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т — двадцатая буква др.-русск. алфавита, которая называлась 
твьрдо (см. твёрдый). Числовое знач. = 300. Нередко упо- 


треблялась в словах греч. происхождения для передачи $; 
ср. Срезн. ПІ, 909; Мі. ГР 981. 


та — с. «и, дальше», таже — в том же знач., стар., укр. та «и», 
др.-русск. та, таже 9é, xai, ст.-слав. та xai (Супр.), болг. та 
«и, итак» (Младенов 627), сербохорв. та-- та «как..., так и», 
та «однако», словен. іа «да, однако». || Во всяком случае, 
родственно местоим. "їь (см. тот). Сравнивают c лит. tuojaü 
«тотчас» (где јай связано с уже, см.), гомер. тб «тогда», 
далее также с др.-инд. Lët «вследствие этого» — част. из 
формы отлож. п. ед. ч.; см. Бругман, Grdr. 2, 3, 998; Траут- 
ман, BSW 311 и сл.; Вондрак, Vgl. От. 2, 462; Младенов 627. 


табак, род. п. -й, -$, диал. табака ж., смол. (Добровольский), 
укр. табёк м., табака ж., блр. табёка ж.; др.-русск. пиют 
табак (Гагара, 1634 r., стр. 75), но также: табаку испил 
(Аввакум 124). Форма мужского рода — через нем. Tabak 
или франц. tabac, которое, в свою очередь, через исп. tabaco 
пришло из аравакск. tobako (Гаити); см. Пальмер, Neuweltw. 
127 и сл.; Einfluss 135 и сл.; Локоч, Amer. W. 60; Лёве, 
KZ 61, 65 и сл.; Клюге-Гётце 608. Араб. происхождение 
(Гамильшег, EW 826) оспаривается Литтманом (149). Форма 
табака объясняется из польск. tabaka; см. Брюкнер 562. 


табакёрка, уже в Уст. морск. 1724 г. (см. Смирнов 286), даже 
в 1715 г.; см. Христиани 51. Польск. tabakierka, чеш. taba- 
térka — то же. Заимств. из франц. tabatióre — TO же; -к- 
происходит из табак; см. Горяев, ӘС 359. 


табалу бить «шататься без дела, резвиться, шалить», табалыга 
«праздношатающийся», табалыжить «слоняться без дела», 
cp. лит. tabalóti, -óju «ковылять; путать», tabalüs musti 


6 табанй — табор 


«кувыркаться»; см. Френкель, ZíslPh 11, 41 и сл. Балт. 
слова, согласно Брюкнеру (FW 144), заимств. из слав. 


табанй мн. «вид толстых блинов», вятск. (Даль). Возм., первонач. 
знач. — «подошвы»; займств. из тур., тат., крым.-тат., кыпч. 
taban «подошва», вост.-тюрк. tapan (Радлов 3, 963, 949); 
см. Мі. EW 346; ТЫ. 2, 167. Ср. знач. русск. подбшва «вид 
изделия из теста». 


табанить, таванить «грести назад, поворачивать лодку, загребая 
веслом только с одной стороны», арханг. (Подв.), колымск. 
(Богораз). Распространение этого слова делает сомнительным 
объяснение из манси touam, touantam «грести» (Калима, 
MSFOugr. 52, 96; Әймя, Mél. Mikkola 414; Кальман, «Acta 
Lingu. Нипє.» 1, 264). 


табарга «кабарга». Заимств. из ren, шорск., car. tabyrya — то же 
(Радлов 3, 971). Отсюда путем дистантной ассимиляции 
получилось кабаргӣ (см. выше). 


табарить «болтать»,  нижегор. растабёрывать (Мельников). 
Вероятно, связано с др.-еврейск. dibbér «говорить», dapar 
«слово». О pas0o6áp, раздобйривать см. выше, на раздобар. 


табель, начиная с Петра I: табель о рангах (см. Благой 22; 
Смирнов 286 и сл.). Из голл. tabel «таблица» от лат. tabula 
«доска, таблица». См. таблица. Едва ли через польск. tabela 
(см. Христиани 50). Форма таблия (ХУП в.; см. Огиенко, 
РФВ 66, 368), вероятно, обязана влиянию тавлея и близких 


форм (см.). 

табенек «вид шелковой ткани», полутабенек (Гоголь), укр. полу- 
табёнок, род. п. -нка. Через польск. tabin «шелковая ткань» 
или нем. Та Мп от франц. tabis (XIV в.: atabis) из араб. 
(Брюкнер 563; Гамильшег, EW 827). Ср. тафта. 


табин «служитель (у мусульман)», только др.-русск. табинъ, 
табиникъ (XIV в.; см. Срезн. ПІ, 911). Из чагат. tabin 
«слуга», которое считают араб.; см. Радлов 3, 976. 


таблица, напр. в азбуковн., Лексиконе 1704 r., Уст. морск. 1720 г. 
Через польск. tablica из народнолат. tabla: лат. tabula, от- 
куда и нем. Tafel «доска, таблица, стол». Ср. тёвла, тавлея. 


Табола — левый приток Дона (Маштаков, Дон 1). Вероятно, эти- 
мологически тождественно Гоббл (cM.) 


табор, род. п. -а, диал. тёбырь «стадо» (сев. оленей), арханг. 
(Даль), др.-русск. máóap «турецкий лагерь» (Азовск. B3. 
XVII в.; см. РФВ 56, 158) укр. тёбор «лагерь, обоз». 


~} 


таборнать — тавлея 


Заимств. из тюрк.; ср. тур., крым.-тат. tabur «укрепление 
из повозок», чагат. tapkur «укрепление», tabyur «пояс, or- 
рада» (Радлов З, 953, 978, 980); cp. Мі. ТЕ. 2, 167 и en: 
EW 346; Мелиоранский, ИОРЯС 10, 4, 130; Корш, AfsIPh 
9, 672; Пайж, ОЛ. 15, 601 nen: Коржинек, ZfslPh 15, 417 
и cn. Мелих, UJb. 15, 533; Немет, ОЛ. 15, 541 и сл. Судя 
по начальному ударению, по-видимому, получено через nmo- 
средство польск. Labor, венг. tábor (Брюкнер 563). См. товар 11. 
Об имеющих место в последнее время сомнениях относи- 
тельно тюрк. происхождения этих слов и попытках истолко- 
вать их через чеш. посредство из названия библейской горы 
Фавор cp. 9. Итконен, FUF 32, 82 (с литературой). [Cw. 
особенно Гавранек, NË, 38, 1955, стр. 2 и cn., где обо- 
сновывается чешск. происхождение этого слова, а также 
Немет, «Acta Lingu. Hung.», 3, 1953, стр. 431 и cn; 
Пайж, «Acta Lingu. Hung.», о, 1955, стр. 219 и cn; 
Немет, «Acta Lingu. Hung.», 5, 1955, стр. 224; Maxek, Etym. 
slovník, стр. 520; Славский, JP, 38, 1958, стр. 230. — T.J] 


таборнать «кричать, реветь», арханг. (Подв.), cp. табёрить. 


табун, род. п. -á, уже у Котошихина 103, укр. табун. Заимств. 
из чагат., тат. tabun — то же, тур., крым.-тат. tabum «стадо, 
толпа», балкар. tabyn (Радлов 3, 975, 978); см. Мі. ТЕ]. 2, 168; 
EW 346; Крелиц 92; Локоч 156; Горяев, ЭС 359. Относи- 
тельно близких форм ср. Йоки, MSFOu 103, 301 и сл. 


табурбт, род. п. -а (напр., у Лескова). Заимств. через нем. Та- 
burett из франц. tabouret, ст.-франц. tabour (Клюге-Гётце 608; 
Литтман 89; Гамильшег, EW 827). 


тавакать, тавыкать «болтать, говорить вздор», олонецк. (Кулик.). 
Неясно. 


таванить, см. табанить. 


тавгийцы мн. «нганасаны, самодийская народность, обитающая 
от Енисея до Хатангской бухты». Из ненецк. tawgy 1 — то же; 
см. Хайду 76 и сл., где это слово сближается (с оговорками) 
с ненецк. tab «песок». 


тавель, тавль м. «доска, таблица», тёвла — то же, церк., др.- 
русск. тавла, библия 1499 г. (Срезн. ПТ, 911). Из ср.-греч. 
«48ха «доска» oT лат. tabula; см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 280; 
Гр.-слав. эт. 196; Г. Майер, №т. Stud. 3, 64 и сл. 


тавлея «шашки, шахматы», др.-русск. тавлиа, тавла (Пчела; 
согласно Срезн. III, 911; также в Домостр. Заб. 80), сербок.- 


1 Точнее, ненецк. taBi'". — Прим. ред. 


8 тавлйнка — таврбвая 


цслав. тавлия «доска». Из ср.-греч. таВ\(оу), мн. -tà, от 
<а4В\а «доска»; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 196; Mi. EW 347; см. 
также предыдущее. 


тавлйнка «берестяная табакерка», псковск., тверск. (Даль), также 
у Гоголя. Едва ли из ит. tavolino «дощечка». Возм., связано 
с таволіновой, см. сл. 


таволга — растение «Spiraea», приднепровск., донск. (Миртов), 
сиб. (Даль), также таволга! (Шахматов, ЙОРЯС 7, 1, 304), 
тавлагё (Миртов), прилаг. таволіновой, сольвычегодск. (#KCr., 
1896, вып. 1, стр. 103), др.-русск. туволжанъ «из таволги» 
(Борис Годунов, 1589 г.; см. Срезн. ПТ, 1031). Заимств. из 
тюрк.; ср. тат., башк. tubylyy «таволга, жимолость», кирг. 
tabylya «таволга», чагат. tabul[u, койб., тел., алт. tabylyy, 
тур. dapylya (Радлов 3, 972, 979, 1642); см. об этой группе 
слов Банг, KSz 17, 123; Рамстедт, КУЪ. 388; Вихман, 
ТТ 104; Рясянен, Tat. L. 70. Шахматов (там же) предпола- 
гает исконнослав. "тав»лга; правильно Горяев (ӘС 444). От 
таволгй образовано таволжёнка, откуда под влиянием наз- 
вания Вблга, по народн. этимологии, — волжёнка «таволга», 
см. выше. [Cp. еще Махек, Jména, стр. 100, где и польск. 
tawula — то же. — T .] 


таворы, тбвары MH. «шатры, палатки, табор, стан» (согласно 
Далю (4, 709), стар., но мне неизвестно). Этимологически 
связано с табор. 


тавранчук «кушанье из рыбы» (Мельников 3, 361; Даль), др.- 
русск. тавранчукь (Домостр. Заб. 145, дважды). Наверняка 
иноязычное. Ср. тарёнь I. 


таврйческий «относящийся к Таврии, Крыму», укр. Товрія. 
Искусственно введено в XVIII в. в России по образцу ср.- 
лат. Tauria, Taurica от греч. Таоріхі) (Херобутосос̧), которое 
произошло от названия скиф. племени тавров (Геродот 4, 99, 


100). 


таврб, напр. донск. (Миртов), MH. таврё, откуда тавріть «вы- 
жигать клеймо, тавро на скоте». Из *moepó, которое заимств. 
из тюрк.; ср. тур. tujra «монограмма султана» (Радлов 3, 
1432 и сл.); см. Корш, AfslPh 9, 675; Мелиоранский, Зап. 
Вост. Отд. 17, 134 и сл. О распространении тур. слова см. 
также Хюбшман 277. Относительно -6- ср. сл. 


[таврбвая (балка). Не смешивать этимологически с таврб (см. 
выше); происходит от греч. таб «т», потому что такая балка 


1 y Шахматова (см.) — таволгё, укр. тёволга. — Прим. ред. 


Таврул — raryu 9 


имеет т-образную форму; ср. нем. T-Trüger «тавровая 
балка». — Т.| 


Таврул — имя татарина, противника Пересвета в битве на Кули- 
ковом поле, 1380 г.; см. Шамбинаго, Сказ. о Мам. поб. 61; 
сюда же Говрул — имя свояка Батыя, откуда отчество 
(Азвяк) Таврульевич, герой былины; см. Ве. Миллер, ЖСт. 
22, 330. Источник русск. собств. имени — TAT., ср. чагат., 


тур. toyrul «сокол», также в качестве собств., согласно 
Рашоньи (АЕСО І, 236; Радлов 3, 1167). 


таган, уже B Домостр. К. 47, Лексиконе 1704 г. Через тат. 
tagan «станина, таган», тур., крым.-тат. {утап «жаровня» 
(Радлов З, 795; 1305) из нов.-греч. тпүйу(оу), греч. ттүхуоу 
«сковорода, тигель»; см. Г. Майер, Türk. Stud. І, 51; Alb. 
Wb. 69; Фасмер, ИОРЯС 11, 2, 391; Гр.-сл. эт. 197; RS 4, 
184 и сл.; Дурново, Очерк 283. Ср. тиган. 


таганрбг «единорог», смол. (Добровольский): В любом случае 
содержит рог. Первая часть для меня неясна. [Типичный 
случай контаминации названия неизвестного животного с лю- 
бым более или менее созвучным словом: единорбг X Таганрбг, 


см. — Т.] 


Таганрбг. Возм., от тагён (см.) и рог в знач. «мыс» (город рас- 
положен на высоком скалистом мысу). Но ср. тюрк. toyan 
«сокол», также др.-тюрк. собств. Tuyan Хар; см. Лё Кок, 
Festgabe Garbe 2. 


таганское сукнб. Названо по месту производства — Таганча, [бывш.] 
Каневск. у. Киевск. губ.; см. Мельников 7, 235. 


тагар «круглая плетеная циновка из травы, половик», тоб. (Даль). 
Заимств. из чагат., тар. tayar «мешок, кошель», тур. dayar 
«мешок», монг. tagar «мешковина», калм. фауог-- TO же 
(Радлов 3, 796, 1611); см. Мі, TEI. 2, 168; EW 346; Горяев, 
9G 359; Рамстедт, KWb. 374; Локоч 156. Ошибочна греч. 


этимология Фасмера (Гр.-сл. эт. 197 и сл.). 


Taráe «частый, большой невод», белозерск. (Даль), уже в грам. 
1674 г.; см. Дювернуа, Др.-русск. словарь 208. Неясно. 


тагаш «синий», только русск.-целав. тагашь, тагашевъ, maza- 
шинъ, тугашевь (Мі. LP 981; Срезн. III, 911, 1032), cp. 
казах. taran «голубь». 


тагун «дуга, брус, кокора», арханг. (Даль), «прибиваемое gepe- 
вянными гвоздями ко дну барки дерево», шенкурск. (Подв.), 
донск. (Миртов). Неясно. 


10 _ таджик — тай IT 


таджйк. Через тур., чагат. tadZik — то же (Радлов 3, 913 и сл.). 
Из ср.-перс. tāčīk «араб или перс магометанин». От араб. 
Тау — название араб. племени на севере; см. Хюбшман 86 
и сл.; Хорн, Npers. Et. 81 и сл.; Бартольд у Владимирцова, 
Зап. Колл. Вост. 5, 80. Сюда же др.-русск. тезикъ — то же 
(Хожд. Котова, 1625 г., 82 и сл., 92; Афан. Никит. 10). 


тадибёй «колдун», мезенск. (Подв.). Из ненецк. tadebä — то же: 
tadebtengo(S) «колдовать»; cM. Подвысоцкий 171. 


табвка «большая лыковая циновка», таёвочная рогбжа — TO же 
(Мельников). Произведено от тай «тюк с товаром» (см.), 
потому что товары обертывались в эти рогожи. 


таз, др.-русск. тазъ, 2 Соф. neron. под 1934 г., стр. 268; Домостр. 
Заб. 174 и cn., но: 4 птаза м$дных, опись имущ. гетмана 
Самойловича, 1690 г.; см. Шахматов (Очерк 284), который 
пытается объяснить это слово из *пьтазъ. Обычно считают 
источником тур., крым.-тат. tas «чаша, таз» (Радлов 3, 
914 и сл.) которое производится из араб., откуда и ит. tazza, 
франц. tasse, нем. Таззе «чашка» (о последних см. Литтман 92; 
Хюбшман 266; М.-Любке 710); cp. Корш, А{ЫРҺ 9, 672; 
Mi. ТЕ]. 2, 171; EW 347; Крелиц 53; Локоч 160 и сл. 


тазан «железная печка для выгонки смолы, дегтя», вятск. (Васн.). 
Темное слово. 


тазать, -Аю «бранить», орл., воронежск. (Даль), также у Мель- 
никова. Сравнение с чеш. tázati «спрашивать» (Горяев, ЭС 
399) нецелесообразно, так как чеш. -á- продолжает носовой e. 
Ср. сюда же тазйть «искать», калужск. (РФВ 49, 335). 
Точно так же невозможно фонетически сближение с и.-е. 
*ten-, греч. теіу» «натягиваю, растягиваю», др.-инд. tanóti 
«натягивает, напрягает», лат. tendo, -еге «натягивать», teneo, 
-ére «держать», д.-в.-нем. denen «тянуть» (Йокль, AfsIPh 
28, 2). Темное слово. 


тайть, см. тайна. 


тай І, м., тайка, ж., más ж. «кипа товара, особенно шелка, 
хлопка», астрах. (Даль), первонач. «штука». Заимств. через 
тур. крым.-тат. tai «кипа, тюк (хлопка)» из нов.-перс. tài 
«штука»; см. Радлов 3, 766; Мі. TEL 2, 168; Хорн, Npers. 
Et. 84. 

тай П «густой, непроходимый лес», сиб. (Даль). Производится 


из монг. *taji «лес», которое реконструируется на основе 
монг, файсап «охотничья собака», откуда чагат, taiyan «бор- 
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зая», первонач. «лесная собака»; cM. Рясянен, Toivonen- 
Festschr. 131. Ср. тайга. 


тай ПІ, см. тайна. 


тайбола «густая, проходимая только зимой чаща», apxaHr., 
пинежск., мезенск. (Подв.), «дорога в лесу», кольск. (Педв.). 
Заимств. из карельск. taibale- (им. п. ед. ч. taival), фин. 
taival, taipale, род. п. taipaleen «перешеек»; см. Калима 223. 
Сюда же Погодин (ЙОРЯС 12, 3, 338) пытается отнести 
тӣйбола «простак, невежда». См. máünoaa. 


тайга, сиб., амурск. (Карпов), прилаг. таёжный. Согласно Ряся- 
нену (Toivonen-Festschrift 131), заимств. из ant., тел., леб., 
шорск., саг. taiya «скалистые горы», ойр. taika (Радлов 3, 
497, 767). Он считает первоисточником монг. и родственным 
Typ. day «гора», тат. tau — то же. С тайга сближают этно- 
ним тайги, тайгинцы; см. Хайду 93. 


тайка «верхний угол паруса», арханг. (Подв.). Неясно. 


тайлагАн «праздник с жертвоприношением у верующих бурят» 
(Даль). Из монг. tajilgan — ro же, калм. tàlyon (Рамстедт, 


KWb. 388). 


таймёнь м. «форель, Salmo trutta», олонецк. (Кулик.), таймин, 
тамешка «вид лосося», прибалтийск., тальмень, в [бывш.] 
Верхотурьинск. у. Перм. губ., сиб., стар. таймень (Авва- 
кум III, дважды). Заимств. из фин. taimen, род. п. taimenen 
«форель», эст. taim, род. п. taime; см. Калима 223; Томсен, 
SA. 4, 486. Фин.-уг. слово дало также лтш. taims (М. — 9. 4, 123). 
[Русск. таймень — с 1963 г.; см. Шмелев, ВСЯ, 5, стр. 193. — Т.| 


тайна, тайный, maükóx, укр. тайна, тайний, др.-русск. mau 
«тайный, тайна», тайна, таинъ, таити, таю, ст.-слав. тай 
Хадра (Супр.), таинъ dmóxpupoc, хроттбувуос (Cynp.), тайна puo- 
тїр‹оу (Cynp.), болг. тайна, тайно, сербохорв. тајати «таить», 
тајна, словен. tàj м. «отрицание», tájən M., tájna ж. «тай- 
ный», чеш. pod tajem «тайно», tajmo — то же, tajný «тай- 
ный», слвц. tajný, Lait, tajomný, польск. tajny, tajemny, 
в.-луж. tajié «утаивать», tajny «тайный», н.-луж. tawi$ «таить, 
скрывать». || Родственно др.-инд.  tayüs м. «вор», авест. 
tāyu-— то же, фауа- «кража, тайный», далее — греч. ттта® 
«лишаю», хетт. 481е271, tajlazzi «крадет», греч. ттбоїос «об- 
манный, тщетньй, напрасный», дор. xXootoc — то же (*tàju-tio-); 
см. Уленбек, Аша. Wb. 111; Траутман, BSW 313; Гофман, 
Ст. Wb. 365; Бартоломэ 647. 
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тайпола «лес», кольск., арханг. (Подв.). Из фин. taipale, род. п. 
taipaleen «перешеек»; см. Калима 223, см. также выше, 
тбйбола. Не смешивать с тай, тайга. 


тайстра «большой мешок», смол. (Даль), yxp., блр. тёйстра, 
польск. tajstra (XVI—XVII вв.; см. Брюкнер 564). || Обычно 
толкуют из ср.-греч. тауютроу «торба с кормом» (Г. Майер, 
ТЕ 2, 441 и сл. Alb. Wb. 434 и en: Фасмер, Гр.-сл. эт. 
198 и сл.; М.-Любке 703). Однако обращает на себя внимание. 
отсутствие этого слова у южн. славян и великорусов. Едва ли 
можно также отделять от кайстра (см. выше). Более удачно, 
по-видимому, стар. объяснение *тайстра через дистантную 
ассимиляцию из *кайстра, а этого последнего — из лат. 
canistrum; см. Мі. EW 109; Брюкнер 264. Cp. чеш. tanystra 
«ранец, котомка». Ср. трёйста. 


тайфун. Через нем. Taifun или англ. typhoon из кит. taifung 
«сильный ветер» или араб. (ап «прилив», которое, возм., 
из греч. торфу, откуда непосредственно русск. тифбн «вихрь»; 
см. Горяев, ЭС 368; Литтман 133 и сл.; Хольтхаузен 212. 


тайша «знатный калмык», уже у Котошихина 41, наряду с этим — 
таищи, таиши (мн. ) — то же, Азовск. Взят. (РФВ 56, 148 
и сл.). Из монг. tajiZi — то же, калм. tádZ! кит. происхожде- 
ния; см. Рамстедт, KWb. 388. 


так, укр. так, тёко, др.-русск. тако, такъ (впервые в Про- 
логе 1356 г.; см. Соболевский, Лекции 96), ст.-слав. тако 
обтас (Остром., Супр.), болг. тёко, сербохорв. тако, так, 
словен. takĝ, tàk, чеш., слвц., польск. tak, в.-луж., н.луж. 
tak. || Праслав. *tako «так», or "take «такой», родственно 
MecTOHM. tb (cM. тот); cp. лит. tóks m., tokià ж. «такой», 
вост.-лит. tókias, ж. tókia, далее сюда же лат. talis «такой»; 
Ge Траутман, BSW 312; Младенов 628; Вальде — Гофм. 
2, 644. 


такать |, -аю «поддакивать», укр. тікати, др.-русск. makamu, 
такаю «соглашаться». Образовано от др.-русск. тако (см. 
так). Ср. дёкать. 


такать 11, -аю «гнать, подгонять», русск.-цслав. makamu, ma- 
чати-- то же, утакати «состязаться в беге» (Йо. Экзарх), 
ст.-слав. TAKAHHG «бег» (Супр.), словен. tâkati, -am «катить, 
качать». Связано с "фобій (см. точіть) и “еко (см. теки). 


такелаж, род.-п. -а, стар. такалаж, Уст. морск. 1720 г.; см. 
Смирнов 287. Из голл. takelage— то же; см. Мёлен 208 
и сл. Такелажмейстер -- из голл. takelagemeester; см. Мёлен, 
там же. 
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такель м. «оснастка судна». Из нидерл. takel или нж.-нем. takel; 
см. Мёлен 208; Круазе ван дер Коп, ИОРЯС 15, 4, 16. 


такй, всё-таки, укр. такі, др.-русск. такы «также, все-таки, 
постоянно». От так, такбй. Относительно окончания ср. 
Бругман, Grdr. 2, 2, 720. 


такбв, ж. такова; взял шапку и был таков (Чехов), укр. makó- 
вий, таківський, блр. такдбіскі, ст.-слав. Таковым тособтос̧, TO- 
собтос (Супр.), болг. max'ée, такйва, сербохорв. такав, -ква, 
-кво, таковй, словен. tákov, чеш. takovy, польск., н.-луж. 
takowy. Связано с так, такой, ср. каковбй. 


такой, -ая, укр. такий, др.-русск., ст.-слав. такъ то:обтос, брогос 
(Клоц., Супр.), сербохорв. такий, чеш., слвц. taký, польск. 
taki, в.-луж. tajki, taki, н.-луж. taki. || Из Steak от *taks; 
см. так. Ср. лит. tóks «такой», ж. tokià, вост.-лит. tókias, 
ж. tokià; см. Траутман, BSW 312; Эндзелин, СБ? 199; Станг, 
NTS 13, 286. Относительно образования ср. какбії. 


такса Í, таке — порода собак. Из нем. Dachs(hund)— то же; 
t- представлено также в нем. Teckel «такса». 


такса II «расценка», начиная с Петра I; см. Смирнов 287; народн. 
тёкция (Мельников). Через нем. Тахе «объявление, оценка» 
из ср. лат. laxa — то же, taxare «расценивать, оценивать»; 
см. Горяев, ӘС 360; Клюге-Гётце 615 и сл. Согласно Смир- 
нову (там же), якобы через польск. taksa. 
€ 


такт, род. п. -a. Через нем. Takt c теми же значениями или 
непосредственно из франц. іасі от лат. tactus «прикоснове- 
ние, осязание» (ср. Гамильшег, EW 828; Клюге-Гётце 609). 


тактика. Через нем. Taktik или франц. tactique — то же от лат. 
tactica (ars), греч. тахтіхбс, -ù (тёуут) : га «строй». 


такьй «удмуртская девичья шапка» (Даль). Через yam. takja 
«девичья шапочка, украшенная жемчугом» из тат., тур. takja 
«женская шапка» (Мункачи, Wotjak. Wb. 339; Радлов 3, 789). 
О близких формах ср. Рамстедт, KWb. 374; Паасонен, 
Сз. Sz. 171; Крелиц 02. См. тафья. 


тал «ива Salix arenaria», таліна, тальник — то же. Заимств. 
из тюрк.; ср. чагат., уйг., алт., казах., кирг., тат., балкар., 
караим. Lal «ива, ивняк», диал. «молодое деревце, прут» 
(Радлов 3, 875); см. Mi. EW 346; ТЫ. 2, 169. Не смеши- 
вать с цслав. талии M., талия ж. «молодой побег», собир. 
manue ср. р., которое заимств. из греч. 9aAÀÀtow, ЗаЛЛос ср. р. 
«молодой побег» (Лескин, IF 19, 207; Мі. ГР 983); менее 
вероятно родство с лат. talea, по Уленбеку (IF 13, 218). 
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Неприемлемо предположение об исконнослав. происхождении 
тал и родстве с лит. atólas «отава», talókas «взрослый, 
возмужальй», др.-инд. tali — название определенного дерева, 
tālas «винная пальма», лат. talea «саженец», греч. «Ttc, род. п. 


eme ж. «стручковое растение» (о близких формах см. Гофман 
351; Торп 184; Уленбек, Aind. Wb. 112). 


талабблка «глиняная рукомойка», онежск. (Подв.). Неясно. 
талавӣрка, см. талові рка. 


талагай І «мордовская женская верхняя рубашка», симб. (Даль). 
Вероятно, тюрк. происхождения, ср. казах. dalayai «непод- 
поясанный, нараспашку» (Радлов З, 1634), а также необъяс- 
ненные сербохорв. талаган «верхнее мужское платье», алб. 
tallapan «плащ с капюшоном» (Г. Майер, Alb. Wb. 428). 


талагай II: 1) «прозвище воронежских старожилов у новоселов», 
2) «однодворцы в [бывш.] Воронежск. губ.», 3) «прозвище жите- 
лей Хворостани, [бывш.] Воронежок. губ.», 4) «болван» (Мельни- 
ков). Вероятно, от названия одежды талагай (см.); cp. Путинцев, 
ЖСт., 15, вып. І, стр. 94 и сл.; FUFAnz. 15, 164. Cp. саян. 
Менее вероятно объяснение как «неразборчиво говорящий» 
(от талалёкать), которое представляет Зеленин (ЖСт., 1904, 
вып. І, стр. 61; см. еще иначе Зеленин, Этногр. Обозр. 


71, 344). 


талала «тот, кто шепелявит», талалакать, талікать «говорить 
неясно», нижегор., вятск. (Васн.), тололікать «пустословить», 
псковск. (Даль), талалыкать — то же, талалы-балалы «бол- 
TOBHA», псковск., тверск., телелЯкать «болтать», nega. (Даль), 
талалатать «рассказывать», смол. (Добровольский). Звуко- 
подражательного происхождения. Шахматов (ЙОРЯС 7, 2, 
356, 379) пытается связать с толковёть, толочіть. Относи- 
тельно форм на 6- cp. балікать. Сюда же талалуй «язык» 
(шутл.), смол. (Добровольский). 


талан, род. п. -a «счастье, . удача», «прибыль, находка», вятск., 
перм. (Даль), талёнить «удаваться», сиб. (Даль), укр. талан 
«счастье», блр. талён— TO же, сюда же бесталённый. 
Заимств. из тюрк., cp. чагат., Typ. talan «добыча», казах., 
car. talan «счастье» (Радлов 3, 881), см. Mi. TEI. 2, 169; 
Горяев, ЭС 360; Локоч 158; Рясянен, Tat. L. 66. Напротив, 
бесталанный в знач. «без таланта» связано со сл. 


талант І, род. п. -а «мера веса», Нов. зав., Матф. 25, 15 и сл. 
(у Лескова и др.), русск.-целав., ст.-слав. талан'ътъ TAÀAQVTOY 
(Зогр., Map., Остром.). Из греч. таћаутоу «весь; денежно-рас- 
четная единица» от tGÀavv- «несущий»; см. Фасмер, Гр.-сл. 
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эт. 199; ИОРЯС 12, 2, 280; Сольмсен, IFAnz. 32, 87; Креч- 
мер, Glotta 3, 266 и сл. 


талант II. Вероятно, под влиянием формы талёнт I через франц. 
talent «талант, одаренность» от лат. talentum из греч. таЛау- 
тоу; см. Горяев, ЭС 360; Клюге-Гётце 609 и сл. 


талата «невнятно говорящий», вятск. (Васн.). Связано с талала. 
талачанка «шиповник», смол. (Добровольский). Неясно. 


талашитьея «суетиться, метаться туда-сюда», тамб. (Даль). Tem- 
ное слово. 


тёли, мн., (реже таль ж.) «корабельный ворот из двух блоков, 
между которыми проходит канат», уже в Уст. морск. 1720 г.; 
см. Смирнов 287. Из нидерл. talie — то же или нов.-в.-нем. 
Talje, ср.-нж.-нем. tallige от ит. taglia «тали» из лат. talea 
«обрезок»; см. Мёлен 207 и сл.; Маценауэр 342. См. тёлька. 


талисман. Через нем. Talisman или скорее непосредственно из 
франц. talisman от ит. talismano «магическая буква», кото- 
poe возводят к араб. tilsamán (мн.) от tilsam — то же из 
греч. céAeoua «посвящение, чары, заклинание»; см. Литтман 92; 
Клюге-Гётце 610; Гамильшег, EW 830; Фальк — Торп 1244; 
Маценауэр 342; М.-Любке 713. 


тёлия, талья. Из франц. taille «рост, фигура, талия», возм., че- 
рез нем. ТаШе «талия»; см. Горяев, ЭС 360; М.-Любке 704 
и сл.; Клюге-Гётце 609. 


талматай «шум, суетня», смол. (Добровольский). Возм., связано 
с польск. Маш «толпа», которое Брюкнер (572) сближает 
с толпё+ суф. omg В этом случае — из *т’ьлмота. Ср. cý- 
толомня. 


талоба «место, где постоянно водится дичь, которая оставляет 
следы на снегу», смол. (Добровольский). По-видимому, про- 
изведено OT тёлый, см. тёю, таять. 


таловёть «воровать», костром. (Даль). Из тат. talamak «грабить» 


(Мі. ТЕ]. 2, 169). 


таловйрка «маленький лещ (Abramis brama), которого поймали 
подо льдом до того, как он вырос», азовск. (Энц. слов. 79, 
357 и сл.) кубанск. (РФВ 68, 404). Вероятно, производное 
oT талый и *виръ «источник, водоворот», то есть «(происхо- 
дящий) из талой воды». 


талбвый (язык) «неповоротливый, неудобный для выговора», 
терск. (РФВ 44, 108). Темное слово. 


16 талбн — тёльреп 


талбн. Из франц. talon, возм., через нем. Talon, источником 
Toporo является лат. tālus «пятка» (Гамильшег, EW ‹ 


М.-Любке 705; Доза 698). 


талреп «снасть, посредством которой стягиваются юферсы», мо] 
(Даль), диал. тарлепй, арханг. (Подв.). Из голл. talrı 
taljereep — то же; см. Мёлен 210; Маценауэр 413. 


талы мн. «глаза», шутл., вятск. (Даль), [бывш.] Керенок 
(POB 61, 35). Связано c талый, тёять. 


талызина «толстая дубинка, колотушка», псковск. (Даль), € 
талызаць «колотить, дергать», талыскаць, поталыскаць < 
бить», смол. (Добровольский). || Этимология и связи э 
слов неясны. По мнению Калимы (224) (без русск. сл 
заимствование из эст. tala, род. п. tala «стропило», фин. | 
«шест, помост» или эст. talas, мн. talasid «помост, стелл: 
едва ли возможно. Неприемлемо также произведение из : 
talăžyti «болтать», tãlažuoti — то же (Карский, РФВ 49, · 
Скорее это исконнослав. образования, связанные с и.-е. с 
вами, приводимыми на тал. Ср. также таль. 


таль м. «заложник», укр. таль, др.-русск. таль — то же (ча‹ 
cM. Срезн. ПІ, 922), сербохорв. тАлац, род. п. тёоца «зал 
ник», словен. tálec, род. п. tálca. || По мнению P. М 
(У из I, 47), родственно лат. talea «саженец, молодая 
точка», греч. т@Ммс, род. п. -ібос «взрослая девушка», тў 
род. п. -ews ж. «стручковое растение», др.-инд. tali «опре 
ленное дерево», tālas «винная пальма». О цслав. талии ‹ 
mus virens», которое он относит сюда же, см. выше, т 


тальк. Заимств. через нем. Talk — то же из ит. talco, исп. іа 
от араб. talk — то же; см. Литтман 90; М.-Любке 705; 1 
ценауэр 342. 


талька «мотовило», «10 пучков пряжи», череповецк. (Гераси 
Или русск. новообразование от таль (см. тёли) или заимс 
из ср.-нж.-нем. tallige «тали». 


тальм& «верхняя женская одежда», напр. тоб. (ЖОт., 18 
вып. 4, стр. 217), более распространено тёльма. От имени фра 
артиста Ф. Ж. Тальма (1763—1826 гг.). Это имя происхо) 
от местн. H. Talmas (департ. Сомма); см. Ушаков 4, б 
Кипарский, ВЯ, 1956, №5, стр. 137. 


тальмень — рыба «Salmo trutta», Верхотурье [бывш.] Перм. ry 
сиб., отсюда Гальменское озеро в бывш. Барнаульск. у. С: 
зано с таймень. 


тбльреп, см. тёлреп. 
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талья, см. тёлия. 


тальян «рыболовная сеть на шестах», крымск. (Даль). Из тур. 
taljan, daljan — то же (Радлов 3, 892, 1636), откуда также 
нов.-греч. таћ:йу:; cM. Мі. TEL., Доп. 1, 26. 


тальянка, с.-в.-р.; тальянчики MH., тальяшки «драгоценные камни», 
уральск. От итальянка, итальянец; см. Булич, ИОРЯС Г, 
328 и сл.; Этногр. Обозр. 33, 100 и сл. 


там, диал. тёмка, тамокй, арханг., костром., перм. (Даль), má- 
мотко, новгор., вологодск., тёмотка, псковск., тверск., Má- 
мбй, костром., нижегор. (Даль), укр. там, máma, др.-русск. 
ст.-слав. тамо Geet (Остром., Супр.), болг. там, тёмо «там, 
туда», сербохорв. тамо, словен. tâm, támo, чеш. tam, tamo, 
слвц. ќат, польск. tam, в.-луж., н.-луж. tam. Праслав. 
“ато с присоединением постпозитивных част. в русск.; 
сближают c лтш. tām: nuo tām «оттуда», греч. <%ñuoç «там, 
тогда», дор. ëng, далее родственно местоим. to- (см. тот); 
см. Козловский, AfsIPh 10, 657; Гуйер, Dekl. 14, 25 и en: 
Гофман, Ст. Wb. 364 и сл.; M. —9. 4, 147; Станг, NTS 13, 
286. Сомнения относительно сближения с греч. словами см. 
у Мейе — Вайана (469). Образование, аналогичное ст.-слав. 
амо, камо. 


тамадан «серебряная проволока, которой отделывают ножны кин- 
жала», терск. (РФВ 44, 108). Неясно. 


тамак «рыбий желудок», уральск. (Даль), «жир с рыбьей головы», 
терск. (РФВ 44, 108). Ср. чагат., TaT., кыпч., алт., казах. ta- 
mak «пасть, глотка» (Грёнбек, Kuman. Wb. 233; Радлов 3, 993). 


Тамань ж. Др.-русск. производное на -io- от собств. *Таман» 
(ср. Ярослёвль от Ярослав), которое происходит из др.-тюрк. 
taman «определенный сан» (Радлов 3, 996); см. Фасмер, OON 
13 и сл. См. также Гмутаракёнь. Соболевский (ЙОРЯС 26, 
39) пытается дать ир. этимологию в связи со скифск. назва- 
нием Temarundam matrem maris (для Меотиды) у Плиния 
(Nat. Hist. 6, 7, 7). Невероятно, поскольку Гамёнь засвиде- 
тельствовано поздно. 


[Тамббв. По-видимому, происходит из морд., ср. морд. з. tombal”-, 
tombal'e «на другой стороне, по ту сторону», морд. м. tom- 
bal'e — то же, морд. э. tombal'ej, морд. м. tombal'i «на дру- 
гую сторону, на ту сторону, через» (o последних см. Паа- 
comen, Mordw. Chrest., стр. 143). — T.] 


тамбур (в разных знач.), тёмбурный (напр., шов), прилаг. Из 
франц. tambour «барабан, тамбур для вышивания», ст.-франц. 
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tabour, которое производили из араб. (Литтман 90 и сл.; 
Гамильшег, EW 827; М.-Любке 701; Локоч 159). 


тамбурӣн. Через нем. Tamburin из франц. tambourin, ит. tambu- 
гіпо, далее см. предыдущее. 


тамга «клеймо, которым самоеды METAT своих оленей», мезенск. 
(Подв.), др.-русск. тамъга 1) «печать», 2) «вид подати тата- 
рам» (Новгор. І летоп., под 1297 г., полоцк. грам. 1405 г.; 
см. Напьерский 120; Срезн. ПТ, 924). Заимств. из тюрк., ср. 
чагат., уйг., тат. tamya «клеймо владельца, печать, подать, 
пошлина», тур. damra «печать» (Радлов 3, 1003 и сл., 1652); 
см. Мі. EW 39; ТЕ]. I, 281; Горяев, ЭС 360; Бернекер I, 
178; Локоч 38. 


тамка «мешок, котомка», череповецк. (Герасим.). Неясно. 


тамбжня, уже у Котошихина (124). Производное от др.-русск. 
тамъга «печать» (cM. тамгӣ). Отсюда и др.-русск. таможь- 
никъ «татарский сборщик податей» (ярлык 1267 г.), «тамо- 
женник» (Cmon. грам. 1284 г.; см. Срезн. ПТ, 923 и сл.); см. 
также Бернекер Т, 178. 


тамойники — прозвище костромичей, потому что они говорят та- 
мой вместо там; см. Зеленин, ЖСт., 1904, вып. 1—2, стр. 57. 


тамошний, cp. сербск.-цслав. тамошьнь 0 ёхеї, Производное от 
др.-русск. тамо; см. там. Ср. домёшний. 


тамтам «индийский барабан». Через франц. tamtam, англ. tom- 
tom из малайск.; см. Литтман 131; Клюге-Гётце 610; Локоч 


158 и сл. 


тамыр «приятель, друг», прииртышск. (Даль). Заимств. из тюрк., 
ср. казах. tamyr «друг», тат. tamyr «родственник» (Радлов 3, 


999). 
танак, CM. танык. 


тангуты (мн.) — название вост.-монг. народа из др.-тюрк., уйг., 
чагат. tanut «тангут» (Радлов 3, 808). 


тандйта, тандёта «толкучка, базар», прилаг. тандітный, укр. 
тандита — то же, блр. тандэт. Из польск. tandeta — то же, 
которое возводят к нем. Tandelmarkt, Tand «толкучий ры- 
нок, хлам, мелочь», с Cyd.-eta от wendeta «толкучка»; cM. 
Брюкнер 564 и сл. Отсюда производили фам. Тентётников, 
у Гоголя; см. РФВ 61, 225 и сл. 


танец, род. п. -нца, уже у Котошихина (Христиани 50), диал. 
танбк, род п. -нкй «хоровод», южн., зап., моск. (Даль), 
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курск., орл., тульск., калужск. (РФВ 49, 335; ЙОРЯС 3, 
891), укр. тёнець, блр. тёнец. Через польск. taniec, род. п. 
-йса из Cp.-B.-H. tanz «танец» с введением суф. -ey в плане 
народн. этимологии. Что касается -ок, ср. польск. диал. 
tan, фапек; см. Брандт, РФВ 24, 194; Клюге-Гётце 611; 
Брюкнер 565. 


танйк «чепец эстонской крестьянки» (Даль). Из эст. tanu, род. п. 
tanu «чепец; сетка в желудке жвачных», фин. tanu «чепец»; 
см. Калима 224. 


танйн. Из нем. Tannin — то же, книжное образование от франц. 
tanner «дубить». 


танк [ «резервуар для хранения жидкостей (особенно на корабле)». 
Через нем. Tank или непосредственно из англ. tank «резер- 
вуар, цистерна» от ср.-англ. stanc «бассейн, пруд»; подроб- 
нее см. Клюге-Гётце 611; Фальк — Торп 1246; Хольтхау- 
зен 200. Иначе Локоч 159. 


танк П «бронированная военная машина на гусеничном ходу». 
Заимств. из англ. tank (то же) во время первой мировой 
войны. Англ. название происходит от фам. изобретателя 
Танка; см. Клюге-Гётце 611; Локоч 159. 


танный «дешевый», зап. (Даль). Из польск. tani — то же, кото- 
рое рассматривают как гиперграмматическую форму, восхо- 
дящую к *tunjs; cp. Штибер, ZfslPh 9, 381 и сл. См. туне. 


танцкласс. Из нем. Tanzklasse «танцевальный класс». 


танцмёйстер, впервые у Куракина; см. Смирнов 287. Из нем. 
Tanzmeister. 


танцбр. Возм., us франц. danseur — то же, сближенного c тёнец. 
Напротив, польск. tancerz происходит из нем. Tänzer «тан- 


тор» (Корбут 487). 


танык, таныка м., танак «дока, знаток, смышленый делец», 
перм. (Даль). Заимств. из тюрк., ср. тур., тат., кыпч., ка- 
зах. tanyk «свидетель, знаток»: тур. tanymak «знать», чагат. 
tanuk «свидетель» (Радлов, 3, 826, 830). 


тапбшка «лепешка», курск. (Даль), уже в Домостр. Заб. (160 и 
сл.). Ив *топежка от *топіть. 


тапйр. Заимств. через нем. Таріг или франц. tapir из языка тупи 
(Бразилия) tapira, первонач. «млекопитающее»; см. Лёве, KZ 
60, 173 и сл.; Локоч, Amer. W. 61; Пальмер, Einfluss 138, 130. 
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тапта «вечерняя заря, сигнал отбоя», бить тёпту. Заимств. из 
голл. taptoe — TO же, менее вероятно происхождение из 
англ. taptoo, нж.-нем. taptó; см. Мёлен 210; Маценауэр 343; 
Клюге-Гётце 703. 


тапуса «узкая тропа, протоптанная скотом в лесной чаще», оло- 
нецк. (Кулик.). Неясно. 


тара, Через нем. Tara — то же из ит. tara от араб. arb «отходы, 
скидка»; cM. Литтман 99; Клюге-Гётце 612. Невероятно sanm- 
ствование через тур. tara ввиду начального ударения, вопреки 
Миклошичу (см. Мі. ТЫ. 2, 170). 


тарабан, род. п. A «барабан», зап., южн. (Даль), укр. тарабён, 
польск. taraban. Источником считается тюрк.; ср. тат. dara- 
рап «барабан», откуда путем дистантной ассимиляции полу- 
чено барабан (Мі. EW 347; Преобр. І, 16); см. также выше. 
Cp. гумага из бумага. Отсюда тарабёнить «колотить, бара- 
банить», вятск. (Васн.). 


тарабанить «тащить, тянуть», арханг. (Подв.), олонецк. (Кулик.), 
колымск. (Богораз). Неясно. Шахматов (ИОРЯС 7, 2, 359) 
сравнивает c тёрабить «тащить» (откуда?). 


тарабар I «болтун», тарабары мн. «тары-бары, болтовня», 
псковск., тверск. (Даль), тарабёрить «болтать», тарабар- 
ская грёмота «вид тайнописи» (Грот, Фил. Раз. 2, 213 и 
сл.; Мельников 9, 29 и сл.), тарабёрское нарёчие «тайный 
язык торговцев-евреев» (Гоголь). || Сравнивают с *lor- в то- 
ротбрить (см.), таратбрить; ср. Горяев, ӘС 360 и сл.; 
Петерссон, BSI. 90. Ср. тарікать и табёрить. 


тарабар 11 м., тарабра ж. «маленький лещ Abramis blicca», ono- 
нецк. (Кулик.). Неясно. 


тарабарка 1) «перекладина в стенке арбы», 2) «подставка под 
котлом из трех палок», донск. (Миртов). Темное слово. 


тарайдать, тарандать «трещать, верещать, пустословить», олонецк. 
(Кулик.), ср. тарабёр І, таранта. 


тарак «жердь для просушки сетей; кусок, обломок», олонецк. 
(Кулик.). Неясно. 


таракан, род. п. -а, уже у Аввакума 81, др.-русск. также торо- 
кань, Домостр. К. 36 (подробнее см. ИОРЯС 11, 4, 85), 
укр. mapakán, торган, блр. таркан. Польск. tarakan заимств. 
из вост.-слав.; см. Брюкнер обо. Ср. тат., тоб. tarakan «та- 
ракан» (Радлов 3, 839), эти слова некоторые считают источ- 
ником вост.-слав. слов (Локоч 159, Карлович 254). По мне- 
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нию Рясянена (ZíslPh 20, 448), это слово происходит из чув. 
tar-aqan «беглец»: тюрк. täz- «убегать». Другие предпола- 
гают родство с польск. karaczan «таракан», karakan, Кага- 
luch — ro же (Мі. EW (347), Брюкнер (565), Миккола (Ве- 
rühr. 168)). По мнению Микколы (там же), формы на К-вместе 
с карйёковый «темно-коричневый» восходят к тюрк. kara 
«черный». Еще иначе см. Карлович (там же), который про- 
изводит польск. karaluch из нем. Kackerlack «таракан, пру- 
сак» а остальные — из тюрк. tarakan. [Якобсон (IJSLP, 1/2, 
1959, стр. 272) объясняет таракан, с.-в.-р. торокан из YHH- 
чижительного употребления тюрк. іагкап «сановник»; ср. 
в былинах имя собств. Гороканчик. — Т.] 


Тараканчик Корабликов — имя зятя Батыги в былинах о Васи- 
лий Пьянице. Из тюрк.; ср. тур., чагат. taryan «сановник» 
и Кага һар «черный бек»; см. Фасмер, ZfslPh I, 168 и сл. 


таракать «болтать», тульск., opi. (Даль), тарарёкать — то же 
(Шахматов, ЙОРЯС 7, 2, 379). Звукоподражательное. 


тарамбучить «сильно тянуть, тащить», олонецк. (Кулик.); ср. 
франц. tarabuster «докучать». Неясно. Ср. сл. 


тарамкаться «плестись, брести», колымск. (Богораз). Неясно, 
см. Шахматов, ЙОРЯС 7, 2, 356. 


тарамышек — растение «Bryonia», ср. тат. фагату8 «жила», алт., 


тел. taram, бараб. taramys, чагат. taramyu «тамаринд» (Рад- 
лов, 3, 845 и сл.). 


таран, укр. тарён, блр. таран, др.-русск. таран» «стенобойное 
орудие» (Ипатьевск. летоп. под 1234 г., [ Соф. летоп. под 
1239 г.; см. Срезн. ПІ, 925). Через польск. taran — ro же 
из ср.-в.-нем. tarant «осадный механизм, скорпион, дракон» 
от ит. taranto, ср.-лат. tarantula (Лексер); ср. Маценауэр 343; 
Шапиро, ФЗ, 1873, вып. 3, стр. 6. Неправдоподобна связь 
с тру, терёть, вопреки Брюкнеру (565), Горяеву (ӘС 360). 
Ср. тарає. 


таранта «болтун, говорун», арханг., MOCK., вологодск. (Даль), 
тарантіть «болтать» (Мельников), тфрандать, тирандать, 
турайдать «трещать, скрипеть, пустословить», олонецк. 
(Кулик.). Звукоподражательно, как и тарарё. Заимствование 
из карельск. täristā «грохотать» (Лесков, ЖСт., 1892, вып. 4, 
стр. 102) невероятно ввиду распространенности. 


тарантас, диал. карандіс — то же, вятск. (Васн.). Предполагали 
займств. из тат. taryntas— ro же (Горяев, ӘС 444), 
кроме того, допускали — явно ошибочно — родство с др.-инд. 
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tarápi- «быстрый», tarasà — то же (Горяев, Доп. 1, 48) или связь 
с тарантіть, таратбрить (Горяев, ЭС 360). Все это абсо- 
лютно недостоверно. Map. karandas заимств. из русск. (Bux- 
ман, ТТ 57). Любопытно также отметить таратёйка «по- 
возка, коляска», тарантайка, также в знач. «болтунья», 
арханг. (Подв.), польск. taratatka, taradajka, taradejka «по- 
возка» (Брюкнер 565). 


тарантйть «болтать», см. тарантё и таратайка. 


тарантул, Возм., через нем. Tarantel или непосредственно из ит. 
tarantola, которое производится от названия города Гаранто, 
лат. Tarentum (М.-Любке 708; Клюге-Гётце 612; Posem- 
квист 239). Сюда же тарантухт «ядовитый паук», воронежск. 
(ЖСт., 15, І, стр. 123). 


таранчй, таранчинць мн. «тюркская народность в Китайском 
Туркестане» (см. Корш, Этногр. Обозр. 84, 116). Из тар., 
чагат. фагапбі «земледелец», алт., тел., калм. taràn «посев, 
зерно, namna» (Радлов 3, 841 nen: Рамстедт, KWb. 380); 
см. Немет, Symb. Rozwadowski 2, 221. 


тарань І, ж. «рыба Rutilus rutilus Heckeli», донск. (Миртов), 
кубанск. (РФВ 68, 404), укр. тарёнь; см. также Берг, Рыбы 
2, 900; Сов. Этногр., 1948, № 2, 71. По мнению Соболев- 
ского (ЙОРЯС 2, 346), заимств. с Востока. Неясно. Cp. 
тавранчук. 


тарань Il, ж. «межевая борозда», тёранить «проводить плугом 
борозду», арханг., шенкурск. (Подв.). Темное слово. 


тарань ПІ, ж. «сброд, отродье». Неясно. Возм., связано с та- 
papá? 


тарапан «каменное корыто или деревянный ларь, в котором да- 
вят виноград», южн. (Даль). Темное слово. 


тарара, тарары «болтовня», тараруса, тороруса, тарарыка 
«болтун», тараруй — то же, тарарёкать «болтать, твердить 
одно и то же», укр. тарарёкати «болтать». Звукоподража- 
тельное, ср. торотбрить; см. Шахматов, ЙОРЯС 7, 2, 379; 
Петерссон, В]. 90. 


тарарахать, тарарАхнуть, напр. псковск., тверск. (Даль), тара- 
рахнуться, тарёхнуться, mapapáz!, межд. Звукоподражание; 
см. Шахматов, ЙОРЯС 7, 2, 379. 


Tapáe, Tapáemit — имя собств. Из греч. 'Тєр@с‹ос. 
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тарас «устой, бык моста», новгор. (Даль), тарйса «передвижное 
осадное приспособление», др.-русск. тарась--то же (Соф. 
Врем., Воскрес. летоп. под 1552 г. (ПСРЛ 6, 307); см. также 
Срезн. ПІ, 925). Неясно. Сомнительно сближение Даля (4, 
726) с нем. Terrasse «терраса», франц. terrasse (народнолат. 
*terrücea), как и сопоставление c турусы (Горяев, ӘС 380). 
[Тем не менее происхождение из названного выше ром. 
источника в общем наиболее вероятно, нужно лишь иметь 
в виду посредство польск. taras «терраса», tarasowaé «на- 
громождать». — Т.| 


таратайка «крестьянская коляска», укр. тарадёйка, польск. ta- 
radajka, откуда рум. daradáicá — то же (Брюске, JIRSpr. 26, 
22). Ср. тарантёс. Маценауэр (344) предполагает вост. проис- 
хождение. 


таратбрить «болтать», см. торотбрить. 


тараты: на вбнтараты «наоборот, навыворот», CM. вбнтараты, 
выше. 


т(а)рахнутьея, укр. тарёхкати «стучать, бить», тарахтёти 
«греметь». Звукоподражание, как и тарарёл!, межд.; ср. 
Шахматов, ЙОРЯС 7, 2, 379, а также тарарёхать, mopóz- 
нуть. 


таращить, вытаращить (глаза). До сих пор не получило убеди- 
тельной этимологии. Сравнения с торбщиться «хлопотать», 
польск. troska «забота», troszczyć sie «заботиться» (Торбьёрнс- 
сон 2, 86) или с польск. wytlrzeszozyó oczy «вытаращить 
глаза», чеш. vytřeštiti обі-- то же, которые Миклошич (см. 
Мі. EW 361) связывал с trësk-, абсолютно недостоверны. 
Не более удачно сравнение с нем. starren «смотреть не от- 
рываясь», Star «бельмо» (lopses, ЭС 361). Возм., русск. 
слово связано с торбхнуть, трахнуть, укр. торохтіти 
«тарахтеть»; ср. Мі. EW 359; Брандт, РФВ 25, 30. |Ср. еще 
Якобсон, IJSLP, 1/2, 1959, стр. 273. — T .] 


тарбаган «сурок», южн., вост.-сиб. табаргйн-- то же (Даль). 
Заимств. из тюрк., ср. тел. tarbayan — то же (Радлов 3, 872), 
калм. tarwa[an — то же; см. Рамстедт, K Wb. 381. 


тарбазйн «черный орел», байкальск. (Даль). Из монг., ср. калм. 
tarwadzi «небольшой черный орел», монг. tarbaži; Рамстедт, 


КУУь. 381. 


тарбувать «гнать лошадей с пастбища», смол. (Добровольский). 
Неясно, 


24 тарёлка — тарпан 


тарёлка, стар. торелка (Котошихин 10, дважды), др.-русск. та- 
р®ль —то же (Дух. грам. Дмитр. Иван. 1509 г.; см. 
Срезн. ПІ, 925), укр. талір, таріль, тарілка, блр. та- 
лёрка. По-видимому, через польск. talerz, чеш. talíř «та- 
релка» из ср.-в.-нем. talier «тарелка», бав. taller, ит. tag- 
liere — то же от tagliare «резать», лат. taliàre — то же; см. 
Штрекель, AfslPh 28, 531 и сл.; Шрадер-- Неринг 2, 515; 
Брюкнер 564; Мі. EW 346; Клюге-Гётце 617; Суолахти, 
Franz. Einfl. 2, 250 nen: Зеверс, KZ 54, 23. Из ит. также 
займств. нов.-греч. taÀépt (Г. Майер, Ngr. Stud. 4, 88; Alb. 
УУь. 423). 


тариф, уже в Уст. морск. 1724 г.; см. Смирнов 288. Через нем. 
Tarif или франц. tarif us ит. tariffa от араб. ta'ríf(a) «объяв- 
ление о пошлинных сборах»; см. Литтман 99; Клюге-Гётце 


612; Горяев, ӘС 361; Локоч 160. 


тарка «вид печенья», колымск. (Богораз), сиб. (Даль). Ср. tar., 
кыпч., казах. {агу «просо» (Радлов З, 846). 


таркйч «головной платок», донск. (Миртов). Неясно. Миклошич 
(см. Мі. ТЕ]. 2, 171) производит это слово от тат. tartmak 
«тянуть, весить», что не может удовлетворить. 


тарлатан «тонкий, легкий материал для бальных платьев», при- 
лаг. тарлатёновый (Тургенев). Из нем. Тагіабап или франц. 
tarlatane — то же, стар. tarnatane (1723 r.; см. Доза 701). 
Согласно Брюкнеру (566), инд. происхождения. 


тарлепа, см. тёлреп. 


тармалама «прочная шелковая или полушелковая ткань» (Мель- 
ников, Герцен), термаламё — то же. Даль (4, 727) считает 
это слово тюрк. заимств. 


тармаейть, см. тормошить. 
тармать «рвать, свистеть», см. тормошіть. 


тарна «икра не из осетровых рыб, а из судака, сазана», донск. 
(Миртов). Темное слово. 


тарнабА «вид балалайки с восемью медными струнами», перм 
(Даль). Гадательно произведение из ханты tarni-ar «предание» 
(Кальман, «Acta Linen. Hung.» 1, 264). 


тароватый, см. торовётый. 


тарпан «дикая лошадь», донск. (MuproB), киргизские степи (Даль). 
Из казах. tarpan — то же (Радлов 3, 871). 


тартак — тарья 25 


тартак, род. и. A «лесопилка», южн., укр. тартёк, отсюда фам. 
Тартакбв, польск. tartak «лесопилка». Согласно Мі. EW (353), 
из "їьгіакь, cp. терёть. В таком случае вост.-слав. слова 
заимств. из польск. Напротив, Мелиоранский (ИОРЯС 10, 4, 
131 и сл.) предполагает заимств. из тюрк., напоминая о тюрк. 
tart- «молоть». Относительно др.-тюрк. -ay cp. Габайн, Alttürk. 
Gramm. 70. 


тартар «преисподняя», др.-русск. тартар», тар(ъ)таръ (Кирилл 
Туровск., Георг. Амарт.; см. Срезн. III, 925), сербск.-целав. 
тарътаръ — то же. Из греч. тартарос. Отсюда c экспрессив- 
ным расширением: тартарары: провалісь ты втартарары, — 
которое соответствует им. мн. тй Тартара; см. Соболевский, 
РФВ 66, 347; Мельников б, 125; 7, 34; Даль 4, 727. Сбли- 
жено с mapapá, тарары. 


тартйнка «бутерброд» (Пушкин). Из франц. tartine — то же от 
tarte «пирожное» (Доза 701; Гамильшег, EW 835). 


таруса «вздор, чушь», новгор. (Даль). Возм., связано с mapamó- 
рить, торотбрить? 


тархан 1) «сословие, свободное от налогообложения», 2) «скупщик 
льна, конопли, щетины, кож (в деревнях)». Из тур., чагат. 
taryan «привилегированное сословие», др.-тюрк. tarkan «сан», 
уйг. taryan (Радлов 3, 851 исл.; 854; Вамбери, Uigur. Spr. 233). 
О широком распространении этого тюрк. титула Cp. еще 
Паасонен, Cs. Sz. 174; Цейс, Die Deutschen 726; Васильев- 
ский, Труды 2, стр. CCLXVII и сл.; Хюбшман, Arm. Gr. 1, 
916. [Подробную историю см. Шапшал, Сб. Гордлевскому, 
М., 1953, стр. 302 и сл. — T.] 


Tapu, торч «небольшой круглый щит». Через польск. tarcz, tarcza 
«щит», ср.-в.-н. tartsche, tarsche из франц. targe от франкск. 
"targa, д.-в.-н. zarge; см. Мі. EW 347; Брюкнер 565; Клюгё- 
Гётце 612. 


тары-бары, тары-бары, напр. тверск. (См.) и в др. Cp. тарабёр, 
табёрить. 


тарыга «рост, проценты, прибыль», pas. (ЖСт., 1898, вып. 2, 
стр. 223), тарижка — то же, пенз., тарыжничать «торговать 
старьем», калужек. Новообразование от торг (см. Шахматов, 


Очерк 159). 


тарья «закол поперек реки», арханг. (Подв.). Из карельск. tarja — 
то же, эст. tari, род. п. фаг]а «плетенка, решетка»; см. Ка- 


лима 224; FUF 21, 135; РФВ 65, 180. 


26 tácka — таталуй 


таска, тащить, тащу, укр. тащіти, mackámu, чеш. tasiti — 
то же, польск. taskać, taszezyé. Неясно. Оближение c pe 
*ten- «тянуть», вопреки Йоклю (AfslPh 28, 2), невероятно; 
cM. Шарпантье, AfslPh 29, б; см. также тазёть. Гадательно 
также сравнение c тесіть (Голуб — Копечный 380). По mme- 
нию И. Шмидта (Verw. 49), Уленбека (Aind. Wb. 111), pox- 
ственно др.-инд. táskaras «разбойник, вор». 


таскйл «вершина горы, покрытая снегом, снежный хребет», 
байкальск. (Даль). Из шорск., саг. taskyl «конус горы» от 
тат., саг. tas «камень» + Куг «поле» (Радлов 3, 920). 


таема «тесменная подпруга в оленьей упряжи», арханг. (Подв.). 
Через коми tasma «ремень, кожаный пояс» из TAT., тур. tasma 
«лента» (подробнее см. тесьма); ср. Вихман, Tschuw. LW 105 
и сл. 


тасовать, тасую, польск. tasowaé — то же. Заимств. из франц. 
tasser «накладывать грудой» от tas «куча», франкск. проис- 
хождения (Гамильшег, EW 835; Доза 701); см. Маценауэр 413 
и сл.; Горяев, ӘС 361. 


тат, MH. тты «иранская народность в Азербайджане и Даге- 
стане». Из др.-тюрк. tat «иноплеменник, иранец» (Габайн, 
Alttürk. Gr. 338); см. Брокельман, KSz 17, 185; Малов, 
ОЛЯ 5, 133; Корш, ЖОт. 18, вып. 2—3, стр. 159. Послед- 


ний ищет источник тюрк. названия в зтнониме tangut. 


тата м. «отец, тятя», арханг., псковск., зап., южн. (Даль), болг. 
тёто (Младенов 630), сербохорв. тата, тата, словен. táta, 
qem. táta, слвц. tata, польск., в.-луж., н.-луж. tata. || Слово 
детской речи, cp. др.-инд. tatás «отец», tátas «отец, сын, 
дорогой», лит. tētis, tétytis «отец», 4646, лтш. teta, др.-прусск. 
thetis «дед», греч. тётта (Илиада 4, 412), таті, зв. em., лат. 
tata «отец, кормилец», корн. tat «отец», алб. tatë. Аналогич- 
ные элементарные образования представлены во всех языках 
мира; см. Кречмер, Einl. 348 и сл.; Траутман, BSW 320; 
Гофман, Gr. Wb. 362; Уленбек, Аша. Wb. 107; Торп 154; 
М. — 9. 4, 176, 178; Вальде — Гофм. 2, 650. Сюда же относят 
лит. tévas «отец», лтш. {ёуѕ, др.-прусск. thewis «папаша». 
Ср. также тётя, тятя, тётой. 


татакать «болтать, калякать», псковск., тверск. (Даль), звуко- 
подражательного происхождения. 


таталуй «кушанье из картофеля», смол. (Добровольский). Темное 
слово. 


татарин — Татры 27 


татарин, род. п. -а, укр. mamáp, татёрин, собир. татарві, 
др.-русск. татары мн. (Лаврентьевск. летоп. под 1223 г., 
Смол. грам. 1229 г., DE; см. Напьерский 445 и др.), болг. 
татёрин, сербохорв. татар, татарин, чеш., польск. tatar. 
Заимств. из TaT., чагат., Typ. Latar, др.-тюрк. Latar — назва- 
ние жителей страны на севере Китая, чув. todar, tudar «та- 
тарин», ср. монг. tatari, калм. tatr «зайка» (Радлов 3, 901 
и сл.; Рамстедт, КУУЬ. 384; Mi. TEL. I, 171; EW 347; Паа- 
сонен, CsSz. 175; Каннисто, FUF 17, 209 и сл.) Сюда же 
mamápka «гречиха», укр. mamápka, чеш., польск. tatarka — 
то же. Из польск. заимств. ср.-в.-н. tattelkorn, tatterkorn, 
HOB.-B.-H, Tatterkorn «гречиха», также в датск. и шв. Гре- 
чиха появилась в Германии в начале ХУ в., куда ее завезли 
из Средней Азии; см. Клюге-Гётце 83; Брюкнер 566; Фальк — 
Торп 1240; Локоч 161. 


татаур «широкий пояс», диал. (Даль), «серебряный пояс; пряжка 
без шпенька; боярский пояс; ремень», донск. (Миртов), 
др.-русск. татауръ «кожаный пояс» (Дух. грам. Дмитр. 
Донск. 1389 г.; см. Срезн.). Заимств. из монг. tatagur, калм. 
tatür «подпруга, вожжи»; см. Рамстедт, KWb. 384. 


татой «отец», олонецк. (Кулик.). Из вепс. tatoi, карельск. toatto 
«отец», фин., водск. taatto — то же (Калима 224). Судя по 
окончанию, это заимств. Но ср. тёта. 


татраны мн. — название тюрк. племени, только один раз в СПИ, 
Сравнивают со ср.-греч. Татрдутс̧ — имя беглеца-печенега 
(Анна Комнина; см. Моравчик 2, 255). К тюрк. этимологии 
см. Менгес, Oriental Elements 49 и en: Рашоньи, Semin. 
Kondakov. 6, 224 и сл. Невозможно объяснение этого др.- 
русск. слова из названия гор Tatra, вопреки Потебне (ФЗ, 
1878, вып. I, стр. 102 и сл.), так как последняя форма яв- 
ляется исключительно польск. (см. Гётры). 


Татры (горы) мн. Позднее заимств. из польск. Tatry — то же, 
которое получено в результате диссимиляции из "Tariry, 
первонач. *Тъгіг-; cp. укр. Tóempu, Tóampu, ср.-лат. Tritri 
montes (Козьма Пражский 60, 1; 138, 10), укр. móampu мн. 
«камни, галька»; см. Соболевский, РФВ 64, 168; RS 4, 276. 
Венг. Tátra происходит из польск. (венг. форма впервые 
в 1808 г.), как и лат. Tatra (впервые в XVIII в.); см. Me- 
лих, FUF 13, 171 и сл. Древним лат. названием было Turtur 
mons (венг. хроника Анонима, неоднократно; см. Мелих, 
там же; АРЬ 34, 949 и сл.). Это название гор сравнивают 
с. сербохорв. Гртра — гора в Герцеговине, также T pmaa 
(Ашбот, RS 7, 178), и сближают как фрак. реликт с греч. 


28 татуйровать — таусйн(н)ый 


тёрдроу «конец, острие»; см. Розвадовский, JP 2, 12 и en 
3, 17; Pamiętnik Tatrzański, 1914; Sprawozd. Akad. Umiej. 13, 
1908, № 9, стр. 3; RS 2, 295; 4, 276; Брюкнер 567; Собо- 


левский, там же. 


татуйровать, татуйрую, из франц. tatouer— то же из полинез. 
таит. tatau «знак, рисунок», откуда и англ. tattoo «татуиро- 
вать»; см. Литтман 136; Клюге-Гётце 613; Гамильшег, EW 836; 
Локоч 161. 


татули-мамули «испуганный крик еврея», смол. (Добровольский). 
Из польск. зв. ед. tatulu, mamulo от tata «папа», тата 
«мама». 


татурь м. «обрубок дерева», мезенск. (Подв.). Темное слово. 


таты MH., CM. тат. 


тать M., род. п. тётя «вор, грабитель», увелич. татіще, откуда 
фам. Гатищев, др.-русск. тать, ст.-слав. тать xAéncmc 
(Остром., Супр.), сербохорв. тат, род. п. тата, словен. tât, 
род. п. аба, tatà. || Праслав. основа на -i, родственная др.-ирл. 
tàid м. «Bop» (*tàtis), греч. eräm «лишаю», дор. татйъ-—то же. 
Далее связано c тайный, таю, тайть; см. Фик, KZ 22, 374; 
Мейе — Эрну 226; Траутман, BSW 313; Уленбек, Aind. Wb. 111, 
344 и сл.; Стокс 122; В. Шульце, KZ 49, 252. Доказатель- 
ства в пользу кельт. происхождения слав. слова (Шахматов, 
АїЗІРЬ 33, 92) отсутствуют. [Иначе Зубатый (см. «Studie 
a články», І, І, Прага, 1945, стр. 346 и сл.), который сбли- 
жает слав. tats с др.-чеш. vtat «наощупь». — T.] 


таусёнь «сочельник», авсёнь-таусёнь — припев рождественских 
коляд, откуда таусёнить «петь рождественские коляды». 
Cp. авсёнь «1-е марта, первый день весны», которое объяс- 
нялось выше из *овеснь от весні. Элемент -т-, возм., проис- 
ходит из та (см.) или ты + овесень. Иначе Владимиров у Маркова 
(«Этногр. Обозр.», 63, 52), который предполагает *тай Усень. 
[Якобсон (IJSLP, 1/2, 1959, стр. 273) полагает, что нельзя 
отрывать эти слова от таусйный, см. ниже, тусинь «крестьян- 
ская рубаха из синей конопли», др.-русск. усинь «синеватый», 
сюда же др.-русск. просиньць «январь» и близкие названия 
января и декабря в др. слав. языках. Он констатирует здесь 
чередование &:1. — 7'.] 


таусйн(н)ый «темно-синий». Произведение из темно-синий невоз- 
можно фонетически. Возм., это производное от *таусъ «пав- 
лин» из греч. тафс̧, tac «павлин», которое дало также араб. 
Lëns, тур. tawus, крым.-тат., кыпч. taus —то же (Радлов 3, 


тафта — тёчить 29 


774 и сл. 985, 987), монг. togus, калм. 40103. (Рамстедт, 
KWhb. 397). 


тафта, др.-русск. тафта (2 Соф. neron. под 1534 r., Трифон 
Короб., 1584 r., стр. 32, Домостр. В. 28, Хожд. Котова, 
около 1629 г., стр. 101), польск. tafta. Через ит. taffetà 
«тафта» из нов.-перс. tāftä «сотканное»: taften «ткать, прясть»; 
см. Хорн, Npers. Et. 83; Брюкнер 263; М.-Любке 703; Горяев, 
ЭС 361; Христиани 50; Локоч 156. 


тафтуй, тахтӱй «налучник», также «мешок, неуклюжий человек» 
(Даль). Вероятно, заимств. из тюрк., cp. чагат. taktuk, tay- 
tuk «колчан» (Радлов 3, 792, 803); см. Брюкнер 563. Не яв- 
ляется более вероятным сближение с предыдущим, вопреки 
Локочу (156). 


тафья «шапочка, шапка опричника» (Стоглав и Опись имущ. 
Бориса Годунова; см. Срезн. ПІ, 928). Через *тахья из тур., 
тат. takja «шапка», чув. toxja от араб. takija — то же (Рад- 
лов 3, 789 и сл.); см. Корш, AfsIPh 9, 672; ЙОРЯС 8, 4, 13; 
Локоч 157. Cp. такья. 


тахан «плоская сторона игральной кости, альчика», терск. 
(РФВ 44, 108). Темное слово. 


тацёта «вид нарцисса» (Мельников). Через нем. Tazette или, по- 
добно последнему, — из ит. tazzetta, буквально «чашечка», 
потому Что «эти цветы имеют чашечку, похожую на коло- 
кольчик, притупленную по форме» (Хайзе). 


тача «уток», череповецк. (Герасим.). От точіть, тачёть. Ср. утбк. 


[тачанка. По-видимому, представляет собой преобразование польск. 
najtyczanka «вид повозки», объясненного из местн. H. Neu- 
titschein; см. Поливка, LF, 25, стр. 145; Финкель, УМШ, 
1960, № 3, стр. 14. — T.] 


тачать, цслав. тачати «катить», чеш, іаёеіі «крутить, катать», 
польск. taczaé — то жө. От точіть, ток, теку (Мі. EW 348 
и cJ). Едва ли связано с ткнуть, вопреки Горяеву (ӘС 346). 


таче, только др.-русск., «так, и, но, дальше, однако», ст.-слав. 
таче cita, iva, 06 (Cyup.). От та и -ue «и», ср. др.-русск. та, 
та же (cM. Срезн. ПТ, 909). 


тёчить «баловать», арханг. (Подв.). Связано с тёкать «согла- 
шаться», так. [Ср., между прочим, болг. тёча «чту, почи- 
таю, уважаю». — Т.| 
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тачка. От тачёть; см. Желтов, ФЗ, 1876, вып, I, стр. 18; 
Мі. EW 361; Горяев, ӘС 361. 


ташка «узелок, котомка», моложск. (РФВ 67, 255), «мешок co 
съестными припасами у лопарей», кольск. (Подв.), укр. 
тйшка, словен, tâška, uem. taška «сумка», др.-польск. taszka 
(Брюкнер, РЕ 5, 48). Заимств. из ср.-в.-н. tasche «сумка», 
д.-В.-н. tasca, которое считается заимств. из poM.; см. Клюге- 
Гётце 612. Объяснение нем. слов из слав. (Йокль, АЁРЬ 29, 
36 и сл.) весьма сомнительно ввиду географического распро- 
странения этого слова в слав. Лтш. taška заимств. из русск. 


(М. — 9. 4, 135). 
ташкём «луг в лесу», вятск. (Васн.). Согласно Васн. (314), из мар. 


Ташкёнт. Из тюрк., первонач. «каменный город», ср. чагат., тур., 
тат., кыпч., др.-тюрк. taš «камень» (Радлов 3, 931 и сл., 939) 
и азерб., уйг., кыпч. känt «город, селение», половецк. kent 
«civitas» (Радлов 2, 1079). Последнее — из согд. Капа «город», 
ягноб. känt, др.-инд. kantham «город»; см. Банг, KSz 18, 121 
и сл.; Грёнбек, Kuman. Wb. 138; Шарпантье, МО 18, 7 и сл. 


ташкуль «волокита», также в качестве прозвища, череповецк. 
(Герасим.). Возм., экспрессивное преобразование из ma- 
скйться? 


Ташлык — распространенное название рек: 1) левый приток 
Ю. Буга, в бывш. Херсонск. губ.; 2) левый приток Тясмина, 
бассейн Днепра. Первонач. «Каменка», от тюрк. taš «камень» 
(см. Ташкент), ср. тур., тат. фа у «каменистый, каменистая 
земля» (Радлов 3, 941). 


тащить, тащу, см. тёска, таскать. 


таю І, тёять, укр. тёяти, др.-русск. masmu, таю, сербск.-цслав. 
тает’ txeta, болг. más, сербохорв. тӣјати, ràje, словен. 
tájati, t&je, чеш, táti, taji, польск. tajaé, taje, в.-луж. taó, 
н.-луж. tajas. Сюда же чеш. taviti «растоплять, плавить», 
слвц. tavit’. || Родственно греч. txo «плавлю, истребляю», 
дор. táxo — то же, тахербс «растопленньй», осет. t'ajun «таять» 
(Хюбшман, Osset. Et. 58), лат. tàbés ж. «растопление, pac- 
творение, тление», tabum cp. p. «гниющая жидкость», іађеб, 
-ére «плавить», арм. t'anam «увлажняю, мочу», д.-в.-н. dou- 
wen, dewen «таять», др.-ирл. tam «смерть, мор», кимр. toddi 
«liquéescere», а также др.-инд. tóyam ср. р. «вода»; cM. Мейе, 
MSL 9, 154 и cn., 23, 50 и сл.; BSL 26, 2; «Glotta», 14, 221; 
Мейе — Эрну 1186; Педерсен, KZ 39, 371; Kelt. Ст. І, 68; 
Вальде — Гофм. 2, 639 и сл.; Перссон 462 и сл., 709; Траут- 
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ман, BSW 313; Уленбек, Аша. Wb. 117; Торп 175; Миккола, 
Streitberg-Festgabe 271; Ачарян, MSL 20, 160 и сл. 


таю II, тайть, укр. таїти, таю, ст.-слав. танти, танк хротто 
(Супр.), болг. тая (Младенов 630), сербохорв. тајити, тайм 
«скрывать», словен. tajíti, tajím «отрицать», чеш. tajiti, слвц. 
tajit’, польск. taić, в.-луж. (арб, н.-луж. (ау 15. || Связано со 
ст.-слав. тан (см. тёйный), родственно др.-инд. tayús «вор», 
авест. tāyu-, хетт. taj- «красть», наряду c др.-инд. stayús 
«вор», stayáti «является тайным», нов.-перс. sitadan «отни- 
мать»; см. Траутман, BSW 313; Уленбек, Aind. Wb. 111; 
Мейе — Эрну 226. См. также тать Г. 


тая «тюк, кипа», см. тай Г. 


твань ж. «тина болотная; жидкая грязь; болото», южн., зап., 
смол, (Добровольский), курск., путивльск., донск. (Миртов), 
квань, калужск., тванья «топь, болото», тамб. (Даль), укр. 
твань «ил», блр. твань — то же. || Заимств. из балт., ср. лит. 
{Уйпаз «половодье, потоп», лтш. lvans «чад, пар» ` лит. tvinti 
«прибывать (о воде)»; cM. Соболевский, «Bull. de l'Ac. Sc. 
de Pbourg», 1911, стр. 1051 и cn; М.--9. 4, 288 и сл.; 
Лескин, Bildg. 169. 


тваргожйна — бранное слово, олонецк. (Кулик.). Темное слово. 


тварбг, обычно твбрбг, укр. тваріг, блр. meópoe, болг. meapóe, 
чеш., слвц. tvaroh, польск. twaróg, в.-луж. twaroh, н.-луж. 
twarog. || Сближают праслав. "іуагорь большей частью 
с цслав. твор» «forma» (см. твор, творить, тварь), ссылаясь 
при этом на народнолат. formaticum, франц. fromage, ит. for- 
maggio «сыр»; см. Ягич, AfslPh 31, 592; Младенов 630; 
RES 4, 195; Траутман, BSW 334; Брюкнер 586; Нидерле, 
RES 2, 24; Пинтар, AfslPh 36, 586. Далее сравнивают с лит. 
tvérti, буегій «хватать», греч. т0р0с «сыр», авест. tüiri- «ство- 
рожившееся молоко, сыворотка», а также с греч. офрахос M. 
«ящик, дровяные носилки» (последнее гадательно); ср. Янко, 
WuS 1, 96 и сл.; Гуйер, LF 36, 98 и сл.; Фортунатов, ВВ 3, 
69 и en: Maxek, «Slavia», 16, 199. Ср. русск. диал. утвбр 
«закваска». Не представляется более вероятным сравнение 
с греч. торбу) «мешалка», д.-в.-н. dweran, thwëran «поворачи- 
вать кругом», thwiril «мутовка», др.-исл. Dvara «мешалка, 
мутовка» (Торп 196). Ввиду наличия отношений чередования 
гласных неоправданно предположение о заимств. из тюрк.; 
ср. чагат. turak «сыр» (ср. отношение *tvarog* : греч. торбс aHa- 
логично квас : кйслый), вопреки Миклошичу (см. Мі. EW 366), 
Рясянену (FUF 29, 199; 2151РЬ 20, 448), Пайскеру (122), Bam- 
бери (Et. Wb. 185 и сл.); см. Янко, там же. Ср. сл. [Якоб- 
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сон (IJSLP, 1/2, 1959), стр. 273) настаивает на этимологии 


meopóe < творіть; cp. чеш. іуоїід4о «сосуд для сыроваре- 
ния». — Т.| 


тварь ж., род. п. -и, укр. тварь «тварь, животное; лицо», блр. 
твар «лицо», др.-русск. тварь «изделие; предмет; создание, 
творение», ст.-слав. Тварь хтісіс, пора, фос: (Клоц., Супр.), 
болг. твар ж. «создание, тварь», сербохорв. твар — то же, 
словен. {уйг «материя», чеш. tvář «лицо, щека», слвц. tvár — 
то же, польск. twarz «лицо», в.-луж., н.-луж. twaf «строевой 
лес, строение, здание»; с др. ступенью чередования гласного — 
твор, творить. Родственно лит. (Уога «забор», tvérti «хва- 
тать, огораживать», недостоверна связь с лат. paries «стена»; 
cM. Мейе, Ét. 265; BSL 28, 46; Траутман, BSW 334; Вальде — 
Гофм. 2, 254. Gras. *tvarb относится к лит. tvorà, как *йа]ь — 
к лит. gélà «острая боль». [Славский (JP, 38, 1958, стр. 229) 
обращает внимание на то, что в тварь удлинение гласного 
явилось основным словообразовательным средством по отно- 
шению к творіть. — Т.] 


твёрдый, твёрд, тверда, твёрдо, укр. твердий, блр. цвёрды, др.- 
русск. твърдъ, ст.-слав. TEpk A Bépatoc, дофадліс (Клоц., Супр., 
Ps. Sin., Euch.), болг. твърд, -а, сербохорв. тврд M., тврда ж., 
словен. Lëd m., tfda x., uem., слвц. tvrdý, польск. twardy, 
в.-луж. tw jerdy, н.-луж. twardy. || Праслав. "буьгіь родственно 
лит. tvirtas «твердый, прочный», лтш. tvifts «крепкий, твер- 
дый», Далее сюда же твор, творіть, тварь. Колебание d:t 
объясняют из первонач. конца основы на согласный (Мейе, 
Ét. 319, 321; BSL 29, 31; И. Шмидт, Vok. 2, 31; Траутман, 
BSW 334; M. — 9. 4, 292; Педерсен, Kelt. Gr. 1, 54). Сюда же 
др.-русск. твьрдь ж. «небосвод, небесная твердь, укрепление, 
темница» (Срезн. ПТ, 942 и сл.), а также твередйть «обре- 
менять непосильной ношей» (Даль, псковск., тверск.). 
См. твёржа. 


тверёзый «трезвый», диал. (Даль), тверезнбій — то же, арханг. 
(Подв.). Контаминация терёзвый и твёрдый (см. Брандт, 
РФВ 25, 27; Ильинский, ИОРЯС 23, Т, 136; Малиновский, 
РЕ 3, 753). CH. терёзвый, трёзвый, твёрдый. 


твёржа «укрепление, крепость», чеш. tvrz (ж.) —то же, слвц. 
tvrdz, др.-польск. éwirdza, польск. twierdza. По-видимому, 
калька ср.-в.-н. vestenunge ж. «укрепление, крепость» или, 
подобно этому последнему, — лат. firmitàs «твердость; кре- 
пость, укрепление». 


Тверь ж., род. п. -H, местн, п. ед. ч. в Твері, совр. Калинин; 
там же река Тверці, др.-русск. Гьхеёрь — название реки и 
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города (Новгор. Т летоп., Синодальн. сп., часто, грам. 1361— 
1365 гг.; см. Шахматов, Очерк 169; Новгор. грам. 151; 
см. Соболевский, РФВ 64, 100). Ср. местн. н. Тихвера, 
[бывш.] Олонецк. у.; также название озера (там же) и фин. 
Tihverá, [бывш.] Выборгск. у.; см. Фасмер, Sitzber. Preuss. 
АКа4., 1934, стр. 398. Это название уже давно сближают 
с названием города Гихвин (Соболевский, Лекции 128; Max- 
матов — Корш, ЙОРЯС 8, 4, 13). Однако относительно послед- 
него ср. на тіихвинка. 


твирь ж. «половинка складной должеи пчелиной борти», ряз. 
(Даль), cp. ствбрка-- то же. Вероятно, связано c -творить, 
(за)творіть (см.). 


твой, твоя, твоё, укр. твій, твоя, твоє, др.-русск. твои, ст.-слав. 
твои cóc; (Клоц., Супр., Map., Зогр.), болг. твой, твбя, твбе, 
сербохорв. твб], TBÒja, твӧје, словен. tvój, tvója, gem, tvůj, 
tvoje, слвц. tvoj, польск. twój, twoja, twoje, в.-луж. twój, 
twoja, twoje, н.-луж. twój, twója, twóje. || Родственно др.- 
прусск. twais «твой», ж. twaia, стар. производное от и.-е. 
местн. п. ед. ч. *LVOi; ср. греч. сої, дор. «oí, др.-инд. буб, 
местн. п. ед. ч.; см. Бругман, Grdr. 2, 1, 164; 2, 2, 404, 407; 
Траутман, BSW 333; Apr. Sprd. 452 и сл. Ср. далее др.-инд. 
{уаз «твой», авест. 9wa-, греч. абс (*tvos), др.лат. tovos, 
лат. tuus, лит. távas «твой», гомер., лесб., дор. тєбє (*tevos); 
см. Гофман, Ст. Wb. 343. 


тволага «телка», только русск.-целав. тволага бара» (Сильв. 
и Антон., ХУ] в.; см. Срезн. ПІ, 933). Темное слово. 


твор І, только др.-русск. твор» «вид, наружность» (см. Срезн. ПТ, 
938), meopéu, род. n. -puá, укр. твір, род. п. твбру «созда- 
ние, сочинение», сербохорв. твбрац, род. n. -рца, словен. bvôr 
«образование; нарыв», gem, слвц. &Уог «создание», польск. 
twór, род. п. tworu — то же, tworzec «творец, создатель», 
в.-луж. twórc, н.-луж. tworc — то же. || Родственно лит. áüp- 
tvaras «ограда», tvérti «охватывать, огораживать», іуагіаѕ 
«хлев», греч. сорбс «урна, гроб», с др. вокализмом: лит. tu- 
réti «иметь»; см. Миккола, Ursl. Ст. І, 167; В. Шульце, 
KZ 28, 280; Бецценбергер, ВВ 12, 240; Траутман, BSW 333 
и сл.; Остхоф, ВВ 24, 137 и сл. См. также творіть. 


-твор II, затвбр, притвбр, ст.-слав. затЕоръ xatoyń, xÀel9pov, 
притворъ сто; (Супр.), болг. aameóp «тюрьма», сербохорв. 
затвор «тюрьма, арест», словен. офудг, род. п. otvóra «от- 
верстие», чеш., слвц. Otvor — TO же, польск. otwór «отвер- 
стие», ZatwÓr «засов», н.-луж. wótwor — то же. || Из *оё(ъ)-уогъ 
получилось путем переразложения *o-tvors, после чего -tvor- 
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стало участвовать в др. сложениях. Эти слова восходят 
к и.-е. *vor-:*ver-; cp. лит. уегій, vérti «открывать, закры- 
вать», абуегій «отворяю дверь», üZveriu «закрываю дверь», 
лат. арегіб «открываю» ("ар-уегіб), орегіб «закрываю» ("ор- 
verið). Далее cM. верёть, затворіть, верея, вор II. 


творйть 1, творю, укр. meopümu, блр. творыць, др.-русск., ст.- 
слав. Творити ётителеіу, траттєгу, поет (Супр.), болг. творя 
«делаю, творю», сербохорв. творити, словен. storiti, storím 
«делать», чеш. tvofiti, слвц. tvorit’, польск. tworzyć, tworzę, 
в.-луж. імогіб, н.-луж. twori$. См. также твор I. Ср. лит. 
tvérti «схватить», лтш. ёуеѓі «хватать, держать», лит. tvár- 
styli «перевязывать», лтш. tvafstît, -u «хватать, ловить», 
лит. turéti, mmm. turét «держать», др.-прусск. turit «иметь»; 
см. Траутман, BSW 333; М. — 9. 4, 269 и сл.; 289 и сл. 


-творӣть II: отворйть, затворйть, ст.-слав. отворити, затворити 
(Супр.), сербохорв. отворити, затворити, словен, otvoríti, -ím, 
zatvóriti, чеш. otvofiti, zatvofiti, ot(e)vírati, otevříti, слвц. 
otvorit’, zatvorit’, польск. otworzyć, в.-луж. wotworió, wotew- 
гіс, н.-луж. wótwori$. См. твор II. Ср. лит, atvérti, àtveriu 
«открывать», UuZvérti, üZveriu «закрывать», лат. aperio, орегіб; 
cM. вербть, верея, вор Ш. Ср. (отчасти иначе) Мейе — Эрну 68; 
Уленбек, Аша. Wb. 283; Вальде — Гофм. І, 56 и сл. 


творбг, см. тварбг. 


творотӣть «отвернуть», смол. (Добровольский). Получено через 
переразложение из от-воротить. См. воротіть. 


те I «тебе», в народн. речи: я те дам, eom me раз, вот me на. 
Скорее сокращено из тебё, чем стар. форма дат. п. ед. ч. — 
др.-русск., ст.-слав. ти «тебе» (последнее — по мнению Горяева 


(ЭС 362 и сл.), Дурново (Очерк 293)). 


-re II — окончание 2 n. мн. ч, повел. накл.: сядемте, пойдёмте, 
также нате, ніте, пблноте! (от на, ну, пблно). Из оконча- 
ния -те 2 J. мн. q. глаголов. Подробности в грамматиках. 
Едва ли тождественно лит. tà «вот», вопреки Горяеву 


(ӘС 362 и сл.). 


театр, род. п.-а, начиная с Петра Г; см. Смирнов 288, также 
феатр; см. Радищев 169, народн. киятр. Через франц. thé- 
âtre от лат. theatrum из греч. ёхтроу или непосредственно 
из последнего; тедатрільньй — из франц. théâtral — то же. 


тебё — мест., дат.-местн. п. ед. ч., укр. тобі, блр. табё, др.-русск. 
тоб$, ст.-слав. тев, болг. тёбе, сербохорв. тёби, словен. tebi, 
чеш. tobě, слвц. tebe, польск. tobie, в.-луж. tebi, н.-луж. 
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teb'e. || Родственно др.-прусск. tebbei, дат. ед. «тебе», др.-инд. 
túbhyam, дат. ед., авест. taibya, умбр. tefe, лат. tibi, оск. 
“еі; см. Бругман, Grdr. 2, 2, 388; Траутман, BSW 315; Арг. 
Sprd. 451; Вальде — Гофм. 2, 712; Вондрак, Vgl. Gr. 2, 71. 
CM. ты, тебя. 


тебёка «тыква», см. кебёка, кабак. 


тебеневать, -нюю «кормиться, искать корм самим всю зиму», 
тебенёвка «зимнее пастбище», оренб., сиб. Связано со сл. 


См. Потебня, РФВ 5, 239. 


тебенёк «лопасть седла», MH. -нькй, донск., засвидетельствовано 
с 1589 г., Дух. грам. Бориса Годунова; см. Срезн. ПІ, 944; 
Унбегаун 441. Отсюда фам. Тебеньков; см. Потебня, РФВ 
о, 239; укр. тибеньки (мн.) — то же, польск. tebienki, tebinki, 
tybinki. Заимств. из тюрк., ср. казах. tebággi — то же (Рад- 
лов 3, 1119); см. Мі. ТЕ]. 2, 172; Nachtr. 1,92; EW 347; 
Брюкнер 567; Потебня, там же; Горяев, ЭС 363. 


тебенйк «шапка, капюшон», см. кебеняк (выше). 


тебя — мест. род. вин. ед. 4., укр. тебе, блр. џебё, др.-русск., 
ст.-слав. ТЄБЄ, сербохорв. тебе, словен. tebe, чеш. tebe, польск. 
ciebie, в.-луж. tebje. || Праслав. род. п. ед. ч. *tebe из *teve, ср. 
др.-инд., авест. tava, род. п. ед. ч., лит. род. п. ед. ч. tavës, 
диал. tóves. Слав.-р- происходит из *tebë (дат. п. ед. ч.; 
см. тебе); см. Бругман, Grdr. 2,2, 415 и сл.; Траутман, 
BSW 315; Вондрак, Vgl. Gr. 2,70 и сл. 


тевиг «ремень в лошадиной сбруе», только др.-русск. тевигь 
teóyàņ (Сильв. и Антон., XVI в.; cM. Срезн. ПІ, 944). Неясно. 


тевйк «один из видов тюленя с густыми: усами, Cystophora cri- 
stata», арханг. (Подв.). Из саам. mops. dëvok — то же; см. 
Итконен 58. 


тегиляй «кафтан с короткими рукавами и высоким стоячим во- 
ротником», только др.-русск., Опись имущества Ивана Гроз- 
ного, 1982-1983 rr: см. Срезн. ПІ, 944; ср. тур. tägäl «круп- 
ные стежки при стегании и т. п.» (Радлов 3,1032). 


тёгора «оленье пастбище», кольск., см. кёгора. 
тегульчик «пеструшка», сиб., новоземельск. (Даль). Неясно. 
тежь «держак цепа», см. кежь. 


тёза «тезка», новгор., вологодск., перм., тёзка, также тезь M., 
тёзя, арханг. (Даль), русск.-целав. mbao &тФуово;, тьзица, 
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ж. — TO же, тьзьно «равно, одинаково» (Срезн. ПІ, 1076, 
1078), блр. цёзка, сюда же тезоименйтый, тезоименйтство 
«именины». Происходит, вероятно, от местоим. *to- (см. тот) 
с част. типа болг.-зи: бнзи «TOT», др.-инд. Ш «так как, ибо», 
авест. Zi, rpeu.-yt: ушбу: «но, да», oby( «нет» (ср. Бругман, 
Grdr. 2, 3, 999 и сл.; Горяев, ЭС 363); ср. Mi. EW 367. 
Ср. особенно отношение цслав. тьзоименит»ь: ст.-слав. TOX- 
денменитъ бӧроуорос (Cynp.) Иначе Педерсен (KZ 38, 421), 
который сближает "tb в слав. словах с греч. ëtt «далее, еще», 
др.-инд. АИ «через». Еще иначе Вайан (RES 27, 290 и сл.), 
который пытается возвести эти слова к мор.-цслав. тъзъ из 
*m'o8e, якобы родственное ст.-слав. тъжд6, TOXA6. Сомни- 
тельно ввиду русск. -з-. Неубедительно также сравнение слав. 
*tpZb с лит. tiZüs «скользкий» одновременно с допущением 
перехода знач. «скользкий» 7» «гладкий» > «ровный» > «рав- 
ный, одинаковый» (Брандт, РФВ 25, 33). 


тёзвины мн. «ответное приглашение хозяину со стороны при- 
глашенного», вятск. (Даль). От целав. *тьзъ бтфуорос (см. 
тёза, тёзка) и звать; см. Педерсен, KZ 38, 421. 


тезбк, тезяк «кизяк» (см. кизяк, выше). Из казах., кирг. tezák, 
тур., крым.-тат. tázák — то же. 


тезик «таджик», см. таджик. 
тёзка, см. тёза. 
тезоименйтый, см. теза. 


тёк M., тека ж., см. теку. 


текавый «любопытный», южн., зап., чекбвый — то же (Даль). 
Из польск. ciekawy — то же, cp. чеш. tékavy «непостоянный, 
подвижный», ср. теку; см. о польск. слове Мі. EW 348; 
Брюкнер 61. 


текемёть ж. «ковер из цветных лоскутьев», уральск. (Даль). 
Из казах. teküámát «узорчатое войлочное одеяло», тоб. täkä- 


mát «половик, узорчатый пояс», бараб. tágüimáüt «ковер» 
(Радлов 3, 1019 и сл., 1030). 


текль «вар, смола», только др.-русск. текль (см. Срезн. ПТ, 944). 
От mekj, то есть «текучее». [По мнению Махека («Slavia», 
28, 1959, стр. 276), это ошибка переписчика, вместо пькълъ 
(см. пёкло). — T.]. 


текст, род.п. -а. Через нем. Text или непосредственно из лат, 
textus «ткань; сочетание слов», OT іехб, -еге «ткать». 
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текстильный. Через нем. textil или франц. textile, лат. textilis 
«тканый» : texo «тку». 


тектон «плотник», только русск.-целав. тектонъ (еванг. 1383 г.; 


cM. Срезн. ПІ, 945). Из греч. тёхтоу — то же; см. Фасмер, Гр.-сл. 
эт. 200. 


теку, течёшь, течь, укр. тікйти, тікйю «бежать», др.-русск. 
теку, течи «течь; двигаться; бежать», теча м. «скороход», 
ст.-слав. текж, тешти «péyo (Остром., Супр.), aop. Tua 
(Зогр., Cynp.) болг. meká «теку», сербохорв. тёчём, тёһи, 
словен. 4661, téčem «течь, бежать», чеш. teku, téci, слвц. 
tiect’, te&iem, польск. cieke, ciec, в.-луж. бес, веки, н.-луж. 
бас, ЗеКи. || Праслав. *teko, *tekti родственно лит. tekü, 
tekéti «бежать, течь», лтш. teku, tecót «течь; бежать», др.- 
инд. tákti, tákati «спешит, устремляется», taktás «спешащий», 
авест. tačaiti «бежит, течет», taxti- ж. «ток», ирл. techim 
«убегаю», гот. Bius «слуга», алб. ndjek «преследую. гоню»; 
см. Траутман, BSW 316; Apr. Sprd. 444; Педерсен, Kelt. 
Gr. I, 128, 367; Уленбек, Aind. Wb. 106; M. — 3. 4, 152 и сл.; 
Бецценбергер, ВВ 16, 241; Френкель, ZfslPh 20, 247; Махек, 
ZíslPh 18, 72; Мейе — Вайан 217; Остен--Сакен, IF 33, 230. 
Сюда же тёк м. «исток»; ср. тохар. В саКе «река», лит. 
tekmé ж. «русло», iš-taka «устье реки», лтш. teks M., 
teka ж. «пешеходная тропа»; cM. Лиден, Tochar. Stud. 35. 
См. точить. 


тбла «бруски, которые подкладываются для перетаскивания лодки», 
нотоз. Из фин. tela — то же или саам. marc. teálla, род. п. 
tešla; см. Итконен 64. 


тёлгас, тёлдае «внутренняя обшивка и настилка палубного судна», 
арханг., мезенск. (Подв.). Из карельск. tel'l'o, люд. tell 
«скамья, банка в лодке», фин. teljo — то же; см. Калима 225; 


FUF 13, 457; РФВ, 65, 175 и сл. 


телбга, укр. теліга, др.-русск. merkea (СПИ), nonas. телбга, болг. 
таліга, сербохорв. таљигё мн. «повозка, запрягаемая одной 
лошадью», словен. іоіїса, talíga «одноколесная тележка, 
тачка». || Стар. точка зрения о происхождении из тур. ta- 
lika — то же (Mi. ТЕ]. 2, 169; см. также Младенов 628) co- 
мнительна, поскольку последнее, согласно Крелицу (53), сле- 
дует считать заимств. из слав. *telëga. По мнению Менгеса 
(Orient. Elem. 90 и сл.), слав. слова происходят из формы, 
близкой алт., тел. täyäräk «круг, кольцо», леб. tägäläk, 
тат. tügürámák «катить» (Радлов 3, 1031 и сл.), тур., крым.- 
тат. täkär «колесо телеги» (Радлов 3, 1017). Сомнительна no- 
пытка исконнослав, этимологии с допущением чередования 
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гласных *tel-:*tol- и сближение. со стелю, вопреки Ильин- 
скому (ИОРЯС 24, І, 117 и сл.). [Согласно Поппе (e Words, 
9, 1953, стр. 97 и сл.), займств. из монг., ср. telege(n) «по- 
возка» в «Сокровенной истории» 1240 г., от монг. tele- «пе- 
реносить, перевозить». — Т.| 


телелюй «рохля, разиня, глуповатый», курск. (Даль), телелякать 
«болтать». Звукоподражание, как и талала. 


телеляхнуть «быстро побежать», сарат., телеляшить «идти да- 
леко пешком». Согласно Шахматову (ЙОРЯС 7, 2, 379), свя- 
зано с укр. телёхнути «толкнуть, сильно ударить». Неясно. 


телёнок, род. п. -нка, телёц, род. n. -льцё, телица, укр. теля, 
род. п. -Яти cp. p., др.-русск. теля ср. p. «теленок», тельць, 
телица, сербск.-цслав. телА шдбсуос, ст.-слав. тєльць 10070 
(Супр.), болг. телё ср. р., сербохорв. теле, род. п. -ета, 
словен. téle, род. п. -éta ср. p., чеш. tele, слвц. tel'a, польск. 
cielę, род. п. -есіа, в.-луж. celo, н.-луж. ele. || Праслав. *tele, 
род. п. *telete, родственно вост.-лит. télias «теленок», лтш. 
teļš, telàns — то же; см. Траутман, BSW 317; М. — 9. 4, 161; 
Шпехт 35. Далее сближают с арм. t'alun «толстый» (Пе- 
терссон, ArÁrmStud. 29), пытаются установить родство с 
лат. tollo, tuli, tollere «поднимать», греч. т\ўуа:, таЛасод: 
«выносить», гот. риЙап, д.-в.-н. dolén «выносить, терпеть», 
нов.-в.-н. dulden — ro же (Смешек, Mat.i Рг. 4, 399 и сл.). 
Не является более удачным сравнение Ильинского (РФВ 
60, 422 и сл.) с лат. stolidus, stultus «грубый, неотесанный, 
неповоротливый, глупый», д.-в.-н. stilli «неподвижный, мол- 
чаливый», лит. tylüs «молчаливый, тихий», tyléti, tyliü «мол- 
чать». Бецценбергер (BB 27, 176) пытается сблизить "tele 
с греч. ттєлас «кабан», ntehéa'oðçs то | Лахфуву (Гесихий). 
Миккола (ВВ 22, 245) сравнивает слав. слово с лит. talókas 
«подросший, рослый», lok? s «медведь», др.-прусск. clokis — 
то же. ИЙ то и другое неубедительно. Во всяком случає, 
др.-инд. tárunas «молодой, нежный» нужно отделять от *tele, 
потому что др.-инд. слово связано с греч. тёрту «нежный», 
тєрос «слабый», вопреки Миклошичу (см. Мі. EW 348); см. Гоф- 
ман, Ст. Wb. 359; Буазак 956; Петерссон, там же. [Махек 
(Etym. slovn., стр. 524) объясняет *tele из *vetel-, ср. лат. 
vitulus, греч. ётаћоу, &<ЕЛоу — то же, от *vet- «год». CM., кроме 
того, Трубачев, Слав. названия дом. животных, М., 1960, 
стр. 44. — Т.] 


телепаться «болтаться, мотаться, свисать», южн., зап. (Даль), 
донск. (Миртов), тилипбться —то же, тблепень «кистень, 
ядро на цепи», «болван», «вялый ребенок» (Даль), кашинск. 
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(См.), яросл. (Волоцкий), тиляпень «неуклюжий человек», 
смол. (Добровольский), телёпа «последний из возчиков на- 
воза, которого осыпают насмешками», смол. (Добровольский), 
утилипіть «уйти», псковск. (Булич, ИОРЯС І, 329). || Осно- 
вано, по-видимому, на звукоподражании, cp. шлеп. Нет ника- 
кого родства между тёлепень и греч. трёро «питаю», вопреки 
Горяеву (ӘС 363). Cp. тельпёнь. 


телёпки, CM. тёльпа. 


телесАй, телесбй «детеныш тюленя», арханг. (Подв.). Вероятно, 
от тёло. 


телеуты (мн.) — название тюрк. народности в бывш. Томск. губ., 
теленгёты — то же (Корш, Этногр. Обозр. 84, 116). Из тел. 
(А0с&6 «телеут», алт., тел. täläņgit— ro же (Радлов 3, 
1082, 1083). 


телеух «олух», перм. (Даль). Темное слово. 


телешбм «в голом виде», нареч., донск. (Миртов). От тёло, 
ср. образование нагишбм (*нагышь). 


тбло, укр. тіло, др.-русск. тбло, род. п. тблесе, тблесьнъ, 
прилаг., ст.-слав. T'bAo, род. п. T'baece, обра. (Остром., Kion., 
Супр.), относительно склонения см. Мейе, Et. 359; болг. manó, 
сербохорв. тйјело, словен. teló, род. п. -ёѕа, чеш. tělo, CIBI. 
telo, польск. ciało, в.-луж. 6610, н.-луж. 5610. || Сравнивают 

с лтш. 4515, tële «образ, тень, изваяние, остов», toluot «при- 
давать форму» (родственно слав. слову, по мнению Траутмана 
(BSW 317), Зубатого (ВВ 17, 326), Микколы (Ursl. Gr. І, 46)), 
которое, согласно Мюленбаху — Эндзелину (см. М. — 9.4, 171), 
заимств. из слав., потому что и.-е. 6 дало бы скорее акут, 
восходящую интонацию в слав. Неубедительны прочие сравне- 
ния : с др.-прусск. stallt «стоять», др.-инд. sthálati «стоит», 
sthála «насыпь» (Зубатьй, Wurzeln 13; Ильинский, РФВ 63, 
334), с тло и родственными (Леви, РВВ 32, 137), с тень 
(Мі. EW 356; Вондрак, BB 29, 178; Младенов 646), с теслі 
(Мерингер, IF 18, 280). Петерссон (KZ 47, 281) сравнивает 
тёло c гот. stains «камень», греч. стій, отїоу «камешек», oti- 

` фос «куча», арм. іп, род. п. tínoy «виноградное зернышко». 
|, Оштир (WuS 3, 206) производит *tëlo из *tën-lo (на мой 
взгляд, рискованно), родственного др.-инд. tanús, tanús «тело». 
Torga было бы *telo. Диал. телб (взять в телб «арендовать» ), 
колымск. (Богораз), нужно отделигь от этих слов, как свя- 
занное c тяглб. [Пизани («Paideia», 8, 1953, стр. 89 и сл.) 
производит *télo из *tait-lo, cp. *tësto < tait-to. Махек (Йз- 
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следвания в чест на Дечев, София, 1958, стр. 92 и сл.) сближает 
слав. tělo с греч. “Лос «цель, срок; войско; подать». — T.] 


тельмйть «долбить, зубрить; толковать» (Даль). Неясно. 


тёльпа, MH. -ы «салазки с двумя полозьями и одной переклади- 
ной», олонецк. (Кулик.), уменьш. телёпки мн. «дощаные 
санки без полозьев», олонецк. (Кулик.). Ср. тельпёнь. 


тельпаш «годовалый теленок», шенкурск., онежск. (Подв.). От me- 
лёнок или OT сл. 


тел(ь)пбнь, тельпбш «здоровый ребенок», псковск., тверск. CBA- 
зано с телепёнь, согласно Шахматову (ЙОРЯС 7, 2, 340). 
Сюда же тельпух «пень, обрубок; неповоротливый человек», 
смол. (Добровольский). Ср. тёльпа. 


тельцб «острый конец яйца, зародыш в яйце». От méno. 


тёма, стар. фёма, 1665 г.; см. Огиенко, РФВ 66, 368. Через нем. 
Thema или лат. thema из греч. дєца «установленное, поло- 
жение»; см. Смирнов 288. Форма на -ф- непосредственно 
из греч. 


тёменная землЯ «высоко расположенная пашня», холмогорск. 
(Подв.). От тёмя, ср. тёмя горы. 


темляк «кисть на эфесе» (Гоголь), «ружейный ремень» (Опись 
имущ. Бор. Годунова, 1589 г.; см. Срезн. ПТ, 947), укр. тем- 
ляк «узда», польск. temblak «темляк». Из тюрк., ср. тат. 
támlik — то же (Mi. EW 349; TEL., Nachtr. I, 52; Брюкнер 568; 
Младенов 631; Грот, Фил. Раз. 2, 914; Локоч 162). Отсюда, 
возм., темляшить, стемляшить «стащить, украсть», арханг. 
(Подв.), первонач., вероятно, «ослабить темляк (ремень) на 
возу». Ср. томлыга. 


тёмник «предводитель большого войска», отсюда фам. Темников. 
Производное *тьмьникъ «командующий десятитысячным вой- 
ском» от тьма «десять тысяч». См. тьма. 


темнйца, др.-русск., ст.-слав. тьмьница фолахй (Остром., Cynp.). 
T тьма. Отсюда заимств. ср.-нж.-нем. temenitze «тюрьма» 


(Ш.-Л. 4, 526). 


тёмный, тёмен, темні, темнб, укр. тёмний, др.-русск., ст.-слав. 
TAMANA oxocetyóc, Софербс (Остром., Супр.), болг. темен, тёмна, 
сербохорв. TáMaH, таман, -мна, -мно, словен. təmón, təmnà ж. 
«темный, слепой», чеш., слвц. temny, польск. ciemny, в.-луж. 
бёшпу, н.-луж. $amny. Из {фыпьыпъ от *tsma (cM. тьма). 
Ср. ирл. temen «темный» us *temenos; см. Стокс 129. 


темп — тёндер 41 


темп, род. п. -а, впервые у Петра I; см. Смирнов 289. Через 
нем. Tempo или непосредственно из HT, tempo от лат. tem- 
pus, род. п. -oris. 


тёмриво «темнота, мрак», курск., темрёй — то же, орл., курск. 
(Даль), укр. тёмрява — то же. От *4ьтьг-, ср. тьма. Ср. др.- 
инд. фашгаз «затемняющий», д.-в.-н. démar ср. р. «мрак»; 
см. Й. Шмидт, Pluralb. 206 и en: Рудницкий, Mat. i Pr. 5, 
227 и сл.; МЕ. EW 349. 


тёмшить «жадно есть», череповецк. (Герасим.). Неясно. 


темьЯн «фимиам», церк.; др.-русск. темьанъ Зоріара (Хож. игум. 
Дан. 9, Иларион), ст.-слав. темыанъ — то же, болг. тимян, 
сербохорв. тамјан «фимиам». Из греч. доріава «благовонные 
вещества»; см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 283; Гр.-сл. эт. 202. 
См. также фимийм. 


TÉMA, род. п. -ени ср. p., укр. тім'я, др.-русск. тбма, -ени, 
сербск.-цслав. тбмд храміоу, болг. теме, сербохорв. тјёме, 
род. п. тјёмена, словен. téme, род. п. témena «темя, потолок 
(в горной выработке)», чеш. témë, temeno «темя, верхушка», 
слвц. temi, польск. ciemie, н.-луж. tyre. || Сближается 
со ст.-слав. ТьНЖ, TATH «сечь», греч. тёруо «режу», как нем. 
Scheitel «макушка, темя» — с scheiden «делить»; cM. Шра- 
дер — Неринг Т, 639; Горяев, ЭС 364. Менее убедительно 
сближение со стоять, которое основывается на родстве нем. 
Stirn «лоб» с простбр (Младенов 631) или мнение о родстве 
с авест. staéra-, фабга- «вершина горы» (Петерссон, AfslPh 36, 


135 и сл.). 


темяшить, темясить «бить кулаком», втемяшиться (напр. у Mens- 
никова), укр. тем’яжити «давить», польск. ciemiezyó «при- 


теснять, подавлять». Сближаєтся с предыдущим и с тЯямить 
(см.) (Мі. EW 356; Брюкнер 62). Неясно. 


теналь ж. «клещи, вид оборонительного сооружения», стар. Me- 
налия (у Петра I; см. Смирнов 289). Первое — из франц. te- 
паШе — то же, а форма на -ua — из ит. tanaglia от лат. tenā- 


cula, -lum «приспособление для держания» (см. Гамильшег, 
EW 838); ср. Маценауэр 346. 


тёньги мн. «низкие теплые сапоги», перм. (Даль), см. кёньги. 


тёндер «одномачтовый военный корабль, конвойное судно»; «при- 
Hen с углем (позади паровоза)». Из англ. tender — то же 
oT attender «сопровождающий» ` attend «сопровождать» или 
через нем. Tender; см. Клюге-Гётце 617; Хольтхаузен 201; 
Гамильшег, EW 838. 


42 тендёря — тент 


тендёря м. «нерешительный человек», тендёрить «тянуть, меш- 
кать», новгор., перм., тверск. (Даль). Неясно. 


тендйтный «нежный» (Гоголь), укр. тендітний — то же. Ср. франц. 
tendre «нежный» из лат. tener. [Скорее к тандйта (см.). —Т.] 


тенёто, диал. тенетб — TO же, перм., укр. тенёто, русск.-цслав. 
тенето, тоното «сеть, ловушка», словен. tenët м., tenëtvo 
«задняя стенка невода, с крупными петлями», чеш., слвц. 
teneto «сеть, тенето». || Родственно лит. tifiklas «сеть», лтш. 
tikls — To же, др.прусск. sasintinklo «силки на зайцев», 
лтш. Ипа, Ипе «вид сети», др.-инд. tántus «бечева», tántram 
«основа в ткацком станке», лат. tenus ср. р. «веревка, силок 
(для ловли птиц)», ирл. tët «сторона», др.-инд. tanóti «тя- 
нет(ся), натягивает», нов.-перс. tanióan «крутить, прясть», 
греч. теіуо (*ле\ю) «натягиваю», туос ср. р. «сухожилие, 
жила», тбуос м. «напряжение, повышение голоса, тон», алб. 
ndénj «расстилаю», лат. tendo, -ere «натягивать, растяги- 
вать», teneo, Gre «держать», гот. uf-panjan «вытягивать», 
нов.-в.-н. dehnen «тянуть»; см. Мейе, Ét. 299; Лиден, IF 19, 
332; Траутман, BSW 323 и сл.; Apr. Sprd. 420; М. — 9. 4, 
192, 200, 205 и сл.; Гофман, Gr. Wb. 355 и сл.; ср. memueá. 


тенжить, теншйть «докучать, клянчить, приставать», новгор. 
(Даль). Ср. польск. 482,6, tezyé «тужить, тосковать по к.-л.». 
См. тугі, тужіть. 


тензуй «нюхательный порошок, ввозимый из Китая» (Павл.). 
Темное слово. 


тенига м. «тощий, исхудалый», ряз. Едва ли связано с тень. 
тённис. Из англ. tennis — то же. 


тбнор, начиная с Петра І; см. Смирнов 289, Через польск. tenor 
или нем. Tenor, франц. ténor или непосредственно из ит. te- 
поге «тенор; содержание», потому что высокий мужской голос 
ведет, «держит» мелодию; см. Клюге-Гётце 617; Горяев, ӘС 364. 


тент. Из англ. tent — то же; напротив, тента «шатер», только 
русск.-целав. (Златостр. XII в.; см. Срезн. III, 948). Через 
ср.-греч. тбута-- то же из народнолат. tenda «палатка» от 
tendo, -ere «натягивать»; см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 281; 
Гр.-сл. эт. 200; Г. Майер, Ngr. St. 3, 65. Вероятно, скорее 
из голл. tent, на что указывают производные; см. Мёлен 
211 и сл. 


тентере — тепбрь 43 


тентере «вид игры в карты» (XVIII в.; см. Мельников 2, 269). Не- 
ясно. 


тёнь, род. п. -и ж., укр. тінь, целав. тбня, словен. ténja «тень, 
силуэт», польск. сіей «тень», н.-луж. 56й м. «тень, мрак». || 
Обычно объясняется из *{ётпь и связывается c *tpma, *tb- 
тьпъ (см. тьма); ср. лит. témti, témsta «темнеть»; см. Pos- 
вадовский, Jagié-Festsehrift 307; Миккола, Ursl. Ст. 1, 66; 
Вондрак, ВВ 29, 173 и сл.; против см. Ягич, Aífs]Ph 37, 201; 
Брюкнер, AfslPh 29, 111. Другие пытаются доказать общее 
происхождение со стень (см.) Dee AfslPh 28, 160) 
или со стень и сень (Брюкнер 62, также Шпехт у Хаверса 
(124), который пытается объяснить колебание начала слова 
мотивами табу). Против сближения с сень выступает Перс- 
сон (700). Бросается в глаза отсутствие древних примеров 
формы тень. 


TeHb3ÉTb «усидчиво сидеть над делом», череповецк. (Герасим.). 
Неясно. 


тенька «западноазиатская серебряная монета», только у Афан. 
Никит. (Срезн. ПІ, 948). Из чагат. {арка — то же (см. выше, 


деньга). 


тёнькать «звенеть, звякать». тенькаться «упрямиться», олонецк. 
(Кулик.), теньтёнь «звон колокольчика» (Даль). Звукопод- 
ражательное, ср. динь, динь. 


теорёма. Через франц. théorème от лат. theorema, греч. дєфотра, 
первонач. «зрелище». 


теоретӣческий, начиная с Петра 1; см. Смирнов 289. Через нем. 
theoretisch или франц. théorétique от лат. theorëticus, греч. 
Зефртлбс «видимый». 


тебрия, стар. также фебрия, Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 289. 
Из польск. teorja или непосредственно из лат. theoria от 
греч. Зеро (форма на ф-— прямо из последнего); см. Го- 


ряев, ЭС 364. 


тёпа «неряха», тёпать «пачкать», олонецк. (Кулик.). Звукопод- 
ражание? 


тепёнка «квас с толокном», вологодск. (Даль). От meng. 


тепёрь, тепбре, тепбря, тепбрича-- то же, apxaHr., тепёрика 
monépea, топёрячу, олонецк. (Кулик.), monépe, топёрьво, mo- 
пёрьче, арханг. (Подв.), укр. тепер, menépa, др.-русск. mo- 
пере (грам. XVI—XVII ss., письмо Алекс. Мих. 1652 r.), 
теперечи (Лютер. катех. 1562 г.; см. Соболевский, Лекции 
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91, 149), топьрво (Хож. игум. Дан., Лавр. летоп., Ипатьевск. 
летоп.; cM. Соболевский, там же), ст.-слав. топрьво (Cynp.), 
gem. teprve «только (тогда)», польск. dopiero «только (eme)» 
(4- в последнем, вероятно, от 40; см. Малиновский, РЕ 
3, 778). Связано с тот и пёрвый; cM. Соболевский, там же; 
Мі. EW 367; Горяев, ЭС 364; Френкель, IF 56, 125 и сл. 
Следует отклонить сравнение с тохар. tāpärk «теперь», BO- 
преки Леви (KZ 45, 368). 


теплич «рыцарь-храмовник, тамплиер», только др.-русск. тепличь 
(Ипатьевск. neron. под 1235 г.). Из ср.-в.-н. templies — то 
же от ст.-франц. templois из народнолат. templensis от tem- 
plum «храм» (Гримм 11, 1, 246; Лексер). Сближено с обра- 
зованиями на -ичь в русск. языке; см. Фасмер, ZfslPh 23, 321. 


тёплый, тёпл, тепла, теплб, укр. тбплий, блр. цёплы, др.-русск. 
тепль, ст.-слав теплость еррӧттс (Супр.), топаъ $еррбс 
(Супр.), болг. món'e4 (Младенов 636), сербохорв. тдпао, тдпла, 
тбпло, словен. tópol, tópla, 4em., слвц. teplý, польск. ciepły, 
в.-луж. борїу, н.-луж. борту. || Праслав. *tepl» древнее, чем 
"іоріь; последнее получило -o- из *topiti (см. тотты), см. 
Мейе, Et. 413. Родственно др.-прусск. местн. н. Tappe- 
lauken = Warmfelt (Траутман, AfslPh 34, 593; BSW 319), 
др.-инд. tápati, tápyati «нагревает(ся)», taptás «раскаленный, 
горячий», taptám ср. р. «жар», авест. tapayeiti «нагревает», 
tafta- «вспыльчивый», нов.-перс. {айап «гореть, греть, све- 
тить», лат. фереб, -вге «быть теплым», tepidus «теплый», 
Tepula aqua — название водопровода в Риме, ирл. ten «огонь» 
(*tepnos; см. Стокс 125), té «горячий» (*tepent-), алб. #406 
«охлаждаю», тохар. В tsatsapau «нагретый»; см. Траутман, 
BSW 319; Педерсен, Кей. Ст. 1, 92 и сл.; Уленбек, Aind. 
2 108; Мейе, там же; Мейе — Вайан 22; Вальде — Гофм. 
2, 667. 


тептери, тептяри мн. «обращенные в магометанство переселенцы 
в Башкирии (удмурты, мордва, марийцы), перенявшие тюрк. 
язык» (Әнд. Слов. 64, 941 nen: Катанов, KSz 3, 77). От 
названия списка, в который они заносились: тат. Ар г 
«тептерь» (Радлов 3, 1114), уйг. táptàr «книга», тур. tàftàr 
«книжка, запись», тур., азерб. dàftàr «реестр, тетрадь»; см. 
Ахмаров, ЖСт. 17, 3, 379 и сл.; Этногр. Обозр. 77, 221; Изв. 
Общ. арх. Казанск. унив. 23, 1908, 340 и сл. (последнее цит. 
по FUFAnz. 23, 46). | 


тепу І, тепті «бить», утептй «убить», итер. утепбть, псковск. 
(Даль), ykp. meng, тепті, др.-русск. meny, тети, ст.-слав. 
тепж, тети растіуобу, тбттеу (Остром.), болг. тбпам «валяю, 


тепу П — тёреб 45 


трамбую, бью», сербохорв. тёпём, тёпсти «бить», -Ce «сло- 
няться», словен. tépem, tépsti «бить, колотить», чеш. tepu, 
tepati, слвц. tepat’, в.-луж. берас «бить», н.-луж. Sepa$, 
Sepju. || Праслав. *tepo, *te(p)ti; согласно Миклошичу (см. Mi. 
LP 988), связано отношением чередования с mónom, топ- 
тать. Кроме того, считается родственным лит. tepü, ігрії 
«мазать», лтш. ферм, tept — то же, лит. tapyti, tapaü «ле- 
пить», tap(S)nóti «похлопывать ладонью», ср. знач. нем. 
auswischen «вытирать; ударить, смазать», чеш. mazati «ма- 
зать, колотить»; см. Ягич, AfslPh 2, 398; М. — Ə. 4, 165; 
Буга, РФВ 65, 307; Траутман, BSW 319. Аналогичный к. *tap- 
«бить» широко распространен также в уральск. языках: морд. 
tapa-, фин. tappa-, венг. tap-, top- «топтать», ненецк. tapa- 
«толкать, бить» (см. Паасонен, KSz 14, 69). Звукоподра- 
жательное. См. топать. 


reny II, mencmü, тепійть «туго натягивать, тащить с трудом, 
медленно тащиться», вологодск. (Даль). Согласно Лидену 
(Arm. Stud. 44), родственно memueá (*tetiva), лит. tefüpti, 
tempiü «тянуть, натягивать», temptyva «тетива», tampyti, 
tampaü «тянуть». 


тераса, см. терраса. 


тераск «ремень», только русск.-цслав. тераскъ, Исаия o, 18 
(Упырь Лихой), тербскь-- то же, Изборн. Святосл. 1073 г, 
(см. Срезн. III, 9501). Неясно. Ср. тересна, тярега. 


тбреб «расчищенная от кустарника под пашню земля», арханг. 
(Подв.), mepeóá мн. «покосы, луга», олонецк (Кулик.), «боло- 
тистое, окруженное лесом место», арханг. (Подв.). Сюда же 
теребить «корчевать, чистить», укр. mepeóümu, тереблю 
«чистить, шелушить», блр. церебіць «корчевать», др.-русск. 
теребити, тереблю «корчевать» (Ипатьевск. neron), цслав. 
трібити «чистить, корчевать», болг. трёбя «очищаю, кор- 
чую» (Младенов 641), сербохорв, тријёбити, трйјебӣм «очи- 
щать», словен. trébiti, -im «чистить, корчевать, выгребать», 
чеш. tříbiti «просеивать, очищать», польск. trzebić «корче- 
вать», в.-луж. trjebió «кастрировать», н.-луж. tfebi$ «чис- 
тить, корчевать; кастрировать». Далее сюда относят др.- 
русск. тереба «треба, жертвоприношение», ст.-слав. трка 
ducia, трЕБьникъ Ворос, vaóc, Фосіасттріоу, єдуохбуюу (Cynp.), 
трвиште Фосіаєтйроу (Супр.), словен. tréba «очищение», др.- 
gem. třeba «жертва»; см. Торбьёрнссон 2, 83. || Сравнивают 
c лтш. terbt, -bju «бесконечно говорить, упорно уговаривать, 
упрекать, требовать» (М. — 9. 4, 165) и видят в *terbiti рас- 


1 V Срезн. (см.) — mep$cz'e. — Прим. ред. 
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тёрево — терёзвый 


ширение *ter- (см. терёть, тру); ср. греч. тр Во «тру», лат. 
tribulum «доска, снизу утыканная железом, которую волы 
тащат по колосьям при обмолоте», ігіриіб, -аге «давить», 
trīvī «я растер»; см. Мейе, MSL 14, 379; Перссон 776; To- 
ряев, ЭС 364 и сл.; Гофман, Ст. Wb. 374; Вальде — Гофм. 
2, 672 и сл. (с изложением др. возможностей). Неясна связь 
с лат. trabs «бревно, брус», гот. Райгр «имение», д.-в.-н. 
dorf «селение», лит. trobà «хата, дом», греч. тёреруоу «дом, 
жилье» (см. Мерингер, IF 18, 215 и сл.). См. также истре- 
бить и терем. 


тёрево «каша из свеклы». От тербть, тру; см. Перссон 463; 


Шпехт 161. 


тередбрить «печатать», тередбрщик «печатник»; производные OT 


*тередбр из ит. tiratore «печатник»: tirare «тащить», напр.: 
t. un foglio di stampa «отпечатывать лист»; cM. Маценауэр 


346. 


тереза, MH. -ы «большие весы для возов с кладью», донск. (Mup- 


тов), укр. терезй MH., др.-русск. тереза «весы» (грам. 
1651 г.; см. Корш, AíslPh 9, 673). Из тюрк.; ср. тур. tárazy 
«весы», кыпч. фагага, тел. täräzi (Радлов 3, 1060 nen: 1064); 
см. Мі. EW 354.; ТЫ. 1, 53; 2, 175; Корш, там же; Па- 
асонен, Cs. 52. 157; Локоч 159. Тюрк. слово считается перс. 
по происхождению (Локоч). Ср. wepeaá. 


терёзвый «трезвый», тверёзый — то же, трёзвый (займств. из 


целав.), укр. тверёзий, диал. терёзвий, блр. церёзвы, др.-русск. 
терезвь-- то же (Вопр. Кирика; см. Шахматов, Очерк 151), 
тверезь (Лютер. катех., 1562 г.; см. Соболевский, Лекции 
145), ст.-слав. Tp'kE3RE% уйфоу (Супр.), болг. трезвен, «трезвый, 
умеренный», сербохорв. тријёзан, -зна «трезвый», словен. 
trézək, trézən, trézov — то же, wuem.stiíízlivy, stiíízvy, слвц. 
triezvy, польск. trzeźwy, в.-луж. strózby. || Праслав. “еглуъ, 
а He #{уег2ъ, вопреки Торбьёрнссону (2, 88). Фонетически за- 
труднительно сравнение с др.-инд. tfsyati «жаждет», trstás «ис- 
сохший», {1515$ «жадный, жаждущий», др.-исл. borsti «жажда», 
д.-В.-н. thurst, гот. Dpaürstei «жажда», райгз]ап «испытывать 
жажду», греч. cvapoóc, атт. таррбс «сушь», тёрсора: «высыхаю», 
лат. {оггеб «сушу» (Потебня у Горяева (ӘС 376)), если даже 
объяснять -7- влиянием формы rëzvb. Недостоверно срав- 
нение с греч. тарубо «погребаю», таруйуюу - вутдфіоу (Гесихий; 
cM. Петерссон, Vgl slav. Wortst. 51 и сл.) или co стерегу, 
стброж, вопреки Йльинскому (см. ЙОРЯС 23, І, 136). Форму 
тверёзый Брандт (см. РФВ 25, 27) объясняет влиянием слова 
твёрдый. 
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Тёрек, род. п. Терека, первонач. Терка (Хож. Котова 78 и сл.; 
Котошихин и np.) Из балкар. Terk «Терек», terk «быстрый, 
резкий, буйный» (см. Прёле, KSz 15, 259). 


тёрем, укр. тёрем, др.-русск. терем» «терем, дворец»; «купол», 
сербск.-цслав. трімь «turris», болг. трем «крыльцо, rop- 
ница», сербохорв. TpiijeM, род. п. тријёма «зал», словен. trém 
«навес». || Обычно считается ранним заимств. из греч. тёреруоу, 
тёрхруоу «дом, жилище»; см. И. Шмидт, Vox. 2, 66; Kritik 
142; Мі. EW 345; Педерсен, KZ 38, 353; Фасмер, ИОРЯС 
12, 2, 283; Гр.-сл. эт. 200 и сл.; RS 4, 164; особенно см. 
Соболевский, ЖМНП, 1914, asr., стр. 365; Г. Майер, Alb. 
Wb. 436; Мурко, WuS 2, 131. Другие предполагают 
родство слав. *4егшъ с греч. словом *хёраВуоу, а также с лат. 
trabs, trabēs «брус», др.-кимр. treb «жилье», гот. райгр 
«поле», д.-в.-н. dorf «селение»; см. Кречмер, «Glotta», 
24, 9. и сл.; Гофман, Ст. Wb. 359; Фик, ВВ І, 171; Ильин- 
ский, Сб. Сумцову 371 и сл.; ИОРЯС 23, І, 141 и сл. (по- 
следний относит сюда же многое сомнительное). Не обосно- 
вано мнение о визант. происхождении (Романский, R ES 2, 52). 
Любопытно кыпч. tšrmi «женский покой», монг. terme, калм. 
terme «стена, решетка стены» (Рамстедт, КУУр. 393). 


[теремтете — восклицание неопределенного знач., дважды в «Иг- 
роках» Гоголя. Заимств. из венг. teremtette — прич. прош. 
Bp. от teremteni «создавать» — распространенное ругатель- 
ство; ср. также словен. terentati, польск. диал. teremteto- 
wać, чеш. teremtiti; см. Беклунд, «Scando-Slavica», I, 1954, 
стр. 103 и сл. — T.] 


тересна «бахрома(?)», только др.-русск. (Георг. Амарт.; см. 
Срезн. ПІ, 951), русск.-целав. трфсна «кисть, бахрома, цепь», 
тріснь-- то же (см. Срезн. ПТ, 1027 и сл.), чеш, tiísné 
«бахрома». Ср. тераск, тярега. 


терёть I, тру, укр. терти, тру, блр. церць, тру, сербск.-цслав. 
тріти, тьрж *ptgew, болг. трия «тру», сербохорв. трти, 
трём, тарём, словен. tréti, trèm, багет, чеш. ИМИ, tru, Uu, 
др.-чеш. Мей, слвц. triet’, польск. trzeć, tre, в.-луж. trëé, 
tru, н.-луж. 165, tru. || Праслав. "terti, "tero родственно 
лат. tero, -еге, trivi, tritum «тереть», terebra «сверло», греч. 
veípo (*terio) «тру, терзаю», лит. ігіпі, trinti «тереть», Им, 
Яги «узнавать, исследовать», лтш. trinu, trít «тереть, TO- 
чить», арм. t'rem «мешу (тесто)»; см. Траутман, BSW 324 
и сл.; M. —9. 4. 242; Гофман, Gr. Wb. 356; Вальде — Гофм. 
2, 672 и сл. Менее удачно o лит. tirti см. Махек (Recher- 
ches 7), который сближает это слово c лит. dyrëti, dyriü 
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«выслеживать». Ступень чередования к *terti представлена 
в тор (см.). 


терёть ЇЇ «бежать», олонецк. (Кулик.), Итконен (58) сравнивает 
с саам. нотоз. lierred —то же, но допустимо также этимо- 
логическое тождество с предыдущим. Ср. удирёть, удрёть. 


терзать, Am. ykp. терзёти, ст.-слав. тр%зати, тр%жж отарӣттегу 
(Супр.), тръзати Aer (Cynp.), сербек.-целав. ист ръзати 
єхстйу, болг. m'ópaax «рву», сербохорв. трзати, тржём, словен. 
tízati, tfzam «рвать, дергаться, щипать траву»; связано 
чередованием гласных с торгёть (см.). || Сравнивают с др. 
-инд. strháti «дробит», trnédhi «раздробленньй, разбитый», 
пф. tatarha, прич. пф. страд. trdhás; см. И. Шмидт, Vok. 
2, 31; 352; Фик І, 225; Уленбек, Аша. Wb. 115, 345. Сом- 
нительна связь с лат. traho «ramy» (Фик) и с гот. paírko 
«дыра» (И. Шмидт). 


терияк «противоядие». Через нем. Theriak— ro же от лат. 
theriacum из греч. Зтріахбу (фбутідотоу) «средство против 


звериного яда». Не через тур. tyriak, вопреки Миклошичу 
(см. Мі, EW 354). 


терлӣк «узкий кафтан с талией и короткими рукавами», уже др.- 
русск. терликъ (Домост. К. 29, Заб. 89, грам. 1486 r., 
часто B XV] в.; cM. Срезн. III, 952). Заимств. из тюрк., cp. 
тур. tàrlik «вид куртки без рукавов», казах. terlik «кошма 
под чепраком» (Радлов 3, 1072); см. Корш, AfslPh 9, 674; 
Крелиц 55; Mi. ТЕ]. 1, 54, 175; Рамстедт, KWb. 393. 


терлыч — растение «Gentiana cruciata», донск. (Миртов). Неясно. 
Считается травой, защищающей от преследования властей. 


термалама «название ткани» (Мельников 7, 187). Неясно. См. 
тармалама. 


тёрмин, уже в 1705 г.; см. Христиани 21. Через польск. termin 
из лат. terminus «пограничный знак»; см. Христиани, там 
же; Клюге-Гётце 617; Смирнов 289. 


TépH, народн. терен, род. п. тёрна, укр. тёрен, род. п. терну, 
др.-русск. тьрнь, ст.-слав. трънъ бхауфа (Супр.), болг. 
трън, сербохорв. трн, род. п. трна, словен. tín, чеш. trn 
«шип, колючка», &гп{ cp. р. «колючий кустарник», слвц. {їй 
м. «колючка», Line cp. р. «колючий кустарник», польск. 
tarn, cierń, др.-польск. tarn, cirznie, в.-луж. беги M., н.-луж. 
serú. || Праслав. "terns, собир. *terntje, родственно др.-инд. 
tfnam ср. р. «трава, стебелек», гот. райгпиз м. «терн, ко- 
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лючка»; см. Мейе, Ét. 447; Траутман, BSW 324; Уленбек, 
Aind. Wb. 115; Торп 182; Шахматов, ИОРЯС 7, 1, 305. 


тернёф «ньюфаундленд (название породы собак)» (Достоевский). 
Из франц. un terre-neuve — то же от Terre Neuve «Ньюфа- 
ундленд». 


тернб «тонкая ткань из козьей шерсти, кашемир, шалевая ткань». 
От фам. франц. овцевода Терно; ср. нем. Ternauxwolle. 


терпентйн «скипидар». Из нов.-в.-нем. Terpentin — то же от ср. 
-лат. terebinthina (resina) «терпентинная смола»: лат. tere- 
binthus, греч. терёВ:удос «терпентин»; см. Клюге-Гётце 617; 
Горяев, ЭС 444. 


терпеть, терплю, терпнуть «цепенеть, застывать», укр. терпіти 
терплю, потерпіти «цепенеть (от страха)», ст.-слав. трьп'®ти 
фёрегу, бпбубує (Супр.), болг. трбпна, търпя «терплю» (Мла- 
денов 641), сербохорв. трпљети, трпӣм, трнути, трнём «це- 
HeHeTb», словен. trpéti, trpím «страдать, длиться», otfpniti, 
otipnem «оцепенеть», чеш. trpéti «страдать, терпеть», trpno- 
uti «становиться териким», слвц. trpiet’ «страдать», tfpnut' 
«делаться терпким, цепенеть», польск. сіегріес, cierpie «стра- 
дать», с1егрпаб «цепенеть», в.-луж. бегрјеб «страдать», 
зсеёрпуб «оцепенеть», н.-луж. $егреб «терпеть», збегрпи$ 
«оцепенеть». Иногда слова со знач. «страдать, терпеть» 
отделяются от слов со знач. «цепенеть» (Мі. EW 355). || 
Считаются родственными лит. tifpti, Игрз И «затекать, цепе- 
HeTb», лтш. Ягр, tirpstu «неметь», лат. torpeo, -ёге «быть 
оцепенелым, неподвижным», torpidus «ошеломленньй, оцепе- 
невший, бесчувственный», возм., также др.-исл. Б]агЁг «сла- 
бый, безвкусный»; см. Перссон 437 и сл.; Траутман, BSW 
325; Младенов, AfsIPh 36, 130; Брюкнер 63; М. — 9. 4, 197; 
Шпехт, К7 62, 33. Ср. сл. 


терпкий, тёрпко, укр. терпкий, сербск.-цслав. тръпъкъ «ас- 
erbus», болг. трёпък, словен. tfpok, Lrpka «терпкий», чеш., 
слвц. trpký, польск. cierpki. Связано с предыдущим. Перс- 
сон (437 и сл.) сравнивает с др.-исл. Ріагіт «слабый, вялый», 
нов.-перс. turuá «кислый» (*trfša-). 


терпуг «напильник, рашпиль», диал. также «морской окунь, Lab- 
rax». Из тюрк. *törpüy, *türpüy, тур. törpü, dórpü «напиль- 
ник, рашпиль» (Радлов 3, 1299, 1738); см. Mi. ТЕ]., Nachtr. 
І, 31; Корш, ЙОРЯС 8, 4, 42; АЗРЬ 9, 499. Устарело сбли- 
жение с тербть, тру (Мі. EW 353), которое не объясняет 
образования. 
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Teppáca — тёс 


терраса. Через нем. Terrasse или непосредственно от франц. ter- 


газзе из народнолат. *terracea:terra «земля». 


Тєрекий Г: Tépckuü бёрег — название южн. побережья Кольск. 


полуострова. Из др.-русск. *Тьрьскъ от *Тьр$, часто в HOB- 
гор. грам. XIV B., также 1264—1265 rr: см. Шахматов, 
Новгор. грам. 191, 237. Из фин. Turja, Turjamaa — то же 
или карельск. Turjä; см. Фасмер, Engl. Stud. 56, 169 и сл.; 
Sitzber. Preuss. Akad., 1936, стр. 177 и cn., 186; Кипарский, 
Toivonen-Festschrift, 73 и сл. Англос. Terfinnas (у короля 
Альфреда; см. Мецгер, UJb. 2, 224) заимств. из саам. Тагіе 
Náürg «Терский берег» (Шёгрен, Ges. Schr. I, 349). Это masz- 
вание не имеет ничего общего с названием народности де- 
ремела (СПИ), вопреки Вс. Миллеру (ИОРЯС 19, І, 116). 


тёрский 11, прилаг. от Терек: тёрские казаки = гребенские казакі 


(см.). 


тертюшка «поплавок в неводе», каргопольск. (Кулик.). По сло- 


вам Калимы (229), «описательное». Ср. турутушка. 


терять, -яю, сврш. потерять, укр. теряти, др.-русск. mepamu 


тёе, 


«губить, разорять» (Дан. Зат., Новгор. I летоп.; см. Срезн. 
III, 952), потердти «погубить» (Сказ. о Соломоне, Пам. 
стар. лит. 3, 63), перетеряти — то же (Cod. 2 летоп. под 
1485 г.), сербск.-цслав. тбряти біфхеіу (Брандт, РФВ 24, 
197), болг. тёрам «гоню, подгоняю», сербохорв. тјёрати, -ÂM 
«забивать, соте», также «преследовать (по суду)», словен. 
terati, -am «пытать», чеш. tër. Взаимосвязь этих слов недос- 
товерна, вост.-слав. слова относятся к терёть, тру; см. 


Ляпунов, РФВ 76, 260; Горяев, ЭС 365. 


род. п. -а, диал. также «доски, вытесанные топором, для 
кровли», арханг. (Подв.), укр. тес, др.-русск. тесъ «щепка, 
тонкая дощечка, зарубка на дереве», чеш. tes «строевой лес», 
польск. сіоѕ — то же, сюда же тесёть, meu, др.-русск. 
mecamu, тешу, ст.-слав. тесати, тешж (Cynp.), болг. тёсам, 
сербохорв. тесати, тёшём «тесать», словен. tésati, téšem, чеш. 
tesati, слвц. tesat', польск. ciosaé, в.-луж. безаб. || Праслав. 
*tesati, *tešo родственно (и.-е. *tekD-) лит. tašyti, tašaŭ «те- 
caTb», др.-инд. táksati, taksnóti, tásti «отесывает, обрабаты- 
вает, плотничаєт», tákşā м. «плотник», авест. фаза Л «созда- 
ет», фаёап- «ваятель», нов.-перс. tašitan «плотничать», греч. 
зёхлюу «плотник», тёуут «ремесло, искусство», лат. {ехб, -ere 
«ткать, плести, строить», д.-в.-н. dehsala «топор», ср.-в. 
-нем. déhsen «мять лен», ирл. tal «плотничий топор» (*tókslo-), 
нов.-в.-нем. Dachs «барсук» (буквально «плотник»); см. Тра- 
утман, BSW 320; Педерсен, Kelt. Gr. I, 85; IF 5, 58; Торп 
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177; Уленбек, Aind. Wb. 107; М. — 989. 4, 175; Гофман, Gr. 
Wb. 357; Вальде — Гофм. 2, 678. Cp. сл. 


тесла «плотничий инструмент», укр. теслб, русск.-цслав. тесла 


ахетарусу (XII sm.) болг. теслі (Младенов 632), сербохорв. 
тёсла «тесло», словен. tésla ж., téslo ср. p. «тесло», чеш. 
tesla, польск. ciosla, cieślica, в.-луж. ćesl м. От тесёть (см.), 
ср. д.-в.-нем. dehsala «топор», др.-исл. рехіа ж. «вид топора», 
лат. telum «метательное оружие» (*tecslom); см. Хольтхау- 
зен, Awn. Wb. 314; Торп 178; Клюге-Гётце 99. 


тбеньй, тбсен, mecHá, тёсно, укр. тісний, тісно, др.-русск. 


тёснъ, ст.-слав. тен стєубс (Зогр., Map., Cynp.; см. Вон- 
драк, Aksl. Ст. 186), болг. тёсен, сербохорв. тијёсан, -сна, 
тйјеснӣ «тесный, узкий», местн. H. Тйіесно, словен. téson, 
tésna, чеш. těsný, слвц. tesný, польск. ciasny, в.-луж. безпу, 
н.-луж. Sësny. || Из *{ё5Кпъ, родственного тиїскать, возм., 
сюда же тбсто (см. Брандт, РФВ' 25, 28; Вондрак, там же; 
Брюкнер 60). [Махек (ГР, 5, 1955, стр. 69) пытается сбли- 
зить слав. tŠsnb с греч. отеубс «узкий, тесный». — T.J 


тёсто, укр. тісто, др.-русск., genas. тёсто, болг. mecmó (Мла- 


денов 646), сербохорв. тйјесто, словен. testó, чеш. těsto, 
слвц. cesto, польск. ciasto, в.-луж. 6630, н.-луж. 5680. 
| Праслав. *tësto связано с тёскать, тёсный, согласно Мик- 
лошичу (Мі. EW 356), Брандту (РФВ 25, 28). Но ср. др.-ирл. 
tóis-renn, (21$ «тесто», д.-в.-н. theismo, deismo «закваска», 
англос. @5зта — то же, греч. стос, род. п. стаїтбс «тесто 
из пшеничной муки, замешанное на воде» (из *taist-); см. Пе- 
дерсен, Kelt. Gr. 1, 56; Лиден, ІК 19, 353 и сл.; Armen. 
Stud. 108; Розвадовский, Qu. Gr. 1, 422; IFAnz. 8, 138; Мейе, 


Et. 297; Траутман, BSW 321. Едва ли связано co стенд, BO- 
преки Хольтхаузену (KZ 47, 307). Не заимств. также из 
кельт., вопреки Шахматову (AfsIPh 33, 92). [Пизани («Paideia», 
8, 1953, стр. 89 и сл.) производит слав. těsto из *tait-to, 
сюда же тёло, ср. также нов.-в.-нем. Teig «тесто»: др-инд. 
дера- «тело». См. далее Лер-Сплавинский, RS, 18, 1956, 
стр. 6, который ограничивается сопоставлением с кельт. — Т.| 


тесть м., род. п. -я, укр. тесть, блр. цесць, др.-русск. тьсть, 
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род. п. -ти, откуда род. п. umu, uma (Шахматов, Очерк 219), 
ст.-слав. ТЬСТЬ пеуфербс (Остром.), болг. macm (Младенов 646), 
сербохорв. таст, род. п. таста, словен. tást, чеш. test, слвц. 
test’, польск. teść, др.-польск. ciešé (см. Лось, Gram. hist. 
1, 172), в.-луж. Gest Сюда же чеш, tehán «тесть», tchyné 
«теща». || Родственно др.-прусск. tisties «тесть» (см. Эндзе- 
лин, АЁРИ 32, 285 и en: СБӘ 196). Однако Траутман (Apr. 
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Sprd. 449) пытается объяснить др.-прусск. слово как заимств. 
из слав. В этом слове обычно видят ласкательный оттенок, 
связывая его частично с тётя (Младенов 646; Ильинский, 
AfslPh 34, 14), частично — с греч. тётта «батюшка, отец» (Или- 
ада 4, 412) (Шрадер — Неринг 2, 375). О последнем см. на 
máma. От тесть образовано теща (см.). [См. подробно Tp y- 
бачев, Терм. родства, стр. 125 и сл., где обосновывается 
этимология от и.-е. *tek- «производить, рождать», ср. греч. 
хіхто, — Т.| 


тесьма, др.-русск. тясма (грам. 1472 г., часто в XVI в.; см. 
Корш, AfslPh 9, 672 и сл.). См. также тасма, выше. Заимств. 
из тур., TaT., чагат. tasma «лента, тесьма, ремень» (Радлов 
3, 924); см. Корш, там же; Мі. ТЕ. 2, 171; Локоч 160, Про- 
исхождение тюрк. слов из греч. десрбс или мн. дгсра (Горяев, 
ЭС 367) не является доказанным; см. Мі. EW. О близких 
формах ср. Вихман, Tschuw. L. 105 и сл.; Рамстедт, K Wb. 
2. 


тетдепбн «мостовое укрепление» (Даль). Из франц. téte de pont — 
то же. 


TéTepeB, род. п. -a, тетёря, тетёр(ь )ka, диал. memé pa, тетёрка, 
арханг. (Подв.), уральск. (Даль), ykp. тетервёк, memépa, 
тетёря, блр. цецёря, др.-русск. тетеревь, др.-русск. oc- 
нова на -i (Соболевский, Лекции 198), русск.-цслав. mem- 
рёвь фасад (XII в.), болг. тетрев (Младенов 633), сербо- 
хорв. тётријеб, тётрёб «глухарь», словен. tetrév «фа: 
зан», др.-чеш. tetíév, чеш. tetřev «глухарь», слвц. tetrov, 
польск. cietrzew, род. m. -wia, cieciorka ж. || Праслав. 
"tetervb родственно др.-прусск. tatarwis «тетерка», лит. teter- 
và, лтш. teteris, лит. tetirvà ж. (см. Буга, РФВ 75, 149), 
далее связано с нов.-перс. teóerv «фазан», мидийск. тётарос 
(Афиней), др.-исл. Dióurr «глухарь», шв. tjäder, ирл. tethra, 
греч. тєтрає, род. п. -аүос /-ахос M., ж. «цесарка», тетрабо «ку- 
дахчу», телрбфу м. «глухарь», также др.-инд. tittirás, tittí- 
ris «куропатка», лат. tetrinnio, tetrissit6 «крякаю (об утке)»; 
см. Траутман, BSW 320 и сл.; Apr. Sprd. 446; Уленбек, Aind. 
Wb. 112; Шпехт 48; Педерсен, Kelt. Ст. 2, 107; М.--9. 
4, 169; Торп 184. Звукоподражательного происхождения; ср. 
лтш. tiri, tiru — межд. передающее клохтание тетерева, ti- 
rinát (М. — 9, 4, 195). Говорить о заимствовании слав. слов 
из ир. (Мі. ТЕ]. 2, 172) нет основания. [Гидроним Тетерев 
(бассейн Днепра) Мошинский (Zasiag, стр. 176) этимологизи- 
рует независимо от нарицательного слова, производя его от 
удвоенного "ter- «тереть». — Т.| 
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тетёря I, см. тётерев. 


тетёря П «похлебка с накрошенным хлебом», костром., «ячмен- 
ная лепешка», вятск., вологодск. (Даль). Сближение с терёть, 
тру (Горяев, ЭС 367, 383) неудовлетворительно. Неясное 
слово. 


тетива, тятива, диал. также «веревка, окаймляющая рыболовную 
сеть сверху и снизу», арханг. (Подв.), укр. тятив@ «тетива», 
блр. цецівй, др.-русск. тлтива — то же (Георг. Амарт., 
XIV в.; см. Соболевский, Лекции 82), ст.-слав. ТАТИВа 
угира (Супр.), болг. memueá, сербохорв. тетйва «жила, струна», 
словен. tetíva, чеш. tëtiva, слвц. tetiva, польск. cieciwa. Лит. 
temptyva «жила», возм., заимств. из слав. и сближено с лит. 


tefüpti «тянуть» (см. Мейе, Et. 371; Лескин, Bildg. 353; 
Скарджюс 221) или родственно слав. слову (Эндзелин, СБЭ 
197; Мейе--Вайан 60). || Праслав. *tetiva сравнивают с лит. 
tifiklas «сеть», др.-инд. tántus «бечева», tántram «основа ткац- 
кого станка», tanóti «тянет, натягивает», греч. <etvo «натягиваю», 
тӧуосс̧ М. «напряжение», лат. tendo, -ere «натягиваю, тяну»; 
см. Траутман, BSW 323 и сл.; Мейе — Вайан 60; Педерсен, 
KZ 40, 206. В таком случае сюда же относятся слова, раз- 
биравшиеся на тенёто (см.). С др. стороны, сравнивают 
*tetiva с лит. tefüpti, tempiü «натягивать, тянуть», tampyli, 
tampaü — то же, Итра «жила», др.-исл. Domb ж. «тетива, 
толстое брюхо», лат. tempus, род. п. -oris «время» (первонач. 
«натянутое»); см. Лиден, Armen. Stud. 44 и сл.; IF 19, 331 
и сл.; Педерсен, Kelt. Gr. І, 138; Горяев, ЭС 367; Торп 181. 
Как будто, следует отдать предпочтение второму сравне- 
НИЮ. 


тётка «лихорадка». Табуистическое название, от тётка, тётя 
в обычном знач. (Зеленин, Табу 2, 76). Ср. кума. 


тетр, см. тетраевангелие. 


тетрадь K., народн. также татрёдь, русск.-целав. тетрадь 
(Пандекты Антиоха XI в., и др.; см. Срезн. ПІ, 954), тот- 
радь (Устюжск. Кормч. XIII в.; см. Срезн. ПІ, 982), тат- 
рать (блр. сборн. 1490 г.; см. Соболевский, Лекции 90 и сл.) 
Из ср.-греч.  тетрад(оу) от тетрас̧, род. п. -àóo; «четвертая 
часть листа» (см. Фасмер, ЙОРЯС 12, 2, 281; Гр.-сл. эт. 201). 


тетроевангелие «четвероевангелие», русск.-цслав. тетраевангелив 
(1400 г.; см. Срезн. ПІ, 954), также сокращенно — др.-русск. 
тетръ: евангелие тетро (Воскрес. neron. под 1933 г.; см. 
ПСРЛ 6, 290). Из греч. тетраератуёћоу — то же (Дюканж); см. 
Фасмер, Гр.-сл. эт. 201. 
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тётя, тётка, укр. тітка, блр. цётка, русск.-целав., ст.-слав. 
твтъка Beie (Супр.), болг. тёта, тётка, сербохорв. тётка, 
тёта, словен. téta, Lëtka, чеш., слвц. teta, польск. ciotka, 
в.-луж. Zeta, н.-луж. Sota, полаб. teta. || Слово детской 
речи, как и máma, máma. Ср. лит. tetà — то же, жем. titis 
«отец», греч. тётта, tată «отец»; см. Траутман, BSW 320; 
Кречмер, Кіпі. 348 и сл.; Гофман, Ст. Wb. 362; Торп 154. 


-теха: потёта, утёха, укр. потіха «радость», ст.-слав. oy"rbya 
пкарахАщок, тараїуєсіс (Супр.), болг. утёха, сербохорв. е 
ўһеха, словен. utëha, чеш. técha, útěcha, слвц. techa, útecha, 
польск. pociecha, исїесһа. Связано с тёшить (см.), тихий. 


тёхника. Через нем. Technik (ж.) заимств. из лат. technica от 
греч. теуміхт: тёуут «искусство». 


течь, см. тек). 


тёша «брюшная часть рыбы», тёшка— то же (Мельников), 
др.-русск. теша (Домостр. Заб. 151, дважды). Сомнительно 
произведение из *тёжка от *тезево, *кезево «брюхо», так как 
последнее не объяснено, вопреки Далю (4, 763), Горяеву 


(ЭС 367). 


тёшить, диал. также «баловать», колымск. (Даль'!), укр. тішити, 
др.-русск. тёшити, тшу, ст.-слав. Футшити тарахадєїу 
(Супр.), болг. тешё (Младенов 633), сербохорв. тјёшити, словен. 
téšiti, tëšim, чеш. téSiti, слвц. teSit/, польск. cieszyć, в.-луж. 
66816, н.-луж. 38895. || Связано чередованием гласных с тихий 
(см.). Ср. лит. taisyti «готовить, устраивать», лтш. (815 
«делать, изготовлять», tàisns «прямой», с др. ступенью BOKA- 
лизма: лит. tiesà «правда», tiesüs «прямой», zm. tlesa «право, 
суд, приговор», tìešs «прямой, непосредственный» (см. M. — 9. 
4, 215). Сюда же тёшить «доить», которое Зеленин (Табу 2, 55) 
считает табуистическим выражением. 


тёща, укр. теща, др.-русск. тьща, ст.-слав. Тьшта пеудера (Остром.), 
болг. тещі (Младенов 646), сербохорв. ташта, словен. tášëa, 
чеш. testice, слвц. testina. От тесть (см.), первонач. *tsstia, 
далее связывается с тётя (Горяев (9С 366), Младенов (там же), 
Ильинский (AfslPh 34, 14)). 


ти 1 — усилит. част. в русск. народн. речи: «У нас-ти, в Po- 
стбве-ти, луку-ти, чесноку-ти...» (Даль), др.-русск. ти, ть 
«все-таки» (часто), чеш. а’! «пусть молчит», nebot’ 
«потому что» (nebo «или»), vždyt? «ведь», др.-польск. сі, é 


1 Автор не совсем точен. Слово тёшить приведено в словаре Богораза 
(см.) со знач. «ласкать, пестовать ребятишек». — Прим. ред. 


ти II — тиган 55 


(Брюкнер 60). Из дат. п. ед. ч. И «тебе», др.-русск. ти, 
ст.-слав. ти, болг. ти, сербохорв. тй, ти, словен. ti, чеш., 
слвц. И, польск. ci, в.-луж. бі, н.-луж. $i. Дат. п. ед. ч, "ti 
родствен др.-инд. të «тебе», авест. té, дор. тоб; см. Бругман, 
Grdr. 2, 2, 383; Вондрак, Vgl. Gr. 2, 71. Знач. «все-таки» 
объясняется из знач. dat. ethicus. См. тикалка. 


ти II «и, да, а, но», только др.-русск. (см. Срезн. ПІ, 956 и сл.), 


ст.-слав. TH xai, eita, обу (Супр.), сербохорв. ти: нйти ... нйти 
«ни — ни», словен. niti «и не, даже не». Родственно лит. tei. . ., 
Lei «как..., так и», іеї-р «так», гот. Dei «что, чтобы», далее 


связано с "tb (см. mom), первонач. местн. п. ед. ч. "tei; 
ср. Бругман, Grdr. 2, 3, 998; Траутман, BSW 311 и сл.; Bon- 
драк, Vgl. Gr. 2, 462. Не всегда легко отделить от ти 1. 


тиёра, др.-русск.-целав. тиара äng (уже в Изборн. Святосл. 
1073 г.). Из греч. äng, отчасти через лат. tiára; см. Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 201 и сл. 


тиббка, тебёка «тыква, Cucurbita те]о», нижегор., костр. (Даль). 
CM. кебёка, выше. 


тибитёйка, уральск. (Даль), обычно тюбетёйка. Неясно. [Заимств. 
из тат. tybətəj; см. Ушаков. — Т.| 


тйбрить «воровать», см. стібрить. Неправильна мысль о родстве 
с гот. biufs «sop» (Горяев, Доп. І, 48). Темное слово. 


тиверцы (мн.) — название вост.-слав. племени на Днестре (см. Бар- 
сов, Очерки 98 и сл.), др.-русск. тиверьци (Лаврентьевск. 
летоп., часто); Соболевский (MPA 2, 165; ZfslPh 2, 51 и сл.) 
сравнивает с др.-русск. местн. H. Гивровъ, на Подолье (XIV в.). 
Вероятно, производное от названия реки "Тивр», которое 
могло бы восходить к ир. соответствию др.-инд. йуга8 «бы- 
стрый, резкий», Ттуга — название реки (Фасмер, Iranier 62). 
Аналогичное знач. имеет название Днестра — Tópas,  Tópmc; 
см. выше. Ср. образование др.-русск. дунаици (Лаврентьевск. 
летоп.). Соболевский (РФВ 64, 183) считает тиверьци назва- 
нием неслав. племени. [Менгес (у Якобсона, IJSLP, 1/2, 1959, 
стр. 273) объясняет этот этноним из тюрк. "tiv-ür «перевод- 
чик», ср. кальку др.-русск. тълковинъ. — Т.] 


тйга-тйга — подзывание гусей и лебедей (Мельников, Даль), тега, 
тёжа, тёжи — то же, южн., ряз., воронежск. (Даль). Звуко- 
подражание. 


тиган «тигель, сковорода», только русск.-целав. muear (см. Срезн. 
ПІ, 958). Из греч. тўүхуоу «сковорода»; см. Фасмер, Гр.-сл. 
эт. 197. См. maeán. 
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тигачй, тигацӣ MH. «мошкара», олонецк., кигачи, чигачі — TO же, 
олонецк. (Кулик.). Из карельск., олонецк. t'ihi, Benc. t/ih/i 
«комар, мошка»; см. Калима 225. 


тйгель м. Через нем. Tiegel— то же от лат. téganum из греч. 
түхуоу (М.-Любке 712; Клюге-Гётце 618). 


тигр, род. п. -а, русск.-цслав., ст.-слав. тигръ (Супр., Изборн. 
Святосл. 1073 r.; см. Срезн. ПІ, 958). Из греч. тїүрс — то же 
oT авест. іїугі- «стрела», tiyra- «острый». Совр. русск. форма 
независимо заимств. в новое время через франц. tigre или 
нем. Tiger — то же от лат. tigris «тигр». 


тйгусить, тйгосить «мучить, тиранить» (Даль), также «щипать», 
кашинск. (См.). Неясно. 


тйда «молодая семга», арханг. (Даль). Из норв. диал. Ќа «малень- 
кая рыбка» (Калима 19), но, по-видимому, через саам. tidda 
(Итконен 58; Тернквист 204 и сл.). См. тёнда. 


тизяк, CM. кизяк. 


тик ] «вид ткани», уже в Уст. морск. 1724 г.; см. Смирнов 289, 
прилаг. тиковый (Лесков). Из нидерл. tijk — то же, ср.-нидерл. 
tike, нов.-в.-н. zieche; см. Маценауэр 347. 


тик [I «дерево, индийский дуб (прочный корабельный лес)». Через 
нем. Teak или англ. teak — то же из порт. teca от малабарск. 
(дравидск.) tekka «тик»; см. Хольтхаузен 200; Хайзе. 


тик ПІ: нервньй тик. Из англ. Ис «подергивание», франц. tic 
от ит. ticchio (см. Хольтхаузен 204; Гамильшег, EW 842 исл.). 


тйкалка «насмешливое прозвище, которое дали выходцам из Жиздры 
(Калуга) болховцы (Орл. губ.) за то, что те часто употребляют 
част. ти»; см. Зеленин, ЖСт., 1904, вып. 1, стр. 69. 


тйкать Ї, -аю (о часах), у И. Толстого и др. Тиканье часов пере- 
дается у последнего (Воспоминания 20) следующим образом: 
ктб ты, чтб ты, ктб ты, чтб ты. Ср. нем. ticken «тикать», 
франц. Ис tac «тик-так». 


тйкать ЇЇ «пищать», воронежск. (Даль). Звукоподражательно, как 
и предыдущее. 


тикаться «подстерегать, поджидать», зап., ср. лит. tykoti — то же, 
лтш. Ика «тикать (о часах); семенить» (см. М. — 9. 4, 200). 
Следует отделить тик(о)р «зеркало», вопреки Мюленбаху — 
Эндзелину (см. М. —9., там же; см. ниже). 


тикач — тилилиснуть 57 


тикёч, род. п. A «дятел», олонецк. (Кулик.). Из карельск., ono- 
нецк. Uikku, вепс., люд. t/'ikk «дятел», фин. tikka, род. п. 
tikan, эст. ИКК, род. п. tika — то же (Калима 225). 


тикень «заросли», только др.-русск. деберь зла тикень (Афан. 
Никит., Унд., 49). Из чагат., казах., тар. tikän «терн, колючий 
кустарник» (Радлов 3, 1349). 


Тикйч: Гбрский T., Гнилбй T. — названия двух притоков Синюхи, 
бассейн Ю. Буга (см. Маштаков, ДБ 37). Неясно. 


тиковьй, см. тик Г. 


тикр «зеркало», только русск.-цслав. тикъръ, тикърь (часто), 
наряду с тыкъръ, тыкърь — то же (Григ. Назианзин, Мефодий 
Патарский; см. Срезн. III, 958 nen, 1072), ст.-слав. тикъ 
ёсоттроу (Супр.). || Заимств. из др.булг., ср. чув. tógór, іерег 
«зеркало», крым.-тат. tógárük, казах. tógürok «круглый, круг», 
монг. tógürük «круглый», калм. tógrke — то же (см. Паасонен, 
Cs. Sz. 160 и сл.; Рясянен, Tsch. L. 219 и сл.); ср. Mi. EW 356. 
Из того же источника происходит венг. tükör «зеркало» 
(см. Гомбоц 134). Следует отвергнуть предположение об искон- 
нослав. происхождении (см. Ильинский; против см. Булич, 


ИОРЯС 9, 3, 429). 
тикулярный мастер «столяр», новгор. (Даль). Неясно. 


тикшуй, пикша, пікшуй «рыба, близкая к треске, Gadus aeglefi- 
nus», арханг. Из саам. патс. teys^ — то же; см. Итконен 99, 


Тилигул — название реки между Ю. Бугом и Днестром, также 
Teligol, Deligiol — на ит. картах (см. Маштаков, ДБ 32). 
Из кыпч., караим. táli «глупый, безумный», Typ., чагат. ЧАШ — 
TO же+001 «озеро» (см. Радлов З, 1083, 1678 и сл.), тат. tili 
«глупый» (см. Радлов 3, 1384). Первонач. «буйная река», 
потому что она волнуется весной, а в остальное время спо- 
койна (см. Энц. Слов. бо, 172). 


тилилйенуть «ударить, украсть», кашинск. (См.), олонецк. (Кулик.), 
наряду c тиліснуть «хлестнуть, ударить», TBepcK., калужск. 
(Даль 1); см. Шахматов, ИОРЯС 7, 2, 379. Недостоверно 
объяснение из тиснуть (см. См., там же) или сближение с укр. 
тилесень «тыльная, тупая сторона ножа» (см. Мі. EW 370). 
По-видимому, экспрессивное слово. 


1 Y В. Даля (см.): тиліснуть, оп.; тилиснуть, тверок., калужск. — 
Прим. ред. | 
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тилипать «молча пожирать, быстро есть», петергофск. (см. ЙОРЯС І, 
329), тиліскать «есть втихомолку», псковск., тверск. (Даль). 
По-видимому, экспрессивное. 


тилйскать, тилйенуть «дергать, рвать, бить, красть», тверск., 
калужск. (Даль), Barck. (Васн.). Ср. тилилиснуть. 


тилла «название денежной единицы в Бухаре —=3 руб. 90 коп.» 
(Мельников 7, 187). Из тар. tilla «кокандская золотая монета» 


(см. Радлов 3, 1386). 


тильбюрй «открытая двуколка» (Лесков). Через франц. tilbury — 
то же от англ. tilbury — по фам. изобретателя Тилбери (см. Га- 
мильшег, EW 843; Чемберс 520). 


Тим — правый приток Сосны, бассейн Дона (см. Маштаков, Дон 2). 
Вероятно, связано с тимено. 


тйманы мн. «крестьянские сапоги из сыромятной кожи», черепо- 


вецк. От местн. н. Тиманское, где их производили; см. Гера- 
симов, C6. ОРЯС 87, 87. 


тймберсы MH. «судостроительные брусья». Из англ. timber, мн, -s 
«строевой лес»; см. Маценауэр 347; Карлович 89. 


тимбние «болото», церк., др.-русск. тимбно, тимфние «грязь, 
тина», ст.-слав. тим'Ёно, тимфник (Anc (Euch. Sin., Ps. Sin.) 
в.-луж. tymjo, род. п. tymjenja «болото», н.-луж. бущше, род. п. 
-тейа — то же. || Первонач., вероятно, относительное прилаг. 
*тимён» от *тимы, род. п. *тимене; см. Педерсен, KZ 38, 351. 
Далее связано с тина или таять. Кроме того, сравнивают 
с греч. Anc «жидкие испражнения», англос. dínan «намо- 
кать», др.-исл. ріда «оттаивать, растоплять», рідг «оттаявший», 
д.-в.-н. theisk, deisk «stercus, fimus, rudera»; см. Й. Шмидт, 
Kritik 109; Лиден, IF 19, 356 исл.; Armen. Stud. 109; Траут- 
ман, BSW 323; Хольтхаузен, Awn. Wb. 315; РВВ 66, 268; 
Перссон 463 и сл.; Шпехт 21; Шарпантье, MO 13, 14. Не более 
удачно сближение Ильинского (РФВ 69, 22 и сл.) с др.-инд. 
stimás «неподвижный», stimitas, timitas — то же, зМуа «стоя- 
чая вода», styáyatë «замерзает, твердеет». Сомнительно и 
сближение с тимиться «мерещиться, чудиться», вопреки 
Зубатому (Wurzeln 26). 


тимерман «старший корабельный плотник» (Даль), начиная 


с Петра Г; см. Смирнов 290. Из голл, timmermann; см. Мёлен 
212; Карлович 89. 


тимиться «биться у чего-л., маяться», олонецк., «насмехаться», 
новгор., «мерещиться, чудиться» (Даль). Не связано с тимение 
(см.), вопреки Зубатому (Wurzeln 26), который неверно при- 
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водит знач. русск. слова. Cp. утёмиться. [Maxex (Zfsl Ph, 28, 
1960, стр. 72) связывает тімиться «насмехаться» с др.-ирл. 
tib- «смеяться», допуская исходное *teib- и субституцию 
губных b/m. — T.] 


тимпён, др.-русск. тумпанъ (псалт. 1280 r.; см. Срезн. ПТ, 1037), 
тумбань (Нестор Искандер 9), тимпанъ (Проск. Арсен. 
Сухан. 245). Из греч. торпауоу «вид барабана» или нов.-греч. 
собрламо (где pr читается как mb); см. Фасмер, ИОРЯС 12, 
2, 283; Гр.-сл. эт. 207. 


тимьян, см. темьян. 


тин «рубль», др.-русск. тинъ, буквально «нарезка, зарубка» 
(ср. полтина); см. Бауэр у Шрёттера 575. 


тина, также в знач. «водяной мох, картофельная ботва», укр. 
тина, др.-русск. тина, ст.-слав. тина ВбоВорос (Супр.), болг. 
тіня «тина, грязь» (Младенов 633), др.-чеш. Ипа «трясина, 
грязь». || Первонач. "топа или "Gong, родственное тимено, 
тимение (см.); ср. И. Шмидт, Kritik 109, 119; Мейе, Et. 447; 
Траутман, BSW 323; М.--9. 4, 203; Лиден, IF 19, 356; 
Armen. Stud. 109; Педерсен, KZ 38, 351; Торп 184; Перссон 
463 и сл.; Ильинский, РФВ 63, 333; 69, 23. Сольмсен (KZ 35, 
478) пытается сблизить с тлеть (*ы6и). 


THHÁTb «резать», др.-русск. тинати, итер. oT *тьнж "тати — 
то же; см. тну, тять. 


тинда «мелкая семга в 4—0 фунтов», арханг. (Подв.), тда — 
то же (см.), др.-русск. тинда (грам. Соловецк. мон. 1991 г.; 
см. Срезн. ПІ, 960). Из саам. тер. tindta — то же, фин. tinttu; 
cM. Йтконен 58, иначе Калима 19. 


тинёк, род. п. -нька «моржовый клык», арханг. (Подв.). Возм., 
заимств. из нж.-нем. соответствия нов.-в.-н. Zinke «зубец», 
которое связано с Zinne — то же, Zahn «зуб». Или от muy, 
mamb (см.)? 


тинктура, уже в Уст, морск. 1720 г.; см. Смирнов 290. Через 
нем. Tinktur (ж.) из лат. tinctüra «крашение, разведенная 
краска»: tingō, -ere «красить». 


тйнтовый: чёрно-тинтово винб «испанское вино темного цвета» 
(Державин). Из исп. vino tinto «темное испанское вино»; 
ср. тинто из Аликанте, Tinto di Rota и др. Связано c пре- 
дыдущим, буквально «окрашенное (в темный цвет)». 


THHb ж. «ремень, плеть», только др.-русск. (Жит. Кондрата, XI в.; 
см. Срезн. ПІ, 960), ст.-слав, тинь {рас (Cyup.) От "tano, 
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*teti; см. тну, тять. Не связано с тянуть, вопреки Микло- 
muuy (см. Мі. EW 351). 


тип, род. п. -а, впервые в знач. «изображение», Ф. Прокопович; 
см. Смирнов 290. Через франц. type «оттиск, прообраз, тип» 
из лат. typus от греч. тотос м. «удар, оттиск»: топто «бью». 


тйпать, тйпнуть «легонько ударить; схватить; укусить, ущипнуть», 
münku (мн.) — название игры, олонецк. (Даль). Вероятно, 
звукоподражание. 


тйпик «церковный устав». Из греч. тотихбу — то же от тбтос (см. тип). 


типография, начиная с Штурма, 1709 г.; см. Смирнов 290. Через! 
нем. Typographie — то же или франц. typographie от греч. 
TÚTOG «оттиск» и үрїфо «пишу». 


типун, диал. также «прыщ на языке птиц или человека», кашинск. 
(См.). Это слово в первом знач. сравнивалось с нем. Рірѕ 
«типун, болезнь птиц» из лат. pituita «густая жидкость, слизь» 
(см. Горяев, ЭС 367), что не является удовлетворительным. 
Миклошич (см. Мі, EW 247) сравнивает с укр. ийпоть, род. п. 
пиптя «типун», болг. пйпка — то же; типун «шишка», BOSM., 
связано с тітать (см.). 


тир «смола, деготь», уже у Петра Г; см. Смирнов 290; также 
тировёть «смолить» (Даль). Из голл. teer «смола, деготь» и 
teeren «смолить»; cM. Мёлен 211; Ляпунов, РФВ 76, 258. 
См. пек. 


тирада. Через нем. Tirade или франц. tirade от ит. tirata, про- 
изводного OT tirare «тащить» (cM. Гамильшег, EW 845). 


тираж. Из франц. tirage — то же. 


тиран, уже у Котошихина I, часто у Петра Г (см. Смирнов 290). 
По-видимому, через нем. Тугапй из лат. tyrannus от греч. 
тбрдууос «неограниченный властелин, пришедший к власти 
путем переворота». Отсюда тирёнский (у Петра 1), тирани- 
ческий; первое, возм., — через польск. tyranski. 


) 


Тирёеполь — город на левом берегу Днестра, основанный в 1795 г. 
(см. Семенов, Слов. 9, 119). Искусственное, архаизирующее 
образование от лат. Tyras, греч. Тобрас «Днестр» (см. выше, 


на Днестр)+-поль от греч. nói; «город»; см, Унбегаун, RES 
” 16, 231. 


тирё. Из франц. tiret — то же, 
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тирза «весенняя или осенняя грязь на улице», олонецк. (Кулик.)). 
Связано c кйрза (см). 


тирлйч, тырлыч — растение «Gentiana amarella» (Даль, также 
у Мельникова). Темное слово. 


тирло, CM. тырло. 
тирнуть «ударить», псковск., тверск. (Даль). От терёть, тру? 


тирнуться «потереться, побыть, потолкаться», смол. (Доброволь- 
ский). От терёть, тру; см. Ляпунов, РФВ 76, 255 и сл. 
Ср. терётъся, См. тировйть II. 


тировать Г «смолить», см. тир. 


тировать ІІ «жить, пребывать», др.-русск. тировати (Новгор. 
I neron., Синодальн. сп., псковск. грам. XIV в.; см. Собо- 
левский, ЖМНП, 1900, янв., стр. 193), сюда же тирнуться 
(см.). Связывают с терёть, тру, терёться; см. Ляпунов, 
РФВ 76, 255 и сл.; Соболевский, там же. Ошибочно сравнение 
с лит. Styroti, styrau «стоять, торчать неподвижно», Siyrsti, 
збугій «застыть», лат. stiria «капля», вопреки Ильинскому 


(ЙОРЯС 24, I, 113 и сл.). 


тирюха «лихорадка», малоарханг. По мнению Зеленина (Табу 2, 77), 
от терять в знач. «губить, уничтожать». 


тис, род. п. -а, укр. тис, русск.-цслав. тиса «кедр, сосна», тисие 
(ср. p.) — то же (Срезн. ПТ, 960), болг. тис, сербохорв. тйс, 
род. п. тйса «тис, лиственница», словен, {15 м., tÍsa Ж. «тис», 
чеш., слвц. lis — то же, польск. cis, в.-луж. бїз, н.-луж. 518 
«тис, можжевельник», || Напрашивается сравнение с лат. taxus 
«тис», греч. тббоу «лук (оружие)», мн. «стрелы». Пытались 
объяснить необычные фонетические отношения с помощью 
долгого дифтонга Траутман (BSW 325), Шпехт (63), Вальде — 
Гофм. (2, 653), но допустимо предполагать стар. заимствование 
из неизвестного языка; Гофман (Ст. Wb. 369) рассматривает 
греч. тӧёоу как заимств. из Hp. фах$а-, нов.-перс. tax$ «лук 
(оружие)», ср. др.-инд. taksakás — название дерева. Не доказано 
заимствование из фрак. (см. Ростафинский, Sprawozd. АКа4. 
Umiej., 1908, стр. 20; против см. Шахматов, Festschrift 
У. Thomsen 195 и сл.). Недостоверно родство слав. *Изъ и 
польск. cigiędź «чаща» (см. Брюкнер, KZ 48, 222; Soen. 65). 
[По мнению Мошинского (Zasiag, стр. 24, 45—53), слав. йѕъ 
продолжает *(105-, которое заимств. из формы *tig- какого-то 
и.-е. языка, где она восходит к и.-е. "teg-/*tog- «толстый, 


1 Куликовокий этого слова не дает. — Прим. ред. 
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густой», откуда и лат. taxus «тис». Обо всех этих названиях 
см. специальную работу Алессио «Studi Etruschi», 25, 1957, 
стр. 219 и сл. — Т.) 


тйска «вареная береста, которая идет на кровлю чумов, шалашей, 
лодок», сиб., обдорск. Калима (FUF 18, 38 и сл.) сравнивает 
c коми tiska, Иза — то же, но последнее могло также быть 
заимств. (у Вихм. — Уотилы его нет). По Далю (4, 767), из 
ханты. Кальман не приводит этого слова. 


тискать, тйснуть, укр. тіскати, тиснути, целав. тискати, тис- 
нжти, болг. стіскам, стисна (Младенов 609), сербохорв. 
тйскати, тйснути, словен. tiskati, tískam «давить, печатать», 
чеш. tisknouti, слвц. tisknút', польск. ciskaó, cisnąć, в.-луж. 
Ciskaé, н.-луж. Siska$ «двигать, давить». || Связано чередова- 
нием гласных с тёсный; см. Брюкнер 60; Брандт, РФВ 25, 28. 


Тит — имя собств. Через греч. Тітос заимств. из лат. Titus. 


тйтар «ктитор», южн., зап. (Даль, также у Гоголя); см. ктйтор, 
выше. 


тйтинька, ласкат., о курице, владим. (Даль). От подзывания 
ти-ти-ти «цып-цып-цып!», pss. (Даль), mun-mun — то же. 


титла K., тйтло ср. р. «знак сокращения в цслав. письме», титла 
«титул» y (D. Прокоповича, др.-русск. титьла K., титьлъ 
«заглавие, абзац, глава» (см. Срезн. ПТ, 960), ст.-слав. титълъ 
т(т\ос (Зогр.), титьлъ (Остром., Клоц.). Заимств. через ср.-греч. 
тітлос̧, t(cÀov «название, заглавие» из лат. titulus; см. Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 202 и on; ИОРЯС 12, 2, 281; Г. Майер, Ngr. 
Stud. 3, 65. 


титул, начиная с ХУП в.; см. Соболевский у Смирнова 290 и сл. 
Вероятно, через польск. tytul из лат. titulus «надпись; 
титул», под влиянием более раннего тітла «титул (царя 
Руси)», Котошихин; см. Горяев, ЭС 368; Смирнов, там же. 


Титуловаться, начиная с Петра I (см. Смирнов, там же). 
Из польск. tytulowaéó się. 


титька, TÁTA «грудь, сосок», первонач. полигенетическое по природе 
слово детской речи; ср. греч. <tç9óç «сосок, материнская 
грудь», тітдл «сосок, кормилица», арм. tit «женская грудь», 
англос. titt «сосок», ср.-нж.-нем. titte, ср.-в.-н. Zitze, Hops. 
titta; см. Хюбшман, 498; Зеленин, ЙОРЯС 8, 4, 263; Хольт- 
хаузен, Аепсі. Wb. 350; Торп 163 и cn; M. Л. Вагнер, 
ZfromPh 64, 405 (с ром. примерами); Тойвонен (FUF 19, 183) 
приводит фин.-уг. образования такого рода. Словом детской речи, 
по-видимому, является также тит «друг», колымск. (Богораз), 
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тиун «управляющий, судья», стар., др.-русск. тиунъ «управляю- 
щий, казначей князя» (РП Яросл.; см. Карский, РП 91), 
«должностное лицо на волоке» (смол. грам. 1229 г., АВС; 
см. Напьерский 430), тивунгь (новгор. грам. 1264 г.; см. Шах- 
матов, Новгор. грам. 237), укр. тивон «надзиратель», блр. 
uie «служащий, управляющий имением», откуда польск. 
ciwun, ciun «коморник»; см. Мі. EW 356; Карлович 103. || Стар. 
займств. из др.-исл. Djónn «слуга»; см. Томсен, Urspr. 136; 
SA I, 387; Ванстрат 46; Тернквист 87 и сл.; Брюкнер, FW 145; 
Soen. 65. 


тиф, род. п. -a, народн. тип (Малиновский, PF 2, 459). Из нем. 


Typhus от лат. typhus, греч. тбфос «дым, чад; оцепенелость»; 
см. Горяев, ЭС 368. 


Тифлӣе, совр. Тбилиси. Из груз. T'pilisi от ИрШ «теплый»; см. Hee- 
терс, Caucasica 3, 52; Лиден, KZ 56, 225; Тромбетти, Cau- 
casica І, 105; Горяев, ЭС 364. 


тифбн «вихрь», см. тайфун. 


тифтик «шпенек, сапожный гвоздь». Возм., из *штифтик от нем. 
Stift «шпенек»? 


тихвинка «вид речного судна на каналах Мариинской системы» 
(Даль, Мельников). От названия города Гийхвин, бывш. Hos- 
гор. губ. Последнее — от гидронима, ср. др.-русск. на Тижвину 
(дважды), ПСРЛ 6, 283 (под 1527 г.). По-видимому, от тихий. 
Но ср. Гверь. 


тихий, тих, muzá, тіло, укр. тихий, др.-русск. тих», ст.-слав. 
THX"& уахлубс (Супр.), болг. тих, сербохорв. тих, тйха, словен. 
tih, tíha x., uem., слвц. tichý, польск. cichy, в.-луж. éicht, 
н.-луж. Sichy, полаб. taiche. || Праслав. *Ихъ связано чередо- 
ванием гласных с téxa, tëšiti (cM. -méxa, тёшить), вероятно, 
родственно лит. teisüs «справедливый», tiesà «правда», tiésti, 
tiesiù «направлять, выпрямлять», 15Изаз «целый», др.-прусск. 
teisi «честь», teisingi «достойный», ieisiskan «почтенность»; 
см. Брандт, РФВ 25, 28; Педерсен, ТЕ, 5, 41 (там же отно- 
сительно знач.); см. М. — 9. 4, 124; Брюкнер 61. Ср. также 
ит. piano «ровный, тихий». Младенов (AfslPh 34, 400 и сл.) 
сравнивает C upi. toisc «потребность, желание». Фонетически 
невозможно сравнение с др.-инд. tüsním, нареч. «тихо» (см. Зу- 
батый, BB 17, 326). Следует также отклонить мысль Зубатого 
о контаминации *tyx- m *ИК- (лит. tykas «тихий», tyküs — 
то же), потому что лит. слова заимств. из слав. *Ихъ; 
см. Брюкнер, FW 145. 


64 тихий — тлеть 


Тихий океён. Калькирует нем. Stiller Ozean — то же, которое 
восходит к исп, Oceano Pacifico (1520 г.), нов.-лат. Oceanus 
Pacificus; см. Эльи 683. 


Тихон, M., имя собств., уменьш. Гишка. Из греч. Тбуау. 


ткать, тку, укр. ткати, muy, др.-русск. ткати, тку, ст.-слав. 
тъкати, ThKA бфаїуєгу (Супр.), болг. тъкӣ, сербохорв. ткати, 
тчём, словен. tkáti, ёёёт, tkàm, чеш. (КАИ, tku, слвц. tkat', 
польск. tkaó, tke, в.-луж. tkaé, н.-луж. Lkaë Связано с ткнуть, 
mkuu, тыкать, итер., укр. ткнути, русск.-целав. истъкнжти 
«effodere», словен. təkníti, táknem «касаться», uem. tknouti 
«ткнуть, кольнуть», польск. {Каб, {Кат «пихать», н.-луж. 
tka$ — то же. Др. ступень чередования: тыкать (см.). || Пра- 
слав. "tekati родственно лтш. tukstét, -u, -čju «стучать, KOJNO- 
тить», taucêt, -éju «толочь в ступе», греч. тохос м. «молот, 
долото», тохі(» «отесываю камни», др.-ирл. toll «полый» 
(*tukslo-; см. Стокс 134), англос. йуп, dyan «давить, жать, 
толкать», д.-в.-н. dühen «придавливать»; cM. Траутман, BSW 
331; Хольтхаузен, Aengl. Wb. 374; Цупица, GG. 141; Гофман, 
Ст. Wb. 377; М.--9. 4, 135, 255. По мнению Миклошича 
(см. Мі. EW 367 и сл.), слова со знач. «ткать» следует отделять 
от слов со знач. «колоть, тыкать». Ср. также потбк ЇЇ. 


-TKO — част. ты берй-тко (Собол.), нутка (Грибоедов), no- 
смотри-тко, прочти-тко, полно-тко у Аввакума. Согласно 
Соболевскому (#KMHII, 1901, окт., стр. 408 и сл.; РФВ 64, 146 
и сл.), из местоим. ты и част. -ко. Менее вероятно сравнение 
-MKO с тбкмо «только», вопреки Ильинскому (РФВ 48, 426 
и сл.). 


тку, см. ткать. 


тлеть, тлёю, укр. тліти, тлію «тлеть, гнить», др.-русск. тьлбти, 
-%10 «гнить», тьлити, тьлю «губить», тьля «гниль», ст.-слав. 
T'hA'ËETH фдересдо‹: (Супр.), болг. тлбя, «тлею, гнию» словен. 
Пеи, tlím «тлеть», чеш. tlíti, слвц. tliet’, польск. Иеб, tleje, 
в.-луж. Шаб, н-луж. аз. || Родственно лтш. tilt «делаться 
мягким, отбеливаться (о льне)»; см. M. — 9. 4, 189. Сближают 
также с лит. tylà, ШИ «замолчать», tyliü, tyléti «молчать», 
tildyti «заставить замолчать», tylüs «молчаливый» (см. Tpayr- 
ман, BSW 321), далее — c греч. тё\ра cp. р. «болото, лужа», 
тес, род. п. -ivoc м. «гниль, тина», арм. telm, tilm «ил, грязь» 
(Перссон, ВВ 19, 263; Byrre, KZ 32, 67 и сл.). Менее убеди- 
тельно сравнение слав. *t5léti с лит. dülti, duléti, аай, dülstu 
«становиться трухлявым» (Махек, Recherches 34 и сл.). 
См. также толіть, утлый, тля. 
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тливой, тлйвкой «чувствительный, раздражительный», арханг. 


тло 


тля 


(Подв.). Возм., из "m'ekauee от ткнуть (так Даль 4, 772)? 


«основание, дно»: до тла, укр. тло, др.-русск. тьло, тыя 
ж. — то же, сербохорв. TJ? MH., род. п. мн. ч. тала «почва, 
земля», словен. tlà, род. m. мн. ч. tál, чеш. tla ж. «потолок», 
польск., в.-луж., н.-луж. tło. || Праслав. *tslo родственно лит. 
tilés ж. р. MH. q. «дощатый настил на дне лодки», др.-прусск. 
talus «пол», лит. pátalas «доска, половица», лтш. tals, tale 
«белильня (льна)», др.-инд. talam ср. р. «плоскость, равнина», 
греч. т7л «игральная доска», лат. фей аз, род. п. -üris ж. 
«земля», др.-исл. pel ср. р. «почва, основание», д.-в.-н. dilla, 
dili «половица», др.-ирл. talam «земля»; см. Педерсен, Ке}. 
Ст. І, 132, 380; KZ 39, 373 и сл.; Траутман, BSW 321; Apr. 
Sprd. 445; M. — 9. 4, 127, 189; Мейе — Вайан 78; Мейе — Эрну 
1199; Уленбек, Ата. Wb. 110; Вальде — Гофм. 2, 655 и сл.; 
Зубатый, AfslPh 16, 417; Торп 183 и сл. Далее сюда же 
относится лит. {іаѕ «мост», лтш. tilts, ср. также стелю, 
стлать. 


«растительноядное насекомое», также «моль», яросл. (Волоц- 
кий). Сближают c лат. tinea «моль», греч. "nc «жидкие 
экскременты», тїАй® «страдаю поносом», лит. фугаз «болото; 
чистый», іўгё «каша», лтш. tīrelis «болото», далее сюда же 
тина, тлеть; см. Перссон 462 и сл.; Гофман, Ст. Wb. 366, 462. 


тмйло «хлеб, собираемый на мельнице за помол», тамб. (Даль). 


Темное слово. 


тмин, род. п. -a, укр. тмин, блр. кмін, словен. Кпіїп, Кашт, 


gem. kmín, слвц. kmín, польск. kmin. Заимств. через польск. 
и чеш. в форме "Ккьтіпь из д.-в.-н. Кап п «тмин» от лат. 
cuminum из греч. хбрлуоу, которое считают семитск.; см. Гоф- 
ман, Ст. Wb. 165; А. Мюллер, ВВ І, 277; Брюкнер 239; 
Клюге-Гётце 335. Др.-русск. кёминъ, кименъ — то же (c XII в.; 
cM. Срезн. ПТ, Доп. 139) происходит непосредственно из rpeu.; 
см. Фасмер, Гр.-сл. зт. 108; Коген, ЙОРЯС 19, 2, 294. 


Тмуторокань — город и княжество на месте античной Фанагории, 


совр. Тамань, др.-русск. Гъмуторокань (надпись на Тмуто- 
роканском камне 1068 г.; см. Обнорский — Бархударов 1, 16), 
также Т(ь)муторокань (Лаврентьевск. neron., часто), ср.-греч. 
Торатаруа (Конст. Багр., Adm. imp., гл. 42), черк. Tamatar- 
kanu (см. Маркварт, ОЛ. 4, 270 и сл.). Как и Тамань (см.), 
* ГТьмжторкань происходит от тюрк. tamantarkan «опреде- 
ленный сан» (Радлов 3, 851 и сл.), др.-тюрк. taman «название 
сана» (Радлов). Это др.-русск. притяжательное образование 
на -10-; см. Фасмер, Acta Univ. Оогр., серия В, 1, № 3, 
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стр. 13 и сл.; ZfslPh 1, 169; Рашоньи, AECO І, 238; Менгес, 
Orient. Elements 54 и сл., где дальнейшая литература о тюрк. 
титуле. Не представляется более вероятной этимология от 
др.-тюрк. Tamyantarkan (вопреки Маркварту (там же); см. Ku- 
тапеп 178; Streifzüge 163), потому что тогда должно бы было 
присутствовать -г- (cp. тамга, тамбжня); с колебанием на 
этот счет см. Моравчик 2, 251. Рискованно фонетически 
реконструировать тюрк. праформу *Temirtarkan (см. Корш, 
СПИ, X XVIII). Абсолютно невероятно предположение об араб. 
происхождении (из араб. matrah), вопреки Мошину (ЙОРЯС 
32, 289). Местн. н. Samkrz в вост. источниках, которое иногда 
отождествляют с Гмуторокань, Мошин (Semin. Kondak. 3, 325) 
связывает с Керчь. |См. еще Грегуар, «La Nouvelle Clio», 
4, 1952, стр. 288 и сл.; Менгес, ZfslPh, 29, 1960, стр. 128 
и сл. — T.] 


THY, тять «бить», стар.; укр. muu, mmu «резать, рубить, косить, 
бить, кусать», блр. цяць, muu, др.-русск. тьну, MAMU «рубить, 
сечь, зарубить», потати «убить» (тьметь у Мі. LP 1027 
является опечаткой; см. Вондрак, Akel Gr. 365; Траутман, 
BSW 324), словен. téti, tnëm, др.-чеш. tieti, tnu, чеш. tti, 
ши, слвц. Га’, польск. с1а6, tne, в.-луж. бес, н.-луж. 565. || Ipa- 
слав. *teno, *teti родственно лит. Ипа, tinti «отбивать (косу)», 
tintuvai мн. «инструмент для отбивания косы», далее — греч. 
тёруо «режу», HOH., дор. таруо, греч. тброс м. «разрез, отрезок», 
торӧс̧ «режущий», ирл. tamnaim «уродую», возм., также лат. 
aestimo «ценю» от “ais-temos «разрезающий слиток меди», 
но едва ли лат. temno, -ere «презирать, пренебрегать, хулить», 
(см. Эбель, KSchl. Beitr. 1, 271; И. Шмидт, Kritik 138; 
Траутман, BSW 324; Буга, РФВ 66, 250; Соссюр, Mél. 
Havet 468; Вальде-- Гофм. 1, 20; Зубатый, AfsIPh 16, 418). 
Др. ступень чередования представлена в н.-луж. ton M., {ой ж. 
«вырубка в лесу, лесосека». 


то l, см. тот. 


то Il «однако, ну, так», др.-русск. тъ «так, а, ну так» 
(см. Срезн. ПІ, 966 и сл.). Вероятно, связано с др.-инд. tu, 
tū «все-таки», авест. Lü — то же, гот. Pauh, Dau «все-таки, 
пожалуй», д.-в.-н. doh — то же; см. Бругман, Grdr. 2, 3, 998 
(без русск.). 


тббандать «бежать, топать ногами», олонецк. (Кулик.). Cp. mó- 
пать. 


тӧбоки MH., тбпаки, тбборь, тббурь, тйбуры мн. «верхние ca- 
поги из оленьей шкуры», мезенск. (Подв., Даль). Как и коми 
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tebek, tebek — то же, из ненецк. тундр. tobak" «чулок, сапог»; 
см. Вихман, FUF 2, 181; Вихм. — Уотила 273 и сл. 


Тоббл — левый приток Иртыша, отсюда Гоббльск; ср. также Ta- 
бола — левый приток Дона (см. Маштаков, Дон, 1). Манси 
Vis Oas «Тобол» означает «маленький Иртыш» (см. Обь); 
cp. Альквист, WW 35; Каннисто, Festschrift Wichmann 426, 
но ср. также манси Topel «Тобол», Topelo$ «Тобольск» 
(см. Каннисто, FUF 17, 203). Последнее название, по-види- 
мому, тюрк. происхождения (см. Каннисто, там же, 203); 
ср. казах. Тоби! «Тобол», тел. Tobol «Тобольск» (см. Рад- 
лов 3, 1232 и enk калм. Том] «Тобол» (см. Рамстедт, 


KWb. 404). 


тобблец, род. n. -льца «сумка, мешок», тобблка — TO же, также 
«пирог с начинкой», вост.-русск. (Мельников), укр. тобівка 
«кожаная сумка, KOTOMKa», др.-русск. тобольць «сума, Me- 
шок» (Палея XIV в.; см. Срезн. 111, 968), сербохорв. т0бо- 
лац, род. п. -бблца «кожаный кошелек», словен. tobóləc, 
род. п. -lca «мешочек косаря, сумка», чеш. tobola «сумка», 
польск. tobola, в.-луж., н.-луж. tobola. || Считается исконнослав. 
(см. Брюкнер 572; Младенов 635); но удовлетворительной 
этимологии нет, потому что лит..іође]іѕ «кошель для сбора 
денег в церкви», согласно Брюкнеру (КУУ 146), заимств. из 
слав. Неубедительно и сближение Младенова (там же) с греч. 
тбтос м. «место», лит. tàpti, tampü «становиться», pri-tàpti 
«пристать, приобщиться». Но ср. тат., тоб. tubal «корзина из 
коры» и др. у Каннисто (FUF 17, 203). Неприемлемо произ- 
ведение из лат. tabula «таблица», ср. в. нн. tavele «доска, 
таблица», вопреки Маценаузру (348). 


тбборы MH., см. тббоки. 


товар І, род. п. -а, укр. товёр «товар, (рогатый) скот», др.-русск. 
товар'ь (Поуч. Влад. Мон., смол. грам. 1229 г., часто; см. На- 
пьерский 424 и сл.), болг. товёр «груз», сербохорв. товар, 
словен. {буог, род. п. tovóra «навьюченньй груз», чеш., слвц. 
tovar «товар», польск. towar. || Считается заимств. из уйг. 
tavar «имущество, скот» (Банг-Габзн, Sitzber. Preuss. Akad., 
1931, стр. 501; Вамбери, Uigur. Spr. 230), ryp., чагат. tavar 
«товар, имущество, скот» (cM. Радлов 3, 966 m сл.; 985), 
балкар., крым.-тат. tu'ar (см. Радлов 3, 1423), монг. tawar, 
калм. {азуу «товары, собственность» (см. Рамстедт, K Wb. 385), 
а эти слова, возм., из арм. tavar «овца, стадо овец» (cM. Ли- 
ден, Armen. Stud. 8 и сл.), см. Мі. ТЫ. 2, 179; Доп. І, 57; 
Мелиоранский, ЙОРЯС 10, 4, 129 и сл. Следует отвергнуть 
исконнослав. этимологию и предположение о родстве с тыть, 
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тыл, вопреки Ильинскому (ИОРЯС 23, 2, 192). [Особняком 
стоит гипотеза Дмитриева (Лексикогр. сб., 3, 1958, стр. 32) 
о заимствовании из чув. тйвар «соль» в эпоху домонгольских 
русско-булгарских связей. — ТІ.) 


товар 11 «походный лагерь», стар., др.-русск. товаръ — TO же 
(Лаврентьевск., Ипатьевск. летоп.; см. Срезн. ПТ, 971). Из тюрк. 
формы, близкой тур., крым.-тат. tabur (см. тёбор, тёворы). 


товар ПІ «коровье вымя», арханг. (Подв.), товйристая корбва. 
Неясно. 


товарищ, род. п. -а, укр. товйрищ, блр. товёрыш, др.-русск. 
товарищь (Оборн. Кирилло-Белоз. mom., ХУ в.; см. Мі. LP 994, 
также у Афан, Никит. 10, Домостр. К. 70), товарыщ (Кото- 
шихин, часто), словен. tovâriš, чеш. tovaryš, слвц. tovariš, 
польск. towarzysz, в.-луж. towarš, н.-луж. towaris$. || Обычно 
объясняется из тюрк., ср. тур., чагат. іауаг «имущество, 
скот, товар» (см.  moeáp)-e$, iš «товарищ»; см. Корш, 
AfslPh 9, 674 и en; Мі. TEL, Nachtr. 1, 57; EW 399. 
Др. тюрк. этимологию предлагает Рясянен (ZfslPh 20, 448: 
от чув. tavra «по кругу» +18 «спутник»). О суф. -18, -yš 
см. Брандт, РФВ 25, 31. Неприемлема попытка Ильинского 
(ИОРЯС 23, 2, 192) доказать исконнослав. происхождение. 


товкач «белый червь, живущий под корой дерева», олонецк. 
(Кулик.). Из фин. toukka, род. п. toukan «червь, личинка, 
гусеница», эст. tõuk, род. п. tõuga «червь»; см. Калима 229. 


товбнотка «то-бишь, тово-бишь, послушай-ко», вятск. (Васн.). 
Из moeó (род. n. ед. ч.), но (*нъ) и част. -тко. Ср. также 
товбвоно, товбвонко (от вон), moeócemko — TO же, арханг. 
(Подв.). Из того, се и -тко, наряду с moeóce, moeóeoce — 
TO же, каргопольск. (Даль), moeoeácemko, арханг. (Подв.), 
из того, ва, се, -тко. 


тогда, народн. тогды, укр. тогді, тоді, др.-русск. тогда, тогды, 
ст.-слав. тогда тбтє (Ассем., Cass., Kaon., Euch. Sin; 
cM. Дильс, Aksl. Gramm. 93), тъгда (Супр.; точнее см. Дильс, 
там же), болг. тогі, чеш. tehda, tehdy, слвц. tehda, tehdy, 
др.-польск. tegdy, польск. tedy, в.-луж. tehdy, н.-луж. tegdy, 
tedy. Наряду с этим — сербохорв. тада, словен. táda, tədàj. || 
Образование аналогично когд@, ee0á, всегда и под. В первой 
части заключается местоим. to- (cM. тот). Напрашивается 
сравнение с лит. tadà, tad «тогда», вост.-лит. tadü, др.-инд. 
{ада «тогда», вед. tadanim «тогда», авест. taóa; см. Траутман, 
BSW 312; Бругман, Grdr. 2, 2, 733; Зубатый, АЁРЬ 15, 905; 
Уленбек, Aind. Wb. 107. Но трудность заключается в том, 
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что стар. свидетельства обнаруживают -gda, -gdy. Ввиду 
лтш. tagad «теперь» (из *tagadi), укр. тогід «в прошлом году» 
здесь предполагали падежную форму от *gods; см. M. — 9. 4, 
122 и en: Әндзелин, RS 11, Зо; Зубатый, LF 13, 366. Пред- 
положение о первонач. род. п. ед. ч. "сода (см. И. Шмидт, 
KZ 32, 398; Френкель, IF 41, 410; Мейе, MSL 13, 29) сомни- 
тельно, судя по слав. конечному ударению. Реконструкция 
*00 го94б— якобы древний тв. п. ед. ч. (Малов, АЕО 87 и сл.; 
Видеман, ВВ 30, 220) — не объясняет краткости гласного Ha- 
чального слога, сопоставлявшегося Мейе (MSL 20, 90) с лат. 
tum, авест. бот, в то время как Зубатый (LF 36, 336) видит 
в нем част. to. Неудовлетворительна и гипотеза о контами- 
нации "toga-«*toda или *іъра + *toda (Педерсен, KZ 38, 419; 
Ильинский, РФВ 60, 430). Предположение об исходном 
*to-keda, рано подвергнувшемся сокращению (но см. когдй), 
оспаривается Ляпуновым (48 и сл.). 


тогб — B неопределенном знач., также усилит. растовб: я былб 
и товб, ну так вить жені не товб, ну уж и я растовб (Даль). 
Тождественно форме род. п. ед. ч. тогб от тот (см.). @р. то- 
вбнотка (см.). По мнению И. Шмидта (KZ 23, 292), того — 
первоначальный им.-вин. п. ед. d. притяжат. прилаг., произ- 
водного от {о-, аналогично *inog%, *бебуьгръ. Он сравнивает 
с др.-инд. asmákam — формой род. п. MH. ч. и одновременно 
притяжат. местоим. 


тогбл «деревянный гвоздь в стене, на который вешают шапку», 
нижегор. макарьевск. (Даль). Неясно. 


тӧждество, тбжество, русск.-цслав. тождьство, тожьство. Обра- 
зовано по аналогии лат, identitas (:14ет «то же») от целав., 
ст.-слав. тожде, TOKE ср. р. от тъжде ô aòtóçs (Клоц., Супр.). 
См. то. 


ток І, межд., ток-ток, обычно тук-тук. Звукоподражательное. 
Ср. стук. 


ток ЇЇ, род. п. -а, укр. тік, род. п. тбку, др.-русск., ст.-слав. 
токъ (Остром.), болг. ток, словен. Lok, род. п. tóka «поток, 
течение, ток», чеш., слвц. tok «ток, течение», польск., 
н.-луж. tok. || Связано чередованием гласных с теку. Ср. лит. 
tákas «тропа, пешеходная дорожка», лтш. taks — то же, авест. 
taka- м. «бег, ток, течение», нов.-перс. tak — то же, сюда же 
лит. téké! «омут, глубокое тихое место в реке», лтш. tèce 


1 Этой формы не существует. См. специально К. Būga, Rinktiniai 
raštai, T. П, Vilnius, 1958, стр. 688. — Прим. ред. 
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«сток, топкий ручей», tece «плес, изгиб реки»; см. Траутман, 
BSW 319 и сл.; M. —9. 4, 169; Лескин, Bildg. 169; Bapro- 
ломэ 626. Брандт (РФВ 25, 29 и сл.) относит сюда же ток 
«место токования тетеревов», первонач. «место, куда сте- 
каются, собираются». Ср. еще nomók, истбк, токовёть. 


ток 111 «место молотьбы», укр. тік, род. п. тбку, др.-русск., 
ст.-слав. токъ &Хес (Супр.), болг. ток, польск. tok. Первонач. 
«место для бега (лошадей, с помощью которых молотят)», 
этимологически тождественно ток ll; см. Потебня у Горяєва, 


ЭС 370. 


ток ТУ «вид женского головного убора». Из франц. toque — 
то же, а также «шляпа с узкими полями и плоским верхом», 
о котором см. Гамильшег, EW 849. 


тбкарь, род. п. -я, укр. тбкар, польск. tokarz. Связано с точіїть; 
см. Мі. EW 347; Брюкнер 573. 


токмак, токмарь «небольшая колотушка», первое — из Typ., чагат., 
тар. tokmak «деревянный молоток, колотушка» (Радлов 3, 
1156 и сл.; см. Мі. ТЕ]. 2, 178; EW 358; Локоч 163). Форма 
токмёрь, возм., представляет собой контаминацию токмќк 
с чагат. боктаг «дубина»; см. чекмёрь. 


TÓKMO «только», церк., укр. токмй «окончание, решение», тбкма 
«тем более, уже», ст.-слав. тъкъмо póvov (Ассем., Супр.), 
тъкъма — то же (Супр.), болг. тъкмо «как раз, точно», 
сербохорв. такмен «тотчас», словен, tekmà — то же. Связы- 
вается с тбчка, ткнуть (см. Mi. EW 368; Младенов 644; 
Миккола, Ursl. Ст. 3, 62). Сравнение с лит. tinkü, tikti «го- 
диться, подходить», ИК, бікіаї «только» (Миклошич, там же) 
наталкивается на фонетические трудности. 


токовать, ток (тетеревиный) (Даль), польск. іокомаб-- то же, 
в.-луж. tok «токование», tokować «токовать». || По мнению 
Миклошича (см. Mi. EW 358), звукоподражательное. Другие 
пытаются установить родство с текў, ток 11, напр. Брандт 
(РФВ 25, 29 и сл.), Брюкнер (573). Ср. выше ток ПІ. 


тбкуш «годовалый лось», тоб. (ЖСт., 1899, вып. 4, стр. 913). 
Неясно. 


тблай «вид зайца», байкальск. (Даль). Из монг. taulai «заяц» 
или койб., car. tolai — то же, которые восходят к монг. (Рад- 
лов 3, 1192; Рамстедт, KWb. 413). См. также тблуй. 


толи «потом», «и», только др.-русск., русск.-целав., толи — оли 
«до тех пор, пока», оли — толи «когда, тогда», ст.-слав. толи 
ха! (Супр.). От то, тот+-ли; см. Срезн. ПТ, 973; Мі. ГР 995. 
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толйть, толю, утолить, укр. утолитися «удовольствоваться», 
ст.-слав. ФУТолити dvaotéAAety, теідегу (Супр.), болг. утолявам, 
утоля (Младенов 657), сербохорв. утолити, утолйм «утихнуть», 
словен. tóliti, tólim «унимать, утолять». || Родственно лит. 
tilti, tylü, tilaü «умолкнуть», tildyti «заставить замолчать», 
tyléti, tyliù «молчать», tylà «молчание», лтш. tilinât «бало- 
вать (ребенка)», др.-ирл. tuilim «сплю», арм. t'otum «остав- 
ляю», далее, возм., д.-в.-н., др.-сакс. stilli «тихий»; cM. Перс- 
сон 424; ВВ 19, 261 и сл.; Педерсен, KZ 39, 371; Мейе, 
MSL 9, 154; M. —9. 4, 187; Траутман, BSW 321; Беццен- 
бергер у Стокса 134; Сольмсен, РВВ 27, 367; Торп 488; 
Уленбек, РВВ 30, 316. 


толк, род. п. -а, -у, толковать, HI, укр. толк, толкувати, др.- 
русск. тълкъ «толкование», «толмач, переводчик», ст.-слав. 
ТАЪКЪ Spee (Супр.), целав. тлъковати, болг. тълкўвам 
(Младенов 644). Из русск. заимств. лит. tülkas «толмач, пере- 
водчик», лтш. tulks, эст. tulk, ср.-нж.-нем. tolk, др.-сканд. 
tulkr — то же, нидерл. tolk; см. M. — 9.4, 259; 9. Шварц, 
AfslPh 41, 41; Хольтхаузен, Awn. Wb. 308; Фальк — 
Торп 1269. || Слав. *t'blkp считают родственным ирл. ad-tluch 
«благодарить», totluch «просить», лат. loquor, locütus sum, 
loqui «говорить, называть, сказать», далее — др.-инд. tarkas м. 
«предположение», tarkáyati «предполагает, раздумывает»; 
см. Педерсен, Kelt. Gr. І, 43; Уленбек, Аша. Wb. 109; 
Младенов 644; Маценауэр 347. Сомнения на этот счет 
см. у Мейе — Әрну (652), Вальде — Гофм. (I, 821), Муллера 
(230). Относительно np. gen, ри «BATHA, поэт, мудрец», которое 
Бланкенштайн (ІЕ 23, 134) относит сюда же, ср. Хольтхаузен, 
Awn. Wb. 321. Для объяснения слав. слов из кельт. нет 
никакого основания, вопреки Шахматову (Aís]Ph 33, 93). 


толкать, -йю, см. толбчь. 


толковины мн., только др.-русск., название племени язычников- 
кочевников в Южной Руси (Лаврентьевск. летоп. под 907 г., 
СПИ). Рассматривают как кальку печенежск. племенного на- 
звания Тоо\ратбо: (Конст. Багр., De Ger: см. Моравчик 2, 
267 и сл.), которое объясняется из тюрк. tolmaó «перевод- 
чик», в данном случае как название сана; cM. Немет, 
ОЛ. 10, 28; Соболевский, «Виз. Врем.», I, 460 и сл.; Брюк- 
нер, ZfslPh 14, 51; Расовский, Semin. Kondakov. 8, 311 и сл.; 
Menrec, Orient. Elem. 92 и сл. (где содержится также по- 
пытка связать это слово с названием тиверцы). Менее прием- 
лемо сближение с толокй, то есть якобы «вспомогательные 
войска», вопреки Григоровичу, Грушевскому и др. Ср. толмач. 
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толкун мн. -уны «комариный рой (в теплый летний вечер)», тол- 
кёч — то же (Мельников 9, 203). Возм., от толкёть, то есть 


«толкучка». 


толмач, род. п. -á, толмдчить «переводить», укр. товкмёчити — 
то же (под влиянием толк), др.-русск. тълмачь «переводчик, 
толмач», толмач (часто в XVI—XVII ss., Сказ. Мам. поб. 2; 
см. Шамбинаго, ПМ 9; Гагара 78; Котошихин и др.), хорв.- 
глаголич. тиьмачь, болг. п’ьлмёч, сербохорв. тумач, род. п. 
тумача, тумачити, 1 л. ед. ч. тўмачӣм, словен. tolmáé, tol- 
таб, .1 л. ед. ч. tolmâčim, чеш, Шишаб, tlumoéciti, слвц. 
Штаб, тобі, польск. tłumacz, tłumaczyć, в.-луж. tofmaé, 
toImaéié. || Слав, *"Ытабь является древним заимств. из тюрк; 
cp. кыпч. tylmaé, казах. tilmäš, ren, алт. tilmáé, тур. dil- 
mač, уйг. тай (см. Радлов 3, 1091, 1390, 1770); cp. Юр- 
кянкаллио, Studia Orientalia, Хельсинки, 1952, 17, Ги сл.; 
Мі. EW 369; ТЕ]. 2, 177; Младенов 644. Первоисточник всех 
этих слов ищут в языке митанни — talami «переводчик, TOJ- 
мач» (см. Клюге-Гётце 109; Юркянкаллио, там же). Тюрк. 
происхождение приводимого выше слова предполагает Менгес 
(Oriental Elem. 52). Из какого-либо зап.-слав. языка или 
из венг. tolmács заимств. cp.-B.-H. tolmetsche, нов.-в.-н. Dol- 
metsch — то же; см. Клюге-Гётце, там же; Локоч 162. 
Местн. н. ykp. Голмач, польск. Tłumacz, в Галиции (Барсов, 
Мат. 199), явно происходит от тюрк. племенного названия Tol- 
таё; см. выше, толковины. [Немет («Acta Orientalia Hung.», 8, 
1958, стр. 1 и сл.) в специальной работе оспаривает этимо- 
логию Юркянкаллио, принимая во внимание толкование Ларо- 
шем митаннийск. tal(a)mi- — «большой», и предполагает про- 
исхождение из печенежск., ср. тюрк. til/til «язык». — T.] 


толмйть, тбльмить «твердить, долбить», вологодск., пенз., вяток., 
сиб. также «упорствовать» (ЙОРЯС І, 329). Шахматов 
(ЙОРЯС 7, I, 304) связывает c сутоломня (см.), a также с 
польск. Миш «толпа», что не является убедительным. Из русск. 
происходит лтш. $0] тё «размышлять, ломать голову, думать, 
тянуть»; см. М. — 9. 4, 216. См. moaná. 


толобблка «пирог из ржаной муки с горохом», олонецк. (Кулик.). 
Неясно. [Ср. выше тобблец, тобблка. — Т.] 


тблок «трамбовка», укр. тблок — то же, словен. Мак, род. п. 
tláka «мостовая», чеш. tlak «давление», слвц. tlak «печать, 
нажим», польск. ЧоК «давка». Связано чередованием с mo- 
лбчь; см. Торбьёрнссон І, 101. Cp. лтш. tulcis «рыба, мелкий 


язь» (M. — 9. 4, 298). 
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толока «работа крестьян сообща; ток; выгон», укр. толокќ, 
вин. п. тблоку «поле под паром, выгон», блр. толокӣ, болг. 
тлакй «повинность, добровольная работа в целях взаимо- 
помощи, вознаграждаемая угощением», сербохорв. тлака, 
словен. tláka, польск. tłoka — то же, также в знач. «толпа, 
сутолока». || Родственно лит. talkà, вин. п. talka «толока, ра- 
ботники, созванные на подмогу», лтш. tàlka — то же, кимр. talch 
«granum contritum», с др. вокализмом: лит. telkiù, telkiaü, 
telkti «созывать на толоку», aptilkes Zmogüs «тертый калач, 
опытный человек», сюда же толбчь (см.); cp. Мейе, Et. 256; 
Траутман, BSW 322; Apr. Sprd 445; M. — Ә. 4, 127 и сл.; 
Ондзелин, СБӘ 198; Буга, РФВ 75, 150; Торбьёрнссон I, 101. 
Что касается знач., то Миккола (WuS 3, 86) ссылается 


на шв. träde «поле под паром»: träda «ступать, топтать». 
См. также сл. 


толокнб «толченая овсяная мука, каша из этой муки» (см. о реа- 
лий Зеленин, ЖСт., 1904, вып. Г, стр. 97), польск. tlokno 
«кушанье из овсяной муки, горячей воды и молока». Из вост.- 
слав. *tolkeno заимств. фин. talkkuna. || Вместе c кимр. talch 
«granum contritum» (*talko-) связано с толбчь, толкать; 
см. Мі. EW 349; Торбьёрнссон І, 101; Траутман, BSW 321 
и сл.; Мошинский, RS 11, 51; Стокс 124; Педерсен, Кей. 
Ст. I, 126, 180; Брюкнер 571 и сл. Ср. образование волокнб 
(см.). Любопытно диал. толкута «кушанье из толченой рыбы 
с ягодой», колымск. (Богораз). Из южн.-слав. заимств. 
ср.-в.-н. talken (Генр. Фрауэнлоб), каринтийск. Talken. Сле- 
дует отвергнуть гипотезу о происхождении из монг. talyan 
«гречневая мука», чагат. talyan, вопреки Микколе (WuS 3, 
84 и сл.; АВ 79 и сл.), Рамстедту (FUF 7, 53), Шахматову 
(Bull. Acad. des Sc. de Pbourg, 1911, стр. 812), Селищеву 
(ИОРЯС 32, 307); см. Фасмер, RS 6, 181; ZfslPh 15, 454. 
Кроме того, знач. MOHT. и тюрк. слов (о которых см. Рад- 
лов З, 889, 891 и сл.; Рамстедт, KWb. 378) тоже неодинако- 
вое [См. еще Дени, «Journal asiatique», 1957, стр. 262 и сл.; 
Мошинский, Zasiag, стр. 214, 226. — Т.] 


толбчь, толку, укр. толоктії, товкти, товчії, блр. толкці, толчы, 
др.-русск. тълку, толчи «бью, толкаю, толку» (Срезн. ПІ, 
1048), ст.-слав. ТАЪКЖ, TA'burrH хробю (Остром., Супр.), болг. 
mabua «толку», сербохорв. тучём, тући, словен. ідібет, 1661, 
tóléi «бить», uem. tluku, tlouci, слвц. tlšiem, tlct', польск. 
Хоке, Мис, в.-луж. tolku, tole, н.-луж. tłuku, Мас, полаб. 
tauct. || Праслав. *tslko, *telkti родственно лит, tilkstu, tilkti 
«стать смирным, кротким», ар Кез «успокоившийся; быва- 
лый» (ср. русск. толочный парень, обтолкавшийся), лтш. nuó- 
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{а1с16 «поколотить»; см. Фортунатов, Лекции 160; AfslPh 11, 
971; Лескин, Abl. 87; Траутман, BSW 322; М.--9. 2, 871; 
4, 127; Буга, РФВ 66, 251; Поржезинский, RS 4, 9. Ср. также 
толкать, тблок, толокнб. 


толпа, толпйться, ykp. тбвпитися, блр. moAná, др.-русск. тълпа, 
ст.-слав. тлъпа уорбс (Супр.), болг. m'eaná, чеш. tlupa «толпа, 
группа», слвц. Чара, сюда же чеш. tlum «толпа», польск. 
Чит — то же. || Праслав. *ёъра или * {ыра родственно лит. 
talpà «ёмкость, объём», лтш. talpa «помещение», лит. (бери, 
Прай, tilpti «помещаться, входить», лтш. tilpt, telpu, 
tilpstu, tilpu «помещаться, входить, доходить», лит. tül- 
pinti «давать место, умещать», др.-инд. tálpas mM., talpa ж. 
«ложе, седалище», ирл. tallaim «нахожу место»; см. Й. Шмидт, 
Vok. 2, 32; Мейе, Ét. 256; М. —9. 4, 128, 160, 189, 260; 
Буга, РФВ 67, 246; Фик, BB 7, 94; GGA, 1894, стр. 247; 
Шпехт, KZ 69, 134. Сюда же толпёга «толстая, неповорот- 
ливая женщина» (Гоголь), тулпбга «неуклюжая, неповорот- 
ливая женщина», MOCK., укр. товпига «толстяк, увалень» 
(см. Соболевский, РФВ 71, 23). [Объяснение из "рі-ріа ж.: 
*pl-plo (ср. лат. po-pulus) y Пизани («Miscellanea etimologica», 
Рим, 1933, стр. 123) сомнительно. — Т.| 


тблетьй, диал. толстбй, арханг. (Подв.), толст, толстё, móacmó, 
укр. товстій, блр. тбусты, др.-русск. тълстъ, цслав. 
тлъстъ таубс, болг. тлъст, сербохорв. тўст, словен. tólst, 
tólsta, чеш. tlustý, слвц. tlstý, польск. tłusty, в.-луж. tolsty, 
н.-луж. tłusty, полаб. táuste.||Ilpacnas. *telsts родственно 
лит. tulzti, tulštü, tulZaü «набухать, размякнуть», лтш. tülzt, 
-stu, -zu «набухать», tülzums «опухоль», tulzis м., tülzna ж. 
«пузырь (от ожога)», лит. išti[Zti, ištilštù, ištilžaŭ «размокать 
в воде, делаться водянистым», jtelZti, itelZiü «мочить»; 
cM. Фортунатов, Лекции 160; Торбьёрнссон, SSUF, 1916— 
1918, стр. 2; Траутман, BSW 332; M.— 9. 4, 260; Буга, 
РФВ 66, 251; Поржезинский, RS 4, 9. 


тблуй, толбй, тулай, талай «вид степного, горного зайца»» 
байкальск., алтайск, (Даль). Заимств. из монг. taulai, tolai — 
то же, вост.-монг. 1916, tëló, бурятск. Иа] «голубоватый и 
серый степной заяц»; см. Гомбоц, KSz 13, 16; Рамстедт, 
KWb. 413. Не исключена возможность, что здесь имело место 
посредство тел. tulai, койб., car. tolai — то же (см. Гомбоц, 
там же). 


толчбк, род. п. -чка. Из *тълкъ or толкйть, толбчь (см.). 


тблько, укр. тілько, тільки, др.-русск. толико «столько, только», 
ст.-слав, толикъ тособтос (Клоц., Супр.), болг. тбико «столько, 
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столь», сербохорв. толико «столько», словен. tólik «такой 
большой», tóliko «столько», чеш. tolik «столько», слвц. to- 
liky «столький». || Образовано от местоим. *to- (см. тот) 
с част. li; ср. ст.-слав. TOAH «до того, до такой степени», 
толь «столь(ко)», тольми, тольма-- TO же, и с суф. -Ко-, 
аналогично греч. туЛіхос «такой большой», лат. talis «тако- 
вой, такой»; см. Мейе, Ét. 418; И. Шмидт, Vok. І, 91; 
Вальде — Гофм. I, 644; Траутман, BSW 312; Станг, МТЗ 13, 
289. См. стблько, скблько. 


TOM, род. n. -a. Из франц. tome — то же от лат. tomus из греч. 
т0рос̧ «часть, отрезок, том» ` тёруо «режу». 


TOM — местн. п. ед. ч. от тот, др.-русск., ст.-слав. томь. Объяс- 
няется из H.-e. *tom + послелог "еп, как и лит. tamé «в TOM»; 
см. Шпехт, Lit. Mundart. 2, 102; KZ 62, 248. См. оговорки 
по этому поводу у Ван-Вейка, Arch. Phil. 4, 52. 


TOMÁH, туман «десять тысяч», диал. (Даль), также «золотая мо- 
нета в Персии» (Мельников 7, 187). Из тюрк. tuman — то же 
(см. Локоч 164). Ср. туман. 


томар «стрела», олонецк. (Кулик.), сиб. (Даль), др.-русск. то- 
мара — то же (Опись имущ. Бориса Годунова, 1589 г.; 
см. Срезн. ПІ, 976). Неясно. Произведение из ханты tamàr 
«тупая стрела для охоты за белками» (Кальман, Acta Lingu. 
Hung. І, 264 и сл.) не объясняет факта наличия этого слова 
в олонецк. говоре. 


томат, род. п. -а. Заимств. через франц. tomate, исп. tomate 
из мексик. (нахуатль) tomatl; см. Лёве, KZ 61, 95 m on; 
Клюге-Гётце 621; Пальмер, Einfl. 141 и сл.; Neuweltw. 133; 
Гамильшег, EW 847; Локоч, Amer. Wörter 62. 


томаша «сутолока, суматоха, потасовка», томашіться «суетиться, 
толпиться» (Даль), стар. тамаша «борьба, зрелище» (Хожд. 
Котова, 1625 г., стр. 88, 104). Из тат., кыпч., башк. tamaša 


«сутолока, давка, зрелище», которое объясняют из араб. 
(см. Вихман, Tschuw. LW. 110). 


томбуй 1 «поплавок над якорем» (Даль). Из голл. tonneboei — 
то же; см. Мёлен 212. 


томбуй II «сука», поволжск. (Даль). Ср. тур. tombai «морская 
корова», tunbai «дикая коза, антилопа» (Радлов 3, 1240, 
1442). Знач. представляет трудности. 


томйть, -млю, утоміть, укр. томіти, томлю, блр. томіць, 
др.-русск. томити, томлю, томль ж. «мука, страдание», 
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ст.-слав. томити, TOMAR Васау:Се:у (Супр.), сербохорв. потомити 
«подавить», словен. tomljáti, tomljám «шататься, слоняться». || 
Родственно др.-инд. tamáyati «удушает, лишает воздуха», 
támyati «теряет сознание, ослабевает», лат. témulentus «пья- 
ный», témétum «хмельной напиток, мед; вино», abs-temius 
«трезвый», др.-ирл. tām «смерть», tamaim «покоюсь», HOB.- 
B.-HeM, dämisch, dämlich, бав. damisch «оглушенньй, онеме- 
лый»; см. Фик 1, 224; Траутман, BSW 313; Уленбек, Aind. 
Wb. 111; Вальде-- Гофм. 2, 657; Стокс 122; Петерссон, В. 
Wortst. 32 и сл. 


томлыга «узда», только русск.-целав. томьлыга (Ио. Леств., 
ХУ в., также тьмълыга, там же; см. Срезн. ПІ, 1083). 
По-видимому, иноязычное. Ср. выше темляк. 


томпак «желтая медь, красная латунь, металл смешанного состава 
красновато-желтой окраски», томпаковьй самовар (Мельни- 
ков). Через франц. tombac, ит. tombacco из малайск. tombaga 
«медь»; см. Лёве, KZ 61, 130 и сл.; Г. Майер, Alb. Wb. 451; 
Гамильшег, EW 847. 


Томек, род. п. -а. Производное от Гомь — название реки, послед- 
нее — из алт., тел. Tom — то же, Tomtura «Томск», где tura 
означает «дом, жилище, строение» (Радлов 3, 1446). Это 
название связано, далее, с энецк. фо «озеро», селькуп. фи, іо 
«озеро, река Томь», tūjekuače «Томск», родственно венг. tó, 
tava «озеро», вероятно, также селькуп. tama, téme, tim «сток, 
рукав (реки)»; см. Сетэлэ, Castrén-Festschr. 38 исл.; FUFAnz. 
12, 18. Происхождение из коми отрицает Калима (FUF 18, 54). 


тон, род. п. -а, начиная с Петра Г (см. Смирнов 291). Заимств. 
через нем. Ton или франц. ton из лат. tonus от греч. тбусс 
«натяжение» ` теіуо «натягиваю». 


тбнга «сычуг, в котором хранится олений жир», нотоз. (Итконен). 
Из саам. кильд. topške — то же; см. Итконен 58. 


тбнкий, укр. тбнкий, др.-русск. тънъкъ (Изборн. Святосл. 1073 r., 
Жит. Нифонта; см. Соболевский, Лекции 90), ст.-слав. тьнъкъ 
№ттос (Супр.), целав. тьность Аеттбттс, HCTRHHTH Àentõvat, болг. 
тфн’ьк (Младенов 644), сербохорв. танак, -нка, словен. іепок, 
-nká «тонкий, скудный, точный», іәпій «делать тонким», tənéti 
«делаться тонким», чеш., слвц. tenký «тонкий», польск. cienki, 
в.-луж. бей, н.-луж. śańki. || Праслав. *іьпъкъ, перво- 
нач. %ұьпъ, основа на -u, родственно лит. Lëvas «тонкий, 
стройный», лтш, tiëvs «тонкий», др.-инд. tanüs M., tanví ж. 
«тонкий, плоский, тощий», tánukas — то же, памирск. tanük, 
осет. t'ænæg, греч. таубс «длинный», та»абс «вытянутый» 
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(*тау®Ёбс), лат. tenuis «тонкий, нежный», др.-исл. punnr «тон- 
кий», Д.-в.-н. dunni — то же, корн. tanow, кимр. teneu «тон- 
кий»; см. Уленбек, Аша. Wb. 108; Траутман, BSW 319; 
М. — 9. 4, 215 и сл.; Стокс 128; Вальде — Гофм. 2, 666; 
Торп 178. Вост.-слав. форма основана на стар. ассимиляции 
*тьн®ъкъ >> *тънъкъ (см. Соболевский, там же; Дурново, 
Очерк 171), против чего необоснованно выступает Ильинский 


(ИОРЯС 22, 1, 190 и сл.). 


тбнна, стар. тон, начиная с Петра I; см. Смирнов 291. Скорее 
из голл. ton «тонна», чем из англ. ton (tAn); форма на -а — 
из HOB.-B.-H. Tonne — то же. Первоисточник этих слов надо 
искать B кельтск.; см. М.Любке 748; Клюге-Гётце 621; 
Гамильшег, EW 848; Мёлен 212. 


тоннбль, часто также туннёль (см.). Форма на -0- — из англ. tunnel 
(tanl), возм., подверглась влиянию франц. tunnel, судя по 
конечному ударению; см. Ушаков 4, 827; Горяев, ЭС 371. 
Первоисточником является ст.-франц. tonnel «круглый, бочко- 
образный свод» (Гамильшег, EW 873). 


тонуть, тону, тбнешь, укр. тонути, блр. тонуць, др.-русск. 
тонути, тону, целав. тонжти, болг. т®©на «погружаюсь» 
(Младенов 644), сербохорв. тонути, тонём «тонуть», словен. 
tóniti, tónem — то же, чеш. tonouti, слвц. tonüt', польск. 
tonąć, н.-луж. toni$. Праслав. *topnoti, cp. monúmb. 


тончйвый «высокий, стройный» череповец. (Герасим.), тончавьй 
«тонкий, поджарый», тверск., олонецк. (Даль). Производные 
от др.-русск. Ятьнькь, cM. тбнкий. 


тбня «место, где закидывается невод», с.-в.-р. (Даль), укр. тбня — 
то же, также «опасное, глубокое место», др.-русск. тома 
«место рыбной ловли» (см. Срезн. III, 979), словен. tónja 
«глубокое место, лужа, болото», чеш. tünë — то же, польск. 
toń, tonia, н.-луж. {ой «бездонное место в воде, болоте». || Из 
*орпь или *topnia, связанного с топить (см.) (см. Mi. EW 358; 
Брюкнер 973; Голуб — Копечный 396). Едва ли правильно 
отделяют от этого слова тбня «рыбачья сеть», сближая 
последнее с тенёто (см.); ср. Зубатый, AfslPh 16, 415; Траут- 
ман, BSW 323. | 


топ «верхушка мачты». Из голл. top или amri., нж.-нем. top — 
то же, нов.-в.-н. Topp; см. Мёлен 213; Клюге-Гётце 622. 
Ср. тбпить. 


топаз, род. п. -а, др.-русск. тумпазия — то же (Пов. о Инд. 
царстве 459; часто). Др.-русск. форма происходит из ср.-греч. 
tondl.ov, которое восходит к более древнему тбто$ос, по-види- 
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мому, вост. происхождения; см. Литтман 120 и сл.; Клюге- 
Гётце 622. Совр. русск. форма, — вероятно, через франц. 
topaze, ср.-лат. topazius из того же источника. Ср. название 
острова Topazus в Красном море, который считается тем 
местом, где впервые нашли топаз (Плиний, Nat. Hist. 6, 29, 


169; 37, 8, 108). 


тбпать, -аю, сербохорв. тбпбт «топот», топотати «топать», словен. 


topot, род. п. topóta «топот, стук». Связано чередованием 
гласных с menú (см.), болг. тбпам «топаю, бью». || Звуко- 
подражательно. Ср. лит. tapSt, межд. «шлеп, хлоп», tàpšterėti 
«хлопнуть», лтш. фара, tapu, межд. «топ, топ!», tapát «шагать, 
топать», лит. bapuoti — то же; см. М. — 9. 4, 130; Ильинский, 
AfslPh 28, 457. Аналогично cp. фин.-уг. tap, самодийск. tap- 
«бить, толкать» (cM. Паасонен, KSz 14, 69), а также тюрк.: 
кыпч., TAT., казах. taptamak «топать», tap, tap!, межд. (Рад- 
лов 3, 945 и сл.). См. также топтать, тбпот. 


топенант «снасть, идущая от нока реи к верхушке мачты», впер- 


вые в Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 291 и сл.; совр. 
народн. также тупонёнта, арханг. (Подв.), под влиянием слова 
тупбй. Из нидерл., нж.-нем. toppenant — то же; см. Мёлен 
213 и сл.; Маценауэр 349. 


топить, топлю [ «нагревать, сжигая топливо; плавить, растоплять», 


укр. monümu, топлю, др.-русск. топити, топлю, болг. топя 
«растопляю, плавлю» (Младенов 636), сербохорв. тдпити, 
тӧпӣм, словен. фор, topím «греть, плавить», чеш. topiti, 
слвц. topit', польск. topió, topie, н.-луж. topi$ «топить, 
димить, поднимать пыль». || Связано с тёплый (см.) чередо- 
ванием гласных, родственно др.-инд. tápati, tápyati «нагревает, 
мучит, нагревается, горит», tapáyati «раскаляет, сжигает», 
aBecT. tapayeiti — то же, лтш. patape «сосулька, капель»; 
см. Мейе, MSL 9, 144; Траутман, BSW 319; M. — 9. 3, 118; 
Уленбек, Aind. Wb. 111. 


топить, топлю 11, утопить, mone, укр. monümu, др.-русск. mo- 


пити, топлю, сербск.-цслав. топити, болг. топЯ «погружаю, 
мочу», сербохорв. топити, тбпйм «затоплять», словен. topíti, 
-ím «погружать», чеш. topiti «погружать в воду», слвц. topit’, 
польск. topić, в.-луж. topić, н.-луж. орі. || Сравнивают с арм. 
t'at'avem «погружаю, мочу, напр. одежду, в крови» (см. Хюб- 
шман 448), но ср. Мейе, MSL 9, 154. По мнению Младенова 
(636, 644), восходит к *top- «бить» (см. тбпать). Все это 
гадательно. Неприемлемо сравнение с греч. датто «погребаю», 
TAPOS м. «могила», т@фрос ж. «ров», вопреки Горяеву (ӘС 372), 
поскольку греч. слова имеют начальное и.-е. dh- (см. Гофман, 
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Ст. Wb. 111; Буазак 334). Если считать исходным *юрь «Tons, 
болото» и знач. «растопленное, талое место», то можно было бы 
отождествить этимологически топить І и топить 11. [Зуба- 
тый («Studie а články», І, І, Прага, 1945, стр. 231 и сл.) и 
Станг (NTS 16, 1952, стр. 259 и сл.) сближают топить 11 
c лит. tàpti «стать, становиться». — Т.| 


тбпить, -плю «подтянуть нок реи или грузовой стрелы до верти- 
кального положения» (Даль), отбпить — то же. Из голл. 
toppen, optoppen — то же (Мблен 213). Менее вероятно произ- 
ведение из англ. Lo іор-- то же (Маценаузр, LF 12, 178). 


тбплый «затонувший в воде, подмоченный (напр., о товаре)» (Даль). 
От топить II, тонуть (см. Мі. EW 358). 


тбполь, род. п. -я, м., укр. топбля, др.-русск. тополь м., собир. 
тополив ср. p., целав. тополь ж. "Хебхт, болг. топбла, сербо- 
хорв. топола, словен. topóla, чеш. topol м., слвц. topol’ M., 
польск. topola, topol ж., в.-луж., н.-луж. topot. || Предполагают 
связь с лат. populus ж. «тополь» и диссимиляцию р — p œ> t — р 
(см. Нидерман, IF 26, 59), далее — родство с греч. mceAéa ж. 
«вяз», эпидаврск. пела — TO же, греч. дтедХбу + асуєгрос; 
см. Вальде — Гофм. 2, 340; Мейе — Эрну 924. Заимствование 
из лат. было бы возможно, если бы можно было исходить 
из ср.-лат. papulus, как в случае с д.-в.-н. papilboum, ср.-в.-н. 
раре] «тополь» (см. Клюге-Гётце 431; Вальде — Гофм.; Мейе — 
Эрну, там же); так, напр., Брюкнер 573; но вост. часть терри- 
тории ром. языков имеет форму *plöp(u)lus : рум. plop, алб. 
ріер, ит. ріорро (см. М.-Любке 552 и сл.); ср. Мі. EW 358; 
ГР 997; Младенов 636; Голуб — Копечный 387. 


топбр, род. п. -&, ykp. топір, род. п. -opá, русск.-целав. топоръ, 
болг. monóp, словен. tópor, род. n. topóra, чеш., слвц. topor, 
польск. topór, род. п. -ora, в.-луж. toporo, н.-луж. toporišéo 
«топорище». || Не исключена возможность праслав. образова- 
ния, связанного чередованием гласных со ст.-слав. тепх, тети 
«бить»; что касается суф. оформления, cp. *Козогъ, *stobors; 
cM. Младенов 636; RES A 194; «Slavia» 10, 248; Ильинский, 
ИОРЯС 31, 352; Маценауэр 84. Зубатый (Wurzeln 15) тоже 
считает это слово праслав. и смело сравнивает его с тбпать, 
топтать (см.), а также с укр. тепорити «тащить с трудом». 
Однако нельзя отделять эти слова OT др.-ир. "*tapara- «топор», 
ср.-перс. tabrak, нов.-перс. teber, курд. tefer, белудж. tapar, 
откуда заимств. арм. tapar — то же, а также Map. фаВаг; 
см. Хюбшман 292; Лиден, Tochar. Stud. 19; Вихман, Stud. 
К. Tallqvist 371; TT 100; ОЛ. 7, 256. Поэтому здесь пред- 
полагали займств. из др.-ир.; см. Мейе, RS 2, 67; 6, 173; 


80 топбриться — топчак 


BSL 24, 142; 26, 46; MSL 10, 140; Розвадовокий, RO І, 110; 
Гуйер, Úvod 77; Фасмер, RS 6, 176; Коржинек, LF 67, 189; 
Селищев, ИОРЯС 32, 308; Миккола, Ursl. Ст. І, 11; Остен- 
Сакен, IFAnz. 28, 37. Ввиду слав. -р- нет основания говорить 
о посредстве тюрк. tábár — то же, вопреки Миклошичу (см. Mi. 
EW 359; ТЕ]. І, 239; 2, 167), Брюкнеру (573), Г. Майеру 
(Alb. Wb. 432), Локочу (155). Из вост.-слав. заимств. фин. 
{аррага «топор» (см. Миккола, Berühr. 170), др.-сканд. tapar- 
-Øx «боевой топор» (Хольтхаузен, Awn. Wb. 300), а из послед- 
него — также англос. tæpperæx «топорик» (Хольтхаузен, Aeng]. 
Wb. 343). Мар. слово заимств. не из слав., вопреки Якобсону 
(Агіег и. Ugrf. 304); см. Вихман, там же. 


топбриться «франтить», топбрщить, напр. олонецк. (Кулик./). 
Связано с топі рить. 


тӧпот, род. п. -a, monmámoe, топчу, укр. тбпіт, род. п. -оту, 
monmámu, топчу, русск.-цслав. тъпътъ фбфос, тъпътати, 
тъпъчу полу, тъпати, тъпаю «биться (о сердце)», болг. 
тьптя, m'énua «топчу, мешу» (Младенов 644 и сл.), словен. 
teptáti, -àm, tepetáti «топать», в.-луж. teptaó, н.-луж. teptaś, 
наряду с чеш, deptati, слвц. deptat', польск. deptać. || Скорее 
родственно др.-инд. рай, tupáti, ійтрай, tumpáti, pra-stum- 
pati «толкает», лтш. staüpe «следы конских копыт», греч. 
толто, aop. ётотоу, aop. страд. ётотту «бить; рубить», тбтпос M. 
«удар, оттиск, отпечаток», торпауоу «вид барабана», ототос 
«палка, рукоять», арм. ітђгіт «меня сковывает оцепенение»; 
см. Уленбек, Аша. Wb. 344; Мейе — Әрну 1163; Гофман, 
Ст. Wb. 378 и сл.; Ильинский, AfslPh 28, 457. Слав. формы 
на d- сравнивают c чеш. dupati «топать» (Голуб — Копеч- 
ный 99). См. также тбпать. 


тбпсель, морск., «название верхнего паруса» (Даль, Мельников), 
стар. топ зеиль paa «pes топселя», Уст. морск. 1720 г.; 
см. Смирнов 292. Из rona. topzejl «топсель» или англ. topsail; 
см. Мёлен 214 и сл. 


Топтыгин: Михайл Иванович T. «медведь», также боярин T.— 
то же (Мельников). Производное от топтиыга к топтать. 


топчак — название тюрк. племени (Чернигов), только др.-русск. 
топчаки (СПИ). Связано с чагат. topéak «красивая лошадь», 
уйг. tobyšak «большая лошадь» (Радлов 3, 1230, 1233); 
см. Мелиоранский, ЙОРЯС 7, 2, 286 и сл.; Корш, ЙОРЯС 8, 
4, 39; Гордлевский, ОЛЯ 6, 326; Менгес, Orient, Elem. 51 и сл.; 
Рашоньи, Semin. Kondak. 8, 294 и сл. Последний указывает 


1 Носледняя форма приведена в словаре В. Даля (см.). — Прим. ред. 
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на факт употребления названия животных в качестве собств. 
и родовых имен в тюрк. Ср. также туркм. Така Türkmàn 
(Радлов 3, 1016), где ЗАКА означает «козел». Не является 
более вероятным сближение с тюрк. форбу «пушкарь», вопреки 


Малову (ОЛЯ 5, 135 и сл.). 


топырить, -ю, топбрщить. Трудное слово. Ср. растопы рить. 


тор 


тор 


Существующие этимологии, как правило, произвольны, напр. 
от топбр и формы, близкой лит. stepinti «вытягивать, уве- 
личивать», Steptis «подниматься на кончики пальцев», «пы- 
житься» (Зубатый, Wurzeln 15), или из *поп’ьр-, родствен- 
ного лит. ригё «кисть, махор», арм. her «волосы» (см. Петерс- 
сон, Аг. Arm. St. 99). Более удачно сравнение с пырить 
«топорщить» (Преобр. 2, 160). Ср. также чбпорный (см.), чеш. 
беруй «топорщить(ся)» и шепериться (Горяев, ЭС 372). 


І, род. п. -a «проложенная дорога; оживленное место», MÓ p- 
ный «гладкий, ровный (о дороге)» (Даль), торіть «протап- 
тывать тропу, прокладывать путь», укр. тор, род. п. -у 
«колея», укр, торити, торувёти «проторить, прокладывать», 
цслав. исторъ «damnum», проторъ «издержки», болг. тор 
«удобрение, навоз», сербохорв. тбр, род. п. тбра «плетень, 
загон», чакавск. TÖP, род. п. тбра «след, ограда», словен. tòr, 
род. п. tóra «трение», мор. tor «дорога» (пігепа cesta), польск. 
бг, род. п. боги «проторенная дорога» (droga шага), н.-луж. 
местн. н. Тоту. || Праслав. "богь, связано чередованием глас- 
ных с "terti (см. тербть). Ср. лтш. nuotars «луг, поросший 
кустарником», возм., греч. торос «пронзительный, резкий, 
стремительный», др.-инд. tàrás «пронзительный», táras — то же, 
см. Траутман, BSW 324; М. — 9. 2, 872; Розвадовский, JP I, 
112; Ляпунов, РФВ 76, 259; Гофман, Ст. Wb. 370. Сюда же 
Top — приток Донца, Topéu — приток Тиссы; см. Соболевский, 
AfsIPh 27, 244; РФВ 64, 169. Ср. ниже, торотбрить. 


II «нож», сарат. (Даль). Из морд. з. tor — то же (см. Бодуэн 
де Куртенэ у Даля 4, 810). 


торак, род. п. -á «вареное квашеное молоко», сиб. (Даль). 


Заимств. из чагат. torak «сыр» (Радлов 3, 1180), сюда же 


монг. tarag, калм. іагоє «густое кислое молоко, створоженное 
молоко» (Рамстедт, К Wb. 380). 


тбрба, зап., южн. диал. «мешок с овсом, надеваемый лошади на 


4-247 


морду» (Даль), также «морда, напр. выдры», олонецк. (Кулик.), 
укр. тбрба «мешок». Через польск. torba «сумка, мешок» 
или непосредственно из TYP., крым.-тат., азерб. torba «мешок, 
котомка» (Радлов 3, 1189); см. Мі. EW 359; ТЕ. 2, 
178; Nachtr. І. 57; Локоч 163; Шёльд, Сһгопо], 58 и сл. 


82 торбАн — торг 


торбан «муз. инструмент» (Мельников), укр. торбён — то же. 
Неясно, дает ли сам предмет основание для сближения этого 
слова с тбрба (см.). [Заимств. из польск. teorban «вид лютни», 
которое происходит из ит. біогра «большая лютня»; см. Брюк- 
нер, стр. 968. — T] 


тбрбае «сапог из оленьей кожи», MH. торбасё, тбрбасы, KaM- 
чатск., вост.-сиб. (Даль, Богораз). Иноязычное. [Согласно 
Вахросу («Наименования обуви», 1959, стр. 174), заимств. из 
якутск. ütürbás «высокие кожаные сапоги, разная верхняя 
обувь». — Т.| 


тбрбать «распугивать рыбу веслом», онежск. (Подв.), торбовёть — 
то же!, олонецк. (Кулик.), тбрбало «шест, которым пугают 
рыбу», др.-русск. торобная ловля «рыбная ловля с боталом». 
Из карельск. tarbo- «вспугивать рыбу», tarboin, род. п. tar- 
boimen «ботало», олонецк. tarbo- — то же, фин. tarpoa, tarvon 
«пугать рыбу»; см. Калима 225 и сл.; Шахматов, ИОРЯС 
7, 2, 359; FUFAnz. 8, 47; Лесков, ЖСт., 1892, вып. 4, стр. 102. 


торг, род. п. -a, торговый, торговать, укр. торг, род. п. -y, 
др.-русск. търгъ, ст.-слав. тръгъ “лора (Cynp.), тръговьнъ, 
тръговиште, болг. търг, сербохорв. трг «площадь, рынок; 
товар», словен. tfg «рынок», чеш., слвц. trh, польск. targ, 
в.-луж. torho$óéo.||lIpaenas. *іъгоъ (основа на -u; см. Мейе, 


Et. 239), родственно лит. tufgus «рынок», лтш. tirgus — то же, 
венет. 'Тєрүєстє «Триест» (Страбон 314), Opitergium, местн. н. 
на территории Венеции (буквально «хлебный рынок» или 
«товарный рынок»), иллир. tergitio «negotiator», абл. tregé 
«рынок»; см. Г. Майер, IF I, 323 и сл.; Кречмер, «Glotta», 
22, 102; 30, 140 и сл.; M. — 9. 4, 194 и сл.; Эндзелин, СБ? 198; 
Лагеркранц, IF 25, 370; Краэ, IF 58, 220. Из вост.-слав. 
заимств. др.-сканд. (ого «рынок», шв. torg, датск. torv, фин. 
turku; см. Ельквист 1205; Томсен, ЗА 4, 404; Миккола, 


Berühr. 170 и сл.; АВ 80. Герм. происхождение сканд. слов, 
вопреки Хессельману у Ёльквиста (там же), сомнительно. 
Герм. влияние на слав. (Карстен, Mél. Mikkola 92 и en: 
Унбегаун 95 и сл.) недоказуемо ввиду венет.-иллир. слов. 
Лит. turgus Скарджюс (226) считает заимств. из слав. Попытки 
произвести это слово OT тюрк., монг. torga, torgu «шелк» (Рам- 
crear, «Neuphilol. Мій», 50, 99 и сл.) или от др.-тюрк. turku, 
turyu «стоянка» (Рясянен, «Neuphilol. Mitteil.», 52, 193 и сл.) 
не кажутся мне убедительными. 


1 У Кулик. (см.) торбовіть не найдено; есть тбрбовать в знач. «хло- 
пать по воде особого рода колотушкой». — Прим. ред. 
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торгать: расторгіть, востбрг, род. п. -а, укр: тбргати «дергать, 


рвать», др.-русск. търгати, ст.-слав. истръгнжти @у@рт@ еу 
(Cynp.), целав. трьгнжти on&v, болг. торгам (Младенов 640), 
сербохорв. тргати, тргам, словен. сай, tfgam, чеш. trhati, 
слвц. trhat’, польск. targaó, в.-луж. torhaó, н.-луж. tergaś. || 
Праслав. *tprgati связано чередованием гласных с "іьге- 
(см. терзёть). Cp. др.-инд. trnédhi «раздробленный, разбитый», 
пф. tatarha, прич. пф. страд. trdhas; см. Й. Шмидт, Vok. 2, 
352; Потебня, РФВ І, 259; Уленбек, Aind. Wb. 115; Миккола, 
Ursl. Gr. 3, 92. 


торжествб, ст.-слав. ТръжьстЕо тоутүор‹с (Cynp.). Считается про- 


изводным от ст.-слав. тръгъ. Калька греч. тамуйуоріс «торже- 
ственное собрание», которое связано с греч. @үор® «рынок»; 
см. Младенов 645; Горяев, ӘС 372; Желтов, ФЗ, 1876, вып. 1, 
стр. 11. 


торйть I «наставлять, внушать», арханг. (Подв.), ср. лит. taryti, 


{агай «говорить, молвить», tafti, tariù — то же, далее см. суто- 
рить, торотбрить. 


торйть П «прокладывать себе путь», см. тор Г. 


тбрица «мякина», от тор Г. 


тбркать, -аю «толкать, колотить», тбркнуть «толкнуть, рвануть», 


торк «толчок, стук», поторок «удар», осташк., IICKOBCK., 
виторкать, выторнуть «выдергать, вытянуть, выскочить 
(кости выскочили)», тихвинск., петерб. (ЙОРЯС І, 299), укр. 
mopkámu «трогать, толкать», блр. торкёць «совать, толкать», 
болг. m'ópkaM, търкна «тру, мешаю», сербохорв. тркати, 
трчём «бегать туда-сюда», словен. Кай, tfkam «стучать, 
толкать», чеш. trkati, strkati «толкать», слвц. strkat’, польск. 
stark «толчок», в.-луж. storkaé, storčić «толкать», н.-луж. 
starkaš, starcy$ — то же. || Праслав. *{ъгК-, *sterk-, по-види- 
мому, звукоподражательного происхождения. Ср. лит. türk- 
teréti «толкнуть»; см. Буга (РФВ 75, 151), который предпо- 
лаѓает здесь ступень чередования к русск. турйть «гнать, 
быстро бежать»; см. также Шахматов, ЙОРЯС 7, 2, 305; 
7, 2, 338. О заимствовании из карельск. turkaita «толкать» 
(Лесков, ЖСт., 1892, вып. 4, стр. 102) не может быть и речи. 


тбрки (мн.) — название тюрк. племени, родственного печенегам 


4* 


и половцам, только др.-русск. търци, вин. п. MH. ч. търкы 
(Пов. врем. лет под 1096 г.). Раннее заимств. из др.-тюрк. 
türk, которое означает «тюрок» и «сила, власть»; см. Ле Кок, 
Festsehr. У. Thomsen 151 и сл.; Немет, UJb. 10, 28; Марк- 
варт, Китапеп 28; Голубовский 44 и сл.; Соболевский, РФВ 64, 


84 торлоп — тброк Ш 


173. Более поздним заимств. из того же источника является 
турок, турки. 


торлоп «женское нарядное платье; шуба» (Даль), др.-русск. 
торлопъ (часто в XVI в.; см. Срезн. lII, 982; Дювернуа, 
Др.-русск. слов. 212; Унбегаун 338), польск. фогіор (XV в.; 
см. Брюкнер 574). Напоминает тулуп. 


тбрмоз, тбрмаз, диал. «железная полоса на санном полозе», 
арханг. (Подв.), тормозить. Обычно объясняют как заимств. 
из греч. тӧррос «все то, что вставлено в отверстие; дыра, 
в которой торчит затычка, гвоздь, колышек»; см. Мі. EW 359; 
Фасмер, Гр.-сл. эт. 203; Маценауэр 414; Горяев, 9C 372. 
Не является более вероятной гипотеза об исконнослав. про- 
исхождении и сближение со стреміться, стром, стрем- 
глав, вопреки Ильинскому (ИОРЯС 23, І, 138 и сл.). [Греч. 
происхождение маловероятно. Дмитриев («Лексикогр. сб.», 
3, 1958, стр. 49) предполагает заимств. из тюрк. turmaz «он 
не стоит», также «подкладыш для колес арбы». — Т.| 


тормошӣть, mápMamo «рвать, путать» (Шахматов, ЙОРЯС 7, 2, 334), 
укр. термбсити, -бшу, диал. также тармасіть «двигать, 
приводить в движение», mapMacá ж. «верхогляд», тарма- 
син «торопливьй, необстоятельный», смол. (Добровольский), 
польск. tarmosié, termosié «дергать, теребить, трепать», чеш. 
trmáceti (se) «утомлять, изнурять», trmati— то же (Брюк- 
нер 266). Дальнейшее неясно. Сомнительно родство с греч. 
трєшо «дрожу, трепещу», лат. tremo, -еге, тохар. А Lräm- «дро- 
жать», В tremem «дрожь», алб. тоск. trëmp, rer. trem 
«пугаюсь», лит. trimti, trimü «дрожать от холода» (Горяев, 
ӘС 372). 


торнбвка «молотьба связанных снопов». Связано со cmopnuóeka, 
сторновёть; см. Преобр. П, 385. 


тороватый, тароватый «щедрый, ловкий, проворный». Связано 
с mop Г, mepémv; см. Горяев, 9C 373. 


торбк [ «торная дорога», перм. (Даль). От тор Г. 


тброк I] «небольшой плот из вдольных бревен», днепровск. (Даль), 
укр. mópok — то же. Вероятно, связано c mop І. Зубатый 
(Wurzeln 23) неверно указывает знач. «забор» и сравнивает 
это слово CO стерк «журавль», торчать. 


тброк ПІ, тброх «буря, порыв ветра в море, шквал», арханг. 
(Подв.), олонецк. (Кулик.). Из саам. нотоз. toarak «буря», 
по мнению Итконена (58). Трудно оторвать от тбркать; 
см. выше, а также Мі. EW 359. 


тброк ТУ — торопеть 1 85 


тброк IV, мн. торокй «ремешки сзади седла», укр. тброк, 
др.-русск. торокъ, болг. трак, сербохорв. трак «лента, полоса», 
словен. trák, ітака, trakü, uem., слвц. trak, польск. troki 
мн. «ремни, веревки, завязки», в.-луж., н.-луж. {тоК «завязка, 
веревка для ноши». || Праслав. *torks родственно др.-прусск. 
tarkue «ремень в сбруе», лтш. terka «веревка для прикреп- 
ления буйков к рыбачьей сети», др.-инд. tarkús м. «веретено», 
лат. torqueo, -еге «крутить, вить», lorques, -iS ж. «цепь», 
греч. блрахлос M., ж. «веретено», @трєхїс «истинный, верный» 
(первонач. «необернутьй»), д.-в.-н. dráhsil «токарь», алб. 
tjerr «пряду», upi. torc «коса», кимр. torch «ожерелье»; 
см. Уленбек, Aind. Wb. 110; Бецценбергер у Стокса 134; 
M. — 3. 4, 173; Траутман, BSW 314; Apr. Sprd. 446; Вальде — 
Гофм. 2, 692 и сл.; Брандт, РФВ 18, 9; Торп 189. 


тброн «толчок, нападение», др.-русск. торонъ — то же, тороном(ъ) 
«внезапно» (Псковск. 2 летоп. под 1368 г.), также торонь 
«нападение» (Новгор. I летоп., Псковск. Г летоп.), торонь 
«неожиданно» (Псковск. I летоп.). Вероятно, из *торпнь, 
ср. mópon, торопить(ся). 


тброп «поспешность», также тброп м., торбпа м., торопыга 
M. «торопливый человек», второпях (преобразовано из Zen то- 
роп®хъ; см. Соболевский, Лекции 178), торопить, торопёть, 
торопливый. || Праслав. *torp-, первонач. «поворотливый, про- 
ворный», сравнивают с греч. tpémo «повертываю», аор. Éxpamov, 
aop. страд. ётратту, лат. trepit «vertit», др.-инд. trápatë «сты- 
дится, приходит в смущение», первонач. «отворачивается», 
trprás «беспокойный»; см. Штрекель, AfsIPh 28, 503; Вальде — 
Гофм. 2, 702; Перссон 954. Если считать исходным знач. 
«сила, энергия», то тогда возможно родство с лит. фагра 
«процветание, рост», ITUM. ідгра «сила, способность», tārps 
«дюжий», лит. tafpti, tarpstü «процветать, разрастаться», 
др.-инд. tfpyati, trpnóti, tárpati «насыщается, получает удов- 
летворение»,  др.прусск. enterpo «полезно»,  епіегроп, 
enterpen — то же, греч. терте «насыщаю, радую»; см. об 
этих словах, без слав., Траутман, BSW 314; М. — 9. 4, 149 
и сл. Но см. торопить. [Относительно возможных звукопод- 
ражательных связей см. Копечный, Езиков. изследв. Мла- 
денов, стр. 378. — Т.| 


торопёть 1, оторопёть, торбпа «неповоротливый человек», укр. 
mopóna — то же, торопітися «пугаться, смущаться», целав. 
утрапъ ёхотас:с̧, болг. истрепна, истрёпвам «цепенею», сло- 
вен. ітар, род. п. trápa «дурак, болван», trápiti, trápim 
«мучить», чеш. {тарїМ — то же, др.-польск. tropić «мучить, 
пытать», польск. Stropió sie «оторопеть». || Праслав. "богр- 


86 торопёть П — торотбрить 


связано чередованием гласных с *ьгрёй (см. терпёть); 
(см. Младенов, AfslPh 36, 130 и en: Мі. EW 355; Штрекель, 
AfslPh 28, 502). Ср. mem. terpinát «мучить, выпытывать, KOJNO- 
тить» (см. M. — 9. 4, 174). 


торопбть II «спешить», см. тброп. 


торопйть, -плю, cM. тброп. Некоторые ученые сближают русск. 
слово со словами, приводимыми на торопёть (см. Торбьёрнс- 
сон 2, 80 и сл.; Траутман, BSW 325; Потебня, РФВ 4, 211). 
По мнению Перссона (438), родственно др.-исл. starf «тяже- 
лая работа, труд», лит. stropùs «усердный», stropti, stropstu 
«стать прилежным», но ср. Хольтхаузен, Awn. Wb. 279. 


торорушка «берестяной поплавок», арханг. (Подв.). По словам 
Калимы (229), возм., «описательное». Ср. турутўшка. 


тброс «нагромождение льда на реке или на берегу моря», напр. 
арханг. (Подв.), сиб. (Богораз), олонецк. (Кулик.), мн. тбросы, 
mopocá; отсюда тбросить «поднимать отвесно» (Даль). Be- 
роятно, заимств. из саам. нотоз. ібгаѕ, род. п. torraz, кильд. 
toras «ледяной бугор на берегу моря». В этом слове пред- 
ставлено так наз. чередование ступеней согласных; см. Итко- 
нен 99. По мнению Калимы (FUF 28, 124), русск. слово 
является исконнослав. и связано с тбры (см.); затруднительно 
морфологически (но ср. сл.). Неприемлемо произведение из ит. 
torso, вопреки Горяеву (ЭС 373). 


тороейть «зудеть», колымск. (Богораз). Вероятно, связано с тор, 
терёть. 


торотбрить, таратбрить, таратбра м. «болтун», блр. тарато- 
рыць, цслав. тръторъ «sonus», сербохорв. тртосити «быстро 
трещать, болтать», словен. trtráti, trtràm «шуметь, бормо- 
тать», чеш, trátofiti «много болтать», слвц. trátorit'; см. Top- 
бьёрнссон 2, 86 и сл. || Праслав. *tortoriti, редуплицирован- 
ное образование, cp. лит. tafti, tariù «говорю», также taryti, 
(агай — то же, др.-прусск. tarin, вин. ед. ч. «голос», лтш. 
tárlát «болтать, нести чушь», terët, Lettelët «болтать» (*tet- 
terét), греч. <opóç «пронзительный, громкий», тетортсо «произ- 
несу громко и отчетливо», др.-инд. іагаѕ «резкий, пронзитель- 
ный», ирл. torann «гром»; см. Бецценбергер у Стокса 133; 
Траутман, BSW 314; Apr. Sprd. 446; Ягич, AfslPh 2, 398; 
М.--9. 4, 149, 167; Петерссон, АгАгт. Stud. 100; Погодин, 
РФВ 32, 272 и сл.; 39, Ги сл. Ср. звукоподражания у Го- 
голя: mapa, тара! mapama mamama, а также русск. тарарій 
«болтун», тараріса, mapautá — то же, далее укр. теркотйти 
«греметь», терлікати «щебетать». Cp. тор Г. |См. еще От- 
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рембский, Езиков.-етногр. изследв. Романски, София, 1960, 
стр. 72. — Т.| 


торбхнуть «трахнуть, разбить», укр. тброх «тарахтенье, грохот», 
торбанути «прореветь, шуметь», торба-торба! — межд. , пере- 
дающее грохот. || Звукоподражание, как и т(@)рёхнуть (см.). 
Ср. лит. tarkšti, tarškiü «стучу», tarškëti, táršku «стучать 
беспрестанно»; см. Торбьёрнесон 2, 84. 


торбщиться «беспокоиться, суетиться», новгор., тихвинок., тверск., 
также «собираться попусту, на словах» (Даль). Возм., связано 
с сербохорв. траскати, трАскам «нести вздор» (см. Торбьёрнс- 
сон 2, 86, который, однако, явно ошибочно пытается сюда же 
отнести польск. troska «забота», troskać, troszczyć sie «забо- 
титься»; см. об этих последних Брюкнер 977). Неверно и 
сближение с греч. атт. тарілтаь «смущаю», ион. capacoo (Горяев, 
ОС 373), которые сравниваются с атт. Ўрӣтто, psow — то же 
и должны были содержать и.-е. dh-; см. Гофман, Ст. Wb. 117; 
Буазак 350. 


тбрпа I «промежуток; прясло хлебного стога, пространство между 
двумя столбами», зап. (Даль). Из лит. tárpas «промежуток», 
аїр «между»; см. Розвадовский, RS 5,19; Карский, РФВ 49, 21. 


тбрпа II, тбрпица «лосось, Salmo fario», олонецк. (Кулик.) mop- 
піч-- то же. Заимств. из фин. torppu, род. п. torpun «форель»; 
см. Калима 226. 


торпуши мн. «вязаные рукавицы», череповецк. (Герасим.). Не- 
ясно. 


торе. Из франц. torse или ит. torso, которое возводится к греч. 
90рсос «побег, ветка». 


тбрт, род. п. -а. По-видимому, через нем. Тогіе — то же от ит. 
torta из лат. tortus «крученый», т. е. «круглое изделие из 
теста» (Клюге-Гётце 623; Гамильшег, EW 854). [Якобсон 
(IJSLP, 1/2, 1959, стр. 273) отмечает др.-русск. търтове, 
Слово о богаче и Лазаре, XII в. — Т.] 


тортак «вид подати», только др.-русск. тортакъ (Ипатьевск. 
летоп. под 1195 г.). Из тюрк. tartnak «вид налога», откуда 
чагат. tartnakéi «помощник сборщика податей» (Радлов 3, 


867); см. Мелиоранский, ИОРЯС 10, 4, 130. 


торф, род. n. -а, впервые в 1700 г. у Петра I (см. Смирнов 292), 
торфяністый (Лесков), торфяной. Из нем. То — то же; 
cM. Христиани 90. 
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торц, торец, род. п. торца «шестиугольная плитка деревянной 
уличной мостовой», торцевой, торцбвый, прилаг. Из ит. 
torso, далее сближено с образованиями на суф. -ец; ср. Го- 
paes, ЭС 373. См. торс. 


торчать, торчу, укр. торч ж., род. п. тбрчи «плетень», стор- 
чати «торчать», болг. стърчӣ «торчу, вздымаюсь», словен. 
stféati, strčím, чеш. ітбеіі «торчать», stréiti «толкать», слвц. 
trčat? «совать», strčit? «толкать, втыкать», польск. stark 
«кол, колючка». || Связано со сторчь (см.) и, возм., стерк 
«айст»; см. Зубатый, Wurzeln 23; Кипарский 162. Дальней- 
тая связь с лтш. terglis «своенравный, сварливый человек»,. 
д.-в.-н. strach, ср.-в.-н. strac «вытянутый, тугой», ср.-нж.- 
нем. strack (Перссон 432) может быть объяснена только при 
условии различных расширений корня. 


тбры мн. «глыбы плавучего льда», арханг. (Подв.). От терёть, 
тор Г. Но ср. тброс. 


торыкать «толкать, бить», тверск., тамб. (Даль). Позднее итер. 
образование от тбркать «толкать» (см.); ср. Потебня, РФВ 


4, 211. 


тоска, укр. тбскно «тоскливо», блр. тоскніць «тосковать, печа- 
литься», др.-русск. тъска «cTecHeHue; горе, печаль; беспо- 
койство, волнение» (Срезн. III, 1057), целав. сътъснжти 
аүауахтеїу, чеш. teskny «боязливый», tesklivy «пугливый, 
тоскливый», слвц. tesklivý, др.-польск. teskny, teskliwy, 
наряду с ckny, ckliwy, польск. teskny, с вторичным носовым 
(см. Лось, Gr. polska 1, 27). || Праслав. *tsska; носовой не 
может реконструироваться на основе поздних польск. форм, 
вопреки Микколе (Berühr. 171; ВВ 22, 254), Вондраку (ВВ 
29, 211), Педерсену (KZ 38, 395); см. Лось, там же, 60 


Возм., связано с тбщий; см. Брюкнер 570; Голуб — Копеч- 
ный 383 и сл. 


Тбена-- левый приток Невы; этимологически тождественно Дна 
(см.). Й то и др. произошло из *Гъсна, ср. др.-прусск. tus- 
пап «тихо», авест. tu$na-, tušni- «спокойный, тихий»; см. 
Буга, RS 6, 35. В фонетическом отношении cp. доска и цка. 


тост, род. п. -а. Через нем. Toast или франц. toste, или же He- 
посредственно из англ. toast от лат. panis tostus «поджарен- 
ный хлеб», потому что в Англии перед человеком, который 
должен был выступить с речью, ставили стакан и поджарен- 
ный ломоть хлеба; см. Клюге-Гётце 620; Маценауэр 349. 


TOT, та, то, тот же, укр. mom, momá, momé, тотб, др.-русск. 
ть, ma, то, также редуплицированное тътъ (часто, начи- 
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ная с XII—XIII вв.; см. Соболевский, РФВ 64, 158; ЖМНП, 
1897, ноябрь, стр. 65 и enk тъи, mata, moe (Срезн. ПІ, 
' 1067 и сл.), ст.-слав. тъ, та, TO éxeivoc, абтдс̧, обтос (Зогр., 
Map., Клоц., Супр.), болг. тъй «так, это», сербохорв. тај, 
та, тб «тот, этот», словен. tà, là, tQ «этот», чеш. ten, ta, 
to (-n из *опъ) «этот», слвц. ten, ta, to «этот», польск. ten, 
ta, to «этот, эта, это», в.-луж. tón, ta, to «этот», н.-луж. 
ten, ta, бо. || Праслав. *t», "ба, *to родственно лит. tàs M., 
tà ж. «тот», лтш. tas, tá «тот», др.-инд. tá-, tã- «этот», 
авест. ta- «этот», греч. лбу, ту (дор. тӣу), тб, лат. is-tum, 
is-tam, 15-02, тохар. А tám «это» (Зиг-Зиглинг 191), гот. 
pana «этого», Data «это», алб. të «чтобы» (Г. Майер, Alb. 
Wb. 425), арм. -d; см. Уленбек, Aind. Wb. 106; Траутман, 
BSW 311 и сл.; Мейе — дрну 578 и сл.; M. — 3. 4, 134; Бруг- 
ман, Grdr. 2, 2, 313 и сл. He местоим. парадигма *50, 
*sa, "tod подверглась преобразованию под влиянием обоб- 
щения форм to-, tà-; см. Миккола, Ursl. Gr. 3, 14. Сюда же 
русск.-цслав. тб «так» (которое начинало главное предложе- 
ние), лит. tai «так» (Траутман, KZ 49, 251; BSW 312), 
а также русск.-цслав. ти хо, др.-лит. іеї-- tei «как — 
так и» (Траутман, там же). Табуистическим является упот- 
ребление тот, тбт-то «черт», укр. той в TOM же знач.; 
см. Зеленин, Табу 2, 91 и сл. 


Тбтьма — город в бывш. Вологодск. губ. Производят от коми tod 
«сухое болото, топкое место» (Вихм. — Уотила 279) и коми 
mu «земля» (: фин. maa — то же); см. Никольский, ФЗ, 1892, 
вып. 9, 9 и сл. Кроме того, сближали также с тутбмь ж. 
«поле под паром» (Даль 4, 876). 


тбхльй «тухлый», тбхнуть «дохнуть (о рыбе)». Из *m'ez-, свя- 
занного чередованием гласных C тўллый, тухнуть; см. Буга, 
РФВ 66, 252; Ильинский ИОРЯС 20, 3, 93. С др. стороны, 
Иокль пытается усмотреть здесь контаминацию тануть 
(*4ъхпой) и дбхлый (см.); см. AfsIPh 29, 39.. 


тохтуй! «баран, у которого только что появляются рога», алт. 
(Даль). Ср. казах., кирг. toktu «поярок, годовалый барашек» 
(Радлов 3, 1155), чагат. tokli «двухмесячный ягненок», тур. 
toklu — то же (Радлов 3, 1153). 


тохьй «девичья шапочка, украшенная маленькими монетками», 
поволжек. Из чув. toyja — то же; см. Рясянен, FUF 29, 199. 


1 В этом знач. у В. Даля (cM.) дается слово тохтфн, а слово moz- 
тӯй, тахтфи означает то же, что и тафтўй (cM.). — Прим. ред. 
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точйть, точу, укр. точити, ст.-слав. точити ёХабуесу (Супр.), 
болг. тбча «точу», сербохорв. точити, точйм «наливать, Chl- 
пать, точить», словен. 1081, tóčim «лить, проливать, катать, 
вертеть», uem. točiti «крутить; вить; цедить, наливать, раз- 
ливать», слвц. točit’, польск. toczyć, {осте «катить, нали- 
вать, проливать, точить», в.-луж. 106, н.-луж. іосуб. || 
Праслав. točiti «заставлять бежать, течь», кауз. от "еко, 
*tekti; cp. лит. tekéti «бежать, течь», др.-инд. (АКИ «спешит», 
авест. tačaiti «бежит, течет»; см. Траутман, BSW 316; 
М. — 3. 4, 153: Френкель, ZíslPh 20, 261; Младенов 636. 
Едва ли прав Шефтеловиц (WZKM 34, 219), отделяя слав. 
слова со знач. «вытачивать, точить» от слов со знач. «за- 
ставлять бежать, течь» и сближая первые из них с арм. 
t'ek'em «кручу, плету, наматываю, заворачиваю», лат. lexo, 
-еге «ткать, плести»; ср. о последних Вальде — Гофм. 2, 
678 pen, а также см. выше, на mër, mecámo. 


тбчка, укр. тбчка, сербск.-целав. тъчька, чеш. tečka — то же. 
Связано с *tUbknoti (см. ткать, ткнуть), аналогично лат. 
punctum «точка»: рипоб «konto»; см. Мі. EW 368; Горяев, ӘС 
373; Голуб — Копечный 381. Выражение точка зрёния каль- 
кирует франц. point de vue, лат. punctum  visüs — то же, 
откуда и нем. Standpunkt, англ. point of view — то же; см. 
Клюге-Гетце 586; ср. сл. 


тбчный, укр. тдчний, ст.-слав. тъчьнъ Opotoc, (оос (Супр.). Be- 
роятно, как и нем. pünktlich «точный, пунктуальный», от 
Punkt «точка, пункт», образовано от тбчка, сюда же mú- 
кать, ткнуть; см. Младенов 636. Далее сюда же точь-в- 
точь, ст.-слав. тъчити «putare», тъчнити «comparare»; см. 
Мі. EW 368. Миклошич (там же) пытается разграничить 
тъкнжти «ткнуть, уколоть» и тъчити «полагать, думать». 
Но ср. польск. badać «исследовать» от слав. *bodo, *bosti 
«колоть, проникать». 


тбша «род брезента» (Эртель, РФВ 21, 239). Темное слово. 


тбшно, нареч., тошніть, укр. тошно «тяжело, тоскливо», др.- 
польск. teszno «тоскливо», tesznió «тосковать, стремиться» 
(Рей), в.-луж. tešny, tyšny «боязно, боязливый», н.-луж. 
tešny — то же. Из #іъёёьпъ, *tbščpniti, связанного с тоска; 
см. Соболевский, Лекции 137; Мі. EW 369; Дурново, Очерк 
168; Миккола, RS І, 16; Горяев, 9С 373. 


тбщий, диал. также «внутри пустой, полый», колымск. (Бо- 
ropas), укр. тощий «пустой», блр. тшчы, др.-русск. 
тъщь «пустой, невзрачный», ст.-слав. Тьшть xevóç (Супр.), 
сербохорв. тАшт, -a, -о «пустой», словен. 1986, təšëà ж. «пу- 
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стой, порожний», др.-чеш. tStí «пустой», др.-польск. tszezy, с2с2у 
«пустой, тщетный», польск. с2с2у «пустой, тощий». || Сравнивают. 
с лит. tùščias «пустой», лтш. tukšs «пустой, холостой, бедный», 
др.-инд. tucchyás «пустой, ничтожный», tucchás — то же, adr. 
taš «пустой», авест. tusen «терять самообладание», кауз. tao- 
Sayeiti «освобождает, выпускает» (Моргенстьерне 84; Бартоломэ 
624); см. Мейе, Ét. 380; MSL 9, 375; Траутман, BSW 333; M. —9. 
4, 257 и en: Әндзелин, ZfslPh 16, 107 и сл.; Шахматов, 
ИОРЯС 17, І, 287; Уленбек, Ата. Wb. 113. Сюда же отно- 
сят лат. tesqua, мн., род. п. -бгат «глушь, степь, пустыня» 
(см. Вальде 776; Перссон 470; Бругман, Grdr. 2, I, 475, 
против чего см. Мейе — Эрну 1215). Несомненно, следует 
отделять от д.-в.-н. thwesben «гасить, уничтожать», вопреки 
Петерссону (IF 20, 367); см. Торп 566; Вальде — Гофм. 2, 
675. Ср. еще тще, тщётный, тоска. 


тояга «дубинка, посох», только др.-русск. (Жит. Нифонта, Успенск. 
сборн. XII в.), целав. тоягъ (M.), тояга (ж.) — то же, болг. 
тойга (Младенов 636), сербохорв. rójara, черногорск. тольага. || 
Стар. заимств. из тюрк.; ср. уйг., тат. tajak «палка», чув. 
tuja, toja— то же, тур. dajak, монг. tajag, tajaga — то же 
(Младенов, ВЕЗ І, 51; Етим. речн., там же). О близких 
формах см. Паасонен, (557. 171; Рамстедт, KWb. 375; Pa- 
сянен, Tsch. L. 221. Ильинский (Сб. Ляпунову З и сл.) 
абсолютно ошибочно считает тояга родственным греч. otiw 
(®стїүї®) «колю», otiypa cp. р. «укол», лат. Instig6 «подстре- 
каю», гот. stiks «укол», др.-инд. téjatë «он остр, точит, 
острит». 


тоярьшмка «сваха y чувашей», казанок. (Даль). Из чув. toj-àróm — 
то же OT Lol «свадьба», àrem «женщина»; см. Рясянен, FUF 


29, 199. 


тпру!, межд., тпруга «подзывание коров», тпрусень — то же по 
отношению к теленку, вятск. (Васн.), тпрселя «ласкат. об- 
ращение к лошади», mnpcé, тпрсель «подзывание лошади», 
витебск. (Этногр. Обзор. 34, 62). Основано на ономатопоэти- 
ческом образовании. 


трава, укр. трава, др.-русск. трава, ст.-слав. трава (Ps. Sin.) 
Tp'EEA уботос, ХАбт (Зогр., Map., Ассем., Cass., Ps. Sin., Euch, 
Sin., Cynp.; cM. Дильс, Aksl. Gr. 33), болг. mpeeá, траві, 
сербохорв. трава, словен. tráva, чеш., слвц. tráva, польск. 
trawa, в.-луж. trawa, н.-луж. tšawa. Здесь представлено че- 
редование а: č. Эти слова связаны с др.-русск. трову, трути 
«потреблять», травити — то же, ст.-слав. натровж, натреу"ти 
dan бегу, ëmge (Ps. Sin.), болг. трбвя «отравляю» (согласно 
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Мейе (MSL, 9, 144), *trava относится к *trovo, *truti, как слќва — 
к *slovo, *sluti), сербохорв. Tpyjéw, тровати «отравлять», 
словен. trújem, trováti — то же, слвц. trovit! «тратить, по- 
треблять», польск. truje, trué «потреблять, истреблять, от- 
равлять», н.-луж. tšuś, tšuju «обходиться, терять», далее 
сюда же цслав. трыти, тры, греч. трбо «истребляю, TMO- 
жираю», трфо «раню», трабра «рана»; см. Педерсен, Kelt. Gr. 
I, 160; Траутман, BSW 327, 330; Ягич, AfslPh 37, 203; 
Младенов 637; Розвадовский, ЈР І, 112. См. травить. [Олав. 
traviti, давшее непосредственно trava, представляет собой 
кауз. от truti; см. Славский, JP, 38, 1958, стр. 228, — Т.| 


травалый «терпеливый и выносливый», смол. (Добровольский), 


укр. тривёлий; заимств. из польск. trwały — то же: trwać 
«длиться», о котором см. Брюкнер, 578. 


траверс м. «поперечный вал, крытый подступ к редутам», воен., 


стар. траверза, при Петре [; см. Смирнов 292. Через нем. 
Тгауегзе или непосредственно из франц. traverse «земляная 
насыпь в укреплениях». 


травить, травлю, отравить, укр. травіти, травлю «перевари- 


вать, потреблять, травить», ст.-слав. травити ctcetadat (Супр.), 
сербохорв. травити, травйм «кормить травой», чеш. tráviti 
«переваривать, потреблять, отравлять», слвц. trávit', польск. 
trawić, trawię «проводить (время)», «истреблять, перевари- 
вать»; др. ступень чередования представлена в сербск.-цслав. 
трьти, трьнж тре, болг. трія «тру, вытираю», цслав, 
pacmp'eea, йпоће:а, тровж, троути «истреблять». || Родственно 
греч. трфо «раню», tttp@ox@ — то же, rm «истребляю, исчер- 
пываю», д.-в.-н. drawa, dróa «угроза», англос. dréa «угроза, 
кара»; см. И. Шмидт, KZ 26, 7; Vok. 2, 267; Траутман, 
BSW 330; Germ. Lautg. 28; Розвадовский, JP I, 109 и on: 
Уленбек, РВВ 26, 294; Хольтхаузен, Aengl Wb. 368; M. — 9. 
4, 247. Далее связано c тербть, тру. См. траві. Не cne- 
дует сближать c гот. dreiban «гнать», д.-в.-н. triban — то же, 
вопреки Маценауэру (415). 


трагбдия. Через нем. Tragödie из лат. tragoedia от греч. tpayo- 


Go — от трахос «козел» +461 «пение», потому что народные 
песнопения, из которых развилась трагедия, исполнялись на 
вакхических торжествах хором танцующих, наряженных. 
козлами. Русск.-целав. козьлогласование траүфдійх (начиная. 
с Григ. Наз., ХІ в.) представляет собой неудачную кальку 
с греч. 


трагик, род. п. A. Из нем. Tragiker от лат. tragicus, греч. tpa- 


Ytxóç. См. предыдущее. 
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трАйста «небольшая котомка», смол. (Добровольский). См. máü- 
стра. 


тракт, род. п. -а, уже в 1709 г., Меншиков; см. Смирнов 294. 
Через польск. trakt «дорога» или нем. Trakt из лат. tractus; 
см. Христиани 43; Горяев, ЭС 374. 


трактамент «пир; обращение», у Ф. Прокоповича; см. Смирнов 
292; «обращение», около 1703 г.; см. Христиани 20. Через 
нем. Тгакќатепё или польск. traktament от лат. tractàmen- 
tum — то же. 


трактат, уже у Котошихина 79. Из нем. Traktat от лат. tractà- 
tus; см. Христиани 24; Смирнов 293. 


трактйр, род. п. -а, начиная с Петра Г; см. Смирнов 293. За- 
имств. — с введением гиперграмматического -Up — из польск. 
ігакціег «трактирщик», traktjernia «трактир» от лат. ітасіб- 
ria, ит. trattoria; см. Кипарский, Baltend. 185; Смирнов 293. 


трактовать, начиная с Ф. Прокоповича; см. Смирнов 293, Через 
польск. traktować «рассуждать» от лат. tractüre; см. Хри- 
стиани 20. 


тралер. Из англ. trawler «судно с тралом»: trawl «трал, невод» 
от лат. tragula; см. Хольтхаузен 208. По Джоунзу (433), 
англ. слово произносится: [tro : Ї). 


трамбовать. Объясняется как заимств. из HOB.-B.-HeM. trampeln 
«топать», ср. также ср.-нж.-нем. trampen «топать ногами» 
(Клюге-Гётце 625); см. Булич, ЙОРЯС 9, 3, 426; Горяев, ЭС 374. 


трамвай, род. п. -ás. Через франц. tramway или непосредственно 
из англ. tramway — то же, tram, ср.-н.-нем. {тате «брус» 
(см. Хольтхаузен 207; Гамильшег, EW 857). 


трамонтано «северный ветер», азовск. (Кузнецов), термонтён 
«горный ветер», донск. (Миртов). Из ит. tramontano — то же; 
см. Фасмер, RS 4, 160. Отсюда и нов.-греч. трарооутауя (см. 
Г. Майер, № т. Stud. 4, 90). 


трамплин. Из ит. trampolino, возм., через нов.-в.-н. Trampoline 
или франц. tremplin (см. Гамильшег, EW 862; Тиктин 3, 
1635). 


транда! «чепуха», донск. (Миртов). Неясно. 
1 Со знач. «чепуха» в словаре Миртова представлено слово транды, 


а о слове трандё сказано следующее: «ругательное слово, обычно в языке 
женщин». — Прим. ред. 
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транжемёнт «военное укрепление», штружамент — то же, донск. 
(Миртов), впервые транжамент, Петр 1; см. Смирнов 294. 
Через нов.-в.-н. Retranchement «окоп» или непосредственно 
из франц. retranchement. 


транжйр, род. п. -а, транжірить. Из франц. trancheur «режу- 
щий», trancher «резать, рубить», возм., через HOB.-B.-H. tran- 
schieren (начиная с XVI в.; см. Клюге-Гётце 626); см. Грот. 
Фил. Раз. 2, 370 и сл.; Булич, ЙОРЯС 9, 3, 426. 


трансбӧй, род. п. -бя, см. брандспбйт (выше). 


транспорт, начиная с Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 294. Из 
франц., голл. transport или нем. Transport. 


Транеильвания. Из лат. Transsilvania; см. Кочубинский, Труды 
7-го Археол. Съезда 2, 10. Ср. также Седмиградия. 


траншёя, начиная с Петра 1; см. Смирнов 294. Из франц. tran- 
chée — то же: trancher «резать»; cM. Гамильшег, EW 897, 


трап «лестница (на корабле)» (Мельников, Даль). Из нидерл. 
{гар — то же; ср. нов.-в.-н. Тгерре «лестница»; см. Мёлен 216; 
Маценауэр 350; Горяев, ӘС 374. 


Tpánésa, церк., др.-русск. трапеза «еда, стол, алтарь», ст.-слав. 
трапеза тратеќа (Остром., Клоц., Euch. Sin.), болг. трапеза 
«стол», наряду с русск.-целав. трапеза, трьпеза (Йзборн. 
Святосл. 1073 г.; Соболевский, РФВ 9, 164 и сл.), сербо- 
хорв. трпеза «обеденньй стол; трапеза; поминки». Йз греч. 
тражеба «стол»; cM. Мі. EW 360; Фасмер, ЙОРЯС 12, 2, 282; 
Мурко, WuS 2, 126 и сл.; Фасмер, Гр.-сл. эт. 203 и сл. 
Греч. *тр:йтеба не засвидетельствовано, вопреки Соболевскому 
(РФВ 9, 164 и сл.). 


трапёция. Через нов.-в.-н. Trapezium — то же из ср.-лат. trape- 
zium, греч. tpanéķtov, буквально «столик» (см. Хайзе; Даль 
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трапить «попадать; потрафлять; случаться», зап., псковск., 
тверск., калужск. (Даль), блр. трёпщь, укр. трёпити. Че- 
рез польск. trafić «попасть» из ср.-в.-н. tréffen — то же; см. 
Mi. EW 360; Брюкнер 574; M. — 9. 4, 227. См. тріфить. 


трата, трітить, mpáuy, укр. трётити «тратить, терять, губить, 
казнить», блр. трбціць «тратить, губить», ст.-слав. трашта 
ретабіфхоу (Супр.), сербохорв. тратити, трАтӣм «тратить, Te- 
рять», словен. trátiti «расточать, растрачивать», чеш. tratiti 
«терять, губить», слвц. тай, польск. tracić, trace. || Pox- 
ственно лит. irótinti, trótinu «раздражать, дразнить», жем, 
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trúotas «точило», Tm. ігибіѕ — то же, далее сравнивают 
с греч. йтортйта::В\ћатте:, movet, Avnet (Гесихий), с гот. pro- 
Bjan «производить, упражнять», наконец, с формами, род- 
ственными терёть, тру (Бехтель (KZ 46, 161; Lexil. 71), 
аа (Qu. Ст. 2, 3), Траутман (BSW 326), Файст 
(903)). 


траур, род. п. -a, прилаг. трёурный (последнее уже у Петра Г, 
1725 г.; см. Смирнов 294), народн. трбвур, смол. (Добро- 
вольский), трбрва «траур», трбрванай, прилаг., ряз. (см. 
РФВ 28, 66). Из нем. Trauer «печаль, скорбь, траур»; см. 
Горяев, ЭС 374. 


трафарёт, род. n. -a, трафарётить. Из ит. traforetto от traforo 
«просверленное отверстие, прокол». 


трафить «попадать, нападать на W.-/.»; -CA «случаться», также 
на Колыме (Богораз), укр. трёфити. Из польск. trafié от 
ср.-в.-н. tréffen. См. трёпить. 


трах, Mex, трёхать, трёхнуть, торбхнуть — то же. Обычно 
считается звукоподражательным; см. Брандт, РФВ 25, 30; 
Горяев, ЭС 374. Ср. также тарёхнуть. 


тре- — приставка при цслав. прил-ных, а также при превосход- 
ной степени прилагательных, тресвятбой, тресвётлый, русск.- 
цслав. трьгубъ «тройной», трьногь «треножник», ст.-слав. 
трьвлаженъ tptop.axáptoc, ТрЬЕ6ЛИЧЕСТЕКНЪ Tptopéytotos (Супр.). || 
Ср. лит. trigalvis «трехголовый», trigubas «тройной», др.- 
инд. tripád- «трехногий», авест. 9гікатегеба- «трехголовый», 
греч. тр(поос «треножник», tptyépov, трідооћос̧, тр:ФіЛттос (Креч- 
мер, Glotta 12, 52; 22, 103), лат. tripes «трехногий»; cw. 
Кречмер, там же; Вакернагель — Дебруннер 3, 347. Далее 
связано с др.-инд. tris «трижды», авест. $г18, греч. “p(ç, лат. 
{ег (из *tris); см. Траутман, BSW 327 и сл.; Торп 193; 
Вальде — Гофм. 2, 669; Уленбек, Аша. Wb. 118. 


Тре — название южн. побережья Кольского п-ова, см. Гёрский 
6épee. 


треба «жертвоприношение». Заимств. из целав., др.-русск. тереба, 
ст.-слав. тр®ва (Супр.). Согласно богословской концепции, 
это богослужение по просьбе или по настоянию верующих. 
Скорее может быть понято как «исполнение долга» (см. 
трёбовать). Ср. также тёреб, теребить. [Ср. полаб. trebe 
«рождество»; см. Шнеевайс, ZfPh, 10, 1957, стр. 300. — 


Г.] 
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трёбник — книга ритуалов в греч. церкви, ст.-слав. трвьникъ — 
то же. Производное от тр$ба (см. треба). 


трёбовать, трббую, укр. требувёти «пробовать, испытывать», 
др.-русск. mp$60eamu «быть потребным», тр$бъ «потребный», 
тр®6%® быти «быть нужным», ст.-слав. Tp'EBORATH деїсдои, 
viet (Супр.), тр'®ва досіх (Cynp.), болг. треба «треба, об- 
щественное дело», трябвам «я должен, требую», трёбя 
«чищу», сербохорв. тријёба «нужно», тријёбити «чистить», 
словен. trébiti, -im «чистить, корчевать», чеш. třeba «нужно», 
tříbiti «очищать, просевать», слвц. treba «нужно», польск. 
trzeba «нужно», trzebić «чистить, корчевать», в.-луж. trjeba 
«нужно», trjebié «кастрировать», н.-луж. Шефа «необходи- 
мость», tfebas «нуждаться», tfebis «расчищать, корчевать». || 
Праслав. *terb- (см. тбреб, теребіть), вост.-слав. формы на 
треб- займств. из цслав. Из знач. «корчевать, раскорчевка» 
развилось знач. «работать; обязанность»; см. Мерингер, ІК 
18, 215 и сл.; Голуб—Копечный 393. С др. стороны, слав. 
*terb- сближают с *егр- в др.-прусск. ещегреп, -pon ср. р. 
«полезный», епіегро 3 л. ед. ч. «приносит пользу», лит. 
tarpà «процветание, произрастание», tafpti, tarpstü «процве- 
тать», др.-инд. asutfp- «лишающий жизни», раси р- «отни- 
мающий скот», tfpyati, trpnóti, tárpati «насыщается», греч. 
téprw «насыщаю, радую», др.-исл. Darfr «нужный, полезный», 
гот. paurban «испытывать нужду в ч.-л.», Parf 1 л. ед. ч., нов.- 
в.-н. dürfen, darf «сметь, смеет»; см. Торп 182; Файст 491 
и сл. В таком случае слав. *terbiti «корчевать» осталось бы 
в стороне. 


требуха, требух «обжора, жадный человек», укр. трибух «внут- 
ренности, требуха», блр. требух, др.-русск., русск.-целав. 
трибугь-- то же (см. Срезн. ПІ, 993), болг. търбух «же- 
лудок,живот», сербохорв. трбух «брюхо», словен, trébuh — 
то же, чеш. tfebucha, terbuch «брюхо», польск. trybuch, ter- 
buch, telbuch. || Праслав. праформа реконструируется с тру- 
дом. Если исходить из *ітьһихъ, то тогда можно сближать 
с *trb- (см. тре-) ик. слова бухнуть, на-бухать. Горбьёрнс- 
сон (2, 84) считает исходным *terb- и сравнивает с укр. 
тёреб «брюхо», терёбух «обжора»; зап. формы на ter- оста- 
ются неясными и в этом случае. Исключено родство с тбрба, 
вопреки Брюкнеру (567); сомнительно также сближение с ит. 
trippa «пузо, брюхо», вопреки Маценауэру (352). [Грошель 
(«Slavistióna Revija», 5—7, 1954, стр. 122) выделяет здесь 
суф. -их-, cp. сербохорв. трб-оња «толстопузый, толстяк», 
и сближает к. слова c лат. strebula мн. «мясо на бедрах 
жертвенного животного». — TI 
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тревбга, укр. тривбга, блр. трывбга, польск. trwoga — TO же. 
Вероятно, из "ігьуора, связанного c отвёга (см.). Совершенно 
иначе толкуют слав. слова Младенов (637), сближающий их 
с *ter- (cM. терёть), и Горяев (ӘС 375), который сравнивает 
их с греч. тарВос ср. р. «страх», tapßBéw «пугаюсь», др.-инд. 
tárjati «грозит, пугает». Й то и другое едва ли вероятно, 
потому что реконструируется слав. *trbvoga, a не "tbrvoga. 
Не связано также с польск. trwaé «продолжаться, длиться», 
вопреки Брюкнеру (578). 


треволнёние, русск.-цслав. трьвьлненив Tpixupia (минея 1096 r.; 
cM. Срезн. ПІ, 1015), сербек.-целав. трьвлънение. От mpo- 
(см. тре-) и волна по аналогии греч. тріхоріа; см. Потебня 
у Горяева, Доп. І, 49. Не является более вероятным срав- 
нение с греч. трёро «трепещу», лат. tremo, -ere — то же, 
вопреки Горяеву (ӘС 375). 


трезвбн, род. п. -а, блр. трызвбн. Из трь- (см. тре-) и звон. 


трёзвый. Заимств. из цслав., ср. ст.-слав. Tp'E3E% улоу (Супр.). 
См. терёзвый. 


трезбр «денежный сейф, казна», начиная с Куракина; см. Смир- 
нов 295. Из франц. trésor «сокровище» от лат. thesaurus, 
греч. #тс@орбс. 


трейбовать «подвергать возгонке (серебро)». Из нов.-в.-н. treiben 
«гнать». 


трёкать «петь в ритм при перетаскивании и поднятии корабель- 
ных грузов», морск. Из нидерл., нж.-нем. trekken «тащить» 
(о котором см. Клюге-Гётце 627). 


треклӣн, троклин «крестьянский кафтан с тремя сборками сзади», 
арханг. (Подв.). Из трь- (см. тре-) и клин. 


треклятый. Заимств. из цслав., OT Mpb- и кллтъ (см. клянусь, 
клятва). 


трель І, род. п. -и, ж. «трос для буксирования (судов)», треле- 
вать, трелёвочный. Из англ. trail «след, шлейф», to trail 
«тянуть, тащить» или нов.-в.-н. Treil м. «трос, буксир», 
treilen «буксировать, тащить» (см. Гримм 11, 1, 2, 102 и сл.). 
Первоисточником этих слов является франц. traille, лат. 
tragula. 


трель II, род. п. -и, >K. «вибрация двух звуков», трёлить. Через 
франц. trille, tril «трель» или, как и последнее, — из HT. 
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trillo — то же, trillare «дребезжать»; см. Маценауэр 391; Го- 
paes, ЭС 375. Гласный e объясняется, как и в апрёль. 


трельяж, род. п. -a (напр. у Лескова). Из франц. ітеШаре 
«трельяж, решетчатая загородка». 


тренговать «заполнять тонкой бечевкой промежутки между вит- 
ками толстого каната», морск.; см. тренцевать. 


тренжёть «упрекать, ворчать», череповецк. (Герасим.). Темное 
слово. 


трёнзель M., укр. трензель — то же. Вместе с польск. trezla — 
то же из нов.-в.-н. *Тгепзе] от Trense «конская узда», источ- 
ник которого предполагают в ром.; см. Клюге-Гётце 628; 
Маценауэр 352; Горяев, ЭС 375. 


тренбжить, уже в Пов. о Бове (Гудзий, Хрестом. 293). От трь- 
и нога. Ошибочно сближает Горяев (ӘС 375) с лат. stringo, 
-еге «привязывать», нов.-в.-н. Strick «веревка». 


TpeHneBáTb — то же, что тренговёть (см.). Из нидерл. trensen — 
то же, нж.-нем., нов.-в.-н. ігепѕеп — то же; см. Мёлен 216 
и сл. 


трень ж. «тонкая бечева, прокладка между прядями каната», 
морск. (Даль). Из нидерл., нж.-нем. trensing — то же; см. 
Мёлен 216 и сл. 


трень-брень, ж., собир., «хлам». По-видимому, звукоподража- 
тельное. Ср. трёнькать, бренчать. 


тренька «легкая рысь», вятск. (Васн.). Связано со сл. 


трёнькать «бренчать, тихо наигрывать, болтать», вятск. (Васн.). 
Звукоподражательное. Сравнение с нов.-в.-н. dróhnen «гре- 
меть», гот. drunjus «звук», др.-инд. dhránati «звучит», греч. 
Зобуос «сетование» невозможно исторически, вопреки Го- 
ряеву (ӘС 375). 


трепак, род. п. -á «название пляски». От mpenámo. 


TpenáH «инструмент для трепанации черепа», впервые у Петра I, 
см. Смирнов 295. Через франц. trépan — ro же или нем. 
Trepan из лат. trepanum от греч. тротамоу-- то же. 


трепать, треплю, укр. mpenámu, блр. трепаць, др.-русск. тре- 
пати, треплю, болг. трёпам «убиваю», словен. trépati, trépl- 
јет, trepáti, -âm «стучать», чеш. {Герай «трепать, трясти», 
слвц. trepat’, польск. trzepaó, в.-луж. іїераб, н.-луж. tšepaš, 
{Зара$ «стучать, махать». Др. ступень чередования: тропі, 
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тропёть «толочь, бить» (см.). || Родственно др.-прусск. егі- 
терра «нереступать», trapt «ступать», лит. {тер{ «звук при 
топанье», trepséti «топать», ігаріпбії «пинать ногами», греч. 
тратёю «ступаю, выжимаю, выдавливаю», гот. ргарбп «бежать 
рысью», др.-инд. tpprás, trpalas «непостоянный, подвижный», 
лат. trepidus «часто перебирающий ногами, торопливый», 
ar. drabəl «трясти, сыпать, надавливать»; см. Траутман, 
BSW 329; Арг. Sprd. 450; Моргенстьерне 22; Мі. EW 361. 
[Сюда же др.-русск. притрепати (СПИ) «губить, убивать», 
о котором см. Булаховский, «Труды Отдела др.-русск. 


лит.», 14, 1958, стр. 35—36. —Т.] 


трёпел «серо-желтый камень, шероховатый на ощупь, для поли- 
ровки металлов и камня». Через нем. Tripel— то же из ит. 
tripolo от названия города Триполи в Сев. Африке, откуда 
этот камень поступал на рынки (Хайзе); см. Маценауэр 352. 
Эта порода камня носит также название terra Tripolitana. 


трёпет, род. п. -а, укр. трёпет — то же, трепёта «осина, Po- 
pulus tremula Г», ст.-слав. трепетъ «pópoc, фріхт (Клоц., 
Супр.), болг. mpénem, сербохорв. трёпёт, словен. trepét, 
род. п. -бба, польск. trzpiot, в.-луж. tfepjet, Шероё. Отсюда 
трепетіть, mpeneujj (ввиду -щ- заимств. из цслав.), укр. 
mpenemámu, трепечу, блр. mpenemáuua, трепечуся, др.-русск. 
трепетати, ст.-слав. трепетати тререгу (Клоц., Супр.), cep- 
бохорв. трепетати «трепетать», словен. trepetáti, trepetàm, 
чеш. tfepetati «трепетать, порхать», слвц. trepotat', польск. 
trzepiotaó, trzpiotać, в.-луж. třepjetać. || Далее сближают 
с трепіть, тропать. Ср. лит. trepümas «проворство, лов- 
кость», греч. tpémo «поворачиваю, склоняю», лат. {терїї «ver- 
tit», trepidus «семенящий», trepido, -аге «семенить»; CM. 
Траутман, BSW 329; Apr. Sprd. 450; Буга, РФВ 75, 150. 
По мнению Шпехта (KZ 69, 133), следует сближать с лтш. 
tripinát «трясти». 


трепяеток «карлик», др.-русск. трьпястьци суть чловбци сирћчь 
трехъ пядей возрастомъ (Хронограф, Срезн. ПІ, 1017), 
русск.-целав. трьпдст'ькь, также в знач. «обезьяна», чеш. 
trpaslík «карлик». От трь- й пАсть, то есть «трех пядей»; 
см. Мі. ЕУУ 361; Голуб--Копечньй 391. 


тресёт «название карточной игры», XVIII в. (Мельников 2, 269). Из 
франц. trésept «игра „три семерки“» (см. Гамильшег, EW 962). 


треск, род. п. -а, укр. тріск, др.-русск. трёскъ, целав. трёскъ 
«гром», болг. тряскот «треск», сербохорв. трӣјесак, род. п. 
-ска «гром», словен. trêsk «треск, грохот», чеш. třesk «треск», 
слвц. tresk, польск. trzask. Отсюда трещёть, трёскаться, 
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укр. трицёти, тріскати, блр. трёскаць, цслав. трёскати 
‘strepitum edere’, трёснжти «ударить, поразить», болг. 
треща, тряскам «трещу, гремлю», словен. tréščati «трескать- 
ся», tréščiti «вызывать треск», Uréskati «вызывать треск, 
бросать», чеш. tieStéti «трещать», tifeskati — то же, слвц. 
treSt'at! «трещать», польск. trzeszczeć, irzaskaó «хлопать, 
хрустеть», в.-луж. іїд8каб «трещать (о морозе)». || Праслав. 
*тёзкъ, *trěščati, "tréskati связано чередованием гласных 
с русск.-цслав. троска «молния» (XI s.) польск. troskot 
«треск», чеш. troska «обломок, отход», далее родственно 
лит. treSkéti, traSkéti «трещать, щелкать», traSkà «ломкость», 
лтш. trašķis «шум, шорох», лит. tróSkis «трещина»; см. 
Траутман, BSW 329; М. —9. 2, 223; Буга, РФВ 75, 150; 
Френкель, ZfslPh 20, 282; далее сближают с гот. priskan 
«молотить», ga-prask «гумно», нов.-в.-н. dreschen «молотить»; 
cM. И. Шмидт, Vok. 2, 73; Фик, ВВ 2, 209; Торп 192; Клюге- 
Гётце 113; Младенов 642. 


треска І «menka, заноза», укр. mpická — то же, русск.-целав. 
тріска охӧ\оф, «кол; заноза», сербохорв. трёска, словен. 
treskà, чеш. tfíska, слвц. trieska, польск. trzaska, в.-луж. 


tÉëska, н.-луж. t$éska. Связано с треск, трёскать, трещать; 
см. Буга, РФВ 75, 150. 


треска II — рыба «Gadus Morrhua». Первонач. «рыба-щепка» и 
тождественно этимологически трескё 1; ср. нем. Stockfisch 
«треска»: Stock «палка»; см. Уленбек, KZ 40, 560; Петерс- 
сон, IF 24, 261; Даль 4, 833. Семасиологические параллели 
приводят Йоханссон (KZ 36, 376), Перссон (473 и сл.), Ли- 
ден (Uppsalastud. 89 и сл.). Другие предполагают родство 
с др.-исл. Dorsk, нов.-в.-н. Dorsch «треска», а также nur, 
Игра «форель»; см. М.— 9. 4, 195; Педерсен, IF 5, 72; 
Хольтхаузен, Awn. Wb. 317; Торп 183. Следует отклонить 
по фонетическим соображениям мысль о заимств. из герм., 
вопреки Шухардту у Бётлинка (IF 7, 273), Маценаузру (352), 
Младенову (638), Клюге-Гётце (111). 


трескать, трбснуть, см. треск. 


треебчник «перегной из щепы и бурьяна», южн. (Даль). Произ- 
водное от трескё 1; Мюленбах — Эндзелин (М. —9. 4, 223) 
сравнивают это слово с лит. trèšti «гнить»; лтш. ітеѕёі — 
то же, trass «трухлявый». 


трестйться «нахально лезть», колымск. (Богораз). Неясно. [Из 
тростіть (см.). — Г.] 
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трётий, -ья, -ье, ykp. трбтій, блр. трёці, др.-русск. третии, 
ст.-слав. третин трітос (Супр.), болг. трети, сербохорв. трёһй, 
словен. trétji, чеш. třetí, слвц. tretí, польск. trzeci, в.-луж. 
třeći, н.-луж. Lëeët, полаб. trete. || Праслав. *tretsj5 родственно 
лит. ігббіав, лтш. trešs, др.-прусск. tirts, др.-инд. trtfyas, 
др. перс. дтійуа, авест. ЗтЦуа-, гот. Pridja, лат. tertius, греч. 
трітос, кимр. trydydd (*trtiio-), тохар. B trit, алб. tretë; см. 
Бругман, Grdr. 2, 2, 53 и сл.; Вакернагель — Дебруннер 3, 
406 и сл.; Траутман, BSW 328; Apr. Sprd. 449; Мейе, BSL 
29, 34 и сл.; Педерсен, Kelt. Gr. I, 67; 2, 135; М. — 9. 4, 
232; Уленбек, Aind. Wb. 115, 118; Topu 192. Вост.-балто- 
слав. *tre- при др.-прусск. tirt- сравнивали с лат. tre-centum, 
tre-centi; см. Мейе — Эрну 1240. 


третировать. Через нем. traitieren из франц. traiter «обращаться, 
относиться» от лат. lractàre. 


треух, род. п. -а, с.-в.-р., донск., OT тре- и ухо. Сюда же трейх 
«оплеуха». Ошибочно сближение последнего с греч. трбуо 
«истребляю», трабра «рана» (Горяев, ӘС 376). 


треф І, род. п. -a «масть в картах», прилаг. трефдвьй. Из нем. 
Treff, которое восходит через франц. trëfle «клевер» к греч. 
тріфодоу-- то же (см. Клюге-Гётце 627; Гамильшег, EW 861). 


треф П «все ритуально нечистое, что евреи не могут употреб- 
лять в пищу», прилаг. трефной, san., смол. (Добровольский), 
укр. треф, траф, блр. треф. Из еврейско-нем. treife — 
то же, др.-еврейск. feréfá; см. Винер, ЖСт., 1895, вып. I, 
стр. 67; Литтман 46. Отсюда образовано трёфить «брезго- 
вать чем-л., не есть чего-либо», псковск. (Даль). 


трефолбй «книга праздничных богослужений», др.-русск. трефо- 
лои (XV—XVI вв.; см. Срезн. ПІ, 992). Из греч. тротоАбү‹о»; 
см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 204. 


трешкбт, трешхбут «небольшое палубное судно, которое ходит 
бечевою», ладожск., тихвинск. (Даль). Из голл. trekschuit, 
нем. Treckschute; см. Мёлен 216; Hpyase ван дер Коп, 
ИОРЯС 15, 4, 8 и сл. 


трещина, см. треск. 


три, укр. три, др.-русск. трие м., три ж., ср. р., ст.-слав. трив 
м. три K., ср. р. треїс (Остром., Супр.), болг. три, сербо- 
хорв. тра, словен. trijó m., {тї ж., ср. p., др.-чеш. tfie M., 
tfi K., ср. p., чеш. tfi, слвц. tri, польск. trzy, в.-луж. tfo 
M., tfi, н.-луж. 450 M., t$i, полаб. tåre. || Праслав. *trtje m., 
tri ж., cp. P., родственно др.-инд. ітауаѕ m., tri, trfni cp. р. 


102 трибунёл — тризь 


«три», авест. Зтауб, лит. ігу8, лтш. tris, греч. трее (*treies), 
критск. tpéec, лесб. «pTi, лат. tres, ирл. tri, арм. erek‘, алб. 
tre, tri, тохар. А tre, хетт. tri, др.-исл. Быт; см. Бругман, 
Grdr. 2, 2, 11 и сл.; Вакернагель — Дебруннер 3, 346 и сл.; 
Траутман, BSW 327; Apr. Sprd. 449; Педерсен, Kelt. Gr. I, 
132; Хюбшман 444; Лиден, Tochar. St. 30; Гофман, Ст. Wb. 
372; Г. Майер, Alb. Wb. 435. 


трибунал, род. п. -а, начиная с Петра [; см. Христиани 25. Че- 
рез нем. Tribunal из лат. tribünál cp. p. — то же. 


тривийльньй. Через. нем. trivial или франц. trivial — то же из 
лат. trivialis «то, что валяется на большой дороге»: trivium 
«перекресток трех дорог». 


трижды, укр. трічі-- то же, блр. трбждь, трбжджы, ст.-слав. 
тришьди (Супр.), триш'ти (3 раза в Euch. Sin.; cM. Дильс, 
Aksl. Gr. 220; Тангль, ZfslPh 21, 208; 22, 129 и сл.), болг. 
триш, сербохорв. трйж, трӣш. Из *tri šsdi, в котором вто-- 
рая часть связана с ходіть. См. также двёжды. 


трӣзна, др.-русск. тризна «состязание; подвиг; награда; поми- 
нальное пиршество» (c XII в.), также трызна (Изборн. Свя- 
тосл. 1073 г., Лаврентьевск. летоп.; см. Срезн. ПІ, 995), 
ст.-слав. тризна Éra9Aovy (Супр.), цслав. тризна отад:оу, паћа- 
‘стра, аФХоу, тризнодавьць йүтуодёттс, чеш. trýzeň «мука, My- 
чение», tryzniti «мучить, пытать», слвц. trýzeň, Uryznit', 
польск. tryznić «тратить (время)». || Праслав., по-видимому, 
было "tryzna, судя по зап.-слав. формам, связано чередова- 
нием гласных с травить, то есть первонач. «(поминальное) 
угощение»; см. Мі. EW 362; Ягич, AfslPh 23, 617; Соболев- 
ский, Лекции 139 и en: Мат. и geen 273 и сл.; Крек 432 
и сл.; Брюкнер 979. Другие считают исходным *trizna — 
что менее вероятно —и сближают с др.-исл. stríð «спор, 
война, беспокойство, мука» (Перссон 442; Фортунатов, ВВ 3, 
61; Мейе, Pt. 448). Невероятно Ильинский (ЙОРЯС 23, 1, 
134 и сл.) |Слав. *trizna может быть объяснено как произ- 
водное от trizb (cM. сл.), откуда первонач. знач. тризна — 
«жертвенное заклание трехгодовалого животного»; см. Труба- 
чев, ВСЯ, 4, 1959, стр. 130 и сл., то же см. «Slavistična Revija», 
11, 1958, стр. 219 и сл. — Т.) 


тризь «трехгодовальй (о животном)», только русск.-целав. тризь, 
ж. триза (с ХІ в.; см. Срезн. ПТ, 997), родственно лит. 
treigğs mM., treigé ж. «трехгодовалый»; cM, Сольмсен, РВВ 
27, 398; Траутман, BSW 328, 
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трикйрий «подсвечник для трех свечей, символизирующий 
троицу», церк., др.-русск. трикирии (Проск. Арс. Сух. 291). 
Из греч. тріхйріоу-- то же; см. Мі. EW 361; Фасмер, Гр.-сл. 
эт. 205. 


трикб. Из франц. tricot — то же. 


трио. Из нем. Trio или непосредственно из ит. trio — TO же, 


образованного в результате скрещения tre «три» и duo «дуэт» 
(см. Гамильшег, EW 867). 


трибдь, род. п. -и, ж. «богослужебная книга, содержащая службу 
во время поста»: пбстная трибдь — для службы на великий 
пост вплоть до пасхи, цветная трибдь — от пасхи до троицы, 
др.-русск. триодь (с 1200 г.; см. Срезн. ПІ, 998). Из греч. 
прифбиоу; см. Фасмер, ЙОРЯС 12, 2, 282; Гр.-сл. эт. 205; To- 
ряев, ЭС 376. Буквально «три песни»; это название происхо- 
дит оттого, что триодь содержит краткие каноны из трех 
песен; см. Срезн., там же, 


триолёт, род. п. -а «стихотворение с тройным повтором» (Мель- 
ников и др.). Из франц. triolet — то же от triolet «клевер». 


трип, род. п. -а «шерстяная ткань с выработкой под бархат», 
впервые в Уст. морск. 1724 г.; см. Смирнов 296; прилаг. 
триповый (Гоголь). Из франц. tripe — то же, ит. trippa (от- 
носительно которого см. Гамильшег, EW 866). 


трӣпер, род. п. A. Из нж.-нем., ср.-нем. Tripper— то же от 
Lrippen «капать», англ. dripper (см. Клюге-Гётце 630). 


триптик «картина, произведение из трех эпизодов; складень». 
Из франц. triptyque — то же от лат. triptychum, греч. тріт- 
тоуоу «тройственное». |Ср. триптих — прямо из греч. — Т.] 


тристёт, род. п. -а «военачальник» (Державин), церк., цслав. 
mpucmam'e — то же. Из греч. тріотаттс — то же, буквально 


«один из трех великих мужей царства»; см. Срезн. ПТ, 999; 
Фасмер, Гр.-сл. эт. 205. 


тритбн «морское божество» (Пушкин). Через франц. triton от 
лат. Trito, греч. Трїтоу, род. п. -@voç — то же. 


триумф, род. п. -а, начиная c XVII в. (Ф. Прокопович; см. 
Огиенко, РФВ 66, 368). Через нем. Triumph из лат. trium- 


phus от греч. Зы арВос «тройной шаг»; см. Вальде — Гофм. 2, 
707 и сл. 


трова «пресные сочни», череповецк. (Герасим.). Вероятно, свя- 
зано с трава, травить. 
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тровёрда «водяное растение, которое в начале лета покрывает 
поверхность озера, а потом погружается на дно», яросл. 
(Волоцкий). Неясно. 


трбгательный. По-видимому, калька франц. touchant — то же; 
см. Унбегаун, RES 12, 39. 


трбгать, -аю, укр. трогёти «дергать, тянуть», болг. трбгвам 
«трогаю». || Сравнивают c лтш. treksne «удар, толчок», др.- 
иел. Preka «теснить, давить», др.-англ. dracu «натиск, Ha- 
жим, насилие» (М. — 9. 4, 230). Родство с лат. traho, -ere, 
ігахі, tractum «тянуть, тащить» предполагает Горяев (ӘС 
376), который пытается, с др. стороны, сблизить это слово 
с терзёть (см.). Сомнительно родство с лат. tergeo, -ere 
tergo, -ere «стирать, чистить», гот. Daírko «дыра» (Петр, 
ВВ 18, 285). Сомнительно в фонетическом отношении пред- 
положение о заимствовании из цслав. формы, близкой mop- 
гйть, востбрг, вопреки Микколе (Ursl. Gr. 3, 92). [Bañan 
(Ст. comp., 1, 93) объясняет трбгать как результат влия- 
ния формы двигать, а трбнуть производит из трбпнуть 
«топнуть», несврш. тропёть, дальнейшая история которых 
известна слабо. — Т.] 


Tpóe, тройной, троякий, укр. трбі, mpóe, др.-русск., ст.-слав. 
трон м. p., трое ср. p. (Супр.), сербохорв. rpóje, словен. 
4:6] «троякий», чеш. trojí, слвц. trojaty, trojitý «тройной», 
др.-польск. trój, польск. trojaki, в.-луж. фтой «тройной», n.- 
луж. t$oji — то же. См. три. || Родственно лит. treji, ж. tréjos 
«трое» (y сущ-ных plur. tantum), лтш. treji, ж. trejas, др.-инд. 
trayás «тройной», trayám ср. р. «тройственность»; см. Вакерна- 
гель — Дебруннер 3, 420; Траутман, BSW 328; M. — 9. A 
229; 234; Мейе, Ét. 231; Мейе — Вайан 42; Уленбек, Aind. 
Wb. 118; Эндзелин, Lett. Ст. 371; RS 13, 63. 


Трбицк, см. трбица. 


Троицкосйвек — город в Забайкалье, основанный в 1727 r., на 
троицу, Саввой Владиславовичем Рагузінским; см. Унбегаун, 
RES 16, 67. 


трбичен «церковное песнопение в честь троицы», др.-русск., CT.- 
слав. троичьнъ (Супр.). Or Грбица (см. трбе). 


трбичная икра «лучший сорт белужьей икры», стар. Названа 
так по той причине, что эту икру в свежем виде доставляли 
в Москву на тройках (Мельников 3, 343). 


трбица, др.-русск., ст.-слав. троица Триас (Cynp.) Калька греч. 
Трех, далее см. трбе. Отсюда произведено местн. H, Трбицк, 
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в Оренб. губ., основан на троицу в 1743 г.; см. Унбегаун, 
RES 16, 67. 


трбка «корова, которая доится только из двух противоположных, 
расположенных наискось относительно друг друга сосцов» 
(Даль). Неясно. 


тромббн (Чехов). Из ит. trombone «большая труба»: tromba 
«труба». 


трбмпать «утрамбовывать нагруженный на судно сыпучий груз», 
арханг. (Подв.). Из шв. trampa, ср.-нж.-нем. trampen «то- 
narb» (cM. о близких формах Клюге-Гётце 625; Ельквист 


1215). 


трон, род. п. -а, уже у Тредиаковского; см. Христиани 52. Че- 
рез нем. Thron или франц. ігбпе от лат. thronus из греч. 
9póvoc «седалище, кресло; трон, престол». 


троп, род. п. -a «образное выражение». Через франц. trope «pe- 
чевой образ» из лат. tropus от греч. трбтос «оборот, образ». 


тропа, тропінка, укр. mponá, тріп «след», блр. троп, др.-русск. 
тропа, польск. trop «след, колея». Сюда же тропёть (см.). 
Родственно mem. trapa «толпа, куча», алб. trap м. «тропинка», 
греч. йлратбс «тропа, дорожка»; см. Траутман, BSW 329; 
M. —9. 4, 222; Фасмер, Stud. alb. WI 60; Мейе — Эрну 
1293; Иокль, Stud. 85 и сл. 


тропарь, род. п. -Á «краткое церковное песнопение в честь ка- 
кого-либо святого или праздника», др.-русск. тропарь, тре- 
парь —то же (минея 1095 г.), сербск.-цслав. тропарь. Из 
греч. тролароу «церковный стих»; см. Фасмер, ИОРЯС 12, 
2, 282; Гр.-сл. эт. 206; Срезн. ПІ, 1002. 


тропать «топать ногами, стучать», новгор., арханг. (Даль), mpón- 
нуть! «слегка ударить», арханг. (Подв.), укр. тропёти 
«топать», болг. трбпам «стучу, топаю», трбпот «топот», 
словен. tropáti, -Ат «стучать, бить». Др. ступень вокализма: 
трепёть (см.) || Родственно лит. trapinéti «постукивать HO- 
гами», др.-прусск. trapt «ступать», греч. тратёо «ступаю, 
выжимаю», др. сакс. thravon «бежать рысью», др.-англ. dra- 
Пап «теснить, давить»; см. Траутман, BSW 329; Apr. Sprd. 
450; Буга, РФВ 75, 150; M. — 9. 4, 222. См. также mponá. 


трбпик, обычно мн. трбпики. Через англ. tropic из лат. tropi- 
cus (circulus) от греч. тротихбс (xóxÀoc) — то же. 


1 Трбпнуть cM. у Даля. У Подв. (см.) — тропнўть, онежск, — Прим. 
ред. 
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трое, напр. арханг. (Подв.), олонецк. (Кулик.). Из нидерл. tros 
«трос, канат», которое вместе со ср.-нж.-нем. trosse восходит 
K франц. trousse от trousser «крутить», ср.-лат. tortiare — 
то же; см. Мёлен 217; Клюге-Гётце 631. 


троска «кол, жердь», только др.-русск. (Сказ. о Борисе и Глебе; 
см. Срезн. 111, 1003), также «молния» (Григ. Наз.), чеш., 
слвц. troska «обломок, развалина». Связано чередованием 
гласных с треска I (см.); ср. Траутман, BSW 329. См. 
также сл. 


трбекот «треск, хруст», троскотёть «греметь, трещать», укр. 
mpóckim, род. п. -omy, троскотёти «галдеть, шуметь», др.- 
русск. троскотъ, троскотати «трещать, хрустеть», чеш. 
troskotati «разбивать вдребезги», польск. troskotaé — то же. 
Связано чередованием гласных с треск, трещать. || Ср. лит. 
traškëti, traškü «хрустеть, щелкать, rpeMeTb», traškà «хруп- 
кость»; см. Траутман, BSW 329; Буга, РФВ 75, 150. 


троетйть, трощу «крутить, скручивать», «упрямо говорить о 
ч.-л.» (Мельников), трощіть-- то же (Горяев). || Считают 
родственным др.-англ. ræstan «крутить, давить, вынуждать, 
раздавливать, мучить» (Маценаузр 353) из *praistjan. Не 
является более удачным произведение из польск. troskaé, 
troszczyć «беспокоиться, заботиться» (Желтов, ФЗ, 1876, 
вып. 1, стр. 19) или сравнение с гот. priskan «молотить», 
нем. dreschen — то же (Горяев, 9C 377), ср. выше: треск. 
Не связано также с лат. torqueo «кручу» (Горяев, там же). 


трость, род. п. -и, ж., диал. тресть «тростник», арханг. (Подв.), 
укр. трость, род. п. mpócmu, др.-русск. тръсть, трьсть, 
ст.-слав. тръсть халарос (Супр.), трьсть, трьстьк (Euch. 
Sin.), болг. тръст (Младенов 641), сербохорв. трет, словен. 
tfst, род. п. t?sta, trstû, чеш. trest’, třtina, слвц. trst’, польск. 
treść, trzcina «тростник, трость» в.-луж., н.-луж. sćina. || 
Праслав. "trestb родственно лит. trùšiai M. мн. «тростник», 
truSis, triuSis ж. «камыш, тростник», лтш. Urusis — то же, 
также лит. strustis «полоска лыка в сите», вост.-лит. Srus- 
tis — то же, греч. $рбоу (*trusom) «ситовник», далее сюда же 
трухі; см. И. Шмидт, Vok. 2, 37; Траутман, BSW 330; 
Буга, РФВ 75, 151; Шпехт 66; M. —9. 4, 226, 248; Перс- 
A e Р. сл.; Соболевский, РФВ 64, 116; Ильинский, ЙОРЯС 
3 9 3. 


тротуар, род. п. -а, народн. протуёр (под влиянием про-); см. 
Соболевский, Лекции 145. Из франц, trottoir от trotter «ce- 
менить» (Гамильшег, EW 869). 
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трофёй, начиная с Петра I; см. Смирнов 296. Из франц. trophée 
(M.) — то же от лат. trophaeum, греч. tpónatov — то же: «pom, 
«обращение (в бегство)». 


трбха, трбхи, трбшки «немного», зап., южн. (Даль), mpózy, 
трбшку — то же, CMON., укр. mpóxa, трбхи — то же, блр. 
mpózi, трбху, сербск.-цслав. троха AE, др.-русск. трошьнъ 
«мелкий», по трошьну «подробно» (см. Срезн. ПІ, 1004), 
болг. трохё «крошка хлеба, мелочь», сербохорв. Tpóxa, 
словен. tróha «обломок, кусочек», чеш. trocha, слвц. trocha, 
польск. trochę, в.-луж. trocha, н.-луж. tšocha. Сюда же 
др.-русск. тръхътъ, трьтоть «крошка, мелкая монета», 
сербск.-цслав. тръхъть м. Aemxóv, чеш. trochet «немного», 
также пбтрох (см.). || Обычно сравнивают с терёть; см. Mi. 
EW 362; Младенов 640; Преобр. 1I, 117. По мнению Ильинского 
(ИОРЯС 23, 2, 185), родственно трбгать. И то и другое mego- 
стоверно. 


трошйть Ї «трогать», костром. (Даль). По мнению Ильинского 
(ИОРЯС 23, 2, 185), связано c mpóeamo. 


трошйть 11 «тратить, потреблять», русск.-цслав., ст.-слав. тро- 
шити датамбу, схорп бегу, дмаЛіахету (Супр.), болг. трбша «крошу, 
измельчаю», сербохорв. трошити «тратить (деньги); крошить», 
словен. (то, -ím «тратить, расходовать». || Брюкнер (576) 
пытается связать c трбха (см.). 


трбщить «ныть, дергать», череповецк. (Герасим.). Вероятно, свя- 
зано с чеш. troska «обломок, развалина», слвц. trosky (мн.) — 
то же, польск. troska «забота», которые родственны треск; 
см. Брюкнер 577; Голуб — Копечный 390 и сл. 


троюродный (брат). Образовано от трбе и род по аналогии 
двоюродный (см.); ср. Френкель, ZfslPh 13, 207. 


Троян «мифическое существо, а также языческое божество», 
только др.-русск. Гроянъ (СПИ, Хожд. богородицы по му- 
кам, XI в.; см. Соболевский, «Slavia», 7, 175). Восходит 
к ю.-слав. "Trojans — имя императора Траяна, болг. Троян, 
сербохорв. Трбо]ан (Вук); см. Дашкевич, Serta Borysthenica 
218 и сл. особенно 231 и сл.; Mi. EW 362. Отсюда др.- 
русск. земля T рояня, которое не следует понимать как «Троян- 
ская земля», вопреки Р. Якобсону СПИ (в ряде мест), по- 
тому что последняя носит всегда др.-русск. название 7 pouc- 
кая земля. 


тру, см. терёть. 


труба, трубить, укр. труба, др.-русск. труба, ст.-слав. тржва 
ot) ТЕ (Супр.), болг. mp'e6á (Младенов 642), сербохорв. труба, 
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словен, tróba, чеш. trouba (c XIV в.), слвц. trúba, польск. 
traba, в.-луж. truba, н.-луж. Lënba || Заимств. из д.-в.-н. 
trumba «духовая труба» или из ср.-лат. trumba — то же, ит. 
tromba — то же; см. Кипарский 267; Брюкнер 9795. Малове- 
роятно образование формы *tromba как независимого звукопо- 
дражания в слав., герм. и ром., вопреки Младенову (642), 
Маценауэру (85). 


Трувор — имя русск. князя, др.-русск. Груворъ (Пов. врем. лет 
под 862 г.). Из др.-сканд. рогуагдг или Druvarór, M., имя 
собств.; см. Томсен, Urspr. 74, 149 и сл. 


труд І, род. п. -Á, трудный, трудйться, укр. труд, др.-русск. 
трудъ «труд, работа, рвение, забота, страдание, скорбь», 
ст.-слав. Троуд”ъ тбуос, дуфу (Супр.), болг. труд, сербохорв. 
труд, род. п. труда, словен. trüd, чеш., слвц. trud, польск. 
trud. || Родственно лит. {тїйзаз м. «работа, хлопоты», triüsti, 
triūsiù «хлопотать», лтш. traüds «хрупкий», cp.-B.-H. dróz 
м. «тяжесть, тягота, досада», гот. us-priutan «отягощать», 
др.-исл. Draut ж. «испытание, беда, искушение», лат. trüdo, 
-ere «толкать, теснить», ирл. trot «спор» (*trudno-), troscaim 
«пощусь» (*trudsko), алб. treth «обрезаю» (*treudo); см. 
И. Шмидт, Vok. 1, 160; Лескин, Bildg. 595; Траутман, BSW 
326; М.--9. 4, 224; Мейе, Dial. ideur. 22; Педерсен, Кей. 
Ст. Г, 160; Торп 194; Г. Майер, Alb. Wb. 435; Вальде — 
Гофм. 2,710. 


труд П «трут», см. трут. 


трул «купол», только др.-русск. трулъ (Грефен. 5,9 и др.). He 
рез ср.-греч. тробААос — TO же из лат. trulla «ковш»; см. Pac- 
мер, Гр.-сл. зт. 206; Г. Майер, Мот. Stud. 3, 66 m oen; 
М.-Любке 744. 


трумфовать «торжествовать», употреблялось около 1709 г.; см. 
Христиани 99. Из нем. trumpfen от Тгигарі «козырь», которое 
первонач. значило «торжествующая карта» и восходит к Tri- 
umph «триумф, торжество» (Клюге-Гётце 633). 


трун І «знатный человек у волжских болгар», др.-русск. трунь 
(Троицк. летоп. под 1230 r.) Из волжско-болг., дунайско- 
булг. turun, которое соответствует др.-тюрк. tudun «князь», 
хазарск. Тообобуос (Феофан. Chron. 378, 379); де Boop (Theo- 
phan. 716) приводит также глоссу Тобдооуо:` oi тотостриуга пара 
Тобрхос (Et. Magn.). О близких формах ср. Маркварт, UJb. 
9, 80; Рамстедт, JSFOu 55, 75; Бенцинг, ZDMG 98, 25; 
Менцель, АО І, 228; Рясянен, FUF 26, 133. 
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трун ІІ «тряпка», труньё, собир., вологодск. (Даль). Недосто- 
верно предположение о родстве c лит. tráunyti, tráunau «те- 
реть, производить трением глухой звук», trunéti, (типа «гнить, 
тлеть», лтш. trunêt — то же, truni мн. «гнилье» (Буга, РФВ 
75, 190 и сл.). Возм., это русск. новообразование трун 
«тот, кто трет»: тру, терёть. Ср. также трун «оборванец», 
арханг. (Подв.). 


труна І «кушанье из накрошенного в квас хлеба», кольск. 
(Подв.). Возм., от тереть? 


труна П «гроб», курск., труна, южн., зап. (Даль), блр., укр. 
труні — To же. Через польск. truna, trumna — то же из 
ср.-в.-н. ігифе, д.-в.-н. truha «сундук, ларь, ящик»; cM. Mi. 
EW 363; Брюкнер 577; FW 146; Хаверс 130 и сл. 


трундра «торфяник», см. тундра. 
трунйть, подтрунивать, возм., от труд? 
труньё, собир., «тряпье, старье», см. трун. 


труп, род. n. -а, трупйть «крошить», укр., блр. труп, др.-русск. 
труть «ствол дерева, труп, побоище», ст.-слав. троупъ 
птбра (Супр.), болг. труп «туловище, ствол дерева, труп», 
сербохорв. труп «туловище», словен, trüp, чеш., слвц. trup, 
польск. trup. || Родственно лит. trupüs «ломкий», trupü, tru- 
péti «крошиться», лтш. ігирёё «гнить, крошиться», др.-прусск. 
trupis «колода», греч. трбтт «дыра», тропао «сверлю»; см. Лес- 
кин, Bildg. 313; И. Шмидт, Vok. 2, 268; Траутман, BSW 
326 и сл.; Apr. Sprd. 451; Перссон 858; М. — 9.4, 247; Шпехт, 
KZ 68, 123; Младенов, AfsIPh 36, 132; Буга, РФВ 75, 151; 
Хольтхаузен, ІК 20, 330. Против этого сопоставления — Ма- 
хек (Recherches 34). Ср. струп. 


трупёрда «толстая, неповоротливая, ленивая женщина», IICKOBCK., 
тверск., казанск. (Даль), череповецк. (Герасим.), вятск. (Васн.). 
От предыдущего? 


трупӣть, см. труп. 


труппа, стар. труп «труппа артистов», у Куракина; см. Смирнов 
297. Первое — через нем. Truppe, напротив, труп — непосред- 
ственно из франц. troupe «толпа», франк. происхождения 
(Клюге-Гётце 633; Гамильшег, EW 870). 


трупь «струпья, чешуя», с.-в.-р. (Барсов). Связано со струп (см.). 


трус І, диал. также «кролик» (Шолохов). Вероятно, «тот, 
кто трясется», от трясу, трясти. Кроме того, сравнивают 
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с польск. truchliwy «пугливый» и лтш. traušátiós «бояться»; 
см. Брандт, РФВ 25, 31; М. — 9.4, 227. Cp. сл. 


трус II «землетрясение», церк., укр. трус, др.-русск. трусъ, 
ст.-слав. тржеъ ostopóç (Остром., Kaon., Супр.), болг. тръс 
(Младенов 641), сербохорв. трус, словен. ігб8. Праслав. *tross 
от *treso (cM. трясу); ср. Траутман, BSW 330. 


трусӣть, труші, укр. трусйти, болг. mp'óca, словен. trósiti, Am. 
чеш. irousiti, слвц. trúsit’, в.-луж. trusyé. Из *trositi, cw. 
трус, трясу. 


труек «треск, хруст, хворост», зап., южн. (Даль), др.-русск. 
трускъ «треск» (Жит. Алекс. Невск. б и др.). Глухой ва- 
риант по отношению к форме друзг (см. выше), ср. npúc- 
кать: брызгать. 


трусца «тихая рысь», вост.-русск., сиб. (Даль). Связано с трус, 
трясу. 


[трусы мн. Заимств. из англ. trousers «брюки»; см. Ушаков. — Т.| 


трут Г «множество», только др.-русск. труть, труть — то 
же, ст.-слав. тржть фалат, хоостодіа (Cynp.) || B Strotz ви- 
дят *tronkto- и сравнивают с лит. trañksmas м. «гул, давка», 
tranküs «ухабистый», trenkiü, trefikti «ударить с грохотом» 
("«теснить»), др.-сакс. thringan «давить, теснить», др.-исл. 
Ргопог «узкий, тесный», ирл. trét «стадо»; см. И. Шмидт, 
Vok. I, 53; Педерсен, Kelt. Gr. І, 81; Траутман, BSW 328 
и сл.; Цупица, GG. 70. См. трутіть. 


трут ll, др.-русск. труд» «древесная губка», целав. трждъ — 
то же, болг. трът (Младенов 641), сербохорв. труд, род. п. 
труда, словен. 664, чеш. troud, слвц. trüd. || Праслав. 
*trod* сравнивают с лит. trandis, trandë «личинка моли, дре- 
весный червь», trendéti, tréndu «быть побитым молью или 
источенным червями», trenëti «портиться», лтш. Lrenët «пор- 
титься, гнить», далее — c др.-инд. trnátti «раскалывает, OT- 
крывает, продырявливает», пф. tatárda, кауз. tardayati, tárd- 
man- «дыра, отверстие», греч. Cep «древесный червь»; см. 
Уленбек, Aind. Wb. 115; Зубатый, AfslPh 16, 416; Траут- 
ман, BSW 328; Буга, KZ 92, 285; М. —9.4, 230, 250. Пред- 
полагают связь с терёть. Булат (AfslPh 37, 470) сближает 
еще с др.-русск. трудъ «болезнь», ст.-слав. трждъ досеутерса 
(Супр.), сербохорв. трут «нарыв на пальце руки», словен, 1:64 
«колики», польск. trąd «проказа, парша, струп». Эту группу слов 
сравнивают, с др. стороны, с голл, stront «кал» (Уленбек, Aind. 
Wb. 115; Франк — Ван-Вейк 678), что остается недостоверным. 
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трутень, род. п. -тня, м., также «тунеядец, паразит», укр. трут, 
блр. труцень, сербск.-целав. троутъ сф: (Панд. Anr., 
ХІ в.; см. Срезн. ПІ, 1013), сербохорв. трут, род. п. трута, 
словен, trĝt, др.-чеш. trút, чеш. trout, слвц. trúd, польск. 
trąd, в.-луж. truta, н.-луж. 181. || Праслав. *trote род- 
ственно лит. lránas «трутень», лтш. trans — то же; cM. Лес- 
кин, Bildg. 169; Шпехт 222; M. — 9. 4, 222; Лоренц, AfslPh 
19, 147. «Трутень» в качестве названия сатирического жур- 
нала Н, И. Новикова (1769 — 1770 гг.) было употреблено 
под влиянием «Трудолюбивой пчелы» Сумарокова, причем 
подразумевался образ ленивого помещика (Благой 192; Берков, 
Сатирич. журн. Новикова 17 и сл.). 


трутйть «давить, толкать», укр. трутити, тручёти «толкать», 
др.-русск. потручати «бить» (СПИ), сербохорв. трўћити, 
трўћати «бросать», uem. troutiti «толкнуть», польск. tracié, 
ігасаб «задеть, толкать», wstręt «отвращение». || Связано co 
словами, приводимыми на трут «множество». Ср. лит. treñkti, 
trenkià «ударить с грохотом», итер. trankyti, trankaŭ, гот. 
Breihan «теснить», др.-сакс. thringan «нажимать, теснить» 
(о которых — без слав. — см. Траутман, BSW 328 и en: 
И. Шмидт, Vok. І, 53; Цупица, GG. 70). 


труть «тратить, переводить», только русск.-цслав. трути, трову. 
Связано чередованием гласных с травйть (см.); см. Траут- 
ман, BSW 327. 


труха, трухівьшй, трухлый, труалявьй, укр. трухё, пбтрух «сено, 
солома», потрухнути «сопреть, crHHTb», др.-русск. трухъ 
«прелый, трухлявый; мрачный», болг. трўхъл, -а «прельй», 
сербохорв. труо, ж. трула (трухла), словен. trühel, -hla, чеш. 
trouch «лесная почва», trouchnéti «истлевать», слвц. trüchly, 
в.-луж. trušenki мн. «сечка, мелкая пыль». || Родственно лтш. 
tràusls «ломкий, хрупкий», trusls «гнилой, прельй», trusét 
«гнить, преть», trust — то же, лит. traušus «ломкий, хрупкий», 
{гай $1а1 мн. «хвощ», trauSéti «изнашивать», traŭšti «крошиться», 
а также трость (см.); см. Зубатый, AfslPh 16, 416; Буга, 
РФВ 75, 151; Брандт, РФВ 25, 31; М. — 9. 4, 226 и cn., 248; 
Младенов, AfslPh 36, 132 и сл., где сближается далее с труп. 
Фонетически недопустимо сближение труха с лит. trèšti, 
ec «портиться, делаться мягким», вопреки Ягичу (AfslPh 
2, ). 


трухмёны мн. «тюрк. этническая группа в вост. части Ставро- 
польск. края» (Этногр. Обозр. 76, 212 и сл.). См. туркмёны. 


трухнуть «делаться трухлявым, преть», сербохорв. трухнути, 
cM, mpyzá. 
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трухнуть, струлнуть. По-моему, новообразование от трус, 
трусить. Обычно реконструируется праформа *trux- ввиду 
польск. truchliwy, truchiy «пугливый, испуганный», potruchleć 


«neperpycHTb» и сранивается с лтш. traušâtiês «бояться» 
(М. — 9. 4, 227; Мі. EW 363). 


трушлак «вид сита». Из нем. Durchschlag «дуршлаг» под влия- 
нием слова трусйть; см. Савинов, РФВ 21, 40 


трущбба. От труск «хворост, хруст». Неприемлемо сближение 
с лит. trükti, trúkstu «рваться, трескаться», лат. ігисідаге 
«убивать, умерщвлять, резать», вопреки Горяеву (ЭС 378). 


трык «щеголь, франт; ветрогон», яросл., вологодск. (Даль). Неясно. 
трынгать «дергать», с.-в.-р. (Барсов), ономатопоэтическое. 


трын-травА: ему всё тр. тр.; трынь-травё — то же (Даль), блр. 
трьньтрава, трыньтава «сорняк под забором». Согласно 
Брюкнеру (FW 147), из тынь-трава от тынъ «забор». Сом- 
нительно в фонетическом отношении сравнение с терн (Го- 
ряев, ЭС 374). |См. еще А. Кошелев, «Език и литера- 
тура», София, 1964, № 4, стр. 101—106.—7.] 


трюк. Через англ. trick «фокус, трюк, ловкий прием». Из ст.- 
франц. trique от народнолат. *tricešre (см. Хольтхаузен 209). 


трюм, стар. proum, при Петре I; см. Смирнов 268. Из голл, 't ruim, 
in 't ruim «помещение», откуда интрюм «нижняя часть трюма»; 
см. Мблен 172; Маценауэр 352 и сл.; Горяев 378. 


трюмать «плестись», донск. (Миртов). Неясно. 


трюмб, из франц. trumeau — то же, которое считается герм. по 
происхождению (Гамильшег, EW 872). 


трюпка «конская рысца», терск. (РФВ 44, 109), ср. трючки. 


трюфель м. Через нем. Trüffel или голл. truffel — то же из франц. 
truffe от ит. truffa из оск.-умбр. *tüfer, лат. tüber «клубень, трю- 
фель» (см. Гамильшег, EW 872; Клюге-Гётце 632; М-Любке 746). 


трючки мн. «ровная рысь», трючкать «бежать рысцой», вятск. 
(Васн.), наряду с этим — трюхать «трястись», mproz-m prox! — 
межд., означающее езду легкой рысью, тамб. (Даль). Возм., 
от звукоподражания? Относительно знач. ср. выше, на трусці 
и трюпка. 


тряпка, др.-русск. тряпъка (неоднократно в XVI в.; см. Срезн., 
ПІ, 1029), uem. іїарес, 8іїарес «кисть, махор», střepiti «раз- 
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мочаливать», слвц. Strapec «бахрома, пучок», польск. strzepka 
«полевой хвощ», Strzepié «мочалить»; см. Mi. EW 325; Со- 
болевский, ЖМНП, 1886, сент., стр. 153; Брандт, РФВ 18, 
7. Предполагают экспрессивную назализацию и сравнивают 
далее c трепйть; см. Мі. EW 361; Махек, Stud. 30; Горяев, 
ЭС 375. 


трясогузка, трясохвбстка — то же. От трясй и гуз, хвост, cp. 
аналогичные названия из др. языков у Ранке (РВВ 62, 313). 


трясу, трясти, укр. трясти, трясў, блр. тресць, тресў, др.- 
русск. трясти, трясу, ст.-слав. трасти, трасж сеегу (Cynp.), 
болг. трёса, сербохорв. трести, трёсём, словен. trésti, 
trésem, чеш.  tfásti, třesu (tasu), слвц. triast’, польск. 
trząść, trzese, в.-луж. třasć, н.-луж. 48656. || Праслав. *tresti, 
*treso контаминировано на основе pe *tremó и treso. Iep- 
вое представлено в греч. трёһ® «дрожу, трепещу», трӧрос 
м. «трепет», лат. ігегаб «дрожу», лит. trimti, trimü «дро- 
жать от холода», trémti, tremiü «евалить», тохар. А träm- 
«дрожать», В tremem «трепет», алб. тоск. trémp, rer. trem 
«пугаюсь», др.-сакс. thrimman «прыгать, скакать» (Мейе — 
Вайан 34 и сл.; Гофман, Ст. Wb. 372 и сл.; Вальде — Гофм. 
2, 701). He *treso: др.-инд. trásati «дрожит», авест. tə- 
rəsaiti, греч. «pé» (*treso) «трепещу», aop. *pécoat, й-трестос 
«неустрашимый» (cM. Уленбек, Aind. Wb. 118: Траутман, BSW 
329 и сл.; Гуйер, LF 41, 434; Эндзелин, ВВ 29, 183; Хюбш- 
ман 443 и сл.). Новообразованиями являются русск. mpaz- 
нуть, тряхёть, польск. trząchnąć; см. Соболевский, РФВ 
64, 104; Брюкнер, KZ 43, 304. Др. ступень вокализма: трус. 


туалёт. Из франц. toilette — то же. первонач. «маленький холст», 
от toile «холст, полотно», лат. tēla «ткань» (cM. Гамильшег, 


EW 846 и сл.; Клюге-Гётце 620). 


туба «пойма, соединяющаяся с руслом реки», донск. (Даль, 
Шолохов), ср. Ахтуба «рукав нижней Волги», где первая 
часть — от тюрк. аК «белый». 


туба «морда зверя», арханг. (Подв.). Неясно. 


тувйнцы (мн.) — название тюрк. народа = стар. сойоты, урян- 
хайць в Сибири и Монголии. Из тув. {ууа «тувинец, сойот». 


туга «печаль, скорбь», диал. mea — то же, зап., южн. (Даль), 
укр., блр. mea, др.-русск. туга «нажим, мука, печаль, беда», 
ст.-слав. ТЖГа слеуоуюр а, терістасіс (Остром., Cynp.) болг. 
mad «тоска, печаль» (Младенов 646), сербохорв. туга «скорбь, 
беда», словен. {бра «леность, уныние, тоска», чеш, touha 
«тоска», слвц. tüha — то же, польск. tega, в.-луж. tuha 


5-247 


114 Тугарин — туда 


«духота, зной; подавленность, упадок духа». Др. ступень во- 
кализма: тяга, тйжкий, тяжёлый (cM.), ст.-слав. ©ТАГЪЧИТИ 
Вареїу. || Праслав. *toga родственно лит. tingüs «ленивый», 
tingëti, tingiu «лениться», др.-исл. pungr «тяжелый, твердый, 
трудный», тохар. А tàñk- «препятствовать», В tañk-, далее — 
лит. sténgti, sténgiu «натягивать», stangüs «упрямый, стропти- 
вый»; см. Зубатый, Wurzeln 28; Дюшен — Гиймен, BSL 41, 
179; Траутман, BSW 318; Хольтхаузен, AWn. Wb. 322; Мла- 
денов 646; Цупица, ВВ 25, 89; GG. 181. См. также тугбй. 


Тугарин — имя персонажа русск. былин, также распространенное 
имя в XVI—XVII вв.; см. Соболевский, РФВ 69, 389 исл.; 
отсюда фам. Тугёринов. Былинный персонаж носит имя 
половецкого князя, cp. Гугоръ-канъ (Пов. врем. лет, под 
1096 г.); см. Вс. Миллер, ИОРЯС 13, 1, 29 и сл.; Сперан- 
ский, Устн. Слов. 265. Следует отвергнуть сближение с эт- 
нонимом "Тбуаро у Страбона, Птолем. и Ap., вопреки Собо- 
левскому (там же); см. Фасмер, ZfslPh 20, 377. Исключи- 
тельно народноэтимологич. характер носит сближение с тугі 
(Каллаш, Этногр. Обозр., 1889, № 3, стр. 207). Едва ли также 
исконнослав., вопреки Соболевскому (Cr. І, 2, 105). 


тугилажка  «гриб-дождевик, Lycoperdon», олонецк. (Кулик.). 
Из фин. tuhkelo, tuhkiainen, tuhkulainen — то же, карельск. 
tuhma — то же (*tuhi-laZe-; см. Калима 226 и сл. 


тугбй, туг, туга, туго, укр. тугйй, цслав. тжгъ досхӣадехтос, 
словен. 105, ж. tóga «тугой, жесткий, крепкий», чеш., слвц. 
tuhý, польск. tegi «крепкий, тугой», Связано с тугі (см.). 
Ср. тяжёлый, тяжкий (см.), др.-исл. рипог «тяжелый, твер- 
дый, тягостный». Сюда же тугун «неповоротливый человек», 
череповецк. (Герасим.). 


тугурить «бодрствовать; быть осторожным», арханг. (Подв.). 
Неясно. 


туда, народн. туды, myOá-ka, укр. туді, блр. туды, тудбю, 
др.-русск. туда, туду, тудъь «туда», тудё «там» (Срезн. 111, 
1033), ст.-слав. ТЖАо\У éxet9ev (Супр.), болг. тъдя, тъдйва 
«где-то здесь», сербохорв. туда «этим путем», тудиіер 
(*тждВже) — то же, словен. дај, td «этим путем, в этой мест- 
ности», чеш. tudy «в эту сторону», польск. tedy «этой до- 
рогой», в.-луж. tudy, н.-луж. tudy, tuder, tud «здесь, сюда». 
|| Ст.-слав. TRASY ср. с др.-прусск. stwendau, istwendau «or- 
сюда»; cM. Мейе, MSL 20, 90; Эндзелин, СБ? 130; Xupr, IF 
І, 16. Что касается носового, cp. лат. istinc, illinc (Мейе); 
кельт. параллели даны у Педерсена (Kelt. Ст. 2, 193). О слав. 
окончаниях -du, da, dé см. выше: куда. CM, тот, 
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туес «коробка из бересты с деревянной крышкой для яиц, молока, 
муки, сливок, соли, грибов, ягод», c.-B.-p., BOCT.-DyCCK., туєс, 
костром., туйс, вологодск., тез, вятск., туяс, арханг. (Даль), 
туюс, олонецк. (Кулик.), epp, обдорск., maux, pss. (Даль). 
Считается заимств. из коми tujes, Luis, yam. tujis — то же; 
см. Калима, FUF 18, 39; Вихман, FUF 12, 136 и сл.; ТТ 105; 
Паасонен, KSz 14, 35. 


тужина «дюжина», только др.-русск. (Полоцк. грам. 1498 г,; 
см. Срезн. ПІ, 1034), блр. тузін-- то же. Заимств. через 
польск. tuzin — то же из ср.-в.-н. totzen от ст.-франц. dozeine; 
cM. Брюкнер 285; Клюге-Гётце 120. Подробнее см. выше, дюжина. 


тужйть І, тужу, ykp. тужйти, др.-русск. тужити, ст.-слав. 
ТЖЖИТИ &vtüc9at, Aonetc9at (Остром., Cynp.), болг. тъжа, cep- 
бохорв. тужити, тужйм, словен. tóZiti, Am, чеш. touZiti «тос- 
ковать», слвц. tüZit', польск. 482,6, в.-луж. tužić, н.-луж. 
tužyś. Связано с myeóü, туга, тяга, тяжкий. 


тужить ЇЇ «натягивать», чеш, tužiti «укреплять», слвц. tuZit^ — 
то же, польск. Leivé, в.-луж. 1746. || Родственно авест. an- 
Тауе «тянет», др.-исл. Dísl ж. «дышло», д.-в.-н. dihsala — то 
же (прагерм. *DDinhsla), далее сюда же тянуть. тяга, тугі; 
см. Розвадовский, ВО І, 105; Хольтхаузен, Awn. Wb. 315 и сл. 


тужурка. Диал. также в знач. «будничная, домашняя одежда 
барыни», уральск. (Даль), производное от франц. toujours 
«всегда, постоянно». 


туз, род. п. -&, укр. туз. Через польск. tuz из cp.-B.-H. tüs, düs 
«туз», которое происходит из ю.-франц. daus, франц. deux, 
народнолат. duos «два, двойка»; cM. Брюкнер 589; Корбут 371; 
Корш, AfsIPh 9, 512; Клюге—Гётце 97; Маценауэр 358. 


тузёмец, род. п. -мца, др.-русск. тъземьць, тоземьць (также в знач. 
«иностранец», Хож. игум. Дан. 130), цслав. туземьць наряду 
с русск.-целав. сеземьць (Срезн. ПІ, 324). Из ту- (см. тут) 
и *земьць от земля; см. Преобр., Труды І, 14. 


тузйть, тужі «бить кулаками», укр. тузати, myayeámu, блр. 
тузаць, тузануць, польск. tuzaé, tuzowaóé «бить, бранить». 
Скорее всего, производные от туз (см.); Брюкнер 585; IIpeoOp., 
Труды I, 14. Популярно еще сравнение c лит. tüzgénti, tūz- 
genü «стучать», (4706, tüzgiu «хлопать с глухим гулом», 
др.-инд. tóhati «бьет» (Малиновский, РЕ 5, 124 и сл.; Шеф- 
теловиц, KZ 94, 233), а также с др.-инд. tuñjáti «бьет», 
нов.-в.-н. Stock «палка» (Горяев, ЭС 379). 


5* 
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Тузла — соленое озеро близ Одессы, Тузлов — правый приток Дона 
(Маштаков, Дон 83), производные от тюрк. tuz «соль», тур., 
кыпч. tuzlu «соленый», чагат. tuzlak «солончак» (Радлов 3, 
1502, 1507); см. Локоч 166. [Cp. тур. tuzla «солеварня», 
местн. H. Гузла, в Боснии; см. Дикенман, RS, 21, 1960, 
стр. 146. — Т.] 


тузлук 1, род. п. A «рассол (для соления рыбы и особенно икры)», 
ельников и др. Из тюрк. tuzluk — то же: 612 «соль» (Рад-. 
лов 3, 1507); см. Мі. ТЕ|. 2, 180; Nachtr. І, 60. 


тузлук Il «украшение на поясе», только др.-русск. тузлукъ (Дух. 
грам. Дмитр. Иван. 1389 г.; Срезн. 111, 1035), польск. ба ик 
«вид кунтуша» (ХУІІ в.); см. Брюкнер 286. Считается заимств. 
из тюрк. Произведение из сев.-тюрк. tursuk «кожаный бурдюк, 
Mex» (Mi. TEL, Nachtr. I, 99) неубедительно, но ср. Преобр., 
Труды І, 14 и сл. 


тузлук Ill «кожаный мех, бурдюк для воды», только др.-русск. 
тузлукь (грам. 1382 г.; см. Корш, AfslPh 9, 679). Согласно 
Коршу (там же), из казах. tüzlük «бурдюк». 


туй «nup у башкир и казахов» (Даль). Из тат. tuj, башкир. tuj, 
казах. toi или чув. tuj, toj «праздник, пир» (Радлов, 3, 1141, 
1423); см. Mi. TEL, Nachtr. I, 56; Вихман, Tschuw. LW., 
108 и сл. 


тук, род. п. -a «жир», тучный, укр. тук, др.-русск. тукъ «жир, 
сало», туковое «пошлина за продажу скота» (ХУІ s; 
см. Срезн. ПІ, 1035 и сл.), ст.-слав. тоучьнъ (Euch. Sin.), 
цслав. тукъ стєар, болг. тук «сало, жир, навар», чакав. тук, 
род. п. тука, также тук, словен. túča «жир», чеш., слвц. 
tuk, польск., в.-луж., н.-луж. tuk. || Родственно лит. táukas 
«кусок сала», также «живот», лтш. làuks «жирный, тучный», 
др.-прусск. taukis «сало», др.-исл. Djó ср. р. «бедро», англос. 
déoh — то же, ирл. tón «задница» (*tükna-), далее — лит. tükti, 
tunkü «тучнеть, жиреть», а также тыть, тыл (Уленбек, 
Ата. Wb. 110 и сл.; Траутман, BSW 314; M. — 9. 4, 137; 
Педерсен, Kelt. Ст. І, 125; Перссон 594; Хольтхаузен, Амп. 
Wb. 316; Миккола IF 16, 95 и сл.). Сюда же относят др.-инд. 
tokám cp. р. «потомство» (Шпехт 208; Зубатьй, Wurzeln 9). 


тукать «стучать», тукнуть, межд. тук-тук/ По-видимому, звуко- 
подражательное, cp. чеш. ГиКай «стучать», слвц. Бакай; 
см. Преобр. II, 407 и сл. См. еще стўкать, ткать. 


тукач, род. п. A «сноп, связка, охапка соломы или льна», оло- 
нецк. (Кулик.). Из фин., карельск. tukku «куча, связка», 
люд. tuk, вепс. tukk «связка соломы»; см. Калима 227. 
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тукманка «тумак, удар кулаком» (Мельников), вятск. (Васн.). 
Вероятно, от тукать, но едва ли контаминировано с токмач, 
вопреки Преобр. (Труды I, 15). 


тукмачй мн. «суп с лапшой», вятск. (Даль), уже в Домостр. 
Заб. 146. Объясняется из тур. tutmadZ — то же; см. Mi. TEI., 
Nachtr. І, 60. 


тул M., тіло, CD. p. «колчан, влагалище для стрел», русск.-целав. 
тулъ фарёетра (Йзборн. Святосл. 1073 г. СПИ и ap: 
cM. Срезн. 111, 1036 и сл.), ст.-слав. тоулъ (Ps. Sin.), болг. 
тул, словен. tül, др.-чеш. túl, чеш. toul. || Праслав. *tuls 
родственно др.-инд. (@паз м., ійрі ж., túniras м. «колчан для 
стрел» (*türnas), далее, возм., д.-в.-н. dola «труба, сточный 
канал»; см. Мейе, Et. 420; Уленбек, Aind. Wb. 115; Эрисман, 
РВВ 20, 60; Фальк--Торп 117, 1452. Ср. туліть. 


Тула, город. Близлежащие земли носили др.-русск. название 
Тульския украины (Воскрес. летоп. под. 1992 г.). Вероятно, 
от тула, диал., «приют, прибежище», сарат. (Даль), ср. my- 
лить. Выражение Тульской земли король в устн. народн. 
творчестве (Марков, Белом. былины 913, 915), по-видимому, 
вместо турской «турецкой». 


тулаем, нареч. «чохом, оптом, все вместе», казанск., перм., BOCT.- 
русск. (Даль). Объясняется из тат. tulu «полный», tola — то же; 
см. Mi. ТЫ. 2, 180. Более вероятно от сл.; ср. зайцем 
«украдкой». 


тулай «степной заяц», cM. толай, толуй. 


Тулӣнов — фам. Не объяснено. Явно ошибочно сближение с этно- 
нимом 'Taópo (в Крыму) (Страбон и др.), вопреки Соболев- 
скому (РФВ 69, 391). [Согласно Дикенману (RS, 21, 1960, 
стр. 146), от Тула, то есть Гул-ин-ов. — Т.) 


тулӣть «укрывать, прятать, закрывать», притуліть, притул 
«приют», втуліть «воткнуть», втулка, затулка «затычка», 
укр. туліти «прикладывать, прижимать», втуліти «засунуть», 
блр. туліць «укрывать», цслав. затулити «прятать», болг. 
туля, сербохорв. тулити, тулйм «тушить», словен, tüliti, -im 
«сжимать, прижимать», pritüliti se «пригнуться», чеш. touliti, 
tuliti «прижимать», слвц. tülit'sa «прижиматься», польск. 
2116 «успокаивать», zatulió «закрыть», в.-луж. tulié «прижи- 
мать, гнуть», н.-луж. tuli$ «гнуть, укрощать, прятать». || Обыч- 
ное объяснение oT *tule (см. тул) сомнительно ввиду разно- 
образия значений, вопреки Брюкнеру (584), Младенову (642), 
Преобр. (Труды 1, 15 и сл.), Голубу--Копечному (388); Брюк- 
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нер (там же) предполагает для *tuls знач. «укрытие». Кроме 
того, сближают с арм. t'oyl «позволение», «мягкий» (см. Мейе, 

t. 420) и —с сомнением — с лит. tünoti «оставаться в том же 
положении, сидеть на корточках», лтш. taünát «кутать» 
(M. — 9. 4, 138). [Якобсон (IJSLP, 1/2, 1959, стр. 273) связы- 
вает друг с другом слова туліть, тул, туловище, тулья. —Т.]| 


туловище, др.-русск. тулово, укр. тулуб — то же, блр. тулуб, 
тулобииче, польск. tułów, род. п. tułowia, также tulub, 
род. п. -Ма, tulup, род. п. -pia. Сюда же сутўлый (см.). 
Предполагают родство c тыл (см.) (Горяев, ЭС 379); иначе 
Ильинский, РФВ 66, 278. С др. стороны, Миклошич (см. МІ. 
EW 365) пытается доказать приемлемость мысли о заимство- 
вании из чагат. tulb «кожаный мешок» (но см. тулуп). Ero 
ссылка на шв. tulubb «шуба» ничего не дает, так как послед- 
нее само заимств. из русск.; см. Ельквист 1241; Петерссон, 
ArArmStud. 13 и сл. 


тулпбга «неуклюжая, неповоротливая женщина», моск. (Даль), 
см. толпа, толпёга. 


тулук «кожаный мешок, надутый воздухом, служащий для пере- 
правы по реке»; «бурдюк, мех», терск., кавк. (РФВ 68, 404), 
астрах. (Даль). Из азерб. tuluk — то же (Радлов 3, 1468); 
cM. Горяев, ЭС 380. 


тулукса «огниво, кресало», олонецк. (Кулик.), туловица — то же, 
олонецк. Из фин. tulus, род. п. tuluksen «огниво, кремень», 
карельск. tulukšet; см. Калима 227. 


тулум, тулым «большие валуны и камни в русле реки», уральск. 
(Даль). Возм., из-за округлых очертаний, из тур. tulum «бур- 
дюк»; см. Горяев, ӘС 380; Крелиц 98. См. тулун. 


тулумбае «большой турецкий барабан», тулумбасить «бить, 
колотить», стар. тулунбазь (Опись имущ. Бориса Годун.; 
см. Срезн. ПІ, 1036). Из тур. tulumbaz — то же (Радлов З, 1472); 
ср. Мі. ТЕ]. 2, 180; Nachtr. I, 58; EW 346. От тур. tulum 
«литавра» и перс. bàz «играющий» (Крелиц 08). 


тулун «кожаный бурдюк», вост.-сиб. (Даль), укр. тулун «бурдюк 
из козьей шкуры». Из тюрк., ср. тур. tulum «бурдюк» (Рад- 
лов 3, 1470 и сл.); см. Мі. EW 365; Горяев, ЭС 380; Преобр., 
Труды І, 16; Локоч 164. 


тулуп, род. п. -а. Трудно отрывать от слов, приведенных на туло- 
вище: укр. тулуб «туловище», блр. тулуп «туловище, шкура» 
(Клих, Mat. i Pr. 2, 210). Ввиду фам. Тулўбъев Соболевский 
(ЖМНИ, 1914, asr., стр. 397) считает форму на -6- более 
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древней и связывает ее как исконнослав. с туловище; 
см. также Соболевский, Лекции 120; «Slavia», о, 140. Другие 
видят в названии шубы, тулупа заимств. из тюрк., ср. крым.- 
тат., казах., алт., тел. tulup «цельный кожаный мешок без 
шва из одной шкуры» (Радлов 3, 1469 и сл.); см. Mi. TEL, 
Nachtr. I, 58; Рясянен, TatL. 73; Преобр., Труды І, 16; 
Локоч 164. Из русск. заимств. польск. tulub, torlop «шуба» 
(см. Брюкнер 574), а также шв. tulubb «шуба» (см. выше). 


тулья. Вероятно, от туліть «укрывать, покрывать, закрывать» 
(см.); ср. Преобр., Труды І, 15 и сл. Не представляется более 
вероятным произведение из ср.-в.-н., нов.-в.-н. Lülle «трубка», 
д.-в.-н. tulli — To же (см. о близких формах Клюге-Гётце 634), 
вопреки Маценаузру (396). 


тума «метис, полурусский, полутатарин», южн. (Потебня, РФВ 2, 
242 и сл.), донск. (Миртов), тумёк «метис», также насмеш- 
ливое прозвище жителей Нерчинска, в Забайкалье (Каннисто, 
Festschr. Wichmann 428), «подкрашенньй заяц», «сибирский 
хорек», «малахай, шапка-ушанка», сиб., «полоумный», MOCK., 
яросл., калужск. (Даль). По-видимому, иноязычное. 


тумак І, род. п. A «тунец, макрель, Scomber thynnus», южн. 
(Даль). Темное слово. Ср. тунёц. 


тумак II «удар, толчок кулаком». Абсолютно гадательно сбли- 
жение с лит. stümti, stumiü «толкать», вопреки Потебне 
(РФВ 4, 213) и Горяеву (ӘС 380). Неприемлемо объяснение 
из мар. tumak «дубина», вопреки Маркову (РФВ 73, 102). 


туман І «десять тысяч», томён — то же (Даль). Из тур. tuman — 
то же (Радлов 3, 1518); см. Мі. EW 365; TEL. 2, 180; Nachtr. 
I, 59; Гомбоц 131. Ср. тьма и сл. 


туман 11, yxp., блр. туман «туман, мгла». Из тюрк., ср. чагат., 
казах., кирг., балкар., караим. tuman «туман, мрак», тур., 
крым.-тат. duman —то же (Радлов 3, 1518, 1798 и сл.); 
см. Мі. EW 365; ТЫ. І, 287. Первоисточником последних 
слов является, вероятно, авест. dunman- «туман», dvanman- 
«облако» (см. близкие формы у Бартоломео 749; М. — 9. І, 536), 
иначе Крелиц (58), Локоч (164). Тождественно этимологически 
тумён 1. Тохар. посредство (Шёльд, Lw. St. 37 и сл.) сомни- 
тельно. 


[туман III, диал., «озеро, образованное разливом реки». Заимств. 
из манси туман — то же; см. Матвеев, УЗ Уральск. унив. 20, 
Свердловск, 1958, стр. 76; его же, УЗ Свердловск. пединст., 
16, 1958, стр. 203. — Т.] 
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тумана «филин, Strix bubo», терск. (РФВ 44, 109). Неясно. 


тумаша «суматоха; чепуха, вздор», казанск., симб. (Даль), тума- 
шёться «торопиться», костром. Из чув. temaZa «нищета, 
беда», тат. tamaša — ro же; см. Рясянен, FUF 29, 199; Mi. 
TEL, Nachtr. I, 52. 


тумба. Произведение из нов.-в.-н. Tumbe «могила, гроб, яма», 
которое восходит через народнолат. tumba «могила» к греч. 
tópßos «холм» (Преобр., Труды I, 17), основывается на неза- 
свидетельствованном знач. «могильный памятник» или NON., 
откуда «столб». Явно затруднительна этимология из др.-сканд. 
Pomb «тетива» (Маценауэр 396). 


тумпає «кристалл, кусок руды», уральск. (Булич, ИОРЯС I, 330). 
Неясно. 


тун І «татарский полушубок из козьего меха», тоб. (ЖСт., 1899, 
вып. 4, стр. 513). Неясно. 


тун ЇЇ «тунец», см. тунёц. 


тун ПІ: тун-травё «Gypsophila paniculata, качим метельчатый», 
обычно матка тун-травё. Получено через гаплологию из мёть 
катун-травё — то же; см. подробнее Савинов, РФВ 21, 26. 


туна «прорицатель у удмуртов». Из удм. tuno — то же; см. Мун- 
качи, Wotjak. Wb. 379. 


тунгуз, MH. -ы, тунгус, -сы (см. Этногр. Обозр. 71, 206 и сл.). 
Попытку якутск. этимологии Шиманского (Этногр. Обозр. 67, 
106 и сл.) отвергает Пекарский (Этногр. Обозр. 71, 206 и сл.). 
Скорее всего, от тюрк. {#01007 «свинья», потому что многие 
тунгусы (= эвенки) занимаются свиноводством (см. Бенцинг, 
Einführung 17). 


тундра, напр. с.-в.-р., сиб. (Даль, Подв., Кулик.), «торфяник» 
(там же), «высокая безлесная гора», печенгск. (Итконен), 
тундара «покос», олонецк. (Кулик.), народн. также трунда, 
вятск. (Васн.), тоб. (Ж Ст., 1899, вып. 4, стр. 513). Заимств. 
из фин. tunturi «высокая безлесная гора» или саам. к. tun- 
dar, tuoddar «гора», саам. норв. duoddár «широкая гора без 
леса»; см. Калима 227 и сл.; Итконен 65. Толкование из 
зап.-тунг. dundra «земля», эвен. dunre «тайга» или из манси 
tunrä, якутск. tündara (Рясянен, Toivonen-Festschr. 130; 
ИзЗРЬ 20, 449) не объясняет с.-в.-р. форм и могло бы pac- 
пространяться — самое ббльшее — на сиб. слова, но послед- 
ние могли также попасть туда в процессе русск. расселения 
на Восток; см. также Преобр., Труды Т, 17. [В памятниках 
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тундра засвидетельствовано с 1631 r.; cw. Шмелёв, ВСЯ, 
9, 1961, стр. 197. — T.] 


тундук «кумач», арханг. (Подв.). Возм., из голл. dundoek «мате- 
рия, идущая на флаги», буквально «тонкая ткань». 


туне, нареч. «зря, напрасно», тунеядец, тунный «напрасный, 
праздный», блр. тунны — то же, др.-русск., ст.-слав. туне 
бирейу (Клоц., Супр.), болг. тун «ложный», mue «напрасно» 
(Младенов 642), словен. stúnja ж. «бездельник», zastónj «на- 
прасно», obstónj— то же, вост.-слвц. tuñi, польск.-силезск. 
tuni «дешевый, общедоступный» (отвосительно польск. Lani — 
то же ср. Штибер, РВ 9, 381), в.-луж., н.-луж. tuni. || 
Не объяснено. Сравнение с тбнкий (см.), лат. tenuis и T. д. 
(Горяев, ЭС 380) ошибочно; см. Преобр., Труды І, 17. |См. еще 
Львов, Докл. и сообщ. Нн. Яз., 12, 1959, стр. 50 и сл. 
Весьма гипотетична попытка Вайана («Die Welt der Slaven», 
І, 1956, стр. 141 и сл.) объяснить это слово из *tu па «вот, 
на». — T.] 


тунёль. Вероятно, из англ. tunnel или нем. Tunnel-— то же; 
см. Горяев, ЭС 380. Подробнее см. тоннёль. 


тунбц, род. п. -нца, польск. tuńczyk — то же. Через нем. Thun 
(fisch) «тунец» или непосредственно из ит. tonno от народнолат. 
thunnus из греч. 9óvvo; — то же; см. Маценауэр 356, 415; To- 
paes, ЭС 380; Mi. EW 365; TELI., Nachtr. I, 59. Сомнительна 
для названия рыбы гипотеза о посредстве тур. tun — то же, 
вопреки Преобр. (Труды Г, 17 и сл.), поскольку тур. слово 
само происходит из греч.; см. Г. Майер, Türk. Stud. І, 26; 
Брюкнер 584. 


тупа «зимнее лопарское жилище», арханг. (Подв.). Из фин. tupa 
или саам. терск. tübpa, которые происходят из герм. формы, 
родственной нов.-в.-нем. Stube «комната, горница»; см. Калима, 
RS 5, 90; Итконен 65. 


тупать, -аю «топать», тупнуть — то же, укр. тўпати, блр. mý- 
паць, болг. тупам «бью, колочу», польск., в.-луж. {раб 
«топать, стучать ногами», н.-луж. tupaó. Звукоподражатель- 
ное *tup- наряду c *ор- (см. тбпать). Следует отделять от 
ступать, потому что в последнем представлено *stop-, вопреки 
Преобр. (Труды Г, 18). 


тупёй «завитые волосы на лбу, пучок волос» (Грибоедов, Лесков 
и др.), на тупёях «на темени», колымск. (Богораз). Из франц. 
toupet «пучок волос» из ст.-франц. top — ro же от др.-сканд. 
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toppr «кончик, верхушка», англ. top, нем. Дорі «коса» (см. Га- 
мильшег, EW 852; Хольтхаузен, Awn. Wb. 306). 


-тўпить, cM. потўпить. 


тупбй, туп, myná, тупо, yxp., блр. тупий, др.-русск. тупъ, 
сербск.-целав. тжпъ пох, болг. тъп (Младенов 646), 
сербохорв. туп, тупа ж., тупо, тупй, словен. tòp, tópa, чеш., 
слвц. фару, польск. tepy, в.-луж., н.-луж. tupy. || Праслав. 
"tops сближают с др.-исл. Dambr «толстый, вздутый», лит. 
tampyti, tampaŭ «тянуть», tempti, tempiü — то же, лат. tem- 
pus «время; висок», далее сравнивают с греч. тёруо «режу», 
ст.-слав. тьнж, тати (cM. mamb); ср. Младенов 646; Фик І, 
443; Хольтхаузен, Awn. Wb. 312. С др. стороны, относят 
Чорь к д.-в.-н., ср.-в.-н. stumpf «изуродованный, тупой», 
д.-в.-н. stumbal «обрубок, обрезок», предполагая варианты 
*(s)tomp: *stomb-; см. Бругман, Grdr. I, 386; Мейе, Ét. 239; 
Преобр., Труды І, 18. 


тупонанта, CM. топенёнт. 


тупорва «тогда», костром. (Даль). Из (в) ту пору+част. -ва 
(см. выше). Диал. также тупорича — то же, казанск. (Даль). 
Из тех же морфем и -ча по аналогии дёвеча, тепёрича. 


тупыеь «ситный хлебец», вологодск. (Даль). Из коми {през 
«хлеб, пирог», {през — то же; см. Калима, FUF 18, 39 и сл. 


тур, род. п. -а, l, укр. тур, др.-русск. тур», ст.-слав. тоүръ 
таброс (Супр.), сербохорв. местн. н. Турјак, словен. {йг «тур», 
чеш., слвц., польск., в.-луж., н.-луж. tur, полаб. tàur. || Род- 
ственно лит. іайга5 «буйвол, тур», taurë «чарка, банка», 
др.-прусск. tauris «зубр», лат. taurus «бык», ирл. tarb — 
то же, далее — авест. ѕіабга- м. «крупный рогатый скот», 
гот. stiur «бык, теленок»; см. Траутман, BSW 315; Apr. 
Sprd. 446; Буга, ИОРЯС 17, І, 40 и сл.; М. —9. 4, 139 
и сл.; Мейе — Эрну 1196; Педерсен, Kelt. Gr. I, 63; Перссон, 
Uppsalastud. 187 и en: Торп 479. Знач, «мешок с песком 
(на валу)» (XVI—XVII вв.) Соболевский (РФВ 70, 97) объяс- 
няет продолговатой формой этих мешков. Но ср. также к во- 
просу об этом знач. туры, ниже. [См. еще Трубачев, 
Слав. названия дом. животных, М., 1960. Близкие формы за 
пределами H.-e. языков приводит Менгес («Oriens», 9, 1956, 
стр. 94. — Т.] 


тур 11 «очередь, ход в карточной игре». Из франц. tour «оборот, 
поворот» от лат. tornus. 
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тура Ї «название фигуры B шахматах». Из франц. tour ж. «башня, 
тура» от лат. turris «башня». 


тура II «торф», олонецк. (Кулик.). Из олонецк. tuoro —то же; 
см. Калима 228. 


тура ПП «морское растение», арханг. (Подв.). Из фин. turo 
«тростник»; см. Калима 228. 


турах «хмель, опьянение»: он под туралбм (Даль, также y Mens- 
никова). Неясно. 


Typáu «кавказская куропатка ,Tetrogallus caucasicus“>. Из тур. tu- 
rad — то же (Радлов 3, 1450); см. Горяев, ЭС 380. 


турба «морда животного, лицо человека», арханг., олонецк., 
тюрба-- то же, олонецк. (Кулик.). Из карельск. turba 
«морда», фин. turpa, род. п. turvan — то же; см. Калима 228; 
Лесков, ЖСт., 1892, вып. 4, стр. 102. 


турбак «рыба Leuciscus cephalus», лужск. Согласно Бергу (Сов. 
Этногр., 1948, №2, 70; Рыбы 2, 999), из фин. turvas, turpa, 
эст. turbas, turb — то же. 


турбайн «тюрбан» (Гоголь). Через нем. Turban — то же, чаще 
тюрбан (см.). 


туржа «молодая семга», олонецк. (Кулик.). Неясно. 


турзаль «невзрачный человек», череповецк. (Герасим.). Темное 
слово. 


турйк «грудная клетка», череповецк. (Герасим.). Неясно. 


турйть, -ю «торопить, гнать», вытурить, диал. «нагрузить, нава- 
лить», колымск. (Богораз), турить «быстро плыть на лодке», 
арханг. (Подв.), потурйть рыбу «поймать p.», касимовск. 
(РФВ 28, 62), укр. nomypümu, потурліти «погнать», блр. 
туриць — то же, болг тўрям «ставлю, кладу» (Младенов 643), 
сербохорв. турити «бросить, столкнуть», турати, турАм «бро- 
сать, толкать», словен. túrati, -am «толкать туда-сюда, дер- 
гать». || Буга (РФВ 75, 151) сближает с лит. türk-teréti «толк- 
нуть» и тбркать (см.). Другие сравнивают с лит. paturoti, 
-oju «упрекать» (Мі. EW 365) или c лит. turëti, фигій «иметь» 
(Младенов 643, имея в виду болг. слово). Недостоверна гипо- 
теза о чередовании гласных в слав. *turiti : чеш. tyrati «My- 
чить, терзать», слвц. фуга’ — TO же, польск. tyrać, фегаб 
«расточать, тратить» (Голуб — Копечный 399). Абсолютно со- 
мнительно сравнение слав, "turiti с авест, türa-, tura- «ту- 
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ранец», курд. {йг «дикий, неукротимый» (Соболевский, 
ИОРЯС 26, 4). 


турка «легкие оленьи нарты», колымск. (Богораз). Из эвен. 
turky «сани»; см. Богораз 144 и сл. 


Туркестан, др.-русск. Гуркустань (Афан. Никит. 21). Из varar., 
уйг. Türkistan — то же (Радлов 3, 1560). 


туркйня «турчанка» (Лесков), укр. туркйня, польск. turkinia, 
Новообразование от тўрок (см.). 


туркмёны мн. — тюрк. народ в Средней Азии и частично — 
на Сев. Кавказе (Этногр. Обозр. 84, 115), народн. трухмёны 
(Мельников 7, 188), др.-русск. торкмени (Пов. врем. лет 
под 1096 г.), позднее — туркменская земля (Афан. Никит. 13). 
Из тур., чагат. türkmän — то же, казах. türükpón «туркмен, 
раб» (Радлов 3, 1557, 1561); см. Мі. TEL. 2, 181, Nachtr. І, 60. 
Согласно Хоутсма (У КМ 2, 228), этот тюрк. этноним из- 
вестен с IX в. и значит «тюркоподобный». 


турлук «плетень, обмазанный глиной с навозом», кубанск. 
(РФВ 68, 404), южн., ряз. (Даль). Из тур. torluk «землянка» 
(Радлов 3, 1187); см. Горяев, ӘС 380. 


турлы-мурлы желёзный Hoc «сказочное чудовище, которым NY- 
гают детей» (Мельников). Напоминает рифмованные образо- 
вания тюрк. языков. 


турлышка, турлушка «горленка», новгор., казанск. (Даль), my p- 
лўкать, турликать «ворковать», «трубить». Звукоподража- 
ние турлу, турлы/, ср. туру, туруру/, межд., а также 
лат. turtur «горлица»; см. Горяев, ӘС 380. 


турмён «порода голубей». Вероятно, скорее связано с предыду- 
щим, чем с ит. tornare, франц. tourner «вертеть», вопреки 


Горяеву (ЭС 380). 


турнйр, род. п. -а. Из нов.-в.-н. Тигпіег-- то же, которое восхо- 
дит к ст.-франц. tournei; см. Клюге-Гётце 636. 


Туров — город в Гомельск. обл., др.-русск. Гуров». Согласно 
Пов. врем. лет (под 980 г.), основан неким человеком по 
имени Турь; последнее толкуют из др.-сканд. Dórir, вин. п. 
Dóri, шв. Tore; см. Томсен, Urspr. 151; Рожнецкий, AfslPh 23, 
468. Напротив, др.-русск. Гурова божьница — название церкви 
близ Киева (Ипатьевск. neron. под 1046 г.) — из др.-сканд. 
рогг «бог Top»; см. Рожнецкий, там же, 473 и сл, 
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турбвить «торопить, подгонять», череповецк. (Герасим.). От ту- 
рить. 


турок, род. п. -рка, народн. тўрка (Лесков), прилаг. турёцкий 
(Ив. Пересветов, XVI B., ввиду наличия -е--- из польск.), 
др.-русск. турокъ (Дракула 652 nen, Псковск. 2 neron. 
под 1489 г.), турский (Афан, Никит., Дракула и др.). 
Из др.-тюрк., тур. türk «династия, которую китайцы назы- 
вали Гу-кю, и подвластный ей народ» (Радлов 3, 1559); 
см. Мі. TEL, Nachtr. І, 60. См. тбрки, Турция. 


туреўк, род. п. A «кожаный Mex для кумыса», вост.-русск. (Даль), 
«берестяное ведро», колымск. (Богораз). Из казах., койб. tor- 
suk — то же, тат. tursyk (Радлов 3, 1189, 1462); см. Mi. ТЕ]. 2, 
180; Рамстедт, KWb. 403; Горяев, ЭС 380; Корш, AfsIPh 9, 
675; Преобр., Труды І, 21. 


туреучить «дергать, рвать» (Шолохов). Неясно. Возм., от предыду- 
щего? 


туртать «утруждать, тревожить, беспокоить», вологодск. (Даль). 
Из коми turtódny «мучить», согласно Калиме (FUF 18, 40). 


турун, см. трун. 


турусь мн. «вздор, болтовня» (Грибоедов), подпускать турусы 
на колёсах «молоть вздор» (Гоголь, Мельников), турусить — 
то же. Сомнительно сближение с mapác (см.), вопреки To- 
ряеву (ЭС 380), Преобр. (Труды Т, 21), первонач. якобы 
«осадная башня на колесах». Неясно. Фонетическая связь 
с mapác не становится более ясной и после доводов Кипар- 
ского (ВЯ, 1956, № 5, 138). [Скорее всего — из лат. turris 
«башня». — Т.] 


турутушки мн. «поплавок из бересты y невода», олонецк. (Кулик.). 
Калима (228 и сл.) ставит вопрос о заимств. из вепс. tuturk, 
tohtuturk «берестяная коробка». Недостоверно. Ср. еще ту- 
рушечка «лыковая катушка», олонецк., тертюшки «поплавок 
на сети», олонецк., торорушка — то же, арханг. Возм., все 
это описательные образования; см. Калима, там же. 


турухтан «драчун кулик или курочка, Tringa pugnax», курухтан — 
то же. Вероятно, звукоподражательное; см. Даль IV, 874; 
Преобр., Труды I, 21. Созвучие с нем. Truthahn «индюк» 
(Горяев, ЭС. 380), по-видимому, случайно. 


туруша «вид кушанья из рыбы», колымск. (Богораз). Темное 
слово. 


турушечка, см. турутушки. 
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Турция, начиная с ХУП в. (см. ЙОРЯС 11, 4, 89). Через польск. 
Тигсіа из нов.-лат. Тигсіа. Точно так же турёцкий, укр. 
турёцький — из польск. turecki от turek «турок», см. турок. 


турчать «журчать», курск. (Даль), «свистеть, стрекотать», тур- 
чёлка «название насекомого» (Шолохов). Вероятно, звуко- 
подражание. 


туры мн. «корзины с землей на крепостном валу». Засвидетель- 
ствовано в XV—XVI ep, согласно Соболевскому (РФВ 70, 97), 
который связывает это слово с тур. Напротив, Маценауэр (358) 
объясняет его как заимств. из ит. tura «насыпь». |БСО? (43, 
915) дает объяснение от франц. tour «башня». — 7.] 


тусинь ж. «материал для крестьянских рубах», тўсинная пестрядь 
«рубашечная ткань с основой из синей пеньковой нити и на- 
бойкой из красной или бурой хлопчатобумажной нити», 
нижегор., оренб. (Даль). Неясно. [См. выше: таусёнь, тау- 
синный. — Т.| 


туек, род. п. -а «туман, темнота», череповецк. (Герасим.), тусклый, 
тускнуть, тускнёть, сербохорв. натуштити се «покрыться 
облаками», стуштити се — то же. || Считается родственным 
Ap.-cakc. thiustri «мрачный», др.-фриз. thiüstere, англос. 
diestre —то же, a также арм. Ких, род. п. Ихоу «черный, 
коричневый, темный» (*tusk-); cM. Младенов, РФВ 68, 387 
и сл.; RS 6, 279; Уленбек, РВВ 22, 536; 26, 294; Клюге- 
Гётце 119; Хольтхаузен, Aengl. Wb. 365. Менее убедительно 
сравнение c др.-исл. рока «туман», др.-шв. thókn — то же, 
др.-англ. duxian «затуманивать» (Лёвенталь, Wuz 9, 191). 
Следует отвергнуть сближение с лит. tamsüs «темный», во- 
преки Миклошичу (Мі. EW 365); cM. о последнем на тьма. 


тут l, нареч., диал. туто, тута, туто-ва, туто-тка, арханг. 
(Подв. ) укр. тут, тута, тўтка, тутки, туткива, блр. 
тута, др.-русск. ту «там, туда, тут», туто «здесь» (Собо- 
левский, Лекции 96), тут (грам. 1350 г., там же), ст.-слав. 
TOY ёхет (Клоц., Cynp.), болг. ту-ка «здесь, сюда», сербохорв. 
т) «там, тут», словен. ій «здесь», чеш. tu, tuto «здесь», 
CIBI. tu, tu-ná «вот, здесь», польск. tu, tuta, tutaj «тут, 
здесь», в.-луж., н.-луж. tu «здесь». || Праслав. *tu наряду 
с "tu-to (ср. кто, что) связано c местоим. to- (см. mom); 
ср. Лескин, Abulg. Ст. 155. 


тут 11, тўтовое дёрево, диал. тютина — то же, донск. (Даль). 
Из ryp., азерб., чагат., тат. tut «тутовое дерево» (Радлов 3, 
1475); см, Mi, TEL I, 287; Локоч 165; Преобр., Труды I, 22; 
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Петерссон, KZ 46, 139. Об арам. первоисточнике см. Хюб- 
шман, 199. 


тута «уныние, тоска, грусть, скука», калужск. (Даль, со знаком 
вопроса), словен. túta «брюзга, недовольный». Сравнивают 
c лит. {аша «скорбь», tauciü, taŭsti «тосковать, грустить»; 
см. Буга, ИОРЯС 17, I, 46; Френкель, «Slavia» 13, 19. 


тутёмь ж. «поле под паром», костром., вятск., арханг. (Даль). 
Неясно. Даль (4, 876) и Калима (FUF 18, 50 и сл.) сравни- 
вают с шутём. 


тутен, тутень м. «шум, гул, стук лошадиных копыт», стар.; 
вост.-сиб. (Даль), тутнуть, тутну «шуметь, гудеть», сиб., 
др.-русск. тутьнати «греметь» (Хож. игум. Дан., СПИ), 
ст.-слав. тжтьнъ фбфос (Супр.), цслав. тжтьнати, тжтьнъти, 
болг. тетен «шум» (Младенов баб), сербохорв. тӱтањ, 
род. п. тутьа «грохот», польск. (еп, род. п. -tna «топот, 
грохот», фебпіб, іеіпас «топать». || Звукоподражательно, как 
лат. tintino, äre «звенеть, бряцать», tintinnio, -їге — то же, 
tinnið, те «звенеть, громко кричать», іопб, -аге «греметь», 
др.-инд. tanayitnús «гремящий», tányati «шумит, звучит, гре- 
МИТ», ЭОЛ. tévvet* axévet, Вроуета: (Гесихий), д.-в.-н. donar «гром», 
др.-исл. punjan «греметь»; см. Вальде — Гофм. 2, 690 и сл.; 
Младенов 646; Преобр., Труды I, 22. Подробности см. на стон, 
стенйть. 


тутурган «рис», только др.-русск. тутурганъ (Афан. Никит. 13). 
Из тюрк., ср. кыпч. tuturran — то же (Радлов 3, 1484; Грён- 
бек, Kuman. Wb. 258). [См. еще Зайончковский, ВО, 17, 
1953, стр. 54. — T.] 


туф, род. п. A. Как и нем. Tuffstein — то же, из ит. tufo от лат. 
tüfus, Lotus — то же, источник которого ищут в оск.-умбр. 
(Мейе — Эрну 1225; Вальде — Гофм. 2, 687; М.-Любке 727). 


туфля ж., туфель м., уже в 1714 г.; см. Христиани 49. Из ср.- 
нж.-нем. tuffele, нж.-нем. tuffel «башмак, туфель» от более 
стар. ср.-нж.-нем. pantuffel, которое получило осмысление 
в плане народн. этимологии как сложение со ср.-нж.-нем. 
pant «завязка, бечевка» (так y Ш. — JI. 3, 300), источник 
которого — ит. pantofola — объясняется из незасвидетельство- 
ванного греч. "таутофедлос; см. М.-Любке 510. В сущности, 
аналогично Кнутссон, ZfslPh 4, 388 и сл.; ср. также Фасмер, 
В$ 3, 255; Корш у Преобр. 2, 13; Маценауэр 355. Нж.-нем. 
слово дало также датск., норв. toffel, шв. toffel (Фальк — 
Тори 1314; Ельквист 1199), лтш, tupele (M. — 9. 4, 266). 


128 туха — туция 


Соображения против этой греч. формы см. У Хесселинга 
(Neophilologus 6, 216), Шпитцера (ZfromPh 44, 196 и сл.) 


туха «снежная метель», новгор., череповецк. (Герасим.). По мне- 
нию Калимы (229), заимств. из вепс. tuhu «метель, мелкий 
песок», фин. tuhu «мелкий продолжительный дождь». Менее 
вероятно родство c лит. véjas aps(i)taŭsė «ветер утих», польск. 
cuch «вонь, смрад, зловоние», technieó «опадать (об опухоли)», 
русск. тбхнуть, вопреки Буге (РФВ 66, 252; RS 5, 251). 


тухльй, тухнуть, блр. тхліць «давать испортиться», тухтнуць, 
словен. zatóhəl, -hla «отдающий сыростью», otóhlica «духота», 
otóhniti зе «портиться», чеш. stuchly «несвежий, тухлый, 
протухший», tuchnouti «протухать», слвц. stuchly, польск. 
stęchły «протухлый», ёесһпас «протухнуть», в.-луж. tuchly, 
tuchnyé. || Правдоподобно видеть в *tux- ступень чередования 
с тбальй, зйтальй (*ъх-), но здесь, по-видимому, представ- 
лено — судя по словен. о и польск. -@- — праслав. *tox-, ко- 
торое, возм., произошло вторично: *роюхпой < *potuxnoti. 
Ср. тбхлый. 


тухнуть, тушіть, укр. тухнути «опадать (об опухоли)», my- 
шити «тушить», блр. тушыць — то же, цслав. потухнжти 
«унимать, потушить», болг. потушавам «тушу», словен. ро- 
tühniti, {йһпет «потухнуть, утихнуть», potúšiti «потушить», 
чеш. utuchnouti «угаснуть», польск. potuszyé «приободрить». || 
Первонач. знач. tuSiti было «успокаивать». Cras. слова род- 
ственны др.-прусск. tusnan «тихий», tussise «пусть он мол- 
чит», лит. véjas aps(i)taŭsė «ветер утих», др.-инд. tüsyati 
«он доволен», tosáyati «успокаивает», tüspním «тихо», авест. 
tušna-, tūšni- «тихий», ср.-ирл. tó «тихий, молчаливый» 
(*tauso-); см. Фик I, 222. 8убатый, ВВ 25, 101; Траутман, 
Apr. Sprd. 452; BSW 332 u сл.; Лиден, IF 19, 338 и сл.; 
Педерсен, Kelt. Ст. I, оо; Уленбек, Аша. Wb. 114; Әндзе- 
лин, KZ 44, 68. Следует отвергнуть сравнение с лит. tamsà 
«мрак», вопреки Брандту (РФВ 25, 30). 


Тухола — местн. н. неподалеку от Новгорода, др.-русск. Гохола 
(2 Cod. neron. под 1478 r.), ср. польск. Tuchola, местн. н. 
в сев.-зап. Польше. Связано, по-видимому, c тухлый. 


туция «окись цинка, которая оседает в виде легких хлопьев, 
подобных копоти, на стенах плавильной печи при плавке ме- 
таллов с содержанием цинка». Вероятно, через ит. tuzia — 
то же из араб. tütijà; см. Мі. ТЕ. 2, 180, Nachtr. І, 160; 
Локоч 165 и сл. 
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туча, укр. туча, др.-русск. туча «облако, гроза, дождь, множе- 
ство», ст.-слав. Тжча уфетбс (Супр.), сербохорв. туча «град», 
словен. (06а — то же, польск. tecza «радуга», прибалт.-словин. 
Аба «туча», в.-луж. tučel ж. «радуга», н.-луж. баса — TO же. || 
Родственно лит. tánkus «густой», tánkiai нареч. «густо, часто», 
tankumynas «чаща, заросль деревьев и кустарников», арм. 
апт «густой», авест. taxma- «крепкий, сильный», превосходн. 
степ. tanéiSta-, mpi. técht «загустевший, свернувшийся», др.- 
исл. Dettr «густой», гот. peilvó ж. «гром» (*peghwón-), др.-инд. 
tanákti «стягивает, заставляет  сгуститься, свернуться»; 
см. Й. Шмидт, Zschr. f. d. Alt. Anz. 6, 120; Цупица, GG. 70; 
Лиден, Stud. 39; Траутман, BSW, 313 и сл.; Сольмсен, 
KZ Зо, 480 и сл. Хольтхаузен, Awn. Wb. 314; Клюге- 
Гетце 621. 


тучньй, см. тук. 
туш І, муз. Из нем. Tusch— то же, о котором см. Брюкнер 585. 


туш Il «кувшин», вологодск. (Даль). Возм., из мар. tujəs, tü$ 
«сосуд из бересты». Далее см. туес. 


туша, диал. также в знач. «человеческое тело», колымск. 
(Богораз), укр., блр. туша «туша». Связывают с тук, тыть, 
ср. крыша: крыть (Преобр., Труды I, 24; Горяев 381). 
[По мнению Якобсона (1JSLP, 1/2, 1953, стр. 273), poa- 
ственно тухнуть. — Т.| 


тушить, CM. тухнуть. 


тушкан, тушканчик, напр. донск. (Миртов), астрах., байкальск. 
(Даль), ушкён — то же — под влиянием YLO, ушкб. Заимств. 
из чагат. tauškan, taušyan (Радлов 3, 776), Typ., азерб. tau- 
šan — то же; cM. об этой группе слов Гомбоц, KSz 13, 16. 


тушь ж. Из франц. touche ж. — то же : toucher «касаться», возм., 
через нем. Tusche — то же; см. Преобр., Труды Г, 24. 


тхлйца «задохшаяся в реке рыба», арханг. (Подв.). Из *тълхлъ 
(см. тбхлый) или *дъхлъ (см. дохлый, дбануть). 


тхорь, см. хорь. 


Тчйвый «щедрый, великодушный». Вероятно, связано с др.-русск. 
тъщивъ «быстрый, усердный», ст.-слав. ТЪШТИЕЪ толо; 
(Супр.), тъштати са опефе» (Клоц., Супр.); cM. Преобр., 
Труды І, 25. См. сл. 


тщательный от "тщатель, др.-русск. тъщати, тъщу «торопить», 
тъщаниє «поспешность; старание; стремление; усердие; 3a- 
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бота», ст.-слав. тъштати CA спеббау (Клоц., Супр.). Вероятно, 
связано c *{ъ5Ка (cM. mocká). Недостоверно сравнение с лит. 
tüzgëti «хлопать с глухим гулом», tūzgénti «стучать» 
(Вальде 747 и сл.). 


тще «напрасно, зря», тщета, тщётный, др.-русск. тъщь «пустой, 
напрасный; суетный», ст.-слав. тъшть хеубс (Супр.), тъштета 
бтмш (Клоц., Супр.). Подробно см. тбщий. |См. также Львов, 
РЯНШ, 1958, № 1, стр. 34.--Т.) 


ты — местоим., укр. ти, блр. ты, др.-русск. ты, ст.-слав. Ты оо, 
болг. ти, сербохорв. тй, словен. tî, чеш., слвц. (у, польск. ty, 
в.-луж., н.-луж. ty. || И.-е. Ча и а :лит. tù «ты», лтш. tu, 
др.-прусск. tou, tu, др.-инд. tvám, tuvam «ты», авест. энкл. ій, 
также іуӛт, др.-перс. tuvam, греч. oó (где с из tv- косвен- 
ных пп.), дор. tó, лат. tü, др.-ирл. tú, гот. Би «ты», алб. ti 
(+60), тохар. tu; см. Бругман, Grdr. 2, 2, 383 и сл.; Траут- 
ман, BSW 331 nen: Арг. Sprd. 451; M.— 3. 4, 254 и cn; 
И. Шмидт, Pluralb. 220; Уленбек; Aind. Wb. 113, 118. Отсюда 
произведено тыкать «говорить ты», укр. тікати, блр. ты- 
каць, чеш. tykati, слвц. tykat’, польск. tykaó, a также mbl- 
кйлка «тот, кто сваливает вину с себя на других», смол. 
(Добровольский), буквально «тот, кто тыкает, говорит ты». 


тыкать, -аю, твікнуть, укр. тікати, целав. тыкати «колоть», 
болг. тикам «пихаю, втыкаю», словен. likati, tikam, іїбет 
«касаться, трогать», чеш. tykati se «касаться, относиться», 
слвц. týkat? за — то же, польск. tykać sie «касаться, дотра- 
гиваться», в.-луж. tykaé «совать, тыкать», н.-луж. tykaš 
«трогать, толкать, тыкать». || Родственно nrm. tükàát, -аји, 
tūcît «месить, давить», д.-в.-н. dühen «давить». Связано чере- 
дованием гласных с ткать, ткнуть (см.); см. М. — 9. 3, 278; 
Траутман, BSW 331. 


тыква, укр. тиква, др.-русск. тыкы, род. п. -къве, болг. mükea, 
сербохорв. тйква, словен. tikva, uem. iykev, слвц. tekvica, 
польск. tykwa. || Сравнивают с греч. о!хос м. «огурец», otxooc, 
род. п. -оо — то же, местн. H. big «Огуречный город», ma- 
ряду с этим — греч. хбхиоу° xóv сіхобу, хохбїба ` уХохеїх хоћохоуда 
(Гесихий), лат. cucumis, род. п. -eris «огурец». При этом 
предполагают заимствование частью из какого-либо и.-е. 
языка (Хирт (ГЕ 2, 149), Кречмер (KZ 31, 335; Glotta 26, 97)), 
частью — из не-и.-е. языка (Шпехт (KZ 61, 277), Гофман 
(Gr. Wb. 312), Вальде — Гофм. (1, 299 и сл.)). Любопытно 
лангедокск. tüko «тыква, голова», на оснований которого 
М.-Любке (751) и Кнутссон (ZfslPh 4, 384 и сл.) реконструи- 
руют галльск. *tukkos. Заимств. из слав. в лангедокск. (Шу- 
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хардт, ZfromPh 28, 149) малоправдоподобно. Популярно сбли- 
жение слав. названий c тым, тук (см.), лит. tükti, tunkü 
«жиреть»; ср. Соболевский, РФВ 13, 144; Бругман, IF 39, 
141 и en: Лёвенталь, WuS 10, 142 и сл. [Иллич-Свитыч 
(Этим. исслед. по русск. языку, І, МГУ, 1960, стр. 21 и сл.) 
объясняет праслав. *tyky из *tykati при отражении "їьКу 
в слвц. Праслав. "буку, по его мнению, распространилось 
у сев. славян позднее сравнительно с южными и чеш.-слвц. 
группой. См. еще специально Гиндин, «Этим. исслед. 
по русск. языку», 2, МГУ, 1961. — Т.] 


тькєн «дикий козел», сиб. (Даль). Заимств. из тюрк., ср. TYP., 
азерб., крым.-тат., чагат. täkä, казах. tekä «козел» (Радлов 3, 
1016 и сл.). 


тыкола «местность с множеством озер», вологодск. (Даль). Из коми 
tikola «болотистый край»: коми Ц «озеро», kola «небольшой 
залив на озере, маленькое озеро в лесу»; см. Калима, 
FUF 18, 40; Вихм. — Уотила 96, 276. 


тыкор, тыкорь «зеркало», цслав., CM. тикр. 


тыл, род. п. -а, укр. тил, др.-русск. тылъ «затылок, тыл, арьер- 
гард», сербск.-целав. тылъ офуту, болг. тил «затылок», 
словен, til, род. п. іа — то же, чеш. tyl «затылок, задняя 
часть головы», слвц. tylo, польск. tył «задняя часть, спина», 
в.-луж., н.-луж. tył, tylo «затылок». || Родственно др.-прусск. 
{Шап «много», лит. túlas «иной, многий», греч. <úÀoç M. «мо- 
золь; шишка; шип», тол, TÉAN ж. «мозоль, подушка», тирольск. 
doll «толстый», нов.-в.-н. Dap dollfuss «толстая, распухшая 
нога», кимр. twl «круглое возвышение», алб. tul м. «кусок 
мяса без кости, икра (ноги), хлебный makum» (Г. Майер, 
Alb. Wb. 451); см. Зубатый, AfsIPh 16, 417; Розвадовский, 
Qu. Gr. I, 421; Траутман, BSW 331; Apr. Sprd. 451; M. —9. 4, 
137; Зюттерлин, IF 29, 125; Торп 185 и сл.; Мейе, Ét. 420. 
Сюда же относит P. Myx (Germ. Forsch. 52 и сл.) герм. на- 
звание острова @о5Ал (Птолем., Страбон). От тым произведено 
тыльё «тупой конец оружия», арханг. (Подв.), др.-русск. ты- 
л®снь, тыльснь — то же (РП 32; см. Карский, РП 98); см. Mi. 
EW 370. Cp. тыть, múm. 


тымён, тымёнь M. «двугорбый верблюд», сиб. (Даль). Из монг. 
temegen —то же, калм. temën «верблюд, особенно кастри- 
рованный вьючный верблюд», якуток. timiün, др.-тюрк. tävä, 
тур. dávà; см. Рамстедт, KWb. 390 и сл.; Менгес, UJb. 15, 
920 и сл. См. тя. 
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тын, род. п. -а «забор», напр. арханг. (Подв.), олонецк. (Кулик.), 


вятск. (Васн.), укр. тин, блр. тынь ж. — то же, затыніць 
«обнести забором», др.-русск. тынъ «ограда, забор; стена; 
осадное укрепление» (I Новгор. neron., PII 44 и p; 
см. Срезн. III, 1073), сербек.-целав. тынъ тоїуос, сербохорв. 
тйн «перегородка», словен. tin, род. п. Мпа «стена, nepe- 
борка, выступ», чеш. tyn «забор, укрепление», польск. tyn 
«ограда», местн. н. Tyniec. || Древнее заимств. из repw., 
ср. др.-исл. tún «усадьба, двор, сад», англос., др.-сакс. tún, 
A.-B.-H, 2@п «забор», которые родственны upi. dún «крепость», 
галльск. -dünom; см. Мі. EW 370; Уленбек, AfslPh 15, 492; 
Стендер-Петерсен 253 и сл.; Кипарский, 189 и сл.; Шварц, 
АЁЗРЬ 42, 275 и сл. Сюда же тынчёк «аллея буков» (Хожд. 
Котова 93 и сл., 1625 г.), первонач., по-видимому, «ряд 
деревьев, высаженный вдоль забора, тына». [Согласно Кури- 
ловичу (SSS, 34), слав. tyn's принадлежит к числу древнейших 
заим-ий из (вост.-)герм., полученных до Ш в. н. э. — T.] 


тынзёй «аркан для ловли оленей», мезенск. (Подв.). Из ненец. 


tynZá — то же (Подвысоцкий 176). 


тырайдать «дрожать», с.-в.-р. (Барсов, Причит.). Неясно. 


тыркнуть «сунуть», зап., тырнуть — то же, блр. вытыркнуць 


«BHCyHyTb», тыркнуць «ткнуть, сунуть», тыркаць «трогать, 
двигать». По-видимому, экспрессивное преобразование слова 
тбркать (см.); cM. Шахматов, ЙОРЯС 7, 2, 338. Сюда же 
ты ркосить «подлизываться, увиваться», «шевелиться», вятск. 
(Васн.). 


тырло «стойло, приют для скота на дальнем пастбище», южн., 


тульск. (Даль), «место, где собирается на отдых табун рога- 
того скота», донск. (Миртов), воронежск. (#KCr. 15, І, 124), 
укр. тирло — то же. Вероятно, из рум. tírlá — то же, которое 
заимств. из болг. тбрло «загон», сербохорв. трло, связанного, 
далее, с тировёть, терёть; см. Потебня, РФВ 2, 26; Ляпу- 
нов, РФВ 76, 260, иначе об этих словах Лёвенталь, ZfslPh 
6, 375. Еще иначе — Корш («Bull. de ІГ Асад. d. Sc. Pbourg», 
1907, 768), который ищет источник этих слов в тюрк. (TaT., 
ногайск. tyrlau). 


тырса «степная трава», донск. (Миртов). Темное слово. 


тыртыр «вредная гусеница на виноградной лозе», крымск. (Даль). 


Из тур. tyrtyl «гусеница» (Радлов 3, 1328). Петерссон 
(ArArmStud. 84 и сл.) считает источником арм. t'rt'ur «ryce- 
ница». 
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тысяча, укр. тисяча, др.-русск. тысяча (Лаврентьевск., 
Ипатьевск. летоп.), русск.-цслав. тысжща, тыслща, ст.-слав. 
тыслшти уйно: (Cynp.), тысжшти (Cynp., Остром.; см. Дильс, 
Aksl. Gr. 218), болг. тісеща (стар. Младенов 684), сербо- 
XOpB. диал. тйсућа, словен. іі5бба, чеш., слвц., tisíc, польск. 
tysiąc, в.-луж. tysac. | Праслав. *tysoti и *tyset- с наличием 
апофонических вариантов в формах склонения свидетельствует 
об исконном характере слав. слов; см. И. Шмидт, Pluralb. 431. 
Родственно др.-прусск. tüsimtons, вин. MH., лит. tükstantis, 
лтш. tükstuotis, ror. разипді «тысяча». Выдвигают предполо- 
жение о происхождении or и.-е. *tüs- (откуда тыть, лит. tükti 
«жиреть», лтш. Lükt — то жеи и.-е. *kmtom «сто», то есть пер- 
вонач. «большая сотня» (Бругман, Стат. 2, 2, 48; Мейе, MSL 14, 
372; Траутман, BSW 332; Apr. Sprd. 452; M. — 9. 3, 279; Бугге, 
РВВ 13, 327; Френкель, BSpr. 58; Balticoslavica 2, 60; ZfsIPh 20, 
280 и сл.; IF 50, 98). Что касается "tü(s), ср. тыл, mamo, 
связанное чередованием гласных с др.-инд. {ауаз «сила», 
{ау «он силен», греч. taç’ рёүяс̧, холос (Гесихий), см. Перс- 
сон 479 и сл.; Хольтхаузен, Awn. Wb. 322; Розвадовский, 
]Р 9, 3; Торп 186. Неприемлема гипотеза о заимствовании 
слав. *tysot'i из герм. (Хирт, IF 6, 344 и сл.; РВВ 23, 340; 
Вайан, RES 24, 184; против см. Кипарский 88). Необоснованно 
и произведение герм. слов из слав., вопреки Соболевскому 
(POB 13, 144; AfslPh 33, 480; ЖМНП, 1911, май, стр. 165 
и сл.; см. еще М. Лойман, IF 58, 126 и сл.; Перссон, там же; 
Эндзелин, Lett. Ст. 365 и сл.). 


тыть, тыю «жиреть, тучнеть», церк., др.-русск., русск.-целав. 
тыти, тыю viaivecdat, укр. тёти, тію, блр. тыць, утыць, 
сербохорв. тйти, тйјём, чеш. tyti, Lett, слвц. tyt’, польск. ус, 
tyje, в.-луж. уб, н.-луж. tyś. || Родственно тыл (см.), cp. лтш. 
tükst «пухнуть, отекать», лат. tumeð, -бге «быть раздутым», 
кимр. tyfu «расти»; см. Эндзелин, Mél. Pedersen 428; Педер- 
сен, Kelt. Gr. I, 178; Траутман, BSW 331; Apr. Sprd. 446; 
Вальде — Гофм. 2, 715 и сл. См. также тук. 


тычйна, тычинка, см. тыкать, ткнуть. 


тышкорить «подгонять, торопить», череповецк. (Герасим.). Из 
*тычкорить от тыкать. 


тьма 1, тёмный, укр. тьма, блр. цьма, др.-русск., ст.-слав. тьма 
охбтос (Остром., Ассем., Супр.), болг. тьма, тма (Младенов 644), 
сербохорв. тама «мрак, туман», словен. təmá, tmà, чеш., 
слвц. tma, польск. бта, в.-луж. бта, н.-луж. $ma, полаб. 
tå'ma. || Праслав. "ївта родственно Tm. tima «темнота», 
timt, timst «темнеть», лит. tamsà «мрак», témti, témsta 
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«темнеть», др.-инд. támas ср. р. «мрак», авест. təmah- (ср. р.) — 
то же, др.-ирл. temel «темнота», лат. tenebrae мн. «мрак» 
(*temesrai), temere «вслепую, без причины», д.-в.-н. dëmar 
«сумерки», dinstar «мрачный»; см. Й, Шмидт, Pluralb. 206 и сл.; 
Бецценбергер, BB 17, 220; Траутман, BSW 322 и сл.; M. — 9. 
4, 190 и сл.; Шпехт 11; Вальде — Гофм. 2, 656 и сл.; Улен- 
бек, Aind. Wb. 109; Махек, Recherches 35. 


тьма Il «бесчисленное множество, десять тысяч», укр. тьма, 
блр. цьма, др.-русск., ст.-слав. тьма шорох (Ps. Sin., Euch. 
Sin., Клоц., Супр., Остром.; см. Дильс, Aksl. Ст. 218), 
словен. təmà «множество», др.-польск. бта «десять тысяч». 
Считается калькой тюрк. tuman «десять тысяч, мгла», которое 
объясняли частично из авест. dunman- «туман» (Шальд, Lw. 
St. 37 и сл.; Гуйер, LF 52, 310), частично — из тохар. tumane, 
tumàm «десять тысяч» (Мейе, IJb. I, 19); см. Мі. EW 349; 
Ашбот, KSz 13, 329 и сл.; Мейе, BSL 23, 2, 114; Френкель, 
ТЕ 50, 98; Брюкнер 66. |См. еще Вернадский, For В. Jakob- 
son, стр. 999 и сл. — Т.І 


[Тьмуторокань, см. Тмуторокань. Из новой литер. см. еще 
Шапшал, Сб. Гордлевскому, М., 1953, стр. 303; Вернад- 
ский, For В. Jakobson, стр. 590. — Т.) 


тьфу! — межд., передает, символизирует плевок, как и HOB.-B.-H., 
нж.-нем. pfui — то же, греч. Фб, лат. fü, франц. fi, тур. pu — 
то же (Радлов 4, 1259 и сл.); см. Клюге-Гётце 444; Преобр., 
Труды Г, 24. 


тю, тю, тю! — подзывание кур, вятск. (Васн.), тютя «курица», 
также «тихоня», вятск. (там же). Ономатопоэтическое. 


тюбетёйка, тюбитёйка, напр. казанск. (Даль), также y Мельни- 
кова. Из тат. tübätäi— то же:ійфа «верхушка» (Радлов 3, 
1597). 


тюбяк «влажный участок земли около леса, заросший сорняком», 
казанск. (ЙОРЯС Г, 330). Темное слово. 


тюк, род. п. -á. Объясняется из голл. tuig «изделие»; см. Преобр., 
Труды I, 29; Горяев, ЭС 382; Даль IV, 893. Менгес (Feet. 
schrift CyZevškyj 183 и сл.) отвергает голл. этимологию по 
семасиологическим соображениям и производит русск. слово 
от тюрк. *tük «связка, кипа». 


тюка «снег, иней, свешивающийся с веток», олонецк. (Кулик.). 
Из фин. (укка, tykkó «большой кусок, колода»; см. Калима 229. 
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тюка «крайность», дойти до тюкй (Даль), также колымск. (Бого- 
раз). Неясно. 


тюкать, тюкнуть «слегка стучать, ударять», с.-в.-р. (Барсов), «руба- 
нуть топором», арханг. (Подв.), тюкалка «молоток», укр. тю- 
кати, блр. цюкаць «долбить». Образовано от звукоподража- 
тельного тюк (Преобр., Труды I, 29; Горяев, ЭС 382). Ср. стук, 
тукать, с которыми это слово отнюдь не должно быть связано 
историческими связями, вопреки Шефтеловицу (KZ 54, 233). 


тюквица «веревка, привязанная к рогам коровы, приведенной на 
продажу», олонецк. (Кулик.), см. кютица, выше. 


тюлёнь м., Диал. также в знач. «годовалый теленок», донск. (Мир- 
тов). Из русск. займств. чеш., слвц. tuleñ «тюлень»; см. Го- 
луб — Копечный 396. Русск. слово считается заимств. из саам. 
вост. Lola, саам. mops. dullja «вид тюленя»; см. Миккола, 
РФВ 48, 279; FUFAnz. 5, 45; Калима, FUFAnz. 23, 292. 
С др. стороны, предполагают связь с утельга и телёнок 
(Калима, там же; Горяев, ЭС 382; Преобр., Труды Т, 30). 
Малоправдоподобным представляется сближение с туло, MAO- 
вище, а также с греч. one «колонна, столб», др.-инд. 
sthúņā — то же, вопреки Ильинскому (РФВ 66, 278). Итконен 
не упоминает тюлёнь среди заим-ий из саам. 


тюлетень м. «камень на дне реки при устройстве забора поперек 
реки», арханг. (Подв.). Неясно. 


тюль м. (Гоголь и mp.) Через нем. Tüll или непосредственно из 
франц. tulle — то же от местн. H. Tulle в департаменте Кор- 
рез (Доза 732; Гамильшег, EW 872). 


тюльбюрӣ, см. тильбюри. 


тюлька «лисица», тат. (Даль). Заимств. из тюрк., ср. крым.-тат., 
кыпч., казах., алт., тел. tülkü, узбек. tulki, тур. tilki — то же 
(Радлов 3, 1385, 1570, 1768). 


тюлька ] «чурбан, обрубок», вологодск., пенз., вятск. (Даль). 
Едва ли связано чередованием гласных с лит, tulis «колышек, 
гвоздь», др.-исл. рог «кол, брус». Скорее это слово позднего 
происхождения. 


[тюлька IL «мелкая рыбка, Clupeonella», причерноморск. (Даль). 
Возм., через промежуточное "тилька восходит к кйлька (см.) — 
названию биологически родственной промысловой морской 
рыбки. В таком случае тут отражено диал. неразличение к: т 
перед передним гласным. В дополнение к тому, что сказано 
на кілька, добавим, что все эти слова вместе должны, 
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по-видимому, восходить к названию киля (герм. происхожде- 
ния, см. киль), так как, напр., рыба тюлька характеризуется 
наличием резко выраженного киля. — Т.] 


тюлькать «ворчать, говорить невнятно», с.-в.-р. (Барсов), uepeno- 
вецк. (Герасим.). Вероятно, звукоподражательное, ср. тюлю- 
люкать «щебетать», нем. ИгШегеп. 


тюльпа «дурак», арханг. (Даль), uem. t'ulpa «болван, дурак, 
остолоп», чеш., слвц. Ги раз «болван». Согласно Калиме 
(RS о, 91), это слово происходит из шв. tólp, но последнее 
производят из нем. Тб]ре] «болван»; см. Ельквист 1269. 
Чеш., слвц. слово считается иноязычным элементом; см. Го- 
луб — Копечный 396. 


тюльпа «драка», колымск. (Богораз). Темное слово. 


тюльпан, тульпан, тулипан — то же (Даль). Первая форма — из 
франц. tulipan, совр. tulipe — то же, а остальные, вероятно, — 
через стар. нов.-в.-н. Tulipan (1586 r.; см. Клюге-Гётце 634) 
или ит. tulipano из перс.-тур. tülbend «тюрбан», буквально 
«ткань из крапивы»; cM. Литтман (Ihnen: Мі, TEL І, 287; 
2, 181; Nachtr. І, 60; EW 365. 


тюмёнь «табак», стар. (Даль). Вероятно, из тур. tümbáki — то же 
(Радлов 3, 1604). 


Тюмёнь (ж.) — город в Зап. Сибири. Из манси Téemy «Тюмень», 
Tšemgən «в Тюмень». Последнее объясняется из тюрк. Cimgi 


ИЛИ Сіпрі tura — названия более древнего города, находивше- 
гося на том же месте; см. Каннисто, FUF 17, 211. 


тюмйрь м. «угрюмый, необщительный человек», череповецк. (Гера- 
сим.), также в ЖСт., 1893, вып. З, 386. Неясно. 


тюмяк «неповоротливый, малоразвитый человек», олонецк. (Кулик.). 
Темное слово. 


тюнек, род. п. -нька «табакерка из бересты», арханг., шенкурск. 
(Даль). Неясно. 


тюнй мн. «валенки», арханг., перм. (Даль). По мнению Калимы 
(RLS 156), связано с чўни (см.). 


тюнь м. «тюк нанки». По-видимому, из кит. 


тюрбан. Из франц. turban от тур. tülbend из перс. dulbend «ткань 
из крапивы»; см. Литтман 113; Хорн, Npers. Et. 127; Корш, 
AfsIPh 9, 498 nen: Мі. ТЫ. I, 287; EW 364 и сл. 
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тюрзи «лепешки», см. кюЮрзи. 


тюрик «деревянный цилиндр в ткацком станке, на который нама- 
тывается пряжа», арханг. (Подв.). Неясно. 


тюрки мн., тюркский. Из нем. Türke, türkisch — то же или франц. 
turc. Подробнее см. турок, mópku, ср. также Преобр., 
Труды Г, 21. 


тюрлюрлю «мантилья, накидка» (Грибоедов). Неясно. 


тюрьма, укр., блр. тюрмё, турма, др.-русск. тюрма (Псковск. 
I летоп.; см. Срезн. ПТ, 1096; также I Cod. летоп. под 1486 r., 
2 Соф. летоп. под. 1484 г., моск. грам. 1588 г.; см. Напьер- 
ский 399; часто у Котошихина, Пересветова, Аввакума). 
Обычно считают, что это слово пришло к нам через польск. 
turma (XVI—XVII вв.) из ср.-в.-н. turm от ст.-франц. 
*torn, лат. turrim, вин. ед.; cM. Брюкнер, KZ 45, 39; FW 148; 
IF 23, 215; EW 585; Христиани 90; Унбегаун 260; Мі. EW 359; 
Преобр., Труды І, 30. Палатализация т- в русск. слове 
в таком случае вторичного происхождения. Совсем иначе 
этимологизирует русск. слово в последнее время Рясянен 
(«Neuphilol. Mitt.», 1946, стр. 114; ZfsIPh 20, 447). Он считает 
исходным др.-тюрк. *türmi «темница» (Махмуд аль-Кашгари, 
XI в.) — отглагольное имя на -má — от tür- «класть» —и 
сравнивает с тат. törmä, алт., кирг. türmó «тюрьма». В no- 
следнем случае получило бы объяснение конечное ударение и 
мягкость т’-, но пришлось бы отделить укр., блр. и польск. 
формы. [См. также Menrec, «Language», 20, 1944, стр. 69; 
Гардинер, «Slav. Rev.», 38, № 90, 1959, стр. 188 и 
сл. — Т.| 


тюрюк, тюрйк «мешок, сумка», костром., нижегор., вологодок. 
(Даль). Считается заимств. из тюрк. türük, тур. dürük «сверток, 
свиток»; см. Корш, AfsIPh 9, 674; Mi. TEL., Nachtr. I, 57. 


тюрюлюкать «дудеть, играть (на флейте)». Звукоподражание, ср. тю- 
люлюкать, тюлькать. 


тюря «похлебка на воде с крошеным черным хлебом и солью, 
часто на квасе с луком» (Мельников), казанск., нижегор. 
(Даль), «хлеб с водой», ю.-в.-р. (РФВ 75, 239). Едва ли 
связано с терёть (Горяев, ЭС 383), но едва ли также род- 
ственно греч. торбс м. «сыр», др.-инд. газ, авест. tüiri- cp. р. 
«створожившееся молоко», вопреки Преобр. (Труды Г, 31). 
[По-видимому, заимств. из балт., cp. лит. t$ró «каша»; 
см. Трубачев, «Slavia», 29, 1960, стр. 28. — Т.] 
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тютень M. «глиняный плавильный тигель», прилаг. тютневой. 
Неясно. 


тютижи мн. «способ удобрения почвы сожженным кустарником», 
псковск. Из эст. kütis, род. п. kütise «сжигание, пожога», 
kütma «топить, жечь», фин. kyteä «тлеть, быть раскаленным»; 
см. Калима 299 и сл. 


тютина «TyTOBOe дерево», донск. (Миртов); см. тут, тутовое 
дёрево. 


тютю!, межд. (Лесков и др.), ономатопоэтическое образование. 


тютюн, род. п. -а «самый низкий сорт листового табака», укр. 
тютюн, «табак», блр. цюцюн. Заимств. из TYP., чагат., KpHM.- 
TaT., кыпч. tütün «курительный табак» (Радлов 3, 1572 и сл.; 
Банг-Габайн, Sitzber. Preuss. Akad., 1931, стр. 508; см. Mi. 
ТЕ]. 2, 181; EW 365). 


тюфтяник «пирог с брюквой», с.-в.-р. (Барсов). Неясно. 


тюфяк І, род. п. -a, диал. тюшёк — то же (Даль). Из тат. tüšäk 
«перина, матрац», крым.-тат., чагат., балкар., караим. töšäk, 
казах. tóSók, тур. düšäk (см. Радлов 3, 1265 и сл.; 1268, 
1589, 1818; Прёле, KSz. 15, 262); см. Мі. ТЕ]. І, 288; Nachtr. 
I, 56; Корш, AfslPh 9, 499, 674; ИОРЯС 8, 4, 13; Фасмер, 
RS 3, 266. [См. специально Дмитриев, «Лексикогр. c6.», 3, 
1958, стр. 33 — T.] 


тюфяк II «род пушки, пищали», стар, (Даль), др.-русск. тюфякъ 
«катапульта» (Новгор. 4 летоп. под 1382 г., Г Соф. летоп. 
под 1472 г. 2 Cod. neron. под 1408 г. и np.) Заимств. из 
др.-вост.-тюрк. tüfák, тур. tüfenk, tüfäk «трубка, ружье, 
арбалет»; см. Корш, AfslPh 9, 676; Mi, TEL, Nacht, І, 60; 
Крелиц 99 и сл. (там же приводится перс. этимология). 


тюфянчёй «пушкарь», стар. (Даль), напр. в Хожд. Котова (1625 г.), 
стр. 92. Из тур. tüfákéi, tüfenkdZi; см. Крелиц 98 и cz; 
Христиани, AfslPh 36, 592 и сл. 


тюхтбй «вахлак, ротозей», арханг. (Подв.), тюлтёрь м, «неуклю- 
жий человек» (Даль). Неясно. [Ойнас («The Slavic and East 
Eur. Journ.», 15, Блумингтон, 1957, стр. 43) объясняет эти 
слова вместе со след. как звукоподражательные. — 7.] 


тЮюхтить «есть медленно и много, хлебать», тюхтЯчить — то же, 
нижегор. (Даль). Темное слово. 


тюхтя І «белая смородина», новгор., боров. (Даль). Неясно. 
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тюхтя 11 «кислое молоко с подболткой из гречневой муки», KYPCK., 
орл. (Даль). Неясно. 


тюша «толстяк», вятск. (Васн.). Экспрессивная палатализация 
c уничижительной функцией из тўша (см.). 


тюшак, см. тюфяк. 


тюя «двугорбый верблюд», оренб. (Даль). Из yarar. tüjá «верблюд», 
казах. tüjó, 16, уйг. tävä, тур. крым.-тат., азерб. dávà — 
то же (Радлов 3, 1127, 1528, 1546, 1692); см. Менгес, UJb. 
15, 518 и сл.; Рамстедт, KWb. 390 и сл. См. тымён. 


тя «тебя», цслав., стар. вин. ед. от ты (см.), др.-русск. тя, 
ст.-слав. TA, др.-польск. сів ит. д. Соответствует др.-прусск. 
Lien «тебя», др.-инд. tvàm, авест. Фуат, др.-перс. 9uvam, 
далее см. ты; cp. Бругман, Grdr. 2, 2, 383; Траутман, BSW 315. 


тяблб «ряд икон на стене над царскими вратами», укр. тяблб, 
др.-русск. тябло (Г Новгор. neron., Г Поковок. летоп.; 
см. Срезн. III, 1097). Через греч. тёртћоу «ограда в церкви, 
отделяющая Вўра от остального помещения» (произносится 
{ёш оп). Из лат. templum «храм»; см. Г. Майер, Ngr. St. 3, 65; 
Фасмер, Гр.-сл. эт. 208; Горяев, Доп. І, 50. Ошибочны воз- 
ражения Преобр. (Труды І, 31), который предлагает также 
неудачную этимологию от лат. tabula, как уже Горяев (9C 383). 


тябушить стябушить «стащить, украсть», казанск. (РФВ 21, 239), 
ср. тибрить, стибрить — то же. 


тябялка «заячья лапка для смазывания сапог дегтем», олонецк. 
(Кулик.). Из карельск., олонецк. käbälä-, senc. kàb'àl', фин. 
küpálà «лапа», эст. Карап, kábáli «с лапами» (Калима 230). 


тявкать, -аю (напр., у Крылова и др.). Звукоподражательное, 
cp. гавкать. 


тяга, потяг «ремень», тягёть, тянуть, тягіться, тяжба, тяглб, 
тяЯгльй, укр. тяг, тягёти, -ся, тягті, тягну, блр. цягёць, 
цягнуць, др.-русск. тягати, тяго ср. p., род. п. тяжесе 
«ремень», цслав. растаАдшти, pacmaem «distrahere», болг. 
тёгна «я тяготею, вешу», сербохорв. тёг «тяжесть, тяга», 
натёгнути, натёгнём «натягивать», словен. têg, род. п. іера 
«тяга», tégniti se «растягиваться», чеш. tahati, táhnouti «тянуть, 
тащить», слвц. tiahnut'— то же, польск. ciągnąć, в.-луж. 
баВаб, ćahnyć, н.-луж. ségas, ségnu$. || Праслав. "teg-, *tegnoti 
родственно авест. Фап]ауе!! «тянет (повозку)», «натягивает 
лук», Запуап-, Запуаг- ср. р. «лук», осет. Куп]уп «вытяги- 
вать» (Хюбшман, Osset. Et. 59), др.-исл. písl ж. «дышло», 
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д.-в.-н. difisala — то же, лат. tëmó, род. п. -ónis «дышло» 
(*tepksmó); см. Цупица, BB 25, 89; Траутман, BSW 318; 
Мейе — Вайан 507; Мейе — Эрну 1200 и сл.; Хольтхаузен, Awn. 
Wb. 315 исл.; Торп 179. Нередко считают *teng- расширением 
к. Чіеп-, ср. греч. теіую (*tenjo) «натягиваю», др.-инд. tanóti 
«тянет, натягивает», лат. tendo «натягиваю»; см. Мейе — 
Эрну, там же; Младенов 630. 


тяж, мн. тяжи, см. предыдущее. 


тяжёлый, народн. чижёлый, вятск. (Васн.), казанск. (см. Булич, 
РФВ 21, 241 и сл.), сюда же тяжкий, укр. тяжкий, блр. 
цяжкі, ст.-слав. тажькъ Bapóc (Остром.. Супр., Ps. Sin.), болг. 
тёжък, сербохорв. тёжак, ж. твбшка, словен. téZok, ж. téZka, 
чеш. těžký, слвц. tažký, польск. ciężki, в.-луж. бе?Кі. Ввиду 
ст.-слав. отагьчити Вареїу считают более первонач. форму 
"Leg'bk'b, а -ж- объясняют из сравн. степ. тджиий (Траутман, 
BSW 318). | Родственно лит. tingüs «ленивый», tingéti, Ungiu 
«лениться», др.-исл. рипог «тяжелый», датск., шв. tung — 
то же; см. Цупица, СС, 181; Мейе 327; Траутман, BSW 318; 
Буга, РФВ 75, 150; Миккола, Urs]. Ст. 3, 51; Леви, KZ 52, 
306; IF 32, 158 и сл. 


тяжй, чажй мн. «чулки из ткани и меха», колымск. (Богораз). 
Вероятно, иноязычное. 


тязать, Am «спрашивать», истязёть, др.-русск. тягати, тяжу, 
сербск.-цеслав. тлзати бобры», чеш. фата «спрашивать», 
слвц. t'azat' sa. || Праслав. *tezati из *teg-, см. тягёть. Недо- 
стоверно сближение с др.-исл. Ding «собрание, суд», Dengill 
«князь» (Педерсен, Kelt. Ст. І, 106). Сюда же тянуть (напр., 
что-нибудь из кого-нибудь); см. Голуб--Копечньй 380; Преобр., 
Труды Г, 33 и сл. 


тякать «потчевать», орл. (Даль), тЯклый «подходящий», укр. 
тякнути «тронуть», словен, tékniti, -nem «обращаться к к.-л., 
касаться». || Считают исходным *tek- и сближают с лит. tenkü, 
tekaü, tékti «хватить, быть достаточным», tinkü, tikaü, tikti 
«годиться, подходить», гот, Deihan «процветать, преуспевать»; 
ом. Мі. EW 348. Абсолютно недостоверно; см. Файст 493 и сл. 


тякув «очаг в лопарском жилище», арханг. (Подв.). Из саам. тер. 
(арке — то же; см. Итконен 59. 


тям «понимание, разум, память», тЯмить, тямлю «понимать», южн., 
зап., псковск., воронежск., тамб. (Даль), донск. (Миртов), 
укр. тямити, тЯмлю «соображать», блр. цяміць — то же. || 
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Считают родственным греч. ттреАёю «забочусь, охраняю», 
ттрећс «усердньй» (см. Петерссон, Ar Arm St 136; Прельвиц 448; 
Горяев, ЭС 383), не объясняя, однако, вост.-слав. -я-. Сомни- 
тельна также реконструкция "tepm- для слав. слов и сравне- 
ние с тЯпать (см.), вопреки Остен-Сакену (IF 33, 262 и сл.). 
Лит. témytis «примечать, запоминать», лтш. témét, -éju «смот- 
реть, замечать, метить» считаются заимств. из слав.; 
см. M. — 9. 4, 171; Брюкнер, FW 145; Скарджюс 221; Остен- 
Сакен, там же. Неясно. 


тянуть, CM. mea, тягать. 


тяпасы мн. «хлопоты, склока, иск, тяжба», вятск. (Даль). Вероятно, 
от тЯпать. Образование cp. с выкрутёсы. Иначе Калима (230), 
который с колебанием толкует это слово из фин. Керропеп, 
мн. kepposet «шутки, проделки». Против этого свидетельствует 
география слова. Коми Uapes, t'apesy «шалость, проделки, 
происки», согласно Калиме (там же), заимств. из русск. 
У Вихм. — Уотилы этого слова нет. 


тйпать, -аю, тіпаться, тЯпкий «ловкий», с.-в.-р. (Барсов), тіпша 
«грязь, топкое место», олонецк. (Кулик.). По мнению Горя- 
ева (ЭС 384), связано с тепу (см.). По Преобр. (Труды Г, 34), 
звукоподражательное. Отсюда тЯпка, от которого происходит 
фам. Тяпкин. Cp. man, межд., тяп-ляп — то же. |См. обшир- 
ную специальную монографию Якобссона «Góteborgs Univer- 


sitets Årsskrift», 44, 1958, стр. 14 и сл. — Т.) 


тярега «ремешок из ивовой коры, которым привязывают косу 
к ручке», олонецк. (Кулик.). Заимств. из прибалт.-фин., ср. фин. 
tere, teri, terri «кожаный ремень, рант обуви», {ега — то же; 
см. Калима 230. 


тятива, см. тетива. 


TAT, в др.-русск. потятъ «убит(ый)» (СПИ); см. muy. 


тять «рубить (дрова)», арханг. (Подв.), см. тну. 


TÁTA — слово детской речи, как и máma, тётя (см.). Соболевский 
(РФВ 64, 199; RS 4, 170) считает исходным *tete, род. п. ete, 
и предполагает родство с тётя, ср. др.-прусск. thetis «дед», 
лит. 165 «батюшка», лтш. téta, греч. тётта «отец»; см. Траут- 
ман, BSW 320. Но допустимо также видеть здесь позднее, 
исключительно русск. преобразование более древнего tata 
(см. máma) в детской речи. 
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y — y- IV 


y 


двадцать первая буква др.-русск., цслав. алфавита, первонач. 
передававшееся как оу. Числовое знач. = 400. Называлось yko, 
cp. др.-русск., целав. укъ «doctrina». Др.-русск. у произошло 
частично из праслав. и, частично — из праслав. ©. Последнее 
передается на письме с помощью ж. Обе эти гласные — пи 0-- 
(уже в Остром еванг.) совпали в одном -у-. 


у І, межд. «увы», только русск.-целав. оу оба! (Срезн. ПІ, 1107), 


ст.-слав. ду озо. (Cynp.), болг. y — восклицание удивления 
и ужаса (Младенов 647). Cp. yes. 


у П, см. уже. 


7 


у ПІ, предл., укр. у, блр. у, др.-русск., ст.-слав. ov ёт, пара, 


(Cynp.), болг. y, сербохорв. y, чеш., слвц., польск. и. При- 
ставка у-: убирёть, убывёть, убежёть; B сущ-ных: убрус 
«полотенце», ст.-слав. су уодити, оумрёЕти, оумыти и т. д. || 
Родственно и.-е. "ай, ср. др.-прусск. aumüsnan, вин. п. ед. ч. 
«омовение», лтш. aumanis «He в своем уме», лит. aulifik 
«вообще», лат. au-ferü «уношу», аи- 1010 «убегаю, избегаю», 
греч. ад-ублтету ` буххореТу, буаудбесдох (Гесихий); см. В. Шульце, 
Qu. ep. 60; далее — др.-ирл. ó, úa «от, прочь», гот. aupeis 
«пустынный» (*au-tjos «отдаленный», иллир. Абтар:йта: «оби- 
тающие на реке Тара»; см. Томашек у Паули-Виссова; Креч- 
мер, Glotta 14, 88). И.-е. au- относится к др.-инд. ауа «вниз, 
прочь, долой», авест. ava — то же, как лат. ab к греч. бло «от»; 
см. Мейе, Ét. 158; Траутман, BSW 16; Apr. Sprd. 305 и сл.; 
Бецценбергер, BB 18, 267; Эндзелин, Лтш. предл. І, 60 и сл.; 
Бругман, Grdr. 2, 2, 809 и сл.; Вальде — Гофм. I, 79; Улен- 
бек, Аша. Wb. 15; Зубатый, AfsIPh 15, 480; Краз, IF 49, 273; 
Младенов 647; Френкель, Lit. Wb. 24. 


y- ГУ — приименная приставка: удбл «низина», увбз, утбк, целав. 


ждолъ, жвозъ, жтъкъ, русск.-цслав. жчьрмьнъ «красноватый», 
польск. wadol «узкое углубление», wawóz «овраг», watek 
«уток»; см. Мі. EW 222; Ягич, AfslPh 18, 267. В гл. сложе- 
ниях вместо о употребляется приставка уъ-; см. Розвадов- 
ский, RS 2, 94. Наряду с этим перед гласными выступает 
*on-:0nufjua (см.). В последнем случае, как и в "оуогь, пред- 
ставлено и.-е. *ап-, ср. авест. апа «на, через», гот. апа «на», 
греч. йуй «на, вверх, вдоль», лат. an-(hélo); см. Бругман, 
Grdr. 2, 2, 798; Гуйер, LF 46, 342; Торп 11; Уленбек, Aind. 
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Wb. 7. В др. случаях слав. *0- продолжает "оп-, связанное 
чередованием гласных с и.-е. en- (см. в); см. Брюкнер 997 и сл. 


убайзаться «обмараться», колымск. (Богораз). Темное слово. 


убарас, Убаре, Уварс «олень-самец на третьем году», кольск. 
(Подв.). Из саам. кильд. vüBers — то же; cM. Итконен 99. 


убедйть, убеждать. Заимств. из цслав., судя по -жд-. Первонач. 
связано с бедй (см.). В этом едва ли справедливо сомневается 


Ляпунов (ЙОРЯС 31, 37 и сл.). 


ублюдок, род. п. -дка. Из *ублудок от *bloditi «блудить, блу- 
ждать», причем л’ — под влиянием выблядок «ублюдок, BHe- 
брачный ребенок», блядь; см. Бернекер I, 62; Преобр., 
Труды Г, 37. 


убо «потому что», церк., ст.-слав. оүво, см. ужё и бо (выше). 


уббгий, укр. уббгий, др.-русск. оубогъ «бедный; нищий; увечный», 
ст.-слав. оүвогъ птоубс (Остром., Супр.), болг. уббг, сербо- 
хорв. ўбог, словен, ubüg, uem. ubohý, casn. úbohý, польск. 
ubogi; синонимично целав. небогъ «бедный», образовано c при- 
ставкой u- (см. у ПТ. Or *Бобъ «богатство» (см. богётый); 
ср. В. Шульце, KZ 45, 190; Kl. Schr. 469; Qu. ep. 60; 
Гуйер, LF 46, 187; Зубатый, AfslPh 15, 480; Уленбек, Aind. 
Wb. 193; Френкель, Mél. Pedersen 444. 


убол «проход, улица», церк., др.-русск. уболъ — то же, также 
амболь (Сказ. Антония Новгор.; см. Срезн. І, 20; III, 1116). 
Заимств. из ср.-греч. ёрВолос̧ «крытая улица» (начиная с EB- 
стафия, в настоящее время употребляется на Хиосе; см. Аман- 
тос, А9» 23, 479 nen: Кречмер, «Glotta» 5, 294; 18, 221). 
Непосредственным источником могла явиться ср.-греч. форма 
*рВоћос̧, Напротив, оуболъ «колодец» (только русск.-цслав. 
оуболь, Син. патер., XI в.; см. Срезн. ПТ, 1116), болг. ebben, 
сербохорв. ўбао, род. п. Убла— из *obls (Mi. EW 396), 
едва ли из греч. égpoÀov (Младенов 85). 


уборок «название меры», только др.-русск. уборъкъ — то же (РП, 
Синод. сп. 29; см. Карский, РП 95; Шахматов, Очерк 153), 
укр. уборок (Мі. EW 221), сербохорв. уборак, род. п. уббрка 
«мера зерна», словен. obórek, род. п. -rka — то же, чеш. úbor, 
oubor «корзина», польск. weborek «ведро», н.-луж. bórk «ведро 
для воды», полаб. wumberak «подойник». || Праслав. *obors, 
по-видимому, заимств. из д.-в.-н. ambar «ведро», которое BOC- 
ходит через лат. amphora к греч. &p(pt)popsóc «сосуд с двумя 
ручками». форебс «носильщик, ручка»; см. Кречмер, «Glotta», 
20, стр. 249; Мі. EW 221; Брюкнер, 608; Уленбек, AfslPh 15, 


144 убруе — увбз 


482; Клюге-Гётце 125; Хирт, РВВ 23, 344; Шварц, Afs]Ph 
41, 126; Кипарский 254 и сл.; Брандт, РФВ 23, 96. Менее 
вероятно предположение о родстве слав. *оБогъ с др.-инд. 
ambhrnás «чан», греч. блфоребс, д.-в.-н. атрг! (наряду с ambar) 
и происхождении из и.-е. *ambhibhoros «несомый с обеих 
сторон», которое представлено y Младенова (KZ 44, 370 и сл.; 
РФВ 63, 318 и сл.), Ильинского (ЙОРЯС 25, 432). Еще иначе, 
как первонач. *о-рогъ (с у ГУ), этимологизируют это слово 
Маценауэр (17), Брандт (РФВ 23, 96) (в виде альтернативы, 
см. выше). Др.-прусск. wumbaris «ведро» заимств. из польск.; 
см. Траутман, Apr. Sprd. 466. 


убруе «женский головной платок, полотенце», укр. убрус, 
др.-русск. убрусъ «полотенце» (Жит. Кодрата, XI в.; 
cM. Срезн. ПІ, 1117 и сл.), ст.-слав. оувроусъ covòdptov 
(Остром.), болг. убрус «платок, полотенце», сербохорв. убрус, 
словен. ubrüs, чеш. ubrus, слвц., польск. obrus. Первонач. 
знач. «утирка», образовано от u- (см. у IIl) и к. целав. 
брьснжти, брысати «тереть»; см. Бернекер І, 90 и сл.; 


Мі. EW 370. 
убыток, род. п. -тка. Из у- (см, у III) и к. быть. 


уважать, -áro, укр. уважёти «принимать во внимание, считать», 
блр. уважёць «соблюдать» заимств. из польск. uwazaóé «сооб- 
ражать, наблюдать», которое связано с нов.-в.-н. Wage 
«весы», cM. вќга (выше); ср. Брюкнер 598 и сл. 


Увёк — название развалин на правом берегу Волги, ниже Сара- 


това, тюрк. ОКАК; здесь находилась резиденция старшего 
сына Чингис-хана; см. Бартольд у Маркварта, УА 43; Шпу- 
лер, Gold. Horde 284, 296 и др. Русск. название восходит 
к сев.-зап.-тюрк. *Üväk из *Ügäk от йкак (Махмуд Кашгар- 
ский) «ящик, стенная башня», монг. ukuk, uyuk; см. Менгес, 
ZfslPh 24, 30 и сл. 


увертюра. Через нов.-в.-н. Ouvertüre (с 1700 г.) или непосредственно 
из франц. ouverture «открытие, начало» от лат. apertüra — 
то же (Клюге-Гётце 429). 


увбчить, изувёчить, увёчье. От y Ш и век, первонач. «сила», 
см. выше. 


yBÓS «взвоз, теснина», только др.-русск. оувозъ «взъезд, подъем» 
(Пов. врем. лет), чеш., слвц. üvoz «теснина, проезжая дорога», 
польск. wąwóz «овраг». Из o «наверх» (см. у IV) и voz» 
(см. воз); см. Срезн. III, 1122; Преобр., Труды I, 37. 
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увы, межд., др.-русск. оувы (Григ. Has., Панд. Антиоха, Пов. 
врем. лет, Сказ. о Борисе и Глебе; см. Срезн. ПТ, 1124; 
также у Аввакума), ст.-слав. GEM ода! (Супр.), болг. увії 
(Младенов 648). || Ономатопоэтического происхождения, как и 
греч. ба, ода, oÓà, обо! «увы, O, горе», лат. vàh, vae, гот. wai, 
авест. аубі, уаубі и т. п.; см. Гофман, Ст. Wb. 223; Вальде — 
Гофм. 2, 724; Клюге-Гетце 677; Преобр., Труды Т, 37 и сл. 


уг, см. юг. 


угар, род. n. -a. Or y ПІ и *гаръ, связанного чередованием 
с горёть, жар (см.). 


углан «парень; повеса», вологодск., вятск., перм., казанск. (Даль). 
Из тур. oylan «мальчик»; см. Mi. ТЕ]. 2, 136; Локоч 127. 


Углич — город в бывш. Яросл. губ., др.-русск. Углече поле (часто 
в Лаврентьевск. neron. под 1149, 1231 гг., а также в І Cod. 
neron., у Котошихина и др.). Производят от *Жеъльць, 


*Жгьль — названия изгиба Волги в этой местности (см. ўгол); 
ср. Ширяев, Энц. Слов. 68, 493. 


углы: сйвка-ўглы «вид дикой утки, Anas nigra», арханг. (Подв.). 
Согласно Подв. (152), от крика этой птицы: углы. 


углызнуть «утонуть», с.-в.-р. (Даль). От глызать, глызнуть 
(см. выше); иначе Ильинский (ЙОРЯС 16, 4, 21), который 
сближает это слово с гблзать (см. выше). 


угодить, угожу. Связано с год, гбдный (см. выше). Иначе Петр 
(ВВ 21, 213), Вальде (224), против чего см. Остен-Сакен, 
ТЕ 33, 203. 


угол, род. п. угла, укр. в/гол, блр, вўгол, др.-русск. уг(ъ)лъ, 
ст.-слав. жгълъ үоуќа (Зогр., Map., Ассем., Ps. Sin., Euch. 
Sin.), болг. гъл (Младенов 704), сербохорв. диал. Угал, 
род. п. Угла, словен. vĝgəl, род. п. vó6gla, uem. úhel, слвц. 
uhol, польск. wegiel, род. п. węgła, в.-луж. пи, н.-луж. 
nugel || Родственно лат. angulus — то же, умбр. anglom-e 
"ад angulum’, арм. ankiun, angiun — то же, др.-инд. ángam, 
ср. р., «член», angulis, apgüris «палец», agguliyam «перстень»; 
наряду c и.-е. "apg- представлено "apk- «изогнутый»: лат. 
ancus «кривой, изогнутый», uncus — то же, греч. духфу м. «изгиб, 
локоть», Grün: «кривой», др.-инд. аркаѕ м. «крюк»; cM. Мейе, 
Ét. 183; Мейе — Эрну 60; Вальде — Гофм. І, 46; Хюбшман 419 
и сл.; Уленбек, Aind. Wb. 3. См. укоть. Относительно Угол — 
название части Бессарабии, ср.-греч. "Оуудос, ср. выше, на 
Буджёк. Нет основания думать о заимствовании слав. *осЪ]ъ 
из лат. angulus (как, напр., Вальде, KZ 34, 513). 


6-247 
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уголбвный, уголбвщина, блр. уголбвны «срочный, важный», уго- 
лбвно «срочно, необходимо». Связано с головё, которое имело 
в др.-русск. также знач. «убитый». Ср. в семантическом отно- 
шении лат. capitàlis «головной», затем «уголовный»; см. Преобр., 
Труды I, 38. [По мнению Пизани («Paideia», 12, №5, 1958, 
стр. 308), это непосредственная калька с лат. capitalis или 
нем. Haupt-verbrechen «уголовное преступление». — 7.]. 


уголь M., род. п. угля, укр. вўгіль, блр. вуголь, др.-русск. оуг(ъ)ль, 
ст.-слав. жгль &удра5 (Супр.), болг. eene, ср. р. «уголь», 
сербохорв. ўгаљ, род. п. угла, словен. vĝgəl, род. п. vógla, 
чеш. uhel, слвц. uhol, польск. wegiel, в.-луж. wuhl, wuhel, 
н.-луж. hugel. || Родственно др.-прусск. anglis, лит. anglis, 
вин. п. ед. ч. añgli, вост.-лит. ánglis, лтш. йоріе, др.-инд. 
áņgāras «уголь», нов.-перс. angišt — то же; см. Мейе, Ét. 417; 
Траутман, BSW 8; Apr. Sprd. 300; M. — 9. 4, 414. О воз- 
можности родства c огбнь (Сольмсен, Unters. gr. Lautl. 218) 
см. выше. 


угомонйть, угомбн «покой, тишина». От у Ill и гбмон «шум»; 
cM. Мі. EW 71; Стендер — Петерсен, Mél. Mikkola 279. 


угбр «крутой берег реки»; «крутизна», с.-в.-р., вост.-русск. (Даль), 
колымск. (Богораз). От *o- (см. y ГУ) и горі. 


угорекий, см. угрин. 


угорь Г — рыба «Anguilla», целав. жгорищь (позднее), сербохорв. 
Угор, словен. орог, род. п. -órja, чеш. úhoř, слвц. úhor, польск. 
wegorz, в.-луж. wuhof, н.-луж. hugof. || Родственно др.-прусск. 
angurgis «угорь», лит. ungur$s — то же (из "angurfs, откуда фин. 
ankerias — то же; см. Томсен, Berör. 88, 105; Сетэлэ, AfsIPh 16, 
273), далее сюда же относят греч. ИзЗтрис "` &ухелос, Myðupvato 
(Гесихий). Предполагают родство с уж и родственными — лит. 
angis «уж, змея», лат. anguis «змея», anguilla «угорь», 
д.-в.-н. unc «уж», др.-ирл. esc-ung «угорь» (буквально «водя- 
ная змея»). Тогда первонач. знач. "орогь: «змееобразный». 
Ср. тур. jylan balyyy «угорь» :jylan «змея» (Радлов 3, 482); 
см. особенно Махек, 4#51РЬ 19, 53 и сл.; Траутман, BSW 8; 
Apr. Sprd. 300; Шпехт 31; Мейе — Эрну 60; М. — 9. 4, 406, 
413; Педерсен, Кей. Ст. І, 107; Шрадер-Неринг І, I; Хюбті- 
ман 426; Френкель, Lit. Wb. 10. 


угорь II, род. п. yep. (на коже, теле), ykp. вугбр, род. п. вугря — 
то же, болг. вьгарбц «червь, личинка» ("жгорьць; см. Младе- 
нов 93 и сл.), сербохорв. угрк-- то же, словен. Ogrc, оріс 
«червь, угорь, личинка», чеш. uher, слвц. uhor, польск. wapr, 
wegry MH., в.-луж. wuhra, н.-луж. huger. || Праслав. "дрть 
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родственно лит. ánkštara ж., вост.-лит. inkštiras «финна, 
личинка», далее — д.-в.-н. апоаг «хлебный червь», нов.-в -н. 
Engerling «личинка жука»; см. Бецценбергер, ВВ 2, 154; 
Цупица, СС. 178; Траутман, BSW 8; Apr. Sprd. 301; Клюге- 
Térue 132; Агрель, BSIL. 18 и сл. Существуют попытки 
установить общее происхождение угорь ll с угорь Ги уж; 
см. Педерсен, Kelt. Ст. 1, 107; Лёвенталь, WuS 10, 144, 


Угра — левый приток Оки, [бывш.] Калужск. и Cmon. губ. Связано, 


возм., с лтш. Uogre, приток Зап. Двины, лит. Ungurüpë — на- 
звание реки, первонач. «река угрей»; см. Фасмер, Sitzber. 
Preuss. Ak., 1932, стр. 657; Френкель, ВЗрг., 41. Возможен 
также балт. источник с начальным у-, как, напр., др.-прусск. 
Wangrape, отсюда сближение с лит. vingris «изгиб»; см. Энд- 
зелин, ZfslPh 11, 150; Геруллис, Apr. ОМ, 195. Следует отвер- 
гнуть стар. сравнение Угра с др.-русск. угре «венгры» (Евро- 
пеус), поскольку венгры никогда не были в этой области. 


|См. еще Блесе, BNF, З, 1951—1952, стр. 291 и сл. — 7.] 


угрин, прилаг. Угорский «венгр, венгерский», только др.-русск. 


угринъ, MH. угре (Пов. врем. лет), укр. вўгор, угор, сербек.- 
цслав. жгринъ, мн. жгре, сербохорв. угар, род. п. угра, также 
угрин, словен. voger, vogrin (Mi. EW 223), gem uher, слвц. 
uhor, польск. wegier, wegrzyn. Из слав. *объгшъ заимств. 
др.-лит. unguras «венгр», не позднее начала X в.; см. Буга, 
ИОРЯС 17, I, Ги сл. || Слав. *ор(ъ)гіпъ, ср.-лат. Ungari, 
Ungri (в Hungari h- развилось, вероятно, под влиянием этно- 
нима Hunni «гунны»), ср.-греч. Обууро, Obyyptxós (свидетель- 
ства Х--ХУЇ вв.; см. Моравчик, Byz.-Turc, 2, 194 и сл.) 
основаны на тюрк. этнониме  'Ovóyoopo (Приск, Агафий), 
ср.-лат. Hunuguri (Йордан), Onoguria terra (Географ Равен- 
нский), булг. оп ориг, др.-тюрк. оп освит «десять огузских 
родов»; см. Куник-Розен, Аль-Бекри 109; Мункачи, KSz 5, 
307 и сл.; 6, 200 и сл.; Маркварт, Kumanen 35 и сл.; ОЛ. 
4, 275; Немет у Иокаи, ДОМЕ 11, 261; Мелих, AfsIPh 38, 249 
и сл.; Томсен, SA 2, 278; Соболевский, ЙОРЯС 26, 19. 


угрюмый. Возм., родственно к. слов грусть, грустить. || Ср. 


6* 


д.-в.-н. in-grüén, ср.-в.-н. grüen, grüwen «содрогаться, стра- 
шиться», HOB.-B.-H. grauen «охватывать (об ужасе)», Greuel 
«ужас, жуть», д.-в.-н. ir-grüwisÓn «испытывать ужас», ср.-в.-н. 
grüsen, griusen, нов.-в.-н. grausen «страшить»; ср. о герм. 
словах Торп 145. Неприемлемо сближение с нов.-в.-н. Стат 
«скорбь», вопреки Горяеву (ЭС 385); ошибочно и сравнение 
с рюма «плакса» (Желтов, ФЗ, 1876, вып. 4, 35) и гипотеза 
о заимствовании из нов.-в.-н. ingrimmig «злобный» (Преобр., 


Труды Г, 40). 
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уд «часть (тела), член», др.-русск. оудъ — TO же, также B знач. 
«кусок», наряду с oyOo ср. р., мн. оудеса — то же, ст.-слав. 
су дк релос (Супр.), болг. уд «член», сербохорв. Уд — то же, 
ўдо «кусок (мяса)», словен, úd, wem., слвц. úd «член», польск. 
ud «ляжка», udo ср. p. — то же. || Неясно. Предполагали обра- 
зование от и.-е. *au- «прочь» (см. y ПТ ик. *dhë- «что-либо 
отделенное» (Голуб —Копечный 400). Следует отвергнуть срав- 
нение с др.-исл. VoOvi м. «икра (ноги), мышца, мясо», др.-сакс. 
watho, д.-в.-н. wado «икра (ноги)» (Миккола, IF 23, 126 и сл.; 
RS 2, 248), поскольку эти последние сближаются с лат. vatius 
«кривой»; см. Лиден, KZ 41, 396; Хольтхаузен, Awn. Wb. 350. 
Другие предполагают родство с лат. ómentum «пленка, обво- 
лакивающая внутренности, жировая пленка», авест. йФа- 
ср. р. «жир» (напр., Петерссон, Verm. Beitr. 126 и сл.), 
против см. Вальде — Гофм. 2, 208 и сл. Сомнительна связь 
с об-уть, из-уть, y30á, вопреки Младенову (649), или с лит. 
uodegà «хвост» (Погодин, РФВ 32, 270), которое относят 
к греч. 046% «толкаю», др.-инд. vádhati «толкает, бьет» 
(см. Эндзелин, Donum Nat. Sehrijnen 397). [По мнению Якоб- 
сона (IJSLP, 12, 1959, стр. 273), уд неотделимо от дить 
«зреть, набухать» и вымя: — Т.] 


уда. Обычно дочка, укр. вудка, блр. eyOá, др.-русск. oyða (Изборн. 
Святосл. 1076 г.; см. Срезн. ПТ, 1143), целав. жда, ждица 
духіатроу, болг. водица (Младенов 94), сербохорв. ўдица, 
словен. Ódica, чеш. udice, польск. weda, wadka, в.-луж. wuda, 
н.-луж. huda. Из др.-вост.-слав. "oda займств. лтш. unda, 
эст. und «удочка», лив. ünda; см. M. — 9. 4, 229. || Обычно 
объясняется из приставки *ап- или *on- и к. *dhë-, то есть 
«приставка, то, что приложено». Сравнивают с лтш. uodne 
«планка, на которой стоит санный кузов», edas «часть кресть- 
янских саней», cp. лит. ifidas «сосуд», словен, пада «надставка»; 
см. Махек, Муйра 414; Траутман, BSW 48; М. — 9. 4, 413. 
Кроме того, сближают еще с др.-инд. andus ж. «ножная цепь» 
(Лиден,, Armen. Stud. 7). Иначе характеризует слав. слово 
Мейе (Et. 320), который считает исходным *onkda и сравни- 
вает ero с др.-инд. apkás «крюк», греч. 01х05 — то же, лат. 
uncus «изогнутый». Маловероятно, как и упомянутое выше, 
также сравнение праформы *vondhà с гот. bi-windan «обма- 
THBaTb», др.-инд. vandhüram ср. р. «кузов повозки» (Уленбек, 


РВВ 30, 268). См. удило. 
удав. От y ПІ и давить. 


удалбй, уділ, yOa4á, yOáao; удаль ж., укр. yOáauü «удачный, 
даровитый», блр. уділы — то же, укр. ўдаль ж. «способность», 
блр. вўдаль ж. «нрав, характер». От у ПГ и дать, ср. уда- 
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вёться, удёчный; см. Преобр., Труды Г, 40. Ошибочно сближе- 
Hue с лат. audeo, -ére «осмеливаться, дерзать», греч. &3^оу, 
йєЎАоу «награда победителю, приз», вопреки Петру (BB 21, 
213); см. Вальде — Гофм. І, 80. 


удам «необъезженный олень», печенг. (Итконен). Из саам. п. 
udàm — то же от норв. и — отрицание и tam «ручной»; cM. 
Итконен 99. 


удар, род. п. -a, уддрить, укр. yOáp, ударити, др.-русск., ст.-слав. 
сударити хробеиу (Остром., Супр.) и. т. д. || Связано с деру, 
драть, раздор, причем отражает u.-e. *dor-, ср. греч. ўр: ж. 
«спор», др.-инд. dàras «трещина, щель, дыра», drnáti «раска- 
лывает»; см. Мейе, MSL 14, 378; Перссон 672; Младенов 649. 


уджать, унжать «уметь, знать», арханг. (Подв.). Темное слово. 


удйло, мн. удила, укр. вуділа, чеш., слвц. udidlo «удила», польск. 
wedzidto. || Считается производным or "ода (см. уда); см. Maxek, 
Муўра 414; Брюкнер 608; Лиден, Armen. St. 7. 


удим «полог», олонецк. (Кулик.). Из олонецк. uudin «ствол», 
uudime-, фин. uudin, род. п. uutimen «полог»; см. Калима 
230 и сл. 


Удить «зреть (о зерне), наливаться», ўдное зернб «зрелое 3.». 
Обычно сближают с и.-е. названием вымени: греч. обдар, 
род. п. Groe ср. р. «вымя», др.-инд. údhar, üdhas, údhan, 
лат. über, д.-в.-н. (ütar «вымя» (см. вымя). Ср. также лит. 
üdrüoti, -úoju «носить (плод во чреве), быть супоросой»; 
см. Зубатый, AfslPh 16, 418; Мейе, MSL 14, 363; Уленбек, 
Ата. Wb. 32; Ильинский, РФВ 60, 428 и сл. Менее убеди- 
тельно сравнение с Уд «член» (Горяев, ЭС 385) и гипотеза 
о связи чередования гласных с вянуть (*ved-: *vod-; см. 
Преобр., Труды І, 41). 


удновать «спать, отдыхать после обеда», арханг. (Подв.), олонецк. 
(Даль). От ўденье, удни мн. «полдень; послеобеденное время», 
последнее от у и день. [По мнению Махека («Slavia», 28, 
1959, стр. 276), сокращено из "полудновать, ср. польск. polud- 
niowaé, слвц. meridzat? из *meridiare. — Т.| 


удббный, др.-русск., ст.-слав. Фу добь єйходос, рад:ос (Супр.). От у 
ПІ и дбба (см.). 


удбд, народн. авдбтька (по имени Авдбтья), укр. 700, род. п. 
удбда, бдуд — то же, блр. удод, русск.-цслав. въдодъ, словен. 
vdód, род. п. У464а, vdàb — то же. || Звукоподражательно, 
как и укр. вудвуд, вудко, тудко, худотут, одітут. Крик 


150 удбл — уж 


удода передается с помощью нем. Wud! Wud!, откуда нем. 
диал. Wuddwudd «удод», Передний Пфальц, Тироль и др. 
(см. Суолахти, Vogeln. 12 и сл.), по-русски крик удода пере- 
дается как удодо (Шарловский, ФЗ, 1886, вып. І, 21) или 
описательно: 2йдо тут, худо тут; см. Шрадер-Неринг 2, 398 
и сл. Отсюда uem. dud, dudek, слвц. dudok, польск. dudek 
«удод»; см. Булаховский, ОЛЯ 7, 104; Буга, РФВ 67, 237. 
Голос удода передается также как hupp, hupp; см. Винтелер 
26; Шрадер, там же. На той же основе образовано греч. ётоф 
«удод», лат. прира. Сомнительно предположение о заимство- 
вании слав. udod* из тюрк. (Корш, Сб. Анучину 924 и сл.), 
как и сближения у Ильинского (KZ 43, 181 и сл.). 


Удбл «низина», удбль (ж.) — то же, др.-русск. удолъ, удоль, сербск.- 
цслав. ждолъ, ждоль хо ас, словен, odol «долина», uem. (401, 
údolí cp. p., слвц. údolie cp. p., польск. уадої «узкое углуб- 
ление». || Из праслав. "одоїь от *o (см. y IV) и dols; см. 
Розвадовский, RS 2, 95; Шахматов, Очерк 142. Cp. юдбль. 


удоробь «вид торфа», см. дброб, выше. 
удочка, см. уда. 


удручйть, удручать, ст.-слав. ФуАржчити — то же, оүдржченик 
«бичевание» (Супр.), польск. dręczyć «мучить, истязать». 
Неясно. Сравнивают с лит. trefikti, ігепкіћ «ударить с шумом»; 
см. Бернекер Г, 229 и сл.; см. также выше: друк. 


удырить «ударить», курск., тамб., воронежск. (Даль), также 
«удрать без оглядки», курск. (ср. удрёть), сербохорв. удрити 
«ударить», словен. údriti, чеш. udefiti, слвц. udriet', uderit', 
польск. uderzyć, словин. vüdiec, в.-луж. dyrić «ударять». || 
Сравнивают c лит. dort, duriü «колоть», лтш. duft, duru 
«толкать, колоть»; см. Бернекер І, 180; Миккола, IF 16, 100; 
M. — 3. I, 520; Эндзелин, RS 11, 37; Брандт, РФВ 21, 216. 
См. дерў, дор. [Подробно см. Зубатый, Studie а články, Г, 
І, Прага, 1945, стр. 129 и сл. — T.] 


уёзд, род. п. -а, др.-русск. у®здъ (грам. 1318 г.; см. Срезн. ПІ, 
1346 и сл.., ср. также Унбегаун 117), польск. ujazd «закон- 
ный объезд земельного угодья с целью установления его гра- 
ниц» (XIV в.), также местн. H. Ujazd; см. Соловьев, Энц. 
Слов. 69, 134 nen: Брюкнер 202, 593. Из *u- (у ПТ и *]ё24ъ 
(см. ез04, бхать); ср. Желтов, ФЗ, 1876, вып. І, стр. 21; 
Горяев, ЭС 390. 


уж, род. п. -á, укр. вуж, блр. вуж, др.-русск. ужь, словен. VOZ, 
чеш., слвц. užovka, польск. wąż, род. п. węża, н.-луж. Бий 
«змея, червь». || Праслав. *оўь родственно др.-прусск. angis 
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«змея», лит. angis, вин. п. айсі «ядовитая змея», «уж», лтш. 
1042$, uódze «гадюка», лат. anguis «змея», д.-в.-н. UNC «змея», 
ирл. esc-ung «угорь» (= «водяная змея»). Связано с угорь 
eg ср. Траутман, BSW 8; Apr. Sprd. 300; Шпехт 39; ш 

М.—Ә. 4. 413; Мейе — Эрну 59 и en: Вальде — Гофм. 1 
48; Френкель, Lit. Wb. 10. 


ужас, род. п. -a, ужаснуться, ужасный, укр. ужіх, жає «страх, 
ужас», ужахнути «напугать», блр. ужбслівы «страшный», 
др.-русск. ужась, ужасть «страх, ужас», ст.-слав. су жась 
ёхотасіс̧, ёхт\т с (Остром., Супр.), цслав. жасити «пугать», 
пріжась «ужас, неистовство», болг. ужас, ужёсен, чеш. úžas 
«изумление, ужас», баз «ужас», Zasnouti «изумиться, прийти 
в ужас», слвц. üZas «изумление, ужас», uZasnút” «изумиться», 
Zasnút'— то же, польск. przeZasnaó sie «поразиться, ужас- 
нуться». || Трудное слово. Возм., связано чередованием глас- 
ных c *gasiti (см. гасить), ср. греч. oBévvopt «гашу», гомер. 
oBšooat, боВестос «неугасимый», aop. бовту, ион. сВфёса: «погасить, 
подавить, утихомирить», лит. gósti, gestü, реѕай «гаснуть, 
кончаться»; см. Педерсен, IF 5, 47; Бернекер' І, 295. Кроме 
того, предполагали родство с лит. iSsigásti, i$sigastü «испу- 
гаться», nusigásti —то же, сай тИ «пугать»; см. Шефтело- 
ВИЦ, ТЕ 33, 155 и en: Младенов 960 (но ср. относительно 
лит. слов Френкель, Lit. Wb. 138 и сл.). Соблазнительно 
в семантическом отношении, но затруднительно ввиду вока- 
лизма сближение с гот. usgaisjan «пугать», usgeisnan «изум- 
ляться, приходить в ужас» (см. Мейе, Et. 178; MSL 9, 374; 
13, 243; Мі. EW 406; Маценаузр, LF 16, 175 и сл.; Фик I, 
414; Младенов, там же), см. еще о них Файст 531. 


уже, уж, народн. ужб «потом, позднее, также в качестве угрозы», 
укр. уже, вже, др.-русск. уже, русск.-цслав. ю «уже, теперь», 
не ю чеще не» (Григ. Наз., ХІ в.; см. Срезн. ПІ, 1625), 
ст.-слав. су 4234, (Супр.), не су одто (Клоц., Супр.), суже Tj 
(Остром., Cynp.), наряду c южв (редко в Супр.), болг. уж, 
сербохорв. диал. јўр «уже», словен. uZó, игё «уже», др.-чеш. 
juž, чеш. již, слвц. ий, польск. już, в.-луж. hižo, juž, н.-луж. 
južo, južor. |B вост.-слав. фонетически совпали два и.-е. слова: 
1) праслав. *ju(Ze), родственное лит. jaü «уже», лтш. jàu, др.- 
прусск. iau, далее — гот. ju «уже»; см. Бернекер I, 457; Эндзе- 
лин, СБӘ 199, Lett. Ст. 479; М. — 9. 2, 96 nen; Траутман, 
BSW 106; Apr. Sprd. 345; Бругман, Grdr. 2 3, 987. Затем здесь 
представлено: 2) праслав, *u, родственное греч. аб «с другой 
стороны, опять-таки», лат. aut «или», гот. auk «ведь, но»; см. 
Мейе, MSL 9, 49 и сл.; IFAnz. 7, 164; Мсйе-- Вайан 42. 


152 


уже — узбёки 


К последнему относится и ст.-слав., др.-русск. оубо обу (отно- 
сительно -бо см. выше), ср. также диал. ужё «прочь, не ме- 
шай!», арханг. (Подв.). 


ср. р. «веревка», церк., ужище, ужица-- TO же, с.-в.-р., 
вост.-русск., др.-русск. уже «веревка; цепь», ст.-слав. жже 
суогуќоу, QÀootç (Супр.), болг. въжё «веревка», сербохорв. уже, 
род. п. ужета, ужа — то же, словен. vZe ср. р. «канат», 
полаб. voze «веревка». || Праслав. *voZe из *vozio-, см. ўзел, 
вязать. Сюда же ўжика «родственник», церк., др.-русск. 
ужикь, ужика (м.) — то же, ст.-слав. жжика соууєуїс (Остром.; 


Супр.). 


ужин Í, род. п. -a, диал. ужина (ж.) — то же, новгор., псковск., 


тверск. (Даль), др.-русск. ужина «полдник» (Феодос. Печ. 
и др.; см. Срезн. IlI, 1166), «ужин» (СПИ, Аввакум 141), 
болг. ужина, южина (Младенов 689), сербохорв. Ужина 
«ужин», словен. júZina «обед, вечеря», júZinati «полдничать 
или обедать» (откуда австр.-нем. Jause «промежуточная еда, 
полдник»; см. Кречмер, D. Wortgeogr. 551 и сл.), польск. 
диал. juzyna «полдник» (Краков), полаб. jáuzéina «обед». || 
Производное от праслав. јисъ (см. юг), первонач. «еда в пол- 
день», ср. ср.-лат. meridionalis «полдневный, южный», польск. 
południowy «южный»; см. Бернекер I, 457; Желтов, ФЗ, 1876, 
вып. 6, 72; Мі. EW 106; Мейе — Вайан 42. | 


ужин II, род. п. -a «то, что сжато». От жать, жну. 


ужный «южный», с.-в.-р. (Барсов). Производное от y2 «юг», см, юг. 


ужбтка, ужбткова «потом», также «отойди, не мешай!», арханг. 


уза 


ўза 


(Подв.), От уже (см.) + част. -mko и -ва. 


I «пчелиная смола, масса, которой пчелы защищают внутрен- 
ность улья от света и воздуха». Из *voza, связанного с ўзел, 
вязйть, то есть «то, что связывает»; см, Горяев, ӘС 385. 


II, мн. ўзы, узник, др.-русск. оуза «оковы», ст.-слав. 34, 
вжза 9eopóc (Cynp.), ЕЖЗЪ обудесрос (Клоц.). См. узел, вязёть, 
уже. Родственно предыдущему. Едва ли правильно сближа- 
лось с лит. VyZà «лапоть», vyZti «плести лапти» (Петерссон, 
AfslPh 36, 150). Сомнительна пеобходимость в разграничении 
ўза и вязйть и гипотеза о родстве с лат. ango, -ere «затяги- 
вать, душить», греч. Grimm «сдавливаю», вопреки Брандту 
(РФВ 22, 116 и сл.); Вальде — Гофм. Т, 47. 


узббки мн., тюрк. народ (см. Корш, Этногр. Обозр. 84, 116), 


ср.-греч. Обілеєх (ХУ в.; cw. Моравчик 2, 198). Из тур., 
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чагат. ózbák — название тюрк. народности, чагат. также в знач. 
«прямой, честный, храбрый», а также имя монг. государя 
XIV в.; см. Радлов I, 1306. 


узвар «компот из сухих фруктов», южн. (Даль, также у Гоголя). 
Из укр. yaeáp — то же от *въз- и вар- (см. варить). 


узг, род. п. -а «угол, край», также «угол глаза», череповецк. 
(Герасим.), также в ЖСТт., 1893, вып. 3, 386, «клин», вятск. 
(Васн.), узгбл, род. п. узелё «угол», вятск., узбг, род. п. 
узга — то же, псковск., тверск. (Даль), сравнивают с польск. 
wazg «пола» и предполагают родство с гол (Вальде (KZ 34, 
513), Горяев (ЭС 384)), что неприемлемо точно так же, как 
и сближение с греч. ёсуатос «крайний, последний», бут «край, 
берег», вопреки Шефтеловицу (KZ 54, 240), потому что тогда 
не объясняется вокализм. Неясно. [Русск. yae «угол» объяс- 
няется из слав. *07-< и.-е. апб- + суфф. -g-, ср. польск. wazg. 
См. Вальде, KZ, ХХХГУ, 1897, стр. 513; Вайан, RES, 
28, стр. 142—143. — Т.| 


узгать «есть, хлебать», вятск. (Васн.) Темное слово. 


узда, обуздать, yxp., блр. вузд@, др.-русск. узда, ст.-слав. су зда 
Tote (Супр.), болг. юздб, узда, сербохорв. узда, словен. úzda, 
чеш., слвц., польск. uzda, в.-луж. wuzda, н.-луж. huzda, полаб, 
váuzda «узда». || Праслав. *uzda аналогично по образованию 
"oda (см. уда), первонач. «то, что вложено в рот». Первая часть 
явно содержит и.-е. *ous- «рот» (см. уста), тогда как вторая 
часть — *dhë- (см. деть); см. Мейе, Et. 321; Шпехт 224; Перс- 
сон 182; Младенов 699; Френкель, Lit. Wb. 26 и сл.; «Slavia», 
13, 10; аналогично Эндзелин, Don Natal. Schrijnen 104. Ср. 
знач. оброть (см.). Менее убедительно расчленение *u-zda 
и сближение c *obuti, izuti ввиду отличия в знач., вопреки 
Брюкнеру (597, KZ 45, 52); см. по этому поводу Махек, Муўра 
418 и сл. Но толкование последнего ученого из *ud-da и сбли- 
жение с целав. удити «molestum esse», якобы первонач. 
«сдерживающая», равным образом сомнительно; см. против 
него Эндзелин, там же. Точно так же. гипотеза об uz- как обра- 
зовании vrddhi от *Уъ2- (Вайан, BSL 29, 44) сомнительна, как 
и сравнение с др.-исл. oddr «острие» (Леви, IF 32, 161) и 
сопоставление с вязёть (Горяев, ЭС 386) или уділо (см.) 
y Соболевского (ЖМНП, 1886, сент., стр. 146). 


уздёнь м. «горский дворянин на Кавказе» (см. Горяев, ЭС 386). 
Заимств. из тюрк., ср. кыпч. özden «свободный, благородный» 


(Грёнбек, Kom. Wb. 186). 
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ysé, узет «вид женской одежды, кафтан», pss. (ЖСт., 1898, 
вып. 2, 224), узём, ўзем — то же, ряз. (Даль), Темное слово. 
Ср. а43#м. 


узбк «старица, старое русло реки с лужами», вост.-русск. (Даль). 
Из тюрк., ср. алт., тел. ózók «ручей, река», казах. özök 
«долина» (Радлов І, 1302). 


узел, род. п. узлё, диал. 1/304, вост.-русск. (Даль), укр. вузол, 
сербск.-целав. жаль, вжзль бесрдс, болг. вёзел, макед. вёнзел 
(РФВ 19, 14), сербохорв. Узао, род. п. Узла, словен, 0291, 
vózel, род. п. -zla, чеш. uzel, слвц. uzol, польск. węzeł, род. п. 
-zła, в-луж. wuzol, полаб. vọzål. || Праслав. *vozle связано 
чередованием гласных с *vezati (см. вязќть). Возможна связь 
с лит. áZuolas «дуб», лтш. uôzuðls, др.-прусск. ansonis «дуб» 
(см. Зубатый, ВВ 18, 259; M. — 9. 4, 427), то есть первонач. 
«узловатое дерево»; см. Френкель, Lit. Wb. 28. 


узёнь м. «рукав реки», астрах., также Узёнь — левый приток 
Роси, [бывш.] Киевск. губ.; река близ Ялты, в Крыму; пра- 
вый приток Ика, [бывш.] Самарск. губ. Из тюрк., ср. балкар., 
карач. özen «долина, река» (KSz 10, 128; 15, 249), казах. özön 
«река», тат. üzün «низменность, долина», бараб. üzón «речка, 
ручей» (Радлов I, 1891, 1893, 1302; Мункачи, KSz 6, 380). 
О близких формах см. Гомбоц 112; Паасонен, Cs. Sz. 198. 


узётить «увидеть», колымск. (Богораз), см. зётить. 
узйлище «темница», см. ўза, ўзы. 


узкий, гок, узкӣ, узко, сравн. степ. уже, укр. вузькій, вузько, 
др.-русск. узъкъ, ст.-слав. жзъкъ отеубс (Остром., Супр.), 
сербохорв. ўзак, Узка, ўзко, словен. Ózok, ж. б2Ка, чеш. úzký, 
слвц. úzky, польск. wazki, в.-луж. wuzki, н.-луж. huzki.|| 
Праслав. "ozsk», расширение основы на -и, родственно 
др.-инд. arnhús «узкий», ámhas ср. р. «узкое место, cTecHeH- 
ность», aBecT. azah- ср. р. «нужда», арм. anjuk «узкий», гот. 
aggwus «узкий», лит. añkštas «узкий», лат. angustus «узкий, 
тесный», апрог м. «страх, боязнь», греч. духо «сдавливаю, 
душу»; см. Траутман, BSW 11; Мейе, Et. 325; Вальде — Гофм. 
I, 48; Френкель, Lit. Wb. 11; Хюбшман 420; Клюге-Гётце 132. 
Сюда же др.-русск. узмень «узкий залив», укр. ўзьмінь, 
русск.-целав. жзмень. 


Узник, др.-русск. узьникъ, русск.-Целав. юзьникъ (Аввакум 149). 
Из *жзьникъ, см. үза. 


узбр, род. п.-а, др.-русск. Узор». От зреть «смотреть». 
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узбрбчье «узор, украшение», узорбчить «удивить красотою своего 
наряда», псковск. (Даль), др.-русск. узорочию «драгоценности, 
ткань с узором». От зорок (см.); ср. Торбьёрнссон 2, 105. 


узчйна «узкий простой крестьянский холст». (Даль), др.-русск. 
узъчина, узчина (Домостр. К. 18). Производное от ўзкий (см.). 
Ср. ширинка. 


род. m. ўя «дядя по матери», также вуй — то же (Даль), укр. 
вуй, др.-русск. оуи — то же, сербск.-целав. yuka $етос, болг. 
уйко, вуйко, сербохорв. ўјац, ўјак, словен. @]эс, род. п. üjca, 
чеш. ujec, слвц. и]ес, польск. wuj, н.-луж. hujk «дядюшка, 
кузен». || Праслав. "ціь из *aujos, с суф. сравн. степ. -іо- (Мейе, 
Et. 393), родственно др.-прусск. awis «дядя», лит. ауупаз 
«дядя», лат. avus «дед», гот. awO «бабка», д.-в.-н.- Ó-heim, 
др.-ирл. aue «nepos» (*auio-); см. Педерсен, Kelt. Gr. I, 55; 
Траутман, BSW 21; Apr. Sprd. 309; Зубатый, LF 17, 393; 
Мейе, там же; MSL 9, 141 и сл.; Мейе — Әрну 110; M. — 2. 
4, 178; Хюбшман 465. |См. еще подробно, с дополнительной 
литер., Трубачев, Терм. родства, стр. 81—84. — Т.| 


< 
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уйга «малорасчищенное место в лесу», олонецк. (Кулик.). Заимств. 
из Benc. uig, мн. цієцд «заболоченный луг, вдающийся в лес», 
фин. uikama «долина, низина»; см. Калима 231; RS 5, 91. 


уйгуры (мн.) — название др.-тюрк. народа в Кит. Туркестане, 
государство которого простиралось до верховьев Енисея 
и около 1000 т. н. э. переживало расцвет, в настоящее время — 
название тюрк. народности на востоке Казахстана и в Зап. 
Китае (Ушаков 4, 912). Из уйг. uiyur «название рода, поко- 
рившего тюркскую династию»; по мнению Рамстедта (JSFOu 
90, 82), это название происходит из языка гольдов — нанай- 


цев (тунг.). 


уйма, диал. также «дремучий лес», костром. (Даль), от у ШІ 
и jeti, jemo (см. возьму, взять); см. Преобр. І, 270. По мнению 
последнего, первонач. «столько, сколько можно взять». |Ср. 
еще польск. ujma «убыток, вред, ущерб». — Т.| 


уйта «чистое моховое безлесное болото», арханг., устюжск. (Даль). 
Из фин. uitti «перешеек между двумя протоками», uittu 
«маленький залив», водск. uitto «лужа»; см. Калима 231; 
РОК 18, 40. Менее вероятно ввиду географии слова произве- 
дение из коми и} «пойменный луг, выгон» (Калима, там же), 
потому что последнее считают заимств. из ханты; ср. Вихм. — 
Уотила 344; Кальман, Acta Lingu. Hung. I, 260. 
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ўкать, ўкнуть «аукать, кричать (в лесу)», псковск., зап. (Даль). 
Возм., связано с гукать «кричать» (см. выше) или с сербохорв. 
Укм., ука ж. «крик», укати, Учём «аукать», словен. ük «крик 
ликования», úkati «ликовать». В основе лежит междометное hu 
или u. Ср. лит. ЧК ОМ «аукать», úkauti — то же, ntu. ûkšêt 
«кричать, звать, распевать»; см. Френкель, KZ 60, 251; М. — 9. 
4, 407 и сл. 


уклёд, род. п. -а «полоса, набиваемая на санный полоз», «сталь 
(на рабочих инструментах)». От у- и кладу. [Интересные 
аналогии см. у Абаева («Этим. исслед-ия по русск. языку», Г, 
МГУ, 1960, стр. 76 и сл.) иу Денисова («Этимология. 1966», 
M., 1968, стр. 159 y сл.). — Т.] 


уклбйка, уклёя — рыба «Cyprinus alburnus», укр. уклія, болг. 
оклёй, сербохорв. ўклија, чеш, Я ее, ие}, слвц. ukleja, польск. 
ие], в.-луж. wuklija, wuklica, н.-луж. hukleja, huklej.|| 
Праслав. *ukléja родственно лит. aukslé, вин. п. ед. ч. aŭkšlę — 
то же; см. Буга, РФВ 65, 303; 75, 151; Траутман, BSW 18; 
Махек, ZíslPh 19, 67; Френкель, Lit. Wb. 25. Прочие raga- 
тельные сближения см. у Лёвенталя (WuS 8, 176; 11, 60). 
По мнению Младенова (377), связано с клей. 


уклюжий, неуклюжий, см. клюжий. 


укокбшить «убить» (напр., у Пушкина), отсюда, с табуистическими 
изменениями; укотбшить, укопбшить; см. Зеленин, Табу 2, 
154. Подробнее см. кокбшить. 


укбр, род. п. -а, укорйть, см. кор, выше. 


укоть ж. «крюк», церк., др.-русск. укоть «коготь, якорь», также 
юкоть — то же, сербск.-цслав. жкоть ж. бүхуос. Родственно 
лит. апка «веревочная петля» (Бецценбергер, Lit. Forsch. 96), 
«петля, на которой висит рея», др.-инд. arkás м. «крюк, 
скоба», OCOT. евдриг «крюк», греч. бухос м. «крюк», лат, uncus 
м. «крюк», ancus, uncus «изогнутый», д.-в.-н. angul «петля, 
колючка», ango — то же, ирл. бсаё «рыболовный крючок» 
(*ankato-); см. Мейе, Et. 280; Траутман, BSW 9; Клюге-Гётце 
17; Вальде — Гофм. І, 46; Торп 12; Френкель, Lit. Wb. 11. 


Украйна, до 1918 г. так называлась только вост. часть страны, 
без Галиции; укр. Україна, др.-русск. оукраина «пограничная 
местность», напр. Украина Галичьская (Ипатьевск. летоп. 
под 1189 г.) — название области Волынского княжества, по- 
граничной с Польшей (см. Первольф, AfsIPh 7, 600), Украина — 
название ю.-зап. окраины Московского государства (Разоре- 
ние Моск. государства 24, Курбский; см. Соболевский, Serta 
Borysth, 15); Котошихин 64, 151, Пековек. I neron. под 1481 г. 
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(украина за Окою), Украина «пограничные земли Пскова», 
Сказ. Мам. поб. 4 (Шамбинаго ПМ 96), Псковск. 2 neron. 7. 
Совр. диал. Укрёйна Терская — название южн. побережья 
Кольск. полуострова, арханг. (Подв.), там же — украй «с краю, 
на берегу», укрёйной «крайний». См. край. Отсюда производ- 
ные украйнец, украйнский, укр. українець, український, перво- 
нач. только о жителях вост. Украины, затем распространено 
на всю территорию, называвшуюся прежде малорусской (см. 
Дурново — Ушаков 108 и сл.). Ср. Малорбссия. 


укрбмньй, чеш. soukromý «частный, обособленный», русск.-цслав. 
укромь «край, предел», оукромие ср. р. — TO же, укромь 
«отдельно, самостоятельно», укромьнъ «крайний» (Кирилл 
Туровский; см. Срезн. III, 1188). Связано с кром, кромё (см.); 
см. Соболевский, ЖМНП, 1886, сент., 156; Mi. EW 141. 


укрбп Г, род. п. -a «кипяток», укр. окріп, ykpín, др.-русск. укропъ, 
ст.-слав. OV'Kpom'& то єдхріліоу (Супр.), болг. укроп «сладкая 
водка», чеш. úkrop «жидкий суп», слвц. úkrop «суп с овечьим 
сыром», польск. ukrop «кипяток», в.-луж. Егор, н.-луж. 
hukrop — то же. || Связано с кропйть, см. выше. 


укрби 11, род. n. -a «название растения», cM. копёр II — то же. 


укрута «весь женский головной убор», олонецк. (Кулик.). От кру- 
тить. Др. название того же предмета — повбйник — от вить; 
см. Зеленин, КУК. 60; Даль 4, 992. 


укрух «краюха хлеба», др.-русск., ст.-слав. оукроуу' (Супр.). 
От круг, крохі. 


укрюк «петля на легком шесте для поимки пасущихся лошадей», 
донск., оренб., сиб. (Даль). He or крюк, a заимств. из ср.-тюрк. 
ukruk «аркан», тур. ukurya от монг. ukurga — то же; см. Pam- 


стедт, KWb. 454. 


укрятом нареч. «постоянно», укрЯятный «умеренный, крепкий», 
олонецк. (Кулик.), с отрицательной приставкой -у, как убб- 
гий (cM.). От крятать «шевелить, крутить», которое связано 
чередованием гласных с крутить (*kret-: *krot-). 


укеуе, диал, сўксус, воронежск. (Даль), из выражения с уксусом; 
др.-русск. уксусъ, впервые в грам. 1136 г. (см. Срезн. III, 
1193), также в Домостр. К. 47 и cn., у Котошихина 167 и др. 
Из греч. Zoe — то же; см. Соболевский, Лекции 39; Мі. EW 
371; Фасмер, Гр.-сл. эт. 208. 


укур «одинокий утес в море», арханг., укурнуть «окунуть, ныр- 
нуть», арханг, (Даль), колымск. (Богораз). Неясно. 
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улаз «вырезание сот из улья», улазньшй мёд, первонач. «лазание», от 
лазить (см.); ср. Бернекер 1, 697; относительно реалии см. Sene- 
нин, КУК. 80 и en, с рис. Ошибочно Йокль (AfslPh 28, 8; 29, 30). 


улайдать «громко кричать», CM. ўландать. 


улан І, род. п. -а. Вероятно, через нем. Ulan «улан» (начиная 
с Фридриха Великого) или польск. Шап из тур., кыпч., азерб. 
oylan «молодой человек, юноша, мальчик» (Радлов I, 1022 
и сл.); см. Литтман 109; Клюге-Гетце 639; Мі, EW 372; 


Зайончковский, JP 19, 36. Ср. сл. 


улан П «телохранитель», часто в уст. народн. творчестве, 
др.-русск. уланъ «член ханской семьи, лицо княжеского рода» 
(Сказ. Мам. поб. 2 и 3; см. Шамбинаго, ПМ Anen: І Cod. 
летоп. под 1491 г.; 2 Соф. летоп. под 1478 г., Сказ. о Соло-. 
Mone, Пам. стар. лит. 3, 64), непосредственно из тюрк. oylan 
«юноша, молодец», кыпч. oylan «знатный»; см. Корш, АРВ 
9, 659 и сл.; Зайончковский, JP 19, 36; Срезн. ПТ, 1194 и сл. 
Этимологически тождественно улін І. [Предположение о связи 
с монг. ulagan «красный» см. у Аалто («Neuphilol. Mitteil.», 
93, 1952, стр. Зи сл). См. еще Назаров, «УЗ Казанск. 
пединст.», 15, 1958, стр. 254 и сл.; Якобсон, IJSLP, 1/2, 
1959, стр. 273. — T .] 


ўландать «выть, сильно плакать», олонецк. (Кулик.), улійдать 
«аукать в лесу», арханг. (Подв.). Из вепс. ulaidab — 3 л. ед. q. 
«воет», фин. ulista «выть, стонать, визжать»; см. Калима 232. 


улачи ж., мн., улачей, род. п. мн. ч. «бурятское поселение для 

| несения государственной почтовой службы», байкальск. 
(Даль). Заимств. из монг., ср. калм. 128481, ulātšņ «вестовой, 
посыльный», ціа «почтовые лошади, государственная почта» 
(см. Рамстедт, K Wb. 448). 


улеги, лиги, ўледи мн. «простые, грубые кожаные башмаки», 
apXaHr., вологодск., перм., ўлеви мн. «крестьянская обувь», 
перм., ўнеги «верхние сапоги из оленьей шкуры», сиб., ўлиги 
«мягкие женские туфли без каблуков», петергофск. (Булич, 
ЙОРЯС 1, 330). Согласно Калиме (232), из фин. uilo, uilokas 
«полусапожки с широкой, загнутой кверху подошвой». [Де- 
тальное обоснование этой этимологии см. у Вахроса («Наи- 
менования обуви», 1959, стр. 177 и cn). — Г.] 


улей, род. п. улья, улея, укр. вўлїй, род. п. -лія, вулик, русск. 
-цслав. улии, болг. Улей «улей, дерево с дуплом, водосток, 
корыто», сербохорв. yJbeBH M., MH., «пчелиный выводок», 
словен. ülj м. «дуплистое дерево, улей», чеш, úl, слвц. úl 
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«улей», польск. ul, н.-луж. hul «выдолбленное дерево, улей», 
полаб. уаш. || Родственно лит. aul$s, avil$s «улей», лтш. 
aülis «улей из еловой коры или пустой колоды», др.-прусск. 
aulis «голень», aulinis «голенище», греч. адЛос «труба, дудка», 
бухожос «углубление, ров», норв. диал. aul м. «трубка, сте- 
бель», лат. alvus «полость, брюхо», alveus «полость, корыто, 
улей»; см. И. Шмидт, Vok. 2, 416; Лиден, Stud. 83; Мейе, 
Et. 420; Готьо, MSL 16, 274; Траутман, BSW 18; Apr. Sprd. 
307; Перссон 541 и сл.; Буга, РФВ, 75, 151; М.--9. 1, 223; 
Шпехт, KZ 69, 136 и сл.; Младенов 651; Педерсен, KZ 
39, 459; Брандт, РФВ 25, 34; Френкель, Lit. Wb. 25 и сл. 


улёк «страх, испуг», севск. (Преобр.), смол. (Добровольский), 
с вторичным -ё- из *улАкъ, ср. укр., блр. ляк — то же, OT 
лякйться, лякнуться (см. выше, а также Бернекер I, 707; 
Преобр. І, 497). 


улепётывать, улепетнуть. Производят от лепетйть (Преобр. І, 
447 и сл.), что не объясняет знач. («удаляться с лепетом»?!). 
Затруднительно и сближение с лёпа (Горяев, ЭС 387). 


улизнуть. Сближение с лизёть (см. Преобр. I, 452) представляет 
собой, возм., не более как народн. этимологию. Допускают 
родство со слизгать «скользить» (Преобр. 2, 300). Можно 
также говорить о связи с лызгёть «скользить», льзнуть 
«удрать». Горяев (ЭС 387) реконструирует форму *улезнуть 
и относит это слово к лезть. 


улйка, уличить. От лик, лицб. 


улйтка, чеш. ulita — то же. По-видимому, первонач. прилаг. 
Чийіь «полый», ср. улей. Ср. греч. ферёо:хос «носящий (свой) 
дом» — об улитке и черепахе (Хаверс 31). Что касается 
суф., ср. домовит. [Чеш. слово займств. из русск.; см. 
Махек, «Slavia», 28, 1959, стр. 277. — T.] 


улица, заулок, закоулок, переулок, укр. вулиця, блр. вулка — 
то же, безульны «бездорожный» (Мі. EW 372), др.-русск. 
улица «площадь; улица; проход», улъка «переулок», сербск.- 
цслав. улица тЛалеїа, болг. улица «улица», сербохорв. Улица 
«двор, улица», словен, иНса «улица, дорога, по которой гонят 
скотину», чеш. шісе «улица», слвц., польск. ulica, в.-луж. 
маса. || Праслав. "ціа родственно словам, приводимым на улей: 
греч. а0Абс̧ «продолговатая полость, дудка», ёуаоћос м. «русло 
реки», Gute «овраг», вестфальск. Ol, aul «овраг, луг, впадина, 
канава», арм. uli (основа на -іо-) «дорога, путешествие»; см. 
Педерсен, KZ 39, 458 и сл.; Лиден, Armen. Stud. 78; Траутман, 
BSW 18; Apr. Sprd. 307; Хольтхаузен, РВВ 66, 274. Другие 


160 улишить — ульком 


сравнивают с греч. «òà «двор» (Брандт, РФВ 25, 34, Buge- 
ман, ВВ 27, 255, Мерингер, Zschr. ósterr. Gymn., 1903, Шра- 
дер — Неринг 2, 494, Горяев, 9C 387), которое нельзя отде- 
лять от греч. oui ж. «стоянка», Фүраолос «находящийся, 
ночующий в поле, сельский» и (або «сплю» и которое, таким 
образом, остается в стороне; см. Буазак 100 исл.; Гофман, 


Ст. Wb. 28. 


улишӣть «уничтожить», только др.-русск. улишити — то же, -CA 
«исчезнуть». От лихбй, лишить. 


улово ср. p., MH. ўловы «водоворот в реке», арханг. (Даль), 
колымск. (Богораз), амурск. (Карпов), попіл в ўлово «... 
в несчастье, беду, ловушку». По-видимому, это выражение 
речников, от ловіть, ср. ловушка. 


улубагрь «магометанский праздник», только др.-русск. (Афав. 
Никит. 19). Из тур., азерб., кыпч., тел., алт., шор., леб., 
казах., кирг. Ша «большой» и Typ., TaT., крым.-тат., туркм.., 
хив. bairam «праздник» (Радлов 1, 1692; 4, 1425). 


улук «вид оглобель у бороны», перм. (Даль), олонецк. (Кулик,, 
где и описание). Во всяком случае, от *]ok- «изгиб» (см. 
лук Ш, лука). 


улуе «стоянка кочевников», «ряд прямых полей» (Даль), диал. 
«казенные леса, которые предоставляются в пользование 
крестьянам», смол. (Добровольский), др.-русск. улусъ «ce- 
ленье (у татар)», Хож. Игн. Смольнянина (1389—1405 гг.) 
4 и сл.; грам. 1315 г. (см. Срезн. ПТ, 1198 и сл.), 1 Соф. 
летоп. под 1361 г. Из тур., азерб.. кыпч., Ten., алт., уйг., 
караим. трок. ulus «народ» (Радлов 1, 1696 и сл.), калм. 
ulus — ro же (Рамстедт, KWb. 449); см. Mi. EW 372; ТЫ. 
2, 182. 


улучӣть, др.-русск. улучити «встретить, найти; попасть в цель; 
взять; достичь», ст.-слав. Ффудлоучити тоТубмєїу,  етитоуубфмиєту 
(Супр.), см. лучіть Il. 


улыбаться, см. любить, выше. [Сюда же болг. диал. улипка — 
то же, Тетевен; см. Стойков, БЕ, 5, 1955, стр. 11. — T.] 


улыскатьея «улыбаться», улыснуться — то же, др.-русск. улы- 
снутиса — то же (Александр., XV в.; см. Гудзий, Хрестом. 36). 
См. лыскёть. [Согласно Махеку («Слав. филология», 3, M., 
1958, стр. 26), из *лыб-скати от у-лыбаться co -ск-. — Т.) 


ульком — нареч. «на глазок, не взвешивая (покупать что-либо)», 
череповецк. (Герасим.). Неясно. Возм., от лик, лицб? 
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ульнуть «увязнуть», арханг. (Подв.). От льнуть (см. выше), ср. 
прильнуть. 


ультиматум м., начиная с Петра [; см. Смирнов 298. Вероятно, 
через нов.-в.-н. Ultimatum от нов.-лат. ultimatum: ultimus 
«последний». 


Ульян (м.)-- имя собств., др.-русск., ст.-слав. Юлиан ’Iovhtavós 
(Супр.). Через ср.-греч. ’Iovàtavós от лат. Jūliānus; см. Max- 
матов, Очерк 


Ульяна (ж.) — имя собств., др.-русск., ст.-слав. Юлимним (Супр.). 
Через греч. ’Iovàtavy от лат. Jüliàna. 


улюля «сова», зап., южн. (Даль). Судя по месту ударения, возм., 
через польск. посредство книжным путем из лат. ulula «сыч»; 


ом. Горяев, ӘС 387. 


ум, род. п. -á, укр., блр. ум, др.-русск. ум», ст.-слав. GK мъ у0бс, 
біймою, (Остром., Супр.), болг. ум (Младенов 651), сербохорв. 
Ум, род. п. ума, словен. úm, род. п. ата, чеш., слвц., польск. 
um. Лтш. uóma «ум», лит. (ímas «смысл» заимств. из слав.; 
см. М. —9. 4, 419. Родственно лит. аитиб «разум», BOCT.- 
лит. aumenis «память», omenis, отепа ж. «сознание, чувство», 
отб «повадка», далее, BO3M., связано со ст.-слав. авити CA, AER 
«явно» (см. явиться); см. Буга, ИОРЯС 17, 1, 21; Траут- 
ман, BSW 18; Махек, Recherches 50; Шпехт 224; Френкель, 
Lit. Wb. 26, BSpr. 106; Отрембский, ГР І, 145 и сл.; Перс- 
сон 723, 893. Сюда не относится лат. Omen, род. m.-inis cp. р. 
«предзнаменование», вопреки Педерсену (IF 5, 66 и сл.); 
cM. Мейе, Ét. 130; Вальде — Гофм. 2, 208. Брандт (РФВ 25, 
34 и сл.) пытается установить родство с учйть, выкнуть. 


умба, сёмга-умба «вид лосося на реке Умбе», кемск. (Подв.). От 
названия реки. 


умерщвлять, -яю. Судя по наличию -щ-, заимств. из цслав.; 
ср. умертвить, ст.-слав. ФУмрЪътвити фоуєбєгу (Супр.), от 
мёртвый. 


умёт І «грязь, навоз», церк., др.-русск. уметъ — то же. От уи me- 
тать. [Cp. помёт. — T 


умёт 11 «окоп; отдаленный постоялый двор в степи», астрах., 
пенз. (Даль), также у Пушкина, Әтимологически родственно 
предыдущему. 


умёть, умбю, укр. уміти, умію, др.-русск., ст.-слав. ov METH 
eióévat, етістасда: (Супр.), болг. умёя «умею, могу», сербо- 


162 умурзиться — университёт 


хорв. уміети, уми]6м «знать, уметь», словен. uméti, итёт, 
чеш. uméti, umím «уметь, знать», CIBI. umet), польск. umieć, 
в.-луж. wumëé, н.-луж. һишё$. || Праслав. *uméti связано 
с ум (см.). 


умурзиться «выпачкаться», зап. (Даль). Темное слово. Скорее 
всего, его имеет в виду Шефтеловиц (KZ 54, 240), который 
приводит не известное мне *умузиться и произвольно эти- 
мологизирует эту форму без -р-. 


унга «большой дугообразный крюк для рыбной ловли», арханг. 
Из карел. олонецк. ойсі «крючок на удочке», Benc. ong, 
фин. onki, род. п. ongen «удочка», эст. onk, род. п. onga; 
см. Калима 232 и сл. 


ундер — сокращение в народн. речи из ундер-офицёр (Петр I, 
Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 300). Вероятно, из голл. 
onderofficier (ср. Мёлен 141). Менее вероятно заимствование 
из нем. Unteroffizier (так Булич, ЙОРЯС 9, 3, 426; Круазе 
ван дер Kon, ЙОРЯС 15, 4, 23). Но ср. ниже: унтер-офицер. 
Из русск. заимств. коми under — то же (см. Калима, RLS 160). 


уне «лучше», церк., др.-русск., ст.-слав. Фунии, оуньши, оуне, 
также оунфи ВеХеоу (Супр.), целав. унити «хотеть». || Счи- 
тают родственным др.-инд. ávas ср. р. «милость, помощь», 
авест. avah- cp. р. «помощь» (Мейе, MSL 9, 140; Et. 435). 
Кроме того, сюда же относят др.-инд. vánati, vanóti «желает, 
любит, жаждет», лат. venus «любовь», venia «любезность», 
др.-исл. vinr «друг» (Хольтхаузен, Awn. Wb. 343 и сл.; Вайан, 
RES 9, 6). Не представляется более вероятным сближение 
с юный (Брандт, РФВ 25, 35). 


унжанка, ўнженка «вид баржи на реке Унже, которую передви- 


гают на канате». От названия реки Унжа — левый приток 
Волги, в [бывш.] Вологодск. губ., Костром. губ.; левый 
приток Оки, в [бывш.] Владим. и Тамб. губ. (см. Семенов, 


Слов. 9, 320). 
универмаг, сокращено из универсальный магазин. 


универсал «гетманский манифест, на Украине», стар., универзал — 
то же, обе формы — у Петра Í; см. Христиани 29 и сл.; Cmap- 
нов 299. Через польск. uniwersal из лат. universale. 


универсальный, начиная с Петра I; см. Смирнов 299. Через 
польск. uniwersalny из лат. universalis. 


университёт (впервые в Москве, в 1750 r.), народн. наверститут 
под влиянием слов наверстать и институт; см. Малинов- 
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ский, PF 2, 251. Через нем. Universität из лат. universitas 
(litterárum). 


униебн. Из ит. unisono — то же. 


уничижӣть, уничижёние. От цселав., др.-русск. уничьжити, уни- 
чижати «осуждать, порицать», ничьже «ничто» наряду 
с ничьтоже. Ср. уничтбжить; см. Брандт, РФВ 22, 245; 
Бернекер, РФВ 48, 227; Срезн. III, 1228 и сл. 


уния «союз православной и католической церкви», начиная 
c Ф. Прокоповича; см. Смирнов 299, укр. ўнія — то же. 
Через польск. unia из народнолат. ünio. 


унийт, впервые униат, начиная с Петра Г; см. Смирнов 299, 
укр. уніят. Из польск. uniat — то же. От предыдущего. 


унтер-офицёр. Из нем. Unteroffizier. См. ундер. 


унты мн. «меховые чулки шерстью вовнутрь», амурск. (Карпов). 
Из эвенск. unta «сапог». 


унция. Через нем. Unze —то же или непосредственно из лат. 
uncia — то же, которое связывают C ünus «один». 


уный, др.-русск. унъ «юный, молодой», уноша «юноша», уница 
«молодая девушка» — исконнорусск. формы, соответствующие 
цслав. по происхождению Юный (см.). 


уныть, унылый, др.-русск., ст.-слав. Фуныти йхтбіду, радорету. 
Подробности см. на ныть, выше. 


Упа — правый приток Оки, B [бывш.] Калужск. и Тульск. губ. 
Охотно производят из лит. ирё «река», лтш. ире «река, py- 
чей» (Трубецкой, ZfslPh 14, 353 nen, Погодин, Сборник 
статей по арх. (1902 г.) 155 и сл., Карский, РФВ 49, 6). 
Возражения по этому поводу cM. у Фасмера (Sitzber. Preuss. 
Akad., 1932, стр. 661 и сл.). Это название могло бы быть одного 
происхождения с чеш. Upa — название реки, которое Шварц 
(Zur Namenf. 16 и сл.) объяснял как герм., а позднее — 
Ortsnamen der Sudetenlánder 11 и сл.— как иллир.; ср. 
также Фасмер, ZfslPh 2, 927; 14, 354. |См. еще специально 
Топоров — Трубачев, Лингв. анализ гидронимов Верх- 
него Поднепровья, стр. 5, 237. — Т.] 


ўпаки, упоки, упаги мн. «грубые крестьянские сапоги», арханг. 
(Подв.), новгор., вологодск., Упоги «неуклюжие сапоги», 
костром. (Даль). Из фин. upokas «широкий башмак, сапог 
без голенища»; см. Калима 233. 
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упат «предводитель», только CAB. упатъ, nam». Из греч. 
отатос «старший, высший правитель». 


упбтать «измучить, замучить»; «уморить, доконать», яросл., во- 
логодск., арханг., вятск., курск., тамб. (Даль), упёхтать — 
то же, костром. (Даль). Возм., связано с пёхтать (см.). 


уповать, -йю, ykp. ynoeámu, др.-русск., ст.-слав. оупъвати Zi: 
etv, Фарреїу (Остром., Супр.), болг. ўфам се, сербохорв. ўфати 
ce, ўфам се, словен. üpati, üpam, чеш. doufati «надеяться», 
слвц. Ча’ sa, польск. ufać, чеш., CIBI. pevný «крепкий», 
польск. pwa «надежда», pewny «надежный». || Не имеет до- 
стоверной этимологии. Сравнивают c др.-инд. pávate, рипа И 
«очищает, искупает, проясняет»; см. Розвадовский, RS 2, 
103. Не является более вероятным сближение c лит. púti, 
рйуй, риуай «гнить, портиться» (см. Зубатый, AfsIPh 16, 408; 
см. против Розвадовский, там же). [Пизани («Paideia», 12, 
№5, 1957, стр. 308) считает это слово очень древним rep- 
манизмом, ср. нем. hoffen «надеяться». — 7.] 


ўповод M., /поводь ж. «время работы от 2-х до 4-х часов, смена; 
расстояние, которое можно проехать, не задавая лошадям 
корму», с.-в.-р., вост.-русск. (Даль). По-видимому, от y- и 
*поводъ, cp. пбвод, мн. -ья; см. Горяев, ЭС 388. Cp. с тем же 
знач.: упруг. Иначе, от воді, объясняет это слово Шрадер, 
Indogerm. 94. 


упоги, см. упаки. 


упбй «ремень, которым связываются клещи хомута». Связывают 
с паять (см. Мі. EW 254; Преобр. 2, 31). Поскольку другой 
такой ремень носит название супбнь, следует скорее думать 
о преобразовании из *упонь от пну, пять (см.). 


упбл «накипь на вареве», уполовйть «снимать накипь», уполбв- 
ник «разливательная ложка», др.-русск. уполовня-- то же 
(Дан. Зат.), целав. исполъ, сполъ «приспособление для Tep- 
пания», словен. pòl, род. п. póla «черпак». Связано чередо- 
ванием гласных с укр. палёти «проввивать», чеш. раай — 
то же, польск. pałać, ораХас — ro же, в.-луж. р106, plóju 
«веять», н.-луж. hopalka «веялка»; см. Мі. EW 254 и сл. 
Далее, возм., см. полбть, но приведенное выше сопоставле- 
ние не является достоверным. 


упбрный. От перёть. 


упражнять, упражнёние. Связывается как цслав. элемент с NO- 
рбжний (Преобр. П, 121). Недостоверно. 


упрёк — упырь I 165 


упрёк, род. п. -a. Связано c перёк (см.), цслав. прбкь «поперек», 
первонач. «возражение»; cM. Преобр. 2, 41. 


упругий, упруг, -а, -о, укр. упругий. Связано с пруга, пружина, 
прягу; см. Преобр. II, 137; Мі. EW 262; Цупица, KZ 36, 
65; Маценаузр, LF 14, 192 и сл. 


упрунец «кремень», арханг. (Подв.). Темное слово. 
упряжь ж. От прягу. 


упрямый, цслав. прёмъ «прямой», чеш. upřímný «любезный, 
откровенный», слвц. úprimny — TO же, польск. uprzejmy 
«учтивый». Первонач. «прямой, открытый». Связано с пря- 
мбй (см.); см. Зубатьй, AfslPh 15, 496 nen: Брюкнер 594. 
Неприемлемо сближение с пербть, упорный, вопреки Микло- 


шичу (Мі. EW 240), Горяеву (9С 388). 


упырь І, род. п. -A «вампир, труп злого колдуна или ведьмы, 
который бродит ночью в образе волка или совы и убивает 
людей и животных. Чтобы избавиться от него, нужно раз- 
рыть его могилу и пробить труп колом» (Даль), ykp. un pp, 
род. п. -я, блр. ynip, др.-русск. Упирь — имя в Кн. проро- 
ков под 1047 r., болг. вьпір»ь, чеш., слвц. upír, польск. 
upiór (судя по начальному ц-, заимств. из вост.-слав.). Ре- 
конструкция праслав. формы сопряжена с трудностями: 
*оругь или *орть. В пользу первой возможности высказы- 
ваются Брюкнер (594; «Slavia», 13, 279), Ильинский (РФВ 
65, 226), которые сближают -ругь с нетопырь (см.). Другие 
предпочитают, особенно ввиду др.-русск. формы, — *орть и 
сближают последнее с парить, перб (см.); ср. Соболевский, 
РФВ 65, 409 и сл.; Голуб—Копечный 403 (где также др. воз- 
можности); Вайан, «Slavia», 10, 676 и сл. Согласно Собо- 
левскому, нем. Уатріг «вампир» происходит из полаб. или 
др.-польск. Еще иначе Мошинский (RS 12, 81), который 
сравнивает это слово с сербохорв. пйрати «дуть». Сомни- 
тельно в фонетическом отношении популярное толкование 
из тат. ubyr «мифологическое существо» (Радлов I, 1782 и 
сл.), которое связывают c upmak «глотать» (Мі. TEL. 2, 181; 
EW 375; Преобр. І, 64; Горяев, ЭС 388; Младенов 97; 
против, что справедливо, Корш, AfslPh 9, 676 и сл.; Мі. 
ТЕ, Nachtr. 1, 61). Неприемлема также этимология от 
авест. vyambura- «враждебный воде», др.-инд. ámbu ср. р. 
«вода», вопреки Коршу (там же; см. Вайан, там же, 673 и 
сл.). Бесперспективно привлечение нов.-греч., вопреки Брюк- 
неру («Slavia», 13, 280). 
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упырь 11 «упрямец», костром., нижегор. (Даль). Вероятно, из 
предыдущего под влиянием слова упирёться; см. Горяев, 
ЭС 388; Желтов, ФЗ, 1876, вып. 1, стр. 17. 


ура!, поднять на уру, на ypá; судя по знач., скорее из HOB.-B.-H. 
hurra «ура» от ср.-в.-н. hurrà, которое связывают с hurren 
«быстро двигаться» (Клюге-Гётце 259 и сл.), чем из тюрк. 
ига «бей»: urmak «бить» (Горяев, ӘС 388; Локоч 169). 
[Якобсон (IJSLP, 1/2, 1959, стр. 273) считает заимств. прямо 
из тюрк. — Т.| 


ураган. Через франц. ouragan из исп. huracan от слова в языке 
таино (караибск.) huracan — то же; см. Лёве, KZ 61, 48 и 
сл.; Пальмер, Neuweltw. 103 nen: Einfluss 118; Локоч, 
Amer. Wörter 50; Гамильшег, EW 657; Клюге-Гётце 427; 
Литтман 150. [Совершенно ошибочна этимология Дмитриева 
(«Лексикогр. eps, З, 1958, стр. 45) — из тюрк. игатап «ра- 
зящий». — Т.| 


урак I «короткая серпообразная коса, которой срезают камыш», 
астрах. (Даль). Из тур., азерб., казах., бараб., крым.-тат., 
чагат., караим. луцк. огак «серп; жатва» (Радлов 1, 1049). 


урак 11 «годовалый олень-самец», кольск. (Подв.). Из фин. 
urakka — то же; см. Калима 233. 


Урал, род. п. -а — название гори берущей в горах свое начало реки, 
прежде называвшейся Яйк (см.), отсюда урёлы мн. «крутые 
горы на Алтае», томск. (РФВ 71, 31). Очитается первонач. 
тюрк. названием пояса (Эльи 959; Томас 161). Скорее из 
манси ur-ala «горная вершина» (Кальман, письменно). Калм. 
Такт üle «Урал» связано с tàkə «дикая лошадь, козел» 
(Рамстедт, KWb. 386 и cn.) От Урёл образовано У рёльск, 
по-калмыцки — Такт Ба! езр: Ба езп «селение, город». Коми 
[2 «Урал» связано с 12 «камень» (Вихм. — Уотила 68). [Др.- 
русск. Оралтова гора (Книга Большому чертежу, 1627 г.) 
содержит, по-видимому, во второй части тюрк. tau «гора». — 
Г.] 


урандать «ворковать, ворчать, выть, плакать», олонецк., apXaHT., 
урындать — то же, ўрейдать «мычать», олонецк. (Кулик.), 
урайдать — то же, арханг. (Подв.). Из карельск. uraja- «ры- 
чать, скулить», фин. urista «ворчать, рычать»; см. Калима 


233 и en: Лесков, ЖОт., 1892, вып. 4, 102. 


1 В словаре Подвысоцкого эта форма не найдена. — Прим. ред. 
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ge 


урба «почка березы, шишки ольхи», олонецк., ўрбыш, петрозав., 
вўрба (там же), ўрва, пудожск. (Кулик.). Из карельск. urba, 
фин. игра, род. п. urvan или urpu, род. п. urvun — то же, 
эст. шгЬ, род. п. игуа; см. Калима 234. 


урвалятна «родственница невесты, которая готовит брачную по- 
стель», сарат., хвалынск. (Даль), ср. морд. э. ufval'a ava 
«сестра невесты» (ср. Паасонен, Mordw. Chrestom. 148), uf va 
«невестка, сноха». 


ypraHá «мышиная нора в поле с запасом луковиц сараны», 
иркутск., нерчинск. (Даль), урганёчить «добывать из мыши- 
ных гнезд сарану», вост.-сиб. По мнению Даля (4, 1056), 
из Mont, ср. монг. игдаї, калм. игха «яма для хранения, 
погреб с припасами» (Рамстедт, K Wb. 454). 


ургуй «цветок Anemone daurica», иркутск. (Даль). Из монг. 
iragai, irpai — то же (см. о последнем Рамстедт, K Wb. 216). 


ургучить «работать усиленно, долго, много», астрах. (РФВ 70, 
133). Неясно. 


Урда І «козий сыр» (Гоголь), южн., укр. ўрда, вурда — то же. 
Из рум. urdá, македонскорум. urdá, которое связано c алб. 
hurdhé — то же (Г. Майер, Alb. Wb. 455). 


ўрда 11 «охота», Урдовёть «охотиться», кольск., кемск. (Подв.). 
Из фин. uurto «охота на оленя», uurtaa «охотиться в лесу», 


а не из саам. п. orda «стадо оленей»; см. Итконен 65; Ка- 
лима 234 и сл. 


урдега, ýð peza «канавка, пробитый по льду путь, канал для про- 
хода лодки», арханг. (Подв.). Из карельск. uurre, род. п. 
uurdien «канавка, трещина», фин. uurre, род. п. uurteen, 
эст. uure, род. п. uurde; см. Калима 234. 


урдовать, см. ўрда II. 


урема «лес в болотистой низине, кустарник по берегу речек», 
казанск., оренб., урёма — TO же, уральск. (Даль). Из чув. 
*urümá, TaT., мишар. Ärämä «низкое место около реки, по- 
росшее ольхой»; см. Паасонен у Микколы (Balt. и. Slav. 45). 
Из того же источника заимств. морд. з. ufama — то же. 


урёнь «простокваша, разболтанная с водой», казанск., пенз., 
сарат., ўрень, сарат. (Даль). Из чув. ujran «пахтанье, сы- 
воротка», тат. áirün, казах. airan; cM. Рясянен, FUF 29, 
200; TschL. 168; Mi. ТЕ]. 1, 244; Паасонен y Микколы, 
Balt. и. Slav. 45. См. айран, арьян. 


168 уркать — урбк 


уркать «ворчать, бурчать», псковск., тверск. (Даль), Barck. (Васн.), 
урчіть, также в знач. «кричать (o кунице или горностае)», 
мезенск. (Подв.!). Вероятно, звукоподражательное. 


урма «белка», костром. (Даль), ср. мар. к., б., y. ur — то же, 
коми Ur, родственное фин. orava — то же (см. близкие формы 
у Вихмана (ТТ 110), Калимы (FUF 18, 40). Остается не- 
ясным -ма; см. Фасмер, 7Ї5ІРЬ 4, 263. Возм., это обратное 
образование от неправильно понятого тв. п. ед. ч. уром от 
yp. Ср. ўрмой. 


урман «лес, особенно хвойный, на болотистой почве», зап.-сиб. 
(Даль), урмёнь (ж.) — то же, тоб. (ЖСт., 1899, вып. 4, 514). 
Из тат. urman «лес», Typ., чагат., казах., крым-тат. orman — 
то же (Радлов 1, 1077); см. Мі. ТЕ]. 2, 137; Миккола, Balt. 
и. ау. 49; Горяев, ЭС 388. 


урмане «норвежцы», см. Мирман. 


урмой, нареч., «оптом», колымск. (boropas) От ўрма «белка», 
первонач. «столько, сколько беличьих шкурок». [Ср., однако, 
польск. hurmem «толпой». — Т.| 


урна, впервые у Тредиаковского; см. Христиани 52. Через нем. 
Urne (1656 г.; см. Клюге-Гетце 645) из лат. urna (*urcna), 
которое связано с urceus «кувшин»; см. Вальде — Гофм. 2, 


838 и сл. 


урбд, род. п. -a, др.-русск. уродъ «слабоумный, юродивый», cT.- 
слав. жродъ рорбс (Супр.), опертфауос (Ps. Sin.), с отрицанием 
о от род; см. Мі. EW 280; Брандт, РФВ 23, 97. Согласно 
Мейе (MSL 14, 343; Et. 232), родственно оск.-умбр. an-; см. 
также Педерсен (Kelt. Gr. 1, 49), который предполагает 
связь чередования гласных с и.-е. "p. Сюда же цслав. жро- 
жда вода. См. рбжа. 


урожай, род. п. -йя, укр. врожій, урожай, также урбжа ж. Из 
*urodjaj от родить, ср. польск. rodzaj «pon»; см. Мі. EW 
280; Преобр. 2, 208 и сл. 


урок, род. п. -а, др.-русск. урок» «условие, завершение, сделка, 
правило, платеж, налог» (РИ 38 и сл.), урочные лета, то есть 
«установленные года» (Котошихин 127), ст.-слав. oy poubtr'i 
Фрісрбуос, definitus (Супр.), польск. urok «договор, нечто 
установленное». От y и реку, рок; см. Мі. EW 274; Преобр. 
2, 200; Желтов, ФЗ, 1876, вып. 1, 16. См. урбчить. 


1 У Подвысоцкого (см.) не ypuáme, а ўркать. — Прим. ред. 
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урома «куча, множество», также «лес в плотах», вологодск. 
(Даль). Возм., связано с рамяный (см.), раменье. Едва ли из 
*yepoMa от огромный, вопреки Горяеву (ӘС 388). 


урбн, род. п. -а, см. ронить. 


урое 1 «упрямец, норовистый конь», арханг. (Подв.), вятск. 
(Васн.). ўросить «упрямиться, упираться», казанск., вятск., 
вологодск., перм., сиб. (Даль), ўросливый «упрямый» (Мель- 
ников). Широко распространено толкование из тюрк. urus 
«русский», потому что татары считают русских упрямыми 
(Даль 4, 1061; Мельников 6, 95). Недостоверно. 


урое || «неудачная ловля», колымск. (Богораз). Темное слово. 
Возм., из отрицательного у- и рост (см.). 


урбчить «околдовать, назначить» (Мельников), урбк «колдовство», 
изурбчить «околдовать», HO сурбчить — «освободить от KOJI- 
довства», «вылечить заговорами». От урбк (см.). 


уруга «выгон», смол. (Добровольский). От руга I «церковное 
земельное угодье». 


урун, орун «скамья вдоль стены», колымск. (Богораз). Неясно. 
Возм., от сл. 


урундук, см. рундук. 


урут «отчаянная драка», енисейск. (hr, 1903, вып. 3, стр. 304). 
Возм., связано с рутить, рютить. 


ысь ж. «дурная привычка, плохой характер», казанск. (РФВ 
21, 239). Неясно. 


урюк (напр., у Мельникова 3, 161). Не объяснено. 


уряд, род. m. A «устройство, распорядок», цслав. урАдъ. CBA- 
зано с ряд. Отсюда урядник, народн. курятник, шутл., — 
намек на то, что урядники принимали взятки натурой, от 
кўра; см. Малиновский, РЕ 1, 310, 


урянхайцы (мн.) — стар. название тувинцев, сойотов (Патканов б). 
Из монг. urijapqai, калм. ufàryà, urapya — то же от бурят. 
ufün «прежний», то есть «старожилы»; см. Рамстедт, K Wb. 
450. 


ус, род. п. -а, мн. -ы, диал. ус, род. п. -á, укр. вус, род. п. -а, 
блр. вус, др.-русск. усъ «ус, борода», русск.-целав. AC, 
болг. вьс (Младенов 94), словен. vóüs «ус», мн. vóse, uem. 
vous, MH. vousy, слвц. füz, мн. Íúzy, польск. was, род. п. 
wasa, MH. Wąsy, в.-луж. wusy MH., полаб, vos «борода», мн. 
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vosói. Родственно др.-прусск. wanso «первая растительность 
на лице», др.-ирл. fés «борода», find «волос», греч. Їоудос 
«юношеская борода» (*vi-vondho-), д.-в.-н. wintbráwa «рес- 
ница»; см. Лиден, IF 19, 345 и сл.; Педерсен, Kelt. Ст. 1, 
86, 114; KZ 38, 312; Шарпантье, KZ 47, 180 и сл.; Tpayr- 
ман, BSW 341; Apr. Sprd. 457; Шпехт 231; Буазак 378. Не- 
приемлемо сравнение с др.-инд. arhçúS м. «волокно, стебель», 
авест. asu- «стебель», вопреки Уленбеку (Aind. Wb. 1; РВВ 
24, 240 и сл.); см. Лиден, там же; Майрхофер 13. Следует 
отделять от греч. буферефу «подбородок», вопреки Педерсену 
(IF 5, 57), от чего он отказался в KZ 38, 312, а также от 
греч. фухіатроу «крючок на удочке», нем. Angel «удочка», 
вопреки Соболевскому (РФВ 71, 436 и сл.). 


усбй, усёйко «недавно, на днях», калужск., тамб. (Даль), симб. 
(РФВ 68, 4041), также диал. восёй, восёйко. От o- (ср. вот, 
выше) и сей (см.), а также част. -ка. 


усбнь м. «первый день весны», «шуточная песня, которую поют 
в сочельник под окном лиц, не пользующихся уважением», 
ср. авсёнь, выше. Неубедительно сравнение c rm. Ūsiņš 


«пчелиное божество, покровитель лошадей», Озеп!з, Üsai- 
nis — то же (М. — 9. 4, 409 и сл.), вопреки Зеленину (ЖСт. 
15, 2, Отд. 3, 27), Шамбинаго (Әтногр. Обозр. 61, 189), 
Аничкову (Вес. обряд. песня І, 316). Не связано также 
с лат. aurora, русск. утро, вопреки Потебне у Маркова 
(Этногр. Обозр. 63, 51), или с овёс и сёять (там же). Ср. 
укр. провесень «начало весенних песен», поэтому, возм., из 
*овесень, как бзимь (см.); ср. Потебня у Горяева, Доп. 1, 30. 
Но ср. также баусень, таусень (Марков, там же), в которых, 
вероятно, содержатся част. ба- и то-, ср. др.-русск. тау- 
сень, ксень в Хожд. Котова 109. 


уеёрдие, усёрдный, ст.-слав. оүсръдиє тродоріа (Супр.), болг. 
усорден «усердный», сербохорв. ўсђђе «усердие», словен. 
usrdíti «рассердить». От u- и зьт4ьсе (см. сердце, сердоббля). 


усерязь «серьга», только русск.-цслав. усеразь (Йзборн. Святосл. 
1073 г., Деяния Павла и Феклы (AfslPh 6, 238); см. Срезн. 
ПТ, 1264 и сл.), также серязь (Лютер. катех. 1562 г.; см. 
Соболевский, Лекции 93), др.-хорв. userez. Не смешивать 
с серьга (см.). Во всяком случае, заимств. из др.-герм. Пред- 
полагают источник B гот. *ausihriggs или *ausahriggs «серьга» 
(Мі. EW 372; Уленбек, AfslPh 15, 492; Стендер-Петерсен 
393 и сл.; Мурко у Пайскера 89; Педерсен, ІК 5, 39; Ки- 


1 У В. Водарского в РФВ представлена форма усёйка «намедни, 
вчера». — Прим. ред. 
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парский 223 и сл.). С др. стороны, пытались производить из 
ср.-нж.-нем. Ósering «ушко, колечко» (Кнутссон, Palat. 135; 
ZfslPh 15, 136; Шварц, AfsIPh 42, 304), но тогда была бы me- 
понятна палатализация -e(d)zb и распространение этого слав. 
слова на юге; к тому же это слово заимств. не позднее 
VII—VIII вв. н. з. (Кипарский, там же). 


ускирёк, род. п. -рька «осколки, черепки», собир. yck pee (cp. р.) — 
то же, арханг. (Даль). Миклошич (Мі. EW 300) сближает 
с щёрить «скалить», что неубедительно. 


ускбтье «падеж скота», арханг. (Подв.). От скот с приставкой у-, 
ср. уббгий. Другое y- представлено в ускбтье «выгон», черепо- 
вецк. (Герасим.), ср. усблье. 


услб «начатая ткань», костром. (Даль). Из *ud-slo, родственного 
лит. áudžiu, áudZiau, áusti «ткать», лтш. aüst, aüZu — то же, 
арм. z-audem «связываю», др.-инд. Ótum «ткать» (Потебня, 
РФВ І, 88; Мі. EW 372; M — 9, 229; Миккола, Mél. Pedersen 
412; Френкель, Lit. Wb. 26.) 


уема І «выделанная кожа», диал. (Даль), усмёрь «кожевник», 
др.-русск. усма ж., усмъ м. «кожа», усмив (cp. p.) — то же, 
усмарь «кожевник», усм®нъ «кожаный», цслав. усма Æ., 
усмъ M., наряду с др.-русск., целав. усние cp. р. «кожа», 
усниянъ «кожаный», уснёнъ — то же, болг. yCMáp «кожевник, 
дубильщик», сербохорв. усмина «голенище», словен. úsnja ж., 
úsnje «кожа», чеш. usné ж. «кожа (дубленая)», usnáf «кожев- 


ник». Форму иѕпьје объясняют из *изшпь]е; см. Мейе, Et. 
428, 437. || Существующие сближения неудовлетворительны; 
так, предполагали родство с обуть, ббувь (Мі. EW 372, 
против см. Брандт, РФВ 25, 36), далее сравнивают (не- 
удовлетворительно фонетически) с греч. seim «жгу» (*eusó), 
лат. йгб, ussi, ustum «жечь, сушить», др.-инд. Ósati «жжет», 
др.-исл. usli м. «огонь» (Брандт, там же; Голуб--Копечньй 
404), кроме того, предполагали еще родство с греч. évvopt 
«одеваю», др.-инд. vásanam «одежда», уазтап- «покрывало», 
лат. vestis «одежда» (Горяев, ӘС 388 и on), а также со 
слав. udb «член», нов.-в.-н. Wade «икра ноги» (Миккола, 


IF 23, 127; RS 2, 248). 

уема 11 «лихорадка», арханг. (Подв.). Неясно. 

усние «кожа», см. усмі 1. 

уеббица, укр. усббиця, др.-русск. усобица, ст.-слав. жсоБица стісіс 
«мятеж» (Cynp.) русск.-целав.  mcoób «vicissim». Из пра- 


слав. о (см. у) и sobé (см. ce6é, осбба); cp. Мейе, Ét. 346; 
Соболевский, РФВ 71, 450; Mi. EW 331 nen: LP 1164. 


172 усбвньй — Устин 


усбвньй «проказливый, шутник», усбвь ж. «болезнь с резкой 
болью», с.-в.-р., тверек., вост.-русск. (Даль). Связано c cóekuü 
«беспокойный, пронырливый человек», совёть (см.); см. По- 
тебня, РФВ 7, 66 и сл. По-видимому, следует отделять 
от сербохорв. дсован, Усован «ворчливый, отвратительный», 
вопреки Шкаричу (ZfslPh 13, 349 и сл.). 


уебл — название действия; от усолёть «чернозем с примесью соли 
и селитры», яросл. (Волоцк.), усблье «солеварня», часто 
в качестве местн, H., из род. п. ед. ч. у сбли. См. y и соль. 


усолонь ж. «тенистое место», ўсолонье (ср. p.)— то же, новгор. 
(Даль), содержит отрицательное у и "сьлянь- (см. сблнце). 


усблье, cM. усбл. 


yenémue, церк., успёние богорбдиць (19 авг.), др.-русск. усъпению 
«засыпание, сон; смерть, кончина; церк. праздник», усьпленив 
(Сказ. о Борисе. и Глебе, Нестор, Жит. Феодос., Новгор. І 
летоп.; cM. Срезн. ПІ, 1295 и cn.) От y- и спать, кальки- 
рует греч. хоідлтоїс тїс Өєотӧхоо. От церкви успения происхо- 
дит распространенное местн, н. Успёнское, а от последнего — 
фам. Успёнский (Унбегаун, RES 16, 66). 


уста MH., укр., блр. вуста, др.-русск., ст.-слав. үста стора (Cynp.), 
болг. ycmá (Младенов 656), сербохорв. ўста, словен. ústa, чеш., 
слвц. Ústa, польск. usta, в.-луж. wusta, н.-луж.Ваза. || Праслав. 
*usta — форма мн., a He дв., вопреки М. Брауну (Koll. 2, 3, 
О), потому что здесь две части образуют одно целое; см. 
Мейе, Et, 176; Ломан, ZfslPh 8, 421. Родственно др.-прусск. 
austo «рот», лит. áuščioti «болтать, шептаться», др.-инд. вед. 
ósthas м. «губа», дв. ч. ósthàu «губы», авест. aošta- м. «губа», 
лат. ausculum, буквально «ротик». Др. ступень чередования 
гласных: лит. uostà ж., úostas м. «устье, гавань», др.-инд. 8s-, 
азап-, азуат ср. р. «рот», лат. 0$, род. п. 011$ ср. р. «рот», 
авест. àh- — то же, ирл. à «рот», др.-исл. 058 м. «устье реки», 
лат. Ostium — то же; см. И. Шмидт, Pluralb. 221, 407; Траут- 
ман, BSW 19 и сл.; Вальде — Гофм. 2, 224; Уленбек, Aind. 
Wb. 22; М.--9. 4, 422; Хольтхаузен, Awn. Wb. 217; Френ- 
кель, Lit. Wb. 26 и сл. 


устать, -&ну. От у и стать (см.). 
устерсь, см. устрицы. 


Устйн (м.) — имя собств., др.-русск. Юстинъ (Шахматов, Очерк 
143). Через ср.-греч. "Іодатіуос (примеры у Папе —Бензелера 299) 
из лат. lustinus. 
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Уетйнья (ж.) — имя собств., др.-русск. Юстиния (Шахматов, 
Очерк 143). Через ср.-греч. "оостіма, ооотіут из лат. lustina. 


усторобйться «окрепнуть, возмужать», только др.-русск. усторо- 
бити ся (Ипатьевск. летоп.), чеш. ostrabiti «укрепить», ostra- 
biti se «мужаться», ст.-польск. postrobió «укрепить». || Пра- 
слав. *storb-, связано чередованием гласных со *sterbnoti (см. 
стёрбнуть); ср. Потебня, РФВ 4, 211 и сл. 


устремӣть, -млю, cM. стреміть. 


устрица, стар. устерсы MH., Уст. морск. 1724 г.; см. Смирнов 300; 
последнее также у Радищева, Гоголя, Мельникова. Заимств. 
через голл. oester «устрица», с окончанием мн. числа -S, 
нж.-нем. Oster, которое восходит к лат. ostreum от греч. 
ботрєоу «раковина»; см. Клюге-Гётце 31; Мі. EW 228. 


устье, др.-русск. устье ср. р., усть ж.-- то же, часто в составе 
местн. HH., напр. Усть-Двинск, Y cmv-Hapóea и т. п. От ycmá 
(см.). Ср. сл. 


Устюг (совр. Северодвинск), на Сухоне, др.-русск. Усть-Югъ, 
первонач. «в устье реки Юг» (Новгор. I neron., Акад. cn., 
Г Соф. летоп. под 1323 г.). От устье и Юг; см. Потебня, ФЗ 
1876, вып. Г, стр. 10. 


устйнка «молодая сельдь, которую ловят в Белом море близ 
устьев Сев. Двины», арханг. (Подв.). От устье (см.). 


усунй (мн.) — название кирг. рода (Аристов, ЖСт., 1896, вып. 3—4, 
стр. 392), также усюнй мн. «светловолосая племенная груп- 
пировка, смешавшаяся с киргизами на сев.-зап. границе 
Китая» (Харузин, Этногр. Обозр. 26, 67). Источником явля- 
ется, согласно Котвичу (ВО 3, 309), кит. Usun. Неубеди- 
тельна попытка усматривать здесь тохар. преобразование 
названия Кушан (см. Бернштам, Сов. зтногр., 1947, № 3, 44). 


усыночек «маленький заливчик», воронежок., у Эртеля (см. Будде, 
РФВ 21, 239); ср. др.-чув. *ӧѕӧп, казах. ösön «ручей, река» 
(Гомбоц 112). 


усь! — крик, которым натравливают собак, вятск. (Даль), тоб. 
(ЖСт., 1899, вып. 4, стр. 914). Звукоподражательное. 


утварь ж., от тварь, творить. 


утельга «самка тюленя», арханг. (Подв.). Гадательно сравнение 
с телёнок и тюлень (напр., Грот у Ильинского (РФВ 66, 
217), Горяев (ЭС 382). Сомнения по этому поводу см. у Ка- 
лимы (FUFAnz. 23, 292). 
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утерфиновое сукнб «вид ткани», XVI—XVII вв.; см. Вольтер, 
ИОРЯС 22, I, 123. Сюда же др.-русск. утрофим»ъ, а по He- 
мецки -- оитяреаинь (Торг. кн. 119 (Савв. 274); см. Срезн. ПІ, 
1316). Вероятно, из англ, ційег «крайний» и fine «прекрасный». 
Согласный -м- произошел из -н- под влиянием -ф-, ср. уфим- 
ский. 


yrée, род. п. -a. От тесйть (cM.), то есть первонач. «гладкая 
скала». 


утёха. От тёшить, см. также тихий. 


ути «топкое место», олонецк. (Кулик.). Из фин. ukki, род. п. ukin 
«лужа, бочажина»; см. Калима 234; RS 5, 92; Мекелейн 67. 


утймить(ся) «устремить(ся), уставить(ся)», вологодск. (Даль). 
Ср. тёмиться. 


утйн, род. п. -a «рубеж, граница», перм., вятск. (Даль), также 
«боль в крестце, в пояснице», с.-в.-р., вост.-русск. (Даль), 
череповецк. (Герасим.), «ревматическая болезнь спины», смол. 
(Добровольский). От тин «надрез» (ср. no4müna), которое 
связано чередованием гласных со ст.-слав. ТьНЖ, TATH «pe- 
зать» (cM. mamb), ср. цслав, утинькь «обрубок, отрезок» 
(Мі. EW 349). 


утка l, ўтица, собир. ymeá, астрах. (РФВ 63, 132), укр. утиця, 
блр. уць ж., ўціца, др.-русск. уты, род. п. -ъве, утица, цслав. 
жты, сербохорв. ўтва, словен, діа, н.-луж. Бибіса «утка», Визе, 
род. п. hu$e$a «утенок». || Праслав. "ott, или обу, род. п. 
оіъуе, родственно лит. ántis «утка», др.-прусск. antis, др.-инд. 
atís «водяная птица», лат. anas, род. п. anatis, д.-в.-н. anut 
«Утка», греч. уўсса, беот. voca, атт. výtta; см. Й. Шмидт, 
KZ 23, 268 и сл.; Мейе, MSL 8, 236; Мейе — Вайан 163; 
Траутман, BSW 10: Суолахти, Vogeln. 420; Вальде — Гофм. 
І, 44. Ср. Уть — левый приток Сожа, в [бывш.] Могилевск. 
губ.: *ots, лит. ántis, "орька: лит. antuka «кулик», añtukas 
«Saxicola oenanthes» (см. Буга, РФВ 72, 202), прилаг. *otins, 
русск. утіный: лат. anatinus — ro же. Крик утки Лесков 
(«Соборяне») передает как купи коты, купи коты. [Сюда 
же осет. acc, др.-ир. "ati «дикая утка». Интересно, что 
домашняя утка обозначается по-осетински тюрк. заимство- 
ванием: babyz. См. Абаев, Ист.-этимол. словарь, Г, стр. 
27. — T. 


утка II (газетная). Как и нем. Ente — ro же (1850 г.), кальки- 
pyer франц. canard, donner des canards (1710 г.); см. Клюге- 
Гбтце 133. Иначе Фальк — Торп 27. 
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утлый І, укр. вўтлый, др.-русск. утьлъ «дырявый» утьлина, 
утьлизна «трещина», ст.-слав. ЖТЬАЪ etpmuévoc, йуєти стос, 
rapaeAopévoc (Супр.), сербохорв. диал. ўтал «дырявый», словен. 
vótel, род. п. -tla «полный», чеш, útlý «утлый, хрупкий», слвц. 
útly — то же, польск. wątły «слабый, бессильный, недолго- 
вечный», в.-луж. миМу «вялый, глухой, тощий». || Праслав. 
обь|ь, первонач. «бездонньй», от Zo (ср. урбд) и "telo «дно» 
(см. тло), согласно Мейе (Et. 232), Мейе — Вайану (78), Вайану 
(ВЕЗ 11, 203 и сл.). Допустимо также сближение с тлеть 
(Брюкнер 605; Горяев, ЭС 389), сближение с греч. дуттріс 
«подпорка, подставка», йутідріс «отверстие, дыра», вопреки 
Бецценбергеру (ВВ 27, 147), или лит. Чу, dilti «сокращаться» 
(см. Махек, Recherches 35 и сл.). [Грошель («Slavistična Revija», 
0—7, 1954, стр. 124) считает слав. слово родственным хетт. 
hant- (: слав. *ot-«cyd. -Ыъ(-Ыъ) в hanteššar/hatteššar «дыра, 
яма, пещера» — Т.| 


утлый II «ученый, дрессированный (о собаке)», смол. (Доброволь- 
ский). Едва ли связано с предыдущим. 


утбк, текст., диал. также «кусок полотна в 30 аршин», арханг. 
(Даль), др.-русск. утъкъ «уток ткани», цслав. җтъкъ сотто», 
болг. вбт»ьк (Младенов 94), словен. vótek, род. п. -tka, чеш. 
ütek, слвц. ütok, польск. watek, в.-луж. wutk, н.-луж. hutk. || 
Праслав. *о{ъКъ из "о (см. у) и *{ъКъ (см. ткать); ср. Mi. 
EW 367 и сл.; Шрадер — Неринг 2, 632; Брюкнер 605; Mna- 
денов, там же. 


утолить, CM. толіть. 


утончённый — калька франц. raffiné — то же; см. Унбегаун, RES 


12, 39. 


утбр «нарезка в клепках бочки, которая держит дно», укр. утбри 
Dun — то же, болг. eómop «край, утор», сербохорв. Утор, 
словен. votór, род. п. -tóra, чеш. ütor, слвц. йфог, польск. 
wator, в.-луж. wutora, н.-луж. hutora. || Праслав. Zotort, с при- 
ставкой оп-, от torb: тербть, в данном случае первонач. «на- 
резка»; см. Розвадовский, RS 2, 95; Младенов 94; Брюкнер 605. 


утранчіться «вмешиваться в дела», смол. (Добровольский). 
Займств. из польск. wtrącać sie — то же от ігасіб «толкать» 
(см. трутіть). 


утрин «полотняньй», только русск.-цслав. утрьнъ, утрингь Bóoouvoc 
(Срезн. ПТ, 1314). Возм., родственно словам, приводимым 
на услб: лит. áudZiu, áusti «ткать». Ср. особенно др.-инд. 
ббит, vátave «ткать», греч. ўтроу, дтріоу «ткань»; см, о близ- 
ких формах Френкель, Lit. Wb. 26, 
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утро, др.-русск. утро, ст.-слав. оүтро брдрос (Ассем., Супр., Map., 
Зогр., Ps. Sin., Euch. Sin.), наряду. с ютро (Мар., Зогр., Ps. 
Sin.; cM. Дильс, Aksl. Gr. 78), болг. утро (Младенов 656), 
сербохорв. ]утро, словен. jútro, чеш. jitro, слвц., польск., 
в.-луж. jutro, н.-луж. jutšo, полаб. jáutrü. || Этимология 3a- 
труднительна. Праслав. *jutro сближали с лит. }ай «уже», ужё 
(см.); см. Мейе, Ét. 406; Бругман, Grdr. 2, І, 326; Бернекер, 
IF 10, 156; против см. Миккола, RS І, 19; Младенов 650. 
C др. стороны, пытались связать слав. *јиіто, первонач. 
якобы «время запрягать», со шв. диал. ӧкі «определенная 
продолжительность работы между одной едой и другой», норв. 
вукі (прагерм. *јаџкірб «запрягание»), др.-инд. yóktram «ве- 
ревка, подпруга», авест. уабхедга- «(воинское) запрягание», 
далее — с лат. iugum (см. i20), напр. Лиден (Festskr. Pipping 
320), Ельквист (1458). Ср. знач. греч. Воодотос «вечер», бук- 
вально «время распрягания быков», др.-инд. samgavá- «пред- 
обеденное время», буквально «время, когда сгоняют крупный 
рогатый скот»; см. также Диммер, KZ 30, 17; Шрадер — 
Неринг І, 2. Менее вероятно сравнение *jutro с лит. jautrüs 
«чувствительный, бдительный», лтш. jàutrs «веселый, бодрый» 
(см. близкие формы на очутіться, ощущать), вопреки Махеку 
(e Studien 46; «Recherches» 49), Вайану (RES 13, 80; 15, 79), 
Френкелю («Slavia» 13, 13 и сл.), Голубу — Копечному (155). 
Наряду с *jutro реконструируют также праслав. *ustro на oc- 
нове ст.-слав. засустра (Ps. Sin. 48, 15; согласно (Оеверья- 
нову, — описки), а также др.-польск. justrzenka, макед. застра 
«завтра». Только для этого недостаточно достоверного *ustro 
можно ставить вопрос о родстве с лит. aušrà «заря», греч. 
абріюу «завтра», д.-в.-н. ost(a)ra «пасха», др.-инд. usrás «утрен- 
ний» (см. Бернекер І, 462; Мейе, «Slavia» I, 198; M. — ð. I, 
228 nen: Брюкнер, AfslPh 21, 69 и сл.; ZfslPh 2, 297; KZ 46, 
212: Остен — Сакен, AfslPh 35, 58; Дильс, Aksl. Gr. 123; 
Траутман, BSW 19; Миккола, IF 23, 124 и сл.; Агрель, Zur 
bel, Lautg. 20); см. против этого Вайан, RES 15, 78; Педер- 
сен, IF, 5, 70, Менее вероятно родство *jutro с греч. дот' 
«блеск, дневной свет», алб. асите «утренняя заря» (Педерсен, 
KZ 38, 311 и сл.) или, наконец, c гот. ühtwó6 «рассвет» 
(Прельвиц, ВВ 26, 324); см. относительно последнего Файст 
515. [См. подробно Ниеминен, «Scando—Slavica», 2, 1956, 
стр. 13 и сл. — Г.] 


утрбба, укр. утрбба, др.-русск. утроба, ст.-слав. жтрова хо, 
tà ёүхата (Остром., Cynp.) сербохорв. ўтробица «печень», 
словен. vótroba «внутренности», чеш. útroba — то же, слвц. 
útroba «внутренности, материнское чрево», польск. watroba 
«печень», в.-луж. wutroba «внутренности, сердце», н.-луж. 
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hutšoba «сердце». || Праслав. *otroba произведено от *оіто 
(см. нутрб, внутрь), родственно др.-инд. апігат ср. р. «внут- 
ревности», вед. àntrám — то же, арм. ənderÉ vn, др.-инд. 
ántaras «внутренний», aBecT. antara-. Связано чередованием 
гласных с греч. бутероу «внутренности», др.-исл. ідтаг мн. 
«внутренности», лат. interior «внутренний»; см. Мейе, Et. 
406; Уленбек, Аша. Wb. 8; Вальде — Гофм. І, 701; Хольт- 
хаузен, Аша. Wb. 142. См. ятро. 


утрбвка «жена брата», см. Ятровь. 
утешать, см. тёшить. 


утюг, род. п. -á, утюжить. Из тюрк. *ütüy, тур. ütü — то же; 
см. Мі. ТЕ. 2, 183; EW 372; Корш, AfsIPh 9, 677; ИОРЯС 
8, 4, 42; Локоч 167. 


утюн «боль в спине», тихвинск. (РФВ 62, 295). Едва ли можно 
отделять от утін (см.). Возм., с экспрессивной лабиализа- 
цией -mu > -тю-? 


уфа «куча, толпа», только у Нестора-Искандера (ВЕЗ 9, 19). 
Через польск. Ви! — то же из ср.-в.-н. hófe «толпа, куча»; 


см. Брюкнер 173; Унбегаун, RES 9, 19. 


Уфа — приток реки Белой, в Башкирии, и город на этой реке, 
прилаг. уфимский из уфинский под влиянием -ф-; cM. Собо- 
левский, РФВ 64, 141; 67, 218. Ср. кафимский, а также 
примеры на утерфиновое. 


ух — межд., уже русск.-цслав. ухъ об, otpot (Йзборн. Святосл. 
1073 г. и др.; см. Срезн. ПТ, 1330 и сл.). Звукоподражатель- 
ное. 


уха, др.-русск. уха, болг. ward (Младенов 700), сербохорв. jyxa, словен. 
júha «суп», чеш. jícha «похлебка, жижа», слвц. jucha, польск. 
jucha «кровь, гной, похлебка», в.-луж. jucha «похлебка, жижа», 
н.-луж. jucha «похлебка, навозная жижа». Aen, блр. roxá 
заимств. из польск. Нов.-в.-н. Jauche «(навозная) жижа» 
заимств. из слав. || Праслав. *juxa родственно лит. júšė «рыб- 
ная уха, BapeBo», др.-прусск. iuse «похлебка с мясом», др.-инд. 
yüs ср. p., yüsam ср. р., yüsas M. р. «похлебка», лат. ils, 
род. п. iüris «похлебка, суп», первонач. и.-е. основа на -5, 
греч. (брт «закваска»; с др. ступенью вокализма — греч. Gopóc 
«похлебка», далее сюда же др.-инд. yàuti, yuváti «смешивает», 
лит. jaüíti, jaunü, јоуіай «мешать, готовить корм свиньям», 
лтш. jàut «мешать»; cM. Бернекер I, 458; Педерсен, IF 5, 
33 и сл.; Kelt. Ст. I, 65; Траутман, BSW 110; Apr. Sprd. 
349; Вальде — Гофм. І, 734; Мейе — Эрну 589; Вакернагель — 
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Дебруннер 3, 317; М. — 9. 2, 104. Нет никаких оснований 
для того, чтобы видеть в лит. jÚŠĖ заимств. из слав., вопреки 
Эндзелину (СБЭ 59 и сл.); см. Буга, РФВ 73, 342. 


ухаб, ухёйбистый, ухйбить «портить, изъездить дорогу». Связано 
с тёбить «портить», похлабить, похібньй; см. Маценауэр, 
ГЕ 7, 216 и сл.; Бернекер I, 380. Сравнение c шёбкий, xu- 
біть (Горяев, ЭС 390) ошибочно. 


ухажбр, род. п. -а (уже у Даля), донск. (Миртов). Образовано 
от ухёживать c суф. слов типа актёр, manuóp и под. (франц. 
-ешт). 


ухайдать «истаскать, истрепать (платье)», арханг. (Подв.). Веро- 
ятно, первонач. «растратить». От тайда, айда от Typ. haidà 
«пошел, вперед» (см. выше); см. также близкие формы у Бер- 
некера Г, 381. 


ўхарь, ўхарский, ухариться. По-видимому, производное от межд. 
ух (см.), ср. Горяев (9С 390), собственное сравнение которого 
с др.-исл. hruma «ослаблять», hrymjask «делаться мягким» 
неправильно. Ср. ўхать. 


-ухать: благоухйть, русск.-целав. ухати «пахнуть», сербск.-цслав. 
жхание бофрщок, болг. въх «запах», вбхав «пахучий, души- 
стый», словен. vOhati, -am «пахнуть», польск. wąchać «ню- 
хать, чуять». || Праслав. *охаМ родственно ст.-слав. вона 
и T. д. (см. вонь), далее сюда же относятся др.-инд. ániti 
«дышит», гот. uz-anan «выдохнуть», греч. фуєрос «дуновение, 
ветер», лат. animus «душа, дух», кимр. anadl ж. «дыхание»; 
образование *oxati объясняют влиянием слова duxati «дышать, 
дуть»; см. Педерсен, IF 5, 57; Kelt. Gr. I, 31; Траутман, 
BSW 9; Младенов 94; Вальде — Гофм. I, 49 и сл. См. нюхать. 


ухать, Ихнуть. От межд. ух (см.); ср. Мі. EW 370. См. ухарь. 


ухват, род. п. -а. От y- и хватёть. 


ухвбетье «длинное, узкое окончание острова, задний конец пред- 
мета, исток реки». От хвост (бстрова), арханг.; см. Рыдзев- 
ская, Сов. Археол. 9, 86. 


ухка «снег на льду или мелкий раскрошившийся лед», ухта — 
то же, олонецк. (Кулик.), бухта «вода вперемешку со снегом 
на льду», арханг. (Даль!). Из карельск., фин. uhku, род. п. 
uhkun «снег, снег вперемешку с водой на льду, наледь»; 
см. Калима 234 и сл. 


1 В словаре В. Даля это слово не обнаружено, — Прим. ред, 
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ухмылятьея, утмыла «тот, кто постоянно улыбается». || Родственно 


ср.-в.-н. smollen «недовольно молчать, улыбаться», smielen 
«улыбаться», стар. нидерл. smuylen «улыбаться», бав. schmol- 
]еп «улыбаться», норв. зтоПа, smulla — то же, smusla — то же; 
см. Уленбек, РВВ 22, 199; 26, 307 и сл.; Торп 931. Наряду 
с этим — утмеляться «улыбаться», где -е- Потебня (РФВ 4, 206) 
объяснял из смеяться. 


ухналь, род. п. -й «подковный гвоздь», южн. (Даль, Шолохов), 


донск. (Миртов), укр. (г)ухнёль, блр. ухнёль. Через польск. 
ufnal из нем. Hufnagel— то же; см. Брюкнер 592; Маце- 
науэр 359. Ср. хухнёрь. 


ухо, род. п. -a, MH. ўши, укр. вухо, блр. вўхо, др.-русск. ухо, 


род. п. ушесе, прилаг. ушесьнъ, дв. уши, ст.-слав. Фу у о 055, 
род. п. ушесе, дв. оуши (Дильс, Aksl. Gr. 171 и сл.), болг. 
ухб, уші, сербохорв. ухо, уши, словен. uhĝ, дв. uši, мн. ušésa, 
чеш., слвц. ucho, польск. ucho, в.-луж. wucho, н.-луж. 
hucho. || Праслав. *uxo, B ед. ч. и мн. ч. — основа на -es-, 
в дв. — на -1-, родственно лит. ausis «ухо», вин. ед. айзі, 
род. MH. aus, лтш. àuss, др.-прусск. вин. п. MH. ч. ausins, 
лат. auris «ухо», aus-cultàre «внимательно слушать», греч. обс, 
род. п. гомер. обатос̧, атт. Góc, дор. фата «уши» (*ous), гот. 
auso cp. р. «ухо», ирл. Ó — то же, авест. дв. uši, алб. vesh 
«ухо» (из *ous или *05; ом. Йокль, WZKM 34, 40); рекон- 
струируют и.-е. *би-: *ous- : us- (И. Шмидт, Pluralb. 291 и сл.; 
406 и en: Мейе, Ét. 205; В. Шульце, Qu. ер. 38; Бругман, 
Grdr. 2, І, 309; Траутман, BSW 18 и cn; Перссон 724; 
М. — 3. 1, 227; Торп 7; Педерсен, Kelt. Gr. I, 55; IF 5,34; 
Вальде — Гофм. 1, 85; Г. Майер, Berl. phil. Wochenschr., 
1891, 570 и ел.). 


ухта «месиво из снега», см. ухка. 


учан «вид речного судна», зап., блр. учан (Станг, UP 146), 


др.-русск. учанъ (Ипатьевск. летоп. под 1182 r., I Соф. летоп. 
под 1471 г. и др.). Производится из тюрк., ср. чагат. učan 


«вид лодки», бухар., туркм. ибап; см. Мелиоранский, ЙОРЯС 10, 
4, 132. Но ср. чан. 


учить, Vun, -ся, наука, укр. учіти, наука, блр. учиць, навука, 


др.-русск. учити, укъ «учение», ст.-слав. сучити, оүчж бідас- 
хегу (Супр., Остром.), болг. ўча «учу», сербохорв. учити, учйм, 
словен. ucíti, Jm, чеш. učiti, слвц. učit’, польск. UCZYĆ, исте, 
в.-луж. wučić, н.-луж. hucyś. || Праслав. *uéiti связано чере- 
дованием гласных с “*vyknoti (см. выкнуть), родственно 
др.-прусск.  iaukint «упражнять», лит. jaukinti, jaukinü 
«приучать, укрощать», јайкаѕ «манок, приманка», jaukùs 
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«смирный, ручной», др.-инд. ücyali «находит удовольствие, 
имеет обыкновение», Ókas «удовольствие, удовлетворение», 
арм. usanim «учусь, приучаюсь», гот. biühts «привычный»; 
см. Бернекер, ІК 10, 161; Френкель, ZíslPh 20, 176; Шпехт, 
KZ 68, 55; Траутман, Apr. Sprd. 345; Хюбшман 484. Пытаются 
установить также родство с лат. uxor «супруга» (Мейе, 
BSL 32, 8 и сл.; Бенвенист, BSL 35, 104 и сл.; Мейе — Эрну 
1341; Коген, ИОРЯС 23, 1, 22): *ис-ѕӧг наряду co "sve-sor 
«сестра». 


учкур «ремешок, шнурок, поддерживающий штаны», диал. очкўр 
(Гоголь), укр. очкур, блр. учкур. Заимств. из крым.-тат., тур. 
uëkur — то же, чагат. ičkur — то же (Радлов 1, 1517, 1730); 
cM. Корш, AfsIPh 9, 505, 677; Мі. ТЕ. 2, 182; EW 371; 
Дени, Mél. Boyer 100; Локоч 166; Крелиц 59. Неприемлемо 
произведение из лит., вопреки Карскому (РФВ 49, 21). Диал. 
ўчкар — то же, терек. (РФВ 44, 109), отражает мену суф- 
фиксов, при условии, если эта форма передана правильно. 


учредӣть, итер. учреждёть учреждёние. Заимств. из целав. Даль- 
нейшее см. на череда. 


учуг «частокол поперек реки, ез, яз (то же на мал. реке)», 
поволжск. (Даль; ИОРЯС 23, 2, 295), впервые в грам. 1575 г. 
(Срезн. ПІ, 1342); Горяев (9С 390) объясняет как заимств. 
из тюрк. иби] — то же. 


ушан «порода летучих мышей», донск. (Миртов). От Gro, ср. диал. 
ушён «человек с большими ушами», новгор. (Даль). 


ушат, уже у Поликарпова, Лекс. 1703 г. Производное от Gro, 
то есть «сосуд с двумя ручками, ушками», ср. знач. греч. 
Фрфотос̧ «двухручный» («Glotta» 7, 333); см. Mi. EW 371. 


ушидь M. «беглец, беглый раб», только др.-русск. ушидь, ушидъ, 
ст.-слав. оұшидь фотас (Супр.), сербок.-целав. ушьдь — то же. 
Предполагают образование с приставкой U- от основы ходіть 
(см.); ср. Педерсен, IF 5, 63; Миккола, Ursl. Ст. 3, 40; 
Иокль, AfslPh 28, о; Ильинский, AfsIPh 34, 13. 


ушкан «заяц», арханг., сиб. (Даль), колымск. (Богораз), наряду 
с ушён, псковск. (Даль). Возм., производные от ўхо, уменьш. 
ушкб, но допустимо и народноэтимологическое преобразование 
слова тушийн; см. также Зеленин, Табу І, 97. 


ушкуй «вид речного судна», диал. Ушкой, олонецк. (Кулик.), 
др.-русск. ушкуи (Новгор. 4 neron. под 1320, 1366 гг. ит. д., 
Воскрес. летоп. и др.; см. Срезн. III, 1344), ушкуиникъ 
«речной разбойник» (Новгор. 4 летоп.), ускуи (Псковск. 
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I летоп.), ушкулъ (Моск. летописи XVI в.; см. Соболевский, 
РФВ 66, 346). Источником считается др.-вепс. *uškoi «неболь- 
mas лодка», стар. фин. wisko — то же, эст. huisk, род. п. 
huizu «перевоз»; см. Миккола, FUF 13, 164 и сл.; Этногр. 
Обозр. 94, 138 и сл.; Калима 51, 235. Неправильно сближение 
со шкут, вопреки Горяеву (9С 390). 


ушь «вид чертополоха», только др.-русск. (Новгор. летоп. под 
1130 г. и np.) Родственно лит. usnis «чертополох», др.-инд. 
бзай «жжет», лат. ür, ussi, ustum, -ere «жечь, сушить», 
греч. edw «жгу»; см. M. — 9. 4, 309; Ильинский, ЙОРЯС 23, 
I, 170 и сл. [Сближение с ухо (см.) cm.: B. А. Меркулова, 
Очерки по русск. народн. номенклатуре растений, М., 1967, 
стр. 39—40; см. еще Ф. П. Филин, Происхождение pycck., 
укр. и блр. языков, M., 1972, стр. 556—557. — Т.] 


ущблье. От щель. 


ущёрб, др.-русск. ущьрбъ «ущербная луна». Связано со щерба 
«трещина, щербинка». 


ущюнно «правильно», калужск. (PDB 49, 335), см. щунять. 


уютный, сюда же приют. Родственно лтш. jü mts «крыша», jumta — 
то же, jümt, jumju «крыть (крышу)»; см. М. — 9. 2,119; 3,37. 


Ф 


ф — двадцать вторая буква др.-русск. алфавита, называлась ферт, 
др.-русск. фьртъ. Числовое знач. = 900; см. Срезн. ПІ, 1349 
и сл. Звук [0] до революции передавался в русск. графике 
также с помощью © (фита), которая происходит из греч. $ 
(ўта) и имеет числовое знач. — 9. Уже в Изборн. Святосл. 
1073 г. наблюдается путаница O и ф; см. Срезн. ПІ, 1681. 


фабра «краска для усов и бороды», фабрить, нафабренные усы 
(Тургенев). Из нем. Farbe «краска», fàrben «красить»; см. 
Горяев, ӘС 391. 


фабрика, уже y Куракина, 1705 r., Уст. морск. 1724 r.; см. 
Смирнов 301. Из польск. fabryka или, подобно последнему, — 
из ит. fabbrica от лат. faber «ремесленник»; см. также Хрис- 
тиани 45. 


фабрикант, начиная с Петра I; см. Смирнов 301. Вероятно, через 
нем. Fabrikant (уже в 1683 г.; см. Шульц І, 198) из франц. 
fabriquant. 
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фабула, уже y D. Прокоповича; см. Смирнов 301. Из лат. fabula 
«басня», особенно о баснях Эзопа (Шульц 1,197 и сл.). 


фавбр «милость (монарха)», начиная с Петра [; см. Смирнов 301. 
Вероятно, через польск. fawor «благосклонность» (w faworze) 
из лат. favor. 


Фавбр-гор& — название горы в Палестине, часто в устн. народн, 
творчестве. Из греч. Oafóp — то же; см. Ягич, AfsIPh 1,88. 


фаворизовать «окружать милостью», уже у Петра 1; см. Смир- 
нов 301. Из польск. faworyzowaé или франц. favoriser. 


фаворйт, уже у Куракина; см. Смирнов 301. Через нем. Favorit 
или непосредственно из ит, favorito, едва ли через польск. 
Íaworyt, вопреки Смирнову. 


фагбт (например у Чехова). Через нем. Fagott или непосред- 
ственно из ит. fagotto от лат. fagus «бук». 


фадан «жила оленя, которую употребляют для сшивания ко- 
жаных вещей», терск. (РФВ 44,109). Неясно. [Ср. осет. 
fæzæl «тонкая нить». — T.] 


фаер «нагоняй», смол. (Добровольский). Возм., из нем. Кепег 
«огонь». Ср. фёфер. 


фаза, Фёзис. Вероятно, через нем. Phase — то же (Лютер) или 
Phasis (с 1778 г.; см. Шульц — Баслер 2,490 и сл.) из лат. 
phasis от греч. qáotc «появление» (о светилах); см. Дорн- 
зейф 17. 


фазан. Через нов.-в.-н. Fasan — то же, ср.-в.-н. fasan из лат. рра- 
siana avis (Плиний) от греч. фасіаубс «птица с реки Фёс‹с в 
Колхиде»»; см. Мейе — Эрну 894. Ср. также бажёнт. 


файка «курительная трубка», южн. (Даль). Через польск. fajka 
из нем. Pfeife «трубка, дудка»; см. Брюкнер 117; Берне- 
кер І, 278. 


факел. Через нов.-в.-н. Fackel из д.-в.-н. faccala от лат. fac(u)la — 
то же: fax, род. п. -cis «факел» (Клюге-Гетце 142 и сл.). 


факйр. Вероятно, через нем. Fakir или франц. fakir из араб. 
fakir — то же; ср. Литтман 64; Локоч 45; Горяев, ЭС 391. 
Едва ли непосредственно получено с Востока, вопреки Мик- 
лошичу (Mi. TEL, Nachtr. I,37). 


факт, род. п. -а, уже при Петре I; cw. Смирнов 302. Через 
польск. fakt из лат. factum. 
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фактор, раньше — «поверенный в делах», в эпоху Петра Г; см. 
Смирнов 301. Через польск. faktor или нов.-в.-н. Faktor во 
втором знач. (уже в 1600 г.; см. Шульц 1,201) из ср.-лат. 
factor — то же; cM. Ширмер, Kaufmspr. 58 и сл. 


фактура «товарный счет», уже в Уст. морск. 1724 г.; см. Смир- 
нов 301 и сл. Через нов.-в.-н. Faktura — то же (уже в 1662 г.; 
см. Шульц 1,201) из ср.-лат. factura, ит. fattura, франц. 
facture; см. Ширмер, Kaufmspr. 99. 


факультёт, род. п. -а, уже в 1725 г.; см. Смирнов 302, также у 
Тредиаковского. Через нем. Fakultät (уже в XVI в.; см. 
Шульц 1,202) из лат. facultás буквально «сила», калька 
греч. ббудрлс в знач. «отрасль знания» (Аристотель). 


факция «партия, группировка», уже у Петра I, 1704 г.; см. 
Христиани 18. Скорее из голл. factie, чем из польск. fakoja 
от лат. factio «группа». 


фал, род. п. -а «снасть для поднятия и спуска паруса» (Лав- 
pemes), уже в Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 302. Из 
нидерл. val— то же или нж.-нем. fal (Мёлен 221 и сл.; 
Маценауэр 154). Сомнительно произведение из англ. fall 
(Круазе ван дер Коп; см. ЙОРЯС 15, 4, 21). Это слово встреча- 
ется в многочисленных сложениях; cM. Мёлен, там же. 


фалалёй «повеса, зевака», фалелёй — то же (Даль). Происходит 
от имени собств. Фалалёй из греч. OaAXéAatog — имя собств. 


фалбала, фалборі «оборка», фалббрка — то же (Даль), харбара 
«кружевная оборка», терск. (РФВ 44,110). Из франц., ит. fal- 
bala «оборка». Относительно этого слова, засвидетельствован- 
ного с 1692 г., ср. Доза 313; М.-Любке 276; Гамильшег, EW 
404. Из того же источника происходят польск. falbala, falbana; 
см. Брюкнер 117; Маценауэр 154. От фалбалі произведены 
фаболить «франтить», фабольник «щеголь», олонецк. (Кулик.). 


фалда, начиная с Кантемира; см. Христиани 49. Заимств. через 
польск. fałd — то же, мн. fałdy из ср.-в.-н. valde, д.-в.-н. 
fald м.; см. Мі. EW 6; Бернекер 1,278; Брюкнер 117. 


фалень, фёлинь «конец, который бросают с лодки и привязывают 
на берегу». Из голл. vanglijn — то же; см. Мёлен 222. 


фалреп «канат, натянутый по сторонам трапа», філерп — то же 
(Лавренев). Из голл. valreep — то же; см. Мёлен 222; Маце- 
науэр 154. 


фальцёт, фальсёт, стар. Через нем. Falsett или непосредственно 
из ит. falsetto, буквально «фальшивый голос»: falso (Клюге- 
Гетце 145). 
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фальц «паз, желобок, углубление между досками и корешком 
переплета книги». Из нем. Falz — то же. 


фальцовать «проделывать фальц». Из нем. falzen — то же. 


фальшборт. Из нем. *Falschbord, буквально «фальшивый борт». 
По мнению Маценаузра (154), однако, это слово неизвестно. 
Шеллер сообщает (устно) предположение о происхождении из 
англ. washbord (моїрБо:д) «легкие доски, которые временно 
приколачиваются над бортом лодки или на порты нижней 
палубы, чтобы предотвратить проникновение морской воды». 
В последнем случае первый слог слова должен был подверг- 
нуться влиянию др. слова. 


фальшивый, укр. фальшивий, др.-русск. фальшивьш, в 3an.-pycck. 
грам. 1388 г.; см. Срезн. ПІ, 1351, также фалшивьш, Ша- 
фиров и др.; см. Смирнов 303; Христиани 94. Через польск. 
fałszywy из ср.в.н. valsch «фальшивый, ложный» от лат. 
falsus — то же; см. Mi. EW 57; Бернекер 1,278 и сл. Из 
того же источника заимств. сл. слово. 


фальшь ж., стар. фальша, 1633 г.; см. Огиенко, РФВ 66,368, 
ykp. fanu, фальш. Через польск. fałsz (м.)-- то же из 
ср.-в.-н. valsch; см. Мі, EW 57; Бернекер 1,278 и en: Брюк- 
нер 117. |Засвидетельствовано уже с 1488 г.; см. Фога- 
pamm, «Studia Slavica», 4,1958, стр. 67. — Т.] 


фаля м. «дурак, простофиля» (Крылов). Из сокращенной формы 
Dána от собств. Фалалёй (см.); ср. Христиани, AfslPh 34,326. 
Ошибочно сравнение с франц. folie «глупость, безумство» 
или др.-исл. fól «глупец», вопреки Маценауэру (154). 


фамйлия, стар. также «семья», уже у Ф. Прокоповича, Шафи- 
рова, 1703 г.; см. Смирнов 303. Через польск. familia «род, 
семейство» или нем. Familie «семья» из лат. familia «домо- 
чадцы»; см. Христиани 47. [О знач. «жена» и возможных 
тур. влияниях см. Кипарский, Omagiu lui J. Jordan, 1958, 
стр. 475—476. — Т.| 


фамильйрный, уже y Остермана, 1718 г.; см. Смирнов 303. Через 
польск. familiarny «семейный» из лат. familiaris «доверенный»; 
см. Христиани 24. 


фанаббрия (напр., у А. Островского), фанабёр «гордец», блр. 
хванабёрія, польск. fanaberia. «притворство, жеманство». Из 
еврейско-нем. Íaine «тонкий, изящный» и Бег]е «человек»; 
см. Шапиро, ФЗ, 1873, 16; Грот, Фил. Раз. 2,515; Винер, 
AfslPh 20,622; ЖСт., 1895, вып. 1,67 nen: Карлович 151; 
Горяев, ЭС 391. Неверно Маценауэр 154. 
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фанатик. Через польск. fanatyk или нем. Fanatiker, Fanatikus 
(1680 г.; см. Шульц 1,204) из лат. fanaticus, первонач. «одер- 
жимый божеством, неистовствующий» от Íanum «святыня» 
(см. Вальде — Гофм. 1,493 и сл.). 


фанбра. Из нем. Кигпіег (ср. p.) — то же: furnieren «оклеивать 
тонким слоем, фанерой» от франц. fournir «поставлять, снаб- 
жать»; см. Горяев, Доп. 1,51. 


фант, род. п. -a, польск. fant. Из нем. Pfand «залог, фант»; см. 
Брюкнер 118. 


фантазия, уже у Петра 1; см. Смирнов 304. Через польск. fan- 
tazja или непосредственно из ит. Íantasia от лат. phantasia, 
греч. фаутасіа (cp. Дорнзейф 78, 79). 


фантасмагбрия, польск. fantasmagorja— то же. Образовано от 
греч.фӣутасра «явление, призрак» и @&торебю «говорю». 


фанфарбн (напр., у Ходасевича). Из франц. fanfaron от иси. 
fanfarron (Гамильшег, EW 405; Литтман 102). 


фаньжбн, фаржбн «женский головной платок», донск. (Миртов). 
Из франц. fanchon — то же от ласкат. имени Fanchon от 
Françoise (см. Гамильшег, EW 405; Доза 314). 


фарабн, также в качестве ругательства (Лесков), др.-русск. фа- 
раонъ (минея 1096 г. и np.) ст.-слав. фарао Фара» (Супр.). 
Заимств. из греч. Фархо(у) «фараон, др.-егип. царский титул» 
от др.-егип. рег'о «большой дом, дворец»; см. Литтман 10; 
Шпигельберг, KZ 41,127; Бауэр, Wb. z. МТ 1414; Гуте, 
Bibelwb. 18. Ср. фаро. 


фарауз «вид ткани», только др.-русск. фараузь (1489 г.; см. 
Унбегаун 117). Неясно. 


фарватер, уже в эпоху Петра Т, 1719 г.; см. Смирнов 304. Из 
нидерл. vaarwater — то же, нж.-нем. fahrwater; см. Мёлен 
221; Маценауэр 155; Христиани 39. 


фардун, см. пардун. 
фарие, см. фарь. 


dapucéii, др.-русск., ст.-слав. фарисви (Супр.), фарисЪи (Ocrpow., 
Григ. Наз.). Из греч. Фарісаїос «фарисей», первонач. др.-ев- 
рейск. слово со знач. «отщепенец»; см. Tyre, Bibelwb. 515; 
Литтман 32; Фасмер, Гр.-сл. зт. 210. Окончание Zu вместо 
-еи — результат выравнивания по слав. формам на -šu; ср. 
Вондрак, Vgl. Gr. 1,515. 
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фаркать «фыркать», фарнуть «чихнуть», псковск. Звукоподра- 
жательно, как и фиркать (см.); cp. Бернекер 1,287. 


фармазбн, род. п. -а, народн. армизбн, череповецк. (Герасим.), 
стар. фран-масон (Пушкин), польск. farmazon. Из франц. 
franc-maçon, буквально «вольный каменщик»; см. Брюкнер 
118; Малиновский, РЕ 1,307; Карлович 152. Перестановку г 
в польск. Малиновский толкует как результат влияния слов 
farmacja, farmaceuta. Но ср. также нов.-греч. фаррасбуос из 
ит. frammassone (Г. Майер, Ngr. Stud. 4,95). 


фаро «азартная игра в карты» (XVIII в., Мельников). Из new. 
Рраго-- то же (уже в 1728 г.; см. Шульц-Баслер 2,490) от 
Pharao «фараон, червовый король», франц. pharaon — то же; 
см. Литтман 10 и сл.; Клюге-Гётце 444. См. фарабн. 


фаре, род. п. -a. Из франц. farce «шутка, фарс», первонач. «на- 
чинка», от лат. farcire «наполнять, набивать», собственно 
интермедия между действиями спектакля; см. Доза 315; Га- 
мильшег, EW 406. 


фарейть, см. форс. 


фарт «удача, везение, судьба», тоб. (ЖСт., 1899, вып. 4,515), 
фёртбвый «бойкий, удачливый, счастливый», тоб., колымск. 
(Богораз), «ловкий, бойкий», череповецк. (Герасим.), «жулик, 
воришка», кубанск. (РФВ 68,405), фёртить «иметь удачу», 
кубанск., колымск. Вероятно, из нем. Fahrt, возм., через 
язык охотников, где Fahrt означает «след» (Харрах, Die Jagd. 
41). [Допустима и непосредственная связь с семантикой Fahrt, 
fahren «езда, ехать», ср. русск. везёние, невезёние, ем] везёт.—Т.] 


фартук, фёртух, укр. фартух, блр. хвартук. Через польск. 
fartuch из ср.-в.-н. vortuoch, нов.-в.-н. Vortuch «передник, 
фартук»; см. Бернекер 1,279; Брюкнер 118; Карлович 153; 
Клечковский, Symb. Rozwadowski 345. 


фарфели мн. «мелко рубленное тесто, вид крупы», зап. Из ев- 
рейско-нем. farfelen мн., нов.-в.-н. Farfelen «суп, в котором 
кипятится растертое тесто» (Лексер, Кагпі. Wb.); см. Ша- 
пиро, ФЗ, 1873, 16; Винер, ЖСт., 1895, вып. 1,67 и сл. 


фарфор, род. m. -a, уже в Уст. морск. 1724 r.; см. Смирнов 304, 
укр. фарфур, польск. farfura. Через тур. farfur, fajfur — то 
же из перс.-араб. Гатійг «титул китайского императора, наз- 
вание области в Китае, фарфор из этой области» от др.-перс. 
рауаридта-, кальки кит. tien-tse «сын неба»; см. Мі. ТЕ. I, 295; 
EW 57; Бернекер 1,279; Локоч 45; Хюбшман 49; Хорн, 
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Npers. Et. 71. Ср. знач. тур., чагат. біпі «фарфор» (Радлов 
3,2120 и сл.), также «китайский». 


фарш. Через нем. Farce — то же (XVIII в.; см. Шульц 1,205) 
из франц. farce «начинка» от farcir «наполнять». См. фарс. 


фаршировёть. Через нем. farcieren — то же (XVIII в.; см. 
Шульц 1,205) из франц. farcir. 


фарь M. «породистый конь, скакун», стар., др.-русск. (Дан. Dar. 
Ипатьевск. летоп., Девгениево деяние), фарисъ — то же (Нес- 
тор-Искандер), фарыжъ — то же. Последняя форма — через 
польск. farys от ср.-в.-н. váris «конь», напротив, фарь, фа- 
рись, вероятно, через ср.-греч. фаріоу, apns «арабская ло- 
шадь» (Дюканж) из араб. faris «конь»; cM. Корш, АЇзІРЬ 
9,499; Локоч 46; Бернекер 1,279; Mi. EW 57; ТЫ. 1,295; 
Фасмер, Гр.-сл. эт. 211. 


фарья «vulva», донск. (Миртов). Темное слово. 


фас «передний край укрепления», уже у Петра Г; см. Смирнов 
305. Из франц. Гасе «лицо, передняя сторона». 


фасад, род. n. -a. Из франц. façade от ит. facciata — то же (Га- 
мильшег, EW 400; Доза 310). 


фасбль ж., укр. квасбля, фасбля. Через польск. fasola, диал. fasol 
из ср.-в.-н. fasól— то же от лат. phaseolus из греч. q&oqAoc. 
Меньше оснований говорить о происхождении из ср.-греч. 
фаоб\ (оу); см. Мі. EW 8; Бернекер 1,280; невероятно Фасмер 
(Гр.-сл. эт. 211) (прямо из греч.) и Миклошич (см. Мі. ТЕ. 
1,297) (через тур.). 


фасбн, стар. фасун, в эпоху Петра I; см. Смирнов 304. Из франц. 
facon от лат. factionem. 


фат, род. п. -a. Из франц. fat «франт», первонач. «глупый, чван- 
ливый», от лат. fatuus, народнолат. fatidus «нелепый, глу- 
пый»; см. Горяев, ЭС 391. 


фата, ср. укр. фота «женский пояс», др.-русск. фота «покрывало 
на голову», «повязка на бедрах» (и то и другое — у Афан. 
Никит. 12), фата «вид покрывала» (Домостр. К. 48). Заимств. 
из Typ. futa, fota «передник, полосатая ткань индийского 
производства» от араб. füta — то же; см. Mi. EW 58; ТЫ. 
1,298; Крелиц 21; Локоч 49 и сл.; Рясянен, Таї. Г. 54; 
Срезн. III, 1357. Следует отвергнуть произведение русск. 
слова из др.-сканд. fat «одежда» (Грот, Фил. Раз. 2, 365, 
915). Иначе ожидалось бы "пот, 
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[фатисы, др.-русск., Афан. Никит. Заимств. из перс. fade «бе- 
зоар»; cM. Зайончковский, ВО, 17, 1953, стр. 66. — 7.] 


фатюй, см. фитюк. 


фашйна «связка хвороста для укрепления плотины», уже при 
Петре I; см. Смирнов 305, народн. пашіна «насыпь», донск. 
(Миртов), польск. faszyna. Возм., через нем. Газете — то 
же из ит. fascina «вязанка хвороста» от лат. fascis «пучок»; 
см. Маценауэр 155; Брюкнер 119. 


фаэтбн, род. п. -а, уже у Порошина, 1764 г. — фаетон; см. Хрис- 
тиани 97. Через франц. phaéton — то же от лат. Phaëthon, греч. 
Фаёдоу — имя сына Гелиоса, который захотел править KONEC- 
ницей солнца и подверг опасности землю (получило рас- 
пространение благодаря Овидию (Метаморфозы 2;1 и сл.)). 


фаяне, род. n. -a. Из франц. faïence — то же (начиная c XVI в.) 
от названия ит. города Фаенца в области Романья (см. Га- 


мильшег, EW 402; Доза 312). 


февраль, род. п. -я, др.-русск. феврарь, феуларь (еванг. 1144 г., 
Новг. I летоп.; см. Срезн. ПІ, 1353), ст.-слав. февруарь 
(Супр.). Заимств. через ср.-греч. феВрооӣр:(о)с из лат. febru- 
arius; cM. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 284; Гр.-сл. эт. 211; 
Г. Майер, Мет. Stud. 3,69; Соболевский, РФВ 9,3. 


Фёдор, M., имя собств., др.-русск. Өеодоръ. Из греч. @е=бдорос. 
Федбра, ж., имя собств., др.-русск.Өеодора. Из греч. Веобора. 
Федосбй, M., имя собств., др.-русск. Өеодосии. Из греч. Өєодбохос, 
Федбеья, ж., имя собств., др.-русск. беодосия. Из греч. Веобовіа, 
Федбт, M., имя собств., др.-русск. Өеодотъ. Из греч. Өєбботос. 


федул «разиня, простофиля», псковск., тверск. (Даль). От имени 
собств. Феодул из греч. Вебдоодос — имя мученика при Юлиане 
(Папе — Бензелер 490). 


фейервёрк, род. п. -а, уже в 1697 r., у Петра Г; см. Христиани 
90. Из нем. Feuerwerk — ro же; см. Смирнов 305. 


Фёкла, др.-русск. бекла (ХТ sB., Деяния Павла и Феклы). Из 
греч. @ёхАх. 


фелбнь ж. «круглое одеяние священников, без рукавов, с вы- 
резом наверху для головы». Ф. символизирует хламиду спа- 
сителя, которую на него в насмешку возложили воины, и 
толкуется как одежда истины. Др.-русск. фелонь (монастыр- 
ский устав 1200 г., Новгор. Кормчая 1280 г.; см. Срезн. ПТ, 
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1353), ст.-слав. фелонь (Euch. Sin. 388,5), сербек.-цслав. 
фелонь. Из греч. фохуб\тс, ср.-греч. qatÀóvtov, фолуб№моу — то же 
от qatvóAtc «сияющий», alvo «являю»; см. Фасмер, ЙОРЯС 
12,2,284; Гр.-сл. эт. 211 и сл.; Френкель, К7 42,115. 


фелука, cM. ferbea. 


фельдмаршал, стар. фелтмаршалок, 1700 г. (Христиани 32), также 
фёлть маршал (см. Смирнов 86, 305 и сл.), народн. фить- 
марш, черниговск. (ЖСт. 17, 4, 480). Через польск. feld- 
marszalek или непосредственно из нем. Feldmarschal(k), ни- 
дерл. veldmaarschalk; см. Преобр. І, 512; Христиани, там же. 


фельдфёбель, стар. фельтвебель, 1705 г. (см. Христиани 33), 
февтвевол, Кн. o paru. стр.; см. Смирнов 306. Из нем. Feld- 
webel — то же, вторая часть которого связана с нем. Weibel 
«судебный исполнитель» (Клюге-Гётце 152). 


фельдцейгмёйстер «командующий артиллерией», стар. фелцехмей- 
стер, при Петре I; см. Смирнов 306. Из нем. Feldzeugmei- 
ster — то же. 


фельдшер, начиная с Петра I; см. Смирнов 306, народн. фер- 
шал, укр. фёльчер, блр. хвёршал. Из нем. Feldscher от Feld- 
scherer, первонач. «полевой цирюльник, хирург»; см. Mi EW 
08; Томсон 264; Малиновский, PF I, 308 


фельдьбгерь. Из нем. Feldjàger — то же. 


фельетбн, род. n. -а. Из франц. feuilleton, первонач. «листочек» 
от feuille «лист». 


фелюга «небольшое турецкое судно», фелука — то же, южн., фе- 
люк, причерноморск. (Даль). Через франц. felouque из исп. 
faluca от араб. fulüka из греч. ëgpóÀxuov — то же; см. Литтман 
97; Локоч 66; Гамильшег, EW 410. |См. еще о первоисточ- 
нике этого слова: Кахане-Тице, «Nueva revista de filo- 
logia hispanica», 7, Mexico, 1953, стр. 56. — T] 


феодальный. Из франц. féodal— то же от ср.-лат. feodalis — 
производное от ср.-лат. feodum «феод» от франкск. *féhu-ód 
«скот как имущество» (Гамильшег, EW 412, 417). 


Феодбсия — город в Крыму, возникший в 1784 г. на месте более 
древней Кафы (см. Кафа). Искусственная реставрация антич- 
ного названия Oeobocta, Өєодосіт; см. Унбегаун, RES 16, 224. 
Ср. Өгодосіх палой Ту ‘EMàs пос, "lovtxi!, МИлоу йтогхос, 
Арриан, Перипл Понта Ёвксинского 30 (Geogr. Ст. Min. І, 394). 
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феолог «теолог, богослов», церк., русск.-цслав. өеологъ (начиная 
с Остром.; см. Срезн. III, 1682). Из греч. Benin, Более 
распространена калька богослбв. 


фердокультепный «отличный», смол. (Добровольский). Неясно. 


фбрезь, фёрязь «мужское длинное платье с длинными рукавами 
без воротника и пояса», «женское платье, застегнутое донизу, 
праздничный сарафан», новгор., тверск., яросл. (Даль), др. 
-русск. ферезь (Домостр. Заб. 175 и сл. идр.; см. Срезн. Ш, 
1354). Через тур. {еге4йе «верхняя одежда» из ср.-греч. 
форес‹й oT форесіа «кафтан, платье»; см. Мі. ТЕ]. 1,295; EW 58; 
Крелиц 20; Фасмер, Гр.-сл. эт. 212; Г. Майер, Türk. Stud. 
1,52; Бернекер I, 280. 


ферзь, род. п. -Я, шахм. Заимств. через тур. fürz, färzi — то же 
из перс. ferz «полководец»; см. Мі. ТЕ. I, 296; EW 58; 
Бернекер Г, 280; и сл. На Востоке главной фигурой в шах- 
матах наряду с королем считался визирь; см. Локоч 47. 


ферлякурить «ухаживать, увиваться» (Мельников), ферлакурни- 
чать — то же (Даль). Из франц. faire la cour — то же. 


фёрма, народн. хёрма (Мельников). Из франц. ferme — то же: 
fermer «запирать» (Гамильшег, EW 413). 


фермер. Из англ. farmer или нем. Farmer — то же с последую- 
щим сближением с ферма. 


фермуар, род. п. а «застежка, ожерелье с застежкой». Из франц. 
fermoir — то же. 


ферт І «старое название буквы d», цслав. фрътъ — то же. По 
мнению Швицера (KZ 58, 198), новое слав. название. Вайан 
(ВЕЗ 16, 250) предполагает ономатопоэтическое происхож- 
дение. Едва ли в основе этого слова лежит ср.-греч. форттс 
«смутьян, беспокойный человек» (напр., Маценауэр 156). 
Сомнительна связь с гот. названием руны регіга, англос. 
peord, вопреки Миклошичу (у Стендер-Петерсена 455), про- 
тив см. Кнутссон, GL. 97. 


ферт II «франт, щеголь», уменьш. фёртик, отсюда стоять фер- 
том, подперётъся фёртом (обеими руками в бока) (Даль), 
укр. фёртик — то же, блр. ферцік, польск. ИгсуК — от наз- 
вания буквы ф — ферт Г — из-за ее формы; ср. Мельников 
4, 341: станет фертом, ноги-то азом распялит (о козе). 
В народн. песнях Наполеон говорит: «Там я барыней прой- 
дуся, фертом в боки подопруся» (Даль 4, 1136 и сл.). Иначе, 
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но менее убедительно, о польск. слове Брюкнер 122. Сле- 
дует отвергнуть попытки объяснить польск. fircyk из нем. 
fürwitzig «любопытный, нескромный» (см. Клечковский, JP 
21, 170 и cn., против см. Славский 230, где прочая литер.). 
См. фитюк. 


фертбинг «пришвартовка судна, стоящего на якоре, к берегу с 
помощью канатов». Из голл. vertuiing — то же; см. Мёлен 


225. 
ферязь, см. фёрезь. 


фбека. Из тур. fás— то же (Радлов A 1925 и сл.), названа по 
городу Фес в Марокко (см, Мі. TEI. 1, 296; Nachtr. 1, 38; 
Литтман 113; Локоч 47; Крелиц 20). 


фестбн, род. п.-а (Гоголь). Из франц. feston — то же от ит. fes- 
tone: festa «празднество» (Гамильшег, EW 414). 


фётель «вид верши», фитель — TO же, арханг., шенкурск., Me- 
зенск. (Подв.). Предполагают связь с вёнтерь, вятерь (см. 
выше), но фонетические отношения неясны (-ф- из -6- под 
влиянием -т-?). 


derëm. Из франц. fétiche от порт. feitiço, лат. facticius «искус- 
ственный, поддельный» (Гамильшег, EW 414; Доза 321). 


фетр. Через франц. feutre «войлок, фетр» из франкск. Шаг 
«войлок» (Гамильшег, EW 415; Доза 322). 


фетюк, см. фитюк. 


фефёла «простофиля». Вероятно, от собств. Феофил из греч. 
Вебрідос. Ср. в семантическом отношении Иванушка-ду рачбк, 
филя, простофиля, фбфан; см. Савинов, РФВ 21, 92. 


фёфер, пфефер «нагоняй»: задёть фёферу (Даль, Доброволь- 
ский), также задёть пфёйферу (Гоголь). Из нем. Pfeffer 
«перец»; см. Преобр. II, 44; Горяев, ЭС 392. 


фёфка, фіфка «(паяльная) трубка». Из нем. Pfeife, Pfeifchen 
«трубка»; см. Даль 4, 1137; Брюкнер 117. 


фехтмёйстер «учитель фехтования», стар. фехтмистр, начиная 
с Петра I; см. Смирнов 307. Из нем. Fechtmeister — то же, 
а форма на -и- — через польск. fechtmistrz. 


фехтовать, фехтовёние. Через польск. fechtowaó (sie) из нем. 
fechten «фехтовать, сражаться»; см. Брюкнер 120; Славский 
220 и сл. 
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фешенббельньй (напр., у Тургенева). Из англ. fashionable «мод- 
НЫЙ». 


фбя (напр., у Чехова). Через нем. Еее — то же или прямо из 
франц. fée от позднелат. fata «богиня судьбы»: fatum «су- 
дьба» (Доза 318). 


фиал «кубок» (Мельников), др.-русск. фиаль (Апокалипсис, XIV в.; 
cM. Срезн. ПІ, 1354), сербек.-целав. фиаль. Древние при- 
меры — прямо из греч. Ф:&А «чаша». Совр. русск. форма, 
по-видимому, — через франц. phiale. 


фиалка, укр. фіялка, фіялок. Заимств. через стар. польск. fia- 
tek (XVII—XVIII вв.; см. Славский 229) наряду с fiołek 
из ср.-в.-н. viol от лат, viola; см. Мі. EW 58; Бернекер I, 281; 
Брюкнер 122; Лопацинский, РЕ 4, 766. 


фига І «инжир, смоква», укр. твйга. Вероятно, через польск. 
figa из ср.-в.-н. víge, д.-в.-н. Иса от лат. ficus; см. Берне- 
кер І, 281; Брюкнер 121; Мі. EW 58. 


фига II «кукиш, шиш», отсюда лтш. piga, spiga — то же (М. — 
9. 3, 212, 994). Тождественно фига 1, ср. ит. far Іа fica, 
франц. faire la figue, греч. сохофӣуттс «клеветник, лживый 
обвинитель», буквально «показывающий смокву, фигу»; ср. 
Кречмер, «Glotta», 1, 386 (с литер.); Гофман, Gr. Wb. 343. 


фӣга ПТ «сыщик, шпион», фигарис-- то же, арго (Крестов- 
ский, ЙОРЯС 4, 1085). Ввиду знач. греч. оохофӯуттс «донос- 
чик, клеветник» можно бы было объяснить тоже из фига Ш. 


фӣгля, мн. фигли «шутки, шалость», арханг. (Подв.), укр. pú- 
гель, фігель. Из польск. figiel, род. m. figla «проделка, ша- 
лость», чеш. figl — то же, источник которого не установлен. 
Предполагали связь с названием фиги; ср. фига ll; см. 
Фасмер, RS 4, 173 и сл.; Клечковский, Stud. Brückn. 230 
и сл. далее предполагали заимствование через ср.-в.-н. 
vigilje из лат. vigiliae «канун, ночной дозор, шумное шест- 
вие» (Mi. FW, 87; Янко, Муўра 9 и сл.; Славский 227 и сл. 
Бодуэн де Куртенэ у Даля, 4, 1138). Менее вероятно заим- 
ствование из нидерл. wichelen, ср.-нидерл. wigelen «колдо- 
вать, пророчествовать» (Карлович 159). Наконец, Брюкнер 
(121) пытается сблизить c лат. figura. 


фигляр. Из польск. figlarz — то же; см. Бернекер I, 281; Брюк- 
нер 121. Далее —от предыдущего. [Согласно Якобсону 
(IJSLP, 1/2, 1959, стр. 274), заимств. целиком из зап.-слав. — Т.| 
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фигура. Вначале в знач. «пластическая фигура», у Петра Т, 1701 г.; 
см. Христиани 46. Вероятно, через польск. figura из лат. 
figūra от fingo, -ere «образовывать, давать форму». [Согла- 
сно Фогараши («Studia Slavica», 4, 1958, стр. 67), засви- 
детельствовано уже в 1658 г. — Т.| 


фӣдибус «бумажка для закуривания трубки» (Мельников). Из 
нем. Fidibus — то же, первонач. — искажение в студенчес- 
ком жаргоне одного места в «Одах» Горация (I, 36): et ture 
et fidibus iuvat placare deos «благовонием и звуками струн 
подобает умилостивлять богов» (см. Клюге-Гётце 157). 


фижма, мн.-ы, стар. (Даль). Через польск. fiszbin «китовый 
yc» от cp.-B.-H. vischbein — то же; см. Брюкнер 122; Маце- 
науэр 158. 


физик, начиная с Петра I; см. Смирнов 307. Через нов.-в.-н. 
Physicus (с XVI в.; см. Шульц — Баслер 11,513 и сл.) из 
ср.-лат. physicus «относящийся к природе». 


физика I, уже у Ф. Прокоповича; см. Смирнов 307. Через польск. 
fizyka из лат. physica «наука о природе» от греч. Tà физиха 
или фосихт (ётио“Тьл) от ф0о:с «природа». 


физика II «рожа, физиономия» (Лесков). Преобразование в ce- 
минаристском жаргоне слова физионбмия под влиянием фи- 
зика Г; ср. физиомбрдия. 


физионбмия, еще в начале XIX в. — физиогномия (Бродский, 
Евг. Онегин 132). Заимств., возм., через нов.-в.-н. Physiog- 
nomia (c XVI в.; см. Шульц — Баслер II, 919 и сл.) из 
ср.-лат. physiognomia от греч. фосіоууаріа. Отсюда шутл. 
студенческое физиомбрдия — TO же под влиянием слова 
мбрда. См. физика II. 


физйческий, вначале в знач. «естественный» (Ф. Прокопович); 
см. Смирнов 308. От физика I. 


физяшка «морда», шутл., ленингр. Скрещение франц. visage 
«лицо» и физионбмия. 


фикция, впервые фикцио, лексикон Петра I; см. Смирнов 308. 
Из лат. fictio «образование, создание; вымысел». 


филактирия «талисман, оберег», только русск.-цслав. (Панд. 
Никона, Уст. Кормч.; см. Срезн. ПІ, 1354). Из ср.-греч. 
фоћахттроу — то же (Дюканж); см. Фасмер, Гр.-сл. зт. 213. 


Филат м., имя собств. Гиперграмматическая форма вместо Mu- 
лат, (см.) из греч. ПЛалос. Отсюда филётка «дурачок» (Даль), 
ср. также Филя. 
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филёй, филё. Из франц. filet — то же. 


филёнка, филёнга (часть двери), плотнич. Из нов.-в.-н. Füllung 
«наполнение, филенка двери», ср.-нж.-нем. vullinge (Сасс 84); 
см. Булич, РФВ 15,356; Маценауэр 157. 


филигрань ж. Через нем. Filigran (с 1688 г.; см. Шульц — Bac- 
nep 2,213) или франц. filigrane из ит. filigrana — то же. 
Центром филигранного производства были Рим и Флоренция, 
с 1700 г. — также Вена; см. Клюге-Гётце 158. 


филин, род. п.-а, диал. fúsum, вятск. (Васн.), стар. хилин, Py- 
мянц. азбуковн. ХУЇЇ в., также фам. Хилинов, грам. ХУП в.; 
см. Соболевский, Лекции 129; Дурново, Очерк 207. Все 
существующие этимологии недостоверны, напр. из укр. кви- 
літи «плакать, хныкать» (было бы He ro, ср. выше квеліїть, 
квилкбй); так Горяев, ЭС 392, против см. Мі. EW 58. Co- 
мнительно заимствование из голл. uil «сова» (Грот, Фил. Раз. 
2,916) или сближение с лат. filix «папоротник» (Маценаузр 157). 
Возм., сокращение имени собств. Филимбн из греч. ФИлроу. 


Филипп M., имя собств., уменьш. Филя, ykp. Пилип. Из греч. 
Ф/иткос. Русск. форма употребляется и как нарицательная 
в знач. «простак», перм. (Даль). 


филйстер «мещанин». Из нем. Philister — то же (с 1687 r.; см. 
Клюге-Гётце 444). 


филистӣмляне (мн.) — название народа в Палестине, др.-русск. 
целав. филистимляне из греч. Фимотей» — то же от др.-еврейск. 
pelisti, мн. pəlištīm; см. Гуте, Bibelwb. 917; Хюбшман 318, 


филбсоф, также философ (Крылов), др.-русск., целав. философъ 
«ученый человек, теолог, богослов» (Дан. Зат., Нестор, Жит. 
Феодос. и др.), ст.-слав. философъ фіХбсофос (Супр.) из греч. 
qtÀócogoc; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 213. Ср. сл. 


филосбфия, др.-русск. философия «ученость» (Хож. игум. Дан., 

ит. Стеф. Пермск.), ст.-слав. философиа — то же (Супр.). 

Из греч. ф:Лософіа, Знач. совр. русск. слова обязано влия- 

нию зап.-европ. языков, ср. нем. Philosophie, франц. philo- 
sophie. 


фильдекбе «вид хлопчатобумажной ткани». Из франц. fil d'Ecos- 
зе, буквально «шотландская нить». 


фильм, стар. фильма. Из англ. film «пленка, фильм», откуда 
и нем. Film — то же. 
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фӣльман «кочевой лопарь-оленевод протестантского вероисповеда- 
ния», печенг. (Итконен). Вероятно, из шв. finn «финн» и 
тап «человек», собственно «человек из Финляндии». 


фильтр, род. п.-а. Из нов.-в.-н. Filter — то же от ср.-лат. filtrum 
«цедилка из войлока» (Клюге-Гётце 158). 


фӣля «дурачок, разиня», также «шпик». От собств. Филя, уменьш. 
от Филипп, Филимбн, Филіт; см. Христиани, AfsIPh 34,326; 
Преобр. II, 134; в знач. «шпик», вероятно, от Филёт. 


фимиам, род. п.-а, др.-русск. тимиянъ (Иларион), тьмьянъ 
(Григ. Has., Изборн. Святосл. 1073 г.), позднее — темьянь 
(Ант. Новгор. (Л.) 20), далее — фимиянъ (Домостр. К. 8, 
дважды, Сказ. о Петре и Февронии = Пам. стар. лит. 1, 37, 43), 
ст.-слав. Фьмимнъ доріаро (Супр.). Из греч. Зоріара-- то 
же, с меной грамм. рода по ладан, ливан; см. Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 202. 


финал. Вероятно, через нем. Final (c XVII в.; см. Шульц I, 
214) или франц. finale из ит. finale (см. Гамильшег, EW 419). 


финансы мн. Из франц. finances мн. от finer «оплачивать», 
ср.-лат. finantia «завершение, приказ о выплате» (cM. Клюге- 
Гётце 158; Доза 325; Гамильшег, EW 419). 


фӣник I «дерево „Phoenix dactylifera“ и его плод», др.-русск. 
финикъ (Хож. игум. Дан. 50), русск.-цслав. финикъ (Ефрем. 
кормч.), фўникъ qotwt (Остром., минея 1097 г. и np.) Из 
греч. фогиЁ — то же; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 213. 


фӣник II «волшебная птица феникс», др.-русск. финикъ (Георг. 
Писид.), фуниксъ (палея XIV в.; см. Срезн. ПТ, 1357 и сл.). 
Из греч. oiv «египетская волшебная птица». 


финйфть ж., род. п.-и «эмаль для покрытия металлических из- 
делий», диал. финість мн. «украшение из финифти или 
эмали», apxaHr. (Подв.), др.-русск. финиптъ (Йпатьевок. 
летоп.), химипетъ (приписка в Мстиславовом еванг. после 
1115 г.; см. Соболевский, Лекции 128). Из ср.-греч. уореотбу — 
то же от уоребо «смешиваю»; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 219; 


Горяев, ЭС 392. 


Финляндия, народн. Вихляндия, олонецк. (Кулик.). Позднее за- 
имств. из шв. Finland — то же. Соответствует др.-русск. 
Сумь (см.). 


финн, финский, народн. фімский (Тургенев). Из шв. finne — то же, 
др.-сканд. finnar «финны», лат. Fenni (Тацит), греч. Фіууо: 
(Птолем.), которое связывают c гот, finpan «находить», с nep- 
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вонач. знач. «охотники»; см. Фризен, «Acta Phil. Scand.» 2,333; 
Ельквист 211; Виклунд, IF 38,112; Entwurf 13; Мецгер, UJb. 
2,226. Популярное сближение этого этнонима c д.-в.-н. fenna, 
Íenni «болото», гот. fani «грязь» ошибочно. См. Сумь. 


финтерлби мн. «безделушки, финтифлюшки» (Гоголь), ср. фин- 
тифлюшки. 


‘финтйть «хитрить, ухищряться». Вероятно, через нем. Finte «хит- 
рость» (уже в 1600 г. в качестве термина фехтовального искус- 
ства: «обманньй выпад»; см. Шульце І, 215) из ит. finta — то же; 
см. Желтов, ФЗ, 1876, вып. 1,16; Маценаузр 197; Горяев, ЭС 392. 


финтифлюшки мн. (напр., Чехов), финтиклюшки — то же, ка- 
шинск. (См.), финтиклёйки (Даль), финтифёнты, финти- 
фирюльки. Разнообразие вариантов затрудняет объяснение. 
Возм., здесь представлены экспрессивные образования. Нов.- 
в.-н. Finten und Flausen «хитрость и легкомыслие» (о котором 
см. Гримм 8, 1671, 1737) ближе фонетически, чем привле- 
каемые Маценауэром (153) для сравнения ит. fanfaluca «про- 
делки, шутки», fanfola — то же. О последних см. М.-Любке 
991. См. также фирюлй мн. 


финькать «плакать, хныкать», череповецк. (Герасим.). Вероятно, 
звукоподражательное *5вин-, cp. хникать. 


фиолбтовьй. Судя по наличию -ф-, заимств. через нем. violett — 
то же из франц. violet от violette, лат. viola «фиалка» 
(Клюге-Гётце 392). 


фиоритура, муз. (Лесков). Из ит. fioritura от fiorire «цвести». 


фирма. Через нем. Firma — то же или непосредственно из ит. 
firma «подпись» (см. Шульц І, 216; Ширмер, Kaufmspr. 63). 


фирман «указ султана», ист. Из тур.-перс. {егтАп «приказ», 
др.-перс. framüna- — то же (см. Хорн, Npers. Et. 182; Ло- 
коч 47); Mi. ТЫ. 1, 295, 


фирюлӣ мн. «узоры, разводы», вятск. (Даль). Неясно. 


фирябье ср. р. «старая одежда», хвирябье — то же, смол. (Доб- 
ровольский), фирюбина «тряпка», смол., ферябка, ферюбка, 
там же (Даль), фаряб, курск., фереббк «кусок холста», Ka- 
лужек. (Даль). Неясно. [Отсюда, напр., фам. Фирюбин. — Т.) 


фиск, род. п.-а «государственная казна». Через франц. fisc — 
то же из лат. fiscus «корзина, в том числе для денег, госу- 
дарственная казна», сюда же нем, Е15Киз, dem Fisco (1536 г.; 
см. Шульц Г, 216), 
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фискал «доносчик», начиная с Дух. регл.; см. Смирнов 308; 
первонач. фискал, обер-фискал — название должностного лица, 
«надзиратель, адвокат» (1711 г.; см. Христиани 27), возм., 
через польск. fiskal «юрист, прокурор» us лат. fiscalis «ка- 
зенный». Уничижительное знач. ср. Ябеда. 


фисташка. Судя по наличию -ф-, по-видимому, заимств. из тур. 
fystyk — то же (Радлов 4, 1937 и сл.), но подверглось мор- 
фологическому воздействию франц. pistache из ит. pistacchio. 
Обе группы названий восходят к греч. тістахіоу-- TO же, 
источник которого ищут в Персии (ср. М.-Любке 542; 
Г. Майер, Türk. Stud. 1, 30; Alb. Wb. 104; Клюге-Гётце 
447 и cn; Литтман 15) см. Mi. TRL 1, 297; Крелиц 20. 
Народн. свистёшка (Савинов, РФВ 21, 25) сближено co 
свистать. 


фистула І «высокий тонкий голос». Из ит. fistula —то же. 


фӣстула II «свищ». Из лат. fistula «трубка». 


фита — название буквы 0; этот знак был заменен в новом пра- 
вописании буквой ф. Др.-русск. вита. Ср. выше, ф. Из греч. 
94a. См. фитюк. 


фитель, см. фётель. 


фитйль, род. п.-я, уже у Котошихина 150, укр. фитиль. Из 
тур. НИ! —то же (Радлов 4, 1945) от араб. fatil «фитиль»; 
см. Мі. EW 58; ТЫ. 1, 296; Бернекер I, 282; Локоч 48; 
Крелиц 20. 

фитюк, род. п.-& «болван, лентяй» (Гоголь), фатюй «вахлак», 
шенкурск. (Подв.). Восходит к названию буквы фиті в от- 
личие от ферт «хлыщ, щеголь», которое происходит от назва- 
ния более популярной буквы ф. 


фитюля «размазня», тамб. (РФВ 68, 405). Неясно. 
фиш(к)а. Из франц. fiche — то же; см. Маценауэр 158. 


флаг, род. п.-а, впервые в 1699 г.; см. Христиани 39, также 
у Петра Г и Ф. Прокоповича; см. Смирнов 308. Из голл. 
vlag — то же (Мёлен 227; Горяев, ЭС 392). 


флагдук «полотно, идущее на флаги», уже в Уст. морск. 1724 г.; 
см. Смирнов 308. Из rona. vlagdoek — ro же (Мёлен 227; 
Круазе ван дер Kon, ЙОРЯС 15, 4, 49; Маценауэр 158). 


флагман, уже Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 308. Из голл. 
vlagman — то же (Мблен 227). 
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флагштбк, уже у Петра I; см. Смирнов 308. Из голл. vlagge-stock — 
то же; см. Мёлен 227. 


флакбн. Из франц. flacon от "flascone из ср.-лат. flasca, flasco 
«бутылка». 


фламандский. Из франц. flamand — то же от ст.-франц. flamenc 
из др.-нидерл. flaming (Гамильшег, EW 421). Ср. флёмский. 


фла(м)бурарь «знаменосец», только др.-русск. (Нестор-Искандер, 
часто). Из ср.-греч. фЛарВоирдрие — то же от gA&poupov «знамя» 
от ср.-лат. flammula «пламя, факел, вымпел»; см. Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 214; Г. Майер, № т. St. 3, 69 и сл. 


фламекий «фламандский», фламское полотно, впервые в 
Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 308. Из ср.-нж.-нем. vla- 
mesch, нидерл. vlaamsch. Из нж.-нем. происходит также 
фин. flammiska «фламандское сукно», шв. flammesk — то 
же (Стренг 20). 


фланг, род. п.-а, уже у Петра І, как и флёнка — то же (Смир- 
нов 309), наряду с флянка, 1704 г. (Христиани 37). Послед- 
Hee — через польск. flanka, flank, а остальные формы — из 
франц. flanc, возм., — через голл. flank ж. или нем. Flanke 
«фланг, бок». Источником франц. Напс «бок, утроба, пах» 
считается д.-в.-н. Шапка «бедро, ляжка» (Гамильшег, EW 
422; Клюге-Гётце 162). 


Фландрия. Из ср.-лат. Flandria (Саксон Грамм, и др.), нидерл. 
Vlaanderen, франц. Flandres — то же. 


фланёль ж., стар. флонель, Уст. морск. 1724 г.; см. Смирнов 
309. Через нем. Flanell — то же или франц. flanelle из англ. 
flannel or кимр. gwlàn «шерсть» (cM. Хольтхаузен 80; Га- 
мильшег, EW 422). 


фланйровать. Из франц. flâner «бродить, блуждать», возм., че- 
рез нем. Папіегеп (с 1850 г.; см. Шульц І, 218). 


фланкйровать «обстреливать с флангов», «прикрывать с флангов», 
стар. фланковать «прикрывать», начиная с Петра Г; см. 
Смирнов 309. Из франц. flanquer — то же, возм., нем. Пап- 
kieren — то же. См, фланг. 


флегматйчный, уже у Тредиаковского; см. Христиани 52. Через 
польск. flegmatyezny или франц, phlegmatique из лат. phleg- 
maticus, греч, pàeypatıxóç от qAéypa, первонач. «воспаление, 
жар чувства», начиная с Гиппократа — специальное медицин- 
ское обозначение «холодной жидкости в теле» (Шульц — Бас- 


лер II, 905; Гризебах, Mediz. Wb. 320), 
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флейт «вид грузового судна». Из голл. fluit — то же; см. Мёлен 
62; Маценауэр 158. 


флёйта, стар. флейт, Петр I, 1694 r., флета, Куракин, 1707 г.; 
см. Христиани 46. Форма м. рода — из голл. fluit «флейта», 
на -а— из нем. Flöte— ro же от ст.-франц. Наще (см. Га- 
мильшег, EW 427; Клюге-Гётце 167). 


флёр «тонкая прозрачная ткань», уже в Уст. морск. 1724 г.; 
см. Смирнов 309, также у Пушкина, флиор (Крылов). Веро- 
ятно, из нов.-в.-н. Flor— то же, которое возводят через 
нидерл. floers, ст.-франц. velous к лат. villosus «ворсистый, 
волосатый» (Клюге-Гётце 166; Франк — Ван-Вейк 166). 


флигель м., народн. хлигерь (Гоголь). Из нем. Flügel «крыло, 
боковая пристройка». 


флйгель-адъютант, начиная с Петра I; см. Смирнов 309. Из нем. 
Flügel-Adjutant. 


флигельман «фланговый», стар., воен., уже B 1763 г.; см. Yum- 
бегаун, RES 15, 233. Из нем. Flügelmann — то же. 


флинта «ружье», в эпоху Петра I; см. Смирнов 310, флинт — 
то же, 1702 г.; см. Унбегаун, RES 15, 232. Из нов.-в.-н. 
Flinte «ружье, винтовка» или нидерл. flint, которое связано 
c англос., ср.-нж.-нем. flint «кремень» (Клюге-Гётце 166). 


флирт, флиртовёть. Через нем. Flirt, flirten — то же или франц. 
flirter «кокетничать» из англ. to flirt от ст.-франц. fleureter 
«порхать с цветка на цветок» (Хольтхаузен 80; Гамильшег, 


EW 425). 


флоране «вид ткани». Через франц. florence — то же от назва- 
ния города Florence, ит. Firenze «Флоренция». 


флорйн «название монеты», др.-русск. флоринъ, Зосима, 1420 г.; 
см. «Чтения, 1871», № 1, 23. Из ср.-лат. florinus «золотая 
монета, чеканившаяся вначале во Флоренции», от лат. flos 
«цветок», потому что флорин носил изображение лилии из 
городского герба. 


флортимбере «дно лодки, часть шпангоутов непосредственно по- 
перек киля», морск., стар. флор-тимборс; см. Смирнов 310. 
Из англ. floortimbers «брусья пола, дна». 


флот, уже в 1696 г.; см. Христиани 38, также у Ф. Прокопо- 
вича; см. Смирнов 310. Из франц. flotte — то же. 


флотйлия, начиная с Петра [; см. Смирнов 310. Из франц. flot- 
tille от исп. flotilla — ro же (Гамильшег, EW 426; Клюге- 
Гётце 167). 
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флюгер, также в знач. «ветреный человек» (Белинский), впервые 
в форме флюгель, Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 310. 
Из нидерл. vleugel, ср.-нж.-нем. vluger, vlugel «крыло, флю- 
гер» (Ш. — Л. 3, 288); см. Мёлен 228. Отсюда также флюгёрка 
«маленький флюгер». Излишне объяснение из шв. flójel — 
то же (Маценауэр 159), которое в свою очередь заимств. 
из нж.-нем. (Ельквист 226). 


флюс, начиная с 1705 г.; см. Христиани 46. Из нем. FluB «рев- 
матическое заболевание». Калька греч. ребра, буквально «те- 
чение»; cM. Клюге-Гётце 169; Горяев, ЭС 393. 


фляжка, отсюда флЯга (уже в Домостр. К. 54), укр. фляга, 
фляшка, пляшка, блр. пляшка (XVI в.; см. ЙОРЯС 2, 1036). 
Через польск. flasza из нем. Flasche «бутылка»; см. Брюк- 
нер 123; Мі. EW 251; Брандт, РФВ 23, 300; Преобр. 2, 78. 


фляки, r4Á4ku мн. «кушанье из кишок жвачных животных», укр. 
фляки, флячки «вареные свиные и телячьи кишки с кашей». 
Через польск. flak «кишка, рубцы, потроха» из нем. Fleck; 
cM. Горяев, ЭС 293; Брюкнер 123. 


фляст «кусок смолёной парусины, которой при заряжании покры- 
вают дыры брандскугеля»; «пропитанная жиром тряпка, кото- 
рой протирают ствол ружья», арханг. (Подв.). Из нем. РПа- 
ster «пластырь» (см. пластырь). 


фбгот «смотритель, управитель», только др.-русск. фогот'ь «судья» 
(Смол. грам. 1229 г.; см. Срезн. III, 1356). Из ср.-н.-н. voget, 
A.-B.-H. fogat от лат. vocātus (Клюге-Гётце 658 и cn). 


фойё. Из франц. foyer — то же, также «очаг, фокус», от лат. fo- 
cürium — то же, focus «очаг» (Гамильшег, EW 437). 


фок «название паруса на фок-мачте», начиная с Петра Г; см. Смир- 
нов 311. Ms нидерл., нж.-нем. fok — то же (см. Мёлен 62; 
Маценауэр 159; Круазе ван дер Hon, ИОРЯС 15, 4, 16). 
Отсюда многочисленные производные: фокабріс «снасти для 
передвижения фокрея», стар. фокобрасы мн., Уст. морск. 
1720 r.; см. Смирнов 310 и сл., из нидерл. fokkebras — то же; 
фоквёнты мн. «ванты, поддерживающие фок-мачту», Уст. 
морск. 1720 г., из нидерл. fokkewant — то же (Смирнов 311; 
Мёлен 234); фокзейль «парус фок» из нидерл. fockzeil (Mé- 
лен 62); фокмёчта, стар. фокмашта, у Петра І (Смирнов 311), 
из нидерл. fokkemast (Мёлен 133); фокрей «нижний рей на 
фокмачте», стар. фокраа, фокраина, Уст. морск. 1720 r., 
из нидерл. fokkera, fokkeree (Мёлен 158 и cn); фокстагзель, 
из нидерл. fokkestagzeil — то же (Мёлен 198). 
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фока «тюлень», только др.-русск. (палея XIV в., Муч. Феклы; 
см. Срезн. III, 1356). Из греч. qóxq (начиная с Гомера, 
Од. 4, 448). 


фокусе I, физ., уже у Петра I; см. Смирнов 311. Через нем. Fo- 
kus — то же из лат. Íocus «очаг». 


фбкуг II, фбкусник. Из нем. Hokus Pokus «фокус» (Гёте), откуда 
также фбкус-пбкус (пач. ХХ B. см. Бродский, Евг. Оне- 
гин 132); см. Горяев, Доп. 51; Савинов, РФВ 21, 40; Бодуэн 
де Куртенэ у Даля 4, 1146. 


фолидйнт, род. n. -а. Из нем. Foliant, которое образовано в XVII в. 
от Folio, собственно in Folio, лат. in folió «во весь лист» 


(Шульц I, 221). 


фоль ж. «медная монета», только др.-русск. фолеа (Iang. Никона, 
ХУ B.; см. Срезн. ПІ, 1356 и сл.), ykp. перефолувёти «про- 
мотать». Из ср.-греч. фбла «мелкая монета» от goAtc «чешуйка»; 
см. Г. Майер, Ngr. St. 3, 70; Alb. Wb. 110, 356; Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 214 и сл. См. также муло. 


фольвар(о)к, род. n. -арка «ферма», зап. (Даль), ykp. фольвй рок, 
блр. хвалівй рок. Через польск. folwark, стар. forwark — то же 
(XIV в.; см. Брюкнер 124) из ср.-в.-н. vorwërk «пригородная 
усадьба, имение, укрепление»; см. Бернекер І, 283; Брюкнер, 
там же; Карлович 165. 


фбльга (напр., у Мельникова). Из нем. Folie «фольга» (c XVI в.; 
см. Шульц І, 221) от ср.-лат. folia «тонкий металлический 
лист», возм., через польск. Íolga — то же; см. Брюкнер 124; 
Маценаузр 159; Горяев, ЭС 393; Желтов, ФЗ, 1875, вып. 3, 8. 


фольклбр, род. п. -а. Из англ. folklore — то же, буквально «на- 
родная мудрость» (Клюге-Гётце 659). 


фолюндышевое полотно, часто в ХУЇ в. и в ХУП в. в Бело- 
руссии (ИОРЯС 22, 1, 123). Из польск. falundysz, falandysz, 
falendysz — то же (XVI—XVII вв.; см. Брюкнер 303) от ср.- 
нж.-нем. fein lundisch «тонкое лондонское полотно»; см. Брюк- 
нер, там же. Неверно Корбут (406): из нем. hollándisch «гол- 
ландский». См. лундыш, лунское сукно. 


Фома m., имя собств., народн. Хома (Гоголь). Из греч. Gopác; — 
то же, которое этимологизируется из др.-еврейск. как «близ- 
нец» (Tyre, Bibelwb. 677). 


фон I: он из фбнов «благородного происхождения», ходить фбном. 
От нов.-в.-н. уоп — перед дворянскими фамилиями. 
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фон П. Через нем. Fond «фон, задний план» (XVIII в.; 
см. Шульц I, 222) из франц. fond «основание, дно» от лат. 
fundus. 


фонарь, род. п. -й, укр. фонёр, др.-русск. фонарь (I Соф. neron. 
под 1319 r., 215, Домостр. H 54 и cn., Заб. 131 и cn., Триф. 
Короб., 1584 r., 107 и др.). Из ср.-греч. qavápt(o)v, нов.-греч. 
фазар, — то же от греч. фбубс «светильник, свет, факел»; 
см. Корш, АЁРЬ 9, 499; Фасмер, Гр.-сл. эт. 215; Берне- 
кер І, 280. 


фонд, род. п. -а, уже у Куракина; см. Смирнов 311. Через нем. 
Fonds — то же (уже в 1700 г.; см. Шульц І, 222) или, ско- 
рее всего, прямо из франц. fonds— то же (Гамильшег, 


EW 429). 


фонтан, род. п. -а, начиная с Петра Г; см. Смирнов 311. Через 
польск. fontana или непосредственно из ит. fontana от 
народнолат. fontana: лат. fons, род. п. -ntis «источник, ключ». 


фонтанбль ж. «искусственно вызванная гноящаяся рана». Из франц. 
fontanelle — то же, буквально «родничок» (Гамильшег, EW 429). 


форбрамсель, морск. Из голл. voorbramzeil — то же; cM. Më- 
лен 46. Наряду с этим — многочисленные др. морские тер- 
мины с приставкой фор- из голл. voor- (Мблен, в ряде 
мест). Сомнительные попытки объяснить это фор- из др. 
герм. языков см. у Круазе ван дер Коп (ЙОРЯС 15, 4, 23). 


фбрдевйнт «попутный ветер», начиная с Петра Г; см. Смирнов 312. 
Из голл. voor де wind «под ветром»; см. Мёлен 231. 


фордёк «носовая часть палубы», уже в Уст. морск. 1720 г.; 
см. Смирнов 312. Из голл. voor de groote mast — то же. 


фордун «неподвижная снасть для поддерживания стеньги», морск., 
наряду с пардун — то же (cM. выше), из голл. pardoen; ф-, 
по-видимому, развилось под влиянием многочисленных морск. 
терминов на фор- из голл. уоог- (см. форбрёмсель); ср. также 
Маценауэр 160, 387. 


фордыбачить, фордыбёка «нахал, буян», курск. (Даль). Согласно 
Горяеву (Доп. І, 51), преобразовано из ю.-в.-р. *тордыбйчить 
(ср. выше: гордыбёчить). 


форёйтор, стар. (Гоголь), также форрейтер — уже у Куракина 
и Дух. регл. 1720 г.; см. Смирнов 313, народн. валетур, 
фалётур, новгор. (Әтногр. Обозр. 33, 10), хволетар, смол. 
(Добровольский). Из нем, Vorreiter — то же. 
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форёль ж., род. п. -и. Из нов.-в.-н. Forelle, д.-в.-н. forhana 
(см. Клюге-Гётце 170). 


форзумф «яма в забое шахты для стока воды» (Даль). Из нем. 
Vorsumpf — то же (термин горного дела) (Гейнзиус, D. Wb. 4, 
1443). 


форлёйфер «тот, кто доставляет все нужное для плавки — руду, 
уголь, то есть подручный y плавильной печи». Из нем. Vor- 


láàufer — то же (см. Гейнзиус, D. Wb. 4, 1443). 
форма, см. горма. 


фбрма, начиная с ХУП в., также фурма «литейная форма», 
1705 г., у Петра I; см. Смирнов 312. Через польск. forma 
из лат. forma; см. Христиани 51; Горяев, ЭС 393. 


формальный, уже у Петра I, 1705 г.; см. Смирнов 312. Через 
польск. formalny или нем. formal— то же (XVIII s; 
см. Шульц I, 223) из лат. formàális; см. Христиани 53 и сл. 


формаре «марс, наблюдательный пост на фокмачте». Из голл. voor- 
mars — то же; см. Мёлен 132. Отсюда формарсель — назва- 
ние соответствующего паруса, стар. формарсзеиль, у Петра Г; 
CM. EEN 312. Из ronn voormarszeil — то же; см. Më- 
лен 


формат, род. n. -a. Через нем. Format (Гёте, первонач. это был 
термин типографского дела; см. Шульц І, 223) или из франц. 
format от лат. formatum «оформленное» (Клюге-Гётце 170; 
Гамильшег, EW 432). 


формация, как воен. термин — уже у Петра Ї; см. Смирнов 312 
и сл. Через польск. formacja из лат. {огтаИб «образование, 
оформление». 


фбрмула, стар. формулка, у Петра [; см. Смирнов 313. Из лат. 
formula: forma. 


формуляр, род. m. -a, у Петра I; см. Смирнов 313. Из нем. For- 
mular «образец» (с 1532 г.; см. Шульц І, 224; Клюге- 
Гётце 170). 


форпбет, начиная с Петра I; см. Смирнов 313. Из голл. voor- 
post — то же; см. Смирнов, там же. 


форе, род. n. -у, M., также фбрса ж. «сила, высокомерие, чван- 
ство», форсйть (Лесков). Из франц. force «сила», откуда 
и нем. forsch «лихой, молодцеватый» (подробности см. y Ia 
мильшега (EW 430), Клюге-Гётце (170)). 
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форейровать, начиная с Петра I; см. Смирнов 313. Через нем. 
forcieren — то же (c XVII в.; см. Шульц I, 222) или прямо 
из франц. forcer «напрягать, принуждать». 


форейть, см. форс. 


форстёньга, crap. форстенг, морск., у Петра I; см. Смирнов 313. 
Из голл. voorsteng — то же; см. Мёлен 201. 


форстеньванты мн. «ванты, которые поддерживают форстеньгу», 
стар. форстенг вант, начиная с Петра [; см. Смирнов 313. 
Из голл. voorstengewandt — то же; см. Мёлен 234. 


форт, род. п. -а. Через нем. Fort, мн. Forten (с 1620 г.; 
см. Шульц I, 224) или непосредственно из франц. fort — 
то же (см. Клюге-Гётце 170 и сл.). 


фбртель м. (напр., у Лескова), укр. фбртель. Через польск. for- 
tyl, fortel «выгода, ухищрение, хитрость» из ср.-в.-н. vorteil 
«аванс, выгода, преимущество»; см. Брюкнер 126; Карло- 
вич 168 


фортепьяно, также фортепьян м. (напр., у Чехова), часто во мн. ч.: 
на фортепьянат (Й. Толстой). Через стар. нов.-в.-н. Forte- 
ріапо (часто, начиная с 1775 г.; см. Шульц — Баслер 2, 519 
и сл.) или непосредственно из ит. fortepiano; русск. форма 
M. P., возм., Через польск. fortepian; см. Горяев, ӘС 393. 


фортеция, фортеца «крепость», последнее уже в 1697 г. 
(см. Огиенко, РФВ 66, 368), Ст. Яворский, Ф. Прокопович, 
Петр I, 1705 г.; см. Христиани 39. Через польск. forteca 
из ит. Íortezza «укрепление». Форма на -ия, вероятно, через 
ykp. фортёця — то же; см. также Смирнов 313 и сл. 


фортификация, начиная с Петра 1; см. Смирнов 314. Через польск. 
fortyfikacja или нем. Fortifikation (с 1600 г.; см. Шульц I, 224) 
из франц. fortification. 


фбртка, Форточка, yxp. фіртка, хвіртка «калитка», польск. forta, 
fórtka «дверь». Из cp.-B.-H., нов.-в.-н. Pforte «дверь» от лат. 
porta «дверь, ворота» (Мі. EW 260; Брюкнер 126). 


фортуна, уже у Ф. Прокоповича, Петра І; см. Смирнов 314 и сл., 
до этого — блр. фортуна (Тристан, XVI в.). Из лат. fortüna; 
cM. Христиани 22. См. фуртуўна. 


форшлаг, муз. (напр., у Лескова и др.). Из нем. Vorschlag — 
то же. 


форшмак. Из нем. Vorsehmack «закуска». 
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форштат «предместье», уже у Петра І; см. Смирнов 315. Из нем. 
Vorstadt — то же. 


форштёвень м., морск. (Лавренев), стар. форштевен «дерево, 
составляющее переднюю оконечность судна», у Петра Г; 
см. Смирнов 315. Из нидерл. voorsteven, нж.-нем. vorsteven — 
то же; см. Мёлен 232. 


фбека «незначительная карта». Из франц. fausse «неверная, фаль- 
шивая»: faux. 


фотёль м. «кресло». Из франц. fauteuil — то же от др.-франкск. 
*{а1 915601, д.-в.-н. faltistuol «складной стул» (М.-Любке 274; 
Гамильшег, EW 410). 


фбфан «простак, дурак» (Даль), «черт» (Даль). От собств. Фбфан, 
crap. Феофанъ из греч. @гофаутс; см. Преобр. II, 134; Сави- 
нов, РФВ 21, 52. Ср. знач. фефёла. 


фофудья «драгоценная ткань для императорских одежд», только 
др.-русск. фофудша (Пов. врем. лет, Сузд. летоп. под 1115 г.). 
Заимств. из ср.-греч. *фофоббиоу, реконструируемого на основе 
ср.-греч. pévóav фоофоодот у ходу ўүооу уХарода Boa six Христу 
(Дюканж: рёуда); см. Срезн. ПІ, 1357. Ср. др.-русск. ефудъ 
«вид одеждн», Памво Берында (по Мі, ГР 1161), которое 
восходит к др.-еврейск. 6109; см. Гуте, Bibelwb. 161. 


фраза. Через нем. Phrase — то же (с XVII в.; см. Шульц — Бас- 
лер 2, 509) или франц. phrase из. ср.-лат. phrasis от греч. 
фрасс «ораторский оборот»: фрі» «выражаю мысль, говорю». 


фрак, род. m. -a. Из нем. Frack — то же от англ. frock «сюртук», 
которое восходит через ст.-франц. froc к др.-франкск. hroc 
«кафтан» (см. Хольтхаузен 84; Гамильшег, EW 437; Клюге- 
Гётце 171). 


фрамуга «верхняя часть оконной рамы, второй свет (над дверью)», 
укр. фрамуга «ниша», польск. framuga «ниша, слепое окно», 
др.-польск. framboga, frambuga, чеш. rampouch «арка», др.- 
чеш. prampouch. По-видимому, заимств. из нем.: д.-в.-н. 
*һгата «рама», откуда д.-в.-н. гата «рама» + д.-в.-н. bogo 
«дуга, арка»; ср. Голуб — Копечный 309; но все-таки вокализм 
представляет трудности; см. также Брюкнер 127. Ошибочно 
произведение из шв. frambog «сгиб, передняя часть ноги», 
вопреки Карловичу (169); см. Бернекер Г, 283. Недостоверна 
этимология из нем. Brandbogen «дуга, арка в каменной стене» 
(Бернекер, там же). Еще иначе см. Маценауэр (160), который 
сближает первую часть с англ. frame «рама, остов». 
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франт, также уменьш. фря — ругательство, олонецк. (Барсов), 
прилаг. франтовской, стар. франтовские штуки «проделки, 
проказы», уже в 1677 г., у Тяпкина; см. Христиани 94; 
франтіть, укр. франт. Через польск. Írant «плут», также 
«шут, бродячий комедиант», заимств. из чеш. franta, frant 
«хитрец, шут, плут, глупец»; в ХУЇ в.: «шут, плут», про- 
изошло из Franta — уменьш. от собств. František, ср. ap. gem. 
Frantova práva («Плутовской чин»), первое издание — в Нюрн- 
берге, 1518 г.; см. Бернекер І, 284 (с многочисленными приме- 
рами перехода знач. в аналогичных случаях); А. Новак, 
LF 36, 301; Конирж, Муўра 287; Брюкнер, AfslPh 20, 179; 
KZ 46, 217; Stown. 127. Менее вероятно сближение с др.-исл. 
[antr «вестник, слуга, бродяга», которое восходит через ср.- 
нж.-нем. vant к ит. fante, лат. infantem «ребенок», вопреки 
Ягичу (AfslPh 3, 214); см. Хольтхаузен, Awn. Wb. 56. Также 
не из нем. Írank «прямой, откровенный», вопреки Горяеву 


(ЭС 393). 


Франция. Через укр. Фрёншя, польск. Francja из ср.-лат. Francia 
«Франция» (Титмар, Козьма Пражский). Первонач. название 
Сев. Галлии со времени франкской экспансии; см. Кречмер, 


«Glotta», 26, 208 и сл.; Фасмер, Festschr. CyZevskyj 299. 


францбля, франсбля «французская булка», южн., одесск. (Даль), 
франзбля, франзулька— то же, народн. хрансбль, донок. 
(Миртов). Новообразование от голл. Trans «французский», 
нем. Franz в составе Franzmann, Franzbrot «француз, фран- 
цузская булка» и т. п. 


француз, род. п. -а, Французский, др.-русск. фрянцовский, Хожд. 
Котова, 1625 r., 120, французский, Иона, 1649 r., 86 и сл., 
Арсен. Сухан., 1651 г., 118, франчужской, Плювинель, 1670 г., 
также француженин, при Петре I; см. Смирнов 315, укр. 
франціз, польск. francuz, чеш, francouz, Заимств. из ср.-в.-н. 
franzôs, ср.-нж.-нем. franzós «французский, француз» от ст.- 
франц. françois c диал. o из oi (см. Суолахти, Franz. Einfl. 2, 
298); ср. Брюкнер 127; Голуб — Копечный 116. Отсюда фран- 
цузская болёзнь «сифилис», польск. Írancozy (мн.) — то же 
(уже в 1530—1540 гг.; см. Брюкнер, там же), также совр. 
диал. (PF 5, 416), далее — француз «красный ситец», моложск. 
(РФВ 67, 255), транців-- то же, тульск. (ЙОРЯС 3, 895). 
См. фряг, фрянка, транёц и предыдущее. 


фрахт, начиная с Петра I; см. Смирнов 316 (также еще у Мель- 
никова б, 341). Из голл. vracht — то же, нем. Fracht «груз, 
плата за провоз»; см. Мёлен 232 и сл. 
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фрашка «шутка, пустяк», часто в XVII в. (Обн, — Бархударов, 
Хрестом. 2, I, 27), укр. фрішка. Через польск. fraszka 
«мелочь, шутка» (начиная с Я. Кохановского) из ит. frasche 
мн. «шутки», frasca «ветка»; см. Брюкнер 127. 


фрегат, род. п. -а (уже в 1694 г., у Петра І, Ф. Прокоповича; 
см. Смирнов 316), наряду с фрегата (у Петра І, 1713 г.; 
см. Христиани 38). Первое — через голл. fregat — то же, 
а форма на -а — через нем. Fregatte — то же (c XVII в.; 
см. Шульц I, 229 и сл.) или прямо из франц. frégate «фрегат»; 
ом. Мблен 64; Горяев, ЭС 393. 


фрё(й)лина, уже в эпоху Петра I; см. Смирнов 316. Как и польск. 
ге] ша — то же, из нем. Fräulein «барышня, мадемуазель»; 
cM, Горяев, 9C 393. 


френч, род. n. -a, также фрёнчик, rpéuuuk. Из англ. french 
«французский»; cM. Селищев, ЯР 217. [Точнее —or фам. 
англ. генерала French в первую мировую войну, Ушаков. — Т.| 


фриз I, род. п. -a «шерстяная ткань с длинным ворсом», фризо- 
вый, прилаг. Из нов.-в.-н. Fries — то же, первонач. «фриз- 
ская ткань», франц. frise, ср.-лат. panni frisii, vestimenta 
de Frisarum provincia (Клюге-Гётце 175; М.-Любке 302). 


фриз II, род. п. -а, «украшение колонны». Через нов.-в.-н. Fries 
или непосредственно из франц. frise —то же, также «куд- 
рявый», от этнонима фризов; ср. др.-фриз. frísle «кудри» 
(Клюге-Гётце 175). 


фрикадёль ж., фрикадёлька. Через нем. Frikadelle или франц. 
fricadelle из ит. frittadella «жареное на сковороде»: fritto 
«жареный» (Клюге-Гётце 179; Шульц I, 227). 


фрикасб, уже у Радищева 230. Из франц. fricassée — то же от 
[ricasser «тушить, поджаривать» (Гамильшег, EW 442). 


фрйштык «завтрак» (Лесков), народн. фрыщик, петерб. Из нов.- 
B.-H. Frühstück — то же, ср.-в.-н. vruostücke, первонач. «кусок 
хлеба, съедаемый утром» (Клюге-Гётце 177). 


Фрол m., имя собств., др.-русск. Фролъ Скобеевъ (XVII в.). Из 
греч. Ф/А&рос — имя собств. — от лат. Florus; см. Кульбакин, 
Харьк. Нар. Энц. 7, 99. 


фрбнда. Через нем. Fronde — то же или непосредственно из франц. 
fronde «оппозиция при Людовике XIV» (см. Шульц І, 228; 
Гамильшег, EW 445). 


фрондёр, род. п. a. Из франц. frondeur — то же. См. фрбнда. 
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фронт, род. п. -а, народн. фрунт, начиная с Петра І, 1703 г.; 
см. Христиани 36 (обе формы), также фроньте, Кн. о ратн. 
стр.; см. Смирнов, 317. Через нов.-в.-н. Етопі — то же, стар. 
Fronte, еще у Шиллера (Шульц I, 228), из франц. front — 
то же от лат. frons, род. п. frontis «лоб». 


фронтби, род. п. -a (Гоголь). Из франц. fronton — то же от ит. 
frontone: лат. frons «лоб». 


фрукт, род. п. -а, начиная с Петра І, 1705 г.; см. Смирнов 317. 
Через польск. frukt из лат, fructus; см. Христиани 951. 


фрунт, см. фронт. 


фря, см. франт. [Более правильно объяснение Якобсона (IJSLP, 
1/2, 1959, стр. 274) — из нем. Frau, шв. fru «дама, госпожа», 
тем более что фря является презрительным, насмешливым 
обозначением женщины. — 7.] 


фряг «итальянец» (Мельников 8, 235), др.-русск. фрягъ, мн. фрязи 
(Новгор. I neron., Хож. игум. Дан. 18). Согласный -8- проник 
из мн. числа также B ед.: фрязинъ, фрязь (Соболевский, 
Лекции 212). Через ср.-греч. фріухос «франк» (произносилось. 
-Dg-) из ср.-лат. francus; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 216; Мі. EW 58. 
Cp. также др.-русск. фряжьскою серебро, грам. 1388 r.. (см. 
Срезн. ПТ, 1357), фряские вина «французские вина» (Домостр. 
К. 52 и cz). Из того же источника через сербск.-цслав. 
фругъ «francus» происходит др.-русск. фрузи мн. «латиняне», 
Агрефен. 13, фружьская церковь «католическая ц.», там же, 4. 


фрянка «чирей, нарыв; сифилис», олонецк. (Кулик., Барсов), 
др.-русск. френчуга — ro же (Домостр. К. 23); содержит 
гиперграмматическое -ря-. Из "франка, собственно «францу- 
женка». См. француз. 


фтбра «беда, несчастье», передается и как вторё (Даль), 
олонецк. (Кулик.), каргопольск. (ЖСт. 2, З, 160). Из нов.-греч. 
фтора, греч. ффорй «опустошение, разрушение»; см. Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 216; Погодин, РФВ 50, 230. 


фу! — межд., позднее, звукоподражательное. Не существует ника- 
кой исторической связи с лат. fü «тьфу», греч. фі — воскли- 
цание боли и досады, феб «увы, ax», ст.-франц., ит. fi, нов.-в.-н. 
pfui «тьфу» и т. п. См. о последних Вальде — Гофм. I, 555; 
Клюге—Гётце 444. 


фуга, муз. Из нем. Fuge — то же или ит. fuga от лат. fuga «бег- 
ство»; ‘quia vox vocem fugat’? «потому что один голос обра- 
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maer в бегство, гонит другой голос» (см. Клюге-Гётце 178; 
Шульц І, 228). 


фугад «вид разрывного снаряда», стар. фугата — то же, начиная 
с Петра Г; см. Смирнов 317. Из франц. fougade «мина» 
(XVI—XVII вв.; см. Гамильшег, EW 434) или ит. fogata — 
то же; см. Маценауэр 161. 


фуганок, род. п. -нка «вид рубанка». Из нж.-нем. Foogbank — 
то же (Сасс 11; ср. Маценауэр 161; Преобр. II, 35). См. рубанок. 


фугае. Из франц. fougasse — то же; см. Маценауэр 161. 


фуза «китайский сорт чая» (Мельников), также «торговый дом» 
(Даль). Возм., из кит. p'utsza «лавка, магазин». 


фузелёр «мушкетер», начиная с Петра I; см. Смирнов 317. 
Из стар. нов.-в.-н. Füselier (уже в 1697 г.; см. Шульц І, 230) 
от франц. fusilier — To же, производного от fusil «ружье» 
из лат. fócile «то, что связано с огнем» (см. Клюге-Гётце 180; 
Гамильшег, EW 448). 


фузбя «ружье (старинное)», было известно еще до Петра Г; 
см. Унбегаун, RES 15, 232; Христиани 34; Смирнов 317; 
диал. фузея, вятск. (Васн.). Заимств. из польск. fuzyja, fuzja 
«ружье», которое возводят к франц. fusil «ружье» (см. пре- 
дыдущее) Брюкнер (123), Маценауэр (162), Малиновский 
(РЕ 2, 247). Последний предполагает здесь включение польск. 
суф. -yja, -ija. 


фукать, укр. фўкати «фыркать, бранить, кричать», болг. фўкам, 
сврш. фўкнъ «сдувать (o ветре), отбрасывать», сербохорв. 
фукам, фукати «шипеть, шумно есть», словен. fükati «шмы- 
гать, дышать, свистеть», чеш. foukati «дуть, веять, ругать», 
слвц. fükat' «дуть», польск. fukaó «ругать, накинуться», 
в.-луж. fukaó «шмыгнуть, скользнуть», н.-луж. fuka$ «дуть, 
дурачить, надувать». От звукоподражательного *fu; см. Bep- 
некер Г, 


фуксом, нареч. «хитростью», петерб. Произведено от нем. Fuchs 
«лисица». Также ругательство, с XVI в.; см. Клюге-Гётце 177. 
Буквально — тв. п. ед. ч. «лисой». 


фуляр «название шелковой ткани» (Лесков). Из франц. foulard — 
то же: fouler «топтать, валять». 


фумель м. «сапожный снаряд, которым обрабатывают подошву» 
(Даль). Из нем. Fummel — то же (Гримм 4, І, I, 525 и сл.), 


8-247 
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фундамент, начиная с Петра Г, 1701 г.; см. Христиани 21; Смир- 
нов 317. Судя по ударению, через польск. fundament из лат. 
fundamentum; см. Христиани 49. 


фундаментальный, начиная с Петра І, 1703 г.; см. Смирнов 317; 
Христиани 92. Через польск. fundamentalny от лат. fundamen- 
tàlis. См. предыдущее. 


фундук, род. n. A «орех ,Corylus tubulosa*». Через крым.-тат. 
funduk, тур. fyndyk — то же (Радлов 4, 1931, 1949) из греч. 
поутихду (харооу) «понтийский орех», откуда и лат. nux pontica; 
см. Г. Майер, Türk. St. І, 30; Alb. Wb. 114; Мі. ТЕ. І, 296; 
Nachtr. I, 38; Мейе — Эрну 922. 


фундуш «заведение, фонд», зап. (Даль). Через польск. fundusz — 
то же из ср.-лат. fundus «основание, основной капитал». 


фунт, род. п. -а, др.-русск. фунт» (зап.-русск. грам. 1388 г.; 
см. Срезн. ПТ, 1358 г.; также у Афан. Никит. 22, Котоши- 
хина 173). Из ср.-в.-н. phunt «фунт», д.-в.-н. phunt от лат. 
pondó «весом, по весу»; см. Преобр. II, 150; Клюге-Гётце 444. 
Напротив, в выражении фунт стёрлингов, стар. nyum стер- 
лингов (Куракин; см. Смирнов 249) — от англ. pound sterling, 
с вторичным влиянием слова фунт. См. также пуд. 


фура «подвода», уже у Порошина, 1764 г.; см. Христиани 98, 
народн. хўра, южн. (Даль). Через польск. fura или непосред- 
ственно из нем. Fuhre — то же: fahren «везти, ехать». 


фураж, род. п. -&, уже у Петра Т, Куракина; см. Смирнов 318. 
з франц. fourrage «корм, фураж», которое происходит oT 
герм. *fódr, др.-сканд. fódr «корм для лошадей» (Гамильшег, 


EW 415). 


фуражйровать, начиная с Петра Ї; см. Смирнов 318. Через нем. 
furagieren (с 1669 г.; см. Шульц I, 229) или непосредственно 
из франц. fourrager. Далее см. фурёж. 


фуражка. Производное от фурёж (см.), то есть «головной убор, 
надеваемый при фуражировке». Едва ли специально заимств. 
из нем. Furagiermütze, как полагает Желтов (ФЗ, 1878, 
вып. I, 14), ср. польск. furazerka — то же, от которого про- 
изводил русск. слово Горяев (9G 393). 


фурать, фургать, фуркать «бросать, швырять», псковск., тверск. 
(Даль), укр. фуркати «вспархивать», сербохорв. фурати, 
фўрём «бросать, совать», польск. furknaó «упорхнуть», наряду 
с этим — русск. фирнуть «швырнуть». Не доказано проис- 
хождение из *хуиг-, *xvyr- (напр., Потебня, РФВ 4, 201), 
скорее, это слово звукоподражательного происхождения, 
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Ср. н.-луж. fyr «передача шума крыльев некоторых птиц». 
См. также фиркать. 


фургбн, род. п. -а. Из франц. fourgon — то же. 


фўрить Ї «грузить сыпучий груз на судно», арханг. (Подв.). Про- 
изводное от фура. 


фурить II «дуть сильно; протекать (о бочке), течь; мочиться», 
вятск. (Васн.), псковск., тверск. (Даль). Возм., связано 
с фурёть (см.). 


фуритьея «злиться, реветь», см. сл. 


фурия «ярость, неистовство», нач. с Петра 1; см. Смирнов 318. 
Позднее также о разъяренной женщине. Через нем. Furie 
«неистовство» (c 1600 r.; см. Шульц I, 229) или польск. 
furia — то же из лат. furia «ярость, богиня мщения» : furere 
«неистовствовать». 


фуркоток «свист, завывание ветра», арханг. (Подв.). Связано 
с фурать, фуркать (см.). 


фурлёйт, фурлёй «возница», диал. фурлёйт, фурлёй «дурак, без- 
дельник», псковск. (Даль), стар. фурлёйты мн. «возницы, 
грузчики», начиная с Петра I; см. Смирнов 318. Из нем. 
мн. Fuhrleute «возчики». Ср. фурман. 


фурма «чугунная труба, вставляемая в стенку плавильной печи, 
в которую вводится сопло меха». Вероятно, из нем. Form 
«форма». Ср. форма. 


фурман «возница», с 1705 г., Репнин (Христиани 42), также 
в Уст. морск. 1724 г. (Смирнов 318). По-видимому, скорее 
прямо из нем. Fuhrmann — ro же (cp. фурлёйт), чем через 
польск. Íurman. 


фурофермё «плотно прилегающее дамское платье» (Мельников). 
Из франц. fourreau fermé. 


фурстатовое сукнб «вид ткани», XVI—XVII вв.; см. ИОРЯС 22, 
I, 123. Возм., связано с фурштат? 


фуртуна «буря», укр. хвортуна — то же, кроме этого только 
др.-русск. фуртуна, Хожд. Зосимы 3, хортуна, Путеш. 
Лукьянова 138, 237, фуртовина, Афан. Никит. 10. Скорее 
через ср.-греч. фоортобуа «буря», чем непосредственно из ит. 
[ortuna (di mare); см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 215; RS 3, 268; 
Г. Майер, Ngr. St. 4, 98. Едва ли через тюрк., тур. fyrtyna, 
fortuna «буря», вопреки Миклошичу (см. Mi. EW 58; ТЕ]. І, 296). 
[Сюда же болг. фортуна, сербохорв. фртуна «буря, ураган», 
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далее — поволжек., тверск. фурстбвина, укр. хуртовина — 
то же; см. подробно Богородский, УЗ ЛГПИ, 130, 1957, 
стр. 149 и сл. — Т.| 


фурштат, род. п. -а «обоз», прилаг. фурштётский. Из нем. 


Fuhrstaat «возчики и груз, вместе взятые» (лифл.); см. Гримм 4, 
1, 1, 473. 


фурьёр «фуражир, квартирмейстер», «служитель, подчиненный 
гофмаршалу» (Мельников), стар. Py pup», с XVII в.; см. Смир- 
нов 318 и сл. Через нем. Кигівг--то же (с XIV в.; 
см. Клюге-Гбтце 180) или непосредственно из франц. fourrier. 


фуст «бант», тоб. (ЖСт., 1899, вып. 4, стр. 515). Возм., связано 
с хуста (см.)? 


фут, род. п. -а, впервые аглинский фут, у Петра I; см. Смир- 
нов 319. Из англ. foot «нога», a не из голл. foet; см. Круазе 
ван дер Ron, ЙОРЯС 15, 4, 65 и сл.; Маценаузр 162; Горяев, 
ЭС 394, вопреки Мёлену (229). Также не из шв. fot «нога, 
фут», вопреки Христиани (43 и сл.). 


[футббл, род. п. -a. Заимств. из англ. football, собственно «нож- 
ной мяч»; см. Ушаков. Ср. нем. Fussball — то же, польск. 
(калька) pilka nozna «футбол». — Т.) 


футляр, род. п. -а, уже в Уст. морск. 1724 г.; см. Смирнов 319. 
Из нов.-в.-н. Futteral — то же (1419 г.; см. Клюге-Гётце 181) 
от ср.лат. fotrum, fotrale. 


фуфайка, народн. куфійка. Неясно. Неубедительно сближение 
с исп., порт. fofo «надутый» (Горяев, ЭС 394); см. о последних 
словах М.-Любке 293, а также сл. 


фуфынить «капризничать», профуфыниться (Мельников), фуфы- 
риться «надуваться, злиться», напр. кашинск. (См.). Вероятно, 
основано на ономатопоэтическом образовании, как венец: 
fofio, исп., порт. fofo «надутый» (М.-Любке 293). 


фухтель «широкий тупой клинок» (Герцен). Из нем. Fuchtel от 
fechten «фехтовать, сражаться». 


фучуфу: лянсін d. «сорт китайского чая» (Мельников 7, 134, 138). 
Вероятно, получил название от порта Фучжоу в Китае (англ. 
Foochowfoo), к северу от Гонконга, известного по вывозу чая. 
Ср. лянсін. | 


фыбздик «коротышка», шібздик — то же, вятск. (Васн.). Возм., 
экспрессивные образования. Ho cM. ши бадик. 
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фыркать, фыркнуть, диал. также «сорить деньгами», олонецк. 
(Кулик.), фирскнуть «прыснуть, фыркнуть», укр. фиркати 
«швырять», наряду с фбркать «бить», форкнуть «убежать», 
укр. фӧркати «прыскаться, фыркать», болг. феркам, фърча 
«лечу», сербохорв. фркати, фрчём «фыркать, сопеть», словен. 
ffkati, ffkam, fîčem «шмыгнуть, жужжать, брызгать», чеш, 
ткай «фыркать», frčeti, frnéeti «фыркать, сопеть», также 
русск. фёркать «фыркать», фіркнуть «чихнуть», псковск. || 
Во всяком случае, звукоподражательное; см. Бернекер І, 287. 
Недостоверна реконструкция *хуъгКай (Шахматов, ЙОРЯС 7, 
2, 335 и сл.), а также историческая интерпретация гласных. 


Ср. фурать. 
A 


х — двадцать третья буква др.-русск. алфавита. Называлась хер; 


рассматривается как сокращение слова херувім (см.), числовое 
знач. — 600. 


хабазйна «шест, кол, жердь», хабйна «рукав реки», арханг. (Даль), 
укр. za6á8 «хворост», хабіна «прут, ветка», хабник «заросль», 
табуз «разросшийся сорняк», хабёче cp. р. «кустарник», чеш. 
cháb «прутик, ветка», chábí cp. р. «веточки, стебельки», 
мор. chabdí ср. р. «кустарник», польск. chabaz, chabuš «сор- 
HAK», chabie ср. р. «заросль», chabina «холудина, ветка», 
н-луж. chabZe ср. р. «кустарник, заросли». По-видимому, 
связано чередованием гласных с хббот (см.); см. Бернекер I, 179. 
Едва ли от хёбить «портить» (Ильинский, ЙОРЯС 20, 4, 138) 
или хйбить «хватать» (Брюкнер 175). См. хабина. 


хабал «нахал, смутьян, грубиян», хабёлда, хабуня, хабила — то же, 
табілить «ругаться, буянить, озорничать», олонецк. (Кулик.) 1, 
курск. (Даль), ykp. хабёль «любовник», хабёльство «любовные 
шашни». Возм., связано с 54ёбить «портить»; см. Ильин- 
ский, ЙОРЯС 20, 4, 138. Сомнительно происхождение из 
др.-еврейск. ha bál «господин» (Карлович 91). 


хабар [ «большой глиняный кувшин для соления огурцов, капусты, 
мочения яблок, винограда и пр.», терск. (РФВ 44, 109). 


хабар II «выгода, прибыль, взятка», хабарӣ — то же, хабёрно 
«выгодно», укр. хабёр «взятка», польск. chabar, chabor 
«взятка, подкуп». Толкуется — при условии исходного знач. 
«награда вестнику» — как заимств. из тур., чагат. yabáür «весть» 


1 Y Кулик. (см.) — хабёльничать «кричать, вздорить, безобравни- 
чать». — Прим. ред. 
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(Радлов 2, 1693 и сл.); см. Бернекер І, 380; Локоч 60; 
Горяев, Доп. I, 51; Калима, RS 5, 92. Сюда же хабёрчий (см.). 


хабарга «кабарга», хабарбжка «кожа, отделанная под замшу из 
шкуры этого животного», вост.-сиб. По мнению Даля (4, 1160), 
из монг, Cp. калм. barye «кабарга» (Рамстедт, К\Ъ. 34), 
а также выше, кабарги. 


хабарда «буйный, неукротимый человек», тоб. (tr, 1899, 
вып. 4, 919), ср. хабёл. Патканов (там же) предполагает npo- 
исхождение из перс. yübár dar «берегись» через тюрк. по- 
средство. 


хабарзбть, хабарзить «браниться, хорохориться», вятск. (Васн.). 
Неясно. 


хабарковатый «неряшливый», колымск. (Богораз). Вероятно, от 
хабар «взятка». 


хабарчий «вестник, гонец», сиб. (Даль). Заимств. из тюрк., ср. узб. 
yabaréi — то же, тур. yabáürdZi (Радлов 2, 1695). 


хабеж «абиссинец, эфиоп», только др.-русск. хабежь, Грефен. II, 19, 
Триф. Коробейн., 1584 r., 40, также хабежский, прилаг., 
Грефен., там же. Из араб. рафабі «житель Абиссинии»; эта 
страна называется по-арабски НаЬа$; см. Локоч 60. 


хабина «рукав реки», см. хабазіна. 


хабить | «портить»: похёбить, похабство, похёбный, укр. охабити 
«портить», охаблёний «негодный, гадкий», охёба «распущен- 
ная женщина», русск.-цслав. табити, хабльк «портить», хабен», 
хаблень «жалкий», болг. ra64, изтабя «порчу», сербохорв. 
хабати, хабам «повреждать, изнашивать», хабен «плохой», 
словен. hábiti, hâbim — то же, чеш. ochabiti «лишать сил», 
ochabnouti «сделаться вялым», chaby «вялый, трусливый», 
pochaby «сумасшедший», польск. chaby мн. «кости, торчащие 
из-под кожи», chaba «кляча», н.-луж. chabšiš «портить». | 
Сближают с греч. хофбс «тупой, глухой», хехафтфс «напряженно 
дышащий», хёхфе `тёдутхеу (Гесихий); см. Петерссон, KZ 47, 286; 
AfslPh 35, 365; Младенов 664. Другие предполагают родство 
с жем. skóbas «кислый», skóbti, -sta «делаться кислым», лтш, 
skábs «кислый»; см. Брюкнер, KZ 51, 238; Махек, «Studie» 
99 и сл.; Коржинек, ZfslPh 13, 404. Следует отвергнуть 
сравнение с др.-перс. kamna- «малый, незначительный», др.-исл. 
skammr «короткий» (Лёвенталь, AfslPh 37, 393) или с греч. 
caBato «разбиваю, разрушаю», саВахдс «рыхлый, разломанный», 
саВ0хт1с «домовой» (вопреки Маценауэру (LF 7, 217); см. об этом 
Бернекер І, 380 и сл.). 
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хабить II «хватать, загребать», бхабень «название верхней одежды», 
отабёнивать «хватать с жадностью» (см.), др.-польск. оспа 6 
«охватить». || Вероятно, родственно др.-инд. gábhastis «рука», 
лит. gabana  «пригоршня», лат. haben, -бге «иметь»; 
см. К. X. Майер, IF 35, 227 и сл. Другие предполагают 
экспрессивный вариант от "gabati, ср. укр. гёбати «хватать», 
блр. габёць «брать, хватать», польск. сааб «нападать, хва- 
тать»; cM. Махек y Коржинека, ZfslPh 13, 404. 


хабур-чибур «скарб», донск. (Миртов), хабур-чабур «пожитки, 
вещички», терск. (РФВ 44, 110). Напоминает рифмованные 
образования в тюрк. языках. 


хавкать «есть, лаять», IICKOBCK., тверск. (Даль), укр. хёвкати 
«жадно есть». Звукоподражательное; см. Ильинский, ИОРЯС 
20, 4, 178; последний едва ли правильно пытается установить 
родство с шёвкать (см.). См. хавикать. 


хаврбнья «свинья». Вероятно, от ж. имени собств. др.-русск. 
Ховърония, уменьш. Хбвря, укр. Хівря из греч. Gefpovía; 
см. Соболевский, Лекции 53. Неприемлемо сравнение с др.- 
прусск. skawra, skewre «свинья» (Брюкнер, KZ 51, 238) или 
предположение о заимствовании из ср.-греч. уооробуцо)у «свинья», 
вопреки Фасмеру (Гр.-сл. эт. 220); см. Брюкнер, KZ 45, 
109 и сл. 


хавыкать «кричать, орать», нижегор. (Даль), см. хёвкать. 


хаган «верховный титул У хазар — владетель, государь», русск.- 
цслав. хаганъ (cM. Срезн. ПІ, 1359) при более древнем русск. 
каганъ (см. выше). 


хаз | «край ткани; позумент; лента для обшивки сарафана» (Бар- 
сов, Даль), арханг. (Подв.). Согласно Миклошичу (см. Mi. TEI., 
Nachtr. 2, 122), из араб.-тур. hazz «надрез, зарубка». Го- 
ряев (ЭС 394) считает источником перс. hez «шелковая и 
шерстяная ткань». 


хаз II «щеголь», олонецк. (Кулик.), «искусный работник», смол. 
(Добровольский). Неясно. Ильинский (ЙОРЯС 20, 4, 154) 
сравнивает с хбзать «бить». Сомнительно. 


хізина «постройка», воронежск. (ЖСт. 15, І, 184), cp. венг. ház 
«дом», фин. Коба «хижина». Однако следует также отметить, 


что хёзина означает также «множество, махина»; см. Эртель, 
РФВ 21, 239. 


хазйть | «жить пышно, мотать», перм., тверск., шенкурск. (Даль, 
Подв.), хёзить «франтить», олонецк. (Кулик.), хёзиться «ста- 
раться», смол. (Добровольский). От газ І. 
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хёзить ЇЇ «реветь, орать, кричать», яросл. (Волоцкий), хазйть, 
хазёть —то же, вятск. (Васн.). Недостоверно сравнение 
c хбзить «бить» (Ильинский, ЙОРЯС 20, 4, 154) Bosw, 
связано с хазіть 11. 


хай «опытность», арханг., кемск. (Подв.). Из карельск. haju «ум, 
разум»; см. Калима 239 и сл. 


хайдакать, ухайдікать «потерять, погубить», утайдёчить — то же, 
вятск. (Васн.), также «убить»; см. Зеленин, Табу 2, 154. 
Образовано от хайда «вперед, пошел!» из тат. ajda «крик, 
которым подгоняют»; см. Бернекер І, 381; Локоч 61; см. также 
выше, gidd. 


хайдук, cM. гайдук. 


хайка, презрительно, «еврейка». Как и польск. chaja «еврей», 
от еврейск. имени собств. м. Хаим, ж. Хая, согласно 
Карловичу (92). 


хайкать «зевать», олонецк. (Кулик.). Из карельск. haikottele- 
«зевать», haikottoa «вызывать зевоту», фин. haukottaa — то же; 
см. Калима 236. 


хайлах «ссыльный поселенец», колымск. (Богораз). Неясно. 
хайлб. Согласно Соболевскому (РФВ 65, 402), от хёять. 
хайма «грязь, нечистота». Темное слово. 


хайта «мешковатая, обвислая одежда», тверск. (Даль). Неясно. 


хак «соляные грязи», астрах. (Даль). Из калм. уар «грязь», 
казах. qaq «лужа»; см. Рамстедт, К Wb. 160. 


хал, хбловщина «купленное за бесценок», арханг. (Подв.), халовой 
«дешевый, глупый, нелепый, вздорный», х@лко «сильно, 
поспешно, смело». Связано чередованием гласных с шаль ж. 
«дешевизна», шалить; см. Ильинский, ЙОРЯС 20, 4, 155. 


халабруй «большой, нескладный мужчина», тамб. (Даль). От хал 
(см.) и бруя (см.). 


халабўда, см. холобуда. 


халабурда «растрепа, разгильдяй», халабруда — TO же, псковск., 
тверск. (Даль). От хал и бурда. Ильинский (ИОРЯС 20, 4, 
154 и сл.) предполагает звукоподражательное происхождение. 


халамыга «тот, кто за все задевает, натыкается». От хам (см.) 
и мыкёть (см.). Иначе Ильинский, ИОРЯС 20, 4, 155, 
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халат, род. п. -а, укр. халёт. Через тур. yilat «кафтан» из араб. 
hil'at «почетное платье»; см. Мі. ТЕ., Nachtr. І, 46; 2, 126; 
Корш, AfslPh 9, 501; Радлов 2, 1722; Локоч 68 и en: Bep- 
некер І, 383. | 


халахалА «суетливый, неосновательный человек», смол. (Доб- 
ровольский). Возм., от там. 


халва. Из тур. yalva — то же (Радлов 2, 1799) от араб. balva; 
cM. Мі. ТЫ. 1, 305; Корш, ИОРЯС 11, 1, 270. Последний 
без особой необходимости предполагает посредство нов.-греч. 
y Más. 

XAJBÓH «смолистое вещество, выделяемое одним сирийским зон- 
тичным растением». Из греч. уфбАрамоу, хаду — то же, 
заимств. из семит.; ср. арам. halban-, др.-еврейск. hel'bnah- — 
то же; см. Гофман, Ст. Wb. 411; Литтман 17; Вальде — Гофм. 
І, 578; Маценауэр 179. 


халда «бесстыжий человек, наглец, бесстыжая, распущенная 
женщина», вятск. (Васн.), яросл. (Волоцкий), смол. (Добро- 
вольский). Сюда же фам. Хдлдин, далее связано с нахал, 
холуй; см. Соболевский, РФВ 66, 338. Неверно Горяев (Доп. 
І, 51). Cp. сл. [Слово хол] следует исключить отсюда, 
см. —- Т.| 


халдёй «плут, проходимец», смол. (Добровольский), также «нахал» 
(Даль). Возм., происходит из хёлда (так Даль 4, 1163), 
но может также быть тождественно слову халдёй «житель 
Халдеи». Из греч. уа\датос̧ — TO же, поскольку талдей слави- 
лись как звездочеты и прорицатели. 


халбва, холЯва — птица «Larus glaucus, большая чайка-рыболов», 
тоб. (Даль). Из ханты yaleu «чайка, хищная птица» (Карья- 
лайнен, Ostj. Wb. 300). 


халез «льстец», череповецк. (Герасим.), хёлезить «бранить, CMe- 
яться над к.-л.», олонецк. (Кулик.), хёлендать, хёляндать, 
таляйдать «говорить чушь, смеяться», олонецк. (Кулик.). 
Вероятно, связано с гал. 


Халеп — местн. н. в бывш. Киевск. губ., др.-русск. Халёпъ (Поуч. 
Владим. Моном., Лаврентьевск. летоп. под 1136 г.). Согласно 
Соболевскому (РФВ 65, 406), от греч. Халеп «Халеб, Алеппо, 
город в Сирии» (Roger. Багр., Adm. imper. и в др. источни- 
ках). Ср. аналогичный перенос в случае с Сурож. 


халепа «мокрая метель», калужск., смол. (Добровольский 1), san., 
южн. (Даль). Недостоверно родство с хал7й «тина», сербохорв. 


1 V B. H. Добровольского (см.) — хблипа, у В. Даля (см.) — тблепа. — 
Прим. ред. 
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хала «грязь» и арм. xil «нечистый» (us *khelo-), как, напр., 
Петерссон, IF 43, 77. Относительно сербохорв. слова ср. 
Бернекер Г, 383. 


халимбн «льстивый нескладный человек», смол. (Добровольский). 
Возм., от имени собств. Филимбн. См. Филя. 


халёть «умирать», костром., «засыхать», новгор. Неясно. [Якобсон, 
(IJSLP, 1/2, 1959, стр. 274) связывает халёть с хблпить, 
халява, халявый, ухалпить, уталястать, а также с офенск. 
хйлить, ухёлить «умереть». — Т.| 


халкать «жадно глотать». Согласно Ильинскому (ЙОРЯС 20, 4, 
157), звукоподражательное. 


халки мн. «льномялка», вологодск. (Даль). Неясно. 
халко «сильно, поспешно», CM. гал. 


халпить «убивать», ухалпйть «убить», пенз. (РФВ 69, 151), хал- 
пить «студить», сиб. (Даль). Темное слово. 


халтамёя «нескромная, кокетка, болтунья», сиб. (Даль), халта- 
мовйтый «глуповатый», смол. (Добровольский), талтома 
«легкомысленный человек», казанск., блр. талдама — TO же; 
талтамйть «делать что-либо торопливо», псковск. (Даль). 
Связано с хёлда? 


халтарый «карий и беломордый конь», сиб. (Даль). Из калм. 
yaltr — то же, монг. qaltar; см. Рамстедт, K Wb. 163, 


халтура, диал. «поминки», южн., зап., «похороны», смол. (Добро- 
вольский), «даровое угощение на похоронах» (Мельников), 
также замтіра, хаптура, донск. (Миртов?), укр. zaemüp M., 
хавтура ж. «плата священнику», блр. хаўтуры «праздник 
всех святых», польск. chaltury «поминки». Это слово объяс- 
няют обычно из ср.-лат. Chartularium «поминальный список, 
который священник читает, молясь за упокой»; см. Брюкнер 
175; Мурко, WuS 2, 96, 100. [Полезные дополнения см. 
у Чижевского (ZfslPh, 22, 1954, стр. 358 и сл.). Это слово 
из речи духовенства распространилось через театральный 


жаргон B общенародный язык; см. Якобсон, IJSLP, 1/2, 
1959, стр. 274. — T] 


халуга «ограда», церк., русск.-целав. халуга «тын, изгородь» 
(Юр. еванг. 1119 г.), также «улица» (Ефрем. Кормч.; см. 
Срезн. ПІ, 1359), халужина «длинная хворостина», терсек. 


1 У B. H. Добровольского (см.) — не халтура, а хамтуры. — Прим. ред. 
2 В словаре А. В. Миртова эти слова не найдены. — Прим. ред. 
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(POB 44, 1001), укр. халуга «водоросль», блр. халуга «шалаш, 
сплетенный из прутьев», ст.-слав. KAARTA фраурбс (Остром.), 
сербохорв. халуга «сорная трава, чаща, расселина», словен. 
halóga «кустарник, водоросль», др.-чеш. chaluZník «разбойник 
с большой дороги». || Все существующие этимологии неудов- 
летворительнь, напр. родство с др.-инд cálás м. «ограда, вал», 
cálà ж. «хижина, дом» (Махек, «Slavia», 16, 193), с лат. 
selàgo — название растения, возм., «Lycopodium» (см. Wap- 
пантье, AÁfslPh 37, 52; о последнем см. лучше Вальде — Гофм. 
2, 911), с лит. Salis «страна, сторона», греч. хат «хижина» 
(см. l'opaes, ЭС 394), c хблить (Лер-Сплавинский, JP 24, 44 
и сл.). Сближают с халупа; см. Брюкнер 179 и сл.; Ильин- 
ский, ЙОРЯС 22, 4, 163. |См. специально Львов, Этим. 
исслед. по русск. языку, І, 1960. — T.J 


халудора «плохая хата», смол. (Добровольский). Вероятно, свя- 
зано с халуга, халупа. 


халуй, cM. холуй. 
халумйна «дурь», смол. (Добровольский). От тал и ум (см.). 


халупа, зап., южн., укр. халупа, чеш., слвц. chalupa, польск. 
chałupa, в.-луж. chałupa, нж.-луж. chałupa. || Возм., род- 
ственно халуга (см.), то есть первонач. «плетеный шалаш»; 
см. Брюкнер, KZ 45, 38; Shown. 93; Ильинский, ЙОРЯС 20, 
4, 163. Связь с греч. хал «кров, хижина» затруднительна 
по фонетическим причинам. Исключено тюрк. посредство, 
вопреки Маценауэру (179; LF 7, 217), Миклошичу (Мі. TEI. 
І, 324; EW 125), Карловичу (93), Коршу (Сб. Анучину 527); 
ом. Бернекер І, 393. Сомнительно и получение греч. слова 
через вост.-герм. посредство, вопреки Фасмеру (RS 5, 140 
и сл.), ввиду количества гласных. [Львов («Этим. исслед. 
по русск. языку», І, МГУ, 1960, стр. 30, 35) анализирует 
талупа как производное от слав. *xal- с суф. -up-a; ср. польск. 
chałpa из *xal-p-a. Слав. *xal- «кустарник у воды» он сбли- 
жаєт c лат. salix «ива», ирл. sail, д.-в.-н. salaha, греч. ЄХіхт — 
то же. — Г.] 


халыга «бесстыдник, крикун». Связано с хёлда, нахал; см. Ильин- 
ский, ЙОРЯС 20, 4, 157. 


халых «народ», казанск., халык — то же, оренб. Из чув. xalex — 
то же, тат. kalyk — то же; см. Рясянен, FUF 29, 200. 


халюный «буланый», вост.-сиб. (Даль), ср. калм. yulu «буланый 
с черной гривой» (Рамстедт, КУУЪ. 195). 


1 В словаре М. Караулова (см. РФВ 44, 110) представлено слово 
толужіна. — Прим. ред, 
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халябничек «лесок», смол. (Добровольский). Возм., связано 
с хблить? 


халява | «голенище», холЯва — то же, зап., южн. (Даль), укр. 
холява, польск. cholewa, в.-луж. kholowa, н.-луж. chólowa 
«штанина, чулок». || Предполагали заимствование из цыг. cholov 
«штаны» (cM. Махек, «Slavia», 16, 211; Горяев, ЭС 394), 
относительно которого см. Потт (Zigeuner 2, 169 и сл.). Сомни- 
тельно ввиду наличия в луж. Не доказано и исконнослав. 
происхождение. Брюкнер (182) пытается связать с хблить; 
Ильинский (ЙОРЯС 20, 4, 156) производит это слово от проб- 
лематичного к. *xala- «шум». Невозможно сближение с лат. 
caliga «полусапожек», вопреки Маценауэру (179). 


халява II «холера (болезнь)», псковск., TBepck. (Даль). Преобра- 
зовано из холёра под влиянием слова халява 


халява III «распущенная женщина, неряха», арханг. (Подв.), 
вятск. (Васн.), «грубая, бесстыжая баба», яросл. (Волоцкий). 
Преобразовано из холёра в качестве ругательства, как и пре- 
дыдущее. Отсюда производные холЯвый «грязный»; халЯвить 


«пачкать», арханг. (Подв.). Иначе Ильинский, ИОРЯС 20, 
4, 156; Горяев, ЭС 394. 


хам l— межд., передающее жадное поедание, х@ёмкать «есть», 
тёмка «собака», детская речь, звукоподражательное. Едва ли 
правильно сближение с шёмать «шептать» (Ильинский, 


ИОРЯС 20, 4, 174), которое предполагало бы праслав. древ- 
ность. 


хам 11, род. п. -a «грубиян», раньше «слуга, крепостной, 
мужик», напр. донск. (Миртов), укр. хам, польск. cham. 
Принимая во внимание диал. хёмово колёно «слуги», олонецк. 
(Кулик.), следует возводить хам к имени Хама, сына Ноя, 
библейск., gcas. Хамъ из греч. Хар; см. Брюкнер 176; Mi. 
EW 423; Христиани, AfslPh 34, 325. Меньше оснований 
говорить о происхождении из тур. xam «грубый», вопреки 


Горяеву (9С 394). 


хамандрыжить «уклоняться от дела», олонецк. (Кулик.), шамант- 
рыжить «болтаться на улице». Неясно. 


хаманбя «вздор», смол. (Добровольский). Темное слово. [Согласно 
Якобсону (IJSLP, 1/2, 1959, стр. 274), из хомонйя — назва- 
ния обычая сохранять произношение «еров» в литургии, 
когда гл. окончание -хомъ читается как -хомо. — T.] 


хамелебн. Вероятно, через нем. Chamileon— ro же от греч. 
уса ëm — то же. Путем частичного калькирования этого 
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последнего произошло русск.-цслав. хамольвъ «хамелеон» 
(Толк. Пророков к Соф. 2, 13; см. Срезн. ПТ, 1360). 


хамза «местный анчоус, рыбка ,Engraulis encrasicholus*», крымск. 
(Даль), хамсё «вид снетка», кубанск. (РФВ 68, 405), также 
капся «рыбка, похожая на кильку» (Даль). Из нов.-греч. 
yapi «Engraulis Encrasicholus» (Гофман — Йордан 244); см. 
Фасмер, Гр.-сл. зт. 79. Вариант на к-, возм., от капсуля. 


хамкать, см. хам l. 
хамлбе, хамлёт «мужик», донск. (Миртов). Возм., от там II? 


хамовить «скитаться, ходить по миру», арханг. (Подв.), от хам ІЇ? 


хамбвник «ткач», хамӧвщина — то же, хёмунька «старая, изно- 
шенная свитка», новгор. (Даль). Последнее Калима (237) 
пытается произвести от фин. Ваше «юбка», эст. Вашей, hame’ 
«рубаха», которые считаются заимств. из герм., ср. др.-исл. 
hamr «оболочка», гот. gahamón «одевать»; см. Сетэлэ, FUF 
13, 362; Торп 74; иначе Кипарский 33. Связь русск. слов 
между собой не является достоверной. Ср. также др.-русск. 
тамьянъ «шелковая ткань» (Хожд. Котова 103). 


хамбта «усталость, сонливость», хамбнье — то же, хамёть «быть 
усталым», череповецк. (Герасим.). Неясно. 


хан 1, род. п. -a «азиатский титул», др.-русск. ханъ, Афан. 
Никит., Котошихин 187 и ap., еще раньше — кан» (см. выше). 
Заимств. из тур., уйг., чагат. уап «хан, император» (Радлов 
2, 1662, Sitzber. Preuss. Akad., 1935, 178), ср. Мі, ТЫ. І, 306, 
Nachtr. I, 44. Рамстедт (JSFOu 55, 61) ищет источник этого 
титула в кит. Неверно объясняет это слово Штегман (WuS 
12, 239 и сл.) — из *таганъ. 


хан П «постоялый двор, трактир», южн. Из тур. уап — то же 
от перс. хап «дом» (Хорн, Npers. Et. 103); см. Mi. TEL I, 
307; Локоч 64. 


ханагай «персидская ткань» (Мельников). Неясно. 


ханджар «кинжал». Из тур. yandZür — то же от араб. bangar; см. Mi. 
ТЕ]. I, 307; Локоч 64. См. также кинжёл. 


хандра, хандрить. Вероятно, через разложение первонач. поханд- 
рить из лат. hypochondria от греч. «à бтоубудріа «живот, 
то, что под грудинным хрящем», от убуфрос «хрящ»; см. Mi. 
EW 85; Бернекер І, 384; Брюкнер, KZ 45, 38; Маценауэр 
179. Ошибочно Фасмер (Гр. сл. эт. 384), Ср. сплин. 
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ханжа, диал. «бродяга», новгор., вятск. (Даль). Объясняется 
обычно из тур. yadZy «паломник» от араб. Баё8(Г) — то же 
(Mi. ТЫ. I, 301, Nachtr. I, 41; Маценауэр 179). Согласный 
-н- может быть объяснен долготой 5 в слове-источнике, но до- 
пустимо также экспрессивное происхождение. Сюда также 
ханжёй, ханжея «старовер», донск. (Миртов). 


ханшин «китайская водка», ханшённик «пьяница», ханшінничать 
«пьянствовать», амурск. (Карпов). Неясно. 


ханык «плакса», череповецк. (Герасим.), ханбкать «рыдать», 
хёнькать «задумываться, печалиться», арханг., шенкурск. 
(Подв.), колымск. (Богораз). Звукоподражательные образова- 
ния, как и хныкать; Ильинский (ЙОРЯС 20, 4, 176) напрасно 
предполагает для этих слов чередование гласных. 


ханьга «тростник», пинежск. (Подв.). Приводят в связи с этим 


yáraHea, ятанга, ятанга, камч., и сравнивают с манси уагу 
«осока»; см. Калима, MSFOu 52, 93; RS 5, 92. 


ханькать, см. танык. 


хабе. Вероятно, через нем. Chaos — то же (c XVI в.; см. Шульц I, 
108) из лат. chaos от греч. у40с «расселина». В знач. «перво- 
зданное смешение» получило известность благодаря Платону 
и Овидию; см. Клюге-Гётце 91. 


хаотйческий. Через нем. chaotisch (Лейбниц, 1702 г.; см. Шульц I, 
108) из нов.-лат. chaoticus от предыдущего; см. Клюге-Гётце 91. 


xánaTb, охбпить, охёпёть, oxánka (но ср. также выше), хат «мо- 
лодец», олонецк. (Кулик.), ykp. хапёти «хватать», хапкий 
«хваткий, лакомый, вороватый», др.-русск. хапати, ст.-слав. 
Хапіжштє  бахувутес (Супр.), болг. хёпна, хйпвам «кусаю» 


(Младенов 665), чеш. chápati «хватать», слвц. chápat' «пони- 
мать», польск. changé «хватать». Др. ступень вокализма: 
топить (см.). || Возм., как продолжение и.-е. *khap-, родственно 
лат. capio, -ere «брать», HOB.-B.-H. happig «жадный», нж.-нем., 
ср.-нем. happen «жадно хватать», арм. хар‘апет «препят- 
ствую»; см. Педерсен, IF 5, 64; KZ 38, 394; Мейе, BSL 31, 53; 
Эндзелин, СБЭ 121; Младенов 665 и сл.; Махек, «Slavia», 16, 
178. Бернекер (І, 396) предполагает позднее звукоподражание. 
Неприемлемы сближения с ср.-в.-н. зарреп «хватать» (Маце- 
науэр, LF 7, 223 и сл.) и c др.-инд. ksapayati «уничтожает» 
(Шефтеловиц, Zschr. Ind. Ir. 2, 268); см. против него Майр- 
хофер 286. 


хапка «околичные ворота», казанок. (Даль). Из чув. харха «ворота», 
тат. kapka — то же; см. Рясянен, FUF 29, 200. 
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хапторка «самка оленя, которая больше не телится», мезенск. 
(Подв.), ср. ненец. habarta «лось» (Шренк), но также hápt 
«кастрированный» (Шренк). 


хапуга (Гоголь), также «грубиян», вятск. (Васн.), от хйпать. 


хараббры мн. «оборванные края одежды», моск., яросл., также 
хараббрья, ср. р. мн. ч., курск. (Даль). От фалбала (см.). 


харавйна «снятая с морского зверя шкура с салом», арханг. (Подв.), 
«отощавшая скотина», вологодск. Неясно. 


харайдать «храпеть», кемск. (Подв.). Темное слово. 


характер, первонач. «должность», начиная с Ф. Прокоповича; 
см. Смирнов 319. Через. польск. charakter «характер, сан» 
из лат. character от греч. уарахтїр, первонач. «чеканщик»: 
y*p&coo «царапать, метить, клеймить», затем — в абстрактных 
значениях; см. А. Hépre, Hermes 64, 69 и cnm; Кречмер, 
«Glotta», 20, 254 и сл. 


харалуг «сталь, булат», только др.-русск. харалужныи «стальной» 
(СПИ). Из тюрк., ср. чагат. karaluk «сталь», первонач. от Кага 
«черный», то есть «черный, вороненый металл»; см. Мелио- 
ранский, ИОРЯС 7, 2, 295; Корш, ИОРЯС 8, 4, 53; 11, 1, 
285 и сл.; Мі. ТЕ]. І, 327; EW 85; Крелиц 30. Оближение 
слова харалужный с д.-в.-н. Charlingen — название каролинг- 
ской Франции (Якобсон, СПИ 112) — сомнительно; ср. королязи. 
[См. еще Дикенман, RS, 21, 1960, стр. 140. — T] 


харамбучки мн. «игра в прятки», донск. (Миртов). Неясно. 


харапужить «раздражать, злобствовать», -ся «храбриться, пету- 
шиться», арханг. (Подв.), «придираться», олонецк. (Кулик.), 
харапуга «нахал», тверск. (Даль). Неясно. Возм., от хёря 
и пугёть? 


xapáp «мешок, тюк, ящик», прикаспийск. (Даль)'. Из тур. yarar 
«большая седельная сумка из козьей кожи»; cM. Мі. TEL., 
Nachtr. 2, 121; Локоч 65. 


харатья «пергамент», харатёйный, др.-русск. харътша, хартша 
«пергамент, грамота» (Син. патер. XI в.; см. Срезн. ПІ, 1361 
и сл.), затем харатья (Лаврентьевск. летоп. под 945 г., 971, 
новгор. грам. 1280 г.), ст.-слав. карти у@рттс (Супр.). Займств. 
из ср. греч. уартіоу, MH. -іа, oT уїйрттс «бумага»; см. Фасмер, 
ЙОРЯС 12, 2, 285; Гр.-сл. эт. 218. Отсюда харутья «чепуха», 
арханг. (Даль). 


1 У B. Даля (см.) в этом знач. — харёл. — Прим. ред. 
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харахбня «кокетливая бабенка», смол. (Добровольский)! от zo- 
рохбриться. 


харбара, см. фалбала. 


харва «сеть, невод на семгу», арханг. (Даль). Из фин., карельск. 
harva «сеть с большими ячеями» (Калима 91). Неприемлемо 
сравнение с лит. Sárvas «доспехи, латы» и с этнонимом TOP- 
вёт (см.), вопреки Гайтлеру (LF 3, 88). См. eápea, выше. 


харзйть, -CA «зазнаваться, сердиться, горячиться», хёрзистый”? 
«заносчивый, склочньй», псковск. (Даль), сюда же хбрзать 
«чваниться», возм., также чеш,  choroziti «противиться», 
по мнению Гайтлера (LF 3, 92). || Первонач. "хагь?-: *xorzz- 
(см. Ильинский, ИОРЯС 20, 4, 169). Дальнейшие связи, напр. 
с кбрза «сварливая женщина» (Потебня, РФВ 3, 95), недо- 
стоверны. 


харйзна «общинная помощь при трепке льна и угощение», владим. 
(Даль). Возм., из греч. удрісра «подарок, дар» 


хариуз, х@ёрьюз, харез — рыба «Thymallus vulgaris», с.-в.-р., хорус, 
камск., тай руз, eápeua, гйрьюс, eápuyc — то же, арханг., оренб. 
(Даль), хёрьюс, eápuyc, олонецк. (Кулик.), хёрвюс, холмогорск. 
(Гравдилевский). Из вепс. hard'uz, harjus, карельск. harjuš, 
фин. harju, harjus, род. п. harjuksen «хариус» от герм. *har- 
ZUS, ср. шв., норв. harr — то же; см. Калима 237; Сетэлэ, 
FUF 13, 363. Неточно Маценауэр (179). 


харкать, укр. хёркати — то же. Новая ступень вокализма от хбр- 
кать; см. Шахматов, ЙОРЯС 7, 2, 335. 


харлапАй «горлопан», арханг. (Подв.), харлапён — то же, перм. 
(ИОРЯС І, 331), «горлопан, хапуга», Barck. (Васн.), черепо- 
вецк. (Герасим.), харлапёнить «горланить». От zap4ó «горло, 
глотка»; cM. Булич, ИОРЯС І, 331; Ильинский, ЙОРЯС 20, 
4, 173. [Сюда же горлопён. — Т.) 


( 


харлёпый «косолапый», казанск. (ЙОРЯС I, 331). Возм., из *хало- 
лапый от хал и лапа, ср. косолапый. 


харлйть «красть, воровать», вологодск., харлёное «краденое». 
Неясно. Едва ли связано с кашуб. charleZyc «воровать», 
относительно которого см. Брюкнер, KZ 42, 43. 


харлб «горло, глотка». Возм., результат контаминации слов хайлб 
и гбрло или тёря и гбрло. Фонетически невозможно сближе- 
ние с греч. oppa «пропасть», вопреки Горяеву (ӘС 395). 


1 У Добровольского (см.) — еще и харохбня. — Прим. ред. 
2 y B. Kana (см.) — харзйстый c тем же знач. — Прим. ред. 
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харлук «крестьянский кафтан», нижегор. (Даль). Связано с арха- 
лук (см.); см. Мі. TEL. 2, 76. 


хармётчина «верхняя женская одежда», смол. (Добровольский). 
От армяк. 


харный, см. гбрный. 


харпаль «армяк», смол. (РФВ 62, 215), хйрпаль «поношенный 
короткий кафтан», pss. (РФВ 28, 67), тарпёй «зипун», 
KOcTpoM., калужек. (Даль). Неясно. Ср. ит. frappa «складка, 
лоскут», лотарингск. Írepoi «тряпка» (М.-Любке 275). 


харсук «оленья шкура», сиб. (Даль). Иноязычное. 
хартать «влачить жалкое существование, прозябать», см. хортёть. 
хартия — книжная форма, вместо харатья (cM.). 


хартоларь «хранитель документов, книг», только др.-русск., также 
халтоларь (Срезн. III, 1359 и сл.). Из ср.-греч. yaptouvàdpros — 
то же от ср.-лат. chartularius — то же. 


хартофилак «библиотекарь», только др.-русск. хартофимлакъ 
(ХУ в.; см. Срезн. ПІ, 1362 и сл.). Из греч. уартофоЛаё — то же. 


харуба «правда», смол. (Добровольский). Неясно. 
харужи мн. ч. «половые органы», смол. (Добровольский). Неясно. 


хархаль м. «вид утки Anas tadorna», астрах. (Даль). Возм., свя- 
зано с крохёль (см.). 


харцыз «бродяга, разбойник», южн., зап. (Даль), укр. харсіїз — 
то же. Из тур. yyrsyz «вор, подлец»; см. Mi. ТЕ]. I, 309. 


харчй мн. ч., харчёвня, укр. харч, др.-русск. харчь (Афан. Никит. 26, 
Хожд. Котова 88 и cn., Котошихин 111), исхарчити «израс- 
ходовать» (Афан. Никит. 26). Из ryp., араб. yard «доход, 
хозяйственные расходы»; см. Мі. EW бо; TEL., 1, 308; Nachtr. 
I, 45; Корш, AfsIPh 9, 502; Бернекер I, 385; Локоч 65. 
Последний относит сюда же ошибочно корчма (см.). Сюда же 
рифмованное образование харчи-марчй «съестные припасы», 
донск. (Миртов). 


Харьков, укр. Харьків, род. п.-ова. Возводится к имени казака 
Харькб; см. Семенов, Слов. 5, 468 и сл. Последнее представ- 
ляет собой уменьш. от Харитбн из греч. Xaptcov, 


харя, хёрий «урод», харюк «угрюмый», череповецк. (Герасим.). 
Возм., сокращение имени собств. (см. предыдущее). Следует 
отвергнуть сближение со ср.-лат. сага «лицо, голова» (франц. 
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chère «лицо»), которое производится из греч. хара «голова» 
(см. Гамильшег, EW 216; М.-Любке 159), вопреки Маценауэру 
(179). Неверно и сравнение с польск. szkarada «чудовище», 
вопреки Горяеву (395); см. скёредный. [Скорее всего, хёря 
преобразовано из первонач. ухаря (от ухо), собственно «ушастая 
маска», которое встречается, напр., у Аввакума, ср. Ф. По- 
ликарпов, Лексикон 1704 г.: харя «личина», См. Трубачев, 
«Этим. исслед. по русск. языку», З, МГУ, 1961. — Т.] 


харйки мн. «выпивка, магарыч при завершении сделки», кольск. 
(Подв.). Из карельск. harjakat (мн.) — то же; см. Калима 92. 


хата, южн., зап., название типа постройки, отличающейся от ярус- 
ного (изба) тем, что она начинается непосредственно на земле; 
см. Зеленин, ЖСт., 20, стр. 304, yxp., блр. хёта, польск. 
chata. Заимств. из др.-венг. формы современного венг. ház 
«дом», ср. ханты yot «дом, шалаш», Kàt'— то же, фин. Коба, 
которые происходят из авест. kata- «дом, яма»; см. Корш, 
Bull. de l'Acad. des Sc. de Pbourg, 1907, 762 и сл.; Сб. Ану- 
чину 927; Бернекер 1, 385 и сл.; Брюкнер 177; Йокль, WuS 
12, 66. Не непосредственно из ир., вопреки Миклошичу (см. 
Мі. EW 423), Чекановскому (Wstep 173), ввиду наличия -2-; 
см. Фасмер, ZíslPh 4, 275. Неприемлема мысль о заимство- 
вании из нов.-в.-н., нж.-нем. kate «хижина», вопреки Маце- 
науэру (LF 7, 217), или о родстве с кут (см.), вопреки To- 
ряеву (ӘС 397). Абсурдно сближение с польск. chuta «шалаш» 
(последнее заимств. из нем.; см. Брюкнер 174), якобы из. и.-е. 
"Кроціа (см. Петерссон, KZ 47, 283). О фин.-уг. словах см. 
Синнеи, Fi-ugr. Sprachw. 32. [Об ир. словах см. Абаев, 
«Труды ИнЯЗз», 6, 1956, стр. 442. — Т.] 


хатуль «нищенская сума»; «неповоротливый человек», смол. (Добро- 
вольский), хётуль «мешок», петрозав. (Этногр. Обозр. 40, 351). 
Неясно. [По-видимому, связано c котўль (см.). — Т.| 


хатьма — растение «Lavatera thuringiaca» (Даль). Темное слово. 


хауз, каўз «бассейн, водоем, мельничный ларь», вост.-русск. 
(Даль). Из тур.-араб. yavz, havuz «водоем» (Mi. TE]. І, 304, 
Nachtr. 2, 121; Корш, AtslPh 9, 502). 


хауста «мерзльй хлеб.на корню, который используют как солому», 
мезен. (Подв.). Неясно. 


хахалча — рыба ¿Gasterosteus aculeatus», камч. (Берг, Рыбы 3, 972). 
Неясно. 


хахаль м. «обманщик, мошенник, франт, любовник, насмешник», 
HOBrOp., яросл. (Волоцкий), вологодек. (Даль), хётальница 
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«любовница», хёхалить «шататься, обманывать» (Даль), далее 
хатать «смеяться», олонецк. (Кулик.), хёхарь «содержатель, 
сожитель», новгор. (Даль). Скорее всего, это звукоподража- 
тельные образования от межд. ха-ха!; cM. Горяев, ӘС 397. 
Иначе Махек («Slavia», 16, 183), который сближает это слово 
с укр. zóza «кокетка», др.-чеш. chochánie «любовь», chochati 
36 «находить удовольствие» и предполагает здесь экспрессив- 
ный вариант от Кохай «любить». 


хаханай «окунь Perca fluviatilis», колымск. (Богораз). Из якутск. 
xaxynai — то же; см. Берг, Рыбы 3, 1032, 1046. 


хахать «смеяться, шутить», см. хахаль. 


хахиль «мелкий окунь», также «любовник», олонецк. (Кулик.). 
Связано с хёхаль. Знач. «окунь», вероятно, развилось из 
«разбойник, обманщик» ввиду прожорливости окуня; ср. также 
нем. Anbei «окунь» (Брем), (an)beiBen «кусать, клевать 
(о рыбе)». 


хахброй «изношенный, ветхий», хахбрье «рухлядь», арханг. 
(Подв.). Неясно. 


хашарк «годовалый теленок», вост.-сиб. (Даль), ср. калм. yaárog 
ükr «трехгодовалый жеребенок» (Рамстедт, K Wb. 172). 


хашйш, обычно гашиш «вид наркотика». Через тур, yašiš из араб. 
hašiš «трава, зелень»; см. Mi. TEL, Nachtr. I, 42; Литтман 85. 


хаюкать «нищенствовать, бродить без приюта», хаюка «нищий», 
арханг. (Подв.). Неясно. 


хйять l, айю «ругать, осуждать», напр. арханг. (Подв.), c.-B.-p., 
вост.-русск. (Даль), др.-русск. хаяти «поносить». Возм., экс- 
прессивный вариант kajati (cM. кќять). || Недостоверно сбли- 
жение с др.-инд. ksináti, Кѕірби «уничтожает, искореняет», 
ksítis «проступок», авест. хёуб «пагубы», xšay6 инф. «губить», 
греч. фдіу»ю «уничтожаю», iw «гибну, исчезаю», причем 
сюда же относят хёять ll (см.), напр. Бернекер (I, 382). 


хаять П «заботиться», нехай «пусть, не мешай», южн., зап. 
(Даль), сербск.-целав. хамти «заботиться», болг. zás «забо- 
чусь, беспокоюсь», сербохорв. хдӣјати, хӣјём «заботиться», 
словен. hájati, hájam — то же. Сюда же нехёть «оставить, 
пустить» (см. выше). || Предпочитают исходить при этимоло- 
гизировании из повел. формы 2 л. ед. ч. *пехай, которую 
объясняют из 2 л. ед. q. *пехоуай Махек (Recherches 69; Stu- 
die 108), Френкель («Slavia», 13, 24), Коржинек (ZfslPh 13, 
404). Не более удачно предположение Бернекера (Т, 382), 
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упоминаемое на хйять [, в основу которого положено неза- 
свидетельствованное знач. «гибнуть, исчезать». [Чоп («Sla- 
vistióna Revija», 5—7, 1954, стр. 227 и сл.) оспаривает эти- 
мологию Махека и производит слав. слова из "ksoi-/*skoi-, 
откуда и тохар. В skai-, А ske- «заботиться, стараться». — Т.] 


хвабрай «храбрый», воронежск. (Даль), рогачевск., смол. (Шахма- 
тов), укр. ф0брий — то же. По-видимому, преобразовано по 
диссимиляции из хрёбрый; см. Ильинский, ИОРЯС 20, 4, 145; 
Шахматов, Очерк 155. 


хвала, укр. rea4á, блр. хвалі, др.-русск. хвала, ст.-слав. увала 
aivectc, ауос (Остром., Супр.), болг. хвала, фалё, сербохорв. 
хвала «похвала, благодарность», словен. hvála — то же, 4em., 
слвц. chvála, польск. chwala, в.-луж. khwala, н.-луж. chwala. 
Отсюда хваліть, -лю, укр. хваліти, блр. хваліць, др.-русск. 
звалити, ст.-слав. Хвалити брмєїу, aivety (Супр.), болг. хвёля, 
сербохорв. хвалити, хвАлйм «благодарить, славить, хвалить», 
словен. hváliti, hválim, uem. chváliti «хвалить», слвц. chvá- 
lit’, польск. chwalić, в.-луж. khwalié, н.-луж. chwali$, полаб. 
chóle, З л. ед. ч. «хвалит». || Достоверная этимология отсут- 
ствует. Предполагают  зкспрессивную переделку *з]ауа 
(см. сліва), причем 2- заимствовано из антонима “xula 
(см. хул4); см. Махек, Studie 98 и cn; «Slavia», 16, 214; 
Потебня, POB 4, 203; Коржинек, ZfslPh 13, 404; К. X. Майер, 
Donum nat. Schrijnen 413; IF 50, 172. Другие сближают 
с др.-инд. svárati «звучит, раздается», ѕуагаѕ «звук» (Маце- 
науэр (LF 8, 5), Миклошич (EW 92), Педерсен (IF 5, 66)), но 
эти слова содержат достоверное и.-е. -г-; см. Уленбек, Aind. 
Wb. 355; Бернекер І, 406 и сл. Скорее можно допустить 
родство с др.-исл. skvala «кричать, звать», skváli м. «шумя- 
щий» (Брюкнер, KZ 51, 232; Shown. 186 и on.) Более sga- 
труднительно сближение c д.-в.-н. swéllan «набухать, разду- 
ваться», н.-в.-н. Schwall «поток» (Бернекер, там же); против 
см. Махек, LF 55, 147. Неприемлемо заимствование из др.- 
иел. hól cp. р. «хвала, хвастовство», англос. hól «клевета», 
гот. holón «клеветать», вопреки Уленбеку (там же), точно 
так же, как и родство с последними словами, с которыми 
связано лат. calumnia «клевета», вопреки Микколе (Ursl. 
Gr. I, 177); ср. Вальде — Гофм. I, 143; Хольтхаузен, Awn. 
Wb. 123. [Вэй (RES, 33, 1956, стр. 98 и сл.) предполагает, 
что слав. *хъ-, *xval- первонач. означало «говорить о себе» 
и происходит из *swā-, ср. греч. ЛА «сверстник» и др.; Ma- 
хек («Sprache», 4, 1958, стр. 76) привлекает для сравнения 
хетт. walla- «хвалить», а слав. слово объясняет us *valiti 
с добавочным экспрессивным 2-,-- Т.] 


Хвалисское — хват 229 


Хвалисекое море — стар. название Каспийского M., др.-русск. 
Хвалисьское море, Лаврентьевск. летоп., Хвалийское море, 
Ипатьевск. летоп., Хвалимское море (Радзивилловск. сп. 
и Акад. сп.; см. Мазон, RES 9, 121), в более поздних тек- 
стах — Хвалижское море (Хожд. Котова 72), Хвалитьская 
дория (Афан. Никит., Троицк. рукоп. 9), Хвалынское море, 
Азовск. взят. (РФВ 56, 171), Савва Грудцын. В народн. пес- 
нях: Волынское мбре. Производное от ср.-перс. Xvarëzm, 
авест. Xvàairizem-, др.-перс. Uvārazmiya- «Хорезм»; cM. Мейе, 
MSL 17, 107; Мазон, там же, 120 и cn. Хансен, ZfslPh 21, 
113 и сл.; фонетические детали отчасти неясны. См. также 
Дербёнт и Каспийское мбре. Ошибочно сближение с этнони- 
мом ZLoiieo в стране амазонок, вопреки Краусу (KSz І, 175). 
[См. еще Майер, А. Халеви, RES, 35, 1958, стр. 95 
и сл. — Т.) 


хвалить, CM. хвалй. 


Хвалынек — город в бывш. Сарат. губ. Объясняется от названия 
народа хвалисы на Хвалынском море (XVIII B.) см. Мазон, 
RES 9, 123; см. также Хвалисское море, выше. 


хварббты мн. «кружева», курск. (РФВ 21, 120). Из польск. for- 
boty — то же, др.-польск. farboty (ХУ в.), источник которого 


видят B исп., порт. farpado «отделанный кружевами»; см. Брюк- 
нер 125; М.-Любке 275. 


хвароваться «парить (о птице)», XVII в. (Задонщина), согласно 
Потебне (РФВ 4, 201). Темное слово. 


хваряпа «тряпка», курск. (РФВ 21, 120). Неясно. Cp. фирябье. 


хвістать(ся), хвастўн, укр. xeacmámu, хвастун, сербохорв. хва- 
стати, хвёстам «хвастаться, болтать», словен. hvastáti, hva- 
stám, чеш. chvastati, слвц. chvastat'sa. || Возм., первонач. 
значило «болтать», звукоподражательное, аналогично чеш. 
Zvast «болтовня», Zvastati, Zvástati «тараторить, болтать»; 
см. Бернекер І, 407; Ильинский, ЙОРЯС 20, 4, 181. По мне- 
нию Махека («Slavia», 16, 177), родственно др.-инд. kátthatë 


«хвастаєт» и содержит экспрессивное z-, но см. Майрхофер 148 
и сл. 


хват, род. п. -а, польск. chwat — то же. От хватіть (см.); 
ср. Бернекер І, 207; Брюкнер 187; KZ 42, 349; Ильинский, 
ЙОРЯС 20, 4, 150. Следует отвергнуть предположение 
о заимствовании из др.-сканд. hvatr «быстрый, спокойный», 
ср. д.-в.-н. hwaZ, waz «яростный, резкий», вопреки Микло- 


шичу (Мі, EW 92), Tammy (Upps. Univ. Arsskr. 1, 1882, 7), 
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Маценауэру (180); см. Томсен, ЗА І, 385; Штрекель у Пай- 
скера 94; Бернекер, там же; Тернквист 205 и сл. В против- 
ном случае ожидалось бы "хуобь. Неприемлемо и произведе- 
ние из франц. fat «франт, фат» (Kopm, Сб. Потанину 537). 
Недоказуемо происхождение хват из залилвёт (Соболевский, 
AfsIPh 33, 480; ЖМНП, 1911, май, 166). 


хватить, твачу, несврш. хватёть, укр. хватёти, др.-русск. xea- 
тити, ст.-слав. уватати драсогсда: (Супр.), болг. хвёщам, 
хвётя «хватаю, ловлю», сербохорв. хватити, хвётйм, хватати, 
XBàTÀM, словен. hvátati, hvátam, чеш. chvátiti, chvátati 
«хватать», слвц. chvátat' «спешить, хватать», польск. Chwa- 
{аб «хватать», chwatki «быстрый», в.-луж. khwataó, н.-луж. 
chwataś. || Древнее чередование гласных: праслав. "xytiti: 
xvatati (cM. хйтить). Надежные соответствия за пределами 
слав. языков отсутствуют; см. Бернекер І, 407. Едва ли свя- 
зано c лтш. gaut, gaunu «ловить, хватать», ойі, güstu — 
то же (см. Махек, «Зіауіа», 16, 199). 


хвершь «крупный песок», новгор. (Ламанский, ЖСт., 1891, 
вып. 3, 211). Неотделимо от гверсті, см. выше. 


хвбяться, хвёюсь «колебаться», CTAP., русск.-целав. хвёяти ся — 
то же, укр. хёяти «нагибать, качать», -ся, чеш. chvíti, 
chvéji «трясти, махать», -se «шататься», слвц. chviet'sa «дро- 
жать, трястись», польск. сВ\1аб sie, chwieje sie «качаться, 
колебаться», н.-луж. chwjaš, chwéju «качать». || Считают Dot: 
ственными ср.-нж.-нем., вост.-фриз. swáien «раскачиваться», 
нидерл. zwaaien, англ. to sway «колебаться, качать(ся)», 
англос. swíma м. «головокружение, обморок», др.-исл. svími м. 
«головокружение, потеря сознания», кимр. chwyf «движение», 
лит. svajóti «мечтать», ѕуаїсіі, svaigstü «испытывать голово- 
кружение», svaiglmas «головокружение» (Бернекер Г, 408; 
Буга, РФВ 66, 249; Пеликан, LF 56, 235 и сл.; Торп 544, 
993). Кроме этого, пытаются установить связь чередования 
с хвбя (см.), ykp. хвоїти «махать, бить» (Эндзелин, СБЭ 127). 


хвйлый «хилый» (Радищев). Вероятно, связано с хилый а -6- воз- 
никло под влиянием =хвбрый. [Допустимо также влияние слов 
типа квёлый, во всяком случае, не имеет ничего общего 
с хвіля «буря, ненастье», вопреки Ойнасу («The Slavic aud 
East Europ. Journal», 15, Блумингтон, 1957, стр. 44). — T.] 


хвйля «ненастье, мокрый снег, вьюга», южн., зап. (Даль), укр. 
твйля «волна; мгновение», блр. хвіля «буря». Через польск. 
chwila «минута», чеш, chvíle — то же из д.-в.-н. hwila «время, 
час, мгновение»; см. Мі. EW 92; Уленбек, AfslPh 15, 486; 
Бернекер I, 408. Диал, хвыля «волна» (Шолохов) происходит 
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из укр. Ср. знач. лат. tempestās «отрезок времени, буря, 
непогода», intemperiae мн. «непогода» (см. Вальде — Гофм, 2, 


661). | 


хвистать, хвистёть «свистеть», псковск. (Даль), укр. хвйськати 
«хлестать, бить», хвисткйй «гибкий», сербохорв. стар. XBH- 
стати «бить», совр. фйснути-- то же, чеш. chvist «свист», 
chvístati «пронзительно свистеть», слвц. chvístat', польск. 
chwist «свист», pochwist «непогода, буря». Звукоподража- 
тельно, как и свист, свистать, польск. gwizdać — то же ит. п.; 
см. Бернекер I, 408; Мейе — Вайан 143; Преобр. II, 262. 


хвищ, род. п. -á «свищ» (Даль), ykp. хвейща «сильный, холодный 
дождь». Связано с предыдущим; см. Ильинский, ЙОРЯС 20, 
4, 181. Ср. знач. свищ (см.). 


хворать, см. хвборый.. 


хвброет, род. п. -а, хворостіна, укр. хворбст, хворостина, блр. 
хворост, др.-русск. хворостъ, целав. хврастие, ср. p., собир. 
qpórava, болг. zpácm('em) «кустарник», сербохорв. храст, род. п. 
храста «дуб», словен, hrást «дуб», hrást ж. «хворост», др.-чеш. 
chvrast, chrast, чеш. chrast, chrastí «кустарник», слвц. chrast^x. 
«хворост», польск. chróst, род. n. chrostu «хворост, кустар- 
ник», chroście ср. р. «заросли», в.-луж. khróst «кустарник». || 
Праслав. *хуогѕіъ, вероятно, родственно д.-в.-н. hurst, horst. 
«кустарник, живая изгородь», англос. hyrst «лес»; см. Эндзе- 
лин, СБ? 126 и сл.; Миккола, Ursl. Gr. Г, 177; Младенов 671. 
Бернекер (Г, 408) предполагает звукоподражание. Маловероятно 
происхождение *xvorstb от сложения 260я и к. *orst- (см. расти), 
вопреки Голубу — Копечному (142). Аналогично Петерссон 
(KZ 46, 145 и cm), который считает исходным "ksu-orsto- 
и сближает первую часть с др.-инд. Кзата ж. «linum usita- 
tissimum». Напротив, Махек («Slavia», 16, 182 и сл.) видит 
в слав. *xvorstb до-и.-е. слово и, ссылаясь на Бертольди 
(BSL 32, 136), связывает его с сард. colostri, golostri, баск. 
korosti, khorostü, gorosti «ilex aequifolium». [Сюда же Махек 
причисляет (Etym. slovn., стр. 162) нем. Forst «лес». Позднее 
Махек («Slavia», 28, 1959, стр. 277) специально оговаривает, 
что субстратными являются только сербохорв. и словен. 
слова со знач. «дуб», а не названия кустарника, веток, то есть 
русск. хворост. — Т.| 


хворызгать «хлебать скоро и громко», IICKOBCK., тверск., хворыз- 
д&ть — то же, воронежск., сарат. (Даль). Неясно. Предполо- 
жительно Ильинский (ИОРЯС 20, 4, 180). 


хвбрый, хворёть, укр. хвбрий, тбрий, др.-чеш. chvory, чеш., слвц. 
chory, польск. chory, в.-луж. khory, н.-луж. chory, полаб. 
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chüóre «гадкий, грязный». || Родственно авест. x'ara- м. «рана, 
ранение», д.-в.-н. swëran «болеть», ср.-в.-н. swër «телесная 
боль, болезнь, опухоль», нов.-в.-н. Schwüre, Geschwür «на- 
рив»; cM. Маценауэр, LF 8, 6; Бернекер І, 409; Траутман, 
BSW 295; Педерсен, IF 5, 66; Розвадовский, RS 2, 105; Энд- 
зелин, СБ? 72; Миккола, Ursl. Gr. I, 175. Слав. z- проис- 
ходит из 8, которое возникло из и.-е. $ из-за отрицательного 
знач. слова; см. Махек, Studie 79; Эндзелин, там же. Менее 
вероятно сравнение с др.-инд. ]уаг- «раскаляться, лихора- 
дить», jvaryate «его лихорадит», jvarás «возбужденный» 
(Махек, «Slavia», 16, 196). Слав. *хуогъ связано чередо- 
ванием с хирый. Неубедительно сближение слав. "хуогь 
и чеш. churavy «болезненный, хилый» с др.-инд. khoras 
«хромой» (Петерссон, AfslPh 35, 360 и ent |Ср. еще ocer. 
æfxæryn «обижать, наказывать»; cM. А баев, Йст.-зтимол. 
слов, І, стр. 117. Ср. иначе Мошинский, Zasiag, 
стр. 90. — Т.] 


хвост, род. п. -á, хвостёть «хлестать, париться банным веником», 
хвостуха «лисица», хвощ, укр. хвіст, род. п. хвоста, блр. 
хвост, др.-русск. 2востъ, хвостати «хлестать, наказывать», 
цслав. хвост'ь «хвост», болг. хвощ, сербохорв. хдст «гроздь», 
словен. hóst м., hósta ж. «uama, валежник, лес», hvôst «хвост, 
гроздь», hvĝšč «пучок соломы», uem. chvost «хвост», chvostati 
хлестать банным веником», слвц. chvost «хвост», др.-польск. 
chost «пучок, хвост» (см. Брюкнер, AfslPh 10, 266), польск. 
chwost «хвост», chwoszez «хвощ», в.-луж. khošéo «метла», 
н.-луж. ©6686 «дрок, идущий на веники», полаб. chüóst 
«тряпка». || Считают родственными арм. yot (-oy, -ov) «трава, 
пастбище, луг», из *khvodo- (Петерссон, KZ 47, 278). С др. 
о стороны, пытаются установить родство с нов.-в.-н. Quaste 
«кисть, махор», д.-в.-н. quësta, ср.-в.-н. queste «пучок, хвост», 
сербохорв. стар. 2030 «лес», предполагая преобразование 
начального H.-e. ру- под влиянием =вёять (см.) и близких 
(Әндзелин, СБЭ 127) или экспрессивное xv- из gv- или kv- 
(Махек, «Slavia» 16, 214; Вайан, RES 21, 166). Последняя 
точка зрения более приемлема при условии родства слав. и 
герм. слов (Махек), чем если бы предположить заимствование 
*хуоѕіъ из герм. (Вайан). Последнее невероятно ввиду знач., 
вопреки Уленбеку (Afs]Ph 15, 486), Пайскеру (62); см. Махек, 
Studie 107. Следует отвергнуть мысль о происхождении из 
ир. (авест.. xYasta- «молоченый»), вопреки Фасмеру (RS 6, 174), 
точно так же, как и родство с zó6om (Ильинский, РФВ 61, 235; 
ИОРЯС 20, 3, 106 и сл.) или с др.инд, ksódatë «двигается» 
(Шефтеловиц, IF 33, 142). [Якобсон (IJSLP, 1/2, 1959, стр. 274) 


указывает на родство хвост c большим кругом экспрессивных 
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слов на *xvo-/*xva-[*xvé-/*xou-/*xy- «качать, хватать» в соеди- 
нении с --, -st-, -j. Иначе см. Грошель, «Slavistična 
Revija», 5—7, 1954, стр. 423. — Т.] 


хвбша «TOT, кто страдает одышкой», псковск. (Даль). Вероятно, 
звукоподражательное. Попытки доказать родство с др.-инд. 
cvásati, суаз «дуть, дышать, вздыхать», лат. queror, questus, 
queri «жаловаться», др.-исл. hv/Ésa «шипеть» (Потебня 
(РФВ 4, 203), Горяев (9С 427)) не находят подтверждения 
в звуковых соответствиях. | 


хвбя ж., хвой м. — то же, укр. 16вбя, фбя, болг. хвойна «хвоя», 
сербохорв. хвӧја (Віебп. 3, 753), хвб]а «ветка, побег», 
дубровн. (Вук), хвӧјка «побег», словен. hvója, hója «хвоя, 
хвойное дерево, ель», uem. chvoj м. «хвоя», слвц. chvoja 
«хворост, еловая ветка», польск. choja, choina «хвоя, елка», 
в.-луж. khójea, khójna, нж.-луж. chójca chójna, «сосна». || Io- 
видимому, родственно лит. skujà «хвоя», лтш. skuja — то же, 
ирл. 806 «боярышник», род. п. мн. ч. sciad (*skhujat); см. He- 
дерсен, Jagić-Festschr. 218 и сл.; Kelt. Gr. І, 68; KZ 38, 394; 
В. Леман, KZ, 41, 394; Миккола, Ursl. Gr. І, 176; Берне- 
кер І, 408; Траутман, BSW 268; Махек, Studie 62; M. — 9. 
3, 902. Менее убедительно сравнение с др.-инд. Уау& «ветвь, 
сук» и объяснение лит. skujà «Хвоя» как заимств. из слав. 
Связывали хвоя с хвбять (Брандт, РФВ 22, 127; Желтов, 
ФЗ, 1877, вып. 4, 79). 


хедёр «еврейская начальная школа» (Даль). Объясняется Карло- 
вичем (95) из др.-еврейск. | ег «комната», ср. еврейско-нем. 
keder — то же (Штерн). 


хезать «испражняться», кашинск. (См.), слово из жаргона русск. 
бродячих торговцев и воровского арго (примеры см. у Фасмера, 
Гр.-сл. эт. 218). Из греч. ХЕ — то же; см. Фасмер, там же. 


хер «название буквы X», др.-русск., целав. херъ. Обычно объяс- 
няют как сокращение слова херувимъ (см. херувім); см. Вайан, 
RES 16, 250. Кроме того, допускают происхождение из греч. 
yaīpe «привет тебе» (Швицер, KZ 58, 198; Грот, Фил. Раз. 
2, Б Отсюда произведено похёрить (см.); cp. Горяев, 
9G 397. 


xépee «испанский сорт вина». От исп. местн, H. Xeres в Анда- 
лузии, откуда и англ. sherry «херес»; см. Хольтхау- 
зен 179. 


херотония «рукоположение священника», также хиротония (Мель- 
ников), целав. херотонша, хиротонша. Из греч. yetpocovía — 
то же; cM. Срезн. III, 1368. 
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херотонисать «посвящать в священный сан», целав. херотони- 
сати (начиная с Вопросов Феогн., 1276 г.; см. Срезн. ПІ, 
1368). Из греч. yetpotov6 — то же (-ис- заимств. из греч. аор.); 
см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 219. 


Херебн — город Ha юге Украины, основанный в 1778 г. Потем- 
киным и названный в память о древнем Херсонесе (на за- 
паде Крыма), который носил название ст.-слав. Херъсонъ 
Xepoóv (Супр.); см. Унбегаун, RES 16, 219, 225; Эльи 191. 
См. Корсунь. 


херувӣм, др.-русск. херувимъ, ст.-слав. у вровим'ь херооВи» (Супр.). 
Из греч. уероуВи» от др.-еврейск. kerübim (мн.) от kerüb «хе- 
рувим»; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 219; Tyre, Bibelwb. 106 и 
сл.; Литтман 28; Бауэр, Wb. 1459. 


хиба «разве», южн., зан. (Даль), укр. хиба. Вероятно, из польск. 
chyba «возможно, разве только». Далее см. хибёть. 


хибара (Лесков), также ряз., орл., тамб. (Даль), ехибарка — то же, 
MOCK., Яросл. (Даль), хибўрка, смол. (Добровольский), cp. 
нем. (арго) kabora «место, где прячут краденое» (Клюге, 
Rotwelsch 399). 


хибать «качать, колебать», южн. (Даль), хйбалка «баловница, 
шалунья; распутница», хибалда — то же, тверск., IICKOBCK. 
(Даль), rúa «нерешительный, колеблющийся человек», укр. 
хіба «недостаток, изъян», хибёти «сомневаться, колебаться», 
хибйти «промахнуться, ошибиться», сербохорв. потхибан 
«обманный, коварный», словен. híba «недуг, недостаток», 
ріфабі «порицать», чеш. chyba «сомнение», chybati «сомне- 
ваться, колебаться», chybiti «совершить ошибку», слвц. 
chyba «ошибка», chybat? «недоставать», chybit? «заблу- 
ждаться, совершить ошибку», польск. chyba «недостаток», 
chyba «разве что», chybaó «качать(ся)», chybié «совершить 
проступок», в.-луж. khiba «кроме», khibié «совершить про- 
ступок», н.-луж. спура «недостаток, сомнение», chybnuš «от- 
сутствовать, отпадать». || Родственно др.-инд. ksúbhyati, ksob- 
hate, ksubhnáti «качается, дрожит», ksóbhas м. «качание, 
сотрясение», авест. xšaob- «приходить в возбужденное со- 
стояние», нов.-перс. à-Suftan, ā-šoftan «приводить в движе- 
ние»; см. Цупица, ВВ 25, 94; Бернекер І, 412 и сл.; Траут- 
ман, BSW 144; KZ 43, 109. Сближение с лит. subóti, -óju 
«качать», зай И, saubiü «резвиться, бушевать» (Мі. EW 93; 
Маценауэр, LF 8, 8; Траутман, KZ 43, 109) сомнительно 
в фонетическом отношении (Бернекер, там же). Не более 
вероятно объяснение *xybali как экспрессивного преобразо- 
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вания слова *gybati (см. Махек, «Slavia», 16, 194; Коржи- 
нек, ZíslPh 13, 404). См. хибина. 


хйбень, род. n. -бня «возвышенность», кольск. (Подв.!). Даль 
(4, 1181) считает финск. Скорее связано с предыдущим. |Ср., 
скорее, Хибины — название rop на Кольском п-ве. — T.] 


хйбина «складка, морщина», череповецк. (Герасим.). Возм., пер- 
вонач. «огрех, ошибка» и связано c túa, хибйть? 


хибурка, cM. хибёра. 


хивить «слегка волновать (воду), покрывать зыбью (о ветре)», 
хивбк «легкий ветерок», мезенск. (Подв.). Недостоверно pox- 
ство с хилый (см.); ср. Ильинский, ЙОРЯС 20, 4, 418 и сл. 


хижа 1, см. хижина. 
хижа 11 «сырая погода», см. гиз. 


хйжи мн. «пустошь, поросшая мелким лесом», псковск. (Даль). 
Вероятно, из эст. hiiZ, род. n. hiie «роща, кустарник», фин. 
hiisi «лес, леший»; см. Калима 237. 


хйжий «проворный, аккуратный, опрятный», зап. (Даль), смол. 
(Добровольский), укр. хёжий «хищный». Возм., связано 
с хитить, хитрый, причем -ж-, возм., происходит из какого- 
либо др. прилаг., напр. гбжий, пригбжий. [Славский ищет 
объяснения «загадочному» -ж- на укр. материале: хижий < 
< хижний < хиштний; см. Славский, 96; его же, JP, 38, 
1958, стр. 230. — T.] 


хйжина, диал. хижа— TO же, колымск. (Богораз), укр. 2йжа, 
русск.-цслав. хыжа, наряду с этим — один случай хыжда 
(Панд. Антиоха, XI в.; см. Срезн. III, 1426), болг. хії жа 
«жилье, землянка», сербохорв. хйжа «дом», хйжина «ком- 
ната», словен., вост. Ма «дом», чеш. chy£e, chyZina, слвц. 
chyža, польск. диал. chyza, chyz «шалаш», в.-луж. khěža, 
н.-луж. диал. chyža. || Производное от *xyz» «дом» (см. zu- 
збк) со слав. суф. -ja под влиянием слав. *kotja «хижина, 
дом». В основе лежит др.-герм. *hüs «дом»; см. Уленбек, 
AfsIPh 15, 486; Мі. EW 94; Фасмер, 7ізІРЬ 20, 458 и en: 
Бернекер І, 414 и сл.; Кипарский, 177 и сл. Гипотезу о про- 
исхождении из прагерм. *hüzá-, которое пытались реконструи- 
ровать на основе др.-исл. hyrr «кроткий», англос. hyre 
«приветливый, кроткий» (Бернекер, Кипарский, Стендер- 
Петерсен 240 и сл.), я считаю ошибочной; см. также Мейе, 
BSL 29, 210 и сл. Форма на -жд- представляет собой про- 


1 В словаре Подвысоцкого (см.) — хибен. — Прим. ред. 


236 


хиз I — хилый 


из 


явление гиперграмматизма в цслав.; см. Кипарский 178. Ом. 
тизбк. [Курилович (SSS, стр. 34) приводит слав. хуѕъ, XyZb 
в числе древнейших заимствований из вост.-герм. — до ЇЇ в. 
H. э. — Г.] 


I «дождь с туманом», арханг., 2йжа «сырая погода, снег 
с дождем», нижегор., перм. (Даль), укр. хиза, охйза «гроза, 
оттепель», далее — хизить «мести, вьюжить; идти по MOK- 
рому снегу», перм., вятск. (Даль), колымск. (Богораз), za 
кий «холодный (о ветре)», череповецк. (Герасим.), тверск. 
(Даль), хизнуть «мокнуть», сарат., «чахнуть, вянуть», HH- 
жегор., вятск., «таять» (Мельников). Неясно. 


хиз 11 «хижина», см. сл. 


хизбк, род. п. -зка «амбарчик, где спят молодые», смол. (Добро- 


вольский), хисбк — то же, там же, хизык «холодная изба, 
амбарчик, где спят летом», тульск., новосильск. (Даль), др.- 
русск., русск.-целав. хызъ «дом», ст.-слав. үызъ дордліоу, 
Хызина xé)àa (и то и другое в Супр.). || Заимств., возм., из 
балкан.-герм. *hüs в послеготский период; ср. гот., д.-в.-н. 
hús «дом»; см. Уленбек, AfslPh 15, 436; Пайскер 70; Леве, 
KZ 39, 334; Бернекер Г, 414 и сл.; Мейе — Вайан 54. Что 
касается -3-, то ср. др.-русск. гонезнути, ст.-слав. гонезнжти: 
гот. рапізап (см. выше). Сомнительны весьма популярные 
попытки возвести слав. слова к герм. *hüza: ср.-в.-н. hür 
«наем, аренда», англос. hyr «наем, вознаграждение» (Шварц, 
AfslPh 42, 303; Стендер — Петерсен 240 и сл.; Бернекер 1, 
414 и сл.); см. также Мейе, BSL 29, 210 и сл. Ср. хижина, 
выше. Относительно варианта слав. *хузъ — сербохорв. (х)йс. 
«небольшая деревянная кладовка» (см. Скок, ZfslPh 2, 392), 
словен. his «шалашик на винограднике» — и слав. *xyša — 
сербск.-цслав. хиша, словен. híša, uem, chyše — ср. Кипар- 
ский 177; Стендер-- Петерсен 242 и сл. Славяне позаим- 
ствовали у германцев новый тип жилой постройки. 


хизь ж. «страстное желание», смол. (Добровольский). Неясно. 


хилый, хилбй, тцло «плохо», с.-в.-р., вост.-русск., хилкий, LUN- 


кбй — TO же, похилый «наклонный, согнутый», укр. тилий 
«согнутый, дряхльй», блр. тіль «кривой», болг. хилен «оза- 
боченный», сербохорв. хйљав «кривой (о зрении)», словен. 
hil «кривой, изогнутый», чеш. chyly «наклоненный», польск. 
pochyly «косой, покатый», chyłkiem «согнувшись, украдкой», 
отсюда химіть «нагибать, гнуть», укр. хилйти — то же, 
блр, Sub, болг. ухіля ce «вешаю голову», сербохорв. стар. 
хилити «сгибать, гнуть, мучить», словен. híliti «сгибать, 
гнуть», чеш. chyliti «наклонять», слвц. chylit' за «накло- 
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няться», польск. chylié «наклонять», спупаб — то же, в.-луж. 
khilié, н.-луж. chyliś. || Возм., родственно алб. ип], hunj 
«унижаю», диал. шкодерск. ulj, ulem — то же, где h- из ks- 
или kh-; см. Педерсен, IF 5, 64; Г. Майер, Alb. Wb. 457 и 
сл.; Бернекер I, 413. Праслав. *xylp связано чередованием 
гласных с др.-чеш. chúlost «стыд», chuliti «наклонять», chú- 
lostivy «слабый, малодушньй, стыдливый» (см. Махек, Stu- 
die 100). Недостоверно родство с греч. ywàós «хромой» (Пе- 
терссон, AfslPh 35, 362). 


хильмёнь м. «слабый, больной человек», нижегор. (Даль), хиль- 
пень «несчастье», нижегор. (Даль), хильпёсный «худой», 
смол. (Добровольский). Связано с предыдущим. 


хим «шея», курск. (РФВ 71, 351). Неясно. 


XÉMHTb .«хныкать, плакать», ряз. (Даль). Темное слово. Ср. gxu- 
неть. 


хймия, химик, последнее — начиная с Петра I; см. Смирнов 319. 
Возм., через польск. chimia, chimik или стар. нов.-в.-н. Chy- 
mie (так еще в 1800 г.; см. Шульц І, 111) из ср.-лат. сПу- 
mia от греч. уореіа «Химия»: убра «литье», "ëm «лью»; CM. 
X. Дильс, KZ 47, 199 и сл.; Кречмер, «Glotta», 10, 244; 
Вальде — Гофм. 1, 563. 


хймостить, хімистить «ворожить», псковск. (Даль), «красть, 
врать», с.-в.-р., вост.-русск. (Даль). Вероятно, из фин. hii- 
mat мн. «чары»; см. Калима, MSFOu 52, 90 и сл. Менее 
вероятно произведение из нем. geheime Kunst «магия, тай- 
ное искусство» (Потебня, РФВ 1, 266). Ср. также укр. zú- 
морода «причуда, колдовство», химорбдити «колдовать, ка- 
призничать, чудить». Разумеется, не из нем. Geheimrat 
«тайный советник», вопреки Потебне (там же). Можно пред- 
положить эволюцию знач. «ворожить» > «обманывать» > «BO- 
ровать». 


хйна, тйнная кора. Через нем. China «хина» (с 1801 г.; см. 
Пальмер, Neuweltw. 32) из ит. china, chinachina, исп. quina, 
quinaquina от слов в языке кечуа (Перу) kina, kinakina 
«кора»; см. Лдве, KZ 60, 153 и en: Локоч, Amer. Wörter 
32; Пальмер, Einfl. 60; Neuweltw. 32. 


хинёть «страдать OT нищеты, жаловаться», вятск. (Васн.). Сбли- 
жается у Васнецова (там же) с хникать. В таком случае 
звукоподражательного происхождения. Но ср. сл. 


хйнить «хулить, осуждать, порицать», олонецк. (Подв.), арханг. 
(Кулик.), охйнить «расстроить свадьбу», шенкурск. (Подв.). 


1 Y Г. Куликовского (см.) ~ хинйть. — Прим. ред. 
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Возм., связано с сербск.-целав. хынити «обманывать», хына 
«обман», сербохорв. хйнити, хйнйм «фальшивить, лицеме- 
рить», словен, hiníti, -ím — то же. || Связывают с хилый (см.) 
Бернекер (I, 413), Ильинский (ИОРЯС 20, 3, 106). Неприем- 
лемо сближение с ханжё (Горяев, ЭС 394), сомнительно 
также сравнение с гот. №брап «хвалиться», англос. hwópan 
«грозить», др.-русск. хупсти ся «хвастать», словен. húpati 
«кричать», вопреки Лёвенталю (РВВ 51, 138 и сл.). Послед- 
ние слав. слова Бернекер (І, 406) считает звукоподражатель- 
ными. 


хиновекий «языческий», хин, мн. хинове, СПИ, Задонщина, др.- 
русск. хынъ, которое восходит к названию гуннов — ср.-греч. 
Хобуо:, Oüvvot, лат. Hunni от кит. Hiung-nu; см. Соболевский, 
AfsIPh 30, 474; РФВ 64, 174; ЙОРЯС 26, 8; Расовский, Se- 
min. Kondakov. 8, 304 и сл.; Моравчик, Byz.-Turc. 2, 203 
и сл.; Шрадер — Неринг 1, 517. Неприемлема попытка усмат- 
ривать в названии хинове (СПИ) финнов, вопреки Вс. Мил- 
леру (ИОРЯС 19, 1, 110 и сл.). У аваров как будто coxna- 
нилось древнее название Кап, Нап; cp. аварско-кавк. Хун- 
зах — название района в горах (Маркварт, Катапеп 75); Ра- 
совский (у Брюкнера, ZfslPh 14, 90) пытается отнести сюда 
же название Кинов — половецк. город на Азовском море. 
[Якобсон (IJSLP, 1/2, 1959, стр. 274) замечает, что хин от 
имени гуннов обозначало венгров — «гуннов» международной 
средневековой традиции. — T.] 


Хинекая земля «Китай» (Мельников). Через польск. Chiny мн. 
«Китай», Chińska ziemia из нем. China «Китай» (подробно- 
сти об этом слове см. у Франке, ZfslPh 14, 17). Напротив, 
Хинская земля, Химская земля «Финляндия» —в русск. на- 
родн. творчестве (Рыбников 1, 218, 221),— страна, которую 
шведский король хочет отдать в обмен за Смоленск, — из шв. 
Finland. Что касается -м-, ср. кафимский, уфимский. 


хйнуться «наклониться», псковск., тверск. (Даль), польск. chynaé 
«наклонять», осһупаб sie «погрузиться». Связано с хилый, 
хиліть; см. Бернекер І, 413. 


хйнушка «засохшая болотная сосна», мезенск. (Подв.), от пре- 
дыдущего? 


хйнькать «хнькать, плакать, капризничать», арханг. (Подв.), че- 
реповецк. (Герасим.), вологодск., перм. (Даль), колымск. 
(Богораз). Вероятно, звукоподражание, как и хныкать, za- 
нык, айнькать. 


хирёть, см. хирый. 
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хирзать Г «болеть». По-видимому, связано с хирёть (см.); ср. 
Зеленин, Табу 2, 86 и сл. 


хирзать 11, хійрзнуть «скользить по льду», вятск. (Даль), хирзы 
MH. «гололедица». Возм., связано с хырзы, кирза (см.), но 
ср. Калима 118 и сл. 


хирка «девушка-чувашка», казанск. (Даль). Из чув. хег «де- 
вушка, дочь», родственного тат., казах., крым.-тат., азерб., 
тур. kyz — то же (Вихман, Tschuw. Lehnw. 143); cw. Paca- 
нен, FUF 29, 200. 


хиротония, см. херотония. 


хйрый «хворый, хилый», вологодск. (Даль), ykp. трий, блр. 
хірь, цслав. тыра «дряхлость», протыр®лъ «vilis», польск. 
chyrek «болезненный человек», н.-луж. chyrny «хилый», 
сюда же тирбть, укр. züpimu, болг. хирёя «я болен», cep- 
бохорв. чак. захирёт, захйрим «прийти в упадок, захиреть», 
словен. hírati, hiram — то же, польск. диал. chyra «недуг», 
сһугаб «прихварывать». Др. ступень чередования представ- 
лена в др.-чеш. churavy «больной», русск. хвбрый (cM.), cp. 
Бернекер І, 413 и сл.; Траутман, BSW 295; Бернар, RES 
27, 38. Петерссон (AfslPh 35, 361) сравнивает слав. слова 
с др.-инд. khoras «хромой». Но см. хвбрый. [Мошинский (Za- 
siag, стр. 90) считает, что слав. *хугъ, как и аворйть, 
заимств. из ир. — Т.| 


хист «ловкость, сноровка, умение», южн. (Даль, Шолохов), хйст- 
ный «проворньй», хистёть «двигать», укр. хист «ловкость, 
способность, дар», хисткій «шаткий, одаренный, ловкий», 
блр. гістіць «шевелить, трясти», чеш. chystati «готовить», 
слвц. chystat’ — то же, польск. сһузїаб «качать». || Связано 
с хитить, хитрый; см. Бернекер І, 414. 


-хитить: похитить, восхитить, хищный (ввиду наличия -щ- 
займств. из цслав.), укр. zumámu «шатать», хиткйй «шат- 
кий», norumámu «покачать»; др.-русск. хытати, хычу «хва- 
тать, похищать», ст.-слав.  Y'MTHTH, умштж «схватить», 
въсхытити «вырвать, увлечь», болг. хитам «спешу», cep- 
бохорв. хйтати «хватать, бросать, спешить», хйтити «хва- 
тать, спешить», словен. hítati «похищать, бросать», hit «бро- 
сок», чеш. chytiti, chytati «хватать, ловить», слвц. chytit’, 
chytat? — то же, в.-луж. сВу616 «хватать», н.-луж. chyśiś, 
chyta$ «бросать». || Связано чередованием гласных с хватёть, 
хватить (см.); ср. Бернекер І, 414. Недостоверна связь 
с гот. afskiuban «отталкивать», HOB.-B.-H, schieben «толкать, 
двигать» (Младенов 667). 


240 хитка — хлабазйна 


хитка «знание заговоров против злых духов, ведовство, хитрость», 
вятск. (Васн., Даль). Связано с предыдущим. 


хйтнутьея «шевельнуться» (Шолохов); см. хйтить. 


хитовать «замазывать оконные щели», хит «просвет, зазор между 
оконной рамой и косяком», псковск., тверск. (Даль). Произ- 
ведение из нем. kitten «замазывать» или польск. Кіїоуаб — 
то же (из нем.) (см. Даль 4, 1185; Горяев, ЭС 397) не объ- 
ясняет Z-. 


хитрый, rumép, хитра, хитрб, титрить, укр. zümpuü, др.-русск. 
хытръ «ловкий, сведущий, опытный (о враче)», хытрьць, 
ст.-слав. үмтръ теуухбс (Супр.), целав. хытрьць теууйттює, 
Ging, болг. хітър «умный», сербохорв. хйтар, хйтра, хйтро 
«быстрый, опытный, ловкий, хитрый», словен. hítər — то же, 
4em., слвц. chytrý «проворный, быстрый, хитрый», польск. 
chytry, в.-луж. khétry, н.-луж. chytšy. || Праслав. xytr» от 
*xytiti, *xvatati; см. Бернекер I, 414; см. также zümumo, 
хватёть. [Махек (215, 1, 1956, стр. 35 и сл.) считает невоз- 
можньм образование производного на -гь от вторичного гл., 
интенсива на -і--- xytati, поэтому объясняет слав. Xylrb 
как форму с экспрессивным х- и долготой й, родственную 
лит. güdras, gudrüs «хитрый, умный». Содержащееся у него 
же разграничение слав. хуітъ «умный, хитрый» и хуігъ 
«проворный» едва ли можно одобрить. — 7 .] 


хиўе, см. ZUNG, 


хихйкать. От межд. хихи!, укр. хиті, болг. хити, сербохорв. хи 
хи, словен. hi hi, чеш. chy chy, польск. chy chy; см. Ильин- 
ский, ЙОРЯС 20, 4, 177; Фасмер, RS 4, 177. 


-хищёть: похищіть, восхищать(ся). Заимств. из целав. хыщати 
«хватать, похищать», связанного с хитить (см.). 


хиюєе, род. п. -Á «сильный мороз, метель при резком ветре», 
арханг. (Подв.), колымск. (Богораз), kamu. (Даль), также 
хиўс, ruejc, duis — то же. Неясно. Едва ли связано с хебять 
«дуть, веять». Толкование из коми jióŠ «ледяной» (Погодин) 
отклоняет Калима (RS 5, 93). 


хлабазйна «хворостина», зап. (Даль), хлабёзник «мелкий кустар- 
ник», смол. (Добровольский). Можно бы было связать с ла- 
базіна «прут» (см. выше) и предположить влияние слов типа 
тлобыснуть или албпать, польск. сЫараб «хлопать». Совсем 


иначе, но, по-моему, сомнительно, толкует это слово Ильин- 
ский, ИОРЯС 16, 4, 10, 
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хлаббня «праздная женщина», курск. (Даль), ср. кашуб. chlabo- 
{ас «шевелиться, двигаться» (Берка, РЕ 3, 370). [Сюда же 
тульск. хлаббня «увалень, деревенщина», далее — хлобынище, 
псковск., тверск., хлобыста, вологодск., «бродяга»; см. 


Якобсон, IJSLP, 1/2, 1959, стр. 275. — Т.] 


хладнокрбвный — по всей вероятности, калька с нем. kallblütig — 
то же (оттуда же соответствующие датск., норв., шв. слова; 
см. Фальк — Торп 961), более далеко франц. sang-froid «хлад- 
нокровие». 


хлам, род. п. -а, укр. хлам, блр. хлам — TO же, др.-русск. 
хлам — то же (Афан. Никит.), сербохорв. чак. хлам, род. п. 
хлама «холм». || Считают родственным лтш. slaàns «навален- 
ная куча»; см. Мі. EW 86; Маценауэр, LF 7, 219; Берне- 
кер Г, 387; z- можно объяснить отрицательным оттенком 
знач.; см. Әндзелин, СБЭ 72. Менее убедительно сближение 
с албмза «горлопан» (Ильинский, ИОРЯС 16, 4, 5) или 
с холм (Шапиро, ФЗ, 1877, вып. 4, стр. 79). Сравнение с лит. 
$lámas «мусор, грязь» (Шапиро, ФЗ, 1873, 17) не учитывает, 
что последнее заимств. из нем. Schlamm «ил»; см. Альми- 
наускис 128. [Сюда же кировск. диал. хлам «носильные вещи 
(вообще)»; см. Гринкова, «Вопр. слав. яз.», Львов, Ї, 1948, 
стр. 215. — T .] 


хлёмать «хлопать (дверью)», псковск. (Даль), хлбмать «стучать», 
новгор., псковск. (Даль), хлбмза «горлопан», тломонуть 
«сильно ударить», хломыхать «стучать», IICKOBCK., тверск. 


(Даль). Звукоподражательного происхождения. Иначе Ильин- 
ский, ИОРЯС 16, 4, 5. 


хламйда, церк., др.-русск., ст.-слав. уламіда, уламида (Зогр., 
Остром., Euch. Sin.) Из греч. yAapóc, род. п. -ббос «плащ»; 
см. Фасмер, ЙОРЯС 12, 2, 286; Гр.-сл. эт. 220. 


хламоздать «стучать, хлопать», псковск., тверск. (Даль), хламо- 
стіть «врать, сплетничать» (там же). Связано c хлёмать. 


хламостйть «захламить, набросать в беспорядке» (Даль). От хлам. 


хламызгать, тлемызгёть, хламыздёть «колотить, стучать» (Даль). 
От хлёмать. 


хлап «валет (в картах)». Из uem. chlap, диал. chlop, из chláp 
(Дильс, AfsIPh 31, 37); cp. Корш, AfsIPh 9, 512; Преобр. |, 
63. См. холоп. 


хлеб, род. п. -а, мн. хлеба, укр. хліб, блр. хлеб, др.-русск. хл%бъ, 
ст.-слав. Xm бртос (Остром., Euch. Sin., Супр.), болг. saab 
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(Младенов 669), сербохорв. хлёб, хљёб, словен. hléb, род. п. 
hléba, uem. chléb, слвц. chlieb, польск. chleb, в.-луж. khléb, 
н.-луж. chléb, К16Ъ. || Судя по интонации, следует говорить 
о заимствовании из герм., ср. гот. hlaifs «хлеб», др.-исл. 
hlëifr — ro же, что более вероятно, чем родство с последними; 
см. Мейе, MSL 11, 179; Стендер-Петерсен 300; Мі. EW 87; 
Лиден, РВВ 15, 515; Уленбек, AfslPh 15, 486; 16, 381; Bep- 
некер І, 389; Соболевский, AfslPh 33, 480 nen: ЖМНП, 
1911, май, 166; Янко, WuS І, 95; Перссон 303; Хирт, РВВ 
23, 338; Әндзелин, СБӘ 121; Брюкнер 179; Махек, «Slavia», 
16, 210; Торп 109. В пользу заимствования говорит и заим- 
ствование др.-герм. слова в фин. leipä «хлеб» (см. Томсен, 
Einfl. 150; Сетэлэ, FUF 13, 59) и arm. klàips «буханка, ка- 
равай» `(М. — 9. 2, 209). Другие допускают родство слав. 
*х]&ръ с гот. hlaifs, реконструируя и.-е. *khloibhos или *skloib- 
hos, куда иногда относят и лат. прита «пирог, лепешка» (Педер- 
сен, IF 5, 50; KZ 38, 393 и сл.; Козловский, AfsIPh 11, 386; 
Младенов 669), но в последнее время лат. слово связывают — 
как первонач. обозначение жертвенного хлеба — с лат. libare 
«совершать жертвоприношение, посвящать» и сравнивают 
с греч. Aotf&xat ozévóet, Bier (Гесихий), An Dé «возлияние», Ле Во 
«лью»; см. Перссон 303; Вальде — Гофм. I, 796. Буга(ИОРЯС 
17, I, 31 и сл.) ошибается, предполагая для лит. Кіїбраз 
«коврига хлеба» и лтш. klàips — To же исконнобалт. проис- 
хождение. Популярная урало-алт. этимология слова хлеб 
(Моль, MSL 7, 403) сомнительна; см. против нее Бернекер I, 
389. [Можно упомянуть еще гипотезу Йоки (FUF, 29, стр. 202 
и сл.) о происхождении слав. слова из кит.; ср. др.-кит. 
gliep «рисовые зерна». — Т.| 


хлебать, хлебнуть, хленуть — то же, псковск., хлебетёть «хле- 


бать, болтать», псковск., тверск., хлёбкий, хлебтёть «хлебать», 
потлёбка, ykp. тлебтёти «хлебать», хлебеснути «хлебнуть», 
блр. хлёбаць, тлёбнуць, др.-русск. хлебнути, болг. хлёбам 
(Младенов 669), наряду с русск.-целав. хлепътати — то же, 
чеш. chleptati, слвц. chlopat'— то же, польск. chleptaé. || 
По-видимому, звукоподражательное, как хлйпать; см. Берне- 
кер І, 387. Ср. также сербохорв. хлапити, хлӣпнути «схва- 
тить», словен. hlápati «ухватить, проглотить», uem. chlapati, 
польск. chlapaé «жадничать»; см. Мі. EW 87; Потебня, POB 
4, 204; Ильинский, ЙОРЯС 16, 4, 10. 


хлебеетёть, -щі «хлестать, болтать» (Гоголь). Можно было бы 


рассматривать как расширение слова хлестёть. Ильинский 
(ИОРЯС 16, 4, 10; 20, 4, 159) пытается сблизить с хлаба- 
зіна. 
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хлев, род. п. -а, укр. z4i6, др.-русск. тлёвъ — то же, русск.-целав. 
тлфвина «дом», ст.-слав. ХАФЕЪ боратоу, оїхпра (Супр.), болг. 
хлев (Младенов 669), сербохорв. хлйев, словен. hlév, чеш, 
chlév, слвц. chliev «стойло», польск. chlew, в.-луж, khléw, 
н.-луж. chléw, полаб. сШеу. || Предполагают заимствование 
из гот. hlaiw «могила, пещера» (Мерингер, IF 16, 117 исл.; 
Бернекер І, 389 и en: Янко, «Slavia», 9, 346; Стендер- 
Петерсен 237 и сл.; Пайскер 69; Шрадер — Неринг 2, 451; 
Кипарский 176 и сл.; Хирт, РВВ 23, 338, 340 и сл.; Уленбек, 
Aind. Wb. 319). Фонетически затруднительно произведение 
из др.-герм. *hlewja-, *hlewa-, представленного в cp.-B.-H. 
liewe «беседка», др.-сканд. hlé cp. р. «защита, сторона, 
‚ защищенная от ветра», шв. lya «логово дикого зверя», ввиду 
краткости -е-, вопреки Вигету (AL. 7). В вопросе долготы 
гласного Вигет ссылается на эст. lóóv «открытый сарай». 
Еще менее удовлетворительна в фонетическом отношении 
стар. этимология из гот. hlija «хижина, палатка», вопреки 
Уленбеку (AfslPh 15, 485), И. Шмидту (Vok. 2, 73), Микло- 
шичу (Мі. EW 87), Коршу («Bull. de ГАс. Se. де Pbourg», 
1907, 757). Неудачны попытки доказать родство слав. слова 
с гот. hlaiw, hlija (Младенов 669) или связать хлев — якобы 
*5кІёуъ и *sklěts — со словом клеть (Брюкнер, AfslPh 42, 
143; Shown. 179). [См. еще Курилович, SSS, стр. 34. 
Маловероятно сопоставление Махека (ВЯ, 1957, № 1, стр. 97) — 
слав. х!6Уъ с лат. сашае, — который объяснял различия в во- 
кализме этих слов субстратным происхождением. — Т.| 


хлёз «якорный клюз», каспийск. (Даль). Из нидерл. kluis или 
нж.-нем. klüs (см. выше, клюз ). Ср. хлюст. 


хлёма «тихоня», череповецк. (Герасим.). От хлам? 


хлёмза «человек с шумной походкой», псковск., тверск. (Даль), 


хлемызгйть «греметь». От хлёмать — то же; см. Ильинский, 
ИОРЯС 16, 4, 4; 20, 4, 161 и сл. 


хлепить «попрошайничать», только русск.-целав. хлепити, хлеплю, 
цслав. хл$пити — то же. Вероятно, связано чередованием 
гласных с сербохорв. хлапити, хлАпйм «хватать ртом», словен. 
Шара! — то же, чеш. сарай, польск. chłapać «жадничать» 
(см. о близких формах Бернекер І, 387). Звукоподражательное. 


хлептать, см. хлебтёть. 


хлестать, хлёсткий, словен. hléstiti, hléstniti «бить», чеш. chlost 
«удар», chlostati «стегать розгами», польск. chłostać — то же, 
в.-луж. khłostać, н.-луж. chfosta$, а также на -а-: польск. 
chlastaé «бить». Ввиду неустойчивости вокализма (см. хлыст) 


9* 


244 хлибать — xaónaTb 


можно бы было предположить звукоподражание; см. Берне- 

кер Т, 387 и сл.; Брандт, РФВ 22, 125. Другие усматривают 

в слав. словах экспрессивное преобразование основы *klest-, 

сближая c лит. klésti, Кіе5бій «бить, провеивать», klastyti — 

хо e SSES Studie 73; «Slavia» 16, 175; Петерссон, AfslPh 
; ). 


хлибать, хлибить «хворать», «шататься от слабости», c.-B.-p., 
вологодск. (Даль), тлибый «хилый, слабый», арханг., хлибкий, 
тлибкой — TO же, вост.-русск. (Даль). Неясно. 


хлизать: схлизёть «обидевшись, выходить из игры, не окончив ее», 
с.-в.-р. (Барсов), хлизить «спорить», костром. (Даль). Неясно. 
Возм., связано со сл. 


хлиздить «струсить, не устоять в деле или в слове», хлізда 
«страх», хлиздбк, род. п. -Oká «трус» (Даль). Вероятно, также 
хлизкий «склизкий, скользкий», возм., из слйзкий с развитием 
уничижительного 2-. Ср. греч. б\‹с#ау® «скольжу», англос. 
slídan «скользить», ср.-в.-нем. sliten — то же. Иначе Ильин- 
ский (ИОРЯС 16, 4, 22), который предполагает контаминацию 
тліпать и *хлыздить (хлызить). 


хлипать, встліпьвать, также, напр., о чавкающих звуках, изда- 
ваемых при ходьбе в болоте (Чехов), укр. хлипати, Ap.-pycck., 
цслав. хлипати «всхлипывать, вздрагивать», болг. хлйпам 
«всхлипываю», словен. hlípati, hlípam «всхлипывать, хлебать, 
отдуваться», чеш. спра «задор», chlípati «быть задорным», слвц. 
chlípat” «хлебать, чавкать», польск. chlipaéó — то же, в.-луж. 
slipać «всхлипывать, хныкать». || Звукоподражание; см. Bep- 
некер І, 390; Махек, «Зау1а», 16, 210; Мі. EW 87. Отсюда 
хліпкой «отчаянный, смелый», арханг. (Подв.), чеш. chlipky 
«жадный, похотливый», chlippy — то же. 


хлӣпкий. Из *хлибъкъ, cM. хлибать. Нужно оставить сравнение 
с лит. silpnas «слабый» (Горяев, ЭС 398). 


хлобыстать, хлобыснуть «хлестать, ударить», калужск., ряз., 
тамб., перм. (Даль), вятск. (Васн.), донск. (Миртов). Звуко- 
подражательно, как хлбпать, ср. межд. хлобысь! = хлоп, 
а также сл. 


хлбмать «стучать, бить», хломызейть, хломыздёть «греметь». Свя- 
зано c алімать (ем.); ср. Ильинский, ЙОРЯС 20, 4, 161 и сл. 


хлбпать, диал. «врать, болтать языком», хлопушка, хлбпоты MH., 
хлопотіть, -очу, укр. хлбпати, хлопотати, русск.-целав. 
тлопотъ «strepitus», болг. хлбпам «стучу», словен. hlópati, 
hlópam, hlópljem «хватать ртом, усиленно дышать, бить», 
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др.-чеш. chlopati «захлопывать», чеш. chlopiti «закрывать», 
chlopec «ловушка», слвц. chlopec — то же. Звукоподража- 
тельное (Бернекер І, 390). По мнению Махека («Slavia», 16, 
210), это экспрессивное преобразование "Кіор- (см. выше, 
клопёц, клопотать). Едва ли с ним связано исторической 
связью тоже звукоподражательное лат. stloppus, sceloppus 
«шлепок, удар по надутым щекам», вопреки Махеку (Studie 
63), Петерссону (AfsIPh 35, 379); см. Ильинский, ЙОРЯС 20, 
4, 199; Вальде — Гофм. 2, 596. Во всяком случае, не заимств. 
из др.-исл. klappa «хлопать», ср.-нж.-нем. klappen, вопреки 
Уленбеку (AfslPh 15, 485), и ne родственно англ. slap «удар, 
шлепок», нем. Schlappe «удар», вопреки Маценауэру (LF 7, 
220), Петерссону (AfsIPh 35, 379). Cp. шлёпать и хлбпоты. 


хлбпец, род. n. -uga (Гоголь), южн. (Даль), укр. хибпець, блр. 
хабпец. Заимств. из польск. Chłopiec «мальчик», см. холбп. 


хлбпок, род. п. -пка, сюда же тлбпья, MH., хлопьё, собир., чеш. 
chlup «короткий волос», chlupaty «волосатый», слвц. chlp 
«клок», chlpit' «драть, лохматить», польск. chłupy мн. «ворс, 
космы». Происхождение неясно. [Яначек и Махек (Etym. 
slovn., стр. 158) сближали uem. и польск. слова с лит. pláu- 
Каз «волос». — T.] 


хлбпоть MH., хлопотёть, соответствует в др. языках — укр. клб- 
nim, клопотати, блр. клопотаць, клбпот, ст.-слав. клопоть 
«шум» (Euch. Sin.), болг. клопбтя «довожу до слез», сербо- 
хорв. клопотати «звучать», словен. klopót «стук», klopotáti 
«стучать, хлопать», чеш. klopot «торопливость, поспешность», 
польск. kłopot «забота, беспокойство», Кіороїаб «мучить». 
Русск. z- экспрессивного происхождения, cM. хибпать, cp. 
также Штрекель у Пайскера 61. [О связи с хлбпать см. специ- 
ально Копечный, Езиков. изследв. Младенов, стр. 379; 
Ливер, ZfslPh, 23, 1954—1955, стр. 114. — Т.] 


[хлопчатобумажный, ср. bomaga chloptcháta «cotton wool», в за- 
писи Рич. Джемса, 1618—1619 гг.; см. Ларин, Русско-англ. 
словарь-дневник Ричарда Джемса, JI., 1959, стр. 79. — T.] 


хлуд «жердь, дубинка, коромысло», калужск., яросл., ряз., тамб. 
(Даль), тлут «жердь», курск., русск.-цслав. үлждъ равбоу 
(Панд. Антиоха, XI в.; см. Срезн. III, 1370), сербохорв. чак. 
хлуд, род. п. хлуда «жердь, прут», словен. 604 «толстая 
отпиленная чурка, столб плуга», uem, chloud «палка», chloudí 
ср. р. «сухие еловые ветки», польск. chled, chlad «стебель, 
прут», кашуб. chlad «свекольная, картофельная ботва», полаб. 
chlod «палка, посох», связано чередованием гласных с польск. 
chlad (*сШедъ) «молодая прямая ель, сосна, идущая на столбы 
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в заборе, частоколе». || Считаются родственными лит. sklafidas 
«кол из ограды», 125 Напа «засов», sklandà — то же, sklend- 
їй «запираю на засов», лтш. sklafida(s) «частокол»; см. 
Эндзелин, IF 33, 99; Махек, Studie 96 и сл.; «Slavia», 16, 
180, 210; Шпехт 159; Кипарский, Baltend. 112. Недостоверна 
связь с др.-инд. khapdás «кусок», khandayati «разделяет 
на куски» (Педерсен, IF 5, 388; др. этимологии этих др.-инд. 
слов cM. у Майрхофера 300). Русск.-целав. оуладаниє «небре- 
жение», OXAAHAVTH «ослабеть», относимые Бернекером (І, 388, 
390) к слав. "хіодь, связаны, как уже известно, с нж.-нем. 
sluntern «быть небрежным, вялым»; cM. Маценауэр, LF 7, 
222; Эндзелин, СБ? 121. Неприемлема точка зрения o заим- 
ствовании из др.-сканд. hlunnr «каток, подкладываемый под 
судно» или о родстве с последним, вопреки Уленбеку (IF 
17, 98); см. Бернекер, там же; Траутман, ССА, 1911, 390. 
Сомнительно и родство с хлыст, вопреки Брюкнеру (KZ 42, 
349), Горяеву (ӘС 397). [См еще Львов, Этим. исследов. 
по русск. языку, І, МГУ, 1960, стр. 37, который производит 
хлуд из *х]-04-: *xal-od-, *xalon-d-. — Т.) 


хлуздать І «скользить», псковск., тверск. (Даль). Экспрессивный 
вариант OT глуздіть (см.). 


хлуздать II «врать» (Даль). Возм., связано с предыдущим. См. 
244030. 


хлупать «хлопать глазами, таращить в недоумении глаза», LAY- 
палы мн. «глаза», псковск. (Даль). Возм., связано с русск.- 
целав. хлупа «беда, нужда», хлупати «нищенствовать». 
хлупьць «нищий», сербск.-цслав. хлупати «нищенствовать»: || 
Возм., экспрессивное преобразование согласных в первонач. 
и.-е. *ghlub-, откуда ср.-н.-нем. glüpen «смотреть украдкой, 
подстерегать», англ. диал. to sit: glouping «сидеть молча 
и неподвижно» (см. о близких формах Торп 190). Cp. хлю- 
пать. 


хлупнуть: снег тлупнул «много снегу нападало», сиб. (Даль). 
Возм., связано чередованием гласных с *хлъпъ (см. хлбпок)? 


хлупь ж. «ryska (у птиц)», zayn — то же (Даль, Шолохов). Неясно. 
Неверно сравнение с нем. schlüpfen «шмыгнуть, юркнуть» 


(Горяев, ЭС 398). 


хлуса «льстец», хлус «шут, враль», KYPCK., хлусйть «шутить, 
врать; обманывать, надувать», курск., воронежск. (Даль), 
псковск., тверск. (Даль). Возм., из *xlups-, связанного с ZA. 
пать. 
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хлуст «хлыст, палка», тульск. (Даль), польск. chlust, межд., nepe- 
дающее удар, chlusta «хлыст, прут». Звукоподражательное, 
ср. хлестёть, хлыст; см. Бернекер І, 387 и сл.; Брюкнер 
179 и сл. 


хлыбать «толкаться», тлыбун «угловатый человек», новгор. 
(Даль!), хлыбус «слуга», курск. (Даль). Неясно. 


хлыздать «толкать», псковск., тверск. (Даль); ср. сл. 


хлыктать «икать», шенкурск. (Подв.). Звукоподражательное; ср. 
тныкать. | 


хлын «бездельник, мошенник, барышник», нижегор., BATCK., 
казанск. (Даль), хлинец «бродяга», смол. (также у Шолохова), 
хлында «бродяга», онежск. (Подв.), хлыновец «плут», черепо- 
Benk. (Барсов), хлыни «безделье», олонецк. (Кулик.), хлы- 
нить «вяло, лениво идти, ехать», вологодск. (Даль), олонецк. 
(Кулик.). Ср. также Хлынов — стар. название Вятки; назва- 
ние пригорода Москвы, Верещагин, Пам. книжка Вятск. губ. 
25, 323 и сл. (Цит. по FUF Anz. 8, 39). Гадательно сближе- 
ние Ильинского (ЙОРЯС 20, 4, 157 и сл.) 


хлынуть, укр. хлйнути — то же, др. ступень вокализма: сербок.- 
целав. хлумти, тлу «течь (о крови)», болг. хлуйна, хлуна 
«потечь, хлынуть (также о людях)», польск. chlunaé, lunaé 
«обдать, хлынуть», укр. хлюнути; см. Бернекер I, 390; 
Потебня, РФВ 4, 204. Невероятно заимствование из герм. 
*flójan, др.-сканд. flóa «струиться, течь», вопреки Уленбеку 
(AfslPh 15, 485); невозможна также связь с бстров, струя, 
др.-инд. srávati, вопреки Горяеву (9C 398). Судя по наличию 
различных ступеней вокализма корня, это древнее слово. 


хлынь ж. «тихая рысь», сиб. (Даль). Согласно Ильинскому (ИОРЯС 
20, 4, 157), от хлынуть. Cp. хлюсь. 


хлыст, род. п. A, хлыстать, тлыснуть. Связано чередованием 
гласных с хлуст (cM.), основано на стар. звукоподражании; 
см. Бернекер Г, 388; Брюкнер 179 и сл.; Брандт, РФВ 22, 
125; Шеёльд, LwSt. ©. Этимологически сюда же относится 
хлыст «член староверческой секты, в которой принято хле- 
стать себя розгами» (Даль 4, 1194). 


хлюз-- то же, что клюз (см.). 


хлюзд «плут, мошенник», хлюздить «обманывать, присваивать 
4 

себе чужое», вологодск., сиб. (Даль). Во всяком случае, свя- 
зано с хлуздать П «врать». 


1 УВ. Даля (см.) в этом знач.: хлыбила, новгор. — Прим. ред. 
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хлюмза «разгильдяй», тверск. (Даль), хлюмйть «ехать рысью», 
череповецк. (Герасим.). Неясно. 


хлюпать Í (напр., в луже, по грязи) (Даль), «мочить, брызгать», 
вятск. (Васн.), zabna, хлюпаница «o тех, кто ходит, пачкая 
и забрызгивая подол платья», псковск., тверск. (Даль), 2л%- 
пить «плакать, хныкать», тверск. (Даль). Все это звукопод- 
ражания. Cp. хлйипать. Едва ли имеется историческая связь 
c лтш. slupstét «невнятно говорить» (Маценауэр, LF 7, 221). 


хлюпать ЇЇ «глазеть, метать колючие взгляды». От хтлупать, 
с экспрессивной палатализацией. 


хлюєт І «вереница, ряд», также «все карты одной масти» (Мель- 
ников), хлюстёть «хлюпать, плюхать по лужам, подметать 
подолом грязь», чеш. диал. chl'ustnüt' «выплеснуть», польск. 
сааб | «плескаться». По-видимому, звукоподражание. 
Ср. укр. zaon! — межд., передающее плеск; cM. Maxek, «Sla- 
via», 16, 206; см. также хлюпать Г. 


хлюєт ЇЇ, хлюс, хлюсь, арханг. (Подв.); то же, что хлез, кллоз, 
тлюз (см.). Начальное 2-, вероятно, от предыдущего. 


хлюсь, хлюсці, хлющё «мелкая рысь», арханг. (Даль) — экспрес- 
сивное преобразование основы *kl'us-, ср. сербохорв. кљў- 
сати «бежать рысью», словен. kljúsati — то же (см. выше). 


хляба «ненастье», зап. (Даль), блр. z446a — то же. Звукоподра- 
жательное, как и слова, приводимые на хлебёть (см. Берне- 
кер І, 388; Махек, «Slavia», 16, 209), или связано с алябь 
(см. ниже, а также Бернекер, там же). 


хлябать [ «шататься, расшатываться, рассохнуться», олонецк. 
(Кулик.). Здесь предполагают экспрессивное назализованное 
соответствие лит. klebéti, klebü «шататься, стучать, трещать», 
klabéti — то же; см. Махек, «Slavia», 16, 178, 211. Cp. z44- 
пать «стучать, бренчать», смол. (Даль). Вероятно, звукопод- 
ражательное. [Отсюда расалябанньш. — T.] 


хлябать II «слабеть, ослабевать», арханг. (Подв.), вятск. (Васн.). 
Возм., связано с предыдущим. 


хлябь ж., род. п. -H, мн. хлЯби, др.-русск. хлябь «водопад, поток», 
ст.-слав. улабь xatappáxtys (Ps. Sin., Супр.), сербохорв. стар. 
хлеб «пропасть», хљёб, хъёп «водопад, шлюз». || Считают 
родственными ер.-в.-н. slamp «пиршество, попойка», нидерл. 
зіегар «nakomaa еда», англ. slump «пруд, лужа», нов. -в.-н. 
schlampen «хлебать, помногу пить»; см. Бернекер I, 388; 
Петерссон, AfslPh 35, 378 и сл. С др. стороны, Брюкнер 
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(KZ 51, 229) предполагает связь с лит. klampà «болото, бо- 
лотистая местность», klifipti, klimpstü «увязнуть». Менее 
вероятно предположение об экспрессивном варианте слова 
*globoks, потому что ступень "gleb- не засвидетельствована, 
вопреки Махеку («Slavia», 16, 199), или от *klep- (ср. кляпбц 
«западня»), *klep-, вопреки Махеку («Studie», 103), Коржи- 
неку (ZfslPh 13, 404). Невероятна также связь с норв. skolp 
«чурка» (см. Петерссон, AfsIPh 35, 378). Невозможна связь 
с лит. &атраѕ «намыв, нанос» (см. Маценаузр, ГЕ 7, 221), 
потому что последнее заимств. из нем. Schlamm, Schlamp 
«тина, ил»; см. Альминаускис 128. См. аляба. 


хляки, CM. фляки. 


хмара «туча», тмариться «покрываться облаками», укр., блр. 
хмара, слвц. chmára, польск. chmara. Возм., контаминация 
слов *хмура (см.) и піра, пар (см.), unu *хмура и марь «туман» 
(см. выше); см. также Махек, «Slavia» 16, 202, 210 и сл.; 
Отрембский, ZW 280. Следует отвергнуть уже по одним 
географ. соображениям сближение с фин. hämärä «темный, 
сумрак», вопреки Коршу (Сб. Анучину 227). 


хмель, род. п. -я, похмёлье, захмелёть, укр. хміль, др.-русск. 
х(ъ)мель (Пов. врем. лет под 985 r., Полоцк. грам. 1330 r., 
Пандекты Никона; см. Срезн. ПТ, 1377), болг. хмел, хмёлът 
(Младенов 669), сербохорв. хмёљ, род. п. хмёља, чак. XMÓJb, 
род. п. хмеъё (Ван-Вейк, AfslPh 36, 331), словен. hmélj, 
род. п. hmélja, чеш. chmel, слвц. chmel’, польск. chmiel — 
то же, pochmiel, в.-луж. khmjel, н.-луж. chel, полаб. chmel. 
Реконструируют праслав. *хътеіь ввиду ср.-греч. хобре» 
«хмель» (с XIII в.; см. Г. Майер, Мет. Stud. 2, 63). || Йсточ- 
ник этих слов ищут на Востоке, ссылаясь при этом на работу 
Р. Коберта <Hist.Stud. aus d. Pharmakol.> (Institut d. Univ. 
Dorp. 5, 152), согл. которой хмель для пивоварения исполь- 
зуют впервые вост. финны и тат. племена и лишь с на- 
чалом переселения народов его стали использовать на Западе 
(см. 9. Кун, KZ 35, 313 и сл.; Бернекер І, 411). В качестве 
вост. источника принимается в расчет волжскобулг. *хит]ат, 
чув. ута, удтпіа «хмель», откуда заимств. венг. komló — 
то же. Из тюрк. происходит и манси kumliy; см. Рясянен, 
FUF 29, 191 и сл.; Toivonen-Festschrift 125; ZfslPh 20, 448 
и сл.; Гомбоц, Symb. Rozwadowski 2, 75. При таком объяс- 
нении возникают трудности фонетического характера, так как 
слав. форма не соответствует тюрк. форме (Гомбоц, там же). 
Фин. humala (то же) едва ли заимств. прямо из волжскобулг., 
вопреки Рясянену, и, если приписывать распространение 
этого слова на Западе (напр., др.-исл. humli, humla, humall, 
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англос. hymele, ср.-лат. humulus «хмель», уже B УП] в.) 
славянам, то в таком случае масштабы распространения 
по меньшей мере необычны. Заимствование слав. X'bmelb 
и ср.-нж.-нем. homele «хмель» из манси (см. Хольтхаузен, 
Awn. Wb. 132; Aengl. Wb. 184; Фальк — Торп 429) полностью 
исключается. Возникает вопрос, не правы ли те исследова- 
тели, которые отделяют герм. слова от тюрк. и ищут проис- 
хождение др.-исл. humli, англос. hymele, ср.-нж.-нем, homele 
B герм.; ср. нов.-в.н. hummeln «шарить, ощупывать» 
(см. Клюге-Гётце 255; 9. Нойман, Festschr. Моск 424 и сл.; 
ср. также Ельквист 369; Гамильшег, EW 519: houblon). 
Из герм. в таком случае происходят ср.-лат. humulus, франц. 
houblon, фин. humala, слав. *хъшеь; см. Томсен, ЗА 2, 177; 
Einfl. 136; Хирт, РВВ 23, 338; Кипарский 136; Уленбек, АЇЗІРЬТ5, 
485. Неприемлемы попытки объяснить слав. хътеь как заимств. 
из авест. һабта-, cp. др.-инд. збта- «растение сома и опья- 
няющий напиток из него» (Хануш у Карловича 96; Соболев- 
ский, ЙОРЯС 27, 291; Фасмер, В5 6, 174). Фин. происхожде- 
ние исключено, вопреки Брюкнеру (180; KZ 48, 169; см. Мик- 
кола, Berühr. 174; Гомбоц, там же), точно так же, как 
и кавк. (LF 56, 173) или исконнослав., вопреки Ильинскому 
(ИОРЯС 20, 4, 175). |См. еще специально А. Штайгер, 
Vom Hopfen. Westóstl. Abhandlungen (Festschrift В. Tschudi), 
Базель, 1954, стр. 87 и сл. Цит. по Дикенману (RS, 21, 1960, 
стр. 140); см. Мошинский, Zasiag, стр. 217—224. — T.J]. 


хменек «трава, которую употребляют как средство против голов- 


ной боли», череповецк. (Герасим.). Темное слово. 


хморь ж., хмбра «сырая погода, туман с дождем», смол. (Даль). 


По мнению Петерссона (Zur slav. Wortf. 41 и сл.), из *хмърь, 
связанного чередованием co сл. Но ср. хиёра. 


хмура «туча», нахмурить, =хмур(н)ый, z pa «мрачный человек», 


укр., блр. хмура, uem. chmoura «туча», слвц. chmüra, польск. 
chmura, в.-луж. khmura, н.-луж. chmura. || Родственно cat poit 
«темный», пасмурный; Z-, по-видимому, является выражением 
отрицательной экспрессии; ср. также на UL: нашмурить 
«нахлобучить, низко повязать на лоб (платок)», чеш. šmouřiti 
зе «мрачнеть, делаться кислым»; см. Бернекер 1, 391; Цупица, 
ВВ 25, 101; Әндзелин, СБ? 72. 


хмыз «хворост, кустарник, мелкая поросль», южн., зап., калужок. 


(Даль), укр. хмиз. Неясно. Абсолютно недостоверно сближе- 
ние сдр.-инд. ksumà ж. «linum usitatissimum» (см. Петерссон, 
KZ 46, 145 и сл.); ср. о последнем Майрхофер (292), который 
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считает это слово займств. Не лучше Ильинский (ЙОРЯС 20, 
4, 174). 


хмыл І «шутка», хмилить «улыбаться», ухмыляться, обмыляться 
«скалить зубы, ухмыляться», ср. ср.-в.-н. smielen «улыбаться», 
нидерл. smuilen — то же; см. Уленбек, РВВ 22, 199; 26, 108; 
Бернекер І, 391; наряду с этим — ухмеляться — то же, где -е- 
из смет, смеяться или целиком связано с последними; см. По- 
тебня, РФВ 4, 206. Менее убедительно пытается Махек 
(Studie 105; см. Коржинек, /Ї5ІРЬ 13, 404) связать хмилить 
с болг. тля се «ухмыляюсь», считая -м- инфиксом. 


хмыл 11 «пламя», моск., ряз., nems. (Даль), донск. (Миртов), хмы- 
літь «пылать, жарко гореть» (Даль, моск.), сюда же, согласно 
Потебне (РФВ 4, 205), чеш. chmour «жар» (см. также Горяев, 
ОС 399). Недостоверна связь c нидерл. smeulen «тлеть», 
нж.-нем. зтб]еп — то же, англ. to smoulder «гореть без пла- 
мени» (Горяев, Доп. I, 92) или звукоподражательное проис- 
хождение (Ильинский, ИОРЯС 20, 4, 176). 


хмылить | «плакать, хныкать», пенз. (Даль). Связано чередова- 
нием с польск. chmulié sie «мрачнеть, делаться грустным». || 
Ср. cp.-B.-H. smollen «дуться», швабск. также в знач. «улы- 
баться»; см. Бернекер І, 391. Возм., связано с хмым I. 
Ильинский ошибочно предполагает звукоподражание (ИОРЯС 
20, 4, 176); Махек (Studie 105) предполагает инфикс -м- и 
связь с болг. хилям се «ухмыляюсь». 


хмылить ЇЇ «тесать», «лягать (o коне)», олонецк. (Кулик.), похми- 
лой «покатьй, отлогий», олонецк. (Кулик.). Неясно. Фоне- 
тически невозможно сближение c лит. smailüs «острый» или 
гот. smals «маленький», нов.-в.-н. schmal «узкий», вопреки 
Потебне (РФВ 4, 206), Горяеву (9С 399); относительно послед- 
него слова см. малый (выше). 


хна. Восходит через тур. Купа — то же к араб. hinná — то же; 
см. Литтман 83; Мі. ТКІ., Nachtr. 2, 147. 


хныкать, хмикать — то же, псковск., тверск. (Даль), укр. тні- 
кати — TO же. Звукоподражательное, как и чеш. kníkati, 
kniéeti, kňučeti «скулить, визжать», польск. knychać — то же, 
лтш. šnukstët «всхлипывать, хныкать», нем. Schnucken; см. 
Бернекер І, 391; Әндзелин, СБЭ 72. Излишни возражения 
Ильинского (ЙОРЯС 20, 4, 177). 


хнырить «хныкать, плакать», хныра «плакса», псковск., тверск. 
(Даль), хнюра «мрачный человек», южн. От звукоподража- 
тельного хны-, как и предыдущее, ср. чеш. kñourati «скулить»; 
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см. Ильинский, ЙОРЯС 20, 4, 176 и сл.; Голуб — Копеч- 
ный 173. 


хббот, диал. также в знач. «излучина, извилина реки», арханг. 
(Подв.), хоботіна «дуга, окольная дорога», укр. хббот «хобот, 
вихор», «рыболовная снасть из. прутьев», русск.-целав., 
др.-русск. хоботъ «хвост, также конский хвост в качестве 
воинского знака отличия» (СПИ; см. Потебня, ФЗ, 1878, 
вып. 4, 133), болг. хоббт «хобот» (Младенов 670), сербохорв. 
хоботница «Octopus vulgaris, полип», словен. hobàt «буйный, 
пышный (о растительности)», чеш., слвц. chobot «хобот; бухта, 
залив, губа». || Сближалось с хёбить «хватать»; см. Младе- 
нов 670. Другие считают родственным лит. kabéti «висеть», 
а х — экспрессивным; см. Брюкнер 180 и сл.; KZ 51, 238; 
Махек, Studie 73; «Slavia», 16, 175, 211; Френкель, AASF 51, 15. 
Неприемлемо сближение с чеш. chybati «колебаться, сомне- 
ваться», польск. chybaéó «качать», вопреки Ильинскому 
(РФВ 61, 230 и сл.); см. Бернекер І, 391 и сл., или с греч. 
on «конский хвост», ооВёю «спугиваю», вопреки Потебне 
(РФВ 4, 194), Маценауэру (LF 7, 222). |См. еще Махек, 
Etym. slovn., стр. 159. — Т.] 


ховёть «прятать, хранить», южн., зап., псковск., калужск. (Даль), 
укр. ховйти, блр. ховёць, др.-русск. ховатисА «беречься, 
держаться» (грам. 1388 г.; см. Срезн. ПІ, 1377), uem. chovati 
«таить, хранить, выхаживать», слвц. chovat' «выхаживать, 
выращивать», польск. chowaó «скрывать, хранить, кормить», 
в.-луж. khowaé, н.-луж. chowaś. || Бернекер (I, 400) сравни- 
вает c лит. Ssaugüs «осторожный», sáugoti, -oju «хранить, 
беречь». Другие более удачно сближают с д.-в.-н. scouwón 
«глядеть», греч. доо-схбос «гадание по жертве»; см. Брюкнер 183; 
Голуб — Копечный 142. См. чую. [Махек (Езиков. изследв. 
Младенов 360 и сл.) объясняет слав. xovati из *govati как 
экспрессивный вариант и сближает далее с лат. fovere. — Т.| 


xóBpa «ротозей, неопрятный человек», псковск., тверск, (Даль), 
также бранное «неповоротливая баба», псковск. Можно было бы 
связать с лбвря, ховрбнья «свинья» от собств. Хаврбнья, 
Феврбния. Из греч. Gefpovía; аналогично Соловьев, Semin. 
Kondakov. 9, 97. Сомнительно влияние фин. houru «идиот, 
болван», вопреки Гроту (Мат. сравн. слов. I, 67), Фасмеру 


(ЖСт. 16, 2, 85). 


ход, род. п. -а, исход, вход, выход, прихбд, расабд, уход, похожий, 
укр. хід, род. п. хбду, ст.-слав. Ход В00:сро, Opópoc, (Супр.), 
болг. ход, сербохорв. хбд, род. п. хдда, словен. hód, род. п. 
hóda и hd, род. n. Вода, чеш., слвц. chod, польск, chód, 
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род. п. chodu, в.-луж. khód, н.-луж. chód. Отсюда ходить, 
хожу, шёл, укр. ходити, ходжу, блр. хадзіць, хаджу, др.-русск. 
тодити, хожу, шьлъ, ст.-слав. Ходити, KOKAM поребесфои, 
перипатеїу (Клоц., Остром., Cynp.), шълъ, сербохорв. ходити, 
хӧдӣм, словен. hóditi, uem. choditi, слвц. chodit’, польск. 
chodzić, chodzę, szedł, в.-луж. khodZié, н.-луж. chójźiś. || Свя- 
зано c и.-е. к. "sed- (см. сидёть); xz- произошло из s- после 
приставок рег-, pri-, u-; ср. знач. др.-инд. аѕай- «ступить, 
пойти, достигать», utsad- «отходить, выходить, исчезать», 
авест. арай- «подходить» (Бартоломэ 1755). Родственно греч. 
000с «путь», ббїттс «странник», бдебо «странствую»; L- могло быть 
обобщено для того, чтобы избежать омонимии c и.-е. *5е4- 
«сидеть»; см. Мейе, MSL 19, 299 и сл.; RS, 8, 297; Geiger- 
Festschrift 236; Бернекер І, 392; Педерсен, ІК 5, 62; Траут- 
ман, BSW 248; Зндзелин, СБЭ 71; Уленбек, Аша. Wb. 336; 
Дебруннер, IF 48, 71; Мейе — Вайан 238 и сл.; Миккола, 
Ursl. Ст. І, 175. Неубедительны попытки Махека («Slavia», 
16, 194, 211) и Будимира (Шишићев зборник 612) рассмат- 
ривать *хоіъ как экспрессивное соответствие гот. gatwô 
«улица», др.-исл. gata; см. против этого Френкель, BSpr. 104. 
[Исходным было единое и.-е. *sed- c синкретическим знач. 
«передвигаться, сидя в повозке», откуда затем *sed- I «сидеть» 
и Seed. II «ходить, идти». Следовательно, их отношения 
не являются омонимией в историческом плане. — Т.| 


ходатай. Заимств. из целав., ст.-слав. Ходатан mpéopu, ресіттс 
(Клоц., Gynp.); см. Бернекер I, 392. Далее см. предыдущее. 


ходйть, CM. 200. 


хбдором ходйть, напр. курск., «ходить козырем, расходиться» 
(Даль), «ходить ходуном», донск. (Миртов), укр. хбдором 
ходити. Усиление глаг. ходіть с помощью собств. Хбдор, 
укр. Хвёдір (из Фёдор), др.-русск. Феодоръ от греч. Өебдорос. 


ходынка «катастрофа, большое несчастье». От местн. н. Ходынка, 
Ходынское пбле в Москве, где в 1895 г. во время коронования 
Николая II погибло свыше 4000 человек; см. Даль 4, 1209. 


хоз «дубленая козья кожа», мн. хбзы «подошвы из лучшей кожи», 
тверск. (Даль), тоз «длинный, узкий мешок с продовольствием 
охотников за тюленями», арханг. (Подв.), хбзырь «штанина, 
гамаша», кавк. (Даль), др.-русск. 253% «кожа, шкура», 
(Лаврентьевск. neron. под 1042 г.), мн. ч. Gëtt, гзы, кзы, 
также хозь ж. «сафьян» (Опись имущ. Бориса Годунова, 
1589 г.; см. Срезн. ПІ, 1424). Стар. заимств. из др.-герм. 
*husan- «штаны», д.-в.-н., др.-сканд. hosa «обертка нижней 
части бедра, чулок, гамаша», HOB.-B.-H, Hose «штаны»; см. Фас- 
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мер, ZfslPh 15, 120; 20, 458 и cn; Стендер-Петерсен, 
ИЗРЬ 16, 88 и сл. Однако последний напрасно ищет герм. 
*huza-. CM. хизбк, хижина. 


хбзать «стучать, колотить», хознуть «упасть с шумом», новгор., 
вологодск., перм. (Даль). Объясняется из фин. hosua «коло- 
тить, бить»; см. Грот, Мат. сравн. слов. І, 67; Фасмер, ЖСт. 16, 
2, 85. Иначе Ильинский (ЙОРЯС 20, 4, 154), который пред- 


полагает здесь связь чередования гласных с хёзить «бранить». 


хбзырь, см. хоз. 


хозяин, MH. хозќева, хозяя, также в знач. «злой дух, домовой», 
терск. (РФВ 44, 110), амурск. (Карпов), колымск. (Богораз), 
хозяйка, укр. хазяїн, блр. хадзяін (под влиянием слова хадзіць 
«ходить»; см. Аппель, РФВ 3, 88), др.-русск. хозя «господин» 
(Афан. Никит.). Заимств. из чув. уойа, yu#a «хозяин», тур. 
хода, крым.-тат., чагат,, азерб., тат. yoZa «учитель, хозяин, 
старец» (Радлов 2, 1708). Непосредственно из этого источника 
происходит др.-русск. ходжа «господин» (Никон. летоп.; 
cM. Срезн. ПТ, 1382); см. Рясянен, FUF 29, 200; ZfslPh 20, 448; 
Корш, AfsIPh 9, 503; Mi. EW 90; ТЕ. I, 309, Nachtr. І, 46; 
Бернекер I, 400; Паасонен, С852. 92; Вихман, TT 50. Напро- 
тив, Соболевский (AfslPh 33, 610; «Slavia», 5, 450) принимает 
только тат. источник происхождения и объясняет — явно 
ошибочно — чув. слово как заимств. из русск.; см. против 
этого Паасонен (там же), Вихман (Tschuw. LW. 86). Неверно 
ищет Шёльд (Symb. Rozwadowski 2, 298 и сл.) источник 
русск. слова в перс. xudai «учитель, господин». 


холева, см. холява. 


холёра. Из греч. yoÀépa от убдос, "oi «желчь». Русск. слово, 
возм., через польск. cholera, лат. cholera. 


холзан «орел, Aquila chrysaétos», сиб. (Даль). От сл.? 


хблзать «шататься, бродить, качаться, сдвигаться», казанок. 
(Даль), арханг. (Подв.), псковск., тверск., холзыкёть — то же 
(Даль). Вероятно, экспрессивное преобразование слова кблзать. 


Иначе, но очень рискованно, Ильинский, ЙОРЯС 16, 4, 22; 
Горяев, ЭС 399.. 


хблить, хблень «маменькин сыночек», хбля «забота, уход», выхо- 
лить, укр. холіти «чистить», отсюда укр. патблок «подро- 
сток», чеш. pachole ср. р. «мальчик», pacholek «слуга», слвц. 
paholok, польск. pacholę, pacholek, в.-луж., н.-луж. pachol. 
Возм., сюда же удвоенное gem, chláchol «лесть», chlácholiti 
«успокаивать, льстить, лелеять», слвц. chlácholit' — то же; см. 
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Торбьёрнссон I, 78. || Дальнейшие связи неясны. Махек («Sla- 
via», 16, 174) сравнивает c др.-инд. Кза!ауаИ «моет, чистит», 
лит. skaláuti «полоскать (белье)»; против см. Майрхофер 298. 
Не более удачно сближение с греч. уаХаа «ослабляю, слабну» 
(см. Петерссон, AfsIPh 35, 368 и сл.; Ильинский, ЙОРЯС 20, 
4, 142). Едва ли связано с польск. otchłań «пропасть», chłonąć 
«поглощать» (Лер-Сплавинский, JP 24, 42 и сл.; более удачно 
об этом слове Бернекер I, 395). Ср. также нахёл. 


хблка. Вероятно, связано c zozó4; см. Горяев, ӘС 399; Ильин- 
ский, ИОРЯС 20, 4, 155. 


холм І, род. п. -á, народн. холбм, род. п. холма (cM. Шахматов, 
ЙОРЯС 7, 1, 305), укр. холм, др.-русск. хълм»ъ, ст.-слав. 
denke Boovóç, брос (Остром., Euch. Sin., Cynp.), болг. soam 
(Младенов 673), сербохорв. хум, род. п. хума, словен. hólm, 
род. п. hólma, чеш. chlum, слвц. chlm, польск. GhelIm, 
Chełmno и т. n., в.-луж. kholm, н.-луж. chólm. || Заиметв. 
из др.-герм. *hulma- (др.-сакс., англос. holm «высота, холм», 
др.-исл. holmr «островок», ср.-нж.-нем. holm  «остров»); 
см. Бернекер І, 410 и сл. Уленбек, AfslPh 15, 485; Пай- 
скер 61; Стендер-Петерсен 263 и сл. Мейе — Вайан 77; 
Кипарский 179 и сл. Неприемлемы попытки объяснить "хьшшь 
как исконнослав. с помощью ссылок на *šelms (др.-русск. 
шеломя «холм»), вопреки Ягичу (АЁЗРЬ 23, 537), Брюкнеру 
(KZ 48, 194; AfslPh 42, 138; Shown. 178), Ильинскому 
(ИОРЯС 20, 4, 142), Микколе (Ursl. Gr. I, 177). |См. еще 
Мошинский, Zasiag, стр. 198; Курилович, SSS, стр. 34. — Т.| 


холм Il «выкуп за невесту», казанск. (Даль). Из чув. yolym — 
то же, тат., койб., саг. Кауш — то же (см. близкие формы 
у Вихмана, Tschuw. LW 79); см. Даль 4, 1213. 


Холмогбры мн., др.-русск. Колмогорь (1 Cod. летоп. под 1417 r., 
260; Аввакум 201 и др.). Из фин. kalma «смерть; могила» + Каг! 
«утес»; лишь в порядке народн. этимологии сближено с холм 
и гора, гбры; см. Миккола, Сб. Дринову, 28; ЕОР 13, 374, 377; 
неправильно об этом слове Кипарский 180. Это русск. 
местн. н. не имеет ничего общего c др.-сканд. Holmgarór 
«Новгород», вопреки Тиандеру (ЙОРЯС 5, 769 и сл.). Отсюда 
холмогбрский скот — название хорошей породы крупного 
рогатого скота, ввезенного Петром I в Холмогоры из Гол- 
ландии. 


хбануть «колыхаться», новгор., арханг. (Даль, Подв.), ср. xóa- 
зать. Неясно. 
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холобуда, -Ока «будка, сторожка, шалаш», халабуда — то же, 
воронежск., курск. (Даль), укр. халабуда «палатка». Во всяком 
случае, связано с 670(к)а. Едва ли прав Ильинский (ЙОРЯС 20, 
4, 163 и сл.), сближая эти слова с халўга, халупа. [Последнее 
сближение повторяет Львов («Этим. исследов. по русск. языку», 
І, МГУ, 1960, стр. 33), который производит первую часть 
от *xol-/*xal- «ветви, хворост». — Т.] 


холод, род. п. -а, холодный, хблоден, холодна, хблодно, укр. блод, 
толбдний, блр. хблод, ст.-слав. KAAAKk (Супр.), болг. zaaó(óm), 
сербохорв. хлад, род. п. хлада, словен. hlád, uem., слвц. 
chlad, польск. chłód, род. п. chłodu, в.-луж. khłódk «тень», 
н.-луж. chłodk. || Вероятно, форма с вариантным kh- в начале 
слова, родственная гот. kalds «холодный», лат. gelidus (и.-е. 
*geldh-); и.-е. *gheld- представлено в др.-инд. hládatë «осве- 
жается», prahlàdas «освежение, наслаждение»; *kalt- — в лит. 
šáltas «холодный», осет. sald «холод», авест. sarəta- «холод- 
ный»; см. Цупица, KZ 37, 390; Бернекер І, 393; Ильинский, 
ИОРЯС 20, 4, 139. Другие считают исходным начало слова ks- 
и сравнивают *хо]4ъ c лит. $áltas «холодный». В словообра- 
зовательном отношении ссылаются при этом на слав. *LVprdo: 
лит. tvirtas (см. твёрдый); см. Педерсен, KZ 38, 391; 40, 179; 
Миккола, Ursl. Gr. I, 174 и сл.; Balt. и. Slav. 44. Этой 
комбинации противоречит тот факт, что лит. šáltas «холодный» 
нельзя отрывать от лит. šalnà «иней, заморозки», а последнее 
связано со ст.-слав. слана «иней» и продолжает и.-е. К; см. 
Уленбек, IF, 17, 95 и сл.; Эндзелин, СБӘ 40 и сл. Поэтому Maxek 
(«Slavia» 16, 195) предполагает для слав. *хо]4ъ экспрессив- 
ное X- из s- B и.-е. *Ко]4-. Столь же гадательно сравнение 
Махека с др.-инд. jadas «холодный, оцепенелый» (из *geldo-, 
*goldo-). Неприемлема гипотеза о заимствовании из гот. kalds 
«холодный» (Уленбек, AfslPh 15, 485; cw. Штрекель y Пай- 
скера 61) или из проблематичного герм. "haldás, нидерл. hal 
«смерзшаяся земля» (Әндзелин, СБЭ 125). Сомнительно и 


сопоставление с лит. šáldyti «морозить» (Лёвенталь, РВВ 49, 
416; Брюкнер, KZ 51, 238). 


холодбк «спаржа», кубанск. (РФВ 68, 405). Неясно. От аблод? 


холок «холостой, неженатый», только др.-русск. холокъ, русск.- 
цслав., сербск.-цслав. хлакъ буарос, целав. нехлакаа «бере- 
менная». || Обычно считается заимств. из гот. halks «пустой, 
скудный, бедный»; см. И. Шмидт, Vok. 2, 139; Бернекер І, 394; 
Шрадер — Неринг І, 549. Сомнительно ввиду различия знач-ий; 
см. Кипарский 277. Скорее всего, исконнослав., связанное 
с холбп, хблост; cM. Соболевокий, РФВ 71, 444; Оштир, 
Afs]Ph 36, 444, Нужно отклонить сравнение с греч. óÀxóç 
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«борозда», лат. sulcus — то же, англос. sulh «борозда, плуг», 
вопреки Прусику (KZ 33, 157). 


холбп, род. п. -а, холопӣйй «холуй», укр. холбп, блр. холбп, 
др.-русск. холоп», MM. п. MH. ч. -и, род. п. мн. ч.-ей (моск. 
грам. XVI—XVII вв.; см. Соболевский, Лекции 198), русск.- 
цслав. хлапъ «холоп, раб», ст.-слав. үлапъ 6050$, оіхёттс 
(Супр.), болг. хлёпе ср. p., хлапёк «мальчик», сербохорв. 
хлап, род. п. хлапа и хлап, словен. Һар «болван», чеш., 
слвц. chlap «парень, мужик», польск. chłop, в.-луж. khlop, 
khfopc «парень», н.-луж. kłopc. || Праслав. или прарусск. 
*хо]ръ рано попало в лтш. kalps «холоп, работник»; см. М. — 2. 
2, 144. Все существующие этимологии недостоверны. Сравни- 
вали с гот. halbs «полу-, половина», собственно «непарный, 
нечетный» (см. Педерсен, KZ 38, 373 и сл.) или «служитель- 
евнух» (см. Оштир, AfsIPh 36, 444; Соболевский, POB 71, 444); 
при этом предполагалось родство со слав. Яхоїкь и *хо15{ъ; 
против см. дндзелин, СБЭ 124. Кроме этого, предполагали 
экспрессивное преобразование формы, родственной лит, šelpti, 
Зеірій «помогать», pašalpà «помощь» (Брюкнер, KZ 51, 235; 
Погодин, РФВ 32, 270 и сл.; IF Anz. 5, 260) или гот. hilpan 
«помогать» (Корш, Сб. Потанину. 537); против см. Эндзелин, 
там же (42). Нужно отклонить сравнение с др.-инд. jálpati 
«говорит неразборчиво, бормочет», jalmás «отверженный, 
негодяй», «подлый» (Махек, «Slavia», 16, 195). Сближалось 
также с лит. silpti, silpstu «слабнуть», silpnas «слабый» 
(Маценаузр, LF 7, 220; против см. Бернекер I, 394), далее — 
с нем. Schalk «плут, шут» (Брюкнер 180) или греч. вхбА\оф 
«острый кол» (Лёвенталь, AfslPh 37, 386). Сомнительно также 
предположение о заимствовании из нижнерейнск. halfe «исполь- 
щик» (И. Шмидт, Vok. 2, 139 и сл.; против см. Бернекер, 
там же; Брюкнер, KZ 48, 194). Недостоверно родство с náxoAoK 
и хблить (см.); ср. Соболевский, там же; Младенов 669; 
Лер-Сплавинский, JP 24, 43. См. хлап. |См. еще Яначек, 
«Slavia», 24, 1955, стр. 2; Мошинский. Zasiag, стр. 244; 
Ондруш, Sborník filozof. fakulty Univerzity Komensk., 10, 
1958, стр, 88. Менгес высказывает предположение, что это 
слово заимств. из тюрк. формы, предшествующей тур. хаНа 
«подручньй, раб», араб. происхождения; см. UAJb., 31, 1959, 
стр. 187 исл. — Т.) 


холоетбй, холост, диал. «коротко остриженный», ряз. (РФВ 28, 67), 
«нежилой (о доме)», владим. (РФВ 68, 405), «не махровый 
(о цветах)», донск. (Миртов), холостяк, также о рыбе, метав- 
шей икру, донск., холостбк «самец рыбы», арханг. (Подв.), 
нёхолость ж. «некастрированное животное», укр. хблост, 
русск.-целав. хластъ «caelebs», словен. hlást «кисть без ягод», 
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Отсюда холостить, укр. холостёти «лущить толчением», блр. 
холосціць — то же. || Исключительно гадательные этимологии. 
Не представляются обязательными сближения со словен. 
hlástiti «хлестать, бить», слвц. chlástat' «стегать», польск. 
chłostać — то же (см. хлестёть), вопреки Бернекеру (І, 394), 
Торбьёрнссону (1, 79). Недостоверны и сопоставления с польск. 
све! баб, chełznąć «укрощать, унимать» (Брюкнер, KZ 48, 
420 и сл.) или с польск. ocheltaó «износить, вытереть» 
(Брюкнер, KZ 48, 226). Не более удачно сравнение Ильин- 
ского (ЙОРЯС 20, 4, 140) с др.-инд. khalatís «лысый». 
Не получило признания сопоставление с лат. solus «одинокий» 
(Педерсен, IF 5, 64; см. Уленбек, IF 17, 97; Вальде — Гофм. 
2, 997), точно так же как и сравнение с гот. Ваз «пол-» 
(Педерсен, там же); см. Әндзелин, СБ 124. Напрашивается 
сближение с пахолок, холби, голок; см. Оштир, AfslPh 36, 443; 
Погодин, РФВ 33, 332. Но следует отвергнуть реконструкцию 
*xolpt» (Лер-Сплавинский, JP 24, 44). 


холпйть «дуть (о ветре)», перм, (Даль), ухолпйть «потратить, 
промотать» (Даль, ЖСт., 1898, вып. 2, 224), польск. chelpié 
зів «хвастать, чваниться». Неясно. Сомнительно сравнение 
c сидіть «веять, дуть» (Шахматов, ЙОРЯС 7, 2, 339). 


холет, род. п. -á, холстйна, холщевой. Связывают с звукопод- 
ражательными образованиями: укр. ховст «глухой звук, шум», 
польск. chelst «шум», то есть первонач. «шуршащая ткань» 
(Бернекер I, 411; Брюкнер 178; KZ 51, 232); против см. Махек, 
Мубна 423 и сл. Привлекаемое для этимологизации эст. hólst 
«капюшон, дождевик, холщевое покрывало» (Калима, RS 13, 
161) происходит, по-моему, из др.-русск. #хълстъ. Абсолютно 
фантастичны комбинации Ильинского (ЙОРЯС 20, 4, 141) 
с холст и холостой. Возм., следует говорить о заимствовании 
из ср.-в.-н. hulst ж. «оболочка, покрывало», которое связано 
c гот. huljan «окутывать», д.-в.-н. hélan «скрывать», ror. 
hulistr «покрывало»; см. намек у Уленбека (AfsIPh 16, 379). 
Из русск. происходят фин. hursti «мешковина, простыня», 
карельск. huršti — то же; см. Миккола, Berühr. 41. 


[холудӣна. Можно объяснять из хлудина с паразитическим -0-; 
см. Трубачев, 25, 4, 1959, стр. 84; ср. аналогичное pas- 
витие вторичного -0- в закорючка:крюк; корЯчиться: крЯ- 
таться и др. Иначе (из *ха]-04-) объясняет это слово Львов 
(«Этим. исследов. по русск. языку», I, МГУ, 1960, стр. 29 
и сл.) — T.] 


холуй І, отсюда прибалт.-нем. chaluj «холуй, прислужник» (Ки- 
парский, Baltend. 150). || Родственно нахіл (см.), подхалим, 
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піхолок (cM.); см. Преобр. I, 595; Горяев, ӘС 394; Доп. I, 51. 
Другие связывают еще с zo4ón, холостой; см. Соболевский, 
ЖМНП, 1886, сент., 146; Лер-Сплавинский, JP 24, 44. Смелые 
догадки см. у Ильинского (ЙОРЯС 20, 4, 156). [Скорее, 
тождественно диал. алй «служба» (см.); см. Трубачев, 
Терм. родства, стр. 198.--Т.) 


холуй II, хблуйник «закол для ловли рыбы», халуй «камень, TOP- 
чащий из-под воды в реке», арханг. (Подв.). Согласно Ка- 
лиме (237 и сл.), из фин. kolu «рыболовный закол из свай 
и прутьев, куча камней». Знач. «камень под водой», скорее, 
связано с холуй Г; cp. пбсынок «подводный утес». 


хблуй III «сор, нанос от разлива на лугах; груда наносного 
леса, бревен», вятск., перм. (Даль), колымск. (Богораз), оло- 
нецк. (Кулик.). Согласно Калиме (236 и сл.), из фин. kalu, 
эст. kalu «хлам». Иначе Брюкнер (KZ 51, 237), который 
предлагает невероятное сближение со ст.-слав. үалжга 


«ограда», сербохорв. халуга «сорняк, чаща», словен. halóga 
«кустарник, хворост». Иначе Петерссон (IF 43, 77), сближа- 
ющий это слово с халёпа «мокрый снегопад», др.-инд. cik- 
hallas «болото», осет. xului «сырость», вопреки Майрхофе- 
ру (386). Все это очень проблематично. Из русск. заимств. коми 
kelui «хлам»; см. Вихм. — Уотила 96. 


холуй ГУ «корм с отрубями для скотины», тверск. (Даль). Возм., 
из фин., ср. эст. kólu «шелуха, мякина, легкое, пустое зерно»; 


см. Калима 236. Не из нем. К]ее «отруби», вопреки Горя- 
esy (ЭС 394). 


хбля «забота, уход», см. хблить. 


холява «штанина», укр. толява, польск, cholewa, в.-луж. kho- 
lowa, нж.-луж. chólowa. Неясно (Бернекер І, 394). Неве- 
роятно родство c хблить (Брюкнер 182; KZ 51, 235; Лер- 
Сплавинский, JP 24, 44) или с сербохорв. хлёчё мн. «штаны», 
вопреки Оштиру (AfslPh 36, 443), так как последнее проис- 
ходит из ср.-лат. calcia «башмак»; см. Бернекер I, 387. 


хомут, род. n. -á, укр. хомут, др.-русск. хомут, сербск.-цслав. 
хомжть, болг. хомбт (Младенов 670), сербохорв. хдмут «ярмо», 
стар., совр. знач. «пригоршня, охапка», словен. homót «хомут, 
невод», чеш. chomout, слвц. chomút, польск. chomat, род. п. 
-ata, chomato, в.-луж. khomot, н.-луж. chomot. || Сущест- 
вующие этимологии неудовлетворительны. Источник искали 
в др.-герм. *hama- (зап.-ср.-нем. Нашеп «хомут», ср.-ни- 
дерл. háme, вестф. ham, нидерл. baam — то же), которое род- 
ственно греч. хлрбс «намордник», лит. kümanos «кожаная уз- 
дечка»; см. Цупица, СС 108; Буга у Шпехта 132; Богоро- 
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дицкий, Изв. Общ. арх.,ист., этногр. при Казанск. унив. 11, 
1893, № 2, 139 и сл.; Лагеркранц, KZ 34, 399 и сл. При 
этом остаются необъясненными словообразовательные отно- 
шения. Сопряжено с трудностями и толкование из герм. 
*hamands : ср.-в.-н. hamen «тормозить» (Бернекер I, 395) 
или гипотеза о наличии др.-нем. суффикса -munt- (Штрекель, 


«Casopis та zgodovino», 6, 33). Еще более рискованно pe- 
конструировать ham-anp- «деревянная дуга» (: нем. диал. 
Hamen «рыболовный крючок»), во второй части которого 
предполагали соответствие лат. antae «пилястры» (Мерингер, 
WuS 5, 146). Другие принимают родство слав. *xomotb 
и герм. слов — нем. Hamen и т. д. — и видят ступень чере- 
дования в болг. хам «силок, петля» (Младенов 670). По мне- 
нию Махека («Slavia», 16, 192, 211), существует родствен- 
ная связь с др.-инд. сатуа «палка, клин, опора, точка опоры», 
camyati «старается, работает», camáyati «успокаивает». Он 
предполагает причастие на -nt- от *komiti «сдерживать» с экс-. 
прессивным 2-, ссылаясь на чеш. visutý «висячий»; ср. также 
Кипарский 32 и сл. Против герм. происхождения выступают 
также Соболевский (ЖМНП, 1911, май, 166; AfslPh 33, 481) 
и Богородицкий (там же). Неубедительно возведение слав. 
*хошобь к чув. уогаді «хомут», тат. kamet, казах. Кати от 
монг. уот@р — то же, потому что носовой здесь отсутствует 


(вопреки Рясянену (FUF 29, 200)). Лит. kamañtai «хомут» 
заимств. из польск.; см. Бернекер, там же. [О возможности 
монг.-тюрк. происхождения этого слова см., вслед за Одри- 
куром, Чекановский, Wstep?, 1957, стр. 402 и сл. — T] 


хомылять «ковылять, прихрамывать», псковск., яросл. (Даль), 
вятск. (Васн.). Возм., связано с ковылЯть (см. выше); ср. Ka- 
лима 121. 


хомяк, род. п. -&, укр. TOM ák, хомӣ, блр. хом#га «лентяй», др.- 
русск. хомфкы, вин. п. мн. ч. (Пов. врем. лет; см. Шахматов, 
Пов. врем. лет 16), русск.-цслав. хомёсторъ (Йзборн. Свя- 
тосл. 1073 г., n. 157-а; см. Срезн. ПІ, 1386), польск. cho- 
тік. || Вероятно, заимств. из др.-ир., ср. авест. hamaéstar- 
«враг, повергающий на землю», нов.-перс. hamestār «про- 
тивник» (Бартоломэ 1774; Хорн, Npers. Et. 279 и сл.); см. 
Фасмер, RS 6, 174; ZfslPh 19, 449; 20, 402 и сл.; Фольц, 
Овід. Volksboden 126 и en: Махек, «Slavia» 16, 211. Ср. 
знач. mopck. yrlak «хомяк»: yr- «враждовать» (Радлов І, 1372). 
Махек (там же) указывает на то, что хомяк пригибает стебли 
злаков, чтобы извлекать зерна. Укр. томі сближено 
с собств. Хома «Фома» из греч. @орас (RS 6, 159), 
едва ли можно видеть здесь, как Бернекер (I, 335), 
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реликт основы на п-; Ильинский (ИОРЯС 16, 4, 6) считал 
это слово исконнослав., смело сближая его с мор. chomtat' 
«жадно есть», хёмкать (см.). Брюкнер (KZ 51, 230; Soen. 
182) сравнивает ero с цслав. скомати «стонать», польск. 
skomleéó «визжать». Агрель (Zur bel Lautgesch. 8) предпола- 
гает сложение праслав. *хогтъ «дом» (cM. хорбмы) и лит. 
Stáras «хомяк», то есть «домашний вредитель». Маценауэр 
(LF 7, 223) ссылается на лтш. kámis «Хомяк», которое ста- 
вится под сомнение Эндзелином (СБЭ 126). Д.-в.-н. hamu- 
stro, др.-сакс. hamustra, нов.-в.-н. Hamster «хомяк» заимств. 
из слав.; см. Клюге-Гётце 230; Бернекер І, 395; Уленбек, 
РВВ 20, 44; Шрадер, IF 17, 30. 


хбнга «хорошая сосна; усохшая сосна», арханг. (Даль, Подв.), 
хбножник «сухой, усохший сосновый лес», шенкурск. (Подв.), 
кбнга-- TO же, вологодск., перм., кбнда — TO же, арханг., 
вятск. (Даль). Из фин. honka, род. п. hongan «сосна», эст. 
honga-puu — то же; см. Калима 238. 


хбнькать «хныкать» (Даль). Едва ли представляет собой стар. 
ступень чередования к ханбкать — то же, хныкать (см.), BOI- 
реки Ильинскому (ИОРЯС 20, 4, 176). Скорее, это позднее 
образование. 


хбня м., ж. «ротозей», псковск., тверск. (Даль). Возм., связано 
с Хбня, уменьш. от Ховрбнья, Феврбния. Едва ли от преды- 
дущего, вопреки Ильинскому (ЙОРЯС 20, 4, 176). 


Хопёр, род. п. -mpá — левый приток Дона, бывш. Пенз., Capar., 
Воронежск. губ., Донск. обл. Едва ли из ир., якобы из hu- 
«хороший» и рэгэпа- «полный», по мнению Соболевского 
(PDB 69, 391). Скорее, исконнослав. и связано co сл. 


хопӣть, -плю «схватить», укр. zonümu — TO же, похіпний «про- 
ворный», блр. хопіць, др.-русск. хопити, чеш. chopiti, слвц. 
chopit’, польск. сһорпаё «ударить хорошенько», в.-луж. kho- 
pić, н.-луж. chopi$ «начать». Связано чередованием гласных 
c хапёть (см., там же остальные подробности). Cp. также 
предыдущее. Нет основания для того, чтобы принимать заим- 
ствование из герм. — нидерл., нж.-нем. happen (У ленбек, 
AfslPh 15, 485); см. Бернекер І, 396. 


Хопужеское море «Каспийское м.», только др.-русск. Хопужь- 
ское море (Псковск. 2 летоп., Жит. Алекс. Невок. 4), Хупож- 
ское-- то же (Г Соф. летоп. под 1242 г.). Др.-тюрк. назва- 
ние, ср. чув. yapya MH., тур. Кари «ворота» (*kapuT), перво- 
нач. — o Дербентских воротах (см. Дербеньское море, выше); 
см, подробно Фасмер, ZíslPh 24, 28 и сл. 
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хопыльекий «центральноазиатский», др.-русск. хопыльскые гости 
«купцы из Центральной Азии» (XIV в.; см. Соболевский 
(РФВ 69, 391), который неверно толкует это слово как ир.). 
Неясно. 


хор. Из греч. yopóç «групповой танец». 


хбра Г «вид лисицы», донск. (Миртов), ср. калм. "orl «свет- 
ло-желтый» (см. о близких формах Рамстедт, K Wb. 192). 


xópa 1] «олень-самец», мезенск. (Подв.). Из ненецк. hora «оле- 
ний бык», нганас. Киги, селькуп. Ког «бык, жеребец» 
(о близких формах см. Сетэлэ, JSFOu 30, 5, 51). См. хброй. 


хор&йдать «скрипеть», арханг. (Подв.). Неясно. 


хорвёт, мн. -ы, др.-русск. хървати — название вост.-слав. 
племени близ Перемышля (Пов. врем. лет; cM. Ягич, AfslPh 
11, 307; Барсов, Очерки 70), греч. местн. нн. Харвалі — в ArT- 
тике, Арголиде (Фасмер, Slaven іп Griechen. 319), сербохорв. 
хрват, ср.-греч. Хрофатіа «Хорватия» (Конст. Багр., De adm. 
imp. 30), словен. pagus Crouuati, в Каринтии (X в.; см. Кро- 
нес у Облака, АЁРЬ 12, 583; Нидерле, Slov. Star. 
I, 2, 388 и on), др.-чеш. Charvaty — название области 
в Чехии (Хроника Далимила), серболуж. племенное назва- 
ние Chruvati y Корбеты (Миккола, Ursl. От. 1, 8), 
кашуб. местн..н. Charwatynia, также нариц. charwatynia «ста- 
рая, заброшенная постройка» (Сляский, РЕ 17, 187), др.-польск. 
MecTH. H. Charwaty, совр. Klwaty в [бывш.] Радомск. у. (Роз- 
вадовский, RS І, 252). || Древнее слав. племенное название 
*хъгуаіъ, по-видимому, заимств. из др.-ир. "(f$u-)haurvataà- 
«страж скота», авест. pasu-haurva-: haurvaiti «стережет», 
греч. собств. Хорбадос — надпись в Танаисе (Латышев, Inscr. 
2, № 430, 445; Погодин, РФВ 46, 3; Соболевский, РФВ 64, 172; 
Мейе — Вайан 908), ср. Фасмер, DLZ., 1921, 508 и сл.; Па- 
nier 96; Фольц, Ostd. Volksboden 126 и сл. Ср. также Roger. 
Багр. De adm. imp. 31, 6—8: ХроВато: ... oi поХАЛу уфроу 
xatéyovteçs. Менее убедительно сближение с лит. šarvúotas 
«одетый в латы», šárvas «латы» (Гайтлер, LF 3, 88; Потебня, 
РФВ І, 91; Брюкнер 176; KZ 51, 237) или этимология от 
up. hu- «хороший» и ravah- «простор, свобода» (Соболевский, 
ИОРЯС 26, 9). Неприемлемо сближение с Карпахтс дрос «Кар- 
паты» (Птолем.), вопреки Первольфу (AfslPh 7, 625), Брауну 
(Разыскания 173 и сл.), Погодину (ЙОРЯС 4,1509 и сл.), Марква- 
рту (Streifzüge XXXVIII), Шрадеру — Нерингу (2, 417); см. 
Брюкнер, AfslPh 22, 245 и сл.; Соболевский, РФВ 64, 172; 
Миккола, AfslPh 42, 87. Неубедительна этимология из герм. 
"ргиуаї-єрогатьй» : др.-исл. hrútr «баран» (Мух, РВВ 20, 13). 
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хбрда. Через лат. chorda из греч. yopó/, «струна, жила». 


хордыбёка «грубиян», хордьбічить, курск. (Даль). Займств, из 
укр. или блр. и связано с гордьбака — то же; см. выше, Про- 
извольно толкование Ильинского (ИОРЯС 20, 4, 169 и сл.). 


[xopéit I, стихотв., заимств. из греч. уореїос «хоровой». — Т.| 


хорёй || «острый шест, которым погоняют оленей», мезенск. 
(Подв.). Согласно Шренку (у Подв. 182), из самодийск., cp. 
ненецк. har «острие, нож». 


хорёк, см. хорь. 


хбрзать «чваниться, важничать», псковск. (Даль). Ильинский 
(ИОРЯС 20, 4, 169) рассматривает как ступень чередования 
к хёрзить при исходной форме *хоръзити. Потебня (РФВ 
3, 95) сравнивает с сербохорв. крзати «сточить», лит. kafšti, 
Кагбій «чесать», др.-инд. kársati «тащит». Й то и другое 
абсолютно недостоверно. 


хорзы мн. «замерзшая грязь», cM. кіїрза, выше. 


Хоривица — название горы под Киевом, др.-русск. Хоревица 
(Лаврентьевск. летоп.), Хорива (Шахматов, Пов. врем. лет 9). 
Согласно Соболевскому (ЙОРЯС 26, 41) из up. Тожде- 
ственно др.-перс. Нагаїуа- — название горной местности. В та- 
ком случае др.-русск. собств. имя Хоривъ (Лаврентьевск. 
летоп.) вторично отвлечено от местн. н., подобно тому как 
название Хоривица производили от библейского Хорив, греч. 
ХортВ — гора закона, в Синае, др.-русск. Хоривъ (Bapcono- 
фий 18 и сл., Трифон Коробейн., Пам. стар. лит. 3, 50). [Ср. 
еще известную легенду о Кие, Щеке и Хориве и основании 
Киева и открытую Марром близость последней к легенде 
у арм. историка Зиновия Глака о братьях по имени Киаї 


и Xorean и городе Киа?“ в стране Paluni; см. Якобсон, 
IJSLP, 1/2, 1959, стр. 275. — PI 


хбркать «фыркать, храпеть (о лошади)», череповецк. (Герасим.), 
сиб. (Даль), «чистить пол песком», арханг. (Даль), укр. абр- 
кати «кричать, говорить хриплым голосом», болг. торкам 
«храплю, кряхчу», сербохорв. хркати, хрчём «храпеть, хар- 
кать», словен. ріКайі «храпеть, откашливаться», чеш. chrkati, 
слвц. chréat' «хрипеть, свистеть», польск. charkaé, charezeé 
«хрипеть, жужжать», н.-луж. charchaé, charchnusš.||lIpa- 
слав. *xbrkati наряду с русск.-целав. хракати «харкать, 
плевать», гракь «плевок», болг. хрёкам «харкаю, выплевы- 
ваю» (Младенов 671). Звукоподражательное; см. Бернекер 
I, 401, 412. Если считать хрёкать исконнорусск., TO при- 
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дется рассматривать и то и др. образование как звукопод- 
ражательное, но связанное отношением «элементарного род- 


ства». 


хорббрьй, хоробёр «храбрый», вятск. (Васн.), c.-B.-p., вост.-русск. 
(Даль), укр. хорббрий, др.-русск. хоробры, хоробръ (Ипать- 
евск. летоп., Даниил Заточн. и др.; см. Срезн. ПТ, 1386), 
ст.-слав. Хравръ подерихос, фоВербс (Супр.), болг. хр@бър, rpáó- 
рен, сербохорв. храбар, ж. храбра, ср. р. храбро, словен. 
hráber, uem. chrabry, стар. также chabry, польск. chrobry, 
в.-луж. Кого у, н.-луж. chrobry, кашуб. Chrabrowo, местн. 
н. || Праслав. *хогЬгъ, возм., из Яхогрь под влиянием слов 
добгь, bystr», оѕітъ; родственно лтш. skafbs «острый, cypo- 
вый», др.-исл. Skarpr «острый»; см. Эндзелин, СБ? 126; Mna- 
денов 671; Брюкнер, АЁРЬ 40, 131; KZ 51, 233; X. Kap- 
стин, Festschrift Vasmer 225. Недостоверна связь с др.-инд. 
kharas «твердый, острый», греч. харуарос «острый» (Мейе, 
t. 403). Неприемлемо сближение с гот. *harwa- «терпкий» 
(откуда фин. karvas «терпкий»), гот. gaprafstjan «утешать, 
подбадривать» (Хирт, РВВ 23, 333), c зтнонимом сьрбъ (Co- 
болевский, ИОРЯС 27, 323; Горяев, 9C 401), с др.-инд. 
pragalbhas «мужественный, решительный» (Maren, «Slavia», 
16, 197), с хоровйтый «хороший» (Агрель у Петерссона, Zur 
sl. Wortf. 22) или c лат. sorbus «рябина», вопреки Вуду 
(Phil. Quarterly 2, 266; см. «Glotta», 14, 274). Cp. сл. 


хоровйна «теща», череповецк. (Герасим.), «невыделанная шкура», 
pas. (ЖСт., 1898, вып. 2, 225). Возм., родственно др.-инд. 
kháras «твердый, грубый», греч. харуарос «острый» или герм. 
*harwa-, ср.-в.-н. häre, hárwer «терпкий», hare, harwer — то же. 


хоровйтый «хороший». Недостоверно родство с хороший (см). или 
слвц. срагуаї? за, charvit sa «противиться», авест. Ваигуа 
«стережет», лат. Servo, äre «хранить, стеречь» (Петерссон, 


Zur sl. Wortf. 22). 


хоровбд. Обычно связывают c хор и водйть. В этом случае 
трудно объяснить диал. корогбд — то же (cM. выше); ср. 
Фасмер, Гр.-сл. эт. 221; Калима 15; Шрадер — Неринг 2, 510; 
Брюкнер, KZ 48, 163. Существующие этимологии форм на 
к- неудовлетворительны. 


хброй «годовалый олень-самец», мезенск. (Подв.). Из ненецк. 
hora «самец» (см. Шренк у Доннера, MSFOu 64, 71). См. zéng, 


Хорбл — правый приток Псла, бывш. Полт. и Харьк. губ. (Маш- 
таков, Днепр 70; Семенов, Слов. 5, 529), др.-русск. Хоролъ 
(Пов. врем. лет под 1107 г., Поуч. Владим. Моном.), ср. 
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др.-сербск. хрълъ «быстрый», сербохорв. хро (хрл), хрла, 
хрло (Rjeén. 3, 703). По-видимому, скорее исконно-слав., 
чем заимств. Нужно отклонить произведение из ир., якобы 
из hu-, по мнению Соболевского (РФВ 69, 391; ИОРЯС 27, 
282); абсолютно фантастичную этимологию выдвигает По- 
годин (Белибев Зборник 171). [Тем не менее ир. происхож- 
дение более вероятно, ср., напр., Мошинский, Zasiag, 
стр. 179. —T.] 


хорбмы MH., хорбмина, диал. хорбма «крыша», олонецк. (Кулик.), 
торбмщик «плотник», укр. хорбм «коридор», хорбми мн. 
«сени», гторбма, торбмина «хоромы, дом», др.-русск. торомъ 
(еще в ХУП в.; см. Соболевский, Лекции 211 и сл.), 
ст.-слав. Храму vaóc, olxía, оїхос (Map., Зогр., Ps. Sin., Супр.), 
Храмина дбра, oixioxos (Супр.), болг. храм «храм», сербохорв. 
храм, род. п. храма «дом, храм», словен. hràm, род. п. 
hráma «строение, жилье, храм, покой», uem. chrám, chrá- 
тіпа «храм, церковь», слвц. chrám — то же, польск. стар., диал. 
chromina «хижина, хата», нж.-луж. chrom «постройка». 
Ввиду знач. русск. слов принимается древнее знач. «дере- 
вянное строение». Из др.-вост.-слав. *хогшъ заимств. лтш. 
karms «постройка» (М. —9. 2, 197). || Родство с др.-инд. 
harmyám «крепость» (Әндзелин, СБЭ 127; Махек, «Slavia», 
16, 193 и сл.; Козловский, AfslPh 11, 384; Педерсен, KZ 
38, 395) допустимо лишь при условии вариации и.-е. КВ: gh; 
недостаточно вески сомнения Уленбека (Aind. Wb. 358; IF 
17, 97), Ильинского (ИОРЯС 20, 3, 63). Кроме того, пред- 
полагали родство с д.-в.-н. Scirm, scérm «защита, заслон, 
кров», которое сближали далее с др.-инд. сагтап «кожа, 
шкура» и хоронйть (см.); см. Брюкнер 183; KZ 51, 233; 
Голуб — Копечный 142. Абсолютно недостоверно сравнение 
с арм. хог «пропасть, ров», др.-инд. акһагаѕ «нора зверя» 
(см. Петерссон, AfsIPh 35, 373; «Glotta», 7, 320). Невозмо- 
жно родство с др.-инд. сагтап «убежище, защита», посколь- 
ку последнее относят к лат. celo, -Äre «скрывать», д.-в.-н. 
hélan — то же, др.-ирл. сейт «прячу», вопреки Горяеву 
(ЭС 400). Неубедительно сопоставление Бернекера (І, 397) 
с лат, зегб, -еге «сочленять, связывать, составлять», греч. 
elpo «ставлю B ряд», Oppo; «ожерелье». Ср. храм. Фантас- 
тичны сопоставления Ильинского, там же. Сходство с греч. 
утпрарбс «дыра, убежище» (Гомер) или с греч. xapáåpa'i вті 
тїс @рд тс сохту (Гесихий) случайно, вопреки Шрадеру — He- 
рингу (1, 450). Не имели успеха попытки объяснить слав. 
®хогтъ как заимств. из араб. haram «священная часть дома» 
(откуда тур., крым.-тат. harám — то же; см. Радлов 2, 1750). 
Едва ли связано с каратайск. kurum «сарай, навес», алт, 
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korum «защита, лагерь», тур. kurum «установка» (об этой 
группе слов см. Паасонен, JSFOu, 15, 38; 21, 43 и сл.). 
[Невероятно и сравнение слав. *хогтъ с хетт. karimmi- 
«храм», вопреки Махеку (Etym. slovn., стр. 161.) — 7. 


хорбна, хоронить, похоронйть, похороны MH., укр. тороніти 
«хранить, хоронить», блр. хараніць, ахарбна «охрана», др.- 
русск. ropoHumu, ст.-слав. Хранити фоддлтету (Остром., Клоц., 
Супр.), болг. храня «кормлю», хранё «пища, еда», сербохорв. 
хранити, хранйм «кормить, хранить», храна «пища», словен. 
hrániti «хранить, кормить», hrána «пища, кушание», чеш, 
chrániti «охранять, защищать», CIBI. chránit? «защищать», 
польск. сргопіб «беречь, защищать», стар. chrona «защищен- 
ное место», кашуб. charna «корм», словин. хїгпа — TO же, 
xrüonic «защищать», полаб. chórna «пища», chórnét «кор- 
мить». || Праслав. *хогпа, *xorniti считается родственным 
лат. зегуб,-аге «спасать, сохранять», авест. haraitë (в соеди- 
нении с pairi) «остерегается, бережется», haurvaiti «стере- 
жет»; см. И. Шмидт, Vok. 2, 140; Mi. EW 89; Бернекер 
І, 397 и сл., против см. Педерсен, IF 5, 65. Менее прием- 
лемо сближение с греч. xtépac «владение, состояние», ххёрея 
«почетные дары умершему» (Педерсен, там же; против этого 
см. Бернекер, там же; Буазак 924 и сл.), едва ли также 
связано с лит. Sérti, &егій «кормить», páSaras «корм скоту», 
вопреки Ягичу (AfsIPh 10, 194), Торбьёрнссону (2, 28 и сл.), 
Маценауэру (LF 8, 1 и cz.) Брюкнеру (KZ 51, 232), Мик- 
коле (Ursl. Gr. 1, 175), или с др.-инд. сёгтап ср. p. «за- 
щита, убежище, навес» (Ягич, AfsIPh 4, 528; Махек, «Slavia», 
16, 191). Затруднительно заключение об отношении слав. 
*xorna, *xorniti и авест. хуагопа- «еда, питье», хуаг- «вку- 
шать, поедать» (см. Миккола, Ursl. Gr. 1, 175; Маценауэр, 


там же). 


Хоропуть — левый приток Ипути, бассейна Сожа, бывш. Morn- 
левск. губ. (Маштаков, Днепр 137), ср. польск. сбагр, позд- 
нее chrap «кустарник на сырой почве», сбагреб «заросль, 
сорняк» (из *хъгр-) наряду с "хогр- в болг. хрёпа «лужа»; 
см. подробно Бернекер І, 412; Младенов 671; Торбьёрнссон 
2, 29 и сл. [Более правдоподобно ир. происхождение, из 
"Хагарапі- «текущая дорога»; см. Мошинский, «Zasiag», 
стр. 179; Топоров—Трубачев, Лингв. анализ гидронимов 


Верхнего Поднепровья, M., 1962. — Т.| 


хоросанци мн. «жители Хорасана, области на сев.-востоке Пер- 
сии», только др.-русск. (Афан. Никит. 15, неоднократно). 
Из нов.-перс. Хогаѕап (см. Гайгер, Geiger-Kuhn Grundr, d. 


ir. Phil. 2. 384). 
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хорохбриться, хорохбря «тот, кто хорохорится», наряду с ерохб- 
риться — то же, под влиянием слова ербха «упрямец, спор- 
щик», ербшиться. || Первонач. *хогхог-, по-видимому, искон- 
нослав. (Торбьёрнссон 2, 28), но едва ли связано чередова- 
нием гласных с шершёвый, шорох, вопреки Ильинскому 
(MOD 20, 4, 173). Разумеется, не от названия столицы 
монголов Каракорум, вопреки Голубинскому у Горяева, Доп. 
І, 59. Ср. хорхбра, 


хорбший, хорош, -á, -ó, укр. хороший, блр. зарашыцца «xBac- 
тать, чваниться», др.-русск. хорошь (с ХІІ в., Пандекты 
Никона, Жит. Стеф. Перм.; см. Обнорский, Яз. и Литер. 
3, 241 и сл.). || Наиболее вероятно предположение о проис- 
хождении из сокращенной формы на -шь от хоробрый (см.), 
ср. Мейе — Вайан 23. Менее вероятно — от хоронен, хоро- 
нить (см. Бернекер І, 397; Ягич, AífslPh 6, 282и oca; 
Брюкнер, KZ 43, 308; RS 4, 258). Невероятно произведение 
от имени бога солнца Хорс (Обнорский, там же; РЯШ 9, 
о, 9; RS 11, 157), потому что для названия божества пол- 
ногласная форма *Хоросъ не засвидетельствована. Сомни- 
тельно сближение с укр. гарний, гарний «красивый, xopo- 
шенький», вопреки Йльинскому (ИОРЯС 23, 2, 241 и сл.; 
см. выше), точно так же, как и гипотеза о заимствовании 
из вост.-осет. XOTZ «хороший», зап.-осет. XVarz — TO же, 
авест. hvarəz- «благодетельный», вопреки Леви (KZ 52, 306), 
Шёльду (Lw. St. 8, Symb. Rozwadowski 2, 299), Горяеву 
(ЭС 200). Ср. хоровйтый. [Последнюю этимологию разде- 
ляет также Абаев (ОЯФ 1, 595 и сл.). — T.] 


Хоре — божество солнца, др.-русск. Хърсъ (Пов. врем. лет под 
980 r., СПИ и др.; см. Срезн. III, 1425 и сл.), др.-сербск. 
Хрьсь в качестве собств. (см. Соболевский, РФВ 16, 187; 
Мат. и исследов. 291; «Slavia», 7, 179 и сл.; Брюкнер, KZ 
90, 197; AfslPh 40, 10). || Распространенное толкование из 
ир. (ср. авест. Буаге xšaëtəm, ср.-перс. xvarSét, нов.-перс. 
хиг866 «сияющее солнце») не лишено фонетических труднос- 
тей, хотя при этом и ссылаются на осет. $ из др.-ир. 8; 
см. Вс. Миллер, Взгляд на Слово о полку Игореве 83; Корш, 
C6. Сумцову 93; Горяев, ЭС 400 и сл. Об up. словах см. 
Бартоломэ 1848; Хюбшман, Pers. Stud. 97. Следует откло- 
нить объяснение из первонач. «солнечная птица» или «бо- 
жественная птица» и произведение из нов.-перс. хигбз «пе- 
тух» (др.-ир. *xraos-, ср.-перс. xrós «петух»), вопреки Пого- 
дину (ЖСт. 18, 1, 106), точно так же, как толкование из 
греч. Хросбс̧, Хростс — имя собств.; cp. Ягич, AfslPh 37, 503. 
[См. еще Якобсон, IJSLP, 1/2, 1959, стр. 275. — Т.] 
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хореук «хорек», донск. (Миртов). Вероятно, результат контами- 
нации хорь и барсук. 


хорт «борзая», хортица — то же, укр. хорт, хортиця — то же, 
хортовій «быстрый, проворный», болг. хбрт(ът) «борзая», 
др.-сербск. хрьть, сербохорв. хрт, словен. В, род. п. hfta, 
чеш., слвц. chrt, польск. chart, в.-луж. khort, н.-луж. chart. 
Из др.-русск. хъртъ заимств. лит. kürtas, лтш. kufts «бор- 
зая, охотничья собака, поджарая собака» (см. М. —9. 2, 
326). Любопытно чеш. vychrtnouti «отощать», || Праслав. 
*хъгіъ считается родственным герм. "ргиріап-, англос. rydda 
«большая собака», ср.-в.-н. rude, rüde — то же (cM. Эндзе- 
лин, СБЭ 127), что не лишено фонетических трудностей; 
ср. Шахматов, ИОРЯС 17, 1, 290. Невозможно заимствова- 
ние из перечисленных герм. слов, вопреки Хирту (РВВ 23, 
333), Клюге-Гётце (489); см. Бернекер І, 412, или из формы, 
близкой нов.-в.-н. hurtig «проворный», герм. характер кото- 
рой не установлен определенно, вопреки Микколе (Berühr. 
1, 185; АВ 82); см. Бернекер, там же. Другие предпола- 
гают родство слав. *хъгіъ со скбрый (Младенов 672; Голуб — 
Копечный 143) или сближают его o лит. kürti, Кигій «бы- 
стро бежать, скакать» (Махек, «Зіауіа», 16, 216), либо сбли- 
жают — как первонач. «с грубой шерстью» — с др.-ивд. khá- 
газ «твердый, суровый, острый», греч. харуарос «острый, 
колючий», харуарёос «зубастый», xapyaAéo; «суровый» (см. Ильин- 
ский, РФВ 69, 12 и сл.). |Слав. *хъгїъ может быть объяснено 
как первонач. название животного по масти, ср. с отклоне- 
нием в вокализме лит. за аз «светло-гнедой, желтоватый», 
сюда же мухбртый; см. Трубачев, ВСЯ, 2, 1957, стр. 38 
и сл. Произведение из и.-е. *ser- «быстро двигаться, мчаться» 
у Мошинского (Zasiag, стр. 136) менее вероятно. Неудачна 
попытка В. II. Шмида (Sybaris, стр. 129 и сл.) отстоять искон- 
ный характер лит. kürtas. — 7.] 


хортёть «жить кое-как, перебиваться», псковск., твкрок. (Даль), 
хартёть — To же; последнее, возм., в результате ассимиля- 
ции гласных. Ср. хорт (см.), а также Ильинский, ИОРЯС 
20, 4, 169. 


хоруг(о)вь ж., укр. хоругбв, род. п. хоругви, др.-русск. хоругы, 
род. п. -ъве «знамя, стяг» (Ипатьевск. летоп. и др.; см. 
Срезн. ПТ, 1388), также гиперграмматическое хорюговь (СПИ), 
ст.-слав. Хоржгы, род. п. -WEG (Супр.), болг. zop'óeea (Младе- 
нов 670), сербохорв. хоругва, хоруга, словен. karógla (из 
*karógva), чеш. korouhev, стар. korúhva, слвц. korühev, 
польск. choragiew (ж.)--то же, сһога?у «хорунжий, прапорщик», 
в.-луж. khorhoj «знамя» (ms "хогиєзуь), нж.-луж. chórugoj, 
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chórgoj.|| Древнее *xorqgy, -ъуе было заимств. через тюрк. 
посредство (судя по наличию 2-) из монг. Orungo, orupga 
«знак, знамя», калм. orpge (см. Рамстедт, KWb. 289); ср. 
Мелиоранский, ЙОРЯС, 7, 2, 295; Корш, AfsIPh 9, 513; Сб. 
Дринову 59; Миккола, Balt. u. Slav. 11 и сл.; JSFOu 30, 
№ 33, 12; Ursl. Ст. 1, 176; Гомбоц, Symb. Rozwadowski 
2, 73; Гордлевский, ОЛЯ 6, 327; Бернекер І, 398; Кнутссон, GL. 
42 и сл. Неприемлемо произведение из тур. kujruk «хвост», 
вопреки Миклошичу (см. Мі. EW 89), или из гот. hrugga 
«посох, палка», ср.-в.-н., нов.-в.-н. runge или балканско-герм. 
*harihrunga, вопреки (D, Брауну y Соболевского (AfslPh 33, 
481; ЖМНП, 1911, май, 166), Уленбеку (AfslPh 15, 485), 
Ягичу (AfslPh 5, 665); ср. Кипарский 135 и сл. Из русск. 
происходит лтш. Кагибо$ «знамя». Cp. также хорунжий. 
[В монг. этимологии сомневается Лигети (ESR, 2, стр. 46 
и сл.). Подробно о монг. источнике см. Поппе, «Word», 


9, 1953, стр. 98. — Т.] 
хорун «собачья конура», арханг. (Даль). Неясно. 


хорунжий, укр. хорунжий «казацкий военный чин». Заимств. 
из польск. chorazy — то же от chorągiew «знамя» (см. zo- 
ругвь); ср. Брюкнер 182; Корш, Сб. Дринову 60. Стар. русск. 
хоронгви мн. «эскадроны», с 1705 г., тоже заимств. из польск. 
choragiew; см. Христиани 13. 


хорутане, только др.-русск., название словен. племени в Карин- 
тии (Пов. врем. лет б). Образовано от д.-в.-н. Charanta 
(980 г.; см. Лессиак, Carinthia 112, 96) из ср.-лат. Сагапіапі 
«жители Каринтии» (VII в.; см. Лессиак, там же), которое 
восходит к венетск. caranto- «гора», венец. сагапіо «tufo 
arenoso», ср. др.-ирл. carn «куча камней»; cM. Вальде, Mitt. 
d. Geogr. Ges., Wien, 41, 481 и cnm; Кречмер, «Glotta», 
14, 91; Бранденштейн, IF 70, 26; Кранцмайер, ZONF 15, 
208; Фасмер, ZfslPh 9, 368 и сл.; Бонфанте, BSL 36, 141; 
Петерссон, 1Е 24, 271 и сл. Словен. Koroško «Каринтия» 
восходит к *Koroéssko, ср. словен. Korotàn «каринтиец»; 
см. Мі. EW 131; Рамовш, RES 3, 51; Kratka zgodovina 1, 
21. Начальное z- в др.-русск. слове указывает на бав. 
посредство, подобно др.-чеш. Chúb (название реки) = нов.- 
в-н. Kamb — то же, из кельт. cambos «кривой»; см. Мелих, 
ZfslPh 9, 87; Шварц, Namenf. 29 и сл.; ОМ. d. Sudetenlän- 
der 23, 372. 


хорхбра «взъерошенная курица», zopzóp «вальдшнеп», перм. 
(Даль). Связано чередованием с хорохбриться, хорохбниться, 
торхбры MH. «тряпье, лохмотья», хорохбрки (мн.) — то же, 
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калужск., хорхбры (MH.)— TO же, курск., ср. греч. харуарос 
«острый, наточенный», xapyapéoç «кусающийся, злобный», др.- 
инд. kháras «твердый, шершавый». 


хорь І, обычно хорёк, род. п. -рькќ, укр. тар, зір, русск.-целав. 
дъхорь (Григ. Наз., XIV в.; см. Соболевский, Лекции 112), 
болг. тӧрче, сербохорв. твор, твӧр, словен. dohór, род. п. 
dehórja, чеш. tchof, др.-чеш. dchof, слвц. tchor, польск. 
tchórz «хорек, трус», в.-луж. tchóf, twóf, н.-луж. twóf. Из 
др.-русск. заимств. лтш. dukurs, фин. tuhkuri, эст. tuhkur; 
см. Миккола, Berühr. 1, 40; М. — 9. 3, 512. || Праслав. *4ъхогь 
«хорек», первонач. «вонючка», связано с дух, дохнуть (cM.); 
ср. Бернекер І, 243; Скок, АтотРЬ 41, 148; Бернар, RES 
27, 36; Ильинский, ИОРЯС 20, 3, 90; Френкель, BSpr. 114. 


хорь П, хорёк «островок на реке или озере», новгор., белозерск. 
(Даль). Возводится к фин. Кагі «утес, песчаная отмель», 
эст. kari— ro же, которые происходят из др.-сканд. sker 
«утес». Трудность представляет 2-; см. Калима 238 и сл.; 
Сетэлэ, FUF 13, 377. Едва ли под влиянием слова хорь I, 
вопреки Калиме. Возм., тождественно этимологически Zopp Í, 
ср. укр. Хбртиця — название острова на Днепре. 


хбсать «выслеживать морского зверя», ZÓCHUK, хбзник «тот, кто 
находит зверя», мезенск. (Подв.), также хост «охота», 
идти на хост «выходить на промысел на льдины» (Даль, 
со знаком вопроса). Возм., связано c тоз? 


хбта «сватовство», казанск., симб. (Даль). Из чув. y8da «сват»; 
см. Рясянен, FUF 29, 200. 


хотёть, хочу, похоть, прихоть, охота, укр. хотіти, хочу, 
др.-русск. хотфти, хътфти, ст.-слав. хотфти, уоштх и 
ътти 9šÀetv, BoóAec9at (Остром., Клоц., Супр.; см. Дильс, 
ksl. Gr. 93), болг. ща (из *хъштж), сербохорв. xórjeru, 
хббу, hy, словен, hotéti, hóčem, др.-чеш. chtieti, chcu, чеш. 
chtíti, chci, слвц. che(i)et', польск. chcieć, сПсе, в.-луж. eheyé, 
chen, нж.-луж. k$e$, сот. || Праслав., по-видимому, "хьідії, 
*хо о, которое сближают ввиду польск. сПеб «желание, 
охота», чеш. chut' ж, «охота, аппетит» нередко с арм. хапа 
«неукротимое желание», xind «радость», xndam «радуюсь», 
далее — с кимр. chwant, брет. hoant «desiderium»; см. Бугге, 
KZ 32, 42; Мейе, Ét. 174; MSL 8, 315; 9, 153; 10, 140; 
Педерсен, KZ 38, 388 и сл.; 40, 178 и сл.; Цупица, ВВ 25, 
94; Перссон 305; Против этого свидетельствует тот факт, 
что слав. ть, о в качестве рефлексов H.-e. m, n не явля- 
ются достоверными (см. Бернекер І, 399; Уленбек, IF 17, 
96; Эндзелин, СБЭ 121 и сл.; Ильинский, AfslPh 28, 498 
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и сл.). Точно так же сравнение с греч. уатіс ж. «потребность», 
уйт, yros (ср. p.)— ro же (см. Педерсен, KZ 38, 388; 
Ильинский, ИОРЯС 20, 4, 149 и сл.; AfslPh 28, 457; 29, 
168), как и сопоставление с лат. sentio, —те «чувствовать», 
оспаривают Перссон (305, 709), Мейе (MSL 8, 315). Другие 
предполагают экспрессивное образование, родственное лит. 
ketéti, Кей «замышлять», ketinti, ketinü — то же (см. Maxek, 
Studie 66; «Slavia», 16, 176; Миккола, Ursl. Gr. I, 177; 
Брюкнер 177). Не является более надежным сравнение 
с др.-инд. ksatrám ср. р. «господство», авест. хёадга- — 
то же, др.-инд. ksáyati «владеет, господствует», греч. xcñotç 
ж. «приобретение», xtáopat «приобретаю» (Әрлих, Zur idg. 
Sprachgesch. 55; RS 4, 260; Трубецкой, «Slavia», 1, 17 и сл.). 
Ставился также вопрос об отношении к хватать, хитить; 
см. Әндзелин, СБЭ 121 и сл.; Ильинский, AfslPh 28, 459 
и сл.; ИОРЯС 20, 4, 151. Относительно произведения па- 
радигмы спряжения гл. хочу из и.-е. атематического опта- 
тива ср. Трубецкой, там же; Грюненталь, AfslPh 41, 319; 
Бернекер, AfsIPh 38, 269; Вайан, RES 14, 27. Ср. хоть, 
хотя. 


Хбтин — город в Бессарабии, укр. Хотин, польск. Chocim. 
Преобразовано по аналогии др. местн. нн. на -ин. В основе 
лежит прилаг. *Хойш]ь от "Хобішть, уменьш. от собств. 
Хотимбрь (Mi. Bildung 184 и сл.) или собств. Хотёнъ, 
ср. др.-русск. Хотфньской (Г Cod. neron. под 1500 г.). 


хотбн «калмыцкое селение», астрах. (Даль), cp. калм. yotp, yoto 
«ограда, город», чагат., казах. kotan «загон, хлев»; относи- 
тельно близких форм см. Рамстедт, KWb. 190; Паасонен, 
FUF 2, 123. 


хоть ж. «супруг, жена», также «страстное желание, похоть», 
арханг. (Даль), укр. zimbə ж., род. n. zómi «желание», др.- 
русск. хоть «желание; любимая, жена; возлюбленный, 
любимец», ст.-слав. Хоть блідоріа, роїубс (Супр.), чеш. chot’, 
род. п. choti «жених, супруг, супруга». || Связано c хотёть, 
первонач. «желание, страсть». См. сл. 


хотя, диал. хоча, укр. хоть, хоч, др.-польск. chocia, польск. 
chocia, chociaż «хотя». Обычно отождествляют со стар. прич. 
наст. действ. др.-русск. хотя «желающий», ст.-слав. удта-- 
то же; cM. Соболевский, ЖМНИ, 1904, март, стр. 182; 
Брандт, РФВ 22, 126. Отсюда путем сокращения получено 
хоть. Польск. формы содержат -а точно так же, как 
др.-польск. rzeka, др.-русск. река вместо *рекы (Лось, RS 
6, 245 и on; Розвадовский, RS 2, 4 и ca.) Иначе, но не- 


272 хбуз — хохрӣк 


убедительно пытается определить в chocia падежную форму 
от своё Остен-Сакен (IF Anz. 28, 36) (см. хоть). 


хбуз «водоем, запруда, бассейн». Этимологически тождественно 
кбуз, кайз — то же; см. выше. 


хохбл, род. п. хохла, укр. хохбл — то же, блр. хахбл, чеш. chochol 
«хохол», слвц. chochol — то же, польск. chochól «конец снопа, 
пук», в.-луж. khochol, н.-луж. спосфої «макушка, холм, чуб», 
полаб. chüchol. || Возм., это экспрессивное соответствие лтш. 
cekulis «чуб, хохол, коса, Maxop», ср. слвц. kochol «чуб», 
kochl'aty «чубатый, хохлатый»; см. Махек, «Slavia», 16, 211; 
Ондзелин, СБЭ 126. Иначе о лтш. слове см. И. Шмидт, 
Pluralb. 177 и сл.; Бернекер І, 138. Кроме того, допускают 
также редупликацию в самом *хохо]ъ; см. Бернекер I, 392 
и сл.; Ильинский, ИОРЯС 20, 4, 155; Шобер, РЕ 14, 603 
и сл. (где приведены весьма рискованные сравнения с 20- 
лбп и др.). Неприемлема мысль о заимствовании из перс. 
kakul «кудря» (Локоч 82). 


хохбниться «наряжаться», вятск. (Васн.), хохбнить «наряжать» 
(Даль), хохбня «щеголь». Вероятно, от межд. го, х0! 


хбхот, хохотать, хохочу, укр. хохотати, хохопити, целав. £O- 
хотати, словен. hohotáti, hohótem, hohotâm «хохотать, бить 
ключом, клокотать», чеш. chochtati, chochtám «хихикать, 
хохотать», наряду c *хъх- в словен. hehót «хихиканье», 
hehetáti зе «хихикать», uem. chech, chechot «хихиканье, xo- 
хот», chechtati «хихикать», слвц. checht «смех», польск. 
диал. chech — то же. || Звукоподражательно, как и хихикать 
или хётать «хохотать», тихвинск. (РФВ 62, 295), в.-луж. 
khakhać, н.-луж. chacha$ «смеяться»; см. Әндзелин, СБЭ 
120 и сл.; Уленбек, IF 17, 176; AfsIPh 16, 372. Др.-русск. 
хрохотати «смеяться» (Никон, Пандекты; см. Срезн. ПІ, 
1408), возм., объясняется влиянием слова грохотати. Пра- 
слав. *хохоіъ, *хохобай, ср. др.-инд. kákhati «смеется», арм. 
xaxank' «хохот», греч. хаудбю «громко смеюсь», лат. Ca- 
chinnō, -аге «громко смеяться», cachinnus «хохот»; см. Мейе-- 
Эрну 144; Мейе, Dial. ideur. 80 и сл.; MSL 8, 294; Хюбш- 
ман 455; Мейе — Вайан 23; Уленбек, Aind. Wb. 38. 


хохряк, род. п.-& «горб, кочка, шишка», также «верблюд» (Даль), 
«замерзший конский навоз», вятск. (Даль); неудовлетвори- 
тельны ни предположение о родстве с нем. Hócker «горб» 
(Горяев, ӘС 401), ни мысль о заимствовании из фин. kakkara 
«глыба земли», «круглый хлеб» (Калима 99). Возм., связано 
с хохбл? 
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хохуля «выхухоль, мускусная крыса», напр. воронежск. (Даль). 
Сближают с выхухоль и далее — с чеш. chuchati «дышать, 
выдыхать», польск. chuch «дыхание», срисраб «дышать», 
которые, вероятно, звукоподражательного происхождения; 
см. Преобр. I, 105; Горяев, ЭС 59. Первонач. «животное, 
испускающее вонь», см. также об этой группе слов Берне- 
кер Г, 405. [Неуверенные догадки о заимствовании из калм. 
см. у Новиковой (Die Namen d. Nagetiere im Ostslavischen, 
Берлин, 1959, стр. 24. — T] 


хоча «хотя», вост.-русск. (Даль), zoub, южн., rou, костром., 
яросл., нижегор. (Даль), также у Мельникова. Формы на 
-ч- основаны на стар. форме оптатива от глаг. хотёть (см.); 
ср. Грюненталь, AfslPh 41, 319; Соболевский, «Slavia» 9, 454; 
Трубецкой, «Slavia» 1, 19. Форма на -ш-, возм., происходит 
из хошь «хочешь» под влиянием хочё или хотя. 


хоюр «верхняя одежда зырянских рыбаков», печорск. (Подв.). 
Неясно. 

храбаз «хворост», арханг. (Даль), укр. храбўз «стебель, ствол», 
польск. chrabe ж. «заросль». По мнению Ильинского 
(ИОРЯС 16, 4, 9), связано с хрббост «шорох». 


храбйна «рябина», южн. (Даль). Вероятно, преобразовано из 
рябина. Едва ли прав Горяев (9C 401), принимая родство 
с лат. sorbus — то же. 


храбрый, храб(ёр), хрёбра, тр@ёбро. Заимств. из целав., при 
исконнорусск. хорббрый (см.), ср. ст.-слав. Хравръ moXepi- 
xóc, фоВербе (Супр.). 

хракать, rpáuy «откашливаться», трак M., хрёка ж. «мокрота, слю- 
на», др.-русск. охракъ «слизь, мокрота», целав. хракати, трачж 
«откашливаться», болг. тріча, хрёкам, сербохорв. хракати, 
храчём, словен. hrákati, Бтабет, польск. chrakaé. || Звуко- 
подражательно; см. Мі. Е\ 424; Бернекер І, 401. 


храм, род. п.-а. Заимств. из целав., ст.-слав. үрамъ, при искон- 
норусск. хоромъ (см. хорбмы). [Махек продолжает отста- 
ивать свое сближение слав. слова с хетт. karimmi «храм»; 
cM. «Sprache», 4, 1958, стр. 74. — Т.] 


хранбц, род. п. -нца «сифилис», курск, (Даль), хрёнец, мн, 
хрінцы — то же, вологодск., южн. (Даль), собственно «фран- 
цузская болезнь». От голл. frans «французский»; см. выше 
прёнец и француз. 

хранӣть, храню, сохранить, охранять, охрёна. Заимств. из цслав., 
ст.-слав. Хранити ọuàárttety (Остром, Клоц., Супр.), при 
исконнорусск. хоронить (см.). 


10-247 
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храп — название действия от глаг. храпёть; «нахал, наглец, 
буян», «тонкий ледяной наст на снегу, шероховатая, неров- 
ная поверхность льда». Сближение двух последних значений 
с храпёть (см. Ильинский! ЙОРЯС 20, 4, 167 и сл.) недос- 
товерно. CM. хрёповое колесб. 


храпбть, траплю, храп, укр. трап, хропі, xponmü «храпеть», 
др.-русск. храпати, храплю «храпеть, фыркать», цслав. rpa- 
пати péyysw, болг. хрёпам «издаю хрип» (Младенов), сербо- 
хорв. храпати, храпам — то же, хрАпав «хриплый», словен. 
hrápati, hrápam, hrápljem, чеш. chrápati, слвц. chrápat', 
польск. chrapaé, в.-луж. krapaó «кряхтеть», н.-луж. chfapas 
«сильно кашлять, откашливаться». Ср. также хрбпать. || Зву- 
коподражательного происхождения, ср. также хрипёть; см. 
Бернекер I, 401; Mi. EW 90. Следует отметить также срав- 
нение с лит. Skreplénti, skreplenü «кашлять с мокротой» 
(Махек, «Slavia», 16, 213). 


храповать «нанимать поденно», мезенск. (Подв.), храповёц «по- 
денщик» (там же). Образовано от храп «арестант, ссыльный, 
подневольный человек» (см. храп). 


Храповйцкий: заблать к X раповйцкому «уснуть крепким сном» 
(Гоголь), пойти к Х-ому «отправиться на покой» (Мельников). 
Шуточное образование от храпёть под влиянием фам. Хра- 
повіцкий, среди носителей которой особенно был известен 
Алекс. Храповицкий, член сената и статс-секретарь при 
Екатерине П, а также литератор (Энц. Слов. 74, 612 и сл.; 
ср. Малиновский, РЕ 5, 626; Брюкнер 183). 


xpánoBoe колееб «колесо с тормозом». Связано с храп «тормоз», 
сюда же храпўн «гарпун». Последнее — из голл. harpoen или 
нем. Нагрипе —то же или непосредственно из франц. Ваг- 
pon «корабельный крюк»; cM. Горяев, ӘС 401, Доп. I, 93; 
Мёлен 77 и сл.; Клюге-Гётце 233. 


храпун I, см. храпёть. 
храпун II «гарпун», см. хрёповое колесб. 


хребет, хребет, род. п. хребта, укр. хребет, xpu6ém, род. п.-бта, 
блр. =рібіт, др.-русск. хрьбьтъ, ст.-слав. «рьвьтъ убтос, GOTT 
(Супр.), болг. хръбёт «позвоночник», сербохорв. хрбат, род. 
n. хрита «спина», словен. hrbót, род. п. hrbtà — то же, мн. 
ч. hrbti «решетчатые борта телеги», gem. hřbet, род. п. hře- 
bta «спина», стар. chrb «гора», слвц. chrbát, др.-польск. 


1 Приводимые автором знач. указаны не в статье Г. А, Ильинского, 
а в словаре В. Даля. — Прим. ред, 
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chrzbiet, род. п. chrzebta, польск. grzbiet, род. п. grzbietu, кашуб. 
kšept, н.-луж. kšebjat. Др. ступень вокализма: цслав. хрибъ 
«холм», трибътъ «хребет», сербохорв. стар. хриб «холм», 
словен. hríb — то же, hríber — то же, uem, chšib «холм», 
др.-польск. chrzybiet, в.-луж. khribjet. || Трудное слово. Ta- 
дательны попытки доказать звукоподражательное происхож- 
дение (ср. Бернекер I, 404 и сл.). Сомнительно B фонети- 
ческом отношении сближение с горб, вопреки Махеку («Sla- 
via», 16, 200), потому что последнее восходит к #ръгЬъ, 
а не к "ртьрь. См. хрип. 


хребтуг, см. хрептуг. 
хрёк «кабан», см. хряк. 


хрен, род. п. -а, также старый трен, презрительно, о старике; 
укр. хрін, сербск.-цслав. хрЪнъ, болг. хрЯн(ът), сербохорв. 
хрён, род. п. хрёна, словен. brén, род. п. hréna, др.-чеш. 
chfén, чеш. křen, слвц. chren, польск. chrzan, в.-луж. khrén, 
н.-луж. k$én.|| B связи со слав. словом приводят одно место 
из Теофраста (9, 15, 5): ёт: бе дабхоу бафуовідес xpoxóev, хай Чу 
іхеїмої ву рафоуоу &ypiav xaÀoüot, ту б'{@трфу чіуєс xepdiv (Шра- 
дер — Неринг 1, 450; 2, 55, ср. также Плиний, Nat. Hist. 19, 
82: cerain) Речь идет, по всей видимости, о бродячем на- 
звании; см. Хоопс, РВВ 23, 568; Бернекер І, 402; Миккола, 
Ursl. Gr. I, 11; Balt. и. Slav. 46. Недостоверны сближения 
c нидерл. schrijnen «царапать, жечь, зудеть» (Лёвенталь, 
Zís]Ph 7, 407), с др.-инд. ksarás «жгучий, едкий», греч. Етрос 
«сухой» (Лёвенталь, AfslPh 37, 384). Не вяжется co свиде- 
тельством Теофраста объяснение слова *хгёпъ как заимств. 
из чув. Хэгеп — то же, которое Рясянен (Toivonen-Festsch- 
rift 126) связывает с чув. уәг- «раскаляться», тюрк. прич. 
kyzyan «тлеющий», kyz- «краснеть». 


хрепать, хреплю «хрипеть, кашлять», с.-в.-р. (Даль), хрепбта 
«кашель», русск.-цслав. хрепетати «ржать», хрепетив» «ржу- 
щий» (Изборн. Свят. 1073 г. и др.; см. Срезн. ПІ, 1403), 
сербохорв. хрепётати, хрёпећём «ржать», словен. hrépati 
«хрипеть, пыхтеть», hrepetáti «покашливать, хрипеть». CBA- 
зано с храпёть, хрбпать; см. Мі. EW 90; Бернекер I, 401; 
Ильинский, ЙОРЯС 20, 4, 167. Ср. также хрипёть, хряпать. 


хрептуг, хребтуг «мешок, торба с кормом у извозчичьих лошадей». 
Из рептуг (см. выше), сближенного с хребёт, от которого 
его пытался непосредственно произвести Горяев (ӘС 402), 


хрёсной «крестный (отец)», хрёсна «крестная (мать)», диал. (Даль). 
Из *крьстьнъ; см. крест. 


10* 
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хрестоматия, около 1900 г. также христомётия. Из лат. chrës- 
{фота Ма от греч. ypnotopáðetra — то же. Звук -и- в русск. 
форме соответствует ср.-греч., нов.-греч. произношению; см. 
Грот, Фил. Раз. 2, 909. 


хрип I «хребет, загривок», вятск. (Васн.). В том случае, если 
это слово восходит к *хрибъ, то оно связано с формами, 
приводимыми на rpe6ém. 


хрип 11 — название действия от глаг. хрипёть. 


хрйпать «делаться слабым, дряхлым», укр. хрипати «хрипнуть», 
хрипавка «хрипота», сербохорв. хрйпати, хрйпам «сильно 


кашлять», словен. hrípati, hrípam «хрипеть» (Бернекер 1,402; 
Ильинский, ИОРЯС 20, 4, 168). См. сл. 


хрипёть, хриплю, хрип, zpunomá, укр. хрипіти, чеш. chfipéti, 
chřípěti «хрипеть, трещать», ‘слвц. оһгїрїе{? — то же, польск. 
chrzypieć, подробнее cM. хрипать. || Звукоподражательного 
происхождения, cp. храпёть, хрепёть, хропать, но, с др. 
стороны, — скрипёть; см. Бернекер І, 402; Брюкнер, KZ 
91, 225; Махек, Studie 75; «Slavia», 16, 213. 


хрисолит — драгоценный камень, только др.-русск. арфсолиб-ь, 
хрусолитъ (Изборн. Святосл. 1073 г. и др.; см. Срезн. III, 
1408). Из греч. уросблідос-- то же, в то время как совр. 
хризолит заимств. через нем. Chrysolith. 


Христбе, род. п. Христі, др.-русск., ст.-слав. Христосъ (Ассем., 
Супр., Изборн. Святосл. 1073 г. и np.) Из греч. Хрістбс от 
Хр «мажу, умащаю». 


хриетийнйн, род. п. -йна, мн. христийне, укр. християнин, др.- 
русск., ст.-слав. христимнинъ xptoctavó; (Супр.). Из греч. 
урідтідубс; cM. Бернекер I, 635; Фасмер, Гр.-сл. эт. 102 и 
сл. Здесь проявилось влияние названий народов с суф. -анинъ, 
мн. -ане. См. также крестьянин. ` 


хритать «насмехаться», только др.-русск. хритати (cA) TO же, 
охрита аісубут. Во всяком случае, исконнослав. слово (Брюк- 
нер, KZ 45, 109), ge иноязычное, вопреки Фасмеру (Гр.-сл. 
эт. 137 и сл.). Возм., родственно д.-в.-н. 8сгїап, ср.-в.-н. 
schrien «кричать». 


хрббать «жадно есть», череповецк. (Герасим.), словен. hróbati 
«грызть, хрустеть». Ср. сл. 


хрббост «шум, треск, хруст», хробос(т)кий «шумный, звучный, 
громкий; быстрый; храбрый, смелый», хробостёть, -стйть, 
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-стёть «шуметь, хрустеть, скрипеть», ykp. гроботіти «rpe- 
меть», хробот «скрип», польск. chrobotaó «шуршать». || Срав- 
нивают с лит. krebZdéti «шелестеть», лтш. krabinát «цара- 
пать, щекотать»; см. Әндзелин, СБӘ 127, не повторено y 
М. — 9. 2, 255. Прочие сопоставления см. у Бернекера (І, 403), 
Ильинского (ЙОРЯС 16, 4, 10; 20, 4, 168), которые прини- 
мают звукоподражательное происхождение. Сомнения отно- 


сительно сближения с лит. словом см. у Шахматова (ЙОРЯС 
17, 1, 290). 


хробыснуть «сильно ударить», хробысь/ — межд., передающее 
Удар, вятск. (Васн.). Связано с предыдущим. 


хрозан «бич», только русск.-целав. хръзан, хрозанъ (Пандекть 
Антиоха, XIV-XV вв.; см. Срезн. ПІ, 1408), ст.-слав. ypa- 
занъ payé (Супр.). Через ср.-греч. уарбдуюу-- то же или 
прямо из ср. перс. *xarázan «погоняющий ослов», хаг «осел» 
(cp. Хюбшман 126, 158), откуда и арм. xarazan «бич», ср. 
арм. gavazan «пастуший посох, острая палка, которой по- 
гоняют волов»; см. Фасмер, ZfslPh 20, 403 pen: 21, 135; 
Вайан, RES 29, 124. Что касается реалии, то ср. народно-лат. 
Scutica «бич» из греч. оход:хт — то же; см. Зубатый, LF 9, 134. 


хромбй, тром, rpoMxá, хрбмо, хромать, укр. хромий, блр. хромы, 
др.-русск., ст.-слав. Хремтъ yoÀóc, холос (Супр.), болг. хром, 
сербохорв. хрдм, хрома, хрбмо, словен. hróm, чеш., слвц. 
chromy, польск. chromy, в.-луж. khromy, н.-луж. chromy, по- 
лаб. chrüóme. Связано чередованием гласных CO ст.-слав. 
охръмх —3 л. мн. q. aop., чеш. ochrnouti «охрометь», 
русск.-целав. храмати «хромать», Mop. chramozda «человек 
с неуклюжей походкой». || Сближают с др.-инд. srāmás «хро- 
мой», srámas м. «хромота, недуг» (Гольдшмидт, MSL I, 413 
и сл.; KSchl. Beitr. 7, 252; Бернекер I, 403; Уленбек, Aind. 
Wb. 353; Педерсен, IF 5, 70). Слав. z- могло возникнуть 
через стадию экспрессивного Š из и.-е. $ в названии физи- 
ческого недостатка; cM. Эндзелин, СБӘ 71 и сл.; Maxek, 
Studie 86. Менее вероятно толкование 2- из гипотетического 
словосочетания "пори ѕготъ «хромой ногами» (Педерсен, там 
же). Ничего не дают реконструкции *skhromo- (Агрель, 
BSIL. 8 и сл.), *skromo- (Леви, АЁрг. Personenn. 7), сомни- 
тельно сопоставление с др.-инд. сгатауаЙ «утомляет, одо- 
левает», польск. Кготіс «укрощать» (Махек, IF 53, 93 и сл.), 
не доказана праформа *ksromos (Траутман, GGA, 1911, 256). 
Сомнения по поводу сравнения с др.-инд. згата$ «хромой» 
см. y Мейе (MSL 19, 300), Ильинского (ЙОРЯС 16, 4, 6). 
[Мошинский (Zasiag, стр. 90) относит праслав. *xrom* с его 
характерным начальным Z- к числу слав.-ир. соответствий. — Т.| 
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хрбника, стар. кроника, Котошихин, Аввакум 216, часто в XVII в. 
(см. Огиенко, РФВ 66, 369), укр. арбніка. Через польск. 
chronika, kronika из лат. chronica от греч. ypovixà (3‹3М =.) «вре- 
менные, исторические книги». 


хронйчеекий. Через польск. chroniezny или нем. chronisch из 
лат. chronicus от греч. ypovtxóç «временной»: урбуос «время». 


хронбграф, др.-русск. хронографъ «летописец», «вид летописи» 
(в Москве с середины ХУ B. см. Яцимирский, Oum. Олов. 
74, 736 и сл.), откуда путем дистантной ассимиляции также 
гранографъ (XVI e, ПСРЛ 5, 51 и др.) и фронографъ (Ипа- 
тьевск. летоп.). Из греч. уроуотрафос; см. Срезн. ПІ, 1407 
и сл.; Фасмер, Гр.-сл. эт. 221. 


хронолбгия. Через польск., лат. chronologia от греч. ypovoloría. 


хрбпать «сильно стучать», троп, хроп! — межд., передающее стук, 
вятск. (Васн.), єрбпки мн. «осколки, щепки», псковск. (Даль). 
Звукоподражательное. Родство с сербохорв. хропити «хри- 
петь», словен. hrópati, чеш. chropéti (то же) сомнительно, 
вопреки Ильинскому (ЙОРЯС 20, 4, 167). Cp. хрткий. 


хруль, руль «очень длинный, торчащий нос», также «лодыжка, 
карапуз», хруля «тот, кто нюхает табак». Возм., производное 
от межд., передающего хрюканье. Ср. хрюкать. 


хрумкать, укр. хрумати — то же. Согласно Бернекеру (I, 404), 
звукоподражательное, ср. словен. hrúm «гул, шум», hrúmati 
«шуметь». См. хрупаться. 


хрундать «прясть», казанск. (Даль). Неясно. 


хрунь, хруни мн. «отрепье, лохмотья», курск., моск. (Даль), 
труньё (собир. ср. р.) — то же, хрунник «оборванец». Срав- 
нивают с лит. Skraíidas m., skránda ж. «старый, потертый 
мех; овчина, полушубок», лтш. зКгайдаз «лохмотья»; см. Maxek, 
ZfslPh 13, 404; Studie 88 nen: «Slavia», 16, 213. Неприемлемо 
сопоставление с др.-исл. hræ cp. р. «обломок, останки, труп» 
(см. Горяев, ӘС 402), которое связано c гот. hraiw (см. Хольт- 
хаузен, Awn. Wb. 130; Файст 269). 


хрупать «хрумкать, грызть», хрупнуть, хрупаться, хрупкий, 
укр. хрупати, болг. трупам «грызу с шумом», сербохорв: 
хрупати «хрюкать», стар. хруп «шум», словен. hrupéti, hru- 
pím «шуметь, грохотать», hrüpati «шумно есть», uem. chru- 
pati, chšupati «хрустеть», сбгар «хрящ», «челюсть», слвц. 
chrup «челюсть», chrupka «хрящ», польск. сфгираб «хрум- 
кать, щелкать». Звукоподражательного происхождения, как 
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и рип (см. выше); ср. Бернекер І, 404; Голуб — Копечньй 
143. Следует отбросить предположение о заимствовании из 
гот. hróps «крик», hropjan «звать, кричать», вопреки Улен- 
беку (РВВ 20, 38), Хирту (РВВ 23, 233), Маценауэру (LF 
7, 216); cp. Кипарский 34. Больший интерес представляет 
сравнение *хгир- с лит. skriupséti «хрустеть», skriupsnüs 
«хрустящий», skraübis «боязнь»; см. Буга, РФВ 70, 252. 


хруст, хрустбк «хрящ в мясе», арханг. (Подв.), хрустать, хру- 
стбть, хрусткий, укр. хруст, хрустати, хрустіти, трустка 
«хрящ», др.-русск. хруст «жук», Феодос. Печерск. (Срезн. 
ПІ, 1408), целав. хрустгь Вробуос, болг. тръст «скрип, хруст», 
сербохорв. хрустати, хрускати «грызть, скрипеть», хруст 
«сорт вишни», словен. hrústati «хрустеть», hrüstəc «хрящ», 
gem chroust «жук», chroustati «хрустеть», слвц. chrúst 
«майский жук», др.-польск. chrast «жук», польск. chrešé 
«коростель» наряду с польск. chrustaé «грызть, шуршать», 
chruścieć «шуметь», полаб. chrast «жук». Сюда же относится 
хрущ. Наряду с праслав. *xrust- представлено *xrost-, откуда 
хрущ, хрястать, хрящ. Судя по наличию различных CTY- 
пеней чередования, это — исконнослав. слова (см. Бернекер 
I, 403 и сл.). Форма без носового сравнивается c лит. skr(i)- 
audüs «шероховатый, ломкий», skrudéti «трескаться, Jo- 
паться», лтш. Skràustét «скрипеть, греметь», далее — с д.- 
B.-H. Scrótan «рубить, резать», др.-исл. skrjóOr «потрепанная 
книга»; cM. M. — 9. 3, 88 и сл.; Буга, KS 44. Ошибочно сближе- 
ние слав. "xrost- с лит. šlaňšti, šlamščiù «гулко или глухо 
свистеть, шуметь» (Маценауэр, LF 8, 2 и сл.). 


хрусталь I, род. п. -Á, M., др.-русск. хрусталь (Сказ. о Борисе 
и Глебе, ХП в.), крусталь (паримейник 1271 г.; см. Собо- 
левский, Лекции 143 исл.). Из ср.-греч. хроостаЛАц(о)у, нов.-греч. 
хрооста ХХ — то же; Z- объясняется влиянием слова хрустёть; 
см. Фасмер, ИОРЯС 11, 2, 398; Гр.-сл. эт. 102. 


хрусталь ЇЇ «щавель», олонецк. (Кулик.). Возм., связано с хру- 
сткий, хрустеть, см. хруст. 


хруш «старый солдат», вятск. (Васн.) Возм., из хрущ (см.). 


хрушедь, хрушеть «крупная рыба», вятск. (Даль). Так же, как 
предыдущее. 


хрущ «майский жук», укр. хрущ, др.-русск. хрущь «жук», CNAB. 
хржщь хӣударос̧, сербохорв. стар. хрушт «майский жук», 
словен. hróS6 «жук». Связано чередованием гласных с польск. 
chrząszcz — то же, см. хрящ. || Праслав. "xrostio-, наряду 
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с *xrestjo-, связано с хруст (см.); ср. Бернекер І, 403 nen: 
Малиновский, РЕ 5, 124; Уленбек, РВВ 30, 316; Пайскер 62; 
Кипарский 34. Неприемлемо предположение о заимствовании 
из гот. bramstei «саранча», вопреки Уленбеку (AfslPh 15, 485), 
Педерсену (IF 5, 70), Хирту (РВВ 23, 333); см. Бернекер, 
там же. [Отсюда фам. Хрущёв, также иногда Хрущев, уже 
у Пушкина, Кап. дочка; см. Дикенман, RS, 21, 1960, 
стр. 141. — T.] 


хрыч, род. п. -á (Чехов и np.) Вероятно, звукоподражательное, 
от "яд pot- «хрюкать», ср. хрюкать. Ильинский (ЙОРЯС 20, 4, 167) 
пытается реконструировать *хърычь и связать с гипотетиче- 
ским *търакати (см. хрёкать). [Предположение об этимоло- 
гической связи с др.-русск. гричь «собака» см.: Трубачев, 
ВСЯ, 2, 1957, стр. 41 и сл.; Слав. назв. дом. животных, М., 
1960. Против см. Bañan, BSL, 93, 1958, стр. 175. — T] 


хрюкать, хряк. Звукоподражательного происхождения (Горяев, 
ЭС, 402, Доп. І, 53). 


хрядёть «худеть, сохнуть, болеть», олонецк. (Кулик.), цслав. 
охранжти mewalew, др.-чеш. chfieda, сһїёда «истощение», 
чеш. chfadnouti «бедствовать, чахнуть, усыхать», польск. 
ochrzely «чахлый». || Сравнивают с д.-в.-н. scrintan, cp.-B.-H. 
schrinden «лопаться, трескаться», д.-в.-н. 8сгипіа, ср.-в.-н. 
schrunde «трещина», далее — со ср.-в.-н. schranz «трещина», 
лит. Skraüdas «старый мех» (Бернекер I, 401). С др. стороны, 
предполагают родство со ст.-слав. Фуладаниє óÀtyopia «пре- 
небрежение» (Супр.), которое связано чередованием с *х]04-: 
чеш. chlouditi «лишать сил, ослаблять»; см. Махек, «Slavia», 


16, 212; Studie 99. 
хряк, см. хрюкать. 


хряпа «верхние листья кочана капусты», новгор., псковск. (Даль), 
«нижние листья капустного кочана, лежащие на земле», 
петергофск. (ИОРЯС 1, 331 исл.), тряпка «капустная кочеры- 
жка», орл., тульск., воронежск. (Даль), «невежественная баба; 
старая баба», курск. , псковск., тверск. (Даль 1), стар. хряпье «лис- 
тья капусты» (Домостр. К. 42), укр. хряпкий «покрытый щепой» | 
Первонач., по-видимому, "хгер-, родственное ср.-в.-н. schrimp- 
fen, нов.-в.-н. Schrumpfen «сьеживаться, сморщиваться», норв. 
skramp «тощий человек, тощий конь», skrumpa «тощая корова» 
(о близких формах см. Topn 474; Клюге-Гётце 544). 


1 Автор не совсем точен. У В. Даля сказано: хряпа «женщина необ- 
разованная, невежа», курск.; «старая баба», псковск., тверск. — Прим. ред, 
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хряпать | «кашлять», псковск., тверск. (Даль), др.-чеш. chíapati 
«храпеть». Во всяком случае, связано с хрепёть (см.), храп, 
храпбть, др.-русск. zpanamu «фыркать». Вероятно, из *хгер- 
(Бернекер I, 401), но едва ли оно связано с греч. ypépmcopat 
` «откашливаюсь», уреретібо «ржу», вопреки Петерссону (AfslPh 
35, 376); см. Ильинский, ИОРЯС 20, 4, 167; см. также выше, 

на греметь. 


хряпать II «бить, ломать», хряпнуть — то же, псковск., нижегор., 
тульск., воронежек. (Даль), хряп/ — межд., передающее лома- 
ние, удар. Вероятно, звукоподражательное; по мнению Го- 
ряева (Доп I, 54), связано с хруп, хрупкий (см.), но для 
последних нельзя предполагать носовой. 


хряст «хруст, скрежет, стук», хрЯстать, трЯяснуть «лопнуть, 
поломаться», хрястёть «хрустеть, щелкать», укр. хрястка 
«хрящ», русск.-целав. храст’ькъ «хрящ», сербск.-целав. XpA- 
ставьць «хрящ», словен. hréstati «хрустеть», hrést, род. п. 
hrésta «шум, треск», чеш. стар. chiéstati «квакать», chřest 
«грохот», польск. chrzestaé «хрустеть, бряцать, трещать», 
chrzest  «бряцание, грохот», chrzastka «хрящ». Сюда же 
трящ (см.). || Первонач.  *xrest-, связанное чередованием 
с *xrost- (см. хруст). Здесь предполагают звукоподражание 
(Бернекер I, 401 и сл.; Мі. EW 90; Уленбек, IF 17, 98), 
С др. стороны, предполагая экспрессивное z-, сближают это 
слово с лит. kremséti, kramséti «хрустеть, скрежетать» (Махек, 
«Slavia», 16, 178). Махек ссылается на образования типа 
свистёть, хлестйть. Кроме этого, предполагали связь с лит. 
kremslé «хрящ», kremtü, kriñsti «грызть, жевать» (Педерсен 
(KZ 38, 394), Брюкнер (KZ 51, 234), Миклошич (Мі. EW 90)). 
Против последней этимологии выступают Бернекер (там же), 
Эндзелин (СБЭ 124), причем последний пытался сблизить 
*xrestati с сербохорв. хретати «грызть; хрустеть», предпо- 
лагая носовой инфикс, но ср. М. — 3. 2, 273; 3, 891 и сл. 


См. хрящ. 


хрять «тащиться медленно и с трудом», арханг. (Подв.), олонецк. 
(Кулик.), d. прош. вр. — хрял (Даль). Едва ли из *тър-, 
связанного с *хыръ «больной» (см. хирёть, хирый), скорее 
к хрядёть, хрянуть.. 


хрящ, род. n. -á, укр. хрящ, словен. hrèšč, род. n. hréšča «скрип, 
гравий, майский жук», польск. chrzaszez «жук». Из "хгейбь < 
*xrestio-; см. хряст, хруст; Брандт, РФВ 22, 126; Берне- 
кер І, 402; Маценауэр, LF 8, 2 и сл. 


хубавый, см. хупйвый. 


282 хубли — худби I 


хубли мн. «инструмент, которым переплетчики обрезают книгу» 
(Даль). Из нов.-в.-н. Hobel «рубанок», нж.-нем. Варе] — то же 
(см. Сасс, Sprache d. ndd. Zimmerm. 7, 12). 


худбба «убогое имущество» (но 2/0064 — с др. знач.), ykp. худбба 
«домашняя скотина», польск. chudoba «скудный скарб» — ино- 
сказательное, описательное обозначение имущества, в том 
числе скота. От худбй, чтобы ввести в заблуждение нечистую 
силу (см. Брюкнер 186; Зеленин, Табу 2, 54). 


худовйна «скарб, пожитки». От хтудбй (см.), как и предыдущее. 


худбгий, худбжный «сведущий, опытный», худбжник, худджество, 
укр. худбга «искусник, художник», др.-русск. худогъ «сведу- 
щий», художьство, ст.-слав. «ждожьникъ ntoto (Euch. Sin.), 
польск. chedogi «опрятный, чистый», chedozyé «чистить». || 
Первонач. "ходорь, заимств. из гот. *handags «ловкий» от 
handus «рука» аналогично gredags «голодный» ` gredus «голод», 
ср. др.-исл. hondugr «крепкий», гот. handugs «мудрый»; 
см. Фасмер, ZfslPh 4, 376; Уленбек, AfsIPh 15, 485; Мі. E W 92; 
Бернекер І, 400; Стендер-Петерсен 333 и сл.; Кипарский 200 
и сл.; Траутман, GGA, 1911, 256. Неоправданны сомнения 
Брюкнера (KZ 45, 27; Shown. 178 и сл.), Микколы (Ursl. Gr. I, 
176). Не представляется более вероятной гипотеза Брюкнера 
о родстве слав. "ходорь с лит. skanüs «вкусный», skonéti 
«приходиться по вкусу». 


худбжество «убожество, худоба», олонецк. (Кулик.), «худое дело, 
порок» (Даль). Образовано от тудбй «плохой» под влиянием 
слова худбжество в обычном знач., по аналогии уббжество. 


худбй I, худ, туда, худо, укр. худйий «худой, тощий», др.-русск. 
худъ «плохой; невзрачный; непрочный; слабый; малый; скуд- 
ный», ст.-слав. XOY Arb рихрбс, хоуждии ёХаттоу (Супр.), болг. худ 
«плохой», сербохорв. худ M., худа ж. — то же, словен. hûd, 
рада, uem. chudý «бедный», слвц. chudý «тощий, убогий», 
польск. chudy «тощий, скудный», в.-луж. khudy, н.-луж. 
chudy, полаб. cheudė. || Праслав. #хийъ считается родственным 
др.-инд. ksódati «толчет, дробит», ksudrás «маленький, незна- 
чительный, низкий, подлый», сравн. степ. ksodiyas (ст.-слав. 
Хоуждии), далее — греч. фебдос ср. р. «ложь», фодрос «лживый, 
ложный» (Педерсен, IF 5, 60 и сл.; Бернекер І, 205; Улен- 
бек, Aind. Wb. 71 и сл.; Леви, IF 32, 163; Потебня, ЖСт,., 
1891, вып. З, 121; Әндзелин, СБӘ 39). Семасиологические 
сомнения по этому поводу см. y Мейе (Et. 174) и Махека («Sla- 
via», 16, 174). Последний сближает 2/06й с др.-инд. ksódhukas 
«голодный», ksúdhyati «голодает». Неубедительно сопостав- 
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ляет слав. *хидъ с арм. хип «малый, маленький», гот. hauns 


«низкий», греч. хобфос «легкий» Мейе (Ét. 174); против него 
cM. Педерсен, KZ 39, 382; Бернекер, там же; Уленбек, 
РВВ 30, 289; ІК 17, 176. 


худбй П «змея», олонецк. (Кулик.). Иносказательное название, 
связанное с предыдущим. 


худощавый, ср. сухощівьшй. Образовано от *худощь «худоба» ` худъ 
(см. худбі); ср. Желтов, ФЗ, 1875, вып. 3, 4. Относительно 
-ощь cp. Обрембска-Яблоньска 125. [Это слово может быть 
объяснено как худо-щавый, от "c'euae-, ср. русск. щавёль, 
чеш. št'áva «сок», ср. худосбчный. — Т.] 


худук, род. п. -yKá «степной колодец», отсюда местн. H. Худуц- 
кая, в Прикаспийской степи (Эльи 198). Заимств. из калм. 
yud"G «родник», монг. qudug — то же (Гомбоц, KSz. 13, 33; 
Рамстедт, KWb. 194). Ср. также кудук. 


хуз «выжарки рыбьего жира. Идет на колесную мазь», донск. 
(Миртов). Неясно. 


хуйтун «ветер», амурск. (Карпов). Темное слово, ср. эвен. hugi — 
то же. 


хула, хуліть, укр. хула, хулити, др.-русск. хула, ст.-слав. 
усу ла Вћасфтріа (Остром., Kion., Супр.), Хоулити Bàacpnpety, 
хоттүореТу, oópiGetv, болг. хула «хула», хуля «хулю», сербохорв. 
хула, хулити, хулйм, др.-чеш. chálost «стыд», chülostivy «стыд- 
ливый, малодушньй, слабый», слвц. chúlit? за «свертываться 
калачиком», chülostivy «чувствительный, робкий». || Вероятно, 
связано чередованием гласных с хилый, хйнить «хулить»; 
cM. Бернекер І, 406. Недостоверно сравнение с гот. bis- 
auljan «осквернять», bisaulnan «оскверняться», вопреки Ma- 
ценауэру (LF 7, 224; 8, 4), Бецценбергеру (ВВ 22, 479), 
Эндзелину (CB9 71), Педерсену (IF 5, 63 и сл.). Ввиду pas- 
ницы в знач. невероятно заимствование слав. *хайИ из гот. 
holon «обманывать», д.-в.-н. huolian — то же, вопреки Мейе 
(Et. 252; см. Бернекер, там же; Кипарский 34 и сл.). Сбли- 
жение с твалё (Ильинский, ЙОРЯС 20, 4, 179 и сл.; 23, I, 
106 и сл.) опирается на блр. rýna «порицание» (Карский, Be- 
лорусы 2, 1, 106). Кипарский (там же) ставит вопрос о воз- 
можности объединения обеих групп слов под общим знач. 
«говорить» и сравнивает это слово с др.-исл. Skvala «громко 
говорить, кричать», hvellr «звонкий», греч. охола5 «щенок», 
что тоже остается недостоверным, точно так же, как и по- 
пытки объяснить *xula, *хи как экспрессивное преобразо- 
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вание "kudla, связанного c кудить (см.); см. Махек, Studie 
99; «Slavia», І, 213 и сл. 


хулиган, род. п. -а. Из англ. hooligan, которое производят от 
up. фам. Houlihan (Унбегаун, RES 17, 264; Бернар, RES 27, 
38; Граур, BSL 38, 168). [Сюда же польск. chuligan; см. 
Островский, Rozpr. Кош. Język., 4, стр. 87 и сл. См. 
еще Бернар, RES, 27, 1951, стр. 38; Машалова, БЕ, 
1954, стр. 377 pen: РЯШ, 1955, № 5, стр. 94. — T.] 


хулӣть, см. тула. 


хумячить «мять, тискать», псковск., тверск. (Даль), хумЯчиться 
«быть домоседом, становиться пасмурным», новгор., также 
хомЯячить(ся) — то же. Производное от хомяк; ошибочно срав- 


нение с укр. сум «скорбь, печаль», сумовйти «горевать» (cM. 
Потебня, РФВ 4, 205). 


хунхуз «китайский разбойник», сиб., амурск. (Карпов). Из кит. 
hung-hu-tzu — то же, буквально «краснобородый» (письменное 
сообщение В. Фукса). 


хупёвый «ловкий, опытный», зап. (Даль), укр. хупёвий «наряд- 
ный, красивый», др.-русск. хупавъ «тщеславный, гордый» 
(Изборн. Святосл. 1076 г.), «хвастливый; ленивый». Вероятно, 
связано с др.-русск. хупсти ся, тупу ся «хвастать», сербо- 
хорв. хупнути «стукнуть; зашуметь, громьхнуть» (иначе Бер- 
некер Г, 406), словен. hüpati «кричать». || Вероятно, звуко- 
подражание; см. Бернекер, там же; Потебня, РФВ 4, 195; 
Ильинский, ЙОРЯС 20, 4, 179. Абсолютно недостоверно 
сближение др.-русск. хупсти ся c гот. hiufan «сетовать» 
и греч. охоф, хфф «сова» (Лёвенталь, РВВ 51, 138). Иного npo- 
исхождения болг. хўбав «красивый, прекрасный», сербохорв. 
хубав, которые через посредство тур. yob «красивый» (ср. 
Радлов 2, 1714) восходят к нов.-перс. xüb «красивый»; см. 
Хорн, Npers. Et. 111; Бернекер, там же; Mi. ТЕ]. I, 310; 
Уленбек, РВВ 22, 542; Коржинек, LF 58, 280. Во всяком 
случае, русск. слова нужно отделять от ю.-слав., вопреки 
Бернекеру (там же), Локочу (70). [Вайан (Gramm. comp., 
I, стр. 122) считает др.-русск. дупу ся заимств. из гот. 
hwopan — то же. — 7.] 


хупань ж. «верхняя женская одежда», pas. (Даль; ЖСт., 1893, 
вып. 2, 225). Неясно. 


Хупожекое море, см. Хопужское м. 


xyparán «ягненок», сиб. (Даль). Из монг. qurgan, qurigan «ягне- 
нок», калм, "ur — то же (Рамстедт, KWb. 198). 
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хурдё-мурдё «хлам», терек. (РФВ 44, 110), хурды-мурды — то же, 
астрах. (Даль). Вероятно, тюрк. рифмованное образование, 
связанное с тур., азерб. yurda «вещь, не имеющая цены, 
мелочь» (Радлов 2, 1733). 


хурдомары мн. «презрительное прозвище скупщиков рыбы», астрах. 
(РФВ 70, 133). От предыдущего и от марёть (см.)? 


хурма «фруктовое дерево ,Diosporus lotus“ и ero плод» (Даль). 
Через тур., азерб., крым.-тат. yurma «финик» (Радлов 2, 1734), 
которое происходит из перс.; см. Бернекер І, 406; Крелиц 25; 
Локоч 70. Cp. курма. 


хурнуть, Фурнуть «бросить», псковск. (Даль). По-видимому, зву- 
коподражательное, как и болг. авбрля, тебрлям «бросаю, 
брошу», сербохорв. хврльити «бросить», чеш. chrliti «6po- 
сить, извергнуть», слвц. chrlit’ — то же. Звукоподражатель- 
ное; см. Бернекер Г, 410; Потебня, РФВ 4, 201. 


хурпун, хорпўша «кулик, Scolopax rusticola», перм., свердловск., 
туркун — то же, полевск.-заводск., приуральск. (Менсбир); 
Калима (143) сравнивает, правда, без уверенности, это слово 
с фин. kurppa, род. п. kurpan «кулик», водок. kurppa — 
то же. Географ. распространение этого слова и наличие z- де- 
лают это толкование недостоверным. 


хуртать «быть хилым, прихварывать», блр. хуртёць — TO же. 
Сближаєтся c чеш. churavy «болезненный, хилый, тощий», 
churavéti «чахнуть», далее сюда же хилый, хворать, по мне- 
нию Потебни (РФВ 4, 200 и сл.), Горяева (9С 396). 


хурул, см. курул. 


хуса «набег, засада», только русск.-целав. (Георг. Амарт.), zy- 
сити «разбойничать» (Феодоритский псалт. Х в., Златоструй 
XII в.; см. Срезн. ПІ, 1423), др.-болг. jovo& тара, Вооћуӣро:с 
ої хАєгта: (Суидас, Lex. 2, 2, 1650; см. Томашек, Zschr. f. ös- 
terr. Gymn., 1872, 157), сербохорв. стар. хуса «грабеж» 
(XIV—XV вв.; см. Rjeén. 3, 736), др.-польск. chasa «грабеж» 
(1388 г.), cha#ba — то же (Брюкнер 177), словин. xóusnik 
«Bop». || Первонач. *хоза, вероятно, заимств. из гот. hansa 
«толпа, множество», д.-в.-н. hansa— то же; см. Кипар- 
ский 201 и cn. Брюкнер, там же; AfslPh 42, 137; произве- 
дение из нем. hanse «торговая пошлина» (Бернекер I, 400) 
не является более вероятным, как и исконнослав. этимология, 
вопреки Брюкнеру (KZ 45, 25). С этим словом было сбли- 
жено или от него произведено др.-русск. хусарь «морской 
пират» (Хож. игум. Дан. 91), др.-сербск. хусарь — то же, 
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которое толковалось из ср.-лат. cursárius «корсар, пират» 
(см. Кипарский, там же; Rječn., там же). 


хуста, хустка «платок», южн., зап., укр., блр. хуст(к)а — то же, 
мн. хўсти, хусты «белье», др.-русск. хуста (уже в грам. 
1388 г.; см. Срезн. III, 1424), польск. chusta «платок, белье» 
(с XIV в., согласно Брюкнеру). Вост.-слав. слова происхо- 
дят, вероятно, из польск., а последнее едва ли можно отде- 
лять от болг. фуста «юбка», рум. füstá, алб. fusté «женская 
юбка», в основе которых лежит ит. fustagno, ср.-лат. fustå- 
num «вид хлопчатобумажной ткани» (см. о близких формах 
М.-Любке 308 и en: Вендкевич, Mitt. Rum. Inst. Wien 
І, 265; Тиктин 2, 657), которое считается источником нов.- 
греч. фоослам, Typ. fistan «женская юбка» и, с др. стороны, — 
ср.-нж.-нем. fustein «вид ткани» (Ш. — JI. 5, 568). Первоис- 
точник ром. слова искали в араб. Fostát, стар. названии Ка- 
ира; ср. Mi. ТЕ]. I, 296; Младенов 663. Невероятны попытки 
исконнослав. этимологии слова хуста: якобы первонач. «похи- 
щенное» (ср. xytiti, похитить), вопреки Кавчинскому (AfslPh 
11, 609); как родственное слову хуса «грабеж», вопреки 
Брюкнеру (РЕ 6, 16; KZ 42, 348; см. Бернекер І, 400), или, 
наконец, сближение со скут, которое само является заимств., 
или с лит. Skiáuté «лоскут, кусок ткани», вопреки Брюкнеру 


(KZ 51, 238; AfslPh 42, 143, 186). 


хутйть «хоронить, погребать», олонецк. (Кулик.). Вероятно, свя- 
зано с “ховати «прятать». 


хуткий «быстрый, спешный, проворный», южн., зап. (Даль), укр. 
zymküü, блр. хутко, польск. chutki «охотный, быстрый». 
Сближают с чеш. chut’ ж. «охота, желание», слвц. chut’, 
польск. сһсес «желание, охота», в которых предполагается 
форма с носовым инфиксом от хотёть (см.) и родственных; 
см. Бернекер І, 399. В таком случае польск. chutki чеш. 
происхождения. 


хутор, род. п.-а, южн. (Даль), укр. хутёр, род. п. хутора, польск. 
chutor, futor (последнее, согласно Брюкнеру (130), из укр.). 
По-видимому, заимств. из д.-в.-н. huntari «часть округа», 
др.-шв. hundari; см. Кипарский 146 и сл.; Маценауэр 180. 
Следует отклонить произведение из араб. kufr «сторона, 


страна, местность» (Мухлинский, - Zródloslownik wyrazów 
wschodnich 30; Мі. EW 91; Локоч 101; Горяев, ӘС 403), uo- 
тому что последнее отсутствует в тюрк. языках; см. Берне- 
кер І, 406; Кипарский, там же. Не связано и с сербохорв. 
хатар «область, округ», словен. határ «граница, местность», 
укр. тотар «все принадлежащие селению земли», готёр 
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«межа», которые происходят из венг. határ «граница, рубеж» 
(см. Бернекер І, 386; Соболевский, AfslPh 33, 481; Лекции 
128; ЖМНП, 1911, май, 167; против Mi. LP 1094), точно 


так же, как H с кут (см.). 


хутро «мех», курск., хутра ж., южн., тутровать «латать (шубу)», 
укр. хутро. Через польск. futro «мех, шуба», futrowaó «об- 
шивать» от ср.-в.-н. vuoter «подкладка»; см. Брюкнер 130; 
Клюге-Гётце 181. 


хутулы мн. «сапоги из мягкой замшевой кожи», вост.-сиб. (Даль), 
ср. монг. gutal — то же (Рамстедт, K Wb. 152). 


хухать «дышать, дуть», псковск. (Даль), хукать — то же, 3an., 
укр. zjramu, хўхнути, словен. hükati, чеш. chuchati, польск. 
chuchaéó. Звукоподражательное, как и ср.-в.-н. hüchen «ды- 
шать»; см. Бернекер I, 405; Ильинский, ИОРЯС 20, 4, 177. 


хухленик, хутляк «ряженый (на святках и под новый год)», 
олонецк. (Кулик.), хухольник — TO же, кольск., мезенск. 
(Подв.). Вероятно, преобразовано из кукленик, кукольник «ко- 
медиант»; см. кукла. 


XyXHápb «подковный гвоздь», зап., тверск. Через польск. hufnal — 
то же из ср.-в.-н. huolnagel— ro же; см. Брюкнер 173. 
См. ухнёль. 


хухнать «ругать, презирать; лицемерить», арханг., вологодск., 
перм., нижегор. (Даль), «браковать, порицать», олонецк. 
(Кулик.), целав. хжхнати түоүүдбе:у murmurare «шептать», 
словен. hohnjáti «гнусавить, нюхать». || Звукоподражатель- 
ное; см. Мі. EW 88; Бернекер І, 400; Срезн. ПІ, 1424. Ср. 
гугнівый, выше. 


хухор «мельник», хухорить «молоть», олонецк. (Кулик.). Неясно. 


хухрик «франт», новгор., «лодырь», смол. (Даль). Возм., от xý- 
хать «дуть»? 


хыдкан «скряга», хыдкёнить «скряжничать», казанск. (Даль). 
Рассматривается как заимств. из чув. (Бодуэн де Куртенэ 
у Даля 4, 1246), ср. чув. yyt- «скряжничать», yôtkukar 
«скряга». 


хылкать «хлябать, быть слишком просторным», новгор., вологодск. 
(Даль). Неясно. 


хынькать «хныкать», вятск. (Васн.). Звукоподражательное, ср. 
хныкать. 


хырзы, торзы мн. «замерзшие комки грязи на дороге», вятск. 
(Васн.), см. xüpaa. 
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Ц 


ц — двадцать четвертая буква др.-русск. алфавита, называв- 
maaca ци (см.), числовое знач. — 900. В новгор. и псковск. 
текстах звук ц совпал с ч начиная с ХІ в.; см. Срезн. ПІ, 
1433; см. также исторические грамматики русск. языка. 


цавбшник «вид бузины», вятск. (Васн.). От цёвка «трубка» (см.), 
первонач. *у$въчьникъ, собственно «растение, идущее на из- 
готовление цевок». 


цагельня, цигбльня, цыгёльня «кирпичный завод», зап., южн. 
(Даль). Из польск. cegielnia — то же от cegła «кирпич», noc- 
леднее — из ср.-в.-н. ziegel— то же от лат. tëgula; см. Бер- 
некер І, 129; Брюкнер 97. См. ціїгель. 


цагри мн. «огнестрельное оружие», азбуковн. (Мі. LP 1104). Ве- 
роятно, заимств. из вост. языков. Совершенно случайно соз- 
вучие с манси Šagpirak «топор», šagiram «рублю, бью», из 
которого Аристов (FUF Anz. 8, 96) пытался произвести даже 
античное o&[apt; «оружие скифских народов» (Геродот 1, 215; 
4, 5, 70, также у Ксенофонта, Анаб.). 


цанга «столб чума охотника или оленного пастуха», кольск. (Чар- 
нолуский). Из саам. кильд. tsapgke, род. n.-nge— TO же; 
см. Итконен 99. 


цанубель «определенный столярный инструмент». Через польск. 
canubel — то же или, подобно последнему, — из нем. Zahnho- 
bel «рубанок с зубчатым лезвием», диал. Zoonhubel — то же 
(Сасе, Sprache d. ndd. Zimmerm. 9); см. Карлович 84; Soen. 
Warsz. І, 255. См. цынубель. 


цап I «козел», зап., южн. (Даль), укр. цап, словен. сар, чеш. 
диал. сар, слвц. сар, польск. сар. Возм., получило рас- 
пространение благодаря бродячим пастухам через рум. фар; 
такая форма есть и в ит. диалектах, где ее объясняют 
из подзывания; см. Рольфс, ZfromPh 45, 662 и en: 
Кречмер, Glotta 17, 234; Педерсен, KZ 36, 337; Коржинек, 
LF 58, 430; Вендкевич, Mitt. Rum. Sem., Wien І, 278; Тик- 
тин 3, 1557. Допустимо происхождение из алб. (Г. Майер, 
Alb. Wb. 387 и сл.; Бернекер І, 120 и сл.). Неприемлемо 
предположение об ир. происхождении, вопреки Розвадов- 
скому (RS 2, 109), Фасмеру (Гр.-сл. эт. 222; RS 3, 264). 
Шизани («Paideia», 12, № 5, 1957, стр. 308) считает это 
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слово балканским элементом. См. еще Трубачев, Слав. 
названия дом. жив., M., 1960. — Т.| 


цап II «вид мотыги, тяпка», южн. (Даль); можно допустить тюрк. 
происхождение, ср. тур., тат., алт. барку «мотыга» (Радлов 
3, 1922); см. Бернекер І, 121. Ср. чапка. 


цап-царап! — межд. Вероятно, расширение звукоподражательного 
цап; cM. Махек, LF 57, 408. Ср. царёпать, а также сл. 


цёпать, -аю, укр. ціпати, болг. ціпам «хлопаю», словен. сара 
«лапа», сарай «шлепать», сараї «семенить», чеш. сарай 
«хлопать, шлепать», слвц. capat? «цапать», польск. сараб «не- 
уклюже идти», в.-луж. сараб «тяжело ступать, неловко хва- 
тать», н.-луж. capa$ «цапать, хватать». || Звукоподражатель- 
ное. От межд. цап, cp. лит. сарі «цап», capnóti «нащупывать»; 
подробнее см. Бернекер І, 121; Френкель, Lit. Wb. 69. Ср. 
чапать. 


цапля, диал. чапля, чапура — то же, фам. Чаплин, укр. чапля, 
блр. чапля, болг. чапля, сербохорв. чапа, словен. барЦа, 
др.-чеш. ёіерё, чеш. бар «аист», польск. czapla «цапля», 
в.-луж. бара, н.-луж. сара ; см. Булаховский, ОЛЯ 7,124. 
Русск. форма на ц- объясняется как заимств. из с.-в.-р. диал.; 
см. Соболевский, Лекции 151: ЖМНИ, 1894, май, 220; Дур- 
ново, РФВ 78, 211. Предполагают родство с чёпать «хва- 
тать»; см. Бернекер І, 136; Брюкнер 72. Бернекер (там же) 
сравнивает, однако без уверенности, также с укр. чапйтися 
«брести пошатываясь», словен. барЦаМ «плескать». 


царанин «свободный земледелец на чужой земле», бессараб. 
(Даль). Из рум. tárán «крестьянин», tárá «земля»: лат. terra; 
см. Розвадовский, RS 2, 74. 


царапать, -аю, сюда же цап-царёп!, межд. Позднее образование, 
в основе которого лежит звукоподражание; см. Преобр., 
Труды I, 42; см. также выше, цап-царёп. Едва ли прав Co- 
болевский (POB 67, 216), реконструируя *у$ рапати, которое 
он пытается связать c сербохорв. цјёрити «скалить зубы», 
словен. cériti, чеш. сей — то же, слвц. cerit? — то же. He- 
приемлемо сравнение с нем. Scharf «острый» или schrópfen 
«насекать» (Горяев, ЭС 403). Сюда же царёпнуть «украсть», 
тверск. (См.), смол. (Добровольский), наряду с цёпнуть — 
то же. 


царёвна «корь», олонецк. (Кулик.!). От царь. Ласкательное mas- 
вание — для прекращения болезни. 


1 УГ. Кулик. (см.) — царевница. — Прим. ред. 
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Царевококшёйск — стар. название города Йошкар-ола, на реке: 
Кокшаге. От царь, царів, мар. название (стар.) Tsärlä (cw. 
Рамстедт, Btscher. Spr. 150). Этот город был основан в ка- 
честве укрепления против черемис при Иване Грозном (Соло- 
вьев, Истор. Росс. 2, 628) и назывался первонач. Кокшажск 
(1578 r.), затем — Даревъ городокъ на Кокшагб (1584 г.); см. 
Семенов, Слов. 5, 948 и сл. 


Царево-Санчурек — город в [бывш.] Яранск. у. бывш. Barck. губ., 
народн. Шанчуринск, впервые упоминается как Саинчурскъ 
в 1584 г. (Семенов, Слов. 5, 992). Царево- прибавлено по- 
тому, что это было царское укрепление в пограничной полосе 
против черемис и вотяков. 


царина «пашня, пастбище, загон», южн. (Даль), укр. цірина — 
то же. Из рум. tariná «пашня»; ср. Розвадовский, RS 2, 74; 
Мі. EW 27; см. также выше, царён. Неубедительна этимология 
Бернекера (1, 127), который производит это слово от царь. 


царйца (см. Срезн. ПІ, 1433), отсюда Царйцын — стар. название 
Сталинграда, засвидетельствовано с 1589 г. (Семенов, Слов. 
9, 996 и сл.), Сталинград — с 1925 г. [ныне Волгоград]. От 
прилаг. у(ё)саричинъ, с y- вместо 4- от царица. [Название 
города Даріцьн представляет собой, собственно говоря, Ha- 
родн. этимологию местного древнего топонима SaryqS$yn — 
столица Хазарии; на хазарском (тюрк.) языке это слово зна- 
чило «желтоватый, беловатый»; ср. Немет, А honfoglaló 
magyarság kialakulása, Будапешт, 1930, стр. 212. Ср. Capá- 
тов« тат. Sara tau «Белая гора». — T.] 


Царское селб, в бывш. Петерб. губ., 1716 r.: Сарская Мыза 
(Никольский, ФЗ, 1891, вып. 4-5, стр. 15; Семенов, Слов. 
о, 561). Обычно объясняют сближением под влиянием народн. 
этимологии первонач. формы Cápckoe селб с царь, в которой 
усматривают фин. зааг! «остров»; ср. Грот, Фил. Раз. 2, 369; 
Вильчковский 18 и сл. Начиная с 1708 г. переименовано 
B Царское c., потому что Петр І подарил его царице. 


царь, род. п. -й— титул, принятый B 1947 г. Иваном Грозным 
(см. Соболевский, «Slavia», 8, 491), укр. цар, др.-русск. 
цьсарь — в качестве обозначения визант. императора (XI в.; 
см. Бернекер І, 127), др.-русск. царь «властитель, государь», 
а также название татарского хана (последнее —в грам. 
1267 г.; см. Срезн. ПІ, 1433 и сл.), болг. цар — титул др.- 
болг. правителей, начиная с царя Симеона (917 г.), сербохорв. 
цар. Поздним заимств. из русск. является чеш. саг, польск. 
саг «царь». || Источником этих слов является форма *cósarb 
«император»: др.-русск. цбсарь, ст.-слав. цфсарь Вас) еб, 
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хбр‹ос (Остром., Клоц., Cynp.) сербохорв. цёсар «император, 
кесарь», словен. césar, род. п. cesarja, чеш. císař, слвц. 
cisár, польск. cesarz, — которая восходит через гот. Káisar 
«император» к лат. Caesar. Окончание сближено вторично 
с суф. -агь; см. Бернекер Г, там же; Мейе, Et. 110, 184; RES І, 
191 и en: Миккола, Mém. Soc. Néophil. 7, 277; Кипарский 
194 и сл.; Уленбек, AfslPh 15, 484; Брюкнер 59. Менее Be- 
роятно непосредственное возведение к лат. Саезаг (К. Ире- 
чек, AfslPh 31, 450; Романский, JIRSpr. 15, 99; Богач, LF 
35, 224). Лат. слово не отражено ни в рум., ни в алб. За- 
труднительно семантически толкование из лат. Caesarius (Скок, 
Ва7ргауе Znanstv. Društva 3, 33 и сл.; против см. Кипарский, 
там же; Линдертувна, 50 9, 613 и сл.); сомнительно проис- 
хождение из гот. *Каіѕагеіѕ (Стендер-Петерсен 350 и cn; 
Сергиевский, ИРЯ 2, 357); невозможно происхождение из 
ср.-греч. Каїсар, вопреки Биркенмайеру (JP 23, 139). Corpa- 
щение цбсарь > *цьсарь имеет параллели в др. подобных 
случаях в титулах; ср., напр., англ. king, шв. kung «король»; 
см. Миккола, там же, 276; Бернекер, там же. 


Царьград — поэт. и стар. название Константинополя — Стамбула. 
Заимств. из цслав., др.-русск. Дёсарьгородъ, Цьсарьгородъ 
(Пов. врем. лет.), цслав. Д$сарьградъ, Цьсарьградъ. По-види- 
мому, калька греч. Вас, Пб\с, BaotAeóouca Déi (Савваитов, 
Ант. Новгор. 176). Невероятно, чтобы слав. название сохра- 
нило свидетельство о перенесении столицы римских импера- 
торов в Константинополь, вопреки Стендер-Петерсену (353); 
см. Брюкнер, AfsIPh 42, 141. Др.-сканд. название Констан- 
тинополя Mikligarür «Большой город» Томсен (Ursprung 84) 
толкует как возникшее под влиянием др.-русск. названия. 


цата «оправа икон», «старая монета», церк., укр. yamá, yam 
«немножко», др.-русск. цата «мелкая монета» (Остром.), «ук- 
рашенив» (Ипатьевск. летоп. и др.; см. Срезн. ПІ, 1434 
и сл.), ст.-слав. цата ётуйроу (Euch. Sin., Cynp.), сербохорв. 
стар. цёта Àentóv, чеш. ceta «мелкая монетка», «пустяк», 
cetka «мишура», польск. cetka «пятнышко». Заимств. через 
гот. kintus хобраутс «геллер» (монета) из народнолат. centus, 
сокращенного из centenionalis — название распространенной 
римской монеты в эпоху Вульфилы; см. Миккола, Mém. Soc. 
Néophil. 7, 273; Бернекер I, 122; Уленбек, AfslPh 15, 484; 
Мейе-- Вайан 61; Шварц, AfslPh 42, 303; Эдв. Шрёдер, KZ 
93, 80 и cn.; Брюкнер 60. Что касается сокращения, то ср. 
англ. cent из франц. centime и т. п. Неприемлемо произведе- 
ние из лат. quintus, которое не могло выступать в качестве 
названия монеты, вопреки Скоку (ZfromPh 46, 394 и on; 
см. Кипарский 109; Эдв. Шрёдер, там же), а также из лат. 
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cinctum «пояс», вопреки Кнутссону (ZfslPh 15, 131 и сл.), 
R. X. Майеру (RS 15, 149 и сл.). 


цаца «детская игрушка», южн., зап., тамб. (Даль, Гоголь), также 
«пайнька» (Чехов), ykp. uus «игрушка», блр. ціца, польск. 
саса «хорошо, красиво», саско «игрушка» наряду со словен. 
баба «игрушка», чеш. баба ж., баб м. — то же, др.-польск. 
czacz «цена, награда». || Образование детской речи; см. Bep- 
некер І, 133; Брюкнер 55; Розвадовский, RS 2, 75. Анало- 
гичные фин.-уг. образования см. у Тойвонена (FUF 19, 159). 


цвёкла «свекла», диал., севск. (Преобр. II, 256). Этимологически 
тождественно слову свёкла. Начальное у- можно было бы 
объяснить воздействием слова цвет и т. д., если бы этой 
формы не было в зап.-слав; чеш. cvikla, польск. бміКТа; ср. Tak- 
же сербохорв. цвёкла. Источник — в греч. себхЛоу (cM. свёкла). 


цвелйть «дразнить, мучить», зап. (Даль), укр. увмити «бить, 
стегать», др.-русск. увёлити «мучить» (СПИ), nonas. ye$aumu 
«доводить до слез», сербохорв. цвијёлити, цвй]елйм, словен. 
cvéliti, cvelim «мучить, омрачать», чеш. kvél m., kvëlba «cre- 
нания», польск. kwilió «доводить до слез», в.-луж. cwilié 
«мучить», н.-луж. cwiliš. || Связано чередованием гласных 
с квйлить, цвйлить (см.). По-видимому, звукоподражательное; 
см. Бернекер І, 657; Шахматов, Очерк 103. По мнению пос- 
леднего, вост.-слав. цеб- получено закономерно из "Куб-, но 
цви- аналогического происхождения. Бросается в глаза луж. cw-. 


цвет, род. п. -a, мн. ueemá; цветбк, мн. цветы, укр. цвіт, блр. 
цвет, др.-русск. ивётъ, ст.-слав. цЕФТЬ дфудос (Euch. Sin., 
Супр.), болг. цвят, цветёт, сербохорв. цвй]ет, словен. cvét, 
чеш. Кубі, слвц. kvet, польск. kwiat, в.-луж. Кубі, н.-луж. kwét, 
полаб. kjot. Др. ступень чередования: ст.-слав. про-цектж, 
про-ценсти ёёаудету, аудеТу, русск. цвет], цвести, но цвёл 
из "Куьііь, укр. увести, цвіту, болг. џуъвтя, wóena, сербохорв. 
цвасти, цвАтём, словен. cvetém,  cvesti, др.-чеш.  ktvu 
(из "Куьіо), инф. kvisti, польск. kwiść, kwitne, в.-луж. kéëé, 
ktu, (*kvstéti, "Ккуьіо), н.-луж. kwisé, kwitu. || Праслав. "Куббь, 
*kvisti, "Куьіо родственно лтш. kvitét, kvitu «мерцать, бле- 
стеть», kvitinát «заставлять мерцать». Недостоверна связь 
с лит. kviet$s «пшеница» (по Бернекеру, родственно, а со- 
гласно Byre (KS І, 356), заимств. из гот. lvaiteis «пшеница» 1; 
см. M. — 9. 2, 356); ср. Бернекер I, 657 и сл.; Мейе. Ét. 178; 
Траутман, BSW 147; Остен-Сакен, IF 23, 382 и сл. Если 
принять и.-е. чередование задненёбных, то было бы возможно 


1 Неверно. Буга в указ. месте как раз отвергает готское происхожде- 
нив.--Прим. ред. 
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дальнейшее сближение со свет (см.); cM. Мейе, там же; 
Младенов 657; Вайан, RES 13, 110 и сл. Сомнительно родство 
‚с др.-инд. këtús «ясность», др.-исл. heið cp. р. «ясная погода», 
вопреки Микколе (Ursl. Ст. Т, 166), который предполагает 
метатезу из *koitvo-. Знач. выражения цвет молодёжи вос- 
ходит, как и нов.-в.-н. Blüte des Adels «цвет дворянства», 
к лат. flos nobilitatis — то же; см. Фальк — Торп 85. 


цветная капуста. Калька нем. Blumenkohl — то же, которое 
в свою очередь калькирует ит. cavolfiore (франц. chou-fleur) — 
то же. Это растение распространилось в ХУ! в. с’ Кипра 
в Италию; см. Клюге-Гётце 65; Фальк — Торп 85. 


цвету, увести, см. цвет. 


цвйкать «чирикать», псковск., тверск. (Даль), сюда же цвикін — 
обозначение того, кто произносит у вместо ч в [бывш.] 
Себежск. у. Витебск. губ.; см. Соболевский, ЖОт., 1892, 
вып. 3, 8. Первонач. звукоподражательное, едва ли связано 
исторически с квичёть (см.), вопреки Бернекеру (1, 656). 


цвйлик «пестрядина» (льняная ткань в двойную нитку, с узором), 
псковск. (Даль). Как и польск. cwelich (1500 г.; см. Брюк- 
нер 68), из ср.-в.-н. zwilich, нов.-в.-н. Zwillich «тик». 


цвйлить(ся) «плакать (о ребенке)», тверск. (Даль), укр. квиль 
«плач, хныканье», квиліти «плакать», сербск.-цслав. цвилити 
хлор еси, болг. цвйля «плачу; ржу», сербохорв. цвӣљети, 
цвилйм «стенать», словен. cviliti «пищать, визжать», чеш. 
КУШИ «рыдать, стенать, причитать», слвц. КУПИ’, польск. 
kwilié — то же, н.-луж. kwili$, полаб. kvéile «хнычет». || Свя- 
зано чередованием гласных c *kvéliti; см. цвеліть, где 
и о звуковой стороне; ср. Бернекер І, 657; Младенов 675. 


цвйркать «чирикать», южн. (Даль), ср. болг. цебркам «щебечу», 
сврш. цвбркна, сербохорв. цвркнём, цвркнути, словен. 
cvfkniti «трещать, чирикать», чеш. cvréeti «стрекотать», польск. 
éwierczeć, ówierkaé — то же. || Звукоподражательного проис- 
хождения, как и сверчбк, чирикать и т. п.; см. Бернекер І, 697. 


цвол «ружейный ствол», кольск. (Подв.). Из ствол. 


цвынтарь «кладбище», южн., зап. (Даль), укр. цмійнтар, цвінтарь 
«погост», блр. цвінтар «церк. двор». Через польск. cmentarz — 
то же из ср.-лат. coemētērium, coementerium (Моль, MSL 7, 


156) от греч. хоцлитрюу под влиянием лат. caementum; 
(Бернекер І, 129; Мі. EW 147; Брюкнер 66; Карлович 103). 


це «однако, хотя», только др.-русск. u$, ст.-слав. Wb хайтої, xai- 
тогує, єтєр (Супр.); считают, с одной стороны, родственным 
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греч. xat «и» (Бругман, КУОг. 620; Grdr. 2, 3, 1001; Бернекер 
F, 122; Буазак 390; Фик, ССА, 1894, 238; Траутман, BSW 112); 
с другой, сближают c местоим. *qo-, как лит. kai «когда», 
др.-прусск. kai «как, когда, чтобы» (Вондрак, Vgl. Gr. 2, 553; 
Сольмсен, KZ 33, 300; 44, 190; И. Шмидт, Pluralb. 230 и сл.). 


цёбарь, цебер, цыбар «бадья, ведро», южн., курск., тамб. (Даль), 
укр. цебер, др.-русск. цебръ «мера овса» (грам. Мстисл. Дан. 
1289 г.; см. Срезн. ТП, 1439), болг. чебър, чёбър, чебур 
«ведро», сербохорв. чабар, род. п. чабра «ушат», словен. 
¿əbàr, род. п. éóebrà «чан», uem. čber, род. п. бефга, čebru, 
затем dzber, Zber «кадка», слвц. dZber, др.-польск. dzber, 
род. п. czebru, диал. czeber, в.-луж. Goor «кадка». Вост.-слав. 
слова, судя по наличию ц-, заимств. из мазурирующей польск, 
формы *ceber. Исконнослав. форма имела вид *čbbbro и была 
связана с лит. kibiras «ведро», лтщ. сіра «небольшая дере- 
вянная посуда для сливочного масла», далее — со слав. 
сьрапъ (см. жбан, выше) и, наконец, с первонач. знач. «TO, 
что висит», — с лит. kibti, kimbü «висеть, повисать»: см. 
Буга, РФВ 67, 235; Траутман, BSW 133; Зубатый, LF 28, 116; 
Брюкнер 56; KZ 45, 25 и сл.; Френкель, IF Anz. 32, 82; 
Кипарский 23 и сл. (где отклонения в деталях). Следует 
отвергнуть мысль о заимствовании из д.-в.-н. zwibar, zubar 
«ушат», вопреки Бернекеру (I, 165), Уленбеку (AfslPh 15, 
485); см. Кипарский, там же; Младенов 680; Мі. EW 419. 
Сюда не относится греч. xifetó; «ящик, коробка», вопреки 
Соболевскому (РФВ 64, 28; 144), а также греч. хбфіуос «кор- 
зина», вопреки Сольмсену (Beitr. gr. Wortf. 205). 


цёвка «трубка, катушка, нижняя часть лошадиной ноги»,. цевьё 
«рукоятка, голень», укр. ціва «каток, веретено, катушка», 
цівка «трубочка, катушка», др.-русск. цівка «моток», ст.-слав. 
u'bE(k)HHua Хра, болг. yéeka «катушка», цев ж. «трубка», 
сербохорв. цй]ев «катушка, голень, ружейный ствол», словен. 
сёу ж. «трубка, катушка», uem. cév, céva, cívka «трубка», 
слвц. cieva «жила, сосуд», польск. сема «трубка», cewka, 
в-луж. сума, диал. сема, н.-луж. сома, cewa, полаб. cev 
«моток пряжи». || Праслав. *сёуа или *сёуь, во всяком случае, 
родственно лит. ѓеіуа, вин. п. ё&еїуа «цевка, катушка B ткац- 
ком челноке», Saivà «трубочка, из которой делают цевку, 
катушку», лтш. Saiva «катушка в ткацком челноке, вязальная 
спица», независимо от того, предполагать ли при этом H.-e. 
чередование задненёбных или сложные группы согласных 
в начале слова; см. И. Шмидт, KZ 25, 127; Бецценбергер, 
Lit. Forsch. 181; Бернекер І, 128; Траутман, BSW 301; М. — 
9. 3, 638; Буга, РФВ 70, 103; иначе Зубатьй, AfsIPh 16, 385. 
Не заимств. из слав., ввиду чередования согласных -v-:-m-, 
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фин. КАйш1 «цевка, катушка», эст. káüv, род. п. kääve — 
то же; относительно фин.-уг. родственных форм ср. Паасонен, 


KSz. 13, 230; Вихман, FUF 16, 189 и сл. 


цевница «свирель» (Пушкин), др.-русск. уёвьница «струна, лира, 
свирель», цівьникь «гусляр, лирник» (Устюжск. Кормч.; 
см. Срезн. 111, 1447), ст.-слав. цв(ь)ницл Хора (Супр.). От цёва 
«трубка» (см.). 


цегл «одинокий, единственный», только цслав. цфгль--то же, 
цбгло «только» наряду co сцбгль, сцбгло-- то же, цбігьть 
«одинокий», сербохорв. цйглй «единственный, только», цигли 
]едан «только один». Сюда же, с др. ступенью чередования 
гласных, — *&ёьс1ъ (см. щёголь). || Сравнивают с др.-инд. 
kévalas «исключительный, единственный, сплошной», также 
лат. caelebs «холостой, неженатый» (Фик І, 18; Бернекер І, 
123), но суждения о последних словах весьма расходятся 
(Мейе — Эрну 149; Вальде — Гофм. І, 130). 


цедӣть, цежу, uec «жидкий, процеженный раствор овсяной муки», 
укр. цідйти, шджу, блр. цудзщь, цўджу «цедить, пить 
помногу», русск.-цслав. уёфдити ё:о\ бесу, болг. цедя «цежу», 
сербохорв. цијёдити, цйједӣм — то же, словен. cedíti, сейіт, 
чеш. cediti, сейіт, слвц. cedit’, польск. cedzié, сейле, в.-луж. 
cydZié, н.-луж. сејлі$. Др. ступень чередования: Cist» (см. 
чистый). || Родственно лит. skíesti, skfedZiu, skíedZiau «делать 
жидким, разбавлять, разделять», skáistas «ясный, сияющий», 
skaidrüs «ясный (о погоде)», жем. skáidrus — то же, skystas 
«жидкий, редкий», лтш. skaîdît «разбавлять», далее др.-исл. 
skíta «испражняться», лат. scindo, scicidi, scissum, -еге «раска- 
лывать, разрывать», греч. сую «разрываю», OI «осколок», 
др.-инд. chinátti «отрезает, раскалывает»; см. И. Шмидт, 
Vok. I, 97; Педерсен, Kelt. Gr. I, 77; Зубатый, KZ 31, 18; 
Траутман, BSW 263 и сл.; Торп’ 183; Мейе, RS 2, 63; Мейе — 
Эрну 1062 и сл. 


цедулка «записка», стар. цидула, 1697 г.; см. Христиани 43, укр. 
цедула, польск. cedula, uem. cedule. Заимств. через польск. 
из ср.-лат. schedula, cedula «кусок папируса» от лат. scheda 
из греч. сут «обрывок»; см. Кречмер, «Glotta», 10, 172; Берне- 
кер І, 121; Брюкнер 97. 


цеж м. «жидкий процеженный раствор овсяной муки», сёжа ж. — 
то же, диал. цеж «сок черники», череповецк. (Герасим.), 
др.-русск. цбжь ж. «раствор овсяной муки» (Пов. врем. лет), 
сербохорв. цӣјеђ м. «menok», словен. céja «процеживание.. || 
Связано с цедіть, как и блр. цед м. «болтушка из овсяной 
муки»; см. Бернекер I, 122 и сл.; Зубатый, AfslPh 16, 395. 
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цейхвартер «начальник арсенала», в эпоху Петра I; см. Смирнов 
321. Из нем. Zeug-warter (c XVII в.; см. Гримм 15, 876). 


цейхвахтер «охранник при арсенале», в эпоху Петра 1; см. Смир- 
нов 320. Из нем. Zeugwüchter «сторож». Ср. вёхтер. 


цейхгауе «место для хранения оружия и аммуниции», начиная 
с Петра I: цейтаус, цейхгауз; см. Смирнов 320. Из нем. 
Zeughaus — то же (часто в XVI в.; см. Гримм 15, 856 и сл.). 


цейхмейстер «артиллерийский офицер», сначала — на флоте, Уст. 
морск. 1720 г.; см. Смирнов 321. Из нем. Zeugmeister (с XVI в.; 
см. Гримм 15, 899). 


целёбный, др.-русск., ст.-слав. цфльвьнъ (Супр.). Производное 
oT цфльва Здератеіа, которое — от ціль, цлити (см. уёлый, 
целіть). 


целесообрізный. Из "цблесообразьнзь от др.-слав. *célo, род. п. 
-е5е «благо», связанного с цбльй, Cp. д.-в.-н., ср.-в.-н. heil, 
HOB.-B.-H. Heil «благо»; древняя основа на -es- (см. Клюге- 
Гётце 240) и ббраз. [Неверно. Следовало бы проследить исто- 
рию этого, по-видимому, позднего слова, калькирующего 
HOB.-B.-H. zweckmässig «целесообразный»; см. Шанский, 
ВЯ, 1959, № 5, стр. 42. Неправдоподобно Махек («Slavia», 
28, 1959, стр. 278). — Т.] 


-целёть: уцелёть, укр. ціліти «лечить», ст.-слав. цафти iopat 
(Cass. кн.), словен. celéti, чеш. celeti, слвц. celiet', польск.са]еб. 
| Родственно д.-в.-н. heilën «быть здоровым»; см. Траутман, 
BSW 112; Шпехт, KZ 62, 32. Подробнее см. иблый. 


целйбуха, целибука, цилибука, цилибўта — растение «вороний 
глаз, Strychnos nux vomica», также чилибуха. || Возм., с BTO- 
ричным -уха из первонач. цели-бука от целить и бўка «стра- 
шилище». Это слово употребляется также в знач. «чепуха, 
чушь», олонецк. (Кулик.). Cp. также кичилібуха «обманщик, 
обманщица» (Даль), вятск. (Васн.), где ки- = кыи «какой»; 
аналогично Горяев (ӘС 414). Едва ли иноязычное, вопреки 
Маценауэру (138; ср. Преобр., Труды I, 74). [Этимология 
от целіть неверна; см. специально Попов, Из истории 
лексики языков Вост. Европы, JI., 1957, стр. 29—30, где 
приводится целый ряд близких названий растения Strychnos 
nux vomica в тюрк., инд. и кит. Там же приводятся др.-русск. 
диал. варианты этого названия, а также др.-польск. kuczyla- 
buka, kylezabuga (у Меховского, Трактат о двух Сарма- 
тиях). — Т.| 


1 У В. Даля (см.)—кичилибута «плутоватая женщина». — Прим. ред. 


целӣть — цель 297 


целйть, целю «исцеляю», укр. ціліти, блр. целіць, др.-русск. 
уёлити, ст.-слав. цфлити, (bam Фератедегу (Остром., Супр.), 
болг. целя «лечу, исцеляю» (Младенов 678), сербохорв. цијё- 
лити, цйјелӣм, словен. céliti, чеш, сей, слвц. celit’, польск. 
celié. || Cp. ror. hailjan «лечить», далее см. ублый; ср. Берне- 
кер І, 123 и сл.; Траутман, BSW 112. 


целовальник «продавец спиртного», первонач. «тот, кто принял 
присягу, целование», диал. «тот, кто приставлен охранять 
зерно», перм., «церковный староста», костром. (Даль). От ye- 
ловіть (в данном случае — крест); cM. Горяев, ЭС 406. 


целовать, целую, укр. цілувйти, др.-русск. цбловати «приветство- 
вать, целовать, приносить присягу, преклоняться», ст.-слав. 
u'kAQEATH donáķeoðat, salutare (Map, Супр.), болг. целувам 
«целую», сербохорв. целйвати, цјёлујём — то же, словен. 
celovati, чеш. celovati, польск. całować, całuję. || Or *с&ъ 
(cM. цбльші), T. е. производное от стар. основы на -и; CM. 3y- 
батый, LF 28, 85; Шпехт, KZ 64, 21 и сл. При этом ссыла- 
лись на знач. д.-в.-н. heilazzen «приветствовать», англос. 
hálettan, др.-исл. heilsa «приветствовать», лат. salutàre, salvé 
Бернекер (I, 123 m сл.), Бругман (Totalitát 41 и cn), Хирт 
(РВВ 23, 332), Сандфельд (Festschr. V. Thomsen 169). Послед- 
ние два ученых предполагают здесь кальку. 


целомудрие, целомудренный. Заимств. из целав., ст.-слав. цло- 
МЖАРИ6 оофросбут, цЦфАОМЖАрЬНЪ сффрюу (Супр.). От цельй 
и мудрый, по-видимому, кальки греч. сюфрозбу1 и офороу. 


цёлый, цел, цела, целб, укр. цілий, др.-русск. ціль, русск.-цслав. 
цбль, род. п. -ьве «исцеление», ст.-слав. цЁлъ бЛос, бүт 
(Остром., Супр.), болг. уял, сербохорв. цйо mM., mnujéla ж., 
словен. cë], чеш., CIBI. celý, польск. cały, в.-луж. сугу, н.-луж. 
cely. Древняя основа на -u, судя по др.-чеш. z célu «целиком». || 
Праслав. céle родственно др.-прусск. kailüstiskan «здоровье», 
греч. хоїдо ` tò xaÀóv (Гесихий), гот. hails, д.-в.-н. heil «здо- 
ровый, целый»; см. И. Шмидт, Vok. 2, 494; Бернекер І, 123 
и сл.; Френкель, BSpr. 44; Траутман, BSW 112; Apr. Sprd. 
390; Педерсен, IF 5, 35; Шпехт, KZ 64, 21 и сл. Гофман, 
ВВ 16, 240; Перссон 516. Следует отделять от др.-ирл. cél, 
кимр. coil «(счастливое) предзнаменование»; см. Мейе, RS 2, 
63; Педерсен, Кей. Gr. I, 56 и сл.; Бругман, Totalitát 41 и сл. 
О заимствовании слав. слова из герм. (Хирт, РВВ 23, 332) 
говорить нет основания. [Отсюда џелкбвый, цёлка; см. Ди- 
кенман, RS, 21, 1960, стр. 141. — Г.] 


цель ж., род. п. -и, укр. ціль. Через польск. cel из ср.-в.-н. 711 
«цель»; см. Бернекер I, 124; Брюкнер 57. 
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цемёнт, род. п. -а. начиная с Уст. морск. 1724 г.; см. Смирнов 
321. Через нем. Zement — то же из лат. caementum «тесаный 
камень» от caedo «бью, тешу, отесываю». Едва ли через 
польск. cement, вопреки Смирнову (см. Горяев, ЭС 404). 


цен «каждый из двух рядов основы в ткацком станке, между 
которыми вбрасывается челнок с утком». Из *уёнъ, которое 
Зубатый (АЇЗІРЬ 16, 385) связывал с цбва (см. цёва). Далее 
сравнивают с сербохорв. чйјати «ощипывать птичье перо» 
(Зубатый) и чеш. ónéti «торчать, выситься», ceniti (zuby) 
«скалить зубы»; см. Ильинский, РФВ 73, 301. Возм., скорее 
цін» происходит из *сёрпъ (см. цепь). 


цена, укр. uiuá, др.-русск. уйна, ст.-слав. ціна тим) (Остром,, 
Супр.), цнити «tp&c9at, болг. цен, сербохорв. цијёна, вин. п. 
цӣјену, словен. сепа, чеш., слвц. сепа, польск. cena, др.-польск. 
сапа (Розвадовский, RS 2, 109). || Праслав. céna родственно 
лит. Каша «цена, польза», Каша — то же, puskainiu «за пол- 
цены», авест. Кабпа- «возмездие, месть, наказание», греч. 
тоіут «покаяние, возмещение, наказание», далее — греч. Cu 
«совершаю покаяние», тў «оценка, почет, цена», mpi. cin 
м. «вина, долг»; см. Фик І, 379; Мейе, EL 443; MSL 14, 348; 
М.--9. І, 394 и сл.; Әндзелин, ЖМНП, 1910, июль, 200; 
Бернекер І, 124 и сл.; Траутман, BSW 113; Лескин, Bildg. 
375; Буга, ИОРЯС 17, І, 26 и сл. Предположение о том, что 
лит. слова-- «подделка» (Брюкнер, АЁЙРЬ 29, 110), необос- 
нованно; см. Буга, там же; Зубатый, AfslPh 15, 478 m сл.; 
Френкель, Lit. Wb. 203. Подробнее cM. кёять. 


цензор, у Радищева: ценсор. Через нем. Zensor из лат. censor 
«расценщик»: cénseo «расцениваю». 


цензура, стар. ценсура (Радищев 163). Через нем. Zensur — то же 
из лат. censüra. Cp. предыдущее. 


ценина «фарфор, фаянс», ценинный, прилаг., др.-русск. цень ж. 
«глазурь» (Хожд. Котова 22), цениньньш (Опись имущ. Бориса 
Годунова, 1589 г.; см. Срезн. ПТ, 1439). Через посредство 
диалекта, не различающего у ич, —из чагат., Typ. čini «фарфор», 
Cin «Китай» (Радлов 3, 2121); см. Mi. TEL, Nachtr. I, 24; 
Соболевский, ИРЯ 2, 346. См. чини. 


цёнтнёр, в эпоху Петра 1; см. Смирнов 321. Через нем. Zentner — 
то же из лат. centënarius «весящий сто фунтов». 


центр, род. п. -а, уже в ХУП в.; см. Огиенко, РФВ 66, 369. 
Через нем. Zentrum — то же из лат. centrum от греч. хёутроу 
«острие (циркуля)»; см.Дорнзейф 23. Не через франц. centre, 
вопреки Смирнову (321); см. Горяев, ӘС 404, 
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цеп, род. п. -а, диал. цепинка «палка», бцеп «колодезньй журавль, 
шлагбаум», укр. ціп «цеп», др.-русск. ціп», болг, yen «палка, 
которую прокладывают между нитями основы в ткацком 
станке», сербохорв. цйеп «цеп», словен. сёр, Tem., слвц. 
сер, польск. серу мн. «цеп», в.-луж. суру, н.-луж. серу, полаб. 
cepoi мн. Форма мн. числа соответствует тому, что yen 
является, по сути дела, сочетанием двух палок — держака 
и била; см. Бернекер І, 125. || Вероятно, родственно греч. 
сх! пу «палка, посох», лат. 5сїріб-- то же, далее — с и.-е. b — 
гот. skip «судно», наконец, возможно, лат. 5сіпдб «раска- 
лываю», греч. сую, др.-инд. chinátti «раскалывает»; см. 
Младенов, AfslPh 36, 117; Уленбек, РВВ 27, 131; Брюкнер 
98. Cp. также шёпка. Сюда же, возм., с иным и.-е. задненёб- 
ным — др.-инд. cífphà «прут», céphas «membrum virile»; cM. 
Цупица, KZ 37, 401. [Прежде чем обращаться к возможным 
дальним и,-е. соответствиям, полезно отметить непосредствен- 
ную этимологическую связь с цепь, -uenúmb, в согласии 
с характеристикой реалии, приводимой выше, — Т.| 


цепенбть, -бю, оцепенёть, ст.-слав. оцфпенфти vopx&v (Супр.), 
оц'Ёпати дтостулобода: (Супр.), сербск.-цслав. цБпћнъ. «непод- 
вижный», болг. сцбпя се «цепенею», сербохорв. сципати се 
«замерзать», словен. cepenéti «цепенеть», чеш. scepenéti, scíp- 
nouti «околеть», scíplina «падаль», слвц. cepeniet' «цепе- 
неть». || Праслав. cépenéti от *сёръ «палка». Ср. в семанти- 
ческом отношении околёть от кол; см. Бернекер 1, 125; Пре- 
обр. Труды I, 47. См. uen. 


-цепйть 1: прицепить(ся), цёпкий, прицбп, цепляться, цепь ж., 
цепбчка, укр. ціплятися, ср.-болг. приціпити (Слепч. Апост., 
ХИ в.; см. Соболевский, ЖМНП, 1894, май, 220). || Считается 
родственным лтш. Каїрі, -stu «процветать, выдерживать», 
àiz-cipt, -cipu «застрять»; см. М. — 9. 2, 133 и сл.; І, 21. 
Наряду с этим ср. др.-русск. чепь «цепь» (Аввакум 122 и cn., 
грам., начиная с XIV B., часто B моск. текстах XVI-XVII вв.; 
см. Соболевский, там же), укр. чіпати «цеплять», чіпіти «си- 
деть у к.-л. на шее», чіпкий «цепкий», блр. зачёпа «навязчивый 
человек», зачёпка «крюк на стене, на который подвешивают 
люльку», польск. сгеріас, czepié sie «цепляться, приставать», 
с7ер!6 «хватать». В русск. трудно провести грань между этими 
двумя группами ввиду цоканья. Соболевский (Лекции 191) счи- 
тает форму цепь заимствованием из с.-в.-р., получившим pac- 
пространение в литер. языке, ср. также Бернекер Т, 125 и сл. 


цепйть Il «сыпать», выцёпить «высыпать», череповецк. (Герасим.). 
Неясно. [Связано с сыпать (см.), высыпать; переход cu 
мог носить экспрессивный характер. --Т.| 
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цер «порода дуба», целав., русск.-целав. цер», сербск.-цслав. церь 
терёВ:удос̧, болг. цер «порода дуба», сербохорв. цёр, род. п. 
цера, словен. сёг, род. п. сбга, чеш., слвц. сег. || Из лат. сег- 
rus «вид дуба»; см. Мі. EW 28; Бернекер І, 122. 


церембния, уже при Петре І, Ф. Прокопович; см. Смирнов 321. 
Через польск. ceremonia из лат. caerimonia «торжествен- 
ность»; см. Христиани 18, 


церен, см черен. 


цёрковь ж., род. п. церкви, народн. церква, укр. церква, блр. 
церква, др.-русск. цьркы, род. п. -ъве, ст.-слав. црькы, род. п. 
-kEG éxxÀmoía, vaóç (Остром., Kaon., Map., Ps. Sin., Супр.), 
болг. цреква, черква, сербохорв. црква, словен. cérkov, польск. 
cerkiew, н.-луж. cerkej, полаб. carkoi, carkev. Отличный xpo- 
нологический слой представляют чеш.-цслав. уиръкы, род. п. 
-ъве (Киевск. листки, Ps. Sin.), др.-словен. circuvah, местн. 
мн. (Фрейзинг. отрывки), чеш. cirkev, в.-луж. cyrkej. || Йсточ- 
ник предполагают в гот.-арианск. "Кігікб «церковь» (Берне- 
кер І, 132; Уленбек, AfslPh 15, 484; Стендер-Петерсен 424 
и сл.) или в др.-бав. kirkó — стадия, предшествующая д.-в.-н. 
chirihha (Шварц, AfslPh 40, 288 и сл.; 42, 305; Рудольф, 
ИРЬ 18, 266; Нахтигал, Starocerkv. Stud. 67; Брюкнер 59). 
Источником герм. слов является греч. хурихбу из хоріахбу 
(Кречмер, KZ 39, 542 pen: «Glotta» 26, Dänen: Клюге, 
РВВ 35, 129 и сл.). Исторически более оправданная д.-в.-н. 
этимология сопряжена с большими фонетическими трудност- 
ями, чем объяснение из гот.; см. Стендер-Петерсен, ZfslPh 
13, 250; Миккола, Мет. Soc. Néophilol. 7, 271; Мейе — 
Вайан 78. Неприемлема этимология из др.-сакс. Кігіка или 
др.-сканд. "Кігка, вопреки Кнутссону (GL 62), Мейе (RS 2, 
69); см. Кипарский 246. Точно так же неприемлемо толко- 
вание как заимств. через народнолат. "сугіса, вопреки Богачу 
LF 35, 440 и сл.), Скоку (ZfslPh 2, 398), или непосредственно 
из греч. хоріхбу, вопреки Богачу (там же). Абсолютно неверно 
произведение слав. *сьгку из рум. biserică, вопреки Гуннар- 
сону (Kirche, Uppsala Univ. Årsskr., 1937); см. Фасмер, 
— 14, 464; Пирхеггер, IF 57, 68 и сл.; Унбегаун, BSL 
‚ 135. 


цертификат «удостоверение», начиная с Петра I; см. Смирнов 321. 
Через нем. Zertifikat, а не через франц. certificat (вопреки 
Смирнову) от лат. certificàtio. 


церь ж. «сера», только др.-русск. уёрь (Пов. ‘врем. лет под 945 г.). 
См. cépa. 
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цесёрка. Вероятно, из польск. cesarka от cesarz «император»; 
см. Горяев, ЭС 404. См. царь. 


цбеарцы мн. «бродячие мелочные торговцы, продававшие товары, 
особенно лекарства, в поместьях и городах». Эти разносчики 
назывались также венгёрцы, а по национальности были боль- 
шей частью словаками (Мельников 2, 244). От цёсарь «государь, 
император, прежде всего римский»; см. Даль 4, 1259. [В знач. 
«императорские войска, люди» — уже в 1698 г.; см. Dora- 
раши, «Studia Slavica», 4, 1958, стр. 68. — 7.] 


цбсарь, см. царь. 


цестить «чистить», только др.-русск. uëcmumu, ст.-слав. цфетити 
(Супр.), откуда также, вероятно, ср.-болг. ціста natera 
(Бол. псалт.; см. Траутман, BSW 113), сербохорв. цёста, 
словен. césta, др.-чеш. cësta, чеш., слвц. cesta, др.-польск 
pocesny «путешественник». Связано чередованием гласных 
с Cistb (см. чистый), лит. skáistas «блестящий, лучезарный»; 
cM. Остхоф, MU 4, 95, 330; Бернекер 1, 127; Мейе, MSL 14, 
353; Брандт, РФВ 21, 214. Другие отделяют эти слова друг 
от друга и сближают césta c лит. káišti, káiSiu «скрести», 
iškáišti «выравнять, выстругать», др.-прусск. coestue ж. 
«щетка» (:лит. *kaištuvë), др.-прусск. coysnis «гребень»; см. 
Зубатьй, AfslPh 16, 385; Траутман, там же. 


цех, род. п. -а, укр. цех. Вероятно, через польск. cech из ср.-в.-н. 
zéch, zéche «объединение лиц одного сословия»; см. Мі. EW 
21; Бернекер І, 121; Штрекель 10. 


цехйн «старинная венецианская золотая монета» (Гоголь). Из ит. 
тессһіпо—то же от лесса «монетный двор в Венеции» из араб. 
sika «чеканный штемпель» (М.-Любке 652). 


ци с. «ли, разве, или, если», только др.-русск. (Жит, Нифонта, 
ХПІ в. Лаврентьевск. Heron. и др.; см. Срезн. III, 1439 
и сл.; Вондрак, Vgl. Ст. 2, 452). По-видимому, связано с це 
(см.). Не во всех случаях тождественно чи. 


nuBepá «нарыв, чирей», вятск., сиб. (Даль), чиверё— то же. 
Неясно. 


[цигёйка. Заимств. из нем. Ziege «коза»; см. Ушаков. — Ti 


цйгель, род. п. -гля м. «кирпич», псковск. (Даль), укр. цегла, 
блр. цбгла, чеш. cihla, польск. cegła — то же. Русск. слово, 
возм., прямо из нем. Ziegel «кирпич», а укр. и блр. — через 
польск. из ср.-в.-н. Ziege] — то же от лат. tegula; см. Мі. EW 
29; Бернекер І, 129. См. цагбльня. 
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цйгло, цыгло, цигломяно нареч. «дымно, полно дыму, чаду», 
арханг. (Подв.). Из карельск. tSihva, олонецк. tšihvu, люд. 
{Шу «угольный чад»; см. Калима 239 (с литер.). 


цӣгмар «угар, чад», арханг. (Подв.). Из gene čihmer «туман»; 
см. Калима 241. См. чёмер. 


цикл, род. п. -а, стар. џыклус, при Петре Г; см. Смирнов 322. 
Через польск. cykl или нем. Zyklus — то же из лат. cyclus 
от греч. xÚxÀoç «круг». См. далее на колесб. 


цйклинка «стальная пластинка, которой отделывают тонкую сто- 
лярную работу», отсюда обратное производное цікля — то же. 
Из. нем. Ziehklinge — то же, диал. Ziechling (Сасе, Sprache 
d. ndd. Zimmerm. 12). 


цикбрий. Через польск. cykoria или нем. Zichorie — то же из лат. 
cichorea от греч. xtyópeta, жмуфрт— то же, которое считают 
не-и.-е. элементом; см. Литтман 21; Клюге-Гётце 709 и сл. 


цилиндр, начиная с эпохи Петра I; см. Смирнов 322. Через нем. 
Zylinder — то же от лат. cylindrus из греч, xúÀtvópoç — То же, 
хоМудю «катаю». 


цилйенуть «ударить», шенкурск. (Подв.). От тиліснуть. 
цӣмер, см. чимер. 
цимйзина «скупец», олонецк. (Кулик.). Неясно. 


цини «вид ткани», только др.-русск. (цини голубь, Дух. грам. 
Андрея Вер., около 1486 г. ив ХУ! в.; см. Срезн. ПІ, 1441), 
Возм., первонач. «китайская материя» -- из тур., чагат. Сіп 
«Китай». Ср. ценина. 


циник. Через нем. Zyniker— то же из лат. cynicus от греч. 
хуухдс, буквально «собачий». Это название получила так наз. 
школа философа Антисфена, который после смерти Сократа 
учил в гимнасии Коубсаруєс-- под влиянием этого послед- 
него и образа жизни этой школы; см. Прехтер, Philos. d Alter- 
tums, 1926, 159; Дорнзейф 75. 


цинк. Из нем. Zink — то же, стар. (der) Zinken (в конце ХУ в.; 
cM. Клюге-Гётце 712). Исконно слав. образование в высшей 
степени сомнительно, вопреки Фальку — Торпу (969), Преобр. 
(Труды Т, стр. 47). 


цирк. Вероятно, через нем. Zirkus — то же из лат. circus «круг». 


циркуль м., стар. циркул, начиная с Петра Г; см. Смирнов 322. 
Через польск. cyrkul или нем. Zirkel — то же и сближено 
вторично с лат. circulus; см. Горяев, ЭС 404, 
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циркуляр. Через нем. Zirkular из лат. circularis от circulus. 


nápye «молодая скумбрия», черноморск. (Даль). Из нов.-греч. 
хсірос-- то же; см. Фасмер, ЙОРЯС 11, 2, 392; Гр.-сл. эт. 223. 
Относительно этимологии греч. слова ср. Г. Майер, Türk. St. 
І, 22; Андриотис 268. 


цитадбль ж., стар. цитаделя, Письма и бумаги Петра І (Смир- 
нов 323), и ситадель, в эпоху Петра І, 1701 г.; см. Христи- 
ани 36. Форма нас--- из франц. citadelle «крепость», а на ц- 
получена через польск. cytadela из ит. citadella. 


цитварь, см. цытварь. 


nÉrpa «струнный инструмент». Через нем. Zither — то же (c 1678 г.; 
cM. Клюге-Гётце 713) из лат. cithara от греч. хідара, которое 
в свою очередь — иноязычного происхождения. 


циферблат (напр., Гоголь). Из нем. Zifferblatt — то же. 


цифра, цифіїрь «арифметика» (Мельников), цыфёрь — то же, вятск. 
(Васн.), цифирный, Цыфиркин — фам. учителя арифметики 
У Фонвизина. Через польск. cyfra или нем. Ziffer «цифра» 
из ит., ср.-лат. cifra от араб. sifr «пустой, нуль»; см. Лит- 
тман 76; М.-Любке 652; Преобр., Труды Т, 51. 


цка «доска», диал., также др.-русск. ука, чаще в XVI в.; см. 
Срезн. ПІ, 1441. Из более древнего "дьска; напротив, 
из формы с начальным ударением *дъскж (вин. п. ед. ч.) 
произошло дбску, откуда по аналогии — им. п. ед. ч. доскб (cM.). 


цмок «сказочный дракон», зап. Во всяком случае, от смок (см.), 
а ц-, возм., экспрессивного происхождения. 


Цна — распространенное речное название: левый приток Гайны, 
[бывш.] Борисовск. у.; левый приток Березины, [бывш.] 
Минск. губ., левый приток Припяти, левый приток Оки, 
[бывш.] Pas. губ., левый приток Мокши, [бывш.] Тамб. губ., 
приток Месты, [бывш.] Новгор. и Тверск. губ. Вероятно, 
из *Гъсна, как и Тосна — левый приток Невы, [бывш.] 
Петерб. губ. (см.). || Ср. др.-прусск. tusna- «тихий», авест. 
tušna-, tušni- «тихий», др.-инд. tüsnim «тихо», др. ступень 
чередования — в тушить, согласно Буге (RS 6, 35), Потебне 
(ФЗ, 1876, вып. І, 37), Розвадовскому (51, 300). Менее убе- 
дительно произведение Дна из *Дьсна и сближение с Деснё 
(см.), напр. у Соболевского (РФВ 64, 182; ИОРЯС 27, 263; 
AfslPh 27, 244). |См. еще Мошинский, Zasiag, стр. 182. — 
Г.] 
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цобб «направо», цоб «налево», южн., также в укр., согласно 
Потебне у Горяева (ӘС 404). Первое — из укр. од себе 
«от себя», польск. od siebie «направо», напротив, цоб-- 
из укр. к собі, польск. К sobie «налево»; так же Преобр., 
Труды Г, 48. 


цбки MH. «насмешливое прозвище цокающих жителей к северу 
от Оки, в Мещерской стороне», [бывш.] Pas. губ. (ЖСт., 1898, 
вып. 2, 226; 1904, вып. I, 62 и сл.). Or y, сюда же убкать; 
ср. йкать, бкать. См. uykán. 


цбколь м. (Мельников), стар. цоколо, в эпоху Петра I; см. Смирнов 
323. Из ит. zoccolo «цоколь», архитектурный термин; см. Горяев, 
Доп. І, 54; Желтов, ФЗ, 1876, вып. І, 19; М.-Любке 664. 


цолупнуть «ударить», олонецк. (Кулик.). Из че- и лупйть. 


цуг «упряжка из трех пар лошадей одинаковой масти», с 1702 г.; 
см. Христиани 50. Через польск. cug — то же (уже y Рея) 
или непосредственно из нем. Zug «процессия, вереница»; 
cM. Брюкнер 67; Корбут 202; Горяев, ЭС 404. 


цугундер: взять когб-нибудь на цугундер «привлечь на расправу, 
к ответственности» (Тургенев, Достоевский, Боборыкин). Все 
этимологии спорны; ср. из нем. zu Hunden «к собакам» или 
a Hund der; см. Ягич, AfslPh 26, 576; Винер, ЖСт., 1895, 
вып. І, 98. Прочие неудачные толкования см. у Преобр. 
(Труды Г, 48 и сл.). 


цукан, мн. -ы «название части населения» [бывш.] Воронежок., 
Курск., Орл., Сарат. губ., которая вместо с произносит ц 
в случаях вроде дёлаетца, xynármua; см. Соболевский, 
РФВ 54, 40; Зеленин, Этногр. Обозр. 71, 340 и сл.; ЖСт., 1904, 
вып. І, 61 и сл. Так же называют тех, кто цокает; см. Даль 4, 
1263. Ср. цдбки. 


цукат, стар. сукёт, Уст. морск. 1724 г.; см. Смирнов 324. Через 
нем. Sukkáde или Zukkade — то же (где 7- возникло под влия- 
нием Zucker «сахар»), которое возводится к ит. Succada от лат. 
Sücus «сок». 


цуни мн. «сани», CM. чуни. 
цурка «девушка», южн. (Гоголь). Возм., из польск. córka «дочь»? 


цуфуски: на цуфусках «пешком» (Лесков). От нем. zu Fuß — то же. 


цуцка «собака», воронежск., южн. (Даль), цуцу — то же. Звуко- 
подражательно, как и лит. Čiučius «собачка», бійбій — межд., 
служащее для подзьвания собаки, нем, zschu, zschu! — то же; 
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см. В. Шульце, Kuhn-Festschr. 193 и сл. Ср. также цыба, 
цыі —межд., служащее для подзывания собаки, вятск. (Васн.), 
укр. 4164 (межд., с помощью которого прогоняют собаку) и сл. 


цыба «подзывание козы», южн., также «засохшая козявка в носу», 
псковск. (Даль), польск. сіра «comma» (koza w nosie), лит. 
сіре, сіра «коза», cib, cib! «крик, которым подзывают козу». 
Все зто ономатопозтические образования; см. Розвадовский, 
RS 2, 76 и сл. У Горяева (ЭС 403) имеется ссылка на цап, 
но с последним словом историческая связь невозможна; 
ср. в последнее время также Френкель, Lit. Wb. 69. 


цыбар, см. уббарь. 


цыбик «тюк чая в 40-80 фунтов». Произведение из лат. су сиз 
от греч. хоВихбс ` sën: «куб» остается недостоверным ввиду 
отсутствия промежуточных стадий, вопреки Горяеву (Доп. I, 


54). 


цьюбуля | «лук», зап., южн., тверск., костром. (Даль), укр. цибуля, 
блр. цыбуля. Заимств. через польск.  сурціа--то же 
из ср.-в.-н. zibolle, zwibolle «луковица» от лат. cópulla, 
сёра — то же; cM. Мі. EW 27; Уленбек, AfsIPh 15, 484; 
Бернекер I, 128; Брюкнер 56; Миккола, Berühr. 175 и сл, 


цьбуля ІІ «длинная нога», цыбўтки мн. «выставленные вперед 
ноги, на которых качают детей», укр. уба «длинная нога», 
цибітий «длинноногий». Неясно. 


Цывӣльек — город в бывш. Казанск. губ., получил это название 
по реке Цывйль — правый приток Волги (там же). 


цыга-цыга! — так подзывают овец, олонецк. (Кулик.), цыги- 
цыги! — то же. Ономатопоэтическое образование. 


цыган, мн. цыгќне, укр. цйган, блр. цыган, др.-русск. цыгане мн. 
(Поздняков, 1598 r., 8), ср.-болг. ациганингь (Mi. LP 9), болг. 
ціганин, сербохорв. цйганин. Заимств. через ср.-греч. тогууамос, 
стар. йхобуудмос «цыган», которое возводится к ср.-греч. д9іу- 
yava «haeretici in Phrygia et Lycaonia praecipue degentes» 
(Феофан, Chron. 488, 495); см. Mi. ТЕ. I, 277, Nachtr. I, 24; 
2, 96; EW 29, 414; Фасмер, Гр.-сл. эт. 223; Андриотис 266. 


цыгарка. По-видимому, непосредственно из нем. Zigarre «сигара». 
Подробности см. на сигёра. 


цыгель, CM. ціїгель. 


цыкать, цыц!, укр. цікати, болг. ціїкам, цйкна «щебечу, плачу, 
кричу», сербохорв. цӣк «шипение», цйикнути «крикнуть», 
цйкати, цйкнути «трещать; светать», словен, cíkati «пищать, 
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стрекотать», чеш. cikati «стрекотать», слвц. cknut' «пикнуть», 
польск. сукаб «тикать», н.-луж. cyka$ «шипеть». || Звукопод- 
ражание, как и сыкать (см.); ср. Бернекер І, 129; Преобр., 
Труды I, 90. 


цькля, см. ціклинка. 


Цыльма — левый приток Печоры, там же местн, н. Усть-Цильма. 
См. чќльма. 


цьмбала І, обычно мн. цимбёлы (Гоголь), уже в эпоху Петра I 
(Смирнов 322) укр. цимбёли, блр. цымбілы. Через польск. 
сутраї-- то же из nar. cymbalum от греч. xópfaov; см. Mi. 
EW 29; Преобр., Труды І, 90. Сюда же цимбёрики мн. 
«барабавы», вятск. (Васн.). [Уже в 1617 г. — цынбала; см. 
Фогараши, «Studia Slavica», 4, 1958, стр. 68. — T] 


цьмбала 11 «зубоскал, насмешник», вятск. (Васн.), цымбёлить 
«насмехаться», там же. Этимологически тождественно пре- 
дыдущему. 


цымлянекое «марка вина» (Пушкин). От местн. н. станица 
Цьмлянская, на Дону; см. Ушаков 4, 1224. 


цынга, цьнгй морскйя «ломота в кистевом суставе», арханг. 
(Подв.). цынжёть «болеть цынгой», олонецк. (Кулик.). Обычно 
рассматривается как займств. из польск. dziegna «цынга», 
которое сближают c лат. déns, род. m. dentis «зуб», др.-инд. 
dan, род. п. datás, греч. бдобс, род. п. бдбутос и к. гнить; CM. 
Бернекер I, 190; Погодин, Следы 198; Преобр., Труды І, 90. 
Иначе о польск. слове Брюкнер 112; KZ 45, 34. [Согласно 
Home («Studia Slavica», 6, 1960, стр. 280), русск. слово 
засвидетельствовано уже в Сказании Авраамия Палицына, 
1608 r., далее — y Рич. Джемса: chinga the skervey; см. 
Ларин, Русско-англ. словарь-дневник Рич. Джемса (1618- 
1619 гг.), Л., 1959, стр. 110. Ср. также ст.-укр. ценга; см. 
Малорусские домашние лечебники XVIII в., изд. А. А. По- 
тебни, Киев, 1890, стр. 50, 59. — T] 


цьновать «разрезать лько Hà узенькие ленты» (для плетения лаптей, 
корзин и т. д.), курск., орл., воронежск., тамб. (Преобр.), 
ряз. (РФВ 28, 68), цынбвка (Пушкин). Считают исходным 
*ифнъ «каждый из двух рядов основы на ткацком станке» 
(см. цен); ср. Ильинский, РФВ 73, 301; Горяев, ЭС 405. 


цынубель «рубанок с зубчатым лезвием». Из нем. Zahnhobel — 
то же, диал. Zoonhubel, гамбургск. (Сасс 9); см. Даль 4, 
1247. Ошибочна этимология от нем. *Ziehhobel, которая не 
объясняет -н-, вопреки Преобр. (II, Зо). См. цанубель, 
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цыпки MH., CM. уйпочки. 


цыплёнок, мн. цыплята, цыпка — то же, ципаш «птенец», арханг. 
(IIons.!, уып, цып!, укр. ціїпка, цип, цип!, блр. уйпа «цып- 
ленок», словен. сіра «вид жаворонка», сіра «курочка», слвц. 
сіра «наседка». || Все эти слова произошли от подзывания; 
см. Брандт, РФВ 21, 214; Бернекер І, 130; Мі. EW 29; 
Преобр., Труды І, 50. Ср. еще польск. сір, сір! — подзывание 
кур (РФВ 69, 425), nmm. tib! и cib!, также ciba «курица» 
(М. — 9. I, 378; 4, 179), бав. zib, zib! и др. О связи c сербо- 
хорв. пйле «курочка, цыпленок» и близких не может быть 
и речи, вопреки Горяеву (9C 405). 


цыпочки, мн. уйпки, укр. ципкй MH., словен. сіраіі «неуклюже 
идти» наряду с сербохорв. цупкати «прыгать», чеш. сарай 
«слабо топать ногами», польск. спраб «тихо красться следом». || 
Все это звукоподражания, как и нов.-в.-н. Zippeln, zippern 
«семенить», ср.-в.-н. Zippeltrit «семенящий шаг»; cM. Берне- 
кер І, 130; Преобр., Труды I, 50 и сл.; Соболевский. 2KMHII, 
1886, сент., стр. 149. 


цыпырлёнок «ласкательное слово, обращение», смол. (Доброволь- 
ский 2). Расширено из цьтлбнок (см.). 


цыркать «течь тонкой струей», олонецк. (Кулик.). Звукоподража- 
тельно, как и болг. церкам «брызгаю», чеш. crkati «стре- 
котать, журчать, сочиться», сгёеіі «струиться, журчать», 
слвц. crkat'— то же; см. о близких формах Бернекер Г, 132. 


цырюльник, раньше «хирург»: цырюлик, 1696 г. (Ромодановский), 
цирилюк (Куракин, 1703 г.); см. Христиани 46, укр. циру- 
лик, цирульник. Через польск. cyrulik из лат. chirurgus 
от греч. уєшщоорубс, с преобразованием по аналогии имен 
на -пік; см. Бернекер І, 132; Мі. EW 29; Брандт, РФВ 21, 
214; Преобр., Трудн І, 91. 


цьтвар M., цытвёрь ж. — растение «Artemisia santonica», цытвёр- 
ное сёмя (Чехов). Через польск. cytwar — TO же из ср.-в.-н. 
zitwer от HT. zettovario из перс. zidwár, араб. Zadwár; см. 
Литтман 84; Локоч 173; Мі. EW 28; TEL, Nachtr. 2, 107; 
Брюкнер 71; Маценауэр 23; Преобр., Труды І, 51. 


цыц — межд., цьть! цьть!-- то же, олонецк. (Кулик.). См. yù- 
кать. Польск. суі — то же, уже y В. Потоцкого, чеш. cit 
«тихо». Ономатопоэтическое образование; см. Брюкнер 70. 


! У А. Подвысоцкого слово не найдено. — Прим. ред. 
2 В словаре В. Н. Добровольского слово не найдено. — Прим. ред. 
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цюнда «домовой», олонецк. (Кулик.). Неясно. 
цюнки мн. «сани», см. чуни. 


цюра «крупный песок», см. VU ра. 


Ч 


ч — двадцать пятая буква др.-русск. алфавита, называвшаяся 
чьрвь (см. червь), числовое знач. = 90; см. Срезн. III, 1467. 


-ча, част.: тепёреча, давеча, нынеча, др.-русск. нынфча, давёча. 
Рассматривается как долгая ступень от и.-е. де «и»: др.-инд. 
са «и», авест., др.-перс. сӣ, лат. que, греч. те, гот. -h, арм. 
К“ в ok‘ «кто-нибудь» (о «кто»), Ш‘ «что-нибудь» (і «что»); 
см. Соболевский, РФВ 71, 432; Мейе, MSL 8, 281; Хюбшман 
902 (без русск. слов.). 


Чаадаев — фам. русск. дворянского рода, также Чегодёев. Восхо- 
дит к тюрк. племенному названию Cayatài, которое первонач. 
было именем второго сына Чингис-хана (ум. в 1242 г.), 
ср.-греч. Тбауататс (Лаон. Халкон. I, 152); см. Фасмер, 
ИЗТРЬ 17, 340 и сл.; Шпулер, Goldene Horde 243. 


чабак «определенная порода рыб», cM. чебќк. 


чабан «овечий пастух», южн., курск. (Даль), укр. чабан — то же. 
Заимств. из тур., крым.-тат. бофап «пастух» (Радлов 3, 2030); 
cM. Мі. ТЕ]. I, 278; Бернекер I, 159. Первоисточником явля- 
ется перс. Subàn «пастух», авест. *fSupüna- «страж скота»; 
см. Хюбшман 215; Корш, ЙОРЯС 8, 4, 40; М. Лойман, ІК 
08, 19. Отсюда чабёнить «пасти скот, быть чабаном». 


чабанить, чебйнить «причаливать к берегу, возвращаться с моря 
(о лодке)», арханг. (Подв.), «быстро двигаться, бежать», 
олонецк. (Кулик.). Неясно. [Ср. табёнить «поворачивать, 
подгребая попеременно веслами». — T.] 


чабар «молодая чайка», олонецк. (Кулик.), чабёра, чёбра, чебар 
«серая чайка ,Larus glaucus*». Из саам. кильд. tšaBar «чайка»; 
см. Итконен 99. 


чабарка, чебёрка «чашка», костром., нижегор. (Даль). Сюда же 
укр. чибёрка — то же, согласно Горяеву (ӘС 407, Доп. I, 54). 
Ср. также чапёрка. 
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чабёр, чаббр, чабрёц — раст. «Satureia hortensis», укр. чабер, 
род. п. -брё— то же, блр. чаббр, русск.-целав. чабьръ 
(Срезн. ПТ, 1467), uem. бабг, также биг, бібг, польск. czabr 
наряду с болг. чубер «перечная мята», сербохорв. чубар 
«чабрец». || Праслав. форму невозможно реконструировать. 
Для вост.-слав. и зап.-слав. слов легко восстановить "бергь, 
которое через "бетгь можно связать с чемерица; см. Собо- 
левский, «Slavia», о, 440; Брюкнер 73. Чеш. и сербохорв. 
формы на -u-, согласно  Соболевскому, преобразованы 
из ср.-болг. Невозможно происхождение слав. названий 
через рум. cimbru из греч. 9ópfpoc, 9ópBpX «Satureia thymbra», 
вопреки Филиппиде (Bausteine А. Mussafia 54 и сл.), Dac- 
меру (RS 2, 24; Гр.-сл. эт. 225), Махеку (Jména 200), Мик- 
лошичу (Мі. EW 36), Бернекеру (I, 160); см. Вендкевич, 
Mitt, Rum. Inst., Wien, I, стр. 266. Из русск. происходит 
лит. &10Ьгаз «чабрец», лтш. ceberinš — то же (M. — 9. I, 376). 
[Сближение čebr- «чабрец» c лат. combrétum см. Мошин- 


ский, JP, 33, 1953, стр. 348. — T ] 
чабешки мн. «маленькие камни», олонецк. (Кулик.). Неясно. 


чабун «кошелек из оленьей шкуры для денег у самоедов», Me- 
зенск. (Подв.). Согласно Подв., из самоедск. 


чабурбк, род. п. -рка «деревянный шар на конце каната, за KO- 
торый привязываются лодки», чапурбк, род. п. pká — то же. 
Темное слово. 


чавдар, чалдар «сорт ячменя» (Даль). Из тур., крым.-тат. бау- 
dar, éaldar «рожь» (Радлов 3, 1889, 1936). 


чавереть, чёвреть, чіврить «вянуть, сохнуть, пропадать», также 
чіврьй, чівреньй «вялый, бледный, тощий». Неясно. 


чавкать, чёмкать, др.-русск. чавкати ртом (Домостр. К. 5). Зву- 
коподражательно, как и чмбкать; см. Горяев, ЭС 407. Сюда 
же чавкі, чівкаль мн. «нижние челюсти», псковск. (Даль). 


чавки мн. «ожерелье из раковин у мордовок» (Даль). Неясно. 


чаврак «гравий», олонецк. (Кулик.), чќвруй «отмелевый, некру- 
той берег моря», арханг. (Даль), чдвруй, чёвруй «гравий», 
арханг., чёврой «речной песок», олонецк. (Кулик.). Заимств. 
через люд. tšauriDg «гравий» из саам. норв. біемтга, čivrra — 
то же; см. Калима 239; Итконен 99. 


чага | «рабыня, невольница», только др.-русск. (Ипатьевск. ле- 
ron., СПИ; см. Срезн. ПІ, 1467). Заимств. из тюрк., Cp. 
тур. чагат. бата «дитя», кирг. Saya «девушка»; см. Мелиоран- 
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ский, ИОРЯС 7, 2, 296; Корш, AfsIPh 8, 644. О близких 
формах см. Рамстедт, KSz. 15, 135. 


чага II, также чёка «нарост на березе», олонецк. (Кулик.), «дре- 
весная губка, особенно на березе, из которой делают трут», 
вологодск., сиб. (Даль). Из коми tšak «гриб, губка»; см. Ка- 
лима, FUF 18, 40 и сл. (с литер.). 


чаган — растение «Artemisia annua» (Даль), ср. чакён. 


чагарник «плохо растущий кустарник на лугу», южн. (Даль), 
укр. чагёрь «кустарник», польск. стат — то же (XVII в.). 
По-видимому, происходит из TYP., крым.-тат. ёајуг «луг, 
пастбище, поле» (Радлов 3, 1853 и сл.); см. Mi. TEI. 1, 271; 
Брюкнер 71. Cp. чагір II. 


чагвбй «порода гусей с красноватой шеей, Anser pulchricollis»; 
ср. чагат. бауіг «порода уток» (Радлов 3, 1848). Недосто- 
верно. 


чагйр I «горное пастбище», крымск. (Даль). Из тур., крым.-тат. 
баўуг «луг, пастбище, поле» (Радлов З, 1853 и сл.). 


чагир II — растение «Saxifraga crassifolia», отсюда чагйрский чай, 
Hpk., оренб. Заимств. из тюрк.; ср. казах. šayyr «опреде- 
ленное растение», согласно Зеленину (РФВ 56, 243). 


Чагодбща — приток Мологи, бывш. Новгор. губ., с притоком 
Чагода. Темное слово. Рискованные предположения см. у Ка- 
лимы (Sitzber. d. Finn. Akad., 1946, стр. 130 и сл.). 


чагокй, чигокй мн. «насмешливое прозвище воронежцев», потому 
что там произносят чауб, чиуб «чего»; см. Зеленин, ЖОт., 
1904, вып. І, 64. 


чагравый «темно-серый, бурый», чегрќвый — то же, вост.-русск. 
(Даль), чагріва, чегрйва «маленькая чайка», прикасп. (Даль). 
Заимств. из тюрк., ср. чагат. čegär «буланый (о лошади)», 
казах. Зарег «сероглазьй», алт. Зокиг «пестрый», чув. tšagór 
«желтоватый, бурый» (близкие формы см. у Паасонена 
(С852. 177), Рамстедта (К Wb. 426); см. также Mi. TEL, Nachtr. 
2, 92). 


чад, род. п. -a, чадіть, очадёть «угореть», укр. чад, болг. чад, 
сербохорв., стар. чад, совр. чад ж., чаба K., словен. сад, 
чеш., слвц. бай, польск. с2а4 «угар, чад», н.-луж. caza «сажа», 
полаб. cod «сажа». || Связано чередованием гласных с кадйть 
(Бернекер І, 133; Траутман, BSW 123 и сл.). 


чадо, домочадцы MH. Заимств. из целав., укр. чадо «дитя», (на)- 
щадок «потомок», блр. чадб «злое дитя, упрямец» (Брандт, 
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РФВ 21, 215), др.-русск. чадо, чадь ж. «дети, люди, народ», 
ст.-слав. чадо л6хуоу (Остром., Kaon., Супр.), болг. чёдо 
«дитя», сербохорв. чёдо, чеш. стар. бай, баа «мальчик, 
юноша», др.-польск, с2е4о «дитя», do szezedu «до послед- 
него потомка». || Праслав. бедо все считали раньше заимств. 
из герм. (др.-сакс., д.-в.-н. kind); см. Й. Шмидт, Pluralb. 13; 


Мі. EW 32; Мейе, Et. 110, 266; Ягич, AfsIPh 23, 537; Улен- 
бек, AfslPh 15, 485. Эту точку зрения оспаривали на том 
основании, что это единственный пример, где č- соответ- 
ствует герм. К- перед передними гласными (обычно с-, ср. 
ст.-слав. цата). Поэтому в последнее время принимают род- 
ство C начьнм, начати, коньць, лат. recëns, род. п. -ntis 
«свежий, новый, молодой», греч. холудс «новый», др.-инд. 
kanfnas «молодой», kániyàn «меньше, моложе», kánisthas 
«самый младший, наименьший», Капуа ж. «девушка», ирл. 
cenél «род», галльск. cintos «первый»; cM. Бернекер І, 154; 
Траутман, BSW 133 и cr. Младенов 680; Педерсен, Kelt. 
Ст. 1, 120 и сл.; Кипарский 22 и сл.; Обнорский, ЙОРЯС 
19, 4, 100; Брюкнер, KZ 45, 102. Образование аналогично 
cmáOo, говядо. [См. еще Трубачев, (Слав. терм. родства, 
стр. 41 — 43. — Т.] 


чадра, напр. астрах., чёдра — то же, кавк. (Даль). Заимств. из 


чай 


чай 


тюрк., ср. тур. ёайуг «палатка, шатер», азерб. бадуга «мит- 
каль» (Радлов 3, 1903 и сл.); см. Mi. TEL, Nachtr. 1, 19; 
Бернекер I, 133; Горяев, ЭС 419; Мелих, ZfslPh A 93 и сл. 
Ср. также шатёр. 


I «возможно, вероятно». Из 1 л. ед. ч. чаю от чіять (так 
еще Хемницер; см. Соболевский, Лекции 94); см. также 
Френкель, IF 41, 393. Подробнее см. чёять. 


П, диал. цвай — то же, олонецк. (Кулик.). Через тур., 
крым.-тат., тат. кирг., алт. баі «чай», уйг. ча, MOHT. Čai 
(Радлов 3, 1823, 1825; Рамстедт, KWb. 425) из сев.-кит. 
бра «чай», в то время как южнокит. Lë послужило источ- 
ником зап.-европ. названиям чая — франц. thé, ит. të, англ. 
tea; см. Литтман 133; Мі. ТЕ]. I, 271; Бернекер I, 134; 
Клюге-Гётце 616; Локоч 33. 


чайка I, ччичье перб, укр. чайка «чибис», чеш, беука--то же, 


польск. стара. || Праслав. #ёќајька произведено от подража- 
ния крику "ке. Cp. др.-инд. kákas «ворона», от крика Ка, Ка, 
д.-В.-н., ср.-нж.-нем. Ка «ворона, галка»; cM. В. Шульце, 
KZ 45, 146; КІ. Sehr. 223; Швентнер, ІК 59, 89; Булахов- 
ский, ОЛЯ 7, 101. Следует отклонить сравнение с д.-в.-н. 
heigir, ср.-в.-н, heiger «цапля», с др.-инд. kekà «крик пав- 
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лина», лит. kéikti «браниться» (Бернекер, IF 8, 284 и en, 
поправку см. Бернекер І, 134). Едва ли прав Брюкнер (KZ 
48, 198), относя бауька *‹«выжидающая, преследующая» 
к чаять. 


чайка ЇЇ «лодка, челн», южн. Возводится к тур. šaika «лодка»; 
см. Горяев, Доп. 1, 54; Локоч 141. Начальное ч- возникло, 
вероятно, под влиянием предыдущего. Не связано с кайк, 
каюк, вопреки Преобр. (Труды Т, 52). | 


чака «древесная губка», см. чага Il. 


чакан — растение «Typha» (Шолохов). Вероятно, заимств. из 


чув. (Засап — то же, откуда и тат. t$ikün — то же; см. Pa- 
camen, Tsch. L. 228 и сл. О близких формах cM. также 
Рамстедт, KWb. 472. Едва ли также следует связывать 
с чекйн, вопреки Бернекеру (І, 134). 


чакрыжить, чекрыжить «обрезать, окорнать», чакрыжник «мел- 
кий лес вперемешку с кустарником, годный на дрова», ка- 
лужск. (Даль), укр. учикрижити «обрезать», перечикрижити 
«перерезать». Вероятно, связано с сербохорв. крижати, крй- 
жам «резать» и образовано с приставкой че- (см. также 
скрижіль); ср. Мі. EW 141; Брюкнер, KZ 45, Зо; 48, 182; 
Корш, Сб. Дринову 56; Соболевский, РФВ 67, 213 (послед- 
ний считает исходным *тъще-крижити). Невероятна конта- 
минация укр. перечикнути и перекрижити (Р. Смаль-Стоц- 
кий и Махек, LF 57, 409), точно так же, как заимствование 
из тур. ёукгук «токарный станок» (Фасмер, RS б, 193) 
или, наконец, происхождение из др.-ирл. со-сгіср «граница, 
окраина», вопреки Шахматову (AfsIPh 33, 88). 


чакушка «палка с толстым концом» (Шолохов), «голова», кубанск. 
(РФВ 68, 405). В первом знач., возм., заимств. через по- 
средство тур. формы из нов.-перс. ёакиё& «молоток». 


чакчӯры, чекчўры, чахчуры мн. «высокие башмаки у крестьянок», 
вост.-русск. (Даль). Возм., из тур. čakšyr «неширокие nal- 
талоны из легкого сукна» (Радлов З, 1840); см. Mi. TEL., 
Nachtr. 1, 20; Дени, Mél. Boyer 101. Затруднительно с ce- 
мантической точки зрения. Ср. чапчуны. 


чал, чілка, (при)чёлить. Известны лишь ненадежные сближения 
с лит. Каїра «перекладина у саней», kilpa «стремя, петля», 
д.-В.-н. halftra «узда» (Цупица, GG. 116). С др. стороны, 
пытаются установить родство с греч. x&Àec «корабельный 
канат», арм. k'ul, род. п. kloy «канат» (Петерссон, AfslPh 
36, 154 и сл. Шрадер — Неринг 2, 500) или с греч. xéAÀo 
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«направляю корабль к суше» (Горяев, ӘС 407). Бернекер 
(І, 135) ставит вопрос о заимствовании из тюрк., ср. тур. 
¿almak «обматывать», что тоже недостоверно, вопреки Ло- 
кочу (32). 


чалбур, см. чембур. 
чалдар | «сорт ячменя», см. чавдар. 


чалдар II «конские латы», чандёр— то же (Даль). Неясно. 
Ввиду знач. вряд ли из Typ. Goltar «попона» (Мі, TEL., 
Nachtr. 1, 25; Брюкнер 80; KZ 48, 174). 


чалить «воровать», вятск. (Васн.). Произошло из чёлить «при- 
ставать к берегу». Подробнее см. чал. 


чёлиться «грозить», череповецк. (Герасим.). Темное слово. 


чалма, укр. чалма, др.-русск. чалма (Левит 16, 4, XVI в.; см. 
Срезн. IH, 1471), челма (Хожд. Котова, 1625 r., 95 и сл.). || 
Из тур., крым.-тат., TaT., караим. T., алт., тел. čalma — 
то же (Радлов 3, 1892); см. М. ТЕ. 1, 271; Бернекер Г, 
135; Горяев, ӘС 407. 


чалок «полугодовалый песец», мезенск. (Подв.). От чёлый. 


чалпак, см. челпёк. 


чалтык «рис», астрах., крымск. (Даль). Из тур., азерб. éàltik 
«рисовое поле»; cM. Горяев, ӘС 407. 


чалый «серый, с сероватым оттенком», укр. чалий «изсерако- 
ричневый», др.-русск. чалъ — то же (1529 г.; см. Унбегаун 
343 и сл.). Заимств. из Typ., тел., уйг. óal «серый, седой; 
чалый (масть лошадей)» (Радлов 3, 1874); см. Мі. TEL. 1, 
271; Бернекер I, 135; Горяев 407; Рамстедт, K Wb. 420. 


чімга «отверстие в носу лодки, куда вставляется мачта с пару- 
сом», олонецк. (Кулик.). Неясно. 


чамбль, род. п. -млй «болезнь коров», тверск. (Даль). Неясно. 
чамкать, см. чівкать. 


чамра, чемрй «мелкий дождь на море, мокрый снег в туман», 
кольск. (Подв.). Неясно. Cp. шамра. 


чамур «глина», чамўрное строёние «глинобитная мазанка C при- 
месью соломенной сечки», южн. (Даль). Из тур. Gamer 
«глина» (Радлов 3, 1939). 
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чімья, чамя «небольшая кладовая на высоком настиле», перм, 
Из манси šumey, зат ау — то же; см. Кальман, Acta Linen. 
Hung. І, 265; Калима, RLS 132. 


чан, род. п. -а, диал. щан — TO же, арханг. (Подв.), олонецк. 
(Кулик.), др.-русск. тшанъ (Новгор. грам. 1437 r.), тчанъ 
(Опись имущ. Карельск.-Ник. мон. 1951 r., Домостр. К. 4, 
Заб. 6), чщанъ (Новгор. 2 летон.; см. Соболевский, Лекции 
44, 107; Срезн. ПІ, 1058), восходит к др.-русск. дъщанъ 
«дощатый» (от доскӣ); ср. Соболевский, там же; Бернекер I, 
246. Неверно объяснение из *чьбанъ, вопреки Голубу (52), 
или предположение о тюрк. происхождении, вопреки Микло- 
шичу (Мі. ТЕ]. I, 272), потому что тат. ¿an «большая кадка» 
заимств. из русск.; см. Радлов 3, 1805. 


чанак, чинёк «деревянная миска», терск. (РФВ 44, 111). Заимств. 


из тур. азерб., крым.-тат. ёапак «глиняная чашка, блюдо, 
миска» (Радлов 3, 18956); см. Мі. TEL. I, 272. 


чанжать «делать ч.-л. медленно, говорить невнятно, пустосло- 
вить», чёнжа, чанжун «болтун», олонецк. (Кулик,, Даль). 
Из карельск. čČänžeä «поносить кого-либо, болтать»; см. Ka- 
лима 239. 


чанкйрый «лошадь белой, серой, пегой масти, но c белой мор- 
дой и белыми копытами», сиб. (Даль). Из монг. čankir, 
калм. іѕаукг «светлый, белый»; см. Рамстедт, K Wb. 422; 
KSz. 15, 135. 


чанча, чанча «шелковая китайская ткань из отходов», ирк. (Даль), 
ср. алт., тел., леб. батёа «рубаха, кафтан» (Радлов 3, 1941). 


чанчик «распластанный и высушенный язь», тоб. (ЖОт., 1899, 
вып. 4, 916). Неясно. 


чап І «вид пчел», русск.-цслав. чапъ рЕмаса (Златостр. ХИ в.; 
см. Срезн. III, 1471), сербск.-цслав. чапъ. Сравнивают 
с греч. gie «трутень», которое обычно сближается с х®фбс 
«немой, глухой». Сомнения на этот счет см. у Бернекера 
(I, 136); см. Гофман, Ст. Wb. 143. | 


чап I] «ряд ткани, зев между двумя рядами, в котором дви- 
гается челнок», «равновесие, ровное положение» (Даль), «ло- 
вушка для рыбы», олонецк. (Кулик.). Неясно. 


чап III «цеп», перм. (Даль). Вероятно, диал. форма слова yen 
(см.). Из русск. происходит коми tšap, senc. tšap, tšäp; см. 
Калима, RS 6, 88 и сл. 
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чапан, чепан «верхняя крестьянская одежда, поддевка» (Мель- 
ников), вост.-русск. (Даль). Заиметв. из чагат., кирг., уйг. 
барап «халат» (Радлов 3, 1918; Кунош, Паасонен, CsSz. 179); 
см. Mi. TEL, Nachtr. 2, 93; Бернекер І, 460; Рамстедт, 


KWb. 437. 
чапарка, чапаруха «деревянная чашка» (Даль). Ср. чабарка. 


чапарыжник «сухой валежник», олонецк. (Кулик.), чапўзник 
«густой лес», тверск. (Даль). Вероятно, связано со сл., то есть 
«то, что цепляется». 


чапать | «хватать, черпать», южн., чапать — то же, BOCT.-DyCCK., 
укр. чёпатися «хватать, цепляться», болг. чёпвам, чёпна 
«клюю, подцепляю», сербохорв. стар. чапати «хватать», 
словен. Cápati «хватать ртом», чеш. барай; бар! «схватить», 
слвц. барі «бить, хватать», польск. cZzapió, czapie, czapaé 
«схватить». || Предполагают ономатопоэтическое образование, 
аналогичное uánambo. Допустимо также предполагать родство 
*6ap- (из *Кёр-) с лат. саріб, cepi «брать», греч. хоту «py- 
коятка», гот. hafjan, д.-в.-н. heffan «поднимать», нов.-перс. 
баїзідап «хватать»; см. Бернекер І, 135. Ср. чепёть. 


чапать ЇЇ «качать(ся), шататься», почёпить «наклонить». Сбли- 
жают с др.-инд. capalás «двигающийся туда-сюда, колеблю- 
щийся», сараѕ, сарат «дуга», нов.-перс. баїба «согнутый», 
бараб «весло»; см. Шефтеловиц, WZKM 34, 225; IF 33, 142. 


Абсолютно недостоверно. 


чапка «мотыга», южн., см. цап Il, которое заимств. из тюрк. 
Вряд ли связана с cána, вопреки Преобр. (II, 251). 


чапля, см. ціпля. 


чаёполоть, чаполочь — растение «Hierochloe borealis», донск. 
(Миртов), чбполоть — то же. Из приставки *ua-, "чо- и к. 
ре]-; см. полбть. 


чапрё «виноградные выжимки», астрах., крымск., донск. (Даль), 
чапоруха водки (Гоголь). || Заимств. из тюрк., ср. тат. &@ргё 
«осадок», казах. Cóprá. Отсюда же происходит венг. ѕӧргб 
«осадок», нов.-греч. тоітооро «виноградные выжимки»; см. 
Фасмер, Kretschm.-Festschr., 1926, 227 и сл.; Гомбоц 116. 
[Сюда не относится чапорута водки, которое, по-видимому, 
связано с чапёрка, чапарўта, см. выше. — T.] 


чапрак, чепрак, уже y Котошихина 165, польск. старгак — то же. 
Заимств. из тур. баргак, откуда и нем. Schabracke «чепрак»; 
см. Мі. ТЕ. І, 272; Радлов 3, 1924; Бернекер І, 136; Го- 
ряев, ЭС 407; Локоч 32. 
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чапуга «деревянная чашка, миска», арханг. (Подв.). Вероятно, 
от чёпать 1 


чапура «цапля» (Шолохов). См. цёпля. 


чапурная шкура «шкура с оленя моложе года», кольск. (Подв.). 
Связано с чбпорка (см.). 


чапчуны мн. «башмаки», владим. (Даль), чапчуры — то же, вла- 
дим. Ср. чакчуры. 


чапчур «багор», астрах. (Даль). Неясно. Возм., от чёпать 1, 


чапыга «ручка плуга» (Шолохов), чепыга, чепйга «деревянная 
часть плуга», укр. чепйги мн. «деревянные ручки плуга». 
Вероятно, от чёпать «хватать». По мнению Бернекера (Т, 
143) и Соболевского (РФВ 64, 171), связано c won (см.), 
болг. чеп «сук». Cp. чипіга. 


чапьки мн. «корточки», ряз. (РФВ 28, 68). Неясно. 
чар, см. чёры мн. 


чара, чарка, yxp., блр. чёра, др.-русск. чара (уже в надписи кн. 
Владим. Давыд. Черниговск. около 1151 г.; см. Срезн. ПІ, 
1471), польск. czara «чара» (согласно Брюкнеру (72), заимств. 
из русск.). || Считается родственным др.-инд. сагӣѕ «котел», 
греч. хёруос, хёруоу «миска для жертвоприношений», др.-ирл. 
coire, кимр. pair «котел», др.-исл. hverr «котел», hverna 
«горшок», гот. lvaírnei «череп»; см. Фик I, 24, 385; Цупица, 
GG 97 и сл.; Хирт, ВВ 24, 248; Уленбек, Aind. Wb. 44; 
Topu 116. Напротив, другие пытаются. объяснить вост.-слав. 
слова как заимств. из тюрк. и видят источник в тат., алт., 
вост.-тюрк. бага «большая чаша», монг. бага; см. Мелиоран- 
ский, ИОРЯС 10, 4, 133 (с колебанием); Бернекер I, 136; 
Шрадер — Неринг І, 369. Вост. происхождение монг.-тюрк. 
слов не является ясным; ср. Рамстедт, KWb. 422. 


чарандать «плевать», олонецк. (Кулик.). Темное слово. 


чарводёр «возница, погонщик», кавк. (Даль). Из нов.-перс. баг- 
vadar — то же. 


чаркй мн. «обычная сибирская обувь», перм. (Даль), тоб. (ЖСт., 
1899, вып. 4, 915 и сл.), чарыки «сапоги с низкими голени- 
щами из мягкой кожи», KABK. (Даль), чары — то же. Заимств. 
из TYP., крым.-тат., кумык., кирг. багук «грубая обувь 
крестьян» (Радлов 3, 1863, 1865; KSz 15, 213 и сл.), чагат. 
багик «грубый башмак»; см. Мі. ТКІ. I, 273, Nachtr. 1, 21; 
Корш, AfslPh 9, 495; Фасмер, Ж Ст. 16, 2, 79. Неприемлема 
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попытка этимологии из фин. у Погодина (Варш. Унив. Йзв., 


1904, стр. 65), Зеленина (ИОРЯС 10, 2, 455). 


чарбк, род. п. -pKá «станок для шлифовки стали», нижегор. 
(Даль). Вероятно, из тюрк., ср. тур., крым.-тат. багК «ма- 
шинное колесо, токарный станок», азерб. čärk — то же (Рад- 


лов 3, 1865, 1969). 


чарпел «лошадь старше восьми лет», вост.-сиб. (Даль). Темное 
слово. 


чаруєй «непроходимое болото» (описание у Мельникова 3, 261 и 
сл.; 6, 31), чёрус, чуріс «небольшое, но очень глубокое 
озеро на мхах», арханг. (Подв.). Неясно. 


чары І мн., чародёй, чаровать, очаровёть, разочаровать, укр. 
чарё «чары», чарувёти «колдовать», блр. чёры MH., др.-русск. 
чарь, тв. п. мн. ч. чарми (Чудовск. сборн. ХУ в.; см. Собо- 
левский, Лекции 212), ст.-слав. чаръ «колдовство» (Euch. 
Sin.), чарод'®н втаодос (Супр.), болг. чарувам «гадаю», сербо- 
хорв. чар ж. «колдовство», чарати, чарам «колдовать», 
сербск.-цслав. чари м., мн. Ч. «чары», словен. бага «колдов- 
ство», чеш. баг м., бага ж. «волшебство», обычно мн. багу, 
слвц. багу мн., польск. czar, обычно мн. czary. || Праслав. 
Ясагь родственно авест. бага ж. «средство», нов.-перс. баг — 
TO же, бага «средство, помощь, хитрость», лит. kéras м. 
«волшебство, колдовство», keréti, Кегій «колдовать, сглазить, 
накликать беду», др.-инд. krnóti, КагбИ «делает», krtyá ж. 
«действие, поступок», авест. kərənaoiti «делает», кимр. регі 
«делать»; см. Остхоф, ВВ 24, 109 и сл.; Parerga 1, 26 и сл.; 
Бернекер І, 136 и сл.; Мейе, Ét. 235; Траутман, BSW 127; 
Фик, ВВ 2, 208. Ввиду большого числа семантических па- 
раллелей для развития знач. «делать» > «колдовать» (ср. 
Бернекер, там же) менее перспективними представляются 
попытки связать "багь с греч. хер «режу, стригу», д.-в.-н. 
зсёгап «стричь» и т. д. (Брюкнер, РЕ 7, 177; Shown. 72), 
точно так же, как и сближение с греч. хўроё «глашатай», 
лат. carmen «песня», др.-инд. kirtís «слава, весть», вопреки 


Ильинскому (РФВ 61, 236 и сл.). 


чары П мн., также чарйки «вид обуви», см. чарки. 


чарым «легкий наст или обледенелая кора на снегу — охотнику 
на пользу, оленю на погибель», перм., сиб. (Даль). По- 
видимому, заимств. из коми tUŠarem — то же. Последнее 
сближается далее с саам. норв. багуа «твердый, смерзшийся 


снег», ненец. лесн. sira, sire «снег»; см. Калима, FUF 18, 41 и 
сл.; Сетэлэ, JSFOu 30, 5, 39; Вихм. — Уотила 294; Паасо- 
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час, 


нен, FUF 2, 184 и сл. Последний из них ставит также во- 


прос о тюрк. происхождении (ср. тел. Carym — то же); cp. 
Радлов 3, 1865; Рамстедт, KWb. 422. 


род. п. -а, часы MH., укр. час «время, погода», чёсом «иногда», 
блр. час «время», чёсом «иногда», др.-русск. часъ, ст.-слав. 
yach фра (Супр.), болг. час «час», сербохорв. час «мгновение», 
часом «мгновенно», словен. баз, род. п. база «время», чеш., 
слвц. баз, польск. CZaS, в.-луж. čas, н.-луж. cas. || Праслав. 
Gasp (из *kës-) родственно др.-прусск. kisman вин. п. өд. ч. 
«время, минута» (из "késman), алб. kohë (*késa) «время, 
погода»; см. Г. Майер, Alb. Wb. 194; Alb. Stud. 3, 62; Пе- 
дерсен, IF 5, 45; KZ 36, 279; Бернекер І, 137; Траутман, 
BSW 131; Мейе — Вайан 89, 121. Далее пытались связать 
с чёять; см. Лескин (Bildg. 424), Бецценбергер (ССА, 1874, 
1242), Зубатый (AfslPh 16, 386), против чего см. возраже- 
ния Йокля (Mél. Pedersen 159 и сл.). В отличие от назван- 
ных ученых праслав. asb сближается Махеком (ZfslPh 18, 
21) с сербохорв. кёсати, словен. kasati «бежать», лтш. kuóst, 
Киоби «спешить», нем. hasten «торопиться», Hast «поспеш- 
ность», а также с чесёть. [О развитии значения ст.-слав. 
слова см. Львов, КСИС, 25, 1958, стр. 45 и сл. Г. Якобсон 
(«Scando-Slavica», 4, 1958, стр. 286 и сл.) восстанавливает 
первонач. знач. «нарезка», относя сюда же слово коса. — Т.[ 


часослбв, цслав. часословь. Калька греч. фроХбуюу-- то же 


(Mi.LP 1111). 


частокбл. Из "éestb и *Ко]ъ, ср. польск. gestokól «частокол». 


частушка, частута, также «песня, исполняемая в компании; пля- 


совая», донск. (Миртов). «Частушка произошла из обрядного 
припева танцевальной песни, у которого она переняла крат- 
кость, рифму и быстрый темп»; см. Зеленин, ZíslPh 1, 359. 
Образовано от *ёеѕіъ (см. чёстый), первонач. «TO, что часто 
повторяют» (Даль 4, 1289), ср. также частуха «корзина mel- 
кого плетения», «частый, густой кустарник, чаща», «частая 
рыболовная сеть» (Даль, Волоцкий); см. также сл. 


частый, част, частій, часто (нареч.), частить, чіща, укр. частий, 


блр. часть, др.-русск. част», ст.-слав. часть тохубс, 64055 
(Супр.), болг. чест «частый, часто», сербохорв. чёст, ж. 
чёста, словен. Gésto «часто», чеш. častý, слвц. častý, польск. 
częsty, стезю, в.-луж. Gasty, н.-луж. cesty. || Праслав. "бебі 
родственно лит. kiñštas «набитый», прич. прош. страд. от 
kifüsti, kemšü «набивать, напихивать»; см. Фик, KZ 22, 98; 


Бругман, Grdr. 12, 415; Мейе, Ét. 300; BSL 31, 53; Берне- 
кер I, 155; Траутман, BSW 126; Зндзелин, СБ? 198. · 
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чаеть ж., род. п. -и, Участь, счастье (см.), укр. часть, блр. 
часць, др.-русск. часть «доля, земельный участок, наслед- 
ство», ст.-слав. часть рос (Остром., Супр.), болг. чест ж. 
«часть, доля, счастье», сербохорв. uécT ж., чеш. Část, стар. 
čiest ж. «часть», слвц. Čast’, польск. с2еѕб, в.-луж. бавзб. || 
Праслав. *ёеѕіь, связано чередованием гласных c kos (см. 
кусбк), польск. Кадек «кусок» (из "Койькь), лит. kándu, 
kásti «кусать», kafidis «укус», лтш. kuóst, kuoZu «кусать»; 
см. Брандт, РФВ 21, 215; Бернекер І, 155; Траутман, BSW 
116; Младенов 679; М. —9. 2, 349. Следует отделять, во- 
преки Педерсену (Kelt. Gr. 1, 160), эти слова от греч. tévðw 
«обгладываю», которое связано с лат. tondeo, totondi, ton- 
Чёге «стричь, ощипывать»; см. Буазак 954 и сл.; Вальде — 
Гофм. I, 689 и сл. Неприемлемо сближение с лат. scindo, 
-ere «раскалывать», греч. суб», вопреки Миклошичу (Mi. 
EW 32), Шарпантье (AfslPh 29, 4), Микколе (Ursl. Gr. A 
40); см. Бернекер, там же. 


-чать l, -чну: начёть, см. выше. 


чать ЇЇ, нареч. «по-видимому, возможно» (Мельников, Ломоносов). 
Связано, как и чай — то же, с чёять, чёю. Буквально: «надо 
думать»; см. Горяев, ЭС 408; Преобр., Труды 1, 56. 


чауе «сорт крупного красного винограда», южн. (Даль). Неясно. 
чафрант «шафран», воронежск. (Даль). См. шафран. 


чафрыка «угрюмый, капризный человек», псковск. (Даль). He- 
ясно. 


чахать «рвать, тошнить», псковск., тверск., (Даль). Вероятно, 
связано с чёхнуть; см. Ильинский, РФВ 70, 268. 


чахи, только в выражении: между чали и ляхи «праздно, без 
дела; кое-как; ни то ни се», арханг. (Подв., Даль). Это же 
выражение встречается в др.-русск. Пов. врем. лет под 
1019 г., в эпизоде гибели Святополка, который якобы бежал 
в польскую землю и расстался с жизнью «межю Ляхы и 
Чехы». Арханг. форма явно основана на идиоматическом 


употреблении: чёхи вместо чехи по аналогии ляти. Подробно 
ср. Даль 4, 1292. 


чахлик І «семенная коробочка мха» (Даль). От чехбл; см. Йль- 
инский, РФВ 74, 124. 


чахлик || «истощенный, чахлый человек». От чёхлый, cM. под- 
робно чёхнуть. 


чахвуть, чёхлый, чахбтка, укр. чахнути, блр. чёхнуць. || Вероятно, 
новое образование от *чазнжти «исчезать, усыхать» (cM. 
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-чезнуть), причем -2- аналогично тряхнуть, ужахнуться 
и т. п.; см. Брюкнер, KZ 43, 310; 48, 181; Махек, ВесЪег- 
ches 29. Последний пытается сблизить это слово с лит. Ка- 
Séti, kašiü «тощать, вянуть, сохнуть». Менее убедительно 
возведение к *чахнжти и сближение с греч. xv [xavoc «сухой», 
хаухаїуєм Зате, Епраїме: (Гесихий), лит. keñkti, kenkiü «вре- 
дить», kankà «мука» (Петерссон, АЁРЬ 34, 379; Ильинский, 
РФВ 70, 266 и сл.). Невероятно и сближение чётнуть c kå- 
шель, вопреки Йльинскому, точно так же, как и сопоставле- 
ние Бернекера (I, 133) с нем. hager «тощий». Гадательны 
предположения и Маценауэра (LF 7, 27). [Махек (LP, 4, 
1953, стр. 121) производит чёхнуть от вадёи. — Т.] 


чахбл, см. чехол. 
чахчӯры, см. чакчуры. 


чача «TATA», камч. (Даль), слово детской речи, ср. аналогичное 
саг. баба «старшая сестра, тетка, мачеха», удм. tšetšej 
«батюшка»; дальнейшие примеры слов детской речи из разных 
языков см. Бернекер І, 133; Розвадовский, В$ 2, 75; Той- 
вонен, FUF 19, 158. 


чаша, чёшка, укр. чёша, блр. чаша, др.-русск. чаша, ст.-слав. 
чаша поттр:оу (Euch. Sin., Супр.), болг. чёша, сербохорв. чаша 
«кубок», словен. бада — то же, чеш. &8е, слвц. баба, польск. 
czasza, полаб. сово. || Праслав. čaša, по-видимому, родственно 
др.-прусск. kiosi «кубок» из балт. *kiósë или *кјаѕе; см. Мейе, 
RS 2, 66 и сл.; MSL 9, 373; Траутман, Apr. Sprd. 358. 
Во всяком случае, др.-прусск. слово не могло быть заимств. 
из слав., вопреки Брюкнеру (AfslPh 20, 490), Бернекеру (І, 137). 
Младенов (РФВ 62, 262) пытается сблизить это слово с лит. 
kiáušas «череп», принимая долгий дифтонг *këus-. Затрудни- 
тельно сближение с др.-инд. cásakas, -ат «кубок», которое 
вместе с арм. бабак «посуда для питья» (*&ašaka-— от нов.- 
перс. čašīdan «отведывать», G8št «завтрак») пытались истол- 
ковать как заимств. из ир.; ср. Хюбшман, Pers. Stud. 51; 
Агтеп. Ст. І, 187 и сл. Судя по количеству гласных, нет 
основания говорить для слав. об ир. заимствовании, вопреки 
Бернекеру (там же), Шрадеру — Нерингу (I, 369), Фасмеру 
(В5 6, 173), Уленбеку (РВВ 22, 542). О слове слав. проис- 
хождения в арм. и инд. (так Шефтеловиц, ВВ 28, 149) 
не может быть вообще речи. 


чашельга «перекладина в рыболовном заколе», арханг. (Подв.). 
Неясно. Едва ли от сбльга с приставкой ча-, вопреки Калиме 


(RS 5, 91). 


чаща. Из *čęstiā от čęstb; см. чёстый. 
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чаять, чёю «думать, полагать, надеяться, ожидать», нареч. чай, 
чать «вероятно» (см.), невзначай, отчаяться, укр. чайбм «на 
карауле», отчёй «отчаяние», др.-русск. чаяти «ожидать, 
надеяться», ст.-слав. чамти, чањ &AmtGo, mpocüéyop.at, тросдох@ 
(Остром. Супр.), болг. чёям се «глазею, иду куда глаза глядят» 
(Младенов 678), сербохорв. чајати, ча]ем «ждать», словен. 
ба] «подожди», польск. przyczaić sie, др.-польск. czaió sie 
«устроить засаду, притаиться, подкрадываться». Сюда же 
редуплицированное чекёть «ждать» (см.). || Праслав. *ëajati 
родственно др.-инд. cáyati «наблюдает, страшится, опасается», 
сагаз «лазутчик», греч. тетітро: «печалюсь», тетітос «грустный, 
пугливый», ттрё® «наблюдаю, охраняю, стерегу»; см. Бернекер І, 
134; Перссон 676; Гофман, Ст. Wb. 361, 365; Зубатый, 
AfslPh 16, 386; LF 28, 33; Ульянов, РФВ 20, 78; Траутман, 
BSW 124. 


чвакать «чавкать», чебкать «чмокать». По происхождению звуко- 
подражание. Ср. чибкать. 


чвалать «тащиться, волочить ноги», зап. (Даль), укр. чвалёти — 
то же, чвалёй «неловкий человек», польск. CWal «галоп» 
наряду с czwal — то же, чеш. cval, cvál — то же, слвц. cval 
«галоп», cvalat' «нестись вскачь». || Не объяснено. Гипотеза 
о заимствовании из тюрк. (ср. чагат. барап! «нападение») 
неубедительна, вопреки Shown. Warsz. (1, 396); см. Бернекер І, 
131. |См. Славский, JP, 38, 1958, стр. 230 и его же, 
Słown., 110. — Т.) 


чван, чейнньй, чванить(ся), укр. чванний «надменный», чейни- 
тися, чвань ж. «гордость, надменность». || Возм., от звуко- 
подражания, передающего болтовню, ср. чеш. буайБай, -se, 
¿vanëti «шлепать», первонач., возм., «болтать»; см. Берне- 
кер І, 175. С др. стороны, пытаются установить родство 
с "бий «чувствовать» (см. Бернекер, там же) или с русск. 
диал. очунёть «прийти в себя», укр. вічуняти — то же 
(Потебня, РФВ 3, 171). Сомнительны попытки сближения 
с чьбанъ «жбан», вопреки Брюкнеру (KZ 45, 49); см. жбан. 
Ничего не дают необузданные сближения с лтш. škieva «тре- 
щина в.дереве», лит. Sskiv$tas «лохмотья» и цёвка (см.) 
у Ильинского (РФВ 73, 299 и сл.). Неясно отношение 
к польск. суапу «продувной, хитрый, отменный» (Брюкнер 68). 


чвартка «четверть, четвертушка (напр., бумаги)», южн., зап. 
(Даль). Из польск. czwartka — то же от czwarty «четвертый» 
(см. четвёртый). 


-че І — част. в составе слов нынче, ныньче, нбньче, болг. че «что» 
(Младенов 680), нж.-луж. уепсе «снаружи». Связано чередо- 
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ванием гласных с -ча (см.) из *Ке. || Возм., родственно др.-инд. 
са «и», авест. ба, лат. que, греч. te, но может также пред- 
ставлять ступень чередования вокализма относительно -ко, -ка, 
в последнем случае сюда же гомер., лесб., фессалийск. хе 
наряду с гомер. -хеу (Бернекер І, 138; Сольмсен, KZ 35, 470 
и сл.; О. Гофман, ССА, 1889, 903). 


че 11: для че «для чего» (Мельников 3, 396 и др.). Очевидно, 
энклитическое вместо чегб (новообразование на основе стар. 
род. п. ед. ч. чесо). 


чебак І, также чабак «рыба „Сургшиз barbus*», «лещ, Abramis 
brama», донск. (Миртов), «вид белой рыбы „Leuciscus rutilus*», 
кубанск. (РФВ 68, 405), тоб. (ЖСт., 1899, вып. 4, 516), 
вятск. (Васн.), укр. чабак. Заимств. из тюрк., ср. тат., алт., 
тел., леб., карач., чагат. барак «плотва», «определенная 
маленькая рыбка» (Радлов 3, 1928; KSz, 10, 96), казах. šabak, 
башк. sabak, бар., кюэр. cabak «лещ» (Радлов 4, 196), чув. 
$ubay — то же; см. Mi. ТЕ. 1, 272; Р. Смаль-Стоцкий, 
АЇЗІРЬ 35, 351; Берг, Сов. Этн., 1948, № 2. 71: Преобр., 
Труды 1, 56. О тюрк. словах см. Гомбоц 56; Паасонен, 
CsSz. 141, 


чебак [I «меховая шапка с наушниками, треух», арханг., BOJNO- 
годск., перм., ирк. (Даль), также у Рылеева. Cp. тел. барак 
«высокая шапка телеутов» (Радлов 3, 1928). |Добродомов 
(«Этимология. 1970», М., 1972, стр. 111) выводит из булгар- 
ского источника, а телеутское считает русизмом. — Т.| 


чебёр, род. п. -бра, чебёрь, род. п. -брЯ «щеголь, франт», вятск. 
(Даль), чебё pka «чистоплотная хозяйка», донск. (Даль). Заимств. 
из алт., чагат. ёёраг «чистый, осторожный, ловкий», тат. 
čibär «красивый, статный», казах. Sübür «мастер» (о близких 
формах см. Паасонен, FUF 2, 135; Рамстедт, KWb. 428). 


Чебоксары. Из мар. ŠSovakš-àner, горномар. Šaßašar (Рамстедт, 


Btscher. Spr. 2, 124), откуда чув. Sobaškar, образовано от 
Map. Sopas «берестяная корзина» (Рясянен, Tschuw. L. 267; 
Бенцинг, Einf. 126). О мар. oner см. выше, на Йнгіїрь. 


чёбот, см. чббот. 


чеботарь «сапожник», новгор., тверск., вологодок., нижегор. (Даль). 
Произведено от чббот (см.). 

[чебурАхнуть. Образовано от чубурбк, чапурбк, чебурёх «деревян- 
ный шар на конце бурлацкой бечевы», которое из тюрк.; 
см. Зеленин, Сб. Шахматову, 1947, стр. 394 и сл. — Т.] 


чевалить «замораживать, заготовлять лесные ягоды на зиму», 
чевйлка «горшок с такими ягодами», мезенск. (Подв.). Неясно. 
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чеверйки, чеверіги «женские башмаки», костром., BATCK., владим., 
казанск. (Даль). Метатеза из черевіки (см.). 


чевруй, см. чаврак. 


чевяк, чувяк, напр. кавк., терск. (РФВ 44, 111), cp. черк., 
шапсуг. биаке «башмак» (Эркерт 125). 


чегёнь, чигёнь M. «рычаг, брус, столб», астрах., поволжск. (также 
у Мельникова). Неясно. Cp. чигинь. 


чегерАн — растение «Hedysarum». Темное слово. 


чеглбк, род. п. -OKÁ «маленький сокол „Falco subbuteo*», арханг. 
(Подв.). Возм., связано с др.-русск. чеглъ «исконный, под- 
линный» и далее — с щегбл, цегл (см.). 


чёгра «отложения на дне озера», олонецк. (Кулик.). Вероятно, 
связано с чаврёк (см.). 


чедыги мн. «женские сапоги», стар. Из тур. čidik— то же, 
тат. čitik «сафьяновые сапоги, ичиги» (Радлов 3, 2144, 2141). 
См. uuemüeu. 


чежелкб «рабочая одежда из грубой крестьянской ткани», от диал. 
чежблый «тяжелый», орл., KYPCK., тамб., воронежск., калужок., 
нижегор., вятск., из тяжёлый (см.). 


-чезать: исчезать, исчёзнуть, диал. чёзнуть — TO же, арханг. 
(Подв.), укр. щёзнути, щёзнути, блр. чёзнуць, ст.-слав. 
чезнжти, иштезнжти афау( есд о: «исчезнуть», фрітте:у «содрог- 
нуться» (Супр.), болг. чёзна «исчезаю, исхожу, тоскую», 
сербохорв. чёзнути, чезнем «исчезать, тосковать», польск. 
5202етпаб «проходить, прекращаться». Связано чередованием 
гласных с казить (см.); ср. Мейе, MSL 14, 338; Младенов 680. 
Прочие родственные формы см. на исчёзнуть. Не представ- 
ляется более вероятным сравнение с лит. Кейёи, Кей «кис- 
нуть» (Голуб — Копечный 166). Более далеко фонетически 
также лит. Каёёіі, Каз «тощать, худеть» (Maxek, Recher- 
ches 29). Неубедительно и сближение с нем. hager «костля- 
вый, тощий» (Уленбек, РВВ 26, 298) — сам автор отказался 
от него позже (РВВ 35, 172), — но сравнение последнего с лат. 
cedo, -ere «уступать, отходить» (также в KZ 39, 258 и en: 
40, 993 и сл.) равным образом неприемлемо; см. против этого 
Бернекер І, 154; Вальде — Гофм. І, 193 и сл. 


чей, ж. чья, ср. р. чьё, укр. чий, чия, чиє, блр. чїй, чія, шв, 
др.-русск. чии, ст.-слав. чий tivo; (Остром., Супр.), болг. чий, 
сербохорв. чӣј, чйја, чй]ё, словен. 61), біса (где -g- — из род. п. 
ед. ч.), чеш. бі, слвц. Čí, čia, бїе, польск. czy], czyja, в.-луж. 
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бе}, н.-луж. се]. || Праслав. *бь]ь, "бь|а, "бь|е восходит к и.-е. 
*qei+-ios, как лат. cuius — к др.-лат. quoios из и.-е. местн. ед. 
*qoi«-jos; см. Гуйер, IF 24, 70 и cn; ГР. 35, 214 и сл.; 
Френкель, IF 69, 134; Бернекер І, 675. Менее убедительно 
объяснение из "бь (см. что) + -10$, вопреки Ильинскому (Сложн. 
местоим. 43). От чей произведены чёевич «чей (ты сын)?», 
чбевна «чья (ты дочь)? », сиб. (Даль 1), также чёйской (XVII в.; 
см. РФВ 26, 136; Этногр. Обозр. 52, 133). 


чек І, род. п. -a. Через англ. check «чек» заимств., вероятно, 
через араб. посредство, из перс. 68k «документ, договор»; 
см. Литтман 116; Клюге-Гётце 511. Менее убедительно произ- 
ведение из перс. ЗАВ «шах, царь» (Локоч 140; Чемберс 69). 


чек ЇЇ в выражении: быть начеку. Связано с чекйть; см. Жел- 
тов, ФЗ, 1876, вып. б, 75. 


чека «затычка», диал. чекот — то же (Даль). Не получило до сих 
пор этимологии. Неубедительно предположение Шефтеловица 
(WZKM 34, 219) о родстве с чекён и нов.-перс. баКи$ «молот». 
Неприемлемо и сближение с нов.-в.-н. Stecken «палка», 


Steckfeder (Горяев, ӘС 409). 


чекавый, cM. текавый. 


чекал, чекйлка «земляной заяц или мышь, Lagomys pusillus», сиб., 


оренб. (Даль), также «шакал», К последнему знач. см. шакал. 
Не объяснено первое знач. 


чёкалина «трещина», череповепк. (Герасим.). Темное слово. 


чекамае «окунь», см. чикамаз. 


чекан, чекйнить, укр. чекён «палица, чекан, резец», русск.-целав. 
чеканъ «кирка; топор» (Златостр. XII B., Феодорит, Псалт. 
толк.; см. Срезн. III, 1487), болг. чёкан «молот», сербохорв. 
чаканац, род. п. -нца, словен. бекап «боевой молот, клык 
кабана», чеш. čakan, бекап «палица, кирка», слвц. čakan 
«кирка», польск. czakan. czekan — то же. || Древнее заимств. 
из тюрк., cp. чагат. čakan «боевой топор», казах. ¿akan 
(Кунош, Радлов 3, 1833), которое связано с тур. и T. д. 
čakmak «бить, чеканить»; см. Мі. EW 419; Бернекер І, 134 
и сл.; Гомбоц 56 и сл.; В$ 7, 187; Брюкнер 75. Менее 
вероятно родство с авест. баКи8- ср. р. «метательный молот, 
метательный топор», нов.-перс. čakuš «молоток» (Фик I, 22; 
Шефтеловиц, WZKM 34, 219). Относительно лтш. čaka «суко- 
ватая дубинка», которое сближали с этими словами, Cp. 


1 У В. Даля (см.) — чебвична. — Прим. ред. 
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гораздо более удачно М. — 9. І, 401. О непосредственном 
происхождении слав. "бекапь из тюрк., тур. čekič «молоток» 


(последнее заимств. из перс.) говорить нет основания, вопреки 
Миклошичу (см. Mi. TEL. I, 274). 


чёкарь ж., собир., «маленькие дети», севск. (Преобр.), укр. чёкарь — 
то же, блр. чекорді «гурьба детей, поросят». Преобр. (Труды І, 
98) предполагает звукоподражательное происхождение от 
неизвестного мне глаг. чекотать «пищать». Ср. щекот. 


чекать «ждать» южн., зап. (Даль), укр. wekámu — то же, блр. 
чекйць, сербск.-цслав. чакати, болг. чёкам, чёкам, сербохорв. 
чекати, стар. чакати, словен. Čákati, čâkam, uem, &АКа «ожи- 
дание», čekati, стар. čakati «ожидать», слвц. čakat’, польск. 
czekać, стар. и диал. czakać, в.-луж. баКаб, н.-луж. саКа5. || 
Предполагали расширение к. čajati, čajọ (см. чёять) с no- 


мощью -К- (Мейе, Et. 163). В этом случае представляют 
затруднение формы на -е-. Эти последние толковались неко- 
торыми учеными как следы редуплицированного образования, 
с которым было бы связано др.-инд. вед. cakānás «жаждущий» 
(= слав. бекапь, прич. прош. вр.); см. Зубатый, LF 28, 33; 
Лось, РФВ 23, 75; Бернекер І, 134. В таком случае следо- 
вало бы сюда же отнести др.-инд. káyamanas «жаждущий, 
любящий», -katis «требующий, жаждущий», á-cake «жажду, 
требую», сёуатапаѕ «желающий страстно», авест. Кауе! 
«стремится к ч.-л., желает», лат. Crus «дорогой, милый», 
д.-в.-н. huora «блудница». [Ильинский производил чекйёть, 
быть на чеку из и.-е. *kek- «гнуться, сгибаться, подстере- 
гать», ср. д.-в.-н. hohon «сгиб ноги, колена», ирл. coss «нога», 
лат. coxa «бедро»; см. ВЯ, 1957, № 6, стр. 94. — T] 


чекетка «мотовило», нижегор. (Даль). Неясно. 


чеклак «незамерзшая полынья, майна», тверск. (Даль). Темное 
слово. 


чекмарь м. «дубина, колотушка» (Шолохов). Заимств. из Typ., 
тоб., чагат. боктаг «дубина, палица», башк. sukmar, тат. 
биктаг (Радлов 3, 2011 и сл.; Кунош); см. Маценауэр, LF 7, 29. 
См. о близких формах Вихман, Tschuw. LW. 116; Каннисто, 
FUF 17, 183; Рамстедт, KSz. 15, 136. Неверно о русск. слове 
Преобр., Труды І, 59. 


чекмае «клецка из пшеничной муки», симб. (Даль). Неясно. 


чекмёнить «разбирать, подействовать», череповецк. (Герасим.). 
Неясно. Возм., первонач. «бить». Ср. чукмёрить. 


чекмёнь M., род. п. -енЯ «крестьянский кафтан, казацкий кафтан 
с талией», донск. (Шолохов), уральск. (Даль), укр. чекмінь 
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«верхняя одежда мещан», чекмён «татарская верхняя одежда», 
польск. czekman, czechman — то же. || Заимств. из тур., тел., 
чагат., уйг., крым.-тат. актар «верхнее платье», тат. біктайп 
«суконный кафтан» (Радлов 3, 1956, 2113); см. Mi. EW 418; 
ТЕ]. І, 275; Бернекер І, 139; Torso, MSL 16, 87 pen: 
Локоч 33; Менгес, Glossar 707 и сл.; Рясянен, Mél. Mikkola 275. 
См. сукмӣн. 


чекомас «речной окунь „Perca fluviatilis*», донск. (Миртов); см. чи- 
комӣз. 


чекрыжить, см. чакрыжить. 


чекуша «колотушка, дубина», чекушить рыбу «оглушать пойман- 
ную рыбу», касп. (Даль). От тур. čäkič, čöküč «молоток», 
чагат. Geküš, бекйі «колотушка, дубина», карач, 6606 «моло- 
ток» (Радлов 3, 1952, 2037; Кунош, также в KSz. 10, 99; 
16, 216). Первоисточник тюрк. слов — в перс. См. чекан. 


чекушить «болтать, смеяться», череповецк. (Герасим.). Bosw., 
первонач. «колотить, молотить», см. предыдущее. 


чекчурь мн. «башмаки», ряз. (РФВ 68, 17). См. чакчуры. 

чела мн. «скалы, камни неподалеку от берега». От челб (см.). 

челак «спусковой крючок кремневого ружья», колымск. (Богораз). 
Неясно. 

челба, чулбй «половник», донск. (Миртов). Темное слово. 

челдаться «c к.-л. знаться, общаться», колымск. (Богораз). Неясно. 


челдбн, чолдбн, чалдбн «в Сибири: пришлый, недавний выходец 
из России, также — бродяга, беглый, каторжник», MpK., сиб. 
(Даль). Неясно. Ср. монг. Zoligan, Zolgin, калм. zol'yen, zol'gn 
«бродяга» (Рамстедт, KWb. 476). 


челёк «вид ведра», астрах. (Даль). Заимств. из тюрк.; ср. чагат., 
карач, čelek «ведро» (Кунош; Прёле, К 52. 10, 98); см. Mi. ТЕ, 
I, 279. См. чиляк. 


челепйга «детвора», тамб. (ИОРЯС І, 332). Неясно. 


челёсник «чело печи», олонецк. (Кулик.), челесник — TO же, смол. 
(Даль). Из *чедес(ь)н» от челб (см.). 


челизна «полоса невспаханной земли, огрех», казанск. (ЙОРЯС І, 
332), «orpex в ткани», вост., «целина», вологодск., вятск. 
(Даль). Из *уёлизна от.ціль c с.-в.-р. диал. ч вместо -ц-. 
Ср. целина. 
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челйк «молодой охотничий сокол», диал. челйе — то же (Даль), 
чиликі «воробьи», астрах. (РФВ 63, 133), челик уже y Koro- 
шихина (96). Неясно. Ср. чиліжник. [Связано с чиликать, 
диал., «чирикать», см. ниже. — 7.] 


челма, CM. чблма. 


чёлн, род. п. genä, народн, чёлон (Шахматов, ЙОРЯС 7, I, 305 
и сл.), челнбк, укр. чбвен, род. п. човні, блр. чбвен, род. m. 
човні, др.-русск. чьлнъ, болг. чблнец, сербохорв. чун, местн. п. 
ед. ч. чуну, словен. &бш, uem. člun, слвц. čln, польск. диал. 
czółn M., czólno ср. p., в.-луж. боїт, уменьш. боїпіса, н.-луж. 
coln. || Праслав. "бьшь родственно лит. kélmas «пень», лтш. 
celms — то же, лит. Кешаз «паром, рыб. челн» (Межинис), 
д.-в.-н. scalm «navis», англос. helma «рукоять рулевого весла», 
ср.-нж.-нем. holm «перекладина», греч. схадробс «колышек»; 
см. И. Шмидт, Vok. 2, 32; Kritik 110; Цупица, GG. 152; 
Перссон 174 и сл.; Бернекер I, 166 и сл.; Траутман, BSW 125 
и сл. М. — 9. I, 369; Буга, РФВ 67, 235; Мейе, RES 7, 7; 
Брюкнер, AíslPh 39, Г; Stown. 80; Френкель, Lit. Wb. 237. 
Следует отклонить сближение с клён, вопреки Соболевскому 
(«Slavia», 9, 445). 


челна «исток реки», олонецк. (Кулик.). Вероятно, из. *чельна от 
челб. На различных территориях засвидетельствовано название 
головы в роли названия источника, Cp., напр., 9. Шрёдер, 
D. Namenk 375 и сл. В данном случае челб могло также 
означать «отверстие», см. сл. 


челб, род. п. -á, челеснік «чело печи» (см.), укр. чолб «лоб», блр. 
чбло, др.-русск. чело, русск.-целав. челеснъ «высший, глав- 
ный», ст.-слав. чело рётотпоу, cuvaontopóc (Супр.), болг. челб 
«лоб», сербохорв. чело, словен. 6610, чеш., слвц. Čelo, др.-чеш. 
Gelesen, čelesn «печь, чело цечи», польск. czolo «лоб», в.-луж. 
боїо, čelesno «челюсть», н.-луж. colo, полаб. celú «скула, 
лицо». || Праслав. основа на -е5- доказывается на материале 


производных, вопреки Мейе (Ét. 239). Сравнивают с греч. 
xoAevóc «холм», лат. celsus «возвышающийся, высокий», collis 
«холм», гот. hallus — то же, др.-исл. hallr, лит. Ки, keliù 
«поднимать», kálnas «гора»; см. Цупица, СС 51, 106 и сл.; 
Бернекер І, 140; Перссон 19; И. Шмидт, Kritik 104, 117; 
Мейе — Эрну 197; Мейе, MSL 14, 375; Миккола, Ursl. Gr. 3, 24. 
Следует отделять от греч. тёЛс «конец», вопреки Брандту 
(РФВ 21, 215); см. Мейе, Кі. 235; Бернекер, там же. Неприем- 
лемо и сближение с лат. calva «череп», calvus «лысый» 


(Леви, KZ 40, 561). 
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челобитная, др.-русск. челобитье (Полоцк. грам. 1396 г., Новгор. 
Г летоп. 1375 г. и др.; см. Срезн. ПІ, 1489 и сл.), бити челом 
(уже в грам. 1389 г.), оба выражения встречаются еще 
у Котошихина. От челб и бить; см. Шрадер — Неринг Г, 415. 


человёк, род. п. -а; диал. челдк, дмитровск., чилдк, обоянск.; укр. 
чоловік «муж, супруг», блр. человёк, др.-русск. челов$къ, 
ст.-слав. чловЁкъ Фудротос̧, болг. чловёк, човёк, челЯк, чил#к, 
сербохорв. чов]ек, чӧвјек, словен. бідуек, род. n. človéka, 
чеш. člověk, слвц. človek, польск. człowiek, в.-луж. čłowjek, 
н.-луж. clowjek, полаб. clúovak.|| Праслав. *ёе]оуёКъ или 
сокращенное из Hero — *éslovéks, откуда лтш. cìlvěks «чело- 
век»; см. M. — 8. I, 382 и сл.; И. Шмидт, Vok. 2, 39. Прочие 
реконструкции невероятны; см. Бернекер Г, 140 и сл.; Шах- 
матов, Очерк 152. Первая часть — čelo- — сближается с челядь, 
далее — с др.-инд. külam «стадо, множество, семья, род», 
греч. <é)oç «толпа», ирл. cland, clan «потомство, род», лит. 
kiltis, kiltis «род». Во второй части усматривают слово, 
родственное лит. уаїка5 «мальчик, ребенок», лтш. vaiks — 
то же, др. прусск. мах «слуга» (Циммер, AfslPh 2, 347; 
Фортунатов, ВВ 3, 57; М.--9. 4, 436; Бернекер I, 141; 
Младенов 687; Мейе, RS 2, 63; Траутман, BSW 339; Apr. 
Sprd. 455; Ягич, AfslPh 13, 294; 30, 295). Другие ученые 
пытаются, что менее правдоподобно, установить B *&Ыо ступень 
чередования к сё]ъ (см. ублый), которая больше нигде не засви- 
детельствована, а в -уёкъ — знач. «сила» (B противоположность 
слову увёчье, см.), то есть первонач. «исполненный силы»; 
см. Потебня и Брандт, Сб. Вс. Миллеру 308 и сл.; Вайан, 
BSL 39, 2, XIII и сл. (здесь — «совершеннолетний»). Этой 
этимологии противоречит др.-русск. форма человёкъ. Еще 
менее удовлетворительны др. гипотезы, напр. сближение пер- 
вой части *čelo- с д.-в.-н. helid «герой» и греч. xéAep «сын» 
(Бругман, IF 12, 26; 19, 213; против см. Бернекер, там же; 
Буазак, MSL 17, 113) или с греч. таЛлав, п4\№\тё «юноша, 
девушка», таХХахіоу ° ресрӣхоу (Гесихий), поаћћохт, тадЛахіс «на- 
ложница» (Фик, ВВ 18, 134; Бецценбергер, ВВ 16, 249), 
потому что эти греч. слова не считаются теперь исконными; 
см. Гофман, Ст. Wb. 251; Шахматов, ЙОРЯС 17, 2, 322. 
Мало что дает польск. chorowiek «болезненный человек», 
которое производит впечатление эфемерного шутливого обра- 
зования; см. Бернекер (там же) против Карловича (Slown. 
gwar polsk. I, 199), Пастрнека (LF 29, 304). В пользу -уёКъ 
в знач. «сила», кроме примеров, приводимых на век (см. выше), 
может также свидетельствовать диал. обезвёкнуть «ослабеть», 
арханг. (Подв.). [См. еще Мошинский, JP, 33, 1953, 
стр. 392 и сл.; Трубачев, Терм. родства, стр. 173 и сл., 
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где имеется также сводка прочих маловероятных этимологий. 

‚ Неудачные новые предположения приводятся Пизани («Pai- 
deia», 12, № 5, 1957, стр. 309), Отрембским (LP, 7, 1959, 
стр. 296 и сл.); оригинальную, местойменную этимологию см. 
Мартынов, «Русск. и слав. языкознание. К 70-летию 
Р. И. Аванесова», М., 1972, стр. 185 и сл. — Т.] 


человеколюбие, человеколюбивый, ст.-слав. члоЕЁколюБиєе, ЧЛОЕ'БКО- 
лювикъ (и то и другое — в Супр.). Калька греч. фідамдротіа, 
ф:Лаудрютос — то же. 


человбчек «зрачок», яросл. (Волоцкий). От человёк, подобно рум. 
omusór «язычок» от Om «Человек», алб. njeríth «язычок»: 
njerí «мужчина», болг. мъжёц «язычок»: мъж (см. муж). 


человбчность. Калькирует нем. Menschlichkeit — то же, франц. 
humanité «человечество, человечность», лат. hüumanitas. 


челбмкать «приветствовать», челбмкаться (Гоголь). Новообразо- 
вание от выражения бить челом (см. челобйтная). 


челийк «небольшой холм», арханг. (Подв.), «продолговатый ку- 
лич», арханг. (Подв.), «пирог без начинки, тесто без творога», 
вятск. (Васн.). Вероятно, связано с челпён. 


челпён «холм, могильный курган, бугор», арханг., вологодок., 
перм. (Даль), тоб. (ЖСт., 1899, вып. 4, 516), также «дурак», 
псковск. (Даль). || Расширение с помощью -p- от основы, 
анализируемой на челб, ср. лит. kélti «поднимать», лат. се]- 
sus, collis и т. д. Другие связывают *чьлпан» с греч. хб\тос 
«изгиб, залив, пазуха», др.-исл. hvelfa «выгибать», ср.-в.-н. 
welben — To же (Горяев, ӘС 409, Доп. I, 54). Не более 
удачно сравнение с укр. човпў, човптії «бить», др.-инд. kál- 
pate «располагается», лит. kilpa «стремя, петля», вопреки 
Брюкнеру (KZ 46, 201 и сл.). Едва ли иноязычное, вопреки 
Преобр. (Труды І, 61.) 


челуга, челута «холодный, мелкий дождь с туманом», арханг. 
(Подв.) Темное слово. 


челуснуть, челыснуть «сильно ударить к.-л.», IICKOBCK., тверск. 
(Даль). Образовано с приставкой че- от лускёть, луснуть 
(см. лускӣ). 


челёиш, род. п. A «грибок», владим. (Даль). C диал. u- вместо y- 
из * цбльшь от цёлый, согласно Далю (4, 1303). 


чблюсть ж., также в знач. «чело печи», южн., укр. чблюсть — 
то же, русск.-целав. ст. -слав. челюсть с:атоу(Супр.), болг. челюст 
«челюсть», сербохорв. чёъУст «челюсть, пасть», словен, 
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čeljâst «челюсть», čeljûstje ср. р. «пасть», чеш. čelist ж. «че- 
люсть, чело печи», слвц. Gel'ust' «челюсть», польск. cCZelušé 
«челюсть», стар. «жерло, пасть, щека, лицо», czelu$cie «два 
отверстия в печи», полаб. celáust «подбородок». || Во всяком 
случае, связано с челб и ycmá; см. Mi. EW 31, 418; Брюк- 
нер 75; KZ 45, 35; Младенов 681. Первая часть, по-видимому, 
содержит производное на -10- oT čelo. Ср. также знач. выше, 
на чело, челёсник. Интерес представляют и образования типа 
тохар. akmal «лицо», где ak — «глаз», a malañ — «щека», 
венг. огса «лицо» — из OrT «нос» и 524] «рот»; см. В. Шульце, 
Kl. Schr. 253 и сл. Менее убедительно сравнение *ёе|- 
с др.-инд. kulyam ср. р. «кость» (Бернекер I, 142) или ги- 
потеза об исходном "éelb «щель» наряду с реальным *56е]ь 
(см. щель). Весьма гипотетично и сближение c д.-в.-н. hol 
«полый, пустой», лит. ikelas «улей в дуплистом дереве» (Ма- 
ценауэр, LF 11, 343), точно так же, как сравнение со скулё 
(Потебня у Преобр., Труды Т, 61). 


чблядь K., род. п. -и, челядінец, укр. чёлядь, челядіїн «слуга», 
челядйна «служанка, девушка», блр. челядаён «слуга», др.- 
русск. челядь, челядинъ, ст.-слав. челадь Фератеіа (Map.), болг. 
чбляд ж. «семья», сербохорв. чдльбд ж. «челядь, домочадцы, 
люди», чеш. Geled ж. «семья, челядь», совр. «прислуга», 
слвц. čelad’ ж. «челядь», польск. czelad£ «челядь, слуги», 
в.-луж. CeledZ, н.-луж. cela£ «челядь». || Праслав. *čeľads 
родственно др.-инд. КШат «стадо, рой, род», upi. cland, clan 
«потомство, род, клан», лит. КП $ «род», греч. тос «толпа»; 
см. Фик І, 26; ВВ 8, 331; 16, 282; Мейе, Ét. 323; BSL 27, 
59; MSL 8, 237; 14, 375; Бецценбергер, ВВ 16, 245; Бернекер 
І, 141 и сл.; Сольмсен, Beitr. 18; M. — 3. I, 368; 9. — X. I, 
263; Петерссон, Filol. Fóren. Lund 4, 120 и сл. Далее пы- 
таются установить родство с колёно, лит. kélys «колено», nom. 
celis— то же. [Невероятно Махек (755, I, 1956; стр. 39 и сл.). — Т] 


чем. Из др.-русск., ст.-слав. чиме, TB. п. ед. ч. OT чьто, под BIHA- 
нием цфмь, TB. п. ед. ч. от KATO. Впервые др.-русск. чём 
в Дух. грам. Дмитр. Донск. (ум. в 1389 г.); см. Соболевский, 
Лекции 187 и сл.; Дурново, Очерк 293. Праслав. тв. п. 
*time заменил более древнее "бі под воздействием оконча- 
ния тв. падежа -Mb других типов склонения; "6i соответ- 
ствует лат. qui «чем», англос., др.-исл. hví «как, для чего, 
почему»; см. И. Шмидт, KZ 27, 288, 291; 32, 403; Pluralb. 43. 


чемарӣ, чемрё «мельчайший дождь, обычно с туманом», арханг. 
(Даль). Неясно. 


чемёра «вид сюртука», зап. (Даль), также чумёрка «кафтанчик, 
казакин» (см.). Через польск. ezamara «длинный кафтан с py- 
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кавами до полу» и ит. Cimarra «длинный кафтан» из араб. sam- 
mûr «соболь»; см. Брюкнер 72; Локоч 144; М.-Любке 626. 


чембарь, чамбёры мн. «широкие кожаные или холщевые шаро- 
вары», оренб., сиб. (Даль). Заимств. из тюрк. диал. формы, 
родственной Typ. Salvar «штаны» (см. шаровары), cp. тат. 
батБаг, éymbar — то же, леб. бапраг «кожаные штаны», 
куманд. бупраг, тел. $апраг (Радлов, 3, 1859, 2074; 4, 950); 
см. Корш, AfslPh 9, 671. Миклошич (см. Mi. TEL, Nachtr. 
I, 22) ищет источник русск. слов в тур. čämbär «обруч», что 
неверно. 


чембур, род. n. -á «поводок лошади» (Лесков), чалбур — то же, 
стар. чимбуры мн. (грам. 1557 r., по Мі. TEL., Nachtr. 2, 96). 
Заимств. из тюрк.; ср. Tap., тел. C6ylbur — то же, алт. čylbyr 
(о близких формах см. Рамстедт, KWb. 433 и сл.); ср. Корш, 
ИОРЯС 8, 4, 40. Неверно объяснение из тур. čämbär «обруч», 
вопреки Миклошичу (см. Мі. TE]. I, 275, Nachtr. 2, 95). 


чёмез M., чемезй ж. «кошелек», новгор., смол., нижегор. (Даль), 
чемезін, чемизйн «кошелек для денег в виде трубки», донск. 
(Миртов), чемезйнник «богатый скряга», донск. Фантастиче- 
ские попытки этимологии от звона см. у Ильинского (ИОРЯС 
16, 12). 


чемезйть «кулемесить», псковск., тверск. (Даль). Недостоверно 
сравнение Буги (РФВ 70, 102) с лит. keméZzüoti, kemeZoti 
«неуклюже идти»; ср. также Френкель, Lit. Wb. 239. 


чёмер «головная боль, боль в животе, пояснице; болезнь лоша- 
дей», чемерйца, чемерё «одуряющий табак из OaryHa», укр. 
чёмр «спазм живота», чемерйця «чемерица», чемерник, чеме- 
рута, чемер «лошадиная болезнь», блр. чёмер — то же, др.-русск. 
чемеръ 106 (XII B.) чемерь «чемерица», болг. чёмер «яд», 
чемеріга, чемерйка «чемерица», сербохорв. чёмёр м. «яд, 
гнев, скорбь», чёмёран «ядовитый, горький, терпкий, несча- 
‚стный», словен. бетёг «яд, желчь, гной, гнев», Cemeríka «че- 
мерица», чеш. čemer «сыпь», бетегісе «чемерица», слвц. Če- 
mer «опухоль, сгусток крови», čemerica «чемерица», др.-польск. 
czemier, czemierzyca, польск. ciemierzyca в.-луж. čemjerica 
«чемерица». || Родственно лит. Кіетегаї мн. «название опре- 
деленного растения», лтш. cemerin$ «чемерица», д.-в.-н. he- 
mera, нов.-в.-н. диал. Hemern «чемерица»; см. Бернекер 1, 
142; М.--9. І, 372; Маценаузр, LF 7, 30; Цупица, СС 113. 
Далее предполагают родство с др.-инд. camarikas «Bauhinia 
variegata» (Уленбек, Aind. Wb. 88, но см. Майрхофер 375), др.- 
инд. kamalam «лотос» (Петерссон, Verm. Beitr. 139; Уленбек, 
там же, 43, но ср. Майрхофер 160), греч. x&papo; — растение 
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«Delphinium», харрароу «Aconitum»; см. Гофман, Gr. Wb. 
131; Лёвенталь, WuS 10,184; Торп 74; Младенов 681. Едва 
ли оправданно сравнение с комір, вопреки Соболевскому 
(«Slavia», 2, 445). [Голуб — Копечный (91) пробуют этимоло- 
гизировать чемерица из "бе-тегь c экспрессивной приставкой 
če- от и.-е. *тег- «горький» (ср. лат. a-màrus — то же), в чем 
едва ли есть необходимость ввиду родственных связей слав. 
слова. — Т.| 


чёмкое «приблизительное, между двумя урочищами расстояние», 
арханг., мезенск. (Подв.), чункёс «мера расстояния в 9 верст 
по реке», также чум, перм., чумкас «старая мера расстояния 
в 700 саженей» (Шренк). || Заимств. из коми t/$om «кладо- 
вая» +- kost «промежуток, середина», Uëomkos «расстояние 
между двумя такими кладовыми»; см. Калима, FUF 18, 42 
и сл. 


чемодан. Заимств. через тат. óÓamadan, крым.-тат. Cumadan — 
то же (Радлов З, 1940) из перс. jamádàn «место для хране- 
ния одежды», где јата «одежда» и dán «хранилище» (ср. 
Хорн, Мрегз. Et. 93, 118); см. Корш, ЙОРЯС 7, І, 47; Mi. 
ТЕ. I, 289, Nachtr. І, 31; Крелиц 18; Локоч 52; Бернекер 
І, 143. |Ср. уже в словаре Рич. Джемса 1618—1619 rr.: 
shámadan; см. Ларин, Русско-английский словарь-дневник 
Ричарда Джемса, Jl., 1959, стр. 123. — Т.] 


чемодур «суетливьй человек», смол. (Добровольский). Едва ли 
образовано по аналогии слова самодур от выражения: к чему 
эта дурь? 


чемпибн. Из англ. champion «борец, победитель» от ст.-франц. 
champion из народнолат. campionem, зап.-герм. kampjo «бо- 
рец» (М.-Любке 379). 


чёмур «черт», арханг. (Подв.). Связано с чёмер (см.). 


чемша, см. чемыш. 


чемыркнуть «опрокинуть рюмку», перм. Шахматов (ЙОРЯС 7, 2, 
339) сближает это слово co словен. émíkati, 6mfkniti «хле- 
бать», «пискнуть». В любом случае образовано с приставкой 
че- от миркнуть (см.). 


чемыш, род. п. -& — растение «Halimodendron argenteum, жи- 
довник», вост.-русск. (Даль), чемшќ (ж.) — то же. Неясно. 


чемья «сруб в лесу, в котором во время промысла складывают 
добычу и ночуют промышленники», перм., чердынск. (Даль), 
щамья «кладовая в лесу», на территории коми. Согласно Ka- 
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лиме (FUF 18, 43), из коми tšamja «кладовая в лесу», но 
Вихм. — Уотила (266) считают коми tšamja, štšamja заимств. 
из русск. Если русск. форма является исходной, то тогда 
можно предположить здесь заимствование из др.-сканд. 
skémma ж. «каморка, кладовая», которое Хольтхаузен (Awn. 
Wb. 250) связывает co skëmma «подпирать». Но ср. коми 
И5от «кладовая» (о котором см. Тойвонен, FUF 32, 82), 
а также ниже, на чум. 


чепать, чипёть «зацеплять; задевать», южн., зап., псковск. (Даль), 
укр. чтати «цеплять, хватать, задевать», причтити, при- 
чепіти, польск. czepiać, czepić sie «цепляться»,  czepió 
«хватать», cZepy мн. «дерево, которое цепляется в воде 
за сеть». Вероятно, связано чередованием гласных с ча- 
пать. 


чепаться «ходить, переваливаясь, качаться», вятск. (Васн.), 
«качаться», колымск. (Богораз), также «качаться», сиб. Перво- 
нач. «цепляться», связано с предыдущим. 


чепела «сковородник», калужск., смол. (Даль). От чепёть (cw.), 
то есть «ухват». 


чепелйться «чваниться, важничать», вятск. (Васн.). Связано со 
щап. 


чепёц, род. п. чепца, укр. чепёць, блр.чепёц, др.-русск. чепьць, 
болг. чепйци мн. «башмаки», сербохорв. чёпац «женский чепец», 
словен. ёёрәс, чеш., слвц. берес, польск. czepiec, в.-луж. 
бере, н.-луж. cope, серс. || Праслав. "берьсь родственно лит. 
kepüré «шапка», лтш. сериге — TO же; далее пытаются сближать 
с греч. охёпас «покров, оболочка», охётт «покров», ахєт@ ш, 
охепфіо «покрываю» (Бернекер (І, 143 и cn.) Гуйер (LF 42, 
23), М.--9. (І, 373), Томсен (SA 4, 319)). Прежние попытки 
сближения со ср.-лат. сарра «вид головного убора» устарели 
(Бернекер, там же; Ильинский, РФВ 74, 124 и сл.), но соб- 
ственное сравнение Ильинского с греч. хотіс «нож», охёпаруоу 
«топор» весьма сомнительно. Миклошич (Мі. EW 32), Брюк- 
нер (75) видят ступень чередования с Cepbcb в польск. czapka 
«шапка». Следует отклонить попытку произведения слова 
чепьць из польск., вопреки Соболевскому (РФВ 70, 98 и сл.); 
см. Преобр., Труды 1, 63. |См. еще Мошинский, JP, 
33, 1953, стр. 350. — Т.] 


чёпкать, чёмкать «чавкать (о свинье)», вятск. (Васн.). Звукопод- 
ражание. 


чепурник «мелкий густой кустарник, чаща», вятск. (Васн.). По- 
видимому, от чепёть (см.), т. e. «цепкая растительность». 


ЗЗА чепуха — червлёный 


чепуха «сажа, копоть», piis. (Даль). Сомнительно сравнение с кб- 
noms (Горяев, ЭС 410) и объяснение от чепйть, т. e. якобы 
«цепляющееся», вопреки Далю (4, 1305). 


чепуха «вздор». Неясно. Едва ли из *че-пуха от пухнуть, также 
не из тще-, вопреки Горяеву (9C 410). Отсюда произведено 
uenyzücmuka (А. Толстой мл.) по аналогии статистика 
«и т. п. Ср. шагистика. [По мнению Шанского (ВЯ, 1959, 
№ 5, стр. 39; Краткий этимол. словарь русск. a3., M., 1961, 
стр. 370), — производное от "чепа «щепа»; ср. пример из 
«Краткого описания путешествия по северным морям», 1794 г.: 
Льды от ветру в чепуху разбиваются. Аналогично вздор, 
первонач. «стружки, сор». — Т.| 


чепчуры мн. «вид башмаков», см. чакчуры. 


чепыга «чаща» (Чехов), чапыж — то же (ЙОРЯС I, 332), чапыж- 
ник — растение «Caragana frutescens» (Мельников). Возм., от 
чепёть (cM.); см. Преобр.,Труды I, 63. 


чепылиться «плестись куда-нибудь», колымск. (Богораз). Вероятно, 
от чепать. 


gent ж. «цепь». Бернекер (І, 126) относит к чепйть. В условиях 
c.-B.-p. наречия эта форма могла быть тождественна истори- 


чески форме uy$nb, см. цепь. 


черв «серп», вятск. (Даль), червёк «пила», томск. (Даль). Счита- 
ется родственным лит. kifvis «топор», лтш. cirvis — то же, 
др.-инд. kfvis «определенный ткацкий инструмент»; см. Зу- 
батый, АРЬ 16, 388; Бернекер I, 172; Траутман, BSW 135; 
M.— Ә. І, 388; Уленбек, Аша. Wb. 64. Далее пытаются 
сблизить это слово с и.-е. *(5)Кег-: греч. хефю «стригу», д.-в.-н. 
Scéran «стричь», лит. skirt «отделять, разделять»; см. Цу- 
пица, СС 154 и сл. 


червлёный, др.-русск. чьрвенъ, чьрвменъ, ст.-слав. чръвенъ, 
чръвлёнъ еродрос (Euch. Sin.), болг. червён, чървён, сербохорв. 
црвен «красный», црвьен-- то же, словен. ёгіјёп, uem. čer- 
veny, слвц. Červený, польск. czerwony, в.-луж. Cerwjeny, H.- 
луж. сег\епу. || Праслав. "дьгуїепь, прич. прош. страд. от 
сьгуібі «красить в красный цвет» (др.-русск. чьрвити, сербок.- 
цслав. чрьвити), а последнее — от *ёьгуь (см. червь), cp. на- 
роднолат. vermiculus «красный» от vermiculus «червячок, 
кошениль, из которой добывали пурпурную краску»; см. 
Траутман, BSW 134; Рёслер, Zschr. österr. Gymn., 1868, 330, 
334. От чьрвь образовано др.-русск. чьрвенъ «июль» (Четве- 
роеванг. 1144 г. и др.; см. Срезн.) и чьрвьць — то же, ср. укр. 
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червень, червець «июнь», чеш. бегуеп — TO же, др.-чеш. 
érven — то же, бгуеп druhý «июль», чеш. červenec «июль», 
польск. czerwiec «июнь», которое объясняли частично как 
«месяц сбора кошенили» (напр. Миклошич, Monaten 7—9; 
Крек, Einl. 516, против см. Бернекер I, 173), частично — 
как «время, когда плодятся пчелы», ср. польск. W której 
стут\ pszczół powstawał (см. Ростафиньский у Бернекера, 
там же). [См. еще Ерне, Die slav. Farbenbenenn., Упсала, 
1954, стр. 43 и сл. — T] 


Червбнная Русь — историческое название украинской Галиции, 
Волыни, Подолии, гл. образом — Вост. Галиции. Согласно 
Барсову (Очерки 102), в летописях неизвестно до XVI в. 
Впервые, возм., у фра Мауро (ХУ в.) — Rossia гозза; см. 
Ламанский, ЖСт., 1891, вып. 3, 250. Из польск. Czerwona 
Ruš— ro же, откуда укр. Червбна Русь. Эта местность по- 
лучила, по всей вероятности, свое название от др.-русск. 
города Червень, к югу от Грубешова (имел большое snau., 
уже по Пов. врем. лет под 981 г.), по нему получили наз- 
вание Червеньскый городы (вин. п. мн. ч.; см. Пов. врем. 
лет под 1018 и 1031 гг.); см. Потебня, ЖСт., 1891, вып. 
3, 119; Барсов, Очерки 102; Первольф, AfslPh 8, 21. Менее 
приемлемо толкование в связи с красной одеждой украинцев 
(напр., Кречмер, «Glotta», 21, 117) в отличие от белой одежды 
белорусов; против этого см. Ильинский, «Slavia», 6, 388, где 
приводится стар. русск. литер. Менее вероятно Ростафинь- 
ский (Sprawozd. Akad. Umiejetn. 23, 15 и сл.) пытается воз- 
вести название области к названию червя, кошенили. Абсо- 
лютно фантастично толкование Кухарского (см. Stud. Brück- 
nerowi 39). 


червбнец, начиная с Петра I (XVIII в.), с 1922 г. — казначейский 
билет в 10 руб., др.-русск. червон(н ьш, начиная с Ивана ПТ, — 
об иностранных золотых монетах. Заимств. из польск. CZerWODy 
«красный, золотой»; см. H. Бауэр у Шрёттера, Wb. 98; 
Бернекер І, 173; Преобр., Труды І, 63. О фонетической сто- 
роне ср. Лось, Gr. polska I, 129, 161. См. также червлёный. 


червь I m., род. п. червя, народн. чёрев, род. п. черева (Шахма- 
тов, ЙОРЯС 7, І, 305), черва ж. «заключенные в ячейках 
личинки пчелы», червлень ж. «пурпур», укр. черв м. «червь», 
др.-русек.чьрвь(м.) — то же, чьрвь(ж). «красная краска, ткань», ст.- 
слав.чрьвь охФАтЕ, o]; (Остром., Супр.), болг. чёрвей «червь», чърв 
(Младенов 681), сербохорв. nf «червь», црва «червоточина», сло- 
вен. бФу «червь», др.-чеш. ёгу «червь, личинка червя», чеш., 
слвц. бегу, польск. czerw, род. п. czerwia, в.-луж. ёег\, 
н,-луж. cerW, полаб, cef(v) lézace «улитка» (букв, «лезущий 
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червь»). || Праслав. *ёьгуь родственно "бьгть (см. чёрмный), 
а также лит. kirmls м., ж. «червь», kirmuó — то же, лтш. 
cirmis, др.-инд. kfmis м. «червь, личинка», нов.-перс. kirm, 
ирл. cruim, алб. krimb; см. Буга, ИОРЯС 17, I, 29 и en 
Педерсен, Kelt. Gr. 1,43; Траутман, BSW 134; Бернекер 
І, 173; M. — 8. І, 386. Трудности представляет e Предпо- 
лагали балт. соответствие *(s)kirvis ввиду лит. skirvina «бежит, 
как муравей» (Шпехт, Dek]. 45; KZ 65, 212 и сл.), а -У- пытались 
объяснить влиянием *marvis «муравей» (cM. муравёй). Менее 
вероятно воздействие слова Кгіуъ (Мейе, IF 5, 333) или no- 
норов(ъ )«земляной червь» (Отрембский, ГР І, 129 и сл.). 
Сомнительно в фонетическом отношении Преобр., Труды 1, 64. 


червь ЇЇ «ад», только др.-русск. чьрвь (Олонецк. сборн., XV s., 
Срезн., Доп. 272). Неясно. 


черга «очередь», южн., чергй — то же, севск. (Преобр.), укр. черга 
ж., чёрег м. (Шахматов, ЙОРЯС 7, І, 305, по черёд), блр. 
черга, др.-русск. черга (Привил. Cmon. 1505 r.; см. Срезн. III, 
1499). Заимств. из тюрк., ср. чагат. ёётой «ряд, очередь» 
(Радлов 3, 1970); см. Бернекер Г, 145. Неубедительно пред- 
положение о родстве с лит. Кегоій, kefgti «прикреплять», 
kargyti — то же, вопреки Зубатому (AfslPh 16, 387 и сл.). 


чердак, род. п. -á, укр. чердак, др.-русск. чердак», чардакъ (грам. 
1697 г.; см. Корт, AfsIPh 9, 494). Заимств. из TYP., крым.- 
тат. čardak «балкон», караим. čardak «верхняя комната» (Рад- 
лов 3, 1869), источником которого считается перс.; см. МІ. 
TE]. 1, 273; Корш, там же; Бернекер І, 171; Локоч 32; Го- 
paes, ЭС 410. Ср. чертбг. 


Чердынь — город в [бывш.] Перм. губ. Из коми T'šerdin — то же, 
образованного от названия реки Чер; вероятно, коми t/$er «то- 
пор, секира», din «устье,толстый конец»; см. Каннисто, FUF 
18, 73; Вихм. — Уотила 297. Ср. в семантическом отношении 
русск. речные названия типа Tonóp. 


черевйк, укр. черевік, блр. wepeeík, др.-русск. черевикъ, русок.- 
цслав. чрёвии бтбітра, болг. чрёве мн. «башмаки», сербохорв. 
црёвља, словен. бгбузі) m., чеш. stíevíc, tfevíc, др.-чеш. trévf, 
слвц. бгеуїс, польск. trzewik, в.-луж. сгіј, н.-луж. сгё%, créj. 
| Праслав. "бегуї- считается производным от "бегуо «брюхо, 
живот», первонач. и.-е. "(s)ker- «отрезанное, кожа» (см. kopá, 
скор@); ср. Соболевский, AfslPh 33, 610; РФВ 71, 444; Ile- 
дерсен, KZ 39, 459; Перссон 786; Бернекер І, 151; Младе- 
нов 682; Шрадер — Неринг 2, 354. При условии эпентезы 
-u- сравнивают праслав. "бегуї- co ср.-ирл. cuaran «башмак», 


черёво — череда 337 


кимр. curan — то же; cM. Цупица, ‘KZ 37, 399; Педерсен, там 
же; против см. Бернекер, там же. 


черёво «живот, чрево», MH. черевй «внутренности», диал. чедёвко 


«ребенок», очеревёть «забеременеть», чрёво (из цслав.), укр. 
чёрево, блр. чбрево-- то же, MH. черовы «родные дети», др.- 
русск. черево «живот, кожа с живота», ст.-слав. чр®во хо. Ма, 
хастір (Остром., Map., Kaon., Euch. Sin., Cynp.), цслав. чрёво, 
род. п. чрёвесе, болг. чрево, сербохорв. цријёво, словен. &геуб, 
род. п. -ёѕа «кишка, низ живота, брюхо», чеш. střevo, слвц. 
órevo «кишка», польск. lrzewo, мн. -а «внутренности», в.-луж. 
črjewo, н.-луж. cfowo, полаб. сгеуй. || Праслав. "бегуо, no- 
видимому, родственно др.-прусск. kërmens м. «тело, живот», 
далее пытаются связывать с др.-исл. horund «мясо, тело», 
д.-в.-н. hërdo «шкура, кожа» и со словами, приводимыми на 
корй, ckopá; см. Й. Шмидт, Vok. 2, 76; Бернекер I, 150 и сл.; 
Траутман, BSW 128; Apr. Sprd. 356; Шпехт 79. Менее убе- 
дительно сравнение с др.-инд. КЁр «форма, фигура», авест. 


'kərəfš «тело, фигура», лат. corpus «тело, туловище», д.-в.-н. 


hréf — то же, греч. «panic «грудобрюшная преграда» (напр., 
Мейе — Эрну 258; против см. Вальде — Гофм. І, 277 и сл.) 
или с гот. Вага «внутренности» (Мейе, Et. 167 и ocn; 
Бругман, Grdr. 2, I, 330; Траутман, BSW 128; против см. 
Педерсен, KZ 39, 459). Диал. черево «изгиб, излучина реки», 
шенкурск. (Подв.), может быть объяенено из знач. «кишка». 


череда «очередь», диал. «стадо», KYPCK., воронежск., донск., че- 


12-247 


ред м,, диал. чёред — то же, учредить (заимств. из цслав.), 
укр. череда «стадо, стая», чёред «очередь», блр. череді «стадо, 
скот», др.-русск. череда «очередность, очередь», ст.-слав. 
up'bAa ooxóXiov, прбВалоу (Супр.), болг. чърд@ё «стадо скота», 
сербохорв. чријёда «очередь, ряд, стадо», чакав. чреда, вин. п. 
чрёду, словен. йтеда, др.-чеш. čřieda, чеш. třída «ряд, 
серия, класс, чередование, улица», слвц. črieda «стадо», 
польск, trzoda «стадо, скот», кашуб. stfóda — то же, в.-луж. 
éórjóda «куча». || Праслав. *ëerda родственно др.-прусск. ker- 
dan вин, п. ед. ч. «время» (из «ряд, очередь»), лит. *kerdà 
«стадо», реконструируемое на основе лит. kefdZius «пастух»; 
далее сюда же относятся др.-инд. çárdhas м., ср. р. «стадо, 
толпа», авест. ѕагәда- ‹вид,род», гот. haírda «стадо», ирл. 
сго4 «скот, богатство», кимр. cordd «группа, толпа» (*kordho-). 
В случае родства этих слов между собой здесь должно было 
иметь место чередование задненёбных; если признать дей- 
ствительным только и.-е. *kerdh-, придется принимать заим- 
ствование балто-слав. слов из какого-то языка «кентум»; см. 
Кипарский 102; Бругман, Grdr. I, 547; Бернекер І, 144; 
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Траутман, BSW 127 и сл.; Apr. Sprd. 356; Лескин, Bildg. 
325; Брандт, РФВ 21, 215. Едва ли можно ставить вопрос 
о заимствовании из герм., вопреки Хирту (РВВ 23, 332; 24, 
293), Бернскеру (там же), Клюге (Urgerm.41) (cp. Обнор- 
ский, ИОРЯС 19, 4, 100), хотя бы и датируя это событие 
до первого герм. передвижения согласных. Для характери- 
стики состояния в балт. важно иметь в виду фин. kerta 
«раз, ряд, слой», заимств. из балт. (см. Томсен, Berór. 185; 
Ниеминен, FUF 22, 11 и сл.; но ср. Калима, BL. 115 и сл.). 


чередйть «убирать, подметать», диал., неотделимо от чередіть 
«приводить в порядок, располагать», которое связано с пре- 
дыдущим. Эти значения неправильно разделяются Зелениным 
(ЙОРЯС 8, 4, 256 и сл.), и чередйть с первым знач. считается 
родственным греч. хёрдо cp. р. «прибыль», лат. cerdo «ре- 
месленник», др.-ирл. cerd «искусство, ремесло». Что касается 
знач., ср. рядить, нарядить(ся), ряд. 


через І, предлог, чрез, поэт. (sauMcTB. из цслав.), укр. через, 
блр. через, др.-русск. черес (Cmon. грам. 1229 r., B; см. 
Срезн. ПІ, 1501), чересь (Лаврентьевск. летоп. под 1096 г.), 
черосъ (Yen. сборн. XII в.; согласно Шахматову (Очерк 153), 
подверглось воздействию слова скроз$, скрозь), русок.-целав. 
чрбсь, чр®зъ, сербск.-цслав. чрісь, чр®зъ, болг. чрез (Мла- 
денов 688), сербохорв. чрёз, словен. ërëz, črèz. || Первонач. 
*&ers-, вероятно, из *kerts- (Траутман, BSW 130), дало *ëerz- 
под влиянием предлогов *уУъ2-, *]ь7- и т. п.; см. Брандт, 
РФВ 22, 136; *čers- родственно др.-прусск. kerscha(n), kirscha(n) 
«через, пере-», лтш. Сёгѕирјі, Cirsanguri, местн. н. (M. — 9. 
4, 37; Буга, РФВ 70, 103), лит. skefsas «поперек», лтш. 
škërss «поперек, дурно, плохо», греч. ёүхӣрогос̧, ëmTux&p3toç 
«косой, кривой», x&potovy-xA&ytov (Гесихий), далее — лит. kertü, 
kifsti «рубить», русск.-цслав. чрьту, чрёсти «резать»; cM. 
И. Шмидт, Jen. Lit. Zeitg., 1874, 503; Педерсен, IF 5, 54 
и сл. Фортунатов, АЁРЬ 4, 581; Бернекер I, 144 pen: 
Траутман, BSW 129 и ел.; Apr. Sprd. 358; Әндзелин, СБЭ 
31. Но ср. о греч. словах Бехтель, Lexil. 132. С предл. 
чёрез связано также чёрез «общинная ловля рыбы ставными 
сетями», колымск. (Богораз), также «ширина Дона», донск. 
(Миртов). 


чбрез II «кожаный пояс, в котором носят деньги», см. чёрес. 
черезй «большие весы», пенз., симб., см. терез4. 
черёзвый «трезвый», нижегор. (Даль); см. терёзвый, трёзвый. 


черемйе(ин) — стар. название марийцев, мн. черемйсы, собир. 
также черемші, вятск. (Васн.), др.-русск. чермисы (Слово 


черемнуха — черемша 339 


о погибели русск. земли), тат. čirmiš. Происходит, по-види- 
мому, из чув. SŠarmís, šarmíš «черемис»; cM. Вихман, Tschuw. 
Lehnw. 142; С. Кузнецов, Этногр. Обозр. 86, 220; FUF Anz. 
25, 106. Не удалось установить связь между названием че- 
ремис и названием народа, подвластного Эрманариху, KOTO- 
poe у Иордана (Getica 22) читалось первонач. как Scremni- 
зсап5, а начиная с Моммсена — как [Imniscaris; см. Миккола 
(FUF 15, 60) против Куника — Розена (Аль Бекри 155). Точно 
так же не могли быть черемисами меланхлены Геродота 
(4, 107), вопреки Томашеку (см. Фасмер, RS 6, 210; Sitzber. 
Preuss. Akad., 1935, 581). 


черемнуха «скарлатина, корь», тверск., псковск. (Даль), тихвинск. 


(РФВ 62, 295). От чермный «красный». 


черёмуха, черёмта, черёма, укр. черёмуха, черёмха, др.-русск. 


черемъта, словен. бгёшһа, ёгётѕа, др.-чеш. tiíémcha, чеш. 
stfemcha, слвц. бгетсВа, польск. trzemcha. || Родственно лтш. 
c&rmaüksis «рябина» наряду с sërmauksis (ср. с последним 
словен. srêmša, ѕгётѕа «uepeMyxa»), лит. Sermükslé, Sermük- 
sné «рябина», вост.-лит. šermükšnis — то же; см. Бернекер Г, 
149; Траутман, BSW 128. Колебание задненёбного проявля- 
ется в балт. и слав. Недостоверно родство с греч. хорарос 
«земляничное дерево» (Нидерман у Буазака 488) и др.-инд. 
kramukas «дерево бетеля» (Уленбек, Aind. Wb. 67). Ср. сл. 
[О связи названия черёмуха с названием червя — "бї ть — см. 
Мошинский, Zasiag, стр. 29; несколько отлично — Тру- 
бачев, Этимол. исследования по русск. яз., 2, МГУ, 1962, 
стр. 34 и сл. — Т.| 


черемша, черемица, черёмушка! — растение «Allium ursinum», 


12* 


словен. Črêmoš — то же, польск. trzemucha. Наряду с этим — 
вариант с отражением др. задненёбного: сербохорв. opiije- 
муш M., срй]емуша K., срйјемуж, срӣјемужа «вид дикорас- 
тущего растения, годного как приправа». || Родственно лит. 
kermüšë «дикий чеснок», греч. xpópoov «лук, огородный лук», 
хрёрооу (Гесихий); см. И. Шмидт, KZ 32, 346, ирл. crem, 
кимр. craf «чеснок», англос. hramse, hramesa «лук, черемша», 
в.-нем. ramsen — TO же; см. Педерсен, Kelt. Gr. 1, 121; IF 
о, 33; Бернекер І, 145 и сл.; Әндзелин, СБ? 52; Траутман, 
ВЗУУ 128 и сл. По мнению Бернекера (там же), нужно по- 
ставить вопрос об общем происхождении названий черемши 
и черемухи (см. выше) ввиду того, что оба растения обла- 
дают острым запахом. 


1 У В. Даля растение «Allium ursinum», т. e. «дикий чеснок», имеет 
форму черемушка, a черёмушка — это дерево «Prunus Padus» или 
«Cerasus Padus». — Прим. ред. 
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чёрен І, обычно черенбк, черёнья MH. черёнье собир., сиб., укр. 


чёрён «черенок, лемех», блр. черенбк, др.-русск. черенъ — 
то же, русск.-целав. чрёнъ МВт, болг. урен, сербохорв. 
црён, словен. Grën, uem. ѕіѓеп M., зіївпа «рукоятка», Мей 
«черенок», слвц. ёгіепка «черенок ножа», польск. trzon, trzo- 
пек «рукоять», в.-луж. črjonk, н.-луж. сіопк, || Праслав. 
*&ernb, вероятно, связано чередованием гласных с корень, 
лит. kéras «куст, корень, пень», др.-прусск. kirno «куст», 
греч. хрймос, лат. cornus «корнелиева вишня» (см. выше, кб- 
рень). Разграничение слов *бегпъ «рукоятка» и *бегпъ «че- 
ренок дерева» (Мі. EW 34; Остен-Сакен, IF 22, 315) оспа- 
ривается Бернекером (I, 146), точно так же как и сравне- 
ние с ирл. crann ср. р. «дерево», кимр. prenn «arbor, lignum» 
(Бецценбергер у Стокса 63). Однако любопытно сравџение 
слова ёегпъ «рукоятка» с др.-инд. kárpas «ушко, рукоять, 
держак», кимр. саги «ручка»; см. Цупица, ВВ 25, 102; Ос- 
тен-Сакен, там же, 316; Торбьёрнссон 1, 35; 2, 13 и сл.; 
Педерсен, Kelt. Ст. 1, 61; М. —9. 2, 161 и сл. Иначе 
о др.-инд. слове Майрхофер 172. 


чёрен [I «солеварный котел, сковорода для выпарки соли, очаг, 


жаровня», укр. чёрень «очаг, плита, под печи», др.-русск. 
черенъ «сковорода для выпарки соли», русск.-целав. чрёнъ — 
то же (часто), польск. trzon «очаг, плита»; наряду с *&erns 
представлено *ёегёпъ в сербск.-цслав. черБнъ «жаровня на 
железном треножнике», сербохорв. чёрјен «колпак над пли- 
той с отдушиной наверху, около дымохода; жаровня над 
очагом в крестьянском доме; мелкая корзина для сушки 
зерна над очагом». || Считается родственным лтш. сег!, ceras 
«раскаленные камни в печи, в риге или бане», д.-в.-н. hërd 
«очаг»; cM. Остен-Сакен, IF 22, 318; Бернекер І, 146; M. — 3. 
Г, 375. Ввиду знач. менее вероятно сопоставление с греч. 
хёруос, хёруоу «блюдо для жертвоприношения», ирл. сегп «миска», 
др.-исл. hverna «горшок», гот. lvaírnei «череп» (Цупица, 
ВВ 25, 102; Торбьёрнссон 2, 14; Торп 116), Греч, слова счи- 
тает иноязычными Гофман (Ст. Wb. 141), 


чёрен ПІ «коренной зуб», обычно череняк — то же, южн., укр. 


черенЯк, черенній зуб, ст.-слав. чу новьньыйл, вин. п. мн. ч. 
ai рол (Ps. Sin. 97, 7), русск.-целав. чрёновьнъ (зубъ), 
чрёновитьць Däin, dens molaris, ср.-болг. чрфновьные «ко- 
ренные зубы», чеш. tfenovec, tfenovy zub, іїепак наряду 
с stfenny, 8іїепоупі zub, слвц. Gren «коренной зуб», бгепоуу 
zub, польск. trzony мн. «коренные зубы», zab trzonowy, 
в-луж. бгіопак, бгіопомс, н.-луж. сЁопак. || Праслав. "бегпь 
родственно лтш. ceruoklis, ceruokslis «коренной зуб», кимр. 
cern «челюсть», Oper. kern «мельничная воронка», ирл. cern 
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«угол»; см. Цупица, ВВ 25, 101; М.--9. І, 376; Шпехт 
141; Траутман, BSW 129; Бернекер І, 147; Буга, РФВ 67, 
234. Пытаются установить дальнейшие связи с др.-инд. саг- 
vati «жует, дробит». Неприемлемо ‚ произведение из гот. 
qaírnus «мельница», вопреки Мейе (Et. 267); см. Бернекер, 
там же. 


черенбк, см. чёрен І. 


чёрень ж. «дубовый лес», псковск., тверск. (Даль). Вероятно, 
от чёрный, cp. р. чернолёсье «лиственный лес» (особенно 
дубовый). Едва ли связано c лит. kéras «куст», kirna «пе- 
HeK, корень», др.-прусск. kirno «куст», вопреки Вальде (193 
и сл.). Относительно фонетической стороны см. Шахматов, 
ИОРЯС 7, І, 305. Распространен топоним Черень, напр. 
тульск. Слишком смело сближение Педерсена (Kelt. Gr. 
1, 44) чёрный лес с nar. quernus «дубовый», которое якобы 
лишь вторично сблизилось с quercus «дуб». 


череняк, см. чёрен Ill. 


чёреп, диал. также «кровля на избе», шенкурск. (Подв.), «ледя- 
ная корка», шенкурск., вятск. (Васн.), черепйца, черепбк, 
черепаха, укр. череп, целав. чріт»ь, upónuua бстрахоу, болг. 
уреп «черепок», сербохорв. црй]еп «черепок, черепица», 
словен. бт@р «черепок», чеш. střep, іѓер — то же, слвц. ёгер, 
польск. {т2ор, в.-луж. ёгјор, н.-луж. стор. || Родственно 
др.-инд. karparas м. «черепок, скорлупа, череп», др.-прусск. 
kerpetis «череп», арм. Каїар'п «череп, голова»; сюда же от- 
носят C $ подвижным: лтш. Skirpta «зазубрина», škërpele 
«щепка, заноза», др.-исл. skarfr м. «обрубок, пень», cp.-H.-HeM. 
scharf «черепок», д.-в.-н. scirbi — то же; см, Й. Шмидт, Vok. 
2, 77; Бецценбергер, ВВ 16, 241; Мейе, Ét. 235; Хюбшман 
458; Бернекер І, 147; Траутман, BSW 129; Apr. `Sprd. 356; 
BB 30, 329; Брандт, РФВ 21, 215; Торп 457; Клюге-Гётце 
514; Френкель, Lit. Wb. 257 и сл. Далее связано с лит. 
kerpü, kifpti «резать». 


черепаха. Образовано от череп (cM.) и заменило более древнее 


*желы «черепаха» (см. желвёк), по мотивам табу, согласно 
Зеленину (Табу 2, 93). 


черепица, см. чёреп. 


Череповёц, род. п.-вца — название города, др.-русск. Череповьсь, 
род. п. из Череповьси (Моск. грам. 1496 г.; см. Соболевский, 
Лекции 149; Шахматов, Очерк 220). Возм., от чёреп в знач. 
«холм» и весь «деревня, село». Недостоверно. 
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Жы 


чёрес «кожаный пояс для денег с пряжками и запором» (Мель- 
ников идр.), через «кожаный мешочек для денег у казаков», 
донск. (Миртов, Даль), укр. чёрес — то же, польск. іг205 «ко- 
шель, мешок». || Праслав. *бегзъ из *Кегіѕо-, родственного 
ирл. criss м. «пояс», кимр. сгуѕ «пояс, рубаха» (*krtsu-); 
см. Розвадовский, Qu. Gr. 1, 419 и cen. IF. Anz. 8, 138; 
Педерсен, Kelt. Ст. І, 43; Бернекер І, 148; Маценауэр, LF 
7, 32. Но ер. чёресел «пояс», которое Бернекер (там же) 
связывает с чёресло 1. 


чбресло І, чёресла мн. «бедра, поясница», укр. чересла, др.-русск. 
чересла (Пов. врем. лет. и др.), ст.-слав. чрсла мн. бофбєс 
(Остром., Map., Euch. Sin.), болг. чреслі мн. «пах, чресла» 
(Младенов 688), словен. 616510 «перегородки в грецком opexe», 
чеш. tiíslo, stiíslo, мн. třísla, střísla «грудобрюшная преграда, 
пах, половые органы», слвц. Črieslo «бедро, ляжка», польск. 
{20510 — то же. || Праслав. "бегзіо «перегородка, поперечник» 
сближается c *¥čerz- (см. чёрез); см. Бернекер І, 148; Мик- 
кола, Mél. Pedersen 413; Брюкнер 583. За пределами слав. 
языков сравнивают с лит. kirkšnis «тазобедренный сустав», 
лтш. cifksnis «пах» (Миккола, Ursl. Gr. 1, 94; M. — 92. I, 
385). Менее убедительно сравнение с гот. haírbra мн. «внут- 
ренности, сердце», д.-в.-н. hërdar «внутренности» (Мі. EW 
34; Маценаузр, LF 7, 36; против см. Бернекер, там же) или 
с др.-исл. Вегбг ж. «плечо» (И. Шмидт, Vok. 2, 25); Хольт- 
хаузен (Awn. Wb. 112) относит последнее к др.-исл. Вагдг 
«твердый, жесткий». 


чбреслб 11 «лемех», укр. череслб, болг. чресло, слвц. črieslo, 
польск. (120810, в.-луж. črjósło, н.-луж. cfFoslo. || Праслав. 
*&erslo родственно др.-прусск. kersle «kupka», лит. Кеїзіаз 
«нож для кровопускания», далее — лит. kertü, kiFsti «сечь, 
сильно бить»; см. Буга, РФВ 70, 102; Мейе 414; Траутман, 
BSW 130; Apr. Sprd. 356 и сл.; Бернекер І, 148; И. Шмидт, 
Vok. 2, 902; Миккола, Ursl. Ст. І, 160; Mél. Pedersen 413; 
Маценаузр, LF 7, 37; Френкель, Lit. Wb. 245. 


чересчур. От чёрез и чур. 


черёт «камыш», очерёт, бчерет — то же, укр. черёт, очерёт — то 
же, сербохорв. чрёт, род. п. чрёта «болотный лес», словен. 
črêt м., ёгеќа «болотистое место, осока», др.-чеш, Střietež, 
TiíieteZ, wem. StfiteZ, местн. н. || Праслав. "бегіь родственно 
лит. kertü, kifsti «резать», русск.-цслав. чрьту, чрёети — 
то же; см. Фик І, 29; Бернекер Т, 150; см. также черта. 
Не представляется более вероятным сравнение с др.-инд. 
krnátti «прядет, сучит нитку», crtáti «связывает, скреп- 
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ляет», греч. хӣрталос «корзина», хӧртос «тростниковая пле- 
тенка» или с др.-инд. curchas «тростник», др.-кимр. сог$ «сап- 
nulos», др.-ирл. coirce «овес» (Шарпантье, AfslPh 37, 48). 


чербшня, черёшенье «черешневый сад», укр. черёшня, сербск.- 
цслав. чрёшьна, болг. черёша, сербохорв. чрёшња, трёшња, 
чеш. třešně, ѕіѓеёпё, польск. trze$nia, в.-луж. třěšnja, třčěšeń. || 
Заимств. через др.-бав. *chersia, chersse «вишня» из народ- 
нолат. сегеѕіа (см. Шварц, AfslPh 40, 287 и сл.; ZfslPh 4, 362; 
Уленбек, AfslPh 15, 375; Шрадер — Неринг І, 589) или непосред: 
ственно из народнолат., потому что речь идет о культурной 
римской вишне и, кроме того, легче объяснить из ром. 
(Кипарский 110; Мейе — Вайан 90); народнолат. сегеѕіа свя- 
зано с лат. сегаѕиѕ из греч, хёрасос «вишня». Сомнительно 
прямое заимствование праслав. *¥*čeršbnja из греч., вопреки 
Фасмеру (ИОРЯС 12, 2, 287), И. Шмидту (Уок. 2, 69); см. 
против этого Фасмер, Гр.-сл. эт. 224. [Подробно в пос- 
леднее время см. Мошинский, Zasiag, стр. 276 и сл. — Т.] 


череща «шатер», только русск.-цслав., также чьрща (XIII—XIV вв.; 
cM. Срезн. ПІ, 1502, 1570), ср.-болг. очръшта, очрьшта 
(Болонск. псалт., Погодинск. псалт.) ох\уюра. Недостоверно 
сравнение с др.-инд. kfttis ж. «шкура, кожа» (Мі. EW 34; 
Бернекер Г, 150). Весьма распространено, но тоже недос- 
товерно сближение c чертбг (напр., Корш, Jagié-Festsehr. 
254; Горяев, Доп. I, 55), сомнительное . морфологически. 
По-видимому, связано с черет, очерет «камыш». 


черики мн. «легкая обувь», южн. Из тур., азерб. ёагук «обувь 
из недубленой кожи»; см. Горяев, ЭС 410; Локоч 33. См. 
чарки. 


черкёльекий «черкесский», тотемск. (ЖСт. 19, I, 115), часто 
также в былинах (Гильфердинг и др.). От черкќсы, черкёсы. 


черкён «ловушка, самострел (для песцов, колонка)», арханг. (Подв.), 
сиб. (Даль). Обычно объясняют из ханты $Sorkan, t'argan 
«ловушка, капкан»; см. Альквист у Карьялайнена, Ostj. 
Lautg. 26; Кальман, Acta Lingen, Hung. I, 266. В таком слу- 
чае непонятно распространение вплоть до Архангельска. 


Черкасы — город в [бывш.] Киевск. губ.; Черкёсск, Новочеркасск, 
Черкёски — местн. н. в [бывш.] Харьк. губ. Несомненно, 
от названия черкесов. Вовсе не обязательно происходит от 
черкесских поселений, но может быть названо по русским, 
проникшим на Кавказ; см. также Эльи 505. Не от Кабхасо; 
«Кавказ», как полагает Соболевский (ИОРЯС 26, 43). См. 


черкёс, 
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черкаться — то же, что чертыхёться, чертькйться — производ- 
ные от чёрт. Образование ср. с блукёть. и черкнўть. 


черкёе, мн.-ы, отсюда черкёска. Др.-русск. название этого народа — 
касогъ, мн.-зи (см. касбг). Совр. название фигурирует сначала 
в форме черкасы MH. (Азовск. B3., XVII в.; см. РФВ 56, 
148), также др.-русск. черкизской «черкесский» (Позняков, 
1558 г., 4), чиркизской (Триф. Короб., 1584 г., 101), собств. 
Андрей Черкизович (Сказ. Мам. поб. 28), черкисова недблд 
«неделя о мытаре и фарисее» (Псковск. I летоп., Новгор. 
4 летоп. и др.; см. Срезн. ПТ, 1502). Эта форма получена 
через- тур., карач. čärkäs «черкес» (Радлов 3, 1969; KSz. 
15, 214); см. Mi. TEL, Nachtr. 2, 95. Источником следует, 
по-видимому, считать осет. cærgæs из *čarkas «орел»; см. 
Корш, Jagié-Festschr. 257. Иначе Маркварт (Kumanen 181). 
Очевидно, не связано с зтнонимом Kepxétat родственного 
черкесам племени (Скилакс 73; Мюллер, Geogr. Gr. Minores 
Т, 60; Птолем. 5, 9, 25; Страбон 11, 492 и сл.); см. Марк- 
варт, там же, 180 и сл. 


черкнуть, черкёть, вычеркнуть, подчеркнуть, почерк, укр. чер- 
Kámu. Скорее это новообразование от чертё (см. Горяев, 
ЭС 413), а не звукоподражание (см. Бернекер Т, 169), по- 
тому что межд. черк! могло быть образовано вторично от 
скрипа быстро двигающегося пера. См. черкёться. 


Чермное мбре — цслав. калька греч. ’Еру$рх 0&)асса «Красное 
море». См. сл. 


чёрмный «красный», CAB., народн. черёмный «рыжеволосый», 
вятск., перм., сиб. (Даль; см. Шахматов, ЙОРЯС 7, І, 305), 
черемнута «краснуха, скарлатина», др.-русск. чьрмьн» «крас- 
ный, рыжий», ст.-слав. чрьмьнъ ёродрбс (Супр.), др.-сербск. 
чрман, сербохорв. название реки Црмница, словен. ërmljën 
«красный», érmlják, ërmnják «яичный желток», чеш., слвц. 
беттак — птица «малиновка», в.-луж. богК «яичный желток», 
н.-луж. cenk — то же, полаб. carmak — то же, польск. стег- 
тіей «название растения». || Производные от праслав. *ёьгть 
«червь», cp. словен. 6?m «карбункул, червь», родственно 
лит. kirmis «червь», kirmuó — ro же, лтш. cérme, cérmis 
«глист», «средство против глистов», растение «Tanacetum 
vulgare», др.-инд. kfmis «червь, личинка», авест. koremi-, 
нов.-перс. kirm, алб. krimb, ирл. cruim, кимр. ргуѓ «червь»; 
см. Бернекер І, 169; Траутман, BSW 134; Шпехт 45; М. — 9. 
І, 378; Зубатый, IF 6, 155 и on; Педерсен, Kelt. Gr. 1, 
43; Г. Майер, Alb. Wb. 206; Френкель, Lit. Wb. 257. Ср. 
также червь. [См. еще Е рне, Die slav. Farbenben., Упсала, 
1954, стр. 33 и сл. — TI 
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Чернйгов, укр. Чернігів, др.-русск. Черниговь (часто в Пов. 
врем. лет). Первое -i- в укр. форме Соболевский (ЖСт., 
1893, вып. 3, 399) объясняет великорусск. влиянием. Это 
название происходит от собств. Чьрнигь, производного от 
чьрнъ «черный». [См.еще Виноградский, «Мовознавство», 
14, 1997, стр. 29. — Т.] 


чернӣла MH., др.-русск. чьрнило, ст.-слав. чрънило péÀav (Супр.). 
По-видимому, калькирует ср.-греч. релау:оу, нов.-греч. редамі, 
Мейе (RS 2, 68; Et. 186, 316) видит в этом слове передачу 
лат. ātrāmentum. Шрадер — Неринг (2, 535) правильнее nc- 
кали источник в греч. рёЛау (трафіхбу). 


Черногбрия. Преобразовано из сербохорв. Црна Гора в связи 
с чёрный и названиями стран на -ия. Ср. нов.-греч. Maupo- 
Вобу (оу) — то же, ит. Monte Negro, тур. Karaday; см. Dac- 
мер, Festschr. Čyževśk. 300; Томашек, Zschr. österr. Gymn., 
1877, 675. 


Чёрное море, др.-русск. название — Лоньт», Поньтьское море 
(Пов. врем. ner) Из греч. Пбутос Ебёеуос. Новое название 
семантически тождественно нов.-греч.  Maópm баласса, ит. 
Mar Nero, тур. Кага dàniz — в противоположность АК däniz 
«Средиземное море» (Радлов 3, 1667), далее также с нов.- 
в.-н. Schwarzes Meer «Черное море», франц. Mer Noire — 
то же. Наряду с этим — диал. Святбе мбре — то же, донск. 
(Миртов), возм., эвфемистическое название, как и античное 
Пбутос ЕбЁеуос (Геродот, Фукидид, Ксенофонт), происшедшее 
из более древнего Пбутос 'Atetvoc (Пиндар, Эврипид, Crpa- 
бон), в основе которого лежит др.-ир. "ax$aena- «темный», 
авест. ax$aena-; см. Фасмер, OON Anen: Iranier 20; c ogo- 
брением — Мейе, BSL 25, 61; Бенвенист, BSL 30, 61. Ср. 
также Пбутос MéAac (Эврипид) и dasoa охоте:у (Конст. Barp., 
De adm. imp. 152, 7; см. Зиглин, ДОМЕ 12, 253). 


Черномбрия «зап. часть Кубанской области» (см. РФВ 68, 405; 
Семенов, Слов. 5, 681). Из Черномбрье, с выравниванием 
по названиям стран Ha -ия. Ср. Подблия. 


черномыра «черный нырок», астрах. (Даль). Диссимилировано из 
черноныра от нырять; см. Френкель, ZfslPh 13, 213, где 
даны фонетические параллели. 


черные клобуки «название остатков тюрк. племени в бывш. 
Черниг. и Киевск. губ. в ХІ-ХІІІ вв.», др.-русск. чьрнии 
клобуци (Пов. врем. лет, неоднократно); см. Барсов (Очерки 
136, 254 и др.), который считает их остатками печенегов. 
Калька тюрк. этнонима Кагакаїрак «черная шапка»; см. 
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Мелиоранский, ИОРЯС 10, 4, 120; Расовский, Semin. Копаак. 
І, 93 и сл. 


чёрный, чёрен, wepnuá, чернб, чернила (см.), чернь ж., укр. чбр- 
ний, блр. чбрнь, др.-русск. чьрнъ, ст.-слав. чрънъ péXac 
(Супр.), болг. черн, чёрен, сербохорв. црн, ж. црна, црнӣ, 
словен. ёѓп, чеш. Černý, слвц. Čierny, польск. czarny, в.-луж. 
богпу, н.-луж. carny, полаб. cárne «черный». || Праслав. 
*&prnb из "бьгхов, которое родственно лит. Kirsnà — назва- 
ние реки, др.-прусск. kirsnan «черный», др. инд. krsnás «чер- 
ный», далее сюда же лит. kéršas «черно-белый, пятнистый», 
kéršë «корова-пеструха», kér$is «вол пестрой масти», karšis 
«лещ», kiršl$s «хариус», mB., норв. һагг — то же (прагерм. 
*harzu-; см. Лиден, РВВ 15; 510); см. И. Шмидт, Vok. 2, 
33; Лескин, Bildg. 161; Буга, РФВ 65, 308; Бернекер I, 
169 и сл.; Траутман, BSW 134 nen, Арг. Sprd. 358 gen: 
Левенталь, Кагрепп. 8; Педерсен, IF 5, 67; Щпехт 119; 
Перссон 750; Френкель, Lit. Wb. 245. 


черп «серп», вятск. (Даль). Ввиду ограниченного распростра- 
нения объясняли как скрещение слов черв «серп» и серп; см. 
Траутман, BSW 129. Но возм., что это древняя форма, родст- 
венная лтш. сігра, cifpe, cifpis «серп», др.-инд. krpani «кин- 
жал, ножницы», лит. kerpü, kifpti «резать», д.-в.-н. herbist 
«осень, жатва, сбор винограда; см. Бернекер І, 170 и сл.; 
М. — Ә. I, 386 и cn; Френкель, Lit. Wb. 257 и сл. Ср. 
черпать. 


черпа «мор скота», арханг. (Подв.). От чёрпать «рвать». 


черпать, -аю, диал. также «рвать»: медвідь чёрьпаэт мох нёхтямы, 
олонецк. (Кулик.),укр. черту, чербти, нов. uepncmü, итер. 
черпіти, также чирёти, блр. черу (no инф.), черці, ст.-слав. 
чръпж, чрти дутлеїу, чрпыкшт6, прич. наст. им. п. мн. ч. 
(Супр.), болг. черпя, wépna, сербохорв. mpnéM, црпсти; црп- 
љём, прпам, црпати, словен. йграт, črpáti, črépam, érépljem, 
¿répati «черпать, хлебать, жадно пить», др.-чеш. ёѓіеіі, чеш. 
бегри, беграй, слвц. па-бгіет, па-ёгеё, др.-польск. naczarli 
«зачерпнули», польск. с7егріе, czerpać, в.-луж. (рб)-ёгёб, беї- 
раб, н.-луж. cré$, || Праслав. *ésrpo, *ëer(p)ti родственно лит. 
kerpü, kifpti «резать, отрезать», др.-инд. Кграраѕ «меч», 
Ккграрі «ножницы, кинжал», греч. хрютиюу «серп», хартбс «плод», 
лат. сагрб «щипать, урывать», ср.-ирл. cirrim «отбиваю, 
уродую», д.-в.-н. herbist «осень»; см. И. Шмидт, Vok. 2, 
460; Бецценбергер, ВВ 16, 245; Бернекер Т, 170 и сл.; 
Траутман, BSW 129; Педерсен, Kelt. Gr. I, 94; Эндзелин, 
ЖМНП, 1910, июль, 200; Поржезинский, RS 4, 6; Френкель, 
Lit. Wb. 257 и сл. Относительно знач. cp. Бернекер, там же. 
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чёретвый, чёрств, uepcmeá, чёрство, диал. чвёрстый, укр. uep- 
ствий «черствый, сильный, свежий», др.-русск. чьрствъ 
«твердый; сухой, черствый; безупречный; ясный; значитель- 
ный», болг. чеврест, чвръст «жесткий, крепкий, ловкий, 
бодрый», сербохорв. чврст, чврста «крепкий, жесткий, пол- 
ный, мясистый», словен. ёѓѕіәу, čvrst «крепкий, ядреный, бод- 
рый, свежий», чеш., слвц. Čerstvý «свежий, бодрый», польск. 
czerstwy «свежий, бодрый, крепкий, черствый» (из *ezarstwy, 
вероятно, под влиянием czerstwieé; см. Лось, Gr. polska I, 67), 
в.-луж. éerstwy «бодрый». || Праслав. *ёьгѕіуъ неоднократно 
сравнивали C др.-инд. Кгіѕпаѕ «полный, окончательный» и лат. 
crassus «толстый, грубый» (Бругман, Totalitüt 55 и en: Фик 
І, 25; Бернекер І, 171; Вальде — Гофм. І, 285 и сл.; Майр- 
хофер 259). Это сближение весьма недостоверно ввиду того 
факта, что лат. crassus расценивается как экспрессивное об- 
разование (Мейе — Эрну 263 и сл.), связь которого с лат. 
crüátis «плетение», гот. haürds «дверь» и т. д. весьма COM- 
нительна, вопреки Бернекеру (там же). Более удачно срав- 
нение с гот. hardus «жесткий, твердый», греч. хратос «сильный», 
ходтербс «более сильный», хралос «сила» (Й. Шмидт, Vok. 
2, 33; Цупица, СС. 109; Уленбек, Ата. Wb. 40; Брюкнер 
76; Миккола, Ursl. Ст. 3, 27). Другие сравнивают ёьгѕіуъ 
с др.-исл. herstr «резкий», лит. keřštas «гнев» (И. Шмидт, 
Уок. 2, 501; Бецценбергер, KZ 22, 479). Неясно. 


черсуня, черсута «понос», череповецк. (Герасим.). Неясно. 


чёрт, род. п. -а, Ho: ни черта, мн. чёрти, стар. им. п. мн. ч. 
(вряд ли, по мнению Соболевского (Лекции 198), стар. oc- 
нова на -i-) укр., блр. чорт, сербохорв. цртити, цртӣм «за- 
клинать, клясть», словен. Čt «черт, ненависть, вражда», 
Cftiti «ненавидеть», чеш., слвц. Gert «черт», польск. с7агі, 
в.-луж. čert, н.-луж. cart. || Праслав. *бьгїъ рассматривается 
как прич. на -to- «проклятый», родственное лит. kyréti «злиться», 
kurt «гнушаться», apkyréti «надоедать», ikyrüs «назойли- 
вый, навязчивый», kerëti «сглазить, околдовать»; см. Мик- 
кола, WuS 2, 218; Бернекер І, 172; Поржезинский 4, 6. 
Подробнее см. чёры. Не является более вероятным сравне- 
ние с лат. curtus «короткий, обрубленный», вопреки Берне- 
керу (там же), где оно приводится как одна из возможностей; 
см. против этого Брюкнер, KZ 48, 174. Нельзя сбли- 
жать это слово с терять, первонач. якобы «потерянный, за- 
блудший», вопреки Зеленину (ЖСт. 20, 360). Эвфемистичес- 
кой заменой слова чёрт является чёрный (см. Зеленин, Табу 
2, 90), также чёрное слбво — о ругательстве с упоминанием 
черта (см. Мельников 3, 320; Фасмер, ZfslPh 20, 453). Про- 
изводное от чёрт: чёртовы Яйца «картофель», кемск. (Подв.). 
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[Якобсон (IJSLP, 1/2, 1959, стр. 276) сближает, вслед за 
Шпицером, с чертё, чертить; менее вероятно сближение co 


скбрьй (см. Шустер-Шевц, 74$, XVI, 1971, стр. 369 и 
сл.).-- T .]. 


черта, чертить, ykp. чертӣ, блр. чертй, русск.-целав. чьрта 
хера, ст.-слав. чрътати ёуухойосеиу (Супр.), болг. черта, wepmá, 
сербохорв. mpra «линия», цітати «проводить линию, черту», 
Ap. gem, éórtadlo «приспособление, орудие, которым режут». 
| Праслав. "бьгіа, связанное с черту (см.). Ср. др.-инд. 
kfta «расселина, трещина»; см. Бернекер I, 171. С черта 
связано диал. укр. вщерть «до краев, доверху», херсонск. 
(Бессараба 534), из *въз-чьрть. 


[чертёж, род. п. -&, сюда же укр. чертёж «раскорчеванное место», 
др.-русск. чьртежь «отметка, грань; план, чертеж» (Срезн. ПТ, 
1569), далее — uem. местн. н. TfieteZ, StiieteZ, слвц. Č(i)erťaž, 
местн. H., Čierťaž «черта, линия». || Стар. производное от 
праслав. *ёьгіо, *ëersti «резать, рубить», т. e. первонач. 
«прорезь, просека», сначала — о границе в виде вырубки, ср. 
аналогичное рубеж. См. Max ex, Etym. slovn., стр. 482. — Т.) 


чертёц «вид грызунов», диал., укр. чертёць «грызун „Myoxus ni- 
tela^», ср. лит. kertükas «землеройка», kirtükas— TO же, 
kifstis — то же, mm. cirksnis, cirslis — то же. Далее связано 
с черту «режу»; см. Бернекер І, 172; М. — 9. I, 385. 


чертбг, род. п. -а, мн. чертбги, укр. чертог «внутренняя часть 
здания» (и TO и другое заимств. из цслав.), ст.-слав. чрътогъ 
9áAapoc др.-сербск. чртог, uprar — то же. || Вероятно, через 
др.-булг. посредство заимств. из перс. 6artak (баг «четыре» -]- 
tak «высокая, выступающая Часть дома, портик, балкон»); 
см. Мі, EW 35, ТЫ. І, 240, 273; Мелиоранский, ЙОРЯС 10, 
4, 133; Корш, Jagić-Festschrift 255; Младенов, RES І, 51; 
Локоч 32. Более поздним заимствованием является форма 
чердак (см.). Невероятно объяснение слова чьртогъ как MC- 
коннослав. и сближение с черту, вопреки Брюкнеру (KZ 
46, 237). |См. еще Мошин ский, Zasiag, стр. 129 —130. — Т.) 


чертогбн 1) «нательный крест», 2) растение «Scabiosa succisa». 
От чёрт и гнать. 


Чертблье см. Черторбії. 
чертополбх. От чёрт и полбх, полошіть. Это колючее растение 


применяют для окуривания хлевов, чтобы охранить скотину 
от нечистой силы и болезней, напр. смол. (Добровольский). 


Черторбй — рукав Десны, в [бывш.] Киевск. губ.; Чертолёй — 
река в бывш. Балахнинск. у. Нижегор. губ.; Чертолёйка, upu- 
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ток Медведицы (бассейн Дона); Чертблье — название части 
Москвы, уже в Разор. Моск. гос. 15; укр. Чертория, местн. н. 
Черторыйск — город на Волыни, польск. Czartory ja. Вероятно, 
от črta и ryti «рыть»; cM. Соболевский, РФВ 70, 96. Едва ли 
прав Брюкнер (266), толкуя эти названия как «кротовины» 
и сближая первую часть с лит. kertüs «землеройка» (см. чер- 


méu). [Проще связывать с чёрт; см. Дикенман, RS, 21, 
1960, стр. 146. — T.] 


черту, черести «резать», только др.-русск. очерести «установить 
границу», З л. ед. Ч. aop. ouepme вусроуріфтоє, очьртен”ь, прич. 
сврш. страд., русск.-цслав. чрьту, чрёсти «резать», словен. 
бат, Сай «корчевать, царапать», чеш. čertadlo «лемех», 
н.-луж. cerstadło — то же. || Праслав. "дьгіо, *čersti (*ëert-ti) 
родственно лит. Кегій, КИЗЫ «рубить, сильно бить», лтш. 
cërtu, clrst — то же, лит. kiftis «удар», др.-инд. kptís «нож», 
krntáti, kártati «режет, отрезает», kártanam «резка», авест. 
kərəntaiti «режет», Кагоїа- «нож», алб. qeth «стригу» (из 
*kerto), лат. cena «трапеза», ock. kerssnais «cenis», cortex 
«кора»; cM. Фик I, 25; Бернекер I, 172; Траутман, BSW 
130; Г. Майер, Alb. Wb. 221; М. — 9. I, 387; Младенов, РФВ 
71, 449 и сл.; Педерсен, IF 5, 55. 


чертуг — название рыбы, череповецк. (Герасим.). Неясно. Возм., 
от черта, т. е. «проводящая борозды, черты (по дну)». 


чертыхётьея (см. Зеленин, Табу 2, 108). От чёрт (см.). 


черчатый «красный», только др.-русск. чьре(ь)чать (см. Срезн. 
ПІ, 1558, 1570). От червь. Ор. чёрмный. 


черчега «кнут, плеть», только др.-русск. чьрчега (Александрия; 
cM. Срезн. III, 1570), чечрега — то же (Александрия, XVI в.; 
там же, 1515). Темное слово. 


чесать, чешу, чес задёть к.-л., чёска «пакля», пёчесы M., MH., 
пачеси ж., мн. «очески от вторичного чесания», укр. vecámu, чешу, 
пёчоси мн. «очески, пакля», блр. чесёць, др.-русск. чесати, 
чешу, болг. uéua «чешу», сербохорв. чесати, чёшём, словен, 
¿ésati, čéšem, чеш. česati, слвц. česat’, др.-польск. czosaé, 
польск. с2еѕаб, czesze, в.-луж. Cesaó, н.-луж. cesa$, полаб. 
césat. || Праслав. česati, češọ, сюда же чешуя (см.). Др. сту- 
пень чередования гласных: косі, KOCMÁ, коснуться (см.); род- 
ственно лит. kasyti, kasaq «почесьвать, скрести», kàsti, kasü 
«рыть», лтш. Каз «чесать, сгребать, царапать», kast «rpa- 
бить граблями», др.-инд. kacchüs ж. «чесотка» (Лиден, То- 
char. St. 12 исл.), греч. хесхёоу «пакля», éw, инф. aop. боса 
«скрести, разглаживать», хёюрос «крапива», ирл, сіг ж. (*Кёзга) 
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«гребешок», др.-исл. haddr «волосы на голове у женщины» 
(*hazdaz); см. Бернекер І, 152; Бецценбергер, ВВ 27, 168; 
Траутман, BSW 120; KZ 43, 153; Apr. Sprd. 357; М. — 9. 
2, 169; Мейе — Эрну 792; Мейе, MSL 9, 143; 14, 338; Перс- 
сон 812; Topn 86. См. чеснуть. [Сюда же хетт. kišša- «че- 
сать, причесывать»; см. В. В. Иванов, He корни в кли- 
ноп. хетт., дисс. (рукоп.), M., 1955, стр. 241. — Т.] 


чесмйна «падуб, Пех aquifolium», сербохорв. чесмина, часто чес- 
вина «Пех quercus», словен. ¿esmína, ёеѕтіса «терновник». 
Связано, по-видимому, с чесёть (см.); ср. Бернекер І, 151; 
Мі. EW 35. 


чеенбк І, род. п. -ока, укр. часник, чоснік, др.-русск. чеснъкъ, 
прилаг. чесноватъ; чесновитъкъ, болг. чёсън, чеснбв лук, 
чесне ср. р. «головка чесноку», сербохорв. чёсан, род. п. 
чесна «чеснок», чёсно ср. р. «головка чесноку», словен. 
čésən, česənj, чеш. česnek, слвц. ёеѕпак, cesnak, польск. 
czosnek, в.-луж. česnačk «кресс». || Праслав. "безпь, древ- 
няя основа на -u, сближается с česati (см. чесйть), сербохорв. 
чёсати «причесывать, срывать, расщеплять». Таким образом, 
чеснок получил название в связи с тем, что его головка рас- 
щепляется на так наз. зубцы; ср. д.-в.-н. chlobolouch «чеснок»: 
cp.-B.-H. klieben «раскалывать»; см. Бернекер I, 151; Иокль, 
Kretschmer-Festschr. 81; Mi. EW 35; Крек, Е. 122; Мейе, 
Et. 453; Преобр., Труды І, 71. Ср. сл. 


чеснбк [I «частокол», др.-польск. czosnek — то же. Брюкнер (80) 
связывает с česati. B таком случае тождественно чеснок Г. 


чеснуть «ударить», с.-в.-р. (Рыбников). От чесёть, cp. также ka- 
саться. 


чбетерский сыр. От англ. местн. H. Chester из лат. Gastrum (см. 
Экуол, Dict. of Engl. Place-Names 96). 


честь ж., род. п. -H, честньш, честной крест, чтить (см.)., nóm- 
чевать (см.), укр. честь, блр. чесць, др.-русск. чьсть, ст.-слав. 
честь тит (Клоц., Супр. и др.), болг. чест, сербохорв. част, 
словен. 685, чеш. Gest ж., слвц. Gest, польск. cze$Ó, род. п. 
czci, в.-луж. Gesé, н.-луж. cesć. || Праслав. *ёьѕіь, связанное 
со ст.-слав. qk TZ, чисти (cM. чту), родственно др.-инд. cíttis 
ж. «мышление, понимание, намерение», авест. Čisti- «мышле- 
ние, познание, понимание»; др. ступень чередования гласных: 
др.-инд. cétati «соблюдает, замечает, думает», лтш. šķist, škletu 
«думать, соблюдать»; см. Бернекер 1, 173 и сл.; Траутман, 
BSW 135; Мейе, MSL 14, 349; M. — 9. 4, 47; Либерт 100. 
Cp. чту, читать. 
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чесуча, см. чечунча. 


чёт: чёт или нечет, польск. celno i licho «чет и нечет», укр. 
чіт, род. п. чёту «чет, четное число», блр. чы yom чы лішка 
«чет или нечет» (см. Розвадовский, RS 2, 73). Связано с uemá; 
см. Брюкнер 29; Бернекер I, 152. [Сюда же чётка, чётный, 
четь «четверть». По мнению Якобсона (IJSLP, 1/2, 1959, стр. 
219), это архаические реликты, родственные слову четыре. — Т.] 


чета: он мне не чета, др.-русск. чета «отряд, община, толпа, пол- 
чище, сообщники», цслав. чета påňay, ст.-слав. съчетати «со- 
четать, соединять» (Супр.), болг. чёта «отряд», сербохорв. 
чёта «отряд, войско», чеш., слвц. Četa «отряд, шествие». 
|| Вероятно, родственно лат. caterva «отряд, толпа», умбр. 
kateramu «congregamini», upi. cethern «отряд, толпа»; см. 
Бецценбергер, ВВ 16, 240; Стокс 76; Кречмер, KZ 31, 378 
и cJ. Сольмсен, Unters. от. Гай. 203; Бернекер Г, 152 
и сл.; Мейе — Әрну 188. Едва ли связано с которй, вопреки 
Вайану (RES 19, 106). 


четверг, род. п. -a, укр. четвёр(г), русск.-цслав. четвьргъ 
пёртт (XII — XIII вв.; см. Соболевский, РФВ 22, 301; Max- 
матов, Очерк 157 и сл.), ст.-слав. четврътъкъ (Супр.), болг. 
ueme'ópm'ek, сербохорв. четвртак, словен, Cetftok, uem. čtvr- 
tek, слвц. štvrtok, польск. czwartek, в.-луж. Stwórtk, н.-луж. 
stwórtk. || Праслав. *ёеіуьгоъ связано чередованием гласных 
с четверо; что касается суф., то ср. лит. ketvérgis «четы- 
рехлетний», вост.-лит. ketvérgë ж. «двадцать копеек». Под- 
робнее cM. чётверо, четыре; cp. Бернекер I, 153; Мейе, Ét. 
394; Лескин, Bildg. 924; Буга, РФВ 70, 103; Вайан, RES 9, 5; 
см. Бругман, Grdr.2, I, 513; 2, 15; Distrib. 65; Траутман, 
BSW 131; Шпехт 193. Ввиду древности свидетельств русск. 
языка невероятно, чтобы др.-русск. четвьргъ произошло из 
четвъртъкъ, вопреки Буличу (ЙОРЯС 9, 3, 426), Шахматову 
(ИОРЯС 7, І, 306), которые пытались предположить переход 
к B г после сонорного; против см. Соболевский, там же; 


Шахматов, Очерк 157 и сл. Ср. также Френкель, Lit. Wb. 
247 и сл. 


четверо, собир., четверёньки MH., четверня (см. Грот, Фил. Раз. 
2, 917), укр. четверо, блр. чёцьверо, др.-русск. четверо ma- 
ряду с русск.-целав. четворо (Йзборн. Святосл. 1073 r.; см. 
Срезн. ПІ, 1504), ст.-слав. четвор'ь «четырехкратный» (4 раза 
в Супр.; cM. Дильс, Aksl. Gr. 93), болг. четвбрица «четверка, 
четверо», сербохорв. чётворо, словен. бефубг «четверо», чеш. 
6tvery «четверо, четыре вида», Čtvero «четверо», слвц. Stvory, 
польск. CZWOTO, в.-луж. Štworo, 86 могу, н.-луж. stwóry. || Пра- 
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слав. "бебуего, *éetvoro родственно лит. ketveri mM., këtverios ж. 
«четверо, четыре», др. инд. catvarám cp. p. «четырехугольная 
площадь, двор»; ср. Бругман, Distrib. 25; Бернекер І, 153; 
Мейе, Ét. 231; Траутман, BSW 132. См. также четыре. 


четвёртый, чётверть ж., народн. чётвереть, с.-в.-р., apxaHr. 
(Подв.; см. также Шахматов, ЙОРЯС 7, 1, 305), укр. чет- 
вёртий, блр. чецьвёрты, др.-русск. четвьрт'ь, ст.-слав. чет- 
врътъ тетартос (Супр.), болг. uemeópm, сербохорв. четвртй, 
словен. беги, чеш. čtvrtý, слвц. štvrtý, польск. czwarty, 
в.-луж. štwórty, н.-луж. stwórty, полаб. cetjárte. || Праслав. 
*četvbrtb родственно лит. ketvittas — то же, др.-прусск. 
kettwirts, греч. тётартос̧, гомер. тётратос̧, лат. quārtus, д.-в.-н. 
fiordo «четвертый», др.-инд. caturthás; см. Бернекер І, 153; 
Траутман, BSW 132; Apr. Sprd. 357; Мейе, BSL 29, 34. Ре- 
конструкция праслав. *ёьёуьгіъ сомнительна, вопреки Dop- 
тунатову (KZ 36, 35), потому что она основана только на 
зап.-слав. данных; ср. Педерсен, KZ 38, 420. 


чётки мн. От чту, из *чьтъка. 
чёткий, см. чту. 


четыре, укр. чотири, др.-русск., ст.-слав. четыре M., четыри K., 
ср. р. болг. чётире, чётири (Младенов 684), сербохорв. ча- 
тири, словен. беге, бейіті, Stírje m., Sir ж., cp. p., чеш. 
čtyři, čtyry, слвц. štyri, польск. cztery, в.-луж. Styrjo, štyri, 
н.-луж. styrjo, styri, полаб. céter. || Праслав. *éetyre m., "бе- 
tyri K., ср. р.; первонач. основа н& согласный, родственная 
лит. keturi, ж. këturios, лтш. četri, др.-лтш. cetri (M. — 9. 
І, 410), др.-инд. catváras, вин. п. са газ, cp. р. catvári, 
авест. баф\уаго, род. п. .ёаіџгат, греч. гомер. тєссарес, пісорес, 
ион. тёссерес̧, дор. тёторес̧, лат. quattuor, ирл. cethir, гот. fid- 
wór «четыре», Ho fidurdogs «четырехдневный», арм. богі, 
тохар. Stwar; см. И. Шмидт, KZ 25, 43; Бругман, Grdr. 2, 
2, 12 и cn. Бернекер І, 153 и cr. Траутман, BSW 131; 
Хюбшман 485; Торп 227. Сомнительна реконструкция пра- 
слав. *“ёьіуг-, вопреки Фортунатову (KZ 36, 35), Ильинскому 
(АѓѕІРЬ 34, 5). Ср. четвёртый. 


четырнадцать, укр. чотирнадцять, др.-русск., ст.-слав. четыре- 
надесатє M., четыринадеслте ж., ср. р., болг. четиринаде- 
сет, uemupunuáücem, сербохорв. четрнаест, словен. Stirinájst, 
чеш. čtrnáct, слвц. Strnást', польск. czternaście, в.-луж. Styr- 
пабе, н.-луж. styfnaséo. Из праслав. "бебуге M. или četyri 
ж., ср. р. - па desete. Подробнее см. четыре и дёсять. 


четь ж. «четверть», «четвертая часть пахотной земли», укр. четь, 
др.-русск. четь ж., наряду с четвьрть, четъка — то же (XV в.; 
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чех, 


см. Срезн. 111, 1512). Очитается сокращением слова четвьрть 
ж.; см. Горяев, ЭС 413. См. четвёртый. 


род. п. -а, укр. чех, др.-русск. четы мн. (часто в Пов. врем. 
лет наряду с чать, которое, по-видимому, получило -а- под 
влиянием ляхы; см. Первольф, АЁРЬ 7, 616; чалы, также 
в Слове о погибели русск. земли и Новгор. 1 летоп.; см. 
Соболевский, AfslPh 27, 245), совр. диал. между чати и ляхи, 
арханг. (Подв.), чеш.-цслав. четы, чешьскьш (легенда о св. 
Вацлаве; см. Вайс, Legendy о Václavu, в ряде мест), np.- 
чеш. čech (хроника Далимила и др.), чеш., слвц. čech, польск. 
Czech, в.-луж. čech, н.-луж. cech. Следовательно, древней AB- 
ляется лишь форма Gert, которая представляет собой, по-ви- 
димому, уменьш. от "беївпікь: četa «отряд, толпа» или oT 
"сеЦадіпь; см. Миккола, Ursl. Gr. I, 8; РФВ 48, 273; Bep- 
некер 1, 152. Cp. лях. Менее вероятно произведение из уменьш. 
от собств. Сьзбізіауь или СьзИшёгь (Голуб — Копечньй 90; 
Брюкнер 74, причем последний из них колеблется между зтой и 
первой возможностью объяснения). Ошибочно сближение с ёеёќа 
(см. чёща), первонач. якобы «лесные жители» (Ягич, AfslPh 
34, 283), а также с нов.-в.-н. Kebse «наложница», др.-исл. 
këfsir «прислужник», д.-в.-н. kebis(a) «служанка, наложница», 
вопреки Соболевскому (АЁЗРЬ 27, 245; РФВ 64, 170 и сл.; 
ЖМНП, 1895, май, стр. 85) или с uenáme, чіпать (Соболев- 
ский, РФВ 64, 170 и сл.). Невозможно сближение с собств. 
чеш. Václav, др.-русск. Вячеславъ, вопреки Луниаку (Ст. 
I, I, 19). Неверно Сутнар (Jagić-Festschr. 612 и сл.), ср. Bep- 
некер, там же. [Якобсон («Slavische Rundschau», 10, 1938, 
№ 6, стр. 10, а также IJSLP, 1/2, 1959, стр. 275) толкует 
бехь из бедо; ср. русск. чадо; ср. Нахтигаль, JO, 18, 
1949 — 1950, стр. 49 и сл. — T.] 


чех, CM. чот, чихать. 
wexapmá, диал. чегарда, севск. (Преобр.), шигарда, донск. (Mup- 


тов!). Древняя форма не установлена достоверно; ср. еще 
блр. чекорда «ватага детей, куча поросят» (см. чёкарь). Все 
известные этимологии неудачны, напр. сравнение с нем. Hó- 
скег «горб», hocken «сидеть согнувшись, на корточках» (Го- 
paes, ЭС 413), точно так же — сопоставление с греч. схатерда 
«игра во время Дионисий» (Грот, Фил. Раз. 2, 517). См. че- 
тор. [Скорее всего, из че-харда |че-гарда, где че (*ke-) — ycu- 
лит. именная приставка местоим. происхождения. Сюда же 
вы-чикў рдывать (см.). Далее сюда же блр. диал. чыкїрд@ «зем- 
лемерное приспособление: две палки, сбитые перекладиной 
в форме равнобедренного треугольника». — Т.) 


1Это слово в словаре А. В. Миртова не найдено. — Прим. ред. 
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чехвал «хвастун, зазнайка», чехвёлиться, четвільство. По мнению 
Соболевского (РФВ 67, 213), от "тще- и хваліть. |Возм., 
4e- — приставка; см. Махек, «Slavia», 28, 1959, стр. 278. 


Lage T.] 
чехвбетить, CM. чихвдостить. 


чехбл, род. п. чехла, чёхлик, укр. чбхла ж. «широкая наставка 
рукава женской рубахи», др.-русск. чехълъ «чехол, покров», 
диал. «платок», также «вид одежды» (Домостр. Заб. 184), 
болг. чегбл «женский башмак», чеш. čechel, čechl «саван», 
čechlík «одежда из хлопчатобумажной ткани», польск. диал. 
czechel, czechło «женская рубаха, саван». С давних пор пы- 
таются связать с польск. 2040, 212010, 0210, сіе Ко «рубаха, 
полотняная блуза, саван», кашуб. 2010, 2910 «рубаха», н.-луж. 
zgło, реко то же, возм., из  "бьхіо (см. Mi. 
EW 31; Бернекер І, 139) но др.-чеш. kzlo «одежда» 
говорит о первонач. *къ21о. До сих пор не получило объяс- 
нения. Др.-прусск. kekulis «простыня, полотенце», которое, 
несомненно, надлежит связывать с чехбл и др., заимств., со- 
гласно Брюкнеру (AfslPh 20, 500 и сл.), Траутману (Арг. 
Sprd. 355), Бернекеру (там же), из польск. Соболевский 
(POB 64, 108 и сл.) связывает *ёехъіъ с польск. ezochaé sie 
«тереться, чесаться», Брюкнер (74) — с польск. czechraó «че- 
сать шерсть». Не представляется более вероятным сопостав- 
ление Ильинского (РФВ 74, 124) с uenéy или Клечковского 
(Stud. Brücknerowi 234 и сл.) скошўля (см.), которое он непра- 
вильно считает исконнослав. словом. Неясно отношение к гот. 
hakuls «плащ», д.-в.-н. hahhul (Видеман, ВВ 29, 314; Маце- 
науэр, LF 7, 29), которое едва ли могло быть родственно 
слав. слову, против чего см. Бернекер, там же; Ильинский, 
там же. 


чехбнь ж., чехбня — рыба «Cyprinus cultratus», прилаг. чехбневый. 
Эта рыба называется также чеша, она напоминает благодаря 
своему заостренному, сильно выгнутому брюшку и прямой 
широкой спине лезвие ножа (Брем); ср. нем. Sichling, Мез- 
serfisch «чехонь» от Sichel «серп», Messer «нож», а также 
русск. сабля «чехонь» (Берг, Рыбы 2, 810). Согласно Горя- 
еву (Доп. I, 99), от чесёть. 


чёхор «беспокойный человек, забияка», чехорной «задорный, 
драчливый», арханг. (Подв.), cp. чеш. éechrati «дергать, тре- 
пать», слвц. Cechra «растрепа (о женщине)», éechrat' «дергать, 
трепать», польск. czechraé «чесать шерсть, трепать», czochraó 
«тереть, чесать». Неясно. 
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чечак «шишак, шлем», только др.-русск. чечакъ (Дух. грам. 
Ивана II, 1359 г.; см. Срезн. ПІ, 1515), чичакъ (Adan. 
Никит., Троицк. рукоп. 24, Дух. грам. Дмитр. Ив. 1509 г.; 
cM. Срезн. ПІ, 1534), cp. шишік. Недостоверно происхожде- 
ние из тат. бабак «кисть, махор, бахрома» (см. Корш, AfsIPh 
9, 665). Что касается знач., то ср. «чепец, петушиный rpe- 
бень» > «шлем» в др. языках; см. Йоки, MSFOu 103, 354. 
[Уточнение знач. — «головное украшение» — см. у Яковлевой 
(«Зап. Морд. НИИ языка, литер. и истор.», 12, Саранск, 
1951, стр. 146 и сл.). См. еще Назаров, «УЗ Казанск. пед- 
инст.», 19, 1958, стр. 269 — 270. — T .] 


чечевйца, диал. сочевіца — то же (Преобр.), укр. сочевйця, блр. 
сачавіца, др.-русск. сочевица — то же, сочиво, сербохорв. cò- 
чЙво «чечевица», сочйвица, чеш. sočovice, Зобоуісе, слвц. 
šošovica, польск. soczewica. || Праслав. *зобеу1са, связано 
с сок, сбчиво (см.). Ср. в.-луж. soka ж. «чечевица», н.-луж. 
sok — то же; см. Мі. EW 313; Преобр. II, 351. Лось (РФВ 
23, 64) ошибочно предполагает редуплицированное образова- 
ние в русск. Здесь имеет место слоговая ассимиляция. 


чечбнец, род. п. -нца — название народности в сев.-вост. части 
Кавказа (см. Финк). Согласно Финку (Sprachstümme 34), 
это название получило распространение через русск. и вос- 
ходит, возм., к кабард. šešen. Иначе Дирр (Namen 207), 
который считает исходным местн. н. Чачан на нижнем те- 
чении Аргуна. Этот этноним представлен в осет. Cacan, ди- 
дойск. čačanzi, аварск. бабап (Дирр, там же). Ср. также 
Typ. čäčän «чеченец» (Радлов 3, 1988). 


чечбниться «ломаться, жеманиться; щегольски одеваться», C.-B.-D., 
вост.-русск. (Даль), «гордиться, чваниться», смол. (Добро- 
вольский), чёчень м. «балованный ребенок», псковск., чечёня 
м. «щеголь», ж. «щеголиха» (Даль). Вероятно, от чёча «иг- 
рушка, неженка», вологодск., перм., оренб., сиб. Первонач., 
вероятно, слово детской речи, как чача (см.); ср. Бернекер 
I, 133; Горяев, Дон. I, 55. См. чечблка, чечуля. 


чёчень, род. п. чечня «плетеный короб с крышкой; садок,в ко- 
тором держат живую рыбу», поволжек., вост.-русск. (Даль). 
Неясно. Неверно сравнение с др.-инд. вед. khánati «роет», 
вопреки Горяеву (Доп. Т, 55). 


чёчет — птица «Fringilla linaria», укр. чечіт, блр. чачбтка, сло- 
вен. Čečèt — название птицы, чеш. čečetka, слвц. ёеёка — 
птица «чечотка», польск. czeczotka; ср. также словен. бекді 
«щебетание», čeketáti «щебетать». || Предполагают звукопод- 
ражательное происхождение и сближают c лит. kekütis 
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«вид чижа», вост.-лит. kikütis наряду с лит. kikllis «коноп- 
лянка», këkštas «сойка» (Бернекер I, 138 и сл.; Брюкнер 
74; Траутман, BSW 125; Маценаузр, LF 7, 28; Шпехт 222). 
Менее достоверна связь с др.-инд. cákoras «вид куропатки», 
вопреки Уленбеку (Aind. Wb. 86); см. Бернекер, там же; 
Петерссон, KZ 46, 133; Майрхофер 365. 


чечблка «тараторка, болтунья», шенкурск. (Подв.). Вероятно, 
связано со словами, представленными на чечёниться. 


Чечбра — распространенное речное название: в бывш. Орл. губ., 
Дмитровск. у.; Орл. губ., Трубчевок. у.; Тульск. губ.; при- 
ток: Сожа, в [бывш.] Могилевск. губ.; см. Соболевский, 
РФВ 64, 182. Кроме того, есть реки с таким названием 
в [бывш.] Яросл., Костром., Владим., Вятск.. губ. Ср. чеш. 
čečeřiti «трепать, лохматить», бебеїабу «растрепанньй», лтш. 
Cecers «колтун»; с др. ступенью вокализма — кокбра «кривое 
дерево», ср. близкие формы у Бернекера (І, 138), Траут- 
мана (BSW 124), Мюленбаха — Эндзелина (М. — Ә. I, 367). 
[Есть основания считать этот гидроним целиком заимств. 
из балт. на территории Поднепровья; см. Топоров — Тру- 
бачев, Лингв. анализ гидронимов Верхнего Поднепровья, 
М., 1962, стр. 212. Случаи к востоку от Днепра могут счи- 
таться вторично оформленными. — 7.] 


чечуга «стерлядь», южн. (Даль), укр. чечуга. Во всяком случае, 
связано с рум. cáciugá — то же от венг. Кесзере «осетр»; 
см. Мі. EW 114; Бернекер І, 489 и сл.; Горяев, ЭС 414; 
Преобр., Труды І, 73. 


чечуля «краюха хлеба», олонецк. (Кулик.), кадниковск., воло- 
годск. (ЖОт., 1895, вып. З — 4, 398), «большая часть kapa- 
вая, пирога», вятск. (Васн.). Возм., от чёча, см. чечёниться. 
Неясно. 


чечунч&, чичунчё, чесунчё, чесучі, напр. в районе Байкала (Даль). 
Заимств. из кит. tšoudzy «шелк-сырец», откуда и калм, 
tšitšū, 515180 — To же; см. Рамстедт, KWb. 442; Соболев- 
ский, ИРЯ 2, 346. 


чешйнка «обруч, железная шина колесного обода», арханг, 
(Подв.). Неясно. 


чешуя, др.-русск. чеиила, ст.-слав. чешоүта Хетіс (Euch. Sin.), 
укр. чешушатий «чешуйчатый», польск. szczeszuja, czezuja 
«чешуя, ореховая скорлупка». Связано с чесёть, как и болг. 
чешўлка «чешуйка»; см. Бернекер I, 152; Траутман, BSW 
120; Брюкнер 78, 544. 


чи — чибурАхнуть 357 


чи C. «ли, разве, или», южн., зап., курск., калужск., донск., 
укр. чи «ли, разве», | чи--чи «или — или», блр. 
чы наряду с Ш (ср. Карский, Белорусы 2, 
2, 106; 2, 3, 209 и сл.; Symb. Rozwadowski 2, 291), 
др.-русск. чи «ли, разве, или», болг. чи «что», чеш. бі «ли», 
CIBI. ёі, польск. CZy «ли». || Праслав. či — стар. TB. п. ед. q. 
от *č»-to. Подробнее см. чем, cp. И. Шмидт, Pluralb. 43; 
Бернекер Г, 155. 


чибёк «женская меховая шапка», сиб. (Даль), см. чебёк. 


чибаки мн. «подбитые кожей лыжи», кольск. (Подв.). Из фин. 


sivakka «лыжа, особенно более короткая правая»; см. Ка- 
лима 240; Mél. Mikkola 413. 


чибалдё «черпак, уполовник», яросл. (Волоцкий), cp. шабала II. 


чибарить I «моросить (о мелком дожде)», олонецк. (Кулик.). 
Возм., из карельск. &ФаиМа- «сочиться»; cM. Калима 240. 
Относительно этимологии фин. слова ср. Вихман, FUF 


11, 282. 


чибарить П «щебетать, падать с шумом мелкими каплями, пить 
маленькими глотками», олонецк. (Кулик.). Неясно. Возм., 
ономатопоэтическое. 


чибёрка «швея, портниха», донск. (Даль), ср. чебёр. 


чибис, чёбез — то же, диал. также в знач. «чайка», южн. (Даль). 
Звукоподражательно, как и  HOB.-B.-H. Kiebitz «чибис», 
нж.-нем. kîwitt, ср.-яж.-нем. также tywit, англ. pewit; см. 
Суолахти, Vogeln. 264 nen: Бернекер I, 156; Клюге-Гётце 
298; Преобр., Труды I, 73. Аналогично также укр. кйба 
«чибис», чиготёти «кричать (о чибисе)». Сравнение со ще- 
бетёть (Ильинский, Mat. і Рг. 4, 385; ИОРЯС 16, 4, 25; 
АЇЗІРЬ 34, 13) допустимо лишь постольку, поскольку B NOC- 
леднем слове тоже представлена, возм., звукоподражатель- 
ная основа. Ср. чибыш. [Отсюда фам. Чебышев. — Т.) 


чибрик «оладья, блин», тамб., сарат., южн. (Даль). Из чагат. 
čälbäk «плоская лепешка, печеная в жиру», монг. čelbeg, 
калм. tselwəg «лепешка» (о близких формах см. Рамстедт, 


КУЛЬ. 426). 


чибурёхнуть, -ся, «упасть с шумом», также «сильно ударить 
кого-либо», вятск. (Васн.), «с шумом выплеснуть ушат или 
ведро с жидкостью», смол. (Добровольский). Из чи «ли» 
и бурёхнуть. Ср. выше, буркать «бросать», межд. чибурёт! 
[См. выше, чебурбжнуть.-- Т.| 
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чибурда «невкусная жидкость», донок. (Миртов). Из чи «ли» 
и бурдӣ (см.) 


чибурить «процеживать, течь тонкой струйкой, лить», вятск. 
(Васн.). Из чи «ли» и бурить «бросать, лить». 


чибуртыхнутьея «с шумом свалиться в воду», смол. (Доброволь- 
ский). От чибурёхнуться. 


чибурухнуть «ударить, бросить», донск. (Миртов). От uu6ypáz- 
нуть. 


чибьк «длинное и крепкое удилище», поволжск. (Даль). Из Typ., 
крым.-тат., уйг., алт., тат. бурбук «прут, длинная палка» 
(Радлов 3, 2099). 


чибыш «вид птицы», по-видимому, «воробей». Согласно Соболеве 
скому (РФВ 66, 333), связано с чибис. 


чивастега, чйгостега, кйвастева, чйвистига «аркан для ловли 
оленей», арханг. (Подв.). Из саам. патс. tšàvastek — то же; 
см. Итконен 60. 


чиверга «торопыга, суета», чиверзйть «суетиться, егозить, ме- 
таться», псковск., тверск. (Даль). От чи «ли» и -вергёть, 
-вергнуть. 


чивйкать, чівкать «Чирикать», вятск. (Васн.), «прищелкивать 
языком от жадности», колымск. (Богораз). Звукоподража- 
тельное. Ср. чибис. 


чивиль «воробей», фам. Чивилёв. Вероятно, звукоподражатель- 
ное, ср. тур. бімії- «бормотать, щебетать», Civildà- — то же 
(Радлов 3, 2157). 


чивирйкать «щебетать, падать с шумом мелкими каплями», 
олонецк. (Кулик.). Возм., контаминация слов чивікать 
и чирикать. 


чивкать, см. чивикать. 


чивый «щедрый» (Даль, Мельников), также «разборчивый», 
кадниковск. (ЖСт., 1895, вып. 3—4, 398), чивиться «быть 
щедрым». Объясняют из *тъщивъ «старательньй» от тъ- 
щати (см. тщётельный); ср. Горяев, ЭС 414, Доп. І, 55; 
Преобр., Труды І, 74, 


чивца «катушка, цевка», диал. Из "цівьца, см. цівка. 


чига «насмешливое прозвище населения по верхнему Дону» 
(Даль, также у Шолохова). От произношения чейб вместо 
чегб; cM. Соболевский, ЖСт,, 1892, вып, 1, 21, 
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yára 1 — подзывание овец, олонецк. (Кулик.). Звукоподража- 
тельное. 


чига ІІ «чурка, называемая также попом в игре 
в городки», яросл. (Волоцкий). Поскольку эта же чурка 
носит название свінка, слово vis происходит, возм., из 
фин. sika «свинья», карельск. Siga, эст. siga (о близких 
формах см. Калима 217, а также см. выше, сіка). 


чигайдать «дымить (о лучине), неярко гореть», олонецк. 
(Кулик.). Образовано от *чигва «чад, угар» из карельск. 
tšihva — то же; см. Калима 239; см. также выше, ціїгло. 


чиган «цыган», мн. чигёна, новгор., нижегор. (Даль). Диал. 
форма из цыган. 


чиганак «озеро, пересыхающее среди лета», донск. (Даль), также 
название реки Чеганік — правый приток реки Воронеж, бас- 
сейн Дона (Маштаков, Дон 4); cp. чагат. čakanak «залив, 
гавань» (Радлов 3, 1833). 


чигара «овца», вологодск. (Даль). От чіга-- то же (см. выше). 


чигать «бросать, кидать», череповецк. (Герасим., ЖСт., 1893, 
вып. 3, 387). Неясно. Ср. чіїкать 1. 


чигачй мн. «комары», CM. тигачії. 


чигйнь, род. п. -Á «ставная сеть, закол для рыбной ловли», 
оренб. Из казах. šägän «сруб колодца» (Радлов 4, 999), 
по мнению Зеленина (РФВ 56, 243). Недостоверно. 


чигйрь «приспособление для поливки огородов, виноградников 
и т. п.; колесо у колодца, устройство, с помощью которого 
поднимают воду», астрах., крымск. (Даль), чигйирить вбду 
«поднимать, доставлять чигирем». Из чагат. бугуг «водово- 
рот» (Кунош), тат. бутуг «блок», «колесо у колодца» (Рад- 
лов 3, 2064). Первоисточник — в перс. (Рамстедт, K Wb. 439). 


чигйт «сильно соленый творог» (Даль). Из караим. T. Gert 
«сыр», чув. 159096 «вид сыра» (Радлов 3, 2067; Гомбоц 133; 
Мункачи, KSz I, 336). 


чигмень м. «дым от лучины», олонецк. (Кулик.). Калима (239) 
пытается произвести это слово вместе с чимер (см.) из вепс. 
бірштег «туман»; -мень можно истолковать как русск. суф. 
Судя по знач., следует скорее предположить происхождение 
из карельск. tšihva «чад, угар» (см. цигло). 


чӣгостить «рвать», олонецк. (Кулик.). Темное слово. 


360 чигот — чикать | 


чигот «высокопоставленный сановник», только др.-русск. чиготъ 
спадарюс (азбуковн.), сербск.-целав. чиготь-- то же. Cor- 
ласно Соболевскому (РФВ 74, 368), иноязычное. Едва ли 
связано с чеш. číhati «подстерегать, караулить», T. e. «ло- 
вец», вопреки Брюкнеру (KZ 48, 198). 


чйдега «холодный мелкий дождь с туманом», арханг. (Даль, 
Подв.). Ср. чит. 


чиж, род. п. -á, ykp. чиж, сербохорв. чижак, род. п. чишка, словен. 
CiZok, чеш. 617, čížek, польск. czyż, в-луж. GiZik, н.-луж. суў. 
Ср.-в.-н. 245е «чиж», нов.-в.-н. Zeisig — то же заимств. из 
слав.; см. Суолахти, Vogeln. 118. || Звукоподражательное; 
ср. передачу крика чижа B укр.: чий eu! чий ви! «чей вы?» 
(Шрадер — Неринг 2, 399); см. Бернекер І, 158 и сл.; Го- 
луб — Копечный 94. Недостоверно сближение c uem. číhati 
«подстерегать, преследовать» (Брюкнер, KZ 48, 198) или 
со щекотать (Голуб 36). Неясно чиж «чурка, которая Ha- 
зывается также „поп“ при игре в городки», арханг. (Подв.). 


чижй мн. «остяцкие меховые чулки шерстью вовнутрь», сиб. 
(Даль). Допустимо производить от чиж в обычном знач., 
якобы первонач. «пестрые, как оперение чижа» (Булат, 


АҒѕІРЬ 37, 99). 


чизгйны MH. «поводья», вост.-сиб. (Даль). Заимств. из тюрк., 
ср. кыпч., чагат., казах. tizgin «поводок», алт., тел., леб., 
mop. tiskin — ro же (Радлов 3, 1396, 1399); ср. также Mi. 
ТЕ]. I, 285; Локоч 42. 


чик «цель», попасть в чик «попасть в точку», мезенск., пи- 
нежск. (Подв.). Связано с чикать. 


чика «родная сестра», олонецк.; «двоюродная сестра», вытегр., 
чіча — то же, олонецк. (Кулик.) Из карельск. éikko, род. п. 
¿ikon «сестра»; см. Калима 240 (с литер.). 


чикамёдзя «большая удочка», астрах. (РФВ 63, 133). Темное 
слово. 


чикамаз «речной окунь», астрах. (РФВ 63, 133), чекамёс — то 
же, донск. (Даль). Неясно. 


чйкать, -аю Ї «бить», чкать, чкнуть, прочкнуть «пробить», 
прочіка «первая молодая трава или листва», укр. чикнути 
«резануть, ударить острым», сербохорв. чкати, чачкати «ко- 
выряться», чеш. čkáti «совать, пихать», čkáti зе «плакать 
навзрыд», слвц. Gkat' за «икать, рыгать», польск. диал. 
czkaé вів «икать, плакать навзрыд». || По-видимому, звуко- 
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подражательное праслав. "бік-: *6ьК-; см. Преобр., Труды I, 
74; Горяев, ЭС 414. Неубедительны сравнения со шв. hicka «ры- 
дать», нем. швейц. hick «удар», диал. hichezen «рыдать» (Бер- 
некер І, 166; Торбьёрнссон, Xenia Lidéniana 40 и сл.), лит. 
keinis «палка», mmm. ciksta «дубинка, головешка» (см. Буга, 
РФВ 67, 235; M. — 9. I, 380). Ср. пбчка, прочкнуться. 


чйкать [] «плести (рыболовные сети)», арханг., кемск., онежск. 
(Подв.), читать «чинить сети», новгор. (Даль). Из саам. норв. 


čiktet, бімбап «чинить сети», саам. к. Ciyte- «латать, чинить»; 
см. Калима, FUF Ans 23, 247. 


чикилйть «хромать», чикиляй «хромой человек», донск. (Миртов, 
Шолохов). Возм., из чи «ли, или» и *кыл-, родственного 
кулявый «хромой», культя (cM. выше). 


чикичёй «дикая лошадь», байкальск. (Даль). Из монг. & ее, 
Ciketü — то же, калм. tSik'tE — To же (близкие формы см. 
‚у Рамстедта, K Wb. 439). 


чйкеы мн., чикс м. «скулы судна, утолщения, крепления на 
корме», морск. Из англ. cheek «щека, скула», мн. cheeks. 


чикурдывать, вычикўрдывать «высвистывать», олонецк. (Кулик.). 
Связано со сл.? 


чикурёзнемея «выпьем», донск. (Миртов), ср. чукарёзнуть. 


чикчирь мн. «кавалерийские штаны, обшитне кожей» (Даль), 
стар. чикчёры «гусарские штаны» (Радищев 28). Из тур. 
čakšyr «неширокие штаны» (Радлов 3, 1840); см. Mi. ТЕ. 
I, 271; EW 36; Корш, AfslPh 9, 494; Горяев, ӘС 414; Дени, 
Mél. Воуег 100; Преобр., Труды І, 74; Локоч 31. См. также 
чакчўры. 


чиландать «звонить в маленький колокольчик», олонецк. (Кулик.), 
чилійдать «звенеть», арханг. (Подв.). Заимств. из карельск. 


éil/l/i «колокольчик, звонок», 6111554 «звенеть»; см. Калима 240; 
Лесков, ЖСт., 1892, вып. 4, 103. 


чилёк «кузов, лукошко», казанск. (Даль), чилЯк «ковш, черпак», 
уфимск., перм., ковш чигирный, астрах., кавк. (Даль). Из 
тур. čäläk «ведро» или тат. čiläk— то же, чагат. Gelek 
«сосуд» (Радлов 3, 1977, 2135; Паасонен, ЕОР 2, 134). 


чилйбуха, см. целибута. 


чилӣга — растение «дереза, Cytisus biflorus»; «вид полыни, Arte- 
misia campestris» (Даль, также у Гоголя), «дикорастущая 
акация», оренб. || По-видимому, заимств., ср. тур. čilik «сте- 
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бель (у листа)» (Радлов 3, 2136). По мнению Зеленина 
(POB 56, 243), чиліга займств. из казах. šilik «дикая aka- 
ция», Сюда же чилйзник «акация», уральск. (Даль), терск. 
(РФВ 68, 4051), также «роща», сарат. (Даль). 


чилйжник «ястреб мелкой породы», кольск., арханг. (Подв.). 
Неясно. Ср. челик. |Ср. диал. шулик “коршун“ (Даль). — Т.) 


чилйзна «новь, целина», «солома на корню после сбора ржи», 
вятск. (Даль). Диал. форма из "цблизна. См. цельй, целина. 


чилйкать «чирикать», чилик «воробей», астрах. (РФВ 63, 133). 
Звукоподражательное, как и чирикать (см.); ср. Горяев, ЭС 414. 


чилӣм I «курительная трубка», «жевательный табак», ирк. (Даль). 
Из чагат., тар., тат. čilim «курительная трубка» (Радлов 3, 
2137, 2163); см. Мі. TEL, Nachtr. 2, 96. 


чилйм II, челём «водяной орех, Trapa natans». Неясно. Следует 
отклонить сближение с колбть, вопреки Горяеву (Доп. I, 55). 


чильма «моховое болото, топкий торфяник», арханг. (Подв.). Свя- 
зано с чблма (см.), согласно Калиме (RS 5,93). См. также 
Цыльма. 


чилюкйн «сверчок», тамб. (РФВ 68, 20). Звукоподражательное, 
ср. чилікать (cM.). 


чиляк, CM. чилек. 


чймбица «жгут из ивовых прутьев для скрепления гнутых санных 
полозьев с дышлами», олонецк. (Кулик.). Из вепс. tšim — 
то же и vits «прут» (из русск. вйца), согласно Калиме (240). 


чимбур, см. чембур. 

чймер «угар», олонецк., чёмёр — то же, пудожск. (Кулик.), умер 
«головная боль», череповецк. (Герасим.), ціїгмар, цигмар 
«угар, чад», арханг. (Подв.). Из gene Ghmer «туман, пар», 
согласно Калиме (241) (с литер.). 


чимує, уймус «погибель, порча», смол. (Добровольский). Неясно. 
чимязина? «добро»: много чимязины «много добра», смол. (РФВ 
62, 215). Связано с чёмез (см.). 


чин, род. п. -а, чинбвник, укр. чин «чин, образ, способ», блр. 
чын — TO же, др.-русск. чин» «порядок, правило, степень, чин, 
должность, собрание», ст.-слав. чинъ тас (Зогр., Map., Ассем., 


1 У B. Водарского (см.) — чилизнйк, чилизнЯк. — Прим. ред. 
з В указ. номере РФВ — не чимязина, а чимязйна. — Прим. ред, 
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Супр. древняя основа на -u; cM. Мейе, Ét. 453), болг. чин 
«угощение зятю от тестя во вторую субботу после свадьбы», 
сербохорв. чйн «фигура, форма, способ, вид, порядок», чйни 
мн. «чары», др.-чеш. čin «способ, порядок, причина», слвц. 
čin «дело, действие», польск. CZYN «подвиг, дело, действие». 
Сюда же чиніть, -ю, причинить, укр. чинйти «делать, CO- 
вершать, производить, устраивать», блр. чьшніць, др.-русск. 
чинити, ст.-слав. чинити, чиніж «располагать, устраивать», 
болг. чіня «делаю, совершаю», сербохорв. чйнити, чйнйм 
«делать, совершать, колдовать», чйнити се «притворяться, ка- 
заться», словен. п, čînim «просеивать зерно», біпійі, 
činím «делать, производить», слвц. тИЦ’ «делать», польск. 
czynić — то же, в.-луж. ёіпіс, н.-луж. cyni$ «делать». || Pox- 
ственно др.-инд. cinóti, cáyati «накладывает, располагает, 
собирает, составляет, строит», сауаз «куча», káyas «тело», 
авест. Cayeiti, Cinvaiti «выискивает, выбирает», с приставкой 
уї- — «разделяет», греч. noté» (по: Ею) «делаю», Geor. Gro Raoe: 
см. Остхоф, ВВ 24, 119; Бернекер І, 156 и сл.; Мейе, там же; 
Траутман, BSW 124; Буазак 799. 


чйна— растение «Lathyrus tuberosus» (Даль). Неясно. 


чинак «полоскательная чашка, миска», донск. (Даль). Из тур., 
крым.-тат., чагат. бапак-- то же (Радлов 3, 1856); ём. Mi. 
ТЕ]. I, 272. См. чанак. 


чинёр, чинара «платан», крымск., кавк., стар. чинарь (Святая 
Афонск. гора; см. Фасмер, RS 3, 292). Из тур. бупаг-- то же 
(Радлов 3, 2071), источник которого ищут в перс. (Мі. ТЫ. 
І, 277; Локоч 34). 


чингал «кинжал», чингалище (Кирша Дан., часто в устн. народн. 
творчестве). Связано c кинжёл (см.); ср. Корш, AfslPh 9, 502. 


чинговатик «вновь выросший на пожарище лес», мезенск., пи- 
нежск. (Подв.). Неясно. 


чиндарахнуться «упасть с грохотом», сарат. (Даль), ср. чибурдйх- 
нуться. 


чйнега «мелкий дождь», арханг. (Даль). Ср. чќдега; см. Калима 241. 


чини «фарфор», только др.-русск. (Афан. Никит.; см. Срезн. ПІ, 
1517). Из тур. čini — то же; см. Мі. TEL, Nachtr. I, 24. См. 
ценина. 


чинйть, CM. чин. 


чинш «оброк вольньх крестьян на поместньх землях », зап. (Даль), 
укр. чинш, блр. чынш. Через польск. czynsz «подать» (с 
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XIV в.; см. Брюкнер 82 и сл.) из ср.-в.-н. zins «подать, дань» 
от лат. cénsus; cM. Брюкнер, там же; Преобр., Труды I, 75; 
Горяев, ЭС 414. 


чиньга «стая перелетных птиц», олонецк. (Кулик.). Неясно. 


чйпа «мелкий наносный лес на воде», мезенск. (Подв.). Темное 
слово. 


чипать «чесать лен, шерсть», онежск. (Подв.), «делать что-нибудь 
быстро (есть, идти, ехать)», колымск. (Богораз). Возм., от 
щипёть (см.). Но cp. чепёть. 


чипега «холодный, мелкий дождь с туманом», арханг. (Подв.). 
Неясно; см. Калима 214. Ср. чинега. 


чипйга «деревянный плуг», астрах. (РФВ 63, 133). Возм., связано 
c чепйть «хватать»? См. чапыга. 


чипчик «колышек, забитый в морское дно для прикрепления ры- 
боловной сети», касп. (Даль). По мнению Горяева (Доп. I, 
90), связано чередованием гласных C цеп. 


чир Ї «тонкая ледяная корка Ha замерзшей воде или снегу», 
арханг., сиб. (Даль). Из коми ИЗ! —то же; см. Калима, 
РОЕ 18, 43; Вихман, FUF 11, 194, 256; Вихм. — Уотила 301. 
Неверно Бернекер (І, 157), Ильинский (РФВ 70, 259), ко- 
торые пытаются сблизить с чирей. 


чир Il «вид лосося “Coregonus nasutus'”>,, печорск. (Даль), ко- 
лымск. (boropas). Из коми t/$ir «вид лосося»; см. Калима, 


FUF 18, 43; Вихман, FUF 11, 278. 


Чир — правый приток Дона; несколько рек c таким названием 
в Оханск. у. Перм. губ.; приток Стохода, на Волыни. Ве- 
роятно, связано c Yem., слвц. ёігу «чистый, ясный», да- 
лее — со ширый (см.); ср. Траутман, BSW 263 и сл. 


чира, чирё «мелкий дождь», новгор. (Даль). Неясно. 


чйрага «вид чайки», олонецк. (Кулик.), чирбк — птица «Sterna», 
арханг. (Подв.). Из саам. mops. čærreg, біеггек, marc. t$etrik — 
то же; см. Итконен 60; Калима, RS 6,89 и сл. Не пред- 
ставляется более вероятным произведение из коми {так 
«чайка», t/Sirak «утка-чирок» (Калима, FUF 18, 44), поскольку 
коми t/Sirak Вихм. — Уотила (301) считают заимств. из русск. 
чирбк (см.). Cp. также чирдак. 


чирак «подсвечник», только в Хожд. Котова, 1620 г., 97, 103. 
Согласно Катанову (ИОРЯС 12, 1, 97), займств. из тюрк., 


чирандать — чирикать 365 


ср. тур. крым.-тат. бугат «лампа, свеча, факел» (Радлов 


3, 2077). 


чирандать «сочиться», олонецк. (Кулик.). От карельск. táirize- 


цш; журчать», согласно Калиме (241), Вихману (FUF 
; )- 


чирать «портиться (о продуктах)», чирёлый «тухлый (о мясе)», 
вологодск. (Даль). От коми t/Sirnj «начинать портиться (о рыбе)», 
t'Sirnj «горький, кислый»; см. Калима, FUF 18, 44; Baxman, 
FUF 11, 259 и сл. Неверно Ильинский (РФВ 70, 259). 
сближает это слово с чирка. 


чирдак «белая маленькая чайка», олонецк. (Кулик.). Калима 
(RS 6, 89) пытается установить связь с чірага (см.). 


чирей, чирий, род. п. чӣрья, начирёть «созреть (o нарыве)», 
чирка «грудной сосок», укр. чирка «чирей, нарыв», чиряк — 
то же, болг. чірка, чйирей-- то же, сербохорв. чйр, словен. 
čîr — то же, ёігај «гемороидные шишки», Ščírjevəc, ščírovəc 
«нарыв», польск. схугек — то же. || Сравнивают с греч. ох!ррос 
M. «затвердение», oxtppóc «жесткий», осхеїрос'йЛсос xai Opupóc - 
Qu qc бе thy рот@дт 17» (Брюкнер 82; Маценауэр 139; Kap- 
лович 117), что недостоверно; см. Бернекер I, 157; по-види- 
мому, случайно созвучие с тат., чагат. біг «нарыв», кирг. 


бігі «гнилой», тур. бігік «гной» (близкие формы см. Радлов 
3, 2122; Гомбоц, RS 7, 187). Cp. чирка. 


чирйк, род. п. A «черевик, башмак», донск., курск. (Даль), ас- 
трах. (РФВ 63,133), цырик, владим. (Даль), сюда же др.- 
русск. чиры «башмаки» (Горе Злосчастие; см. Гудзий, Хрес- 
том. 370). Заимств. из тюрк. от формы, близкой к приве- 
денным на чарки (см.). 


чирйкать, чӣркать — то же, укр. чиркати —то же, ціркати 
«галдеть», чирлій, болг. чирікам, цирікам «чирикаю», чуру- 
лікам, цицирігам, цирирігам — то же, словен. ёгі «стре- 
котать», польск. схугукаб «чирикать, стрекотать», czyrkaé, 
н.-луж. сугКа$ «чирикать, пить». || Звукоподражательное, как 
и чилікать (см.), аналогично вестф. schirken «пищать» 
(Альтмарк), zirtelln (Z. d. Wortf. 11, 173), arm, cirulis «жаво- 
ронок» (М. — 9. I, 391), венг. csiripelni «чирикать» (Штре- 
кель 14), чагат. ёігі- «стрекотать», крым.-тат. Cirkit- «свис- 
rerb» (Радлов 3, 2128), тур. багіа- «чирикать» (Радлов 3, 
1867); см. также Бернекер І, 157; Преобр., Труды I, 75. 
Невероятна историческая связь с лит. kifkti, Кігкій «кри- 
чать (о птице)», греч. xípxo; «коршун» (M. Шмидт, Vok. 
2, 24). 
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чирка «грудной сосок», также «membrum virile», сиб. (Даль). 
Предполагают родство с чірей (см.); ср. Бернекер І, 157; 
Ильинский, РФВ 70, 259 и сл. 


чирбк, род. п. чирка, чирка— то же, укр. чирйця, чирёнка, 
чірка, чеш. Стек M., čírka ж., польск. czyranka, н.-луж. 
cyrka — то же. Связываются как звукоподражательные с чири- 
кать (см.); ср. Бернекер І, 157; Мі. ЕУУ 36; Младенов 676; 
Калима, RS 6, 89; Брюкнер 70. Ср. чирага. 


чирЯяе «кувшин с носиком для пива», казанск.,(Даль). Из чув. 
t$óres «долбленьй бочонок»; см. Рясянен, FUF 29, 200. 


чйеать «мочиться», чіситать «заставлять ребенка помочиться», 
олонецк. (Кулик.). Неясно. 


числйтельное — калька лат. numeràle, как и нем. Zahlwort «чис- 
лительное» (см. Клюге-Гётце 701). 


число, укр. числб, др.-русск. число, ст.-слав. число ёри (Ост- 
ром., Супр.), сербохорв. чйсло — то же, стар., словен. číslo, 
чеш. číslo, слвц. číslo, др.-польск. czyslo, в.-луж. 61340, н.- 
луж. суѕіо. || Из праслав. *6it-slo, родственного читёть, честь; 
см. Бернекер І, 157. Наряду с этим — др.-русск. чисма, мн. 
чисмена, ст.-слав. чисмл àptðuós (Супр.) Из *ëit-smen-; см. 
И. Шмидт, KSchlBeitr. 7, 243; Бернекер, там же; Бругман, 
Grdr. 2, I, 242 и сл.; Сольмсен, Rhein. Mus. 56,497 и сл. [См. еще 
Вернадский, «Speculum», 29, 1954, стр. 335. — Т.] 


чистоган, род. п. -а, чистогёном (Мельников). От чистый (см.). 
[Шанский («Этимол. словарь русск. яз.», М., 1961, стр. 374) 
объясняет вторую часть из -гон, гнать. — Т.] 


Чйетополь — город в бывш. Казанск. губ., тат. Cistoj— то же 
(Радлов 3, 2095). Из более древнего — Чистое Поле, обра- 
зовано на основе прилаг. чистопольский; см. Унбегаун, RES 
16, 233 и сл.; Семенов, Слов. 5,712 и сл. 


чйетый, чист, чиста, чисто, чистить, чищу, ykp. чистий, чис- 
тити, др.-русск. чист, ст.-слав. чистъ хадарбс (Остром., 
Kaon., Супр.), болг. чист, сербохорв. чйст, чйста, чисто, 
словен. 615%, ëísta, чеш., слвц. Čistý, польск. схузбу, в.-луж. 
čisty, н.-луж. cysty, полаб. cáiste. || Праслав. "éiste связано 
чередованием гласных с др.-русск. цубстити «чистить» (Жит. 
Алекс. Невск., 2 ред., 13), ст.-слав. цфстити — то же, далее, 
BO3M., сюда же céditi (см. цедить), но трудности представ- 
ляет интонация; см. Мейе, RS 2, 62. Родственно др.-прусск. 
skijstan «чистый», лит. skystas «жидкий», лтш. 81545 — TO 
же, 81545 «чистый, целомудренньй», также лит. skaidrüs «яс- 
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ный, сияющий», лит. skáistas «яркий», skíesti, skíedZiu «раз- 
бавлять, разделять», далее — др.-исл. skíta «испражняться», 
лат. $01190, scicidi «раскалывать», греч. сую «раскалываю», 
др.-инд. chinátti «раскалывает»; cM. Лескин, Abl. 282; Педер- 
сен, IF 5, 73; Kelt. Gr. I, 77; И. Шмидт, Vok. І, 97; Мейе, 
Ét. 300; Мейе — Эрну 1062 и сл.; Зубатый, KZ 31, 13; Bep- 
некер І, 157 и сл.; Траутман, BSW 263 и сл.; M. — 9. 4, 50; 
Әндзелин, СБЭ 198; Френкель, Gnomon 4,337. Лтш. cists 
«чистый, невинный», возможно, родственно слав. Čistb или 
заимств. из последнего; см. 9. — X. I, 276. 


«подмерзший снег; мелкий дождь с туманом», арханг. (Подв.), 
вятск., вологодск. (Даль), чідега «мелкий дождь с измо- 
розью», арханг. (Подв.). Судя по территории распростране- 
ния и по знач., вероятно, скорее из олонецк. tSiite «измо- 
рось», фин. siide, род. п. siiteen «дождь во время оттепели, 
который сразу замерзает» (Калима, RS 5, 92; Вихман, FUF 
11, 253 и сл.), чем из саам. кильд. ИЯФеу «вечный снег на 
горах» (Итконен 60). 


читать І «чинить сети», новгор. (Даль), см. чйкать II. 


читать [] «моросить», от чит «изморось». 


читать, -дю, почитёть, считать, причитать, укр. чичтёти, болг. 


почітам «почитаю», сербохорв. читаАм, чйтати «читать», чеш. 
počítati «считать», слвц. Zitat «читать, считать», польск. 
czytać «читать», в.-луж. &Цаб — то же, н.-луж. cytaš. CBA- 
зано чередованием гласных c бьфо, Čisti «считать, ценить»; 
см. Бернекер Т, 174; см. также ниже, чту. 


читьй «трезвый, непьющий», псковск. (Даль), болг. читав «це- 


лый, невредимый», здрав и читав, чітав-здрав — то же, cep- 
бохорв. чйтав, также чит, чити «целый, невредимый, истин- 
ный». || Вероятно, родственно лит. kíetas «твердый, жесткий», 
лтш. 61645 — то же; cM. Ягич, AfslPh, 8, 155; 17, 292; Bep- 
некер І, 158; Траутман, BSW 124; Грюненталь, ZIfslPh 9, 
380; Вайан, RES 6, 106. Менее вероятна связь c бьбо, čisti, 
вопреки Миклошичу (Мі. ЕМУ 38). 


чихать, -аю, чануть, чхать, чот, HeOouór «сдержанное чихание», 


укр. чайти, чхнути, чихати наряду с пчітати — то же, 
словен. číhati, бїбат (но последнее, возм., из "kixati (cM. 
ниже), а также Бернекер I, 165 и сл.), польск. с2сһаб, стоһ- 
паб. || Праслав. "бьх- наряду с *&х-; звукоподражательно, 
как и др.-инд. сЫККа «чихание»; см. Уленбек, Ата. Wb. 
94. Наряду с этим: *Къхпой, *kyxati, откуда сербок.-целав. 
къхновение «чох, чихание», словен, këhnem, kéhniti «чих- 
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нуть», kèh, род. п. kéha «uox», др.-чеш. kšíti, kšu «чихать», 
укр. кихати — то же, блр. кіхаць, болг. килам, сербохорв. 
кихати, кйхам, чеш. kychati, польск. Кісраб, в.-луж. ki- 
сһаб, н.-луж. kichaś; см. Бернекер I, 165, 658 и en: Иль- 
инский, ЙОРЯС 20, 3, 75, 78. 


чихвалиться «хвастать», тверск., нижегор. (Даль). Из uu- «ли» 
и хвалиться. Едва ли из тще- (Даль 4, 1352). 


чихвбетить «хлестать», «ругать», вятск. (Васн.), «ругать», ка- 
шинск. (CM.)!, терск. (РФВ 44, 112), «обрезать бороду», че- 
реповецк. (Герасим.). Первонач. из чи «ли» и хвостити «хле- 
стать, бить». Менее вероятно произведение из *тьще- и 
"авастати (напр., y Соболевского (РФВ 67, 213)). Сюда же 
чётвысь, чёхвысь ёгб «хлоп ero», вятск. (Васн.). 


чихйра «изможденный, больной человек», псковск. (Даль). От 
чи «ли» и 2йрый «хилый» (см.). 


чихйрица «лишайник на лиственных деревьях, Usnea barbata», 
пинежск., мезенск. (Подв.). Возм., первонач. «болезнь» и 
связано с предыдущим? 


чихйрь м. «крепкое (красное) вино», стар. чигійр (Хожд. Котова, 
1625 r., 102). Заимств. из тюрк., ср. тур. ёакуг «вино», ча- 
гат. батуг, караим. T. батуг, кыпч. батуг, тар. бйсіг (Рад- 
лов 3, 1845, 1848, 1958), карач. батуг (KSz 10, 96); см. Tom- 
боц 60 и сл.; Локоч 31; Преобр., Трудн І, 77. 


чихирять «пустословить», арханг., чихйрник «пустомеля», онежск. 
(Подв.). Темное слово. 


чихкать «болеть», олонецк. (Кулик.). Из карельск. tšihkoa «бо- 
леть, плакать»; cM. Калима 241; Лесков, ЖСт., 1892, вып. 4, 102. 


чихблка, чіхор «чуб, вихор». Сравнивают с хблка, хохбл и да- 
лее — c лтш. ciésa «пырей, Triticum repens» (Буга, РФВ 70, 
103; Ильинский, ИОРЯС 20, 3, 75), однако относительно 
последнего см. M. — 3. I, 395. 


чихта «мелкий снег», томск. (Даль). Неясно. 


чйча «сестра», олонецк. Согласно Лескову (ЖОСт., 1892, вып. 4, 
102), из карельск. čiči — то же. Ласкат. слово. Ср. чіцанка 
«сестрица, подружка» и ср.-тюрк. біба «сестра матери» (отно- 
сительно которого см. Лё-Кок, Garbe-Festgabe 3). 


чичак, CM. шишёк, чечак. 


1 У Смирнова этого слова нет. — Прим. ред. 
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чичега «иней, изморось, мокрый снегопад», олонецк., чичела, чи- 
чала —то же (Кулик., Даль). Недостоверно сравнение с ка- 
рельск. tšipšu «мокрый снег» (Калима 28, 247). Ср. чйчер. 


чичель м. «голый человек», колымск. (Богораз). Неясно. 


чичер M., чичера ж. «резкий ветер с дождем», тульск., орл., PAB., 
тамб. (Даль), «мелкий дождь», воронежск. (ЖСт. 15, I, 125). 
Ср. чичега. Ошибочно сопоставление с др.-инд. çíçiras «про- 
хладный, холодный», вопреки Преобр. (II, 319). 


чичилйбуха «лекарственное растение», вятск. (Даль). См. целибуха. 


чишальной «зудящий, вызывающий зуд», арханг. (Подв.). Из 
Ж цесйльной от чесёть. 


чишёть «мочиться (о ребенке)», арханг. (Даль), чишкать — то 
же, сиб. (Даль), «заставлять ребятишек мочиться», колымск. 
(Богораз), также «шипеть». Звукоподражательно, как и WÚ- 
кать. Ср. алт., тел. буб- «испражняться» (Радлов 3, 2094). 


чишка «мушмула, Mespilus germanica» (Даль). Неясно. 


чишлӣ задать «удрать, убежать», колымск. (Богораз). Темное 
слово. [Очевидно, связано с чесйть, просторечн. также «бе- 
жать». — T.] 


чкать, чкнуть «толкать, ударить, кольнуть, глотнуть, быстро 
бежать», олонецк. (Кулик.). Связано чередованием гласных 
с чикать «ударять» (см.); см. также пбчка, прочкнуться. Сюда 
же чкнуться «портиться», блр. ущыкнуць «ущипнуть», KO- 
торые Миклошич (Мі. EW 344) относит к щипёть, щепбть. 


член. Заимств. из цслав., др.-русск. челенъкъ — TO же, Поуч. 
Ефрем. Сирина (Шахматов, Очерк 153), пачеленъкъ «неболь- 
шой член», укр. челён «член», диал. (карп.-укр.) челенки мн. 
«фаланги пальцев», сербск.-целав. чланъ (ст.-слав. Zuacbu 
болг. члан, члян «сук», сербохорв. члан «лодыжка, часть BH- 
ноградника», чланак «лодыжка», словен. Člên «сустав, член, 
лодыжка», чеш. člen «член, сустав», слвц. člen, польск. 
człon, członek, в.-луж. čłonk, н.-луж. cłonk. || Праслав. "беіпь 
связано чередованием с koléno (см. колёно). Считают род- 
ственным лит. kélis «колено», лтш. kelna «нога курицы» (ли- 
туанизм; см. Остен-Сакен, IF 24, 245 и сл.; M. — 3. 2, 362 
и сл.), греч. хб\оу «член», хоћёх, атт. ході) «бедренная кость», 
ходу, род. п. -ñvoç — то же, др.-инд. kátas (из *káltas) «6e- 


1У Г. Куликовского чкать — только в посл. знач. Все остальные 
знач. приведены у В. Даля. — Прим. ред. 
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дро»; см. Мейе, Ét. 494; MSL 14, 375; BSL 27, 55; Траут- 
ман, BSW 125; Бернекер Г, 139 и сл.; Перссон 526; Улен- 
бек, Aind. Wb. 39. Менее надежно сближение с греч. схЕЛос 
«бедро; голень; нога», oxeAtc «ребро (животного); грудинка», лат. 
scelus «преступление», д.-в.-н. skultarra «плечо» (Й. Шмидт, 
Kritik 40; Бернекер, там же) или с др.-инд. kándas м., kándam 
«кусок, отрезок» (Лиден, Stud. 88; Торбьёрнссон І, 74). Русск. 
член в знач. «член, участник», первонач. — о членах суда, 
Ген. реглам. 1720 г., согласно Смирнову (325). 


чмет «насмешливое прозвище персов», ставроп., кавк. (РФВ 68, 
405). Неясно. 


чмок — межд., чмбкать, укр. цмок «чмок», умбкати «чмокать», 
uMáxamu — To же (Р. Смаль-Стоцкий, «Slavia», 9,23), блр. 
цмбкать — то же, польск. сток «звонкий поцелуй», cmok- 
паб «чмокнуть». Звукоподражательного происхождения, как 
и смокотёть (см.); ср. Брюкнер 66; Преобр., Труды Т, 77. 
Аналогично лтш. šmok — межд. «чмок» (см. М. — 9. 4, 85). 


чмблиться «жеманиться», арханг. (Подв.). Темное слово. Едва 
ли из чь (см. что) и формы, близкой сербохорв. измолити 
«появиться, показаться», напомбл «на виду», словен. moléti 
«торчать, выситься» (о которых см. Мі. EW 200). Ср. сл. 


чмут «мошенник, шарлатан», перм., сиб., чмутйть «сплетничать, 
мутить, ссорить людей», SE .. сиб. (Даль), др. русск. 
чмуть «обманщик» (Домостр. К. 68). Из *чь «что» и *mot-; 
см. мутить, смута. 


чмыкало «прихотливый человек», псковск., тверск. (Даль). Из чь 
«что» и мыкать. 


чмякать «чавкать, чмокать», курск., псковск., тверск. (Даль). 
Звукоподражательно, как и чмок, чвёкать. 


чоббн, см. чабан. 


чббега «шум», олонецк. (Кулик.). Из вепс. ee «начать 
стучать или шевелить»; см. Калима 241. 


чбблок «слега, жердь», казанск., астрах. (Даль), чбблук — то же, 
терск. (РФВ 44, 112). Неясно. 


чббот I «сапог с каблуком и загнутым носком, сапог с высоким 
голенищем», зап., южн., др.-русск. чеботъ — то же (XVI в.; 
Срезн. III, 1486), укр. чббіт, род. п. чббота «сапог», 

польск. czobot. Обычно считают заимств. из тюрк., ср. тат. 
čabata «лыковый лапоть», чув. SóbaDa — то же, которое npo- 


изводится из перс,; см, Mi. TEL I, 270, Nachtr, І, 19; EW 36; 
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Паасонен, CsSz. 135; Радлов 3, 1930; Бернекер І, 159; Брюк- 
нер 80; Преобр. II, 251; Локоч 31. Это вост. название попало 
также в ит. ciabatta «вид башмака», франц. savade, швейц.- 
нем. Schabatte; см. М.-Любке 277; Эман, Neuphilol. Mitteil., 
1943, 12. Не является более удачным произведение слова 
чббот из слав. сложения óe--bote «сапог, башмак» (Собо- 
левский, РФВ 71, 446; P. Смаль-Стоцкий, «Slavia» 5, 26). 
Невозможна связь с canóe, вопреки Коршу (AfslPh 9, 494), 
Миклошичу (Мі. TEL, Nachtr. І, 19) 


чббот 11 «горло мережи», кемск. (Подв.), с первонач. знач. «ro- 
ленище». Связано с чббот Г. 


чбва «стоптанный лапоть», арханг. (Даль). Неясно. 


чбвая лбшадь «хорошая л. (у прасолов)» (Павл.). От чегб, 
род. п. ед. ч., ср. стбит чегб. 


чбглок «небольшой сокол, Falco subbuteo» (Даль). Неясно. Cp. 
щегбл. 


чок, также межд., чбкать(ся), укр. чбко — межд., передающее 
стук сапожных подков. Звукоподражательно, как и ит. сіоссо 
«колода», ст.-франц. choque «ствол», франц. choc «удар», 
choquer «ударять, поражать»; см. Шухардт, ZfromPh 15, 104 
и сл.; Бернекер І, 159; Младенов, AfslPh 34, 390 и сел.; 
Преобр., Труды І, 78. 


чолка. От челб. 


чблма «залив», олонецк. (Кулик.), чёлма «болото, поросшее тра- 
вой» (там же). Из саам. патс. і5оаї те, mops. ¿oalbme «морской 
пролив»; см. Виклунд, МО 5, 125; Калима 213; RS 5, 92 
и сл.; Йтконен 60; Фасмер, Sitzber. Preuss. Akad., 1936, 190. 
Дальше от этих форм стоит фин. salmi «залив», см. солома. 


чблмоша «перегородка в избе», apxaHr., чблнуш — то же, шбн- 
нуша, шблныша «темный угол за печкой», пудожск. Вместе 
c шбмнуша (см.) происходит из др.-шв. sømnhûs, первонач. 
«спальный дом, опочивальня»; см. Рамм, Altslav. Wohnung 
346 и en: Фасмер, ZfslPh 4, 283. Сомнения по этому поводу 
у Тернквист (269 и сл.) неубедительны. Следует отклонить 
сравнение со словен. Сатпаба «комната, каморка», которое 
заимств. из ретором. é6aminata; ср. Цаунер (RS 5, 94) про- 
тив Шахматова (см. ниже). Нет оснований говорить о праслав. 
древности или происхождении из ханты {4300156 «основание 
дома, сруб» (Корш — Шахматов, ЙОРЯС 7, 1, 45); см. Зеле- 
нин, ИОРЯС 8, 4, 261. Точно так же ошибочно сближение 
с лит. kélmas «пень», др.-прусск. kalmus «палка», вопреки 
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Ильинскому (РФВ 78, 197), или предположение о заимствова- 
нии из фин. solukka «каморка», a Погодину (Варш. 
Унив. Изв., 1904); см. Калима, RS 5, 


чолпан, CM. челпён 


чом «оленный обоз», арханг., мезенск. (Подв.). Из коми t'šom 
«самоедский чум»; см. Калима, RS 5, 93; FUF 18, 45. Cp. чум. 


чбмга «нырок, гагара, Colymbus» (Даль). Неясно. 


uóMop «леший», холмогорск. (Подв.). Толкование Погодина из коми 
{'$от «чум, палатка» сомнительно; cM. Калима, RS 5, 93; 
FUF 18, 45 и сл. [Абаев (Ист.-этимол. словарь, І, стр. 329 
и сл.), относя сюда же диал. арханг. чамра «сумрак, туман», 
сопоставляет эти слова с осет. c'ammar «гнусный, мерзкий», 
c'umur «грязный», тюрк. батиг, курд. башиг «грязь» 


и др. — Г.] 


чоп «лоза, виноградная..ветвь», «затычка, втулка, кран», «зубец 
колеса машины», укр. чепердтий «разветвленный, c развил- 
ками», чепбри мн. «развилок, соха», болг. чеп «сук», чепка 
«виноградная гроздь», чёпор «сук», сербохорв. чёпӯр, чапур 
«ствол срубленного молодого деревца», др. ступень чередова- 
ния гласных: чапыга (см.). Возм., сюда же относятся болг. 
чеп «затычка», сербохорв. чёп, род. п. чёпа, диал. чап — 
то же, словен. бер, чеш., слвц. бер, польск. стор, укр. чт, 
род. п. чопӣ, в.-луж. бор, н.-луж. сор; cM. Соболевский, 
AfSIPh 27, 245; Младенов 681; AfsIPh 33, 14. Объяснение 
последней группы слов из нем. Zapfe «затычка, пробка» или 
ит. серро «колода, чурбан» (Бернекер І, 143; Брюкнер 80; 
Голуб—Копечный 91; Бильфельдт 117) сомнительно ввиду 
значительного распространения этих слов в слав. Ненадежно 
и сближение слова чоп и т. д. с щепать (Бернекер, там же) 
или, наконец, с чёпать «качать», а также с др.-инд. Каргі 
«membrum virile» (Шефтеловиц, IF 33, 142). Созвучные слова 
есть также в не-и.-е. языках; ср. напр., Typ. ббр «кусочек 
дерева, щепка». 


чопорка, также чдпурок «молодой олень до трех месяцев», арханг. 
(Подв.), чапўрная шкўра «шкура с оленя моложе 1-го года», 
арханг. (Подв.). Из саам. кильд. tšuəbpargk — то же; см. 
Итконен 60. 


чӧпорный, чепоріться, чепуриться «важничать», русск.-целав. 
чепрь «deliciae», укр. чепўріти «наряжать, украшать», -ся 
«важничать», блр. чепурыцца — то же, словен. šepériti se 
«топорщить перья, важничать», нов.-греч. tconopóQ «жеман- 
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ный», которое заимств. из слав.; см. Г. Майер, Ngr. Stud. 2, 
62. Считают родственными лтш. ceplis «крапивник», priekš- 
ceplis «нахал»; см. М.--9. І, 373. С др. стороны, пытаются 
сблизить с чапля (см. ціпля), ссылаясь при этом на пету- 
шіться, ершіться, ёжиться; ср. Соболевский, РФВ 71, 447 
и сл.; Мі. EW 30. Не представляется более надежным сопо- 
ставление с польск. czupiradío «смехотворно разряженная 
женщина, воронье пугало», др.-польск. kopiradfo, kupiradlo — 
то же (Брюкнер 81 и сл.). Ошибочно сравнение с сербохорв. 
кочопёран «живой, проворный», вопреки Малиновскому (РЕ 
о, 118). Бернекер (I, 143) пытается связать со щёпка, щепёть. 
Ср. также Преобр., Труды I, 78. [Якобсон (IJSLP, 1/2, 1959, 
стр. 276) толкует эти слова вместе с чепвіриться, чеш. беру- 
fiti, čepýřnatý как связанные с чепёц; cp. чеш. бер «наря- 
жать невесту». Однако не исключена возможность, что мы 
имеем здесь образования с приставкой бе-, связанные с рас- 
то-пирить и близкими. — Т.| 


чбпурок, см. чбпорка. 


чбрандать «журчать», олонецк. (Кулик.), чбрандало, чурандало 
«ливень», петрозав. (Кулик.). Из карельск. tšoriśśa «журчать, 
струиться»; см. Калима 241; Вихман, FUF 11, 283. 


чорба «рыбная уха», cM. щерба. 


чох, недочбт, из *чъхъ, cp. чхать, чихать. Рифмованным образо- 
ванием является чох-мох: чот-мох ни понимаеть, т. е. «ничего 
не понимает», донск. (Миртов). 


чбха «вид верхней одежды», тождественно этимологически чухё 
(см.) и чуга (см.). 


чохать «блевать, рвать», череповецк. (Герасим.), чбхнуть «брыз- 
HyTb», псковск., тверск. (Даль). Из *чьх-, связанного с uu- 
хать, чот. 


[чбхом. Согласно Дмитриеву («Лексикогр. сборн.», 3, 1958, стр. 35), 
из тюрк.; ср. азерб. чох, тур. сок «много», в соединении 
с русск. формантом. — Т.| 


чоша, CM. чехбнь. 


чпаг «карман, сумка», стар. (Даль), др.-русск. чьпагъ (Нифонт, 
ХПІ в.; см. Срезн. ПІ, 1554), сербек.-целав. чьпагъ, 
сербохорв. чпаг, род. п. чпага, также шпаг «сумка, карман». || 
Младенов (RES І, 51 и сл.) пытается доказать вост. проис- 
хождение и предполагает связь с болг. чип@г «вид короткой 
женской одежды без рукавов», а также тур. Čäpkän, чагат. 


374 чрёво — чту II 


барап, барап «одежда, плащ, одеяло». Не является более 
вероятной слав. этимология Соболевского (POB 66, 346). 


чрёво, чревйтьй. Заимств. из цслав.; ср. ст.-слав. чрево хо М, 
T«cvfp, при исконно русск. черево (см.). 


чреда. Заимств. из цслав., ст.- слав. чр%да при народн. черед (см.). 
чрёела мн. Заимств. из целав., при исконнорусск. чёресло (см.). 


чтить, чту, почтить, укр. чтіти, ччу, словен. баз И — то же, 
др.-чеш. čstíti, чеш. ctíti, слвц. ctit', польск. ©2616, н.-луж. 
pócéiš, ро-сезбі8 «почтить». Форма чтить получена из *чьстити 
от чьсть (см. честь), причем ч-— результат вторичного 
влияния слова честь; cM. Бернекер I, 173 и сл. 


что, укр. що, др.-русск., ст.-слав. "TO ті, также др.-русск. чьто 
с. «как, почему, чтобы», болг. що, сербохорв. што, штћ (но- 
вый род. п.), словен. ništer ("пісьо-2е) «ничто», uem. диал., 
слвц. ništ — то же, в.-луж. Sto, н.-луж., стар. и диал. sto. || 
Из праслав. *ёь «quid» в соединении с to, cp. p. от *t» (см. 
mom). Первонач. čb представлено в др.-русск. чь «quid», укр. 
нич «ничего» (*рі-ёь), ст.-слав. ничьже «ничто», оуничьжити 
«уничтожить», сербохорв. чак, ча (*ёь) «что», др.-словен. 
пібде «ничто», словен. п1&, др.-чеш. nič, чеш. паб «на что, 
к чему», ргоб «почему», слвц. піб «ничего», польск. 7ас7 
«за что». Праслав. "сь родственно др.-инд. cid, энкл. част., 
авест. Git cp. p., 615 M., греч. ті «что», тїс «кто», лат. quid, 
quis, оск. pid, pis, хетт. kui-, относит. местоим. (Педерсен, 
Muršili 56), гот. lvileiks «какой»; см. Бругман, Grdr. 2, 2, 
349; KVGr. 402 pen: Бернекер I, 164 и сл.; Траутман, 
BSW 133; Миккола, Ursl. Ст. 3, 19. Ст.-слав. род. п. ед. ч. 
чесо, чьсо имеет соответствие в др.-чеш. ёѕо, чеш., польск. 
со, полаб. сй «что». Сомнительно происхождение укр. що 
из этой же формы, вопреки Соболевскому (Лекции 108, 202). 
Поздний русск. оборот что за представляет собой кальку 
нем. Was für ein «что за»; cM. Сандфельд, Festschr. У. Thom- 
sen 172. 


чту І, см. чтить. 


чту II, честь: почту, почёсть, прочту, прочёсть, чтёние, noumé- 
ние, почёт, почти, нареч., буквально «считай, можно счи- 
тать», также чётки мн. (см.), чёткий, ст.-слав. ЧЬТЖ, ЧИСТИ 
фуаусууфохеїу, сеВеїу (Euch. Sin., Супр.), болг. четё «читаю», 
сербохорв. стар. чтем, чисти «читать, почитать», совр. чатйм, 
чатити, uàráM, чАтати «читать», пдштити «почтить», словен. 
čtêjem, ététi, štëjem, 856и «считать», чеш. čtu, 511 «читать, 
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считать», польск. стар. с74е, czyŠé, полаб. сабе «считает». || 
Связано Чередованием гласных с читёть (см.), сюда же честь 
(*čst-t5). Родственно др.-инд. cétati «соблюдает, мыслит, 
познает, понимает», kétas м. «мысль, умысел, желание», 
cikitván «понимающий, знающий», авест. čikiðwå «мудрый», 
далее — лит. skaityti, skaitaü «читать, считать», лтш. skàitít 
«считать», Skietu, šķist «думать»; см. Бернекер І, 175; Тра- 
утман, BSW 135; Зубатый, AfslPh 16, 388; М. — 3. 4, 47; 
Мейе, MSL 14, 349. 


чу — межд. (напр., у Жуковского, Пушкина), др.-польск. czu 
«именно». Первонач. тождественно др.-русск., ст.-слав. YOY — 
2 л. ед. ч. aop. oT чоути «слышать» (см. чуть), T. е. «ты слы- 
шал»; ср. Соболевский, РФВ 15, 27; Лекции 235; Бернекер І, 
162; Преобр., Труды Г, 83. Менее вероятно толкование из кор- 
невого императива (Ильинский, Сб. Дринову 246; РФВ 61, 
242). 


чуб, род. п. -a, чубётый, укр., блр. чуб, чеш., слвц. Gub «хохол 
у птицы», польск. czub «чуб, хохол». Наряду с этим — "бир- 
(см. чуприна). || Считают родственным гот. skuft ср. р. «волосы 
на голове», ср.-в.-н. Schopf «чуб, вихор», д.-в.-н. scoub «сноп, 
связка соломы» Бернекер (І, 160 и сл.; IF 10, 152), Клюге- 
Гетце (540), Шрадер — Неринг (I, 418), Ильинский (AfslPh 
29, 487). Недостоверно сближение c лит. katbrë «холм» 
(Буга, ЙОРЯС 17, І, 33), лит. kubl$s «вид жаворонка» (Маце- 
науэр, LF 7, 39), со скубі (Бернекер I, 161). 


чубарахнуть «выплеснуть с шумом». От чу и барёхтать(ся). 
Не связано co слвц. brchat'sa «карабкаться», вопреки Шах- 
матову (Очерк 160). Ср. также чубурёхнуть, чибурёхнуть. 


чубарый «пестрый, рябой», др.-русск. чубарь-- то же (Опись 
имущ. Ивана Грозного, 1582—1583 rr.; см. Срезн. ПІ, 1544; 
моск. грам. 1588 г.; см. Напьерский 398). Заимств. из тюрк., 
ср. тат. Cubar «пятнистый, чубарый», чагат. čubar «лошадь 
серой масти», казах. Subar, башк. sybar «пятнистый» (Рад- 
лов 3, 2153, 2185; Банг, KSz 17, 125; Рясянен, Tat. L. 81), 
чув. tšôbar — то же (Паасонен, Cs Sz 185; Вихман, Tschuw. L W. 
115); см. Мі. TEL, Nachtr. І, 25; Рашоньи, Semin. Kondakov. 
8, 294; Рамстедт, KWb. 431. 


чубей «вид мелкой осоки», терск. (POB 44, 112). Связано с чуб 
(см.). 


чўблик, чўглик «ковш для питья из дерева или бересты», олонецк. 
вытегр. (Кулик.). Согласно Калиме (FUF 18, М и oni 
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из коми tSibl'eg — то же, этимология которого остается неяс- 
ной. 


чубук, род. п. -á, чублук, чубулдук-- то же (Даль), укр. чубук. 
Из тур., крым.-тат., уйг., кыпч. &УБУК «прут, тонкая палочка», 
čubuk «чубук», алт., тат. čybyk, караим. T. 6ybux — то же 
(Радлов 3, 2099 и en, 2185); см. Мі. EW 36; ТЕГ I, 279, 
SE І, 25; Крелиц 15; Бернекер І, 156; Преобр., Труды Г, 
79. 


чубурахнуть «бросить, опрокинуть с шумом; вылить» (Даль, 
Добровольский), чебурќтнуть — то же, ср. чубарёхнуть (см.). 
Не связано с брбсить, вопреки Горяеву (ЭС 416, Доп. І, 55). 


чубухать, чубухнуть «бухнуться в ноги», новгор., псковск. (Даль), 
чубухать «бить челом до земли», псковск. (Даль), межд. 
чубут/, чубьа! «бац, плюх». От uy- и бухать (см. выше); 
ср. Ильинский, ЙОРЯС 20, 3, 94. 


чувёл «очаг, плита у камина с колпаком и дымоходом», «мешок, 
упаковка тюка с товаром», вост.-русск., колымск. (Богораз), 
тоб. (ЖСт., 1899, вып. 4, 516), «большой мешок», воронежск. 
(ЖСт. 15, I, 125), укр. чувёл «мешок». Заимств. из TYP., 
азерб. čuval «мешок» (Радов 3, 2186 и сл.), тат. čuval «камин»; 
см. Мі. ТЕ]. І, 280, Nachtr. I, 25; 2, 99: Фасмер, ЖСт. 17, 2, 
140 и сл. Относительно тюрк. слов cM. Паасонен, FUF 2, 
136. Судя по распространению этого слова, меньше основа- 
ний говорить о хантыйск. происхождении русск. слова, вопреки 
Кальману (Acta Lingu. Hung. I, 266). 


чувара «табак», смол. (Добровольский). Неясно. 


чуваш, род. п. -а — название тюрк. народа, потомков BOJDKCK. 
булгар; чувашин, чувашанин — то же (Мельников). Название 
чувёши встречается с XVI в. в русск. источниках; см. Маг- 
ницкий, Изв. Каз. Общ. ист. 21, № 2, цит. по Этногр. Обозр. 
67, 132. Из чув. t$óvas$ «чуваш», которое связано с TYP., 
азерб. javaš «мирный, спокойный», уйг. jabaš; cw. Корш, 
ИОРЯС 8, 4, 22; Рясянен, Tsch. LW. 89; FUF 29, 200; 
Рашоньи, Semin. Kondakov. 8, 293. Согласно Hemery (Symb. 
Rozwadowski 2, 221), непосредственным источником этого 
чув. слова является тат. 4йууа$ «мирный, радушный», кирг. 
džuvaš, juva$. Из чув. займств. Map. я., y. suas, у. süas 
«татарин» (Рясянен, там же; Baxman, JSFOu 30, № 6, 18; 
Ахмаров, Изв. Каз. Общ. ист. 19, 156 и сл.; см. FUF Anz. 
8, 22). От этого этнонима образовано чувёша «неопрятный 
человек», тверск., псковск., чубшка — то же, вологодск. 
(Даль). Подзывание свиней чувёш-чувёш, возм., навеяно созву- 
чиями типа чут-чут, чуш-чуш (Даль). 
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чувашка «кличка гончей собаки», смол. (Добровольский). Веро-. 
ятно, связано с чуть, чувёть «замечать», чуй, чуй! «крик, 
которым натравливают гончих собак на зверя», смол. (Добро- 
вольский). 


чуветво, чувствовать, русск.-цслав. чувьство alo)motc, ст.-слав. 
чоувьствик (Euch. Sin.), диал. у-чувёть «услышать, заметить», 
цслав. по-чувати, болг. чўвам «слышу», сербохорв. чувати, 
чУвам «охранять, стеречь», словен. ёйуаіі «бодрствовать, 
стеречь», далее связано с чую, чуть, чуять; cM. Бернекер І, 
162; Преобр., Труды 1, 83. 


чуга «долгий кафтан», курск. (Даль), чугӣй — то же, зап., укр. 
чуга, uyeáü, блр. чугёй, др.-русск. чуга «узкий кафтан» 
(Б. Годунов; см. -Срезн. 111, 1546), польск. czuha, cuha, 
татранск. (Розвадовский, RS 2, 110). Из ryp., вульг. боВа, 
сока «сукно», крым.-тат. бика «сукно», уйг. бога «одежда» 
(Радлов 3, 2005, 2016, 2037, 2165); cw. Мі. ТЕ. I, 278, 
Nachtr. 2, 97; Бернекер І, 159; Локоч 39. См. uóra, чуда. 


чугарь, род. п. -Á «голубь с черно-синим оперением», чугёстый 
гблубь — то же. Вероятно, совершенно случайно созвучно 
с монг. бодиг, калм. іѕбуәг «пестрый, пятнистый» (о близких 
формах см. Рамстедт, KWb. 431, а также выше, на чубёрый). 


чугае «одинокий холм в низине», тоб. (ЖСт., 1899, вып. 4, 916). 
Заимств. из ханты Uuges — то же; см. Патканов, ЖСт., 1899, 
там же; Кальман, Acta Lingen, Hung. I, 267. 


чуглик, см. чублик. 


чугун, род. п. -á, диал. цыгун, арханг., укр. чагун, чавун, «agn. 
Заимств. из тюрк. По мнению Рясянена (ZfslPh 20, 448; 
FUF 29, 201), из чув. tšugun — то же, ср. балкар. coyun, 
тат. čujen, кумык., карач., караим. T. ёојип, чагат. ёйјйр; 
см. также Мі. ТЕ]. I, 279, Nachtr. I, 25; Корш, AfsIPh 9, 
496; Бернекер І, 161 и сл.; Радлов 3, 2017, 2171; Прёле, 
KSz 10, 99; 15, 216; Рамстедт, K Wb. 432; Рясянен, Tat. L. 79; 
Крелиц 15; Локоч 35. 


чудо, мн. uyOecá, чудёсный, чудёсить, чудной, чудный, укр. чудо, 
мн. чудесб, блр. чудо, др.-русск., ст.-слав. чоудо, род. п. 
чоуд6с6в дабра, tépas (Клоц., Супр.), болг. чудо, сербохорв. 
чудо, мн. чуда, чудёса — то же, словен. 6140, род. п. &а4еза, 
сада «чудо», слвц. бий, польск. cud, в.-луж. čwódo «чудо» 
(вероятно, с экспрессивной дифтонгизацией). || Древняя основа 
на -es-; предполагают связь по чередованию гласных и род- 
ство с греч. хбдос «слава, честь», разноступенная основа, как 
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греч. тбудос: пафос; сюда же греч. хбӧдрӧс «славный». Кроме 
того, сближают также с др.-инд. ã-kūtiş ж. «умысел», kavís 
м. «учитель, мудрец»; см. Бецценбергер, ВВ 27, 145; Траут- 
ман, ССА, 1911, 247; BSW 132; И. Шмидт, Pluralb. 147; 
Мейе, Ét. 357; Бернекер І, 161. Сюда же чую, чуять, чуть, 
кудёсник (см.). Позднецслав. штоудо «чудо», польск. cud — 
то же испытали влияние начала слова чужой и близких (cM.), 
и это цслав. слово нельзя сравнивать с греч. otw «поднимаю», 
нем. staunen «изумлять(ся)», вопреки Бернекеру (IF 10, 155; 
см. Брандт, РФВ 25, 29). См. также юдо. 


Чудекбе бзеро, народн. также Чухбнское бзеро; см. Зеленин, 
ЖОСт. 18, I, 126; др.-русск. Чудьское озеро (Новгор. I neron., 
Синод. сп. под 1240 г.). От Чудь — название фин. племен; 
см. Фасмер, ООМ 15. Следует отклонить объяснение из гот. 
*piudisks saiws «немецкое озеро», вопреки Sitzber. d. Gel. 
Estn. Ges., 1920, 112. Прибалт.-нем. Реіриѕ «Чудское oz, 
эст. Peipsi, Peibes, род. п. Peibese произошло из эст. *peib(o)- 
se(n) járv «озеро зябликов», фин. peippo, peipponen, род. п. 
-osen «зяблик»; см. Фасмер, ZíslPh 10, 46. 


Чудь ж., род. п. -и — название древнего фин. населения [бывш.] 
Псковск., Новгор. Арханг., Олонецк. губ. (Подв., Кулик.), 
также в [бывш.] Перм. губ. и Сибири (ЖСт., 1899, вып. 4,516; 
Этногр. Обозр. 4, 220 и сл.; см. также Патканов, K 57 І, 261 исл.). 
В любом случае это название было занесено на Восток русск. 
переселенцами. Обычно предполагают первонач. знач. «герман- 
цы»и происхождение из гот. ріида «народ»; см. особенно Грю- 
ненталь, KZ 68, 147; Шахматов, ЖСт. 20, І, 22; «Bull. Ас. Sc. 
де Pbourg», 1911, 268; Первольф, AfslPh 4, 66. Ho ср. также 
саам. норв. Gutte, cudde, саам. шв. Cute, čude «преследователь, 
разбойник, название врага, притесняющего лопарей (в сказ- 
ках)», саам. кольск. čutte, čut; см. Виклунд, МО 5, 195 и сл.; 
Итконен 60 и сл.; Нильсен, Lapp. Wb. І, 451. Финно-угро- 
веды сомневаются в происхождении этих слов из русск. 
чудь, как это предполагает Кипарский (212); ср. 9. Итконен 
(ПАЛЬ. 27, 43), чье собственное сближение саам. слов с фин. 
suude «затычка, клин» не представляется мне убедительным. 
Из русск., возм., происходит коми t/Sud/-—— название народа, 
жившего прежде на территории коми (Вихм. — Уотила 304 
и сл.). Абсолютно невероятно родство названия "бидь с греч. 
Deier «скифы» (Геродот), вопреки Брюкнеру (AfsIPh 29,111). 
Cp. чужбй. 


чужанин, чужёнин «название жениха в свадебных песнях», арханг. 
(Подв.), также «чужак, нездешний», смол. (Добровольский). 
От чужбй. Что касается первого знач., cp. невёста. 
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чуждый, чужд, чужда, чуждо. Заимств. из цслав., ср. русск.- 
цслав. чуждь, щуждь, ст.-слав. штоуждь évos (Супр.), при 
исконнорусск. чужбй (см.). Примеры на 4- в цслав. могут 
объясняться влиянием слова чудо (см.); ср. Брандт, РФВ 25, 29. 


чужбй, укр. чужій, др.-русск. чужь, ст.-слав. штоүждь &\\0тргос̧, 
Еєуос (Остром., Супр.). Диссимилировано в тоүждь — то же 
(Клоц., Euch. Sin., Мар., Зогр., Ассем., Савв.; см. Дильс, 
АК]. Ст. 140 и сл.) и стоуждь (Euch. Sin., Супр.), сербок.- 
цслав. чуждь (под влиянием слова чудо), болг. чужд, чузд 
(ч- объясняется, как и в предыдущих примерах), сербохорв. 
тӯђ, туба, тубе, словен. ій, Иа, др-чеш. cuzí, чеш. cizí, 
слвц. cudzí, польск. cudzy, в.-луж., н.-луж. cuzy, полаб. 
ceudzi. | Праслав. *tjudjs обычно считают производным на -10- 
от формы, заимств. из гот. рїпйа «народ». Формы на t-, возм., 
получены путем диссимиляции. Относительно знач. ср. словен. 
ljüdski «чужой»; см. Mi. EW 357; Мейе, Ét. 175; Мейе — 
Вайан 94 и сл.; Кипарский 211 и сл.; Грюненталь, KZ 68, 
147; Младенов 688; Хирт, РВВ 23, 337; Уленбек, РВВ 30, 
315; Стендер-Петерсен 186 и сл.; Вайан, Сб. Милетич 26. 
Кроме того, предполагают также родство с гот. БіиЧа «народ», 
лит. tautà, лтш. tàuta, др.-прусск. tauto, upi. tüath «народ», 
оск. touto — то же c колебанием d:t, как в слав. "буьгдь: 
лит. tvirtas (см. твёрдый) (см. Педерсен, Kelt. Ст. І, 54; 
Миккола, Ursl. Gr. І, 174), или же с диссимиляцией t—t > 
t—d (Траутман, Apr. Sprd. 446 и сл.). Некоторые пытаются 
истолковать *“{пй]ь как исконно слав.; ср. ст.-слав. TOV ёхеї 
(Брандт, РФВ 25, 28; Обнорский, РФВ 73, 84 и сл.). Брандт 
(там же) сравнивает tu- с греч. ёутебдеу «оттуда»; см. также 
Ильинский (ЙОРЯС 23, 2, 214), сравнение которого с тыть 
неубедительно. Невероятна гипотеза о слав. отношении 
чередования гласных *еи410- (чужбй): *toudio- (тоуждь), 
вопреки Бернекеру (ІК 10, 155 и сл.). Неприемлемо произве- 
дение из *skjuds и сближение с названием Ўхӧдо‹, вопреки 
Брюкнеру (67). [O генезисе вариантов праслав. *stjudjs : *tjudjs 
см. в последнее время Будимир («Віесник за археологију 
и истори]у далматинску», 99, Сплит, 1953, 22 и сл., 29), 
который оспаривает заимствование из гот. К числу форм, 
сближаемых c чужбі, следует также отнести хетт. tuzzi- 
«войско». — Г.] 


чужь ж. «вздор», см. чушь. 

чуйка [ «длинный суконный кафтан халатного покроя», моск. 
(Даль). Связано с uyeá. 

чуйка II «болван, дурак», тверск. (Даль), чуйна «засохшее де- 
рево», перм. (Даль), ср. чўха 1 
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чукавый І «сметливый, догадливый», чукёво «в обрез, в обтяжку», 
новгор., курск. (Даль). Неясно. 


чукавый 11 «щеголеватый», тульск., чукён «щеголь», тульск. (Даль). 
По мнению Соболевского (РФВ 54, 42), тождественно собств. 
Tyran»! (1688 r., Коломенск. у.) и связано с цукйён (см.). 


чукарёзнуть «ударить, выпить», донск. (Миртов). Экспрессивное 
образование из чу (см.), ка- (част.) и рёзать. См. чикарёзнуть. 


чукать «сосать», мезенск. (Подв.). Звукоподражательное, ср. обра- 
зования, приводимые на сосіть (междометия), а также 
В. Шульце, Kuhn-Festschrift 194 pen: Kl. Schriften 212 и сл. 


чукмарить, чукмёсить «таскать, бить», тверск. (Даль), также 
«гонять, бранить», псковск. (Даль). Связано c чекмќрь (см.). 


чукотать «щекотать», олонецк. (Даль). Связано со ujekomámo; 
см. Горяев, ЭС 428. 


чулан, уже в Домостр. К. 42, Заб. 114. Вероятно, в знач. «пере- 
городка» заимств. из тюрк.; ср. алт., тел., леб. шап «загон 
для скотины» (Радлов 3, 2175), тат. čölån «чулан, кладовая»; 
см. Рясянен (Tat. L. 81) против Радлова (там же), который 
считает эти слова, несмотря на их отличное знач., заимств. 
из русск.; см. также Mi. ТЕ]. I, 42, 278; Крелиц 14; Горяев, 
ЭС 417. Следует отклонить гипотезу о родстве с куль, вопреки 
Соболевскому («Slavia», 9, 247), далее — объяснение из лат. 
culina «кухня» (Чекановский, Wstep 205, против чего см. 
Фасмер, ZífslPh 4, 283), из тур.-перс. külhan «печь», якобы 
от тур. kül «зола» и hane «дом», вопреки Бернекеру (y Шра- 
дера — Неринга 1, 461), Локочу (99). Неприемлема также 
мысль о заимствовании из др.-сканд. kylna «сушильня, баня» 
(которое заимств. из лат. culina), вопреки К. Рамму (см. Зе- 
ленин, AfslPh 32, 601), Шрадеру — Нерингу (І, 462), Терн- 
квист (19, 206), и сближение с польск. czułać «собирать» 
(Брюкнер, KZ 45, 28). 


чулёйдать «журчать (о ручье)», арханг. (Подв.). Из карельск. 
t$olata — то же; см. Калима 241; Вихман, FUF 11, 283. 


чулбк, род. п. чулкй, укр. чулок, уже др.-русск. чулъкъ (Опись 
имущ. Ивана Грозного, 1982—1583 гг.; см. Срезн. ПІ, 1551 
и cJ. Хож. Познякова, 1558 r., 12, Хож. Котова 113 и сл.), 
болг. чўлка. Заимств. из тюрк., ср. чув. tšôlga, téulga «чулок», 
тат. ботап «портянка», бота «обматывать», кыпч. óulgau 
«обмотка, онуча», казах. Sulgau — то же, алт. éulgu «пеленка» 


1 У Соболевского (см.) Чуканов. — Прим. ред, 


чум 


чум 


чум 
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(см. Паасонен, CsSz. 184; Радлов 3, 2052, 2176; Банг, Sitzber. 
Preuss. Akad., 1929, 255; Рамстедт, K Wb. 433; KSz. 15, 136), 
ср. Мі. ТЕ]. I, 279, Nachtr. 2, 97; EW 419; Бернекер І, 163. 
Следует отвергнуть гипотезу об исконнослав. происхождении 
и родстве с куль, вопреки Соболевскому («Slavia», 5, 446 и сл.), 
или с польск. cula «тряпка, портянка» (Брюкнер 68). О тюрк. 


словах см. в последнее время Менгес, Festschr. Cyzevškyj 191. 
[См. еще Вахрос, Наименования обуви, Хельсинки, 1959, 
стр. 197. — T] 


І «переносная палатка на жердях, покрываемая летом бере- 
стой, а зимой — оленьими шкурами», «вотяцкое жилье», 
с.-в.-р. (Даль), колымск. (Богораз), камчатск., чумовёть «вести 
кочевой образ жизни», печорск. Как и чом (см.), считается 
заимств. из коми t/$om «чум, палатка, кладовая», удм. ит — 
то же (Вихм. — Уотила 303); см. Калима, FUF 18, 45; RLS 153 
и сл.; RS 5, 93; Тойвонен, FUF 32, 82. 


П «мера расстояния в 3 версты по течению реки», с.-в.-р. 
Согласно Калиме (FUF 18, 42 и сл.), сокращено из коми 
t'Sómkos «расстояние между двумя хранилищами продоволь- 
ствия ({/$от)›»; см. также чум I. 


III «черпак, ковш», чумйчка, др.-русск. чумъ «ковш» 
(Ипатьевск. летоп., грам. 1328 г.; см. Дювернуа, Др.-русск. 
словарь 229; Срезн. ПТ, 1552), чумичь (Домостр. К. 47). 
Производится из тат. éóumyé «посуда для питья», чагат. битба 
«черпак», бити8, éumáuk «большая ложка» (Кунош), кыпч. 
80116 «шумовка» (Грёнбек, Koman. Wb. 76; Радлов 3, 2050); 
см. Mi. TEL, Nacht 2, 98; Преобр., Труды I, 81. Рясянен 
(FUF 29, 201) предполагает заимствование из чув. tám «кувшин 
для пива». Ср. чумёшка. 


no укр. чумі, джўма, блр. чумќ, ср.-болг. чума «прыщ, нарыв» 


XIV в.; см. Соболевский, ниже), болг. чума, сербохорв. 
чўма, польск. dżuma. Судя по наличию dž, должно быть 
заимств. Источником считают тур. ёита — то же; см. Mi. 
EW 419; TEL. I, 279, Nachtr. I, 25; Соболевский, РФВ 65, 417; 
Горяев, ЭС 417; Локоч 36. Иначе Радлов (3, 2188), Младе- 
нов (689), Крелиц (15), которые рассматривают тур. слово 
как заимств. из слав. Следует отклонить произведение из 
рум. ciumă «побег, росток», аромунск. t$umá «шишка, нарыв, 
чума» от лат. сута из греч. хбра «росток», вопреки Берне- 
керу (Т, 163). Географическое распространение представляется 
абсолютно нехарактерным для заимствования из рум. языка. 
Бросается также в глаза отсутствие точных соответствий 
в др. ром. языках (ср. М.-Любке 226). Точно так же неубе- 
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дительно предположение о родстве с греч. хбра «росток», 
вопреки Младенову (AfsIPh 33, 7 и сл.; см. Ягич, AfslPh 33, 10; 
Фасмер, RS 4, 172). Брюкнер (KZ 45, 110; Shown. 114) срав- 
нивает с др.-русск. шума «шишка» в переводе «Secreta Sec- 
retorum» Лже-Аристотеля (конец ХУ в.) и ищет источник 
этого слова B др.-еврейск. (талмуд.) Suma «шишка, нарив». 


чумёза «замарашка», чумёзик, чумазлай — TO же, чумазый «грязный, 
сальный, нечистоплотный» (Мельников). От чу- и мёзать; 
ср. черномізый. Иначе, но едва ли верно, о первой части 
см. Преобр. (Труды Г, 31), который пытается сблизить это 
слово c чушка и чучело; см. также Горяев, ЭС 417. 


чумёк, род. п. A «кабатчик», казанск., перм. (Даль), олонецк. 
(Кулик.), тотемск., вологодск. (ЖСт. 19, І, 115), «торговец 
солью и рыбой», укр., блр. чумёк «возница». Источник многие 
видят в тюрк.; ср. Typ. ботаК «булава, длинная палка», уйг. 
ботак «сильный, крепкий» (Радлов 3, 2032; Вамбери, Uigur. 
Spr. 292), причем можно сослаться на аналогичные случаи 
перехода знач. «дерево» > «человек» (Р. Myx, Wu І, 39 и сл.); 
см. Мі. TEL, Nachtr. І, 25; 2, 98; Локоч 35; Брюкнер 81. 
Трудности представляет при этом знач. «виноторговец». Дру- 
гие предполагают сокращение тур. éóumakdar «тот, кто носит 
булаву» (Радлов 3, 2188); см. Карлович 117. Сомнительно 
сближение с тюрк. баш «бочка» (Горяев, Доп. I, 96). Срав- 
нение с чумё (см.) отражает лишь народн. этимологию, даже 
если украинские чумаки, ездившие за солью, как утвержда- 
ют, мазали свою одежду дегтем для предохранения от чу- 
мы. 


чумён «берестяной кузов» (C. Аксаков), чуміш — то же, вологодок., 
казанск., симб. (Даль), яренск. (Филин 145). Заимств. из чув. 
¿uman «берестяная посудина», откуда и коми t$uman — то же; 
см. Вихман, "Dech LW. 118; Вихм.-- Уотила 306 и сл. 
См. чумёш. 


чумёрка «кафтанчик, казакин», южн. (Даль). См. чамёра. 


чумаеы мн. «волосы на висках», смол. (Добровольский). Темное 
слово. 


чумаш «берестяной кузовок», см. чумён. 


чумашка «железная шумовка» (Даль). Неотделимо от чум Ш, 
чумічка (см.). Неубедительно объяснение из нем. Schaum- 
16 еі «шумовка» у Горяева, ЭС 417. 


чумбур, см. чембур. 
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чуми «поцелуй», дай мни чуми, карельск., олонецк. (Кулик.). 
Из саам. норв. cumma «поцелуй»; см. Йтконен 61. 


чумйчка, cM. чум IIl. 


чумкае, чункёс «расстояние в пять верст», печорск. (Шренк), 
перм. (Даль). Из коми t/$om «кладовая» + коѕі «промежуток»; 
см. Калима, FUF 18, 42 и сл. Ср. чемкос, чум II. 


чумкаться «играть в жмурки», вологодск. (Даль). Неясно. 


чумоток, род. п. -тка «участок, кусок земли», только др.-русск. 
чумот(ь)-кф, местн. п. ед. ч. (Шахматов, Двинск. грам. 149). 
Возм., лишь случайно созвучно со шмат. 


чунёть «приходить в бесчувственное состояние», псковск. (Даль). 
Темное слово. Судя по знач., не связано с укр. вйчуняти 
«выздороветь» (см. на чван). 


чунжи мн., «дождевые черви», цюнжи (мн.) — то же, олонецк. 
(Кулик.). Заимств. из вепс. tšonZud мн. «приманка, наживка»; 
см. Калима 241 и cn. Тойвонен, FUF 19, 184. 


чуни | MH., также чуны, чунгй «лапти, крестьянская обувь из 
пеньковых веревок», новгор., тверск., калужск. (РФВ 49, 335), 
смол. (Добровольский), яросл. (Волоцкий), пинежск., мезенск. 
(Подв.), ряз., симб., казанск. (Даль). Согласно Калиме 
(RLS 155), связано со сл. Ср. также тюни. 


чуни 11 MH., также чунки «сани с высокой стойкой, впрягаемые 
B оленную упряжку», кольск., мезенск., KeMCK., шенкурок., 
олонецк., арханг., вологодск. «детские саночки», череповецк. 
(Герасим.), яросл., владим., донск.; ціни, цюнки (мн.) — то же, 
каргопольск. (ЖСт., 1892, вып. З, 164). Обычно считают 
займств. из саам. кильд. іёцәппе «лопарские сани», кольок. 
čioinne — то же; см. Калима, WuS 2, 183 и cen. RS 5, 93; 
Итконен 65; Фасмер, Sitzber. Preuss. Akad., 1936, стр. 179. 
Эта этимология приемлема для с.-в.-р. примеров; для донских 
говоров она в высшей степени невероятна. Допустимо пред- 
положить здесь заимствование из тюрк., ср. чув. Suna «сани», 
тат. Gana — то же, тел., леб., тар. бапа «лыжи» (Радлов 3, 
1855 и сл.; см. об этом Паасонен, (592. 141, без русск. 
слова). 


чунтук «хорошая порода крымских овец», крымск. (Даль 2, 761, 
на маліч). Неясно. 


чунуть, чуну «ругать, срамить», только др.-русск. чунути, чуну 
(грам. Кирилло-Белозерок. мон. 1427 г.; см. Срезн. ПІ, 1592). 
См. щунять. 
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чуп «чуб», вятск. (Васн.), также «сорная трава», тоб. (ЖСт., 
1899, вып. 4, 916), чупак, чубёк «чуб», сербохорв. чупа «пучок 
волос». Родственно uynpüna и чуб (см.). || Сближают c др.-исл. 
Sküfr M. «махор, пучок», д.-в-.н. scoub «сноп, связка соломы», 
ср.-в.-н. Schoup, нов.-в.-н. Schaub «связка, пучок соломы, 
клок»; см. Эрисман, ВВ 20, 54 и сл.; Бернекер Т, 160 и сл.; 
Хольтхаузен, Awn. Wb. 259. Праслав. *¿ubs относится к "бирь, 
как *stblbb — к *st%]p% (см. столб, столп). 


чупа «лесистый залив реки», череповецк. (Герасим.), «узкий конец 
мережи, мотни у невода», арханг., олонецк. (Подв., Кулик.), 
«узкий залив», петрозав. Заимств. из карельск. Uëupp «угол»; 
см. Калима 242; Вихман, FUF 11, 275, 284; Погодин, 
ИОРЯС 12, 3, 338. 


чупак «валенок», вологодск. (Даль). Из фин. supikas «мужской 
башмак», согласно Калиме (242). 


чупае «широкое корыто», также «лодка», кадниковск. (ЖОт., 
1895, вып. 3-4, 398), также чупа «узкое долбленое корыто», 
олонецк. (Кулик.), которое Погодин (ЙОРЯС 12, 3, 338) 
пытается связать с чупа «залив». Ср. чупус. 


чупаха «неряха» (Мельников), чупа — то же, вологодск. (Даль), 
«грубиян, мужлан», новгор. (Даль). Возм., связано c vun «чуб»? 


чуплюк «женский головной убор, кокошник», сарат. (Даль). 


чупрасый «миловидный, пригожий», MOCK., калужск. (Даль). 
Возм., производное от "чупр' «с чупом, чубом», См. чуприна. 
Но ср. др.-чеш., слвц. баргоу «проворный», чеш. бірегпу — 
то же, бірега «ловкий, смышленый человек», польск. сгаригпу 
«сумасбродный, вспыльчивый». Недостоверно. 


чупрӣна «чуб», чупр — то же, вятск. (Васн.), укр. uynpüna, чупер — 
TO же, блр. чупрына. Из укр. происходит польск. czupryna, 
др.-польск. szupryna (Рей, см. Брюкнер 81). Связано с "бирь, 
*биръ (см. чуп, чуб); см. Бернекер I, 160; Буга, ЙОРЯС 17, 
I, 33. Сюда же чупрун «кисть на древке знамени» (Маце- 
науэр, LF 7, 41). 


чупрун «женская широкая одежда; женский верхний кафтан 
с перехватом из белого сукна», ряз. (РФВ 68, 17), тамб. 
(Даль), др.-русск. чупрун» (грам. XIV-XV вв.; см. Дювернуа, 
Др.-русск. словарь 229; Срезн. ПІ, 1552). Возм., связано 
с предыдущим, согласно Маценауэру (ГЕ 7, 41). 


чупрыснуть «ударить, хлобыснуть, огреть к.-л.», курск. (Даль), 
смол. (Добровольский). Весьма сомнительно предположение 
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о родстве с алб. thuprë «прут, виноградная лоза» (Г. Майер, 
Alb. Wb. 92). Неясно также отношение к чупырзнуть «уда- 
рить», которое Шахматов (ЙОРЯС 7, 2, 337) сближает 
с копырза «сварливый человек». 


чупуе «челн-однодеревка, долбленый из ствола осины, без шпан- 


гоутов», олонецк. (Кулик.). Согласно Итконену (61), из саам. 
патс. süvəs, род. п. so'bpaz, саам. кильд. зиВез, род. п. subpas 
«киль», при чем он исследует и знач. Наряду с этим он 
приводит также (по-видимому, менее удачно) карельск. t'šuppu 
«угол» в качестве возможного источника. 


чупытошный «маленький», калужск. (РФВ 49, 335), чупырный, 


чупирышный, чупирненький — то же, тамб. (Даль). По-види- 
мому, экспрессивные образования. [Из чутошный, *чуточный 
с экспрессивной вставкой слога -пы-. — Т.| 


чупяеитьея «важничать, говорить громко, заносчиво», смол. (Добро- 


вольский). Неясно. 


*чур [ «граница, рубеж, межа; мера», выделяется на основе 


чур 


слова чересчур; см. Потебня, РФВ 3, 192 и сл.; Мі. EW 37. 
Сравнение со ср.-в.-н. gehiure «мягкий, милый», др.-англ. 
hiere, др.-исл. Бугг «радостный, дружелюбный» (Бернекер, 
ТР 10, 152) впоследствии Бернекером (Т, 164) отклонено. 
Ничего не дает сопоставление *чуръ с др.-исл. skor ж. «разрез, 
зарубка», англ. score «зарубка, счет», которые скорее CBA- 
заны с нов.-в.-н. Scheren «стричь», вопреки Ильинскому 
(AfslPh 32, 342; см. Хольтхаузен, Awn. Wb. 299; Торп 454). 
Другие предполагают родство с чурка (Желтов, ФЗ, 1876, 
вып. 4, 28), принимая при этом для чур» знач. «межевой, 
пограничный столб». Младенов (РФВ 71, 455) реконструирует 
и.-е. *skeur- «резать» (ср. об этом ниже, на чурка). 


II, в выражении: чур меня, чур, чур чурӣ, укр. цур! «сгинь, 
убирайся!», блр. цур mo6é —то же. Пытаются произвести 
чур из чув. tšar «стой!» (стар. *tSor) а чересчур — из чув. 
tSaruzór «безгранично» (Готьо, MSL 16, 89), что сомнительно. 
Кроме того, считали "бигь эвфемистической заменой слова 
чёрт, напр. Бернекер (І, 164), Хаверс (111), тогда как Зеленин 
(Табу 2, 93) смело толкует "бигь как «боже, упаси!» и npo- 
изводит его из греч. хоріос «господь». Совершенно menena 
гипотеза о заимствовании из др.-сканд. ТУ-г «бог войны», 
вопреки Погодину (ЖСт. 20, 427). Местн. н. Чурово в Новгор. 
губ. не говорит ни о каком божестве, вопреки Погодину и 
Максимову (Крылатые слова 221 и сл.); см. против этого 
Ильинский (AfslPh 32, 342; RES 8, 241), собственное сбли- 
жение которого с курнбсый, кургузый и цслав. коурблькь 
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«идол» тоже ошибочно. Более спорно сближение слова "бигь, 
якобы первонач. «домовой, пенат, родич», с пращур (Клю- 
чевский, Курс 1, 138 и сл.; Никольский, ФЗ, 1891, вып. 4—5, 
стр. 11 и сл.; Желтов, ФЗ, 1876, вып. 4, стр. 37). Существо- 
вание божества "Curs, принимаемое мифологами старшего 
поколения, не доказано (см. Рожнецкий, AfslPh 23, 474), 
ср. также Брюкнер, KZ 48, 175, а также чур I. 


чур III «каменистая ormens», apxaHr. (Ilons.!) Калима (242) 
отделяет от чура Ш (см.); правильно ли? 


чура I «uyp!», тверск. (Даль). См. чур II. 


чура 11, чура «гравий, крупный песок, снежная крупа», олонецк., 
новгор., чувра — то же, пудожск., каргопольск., цюра, Kapro- 
польск. (ЯКСт. 1892, вып. 3, 164). Из карельск. олонецк. 
čuuru «гравий», Benc. tšur — то же; ср. фин. sora «гравий»; 
cM. Калима 242; Лесков, ЖСт., 1892, вып. 4, стр. 103. 


чурак, см. чурка. 


чурае «небольшое глубокое озерцо на мхах, наполненное жидкой 
грязью», арханг. (Подв.), см. uapycá. 


чурёть, чурёться. Производное от чур Il; см. Даль 4, 1379; 
Желтов, ФЗ, 1876, вып. 4, стр. 28; Ильинский, RES 8, 242; 
Максимов, Крылатые слова 221 и сл. 


чурбан, диал. чурбёк — то же, сарат. (РФВ 69, 150). См. чурка. 


чурёк (напр., Мельников), кавк., астрах. (Даль). Из ryp., азерб., 
крым.-тат., чагат. ботАК «пресная лепешка, пирожок» (Рад- 
лов 3, 2040); см. Мі. TEL, Nachtr. I, 25; Локоч 35. 


Чурйла Пленкович — имя богатыря в былинах, пользовавшегося 
успехом у женщин, засвидетельствовано в виде др.-польск. 
Czurylo «jaki$ gamrat byl slawny м Kijowie» (Рей, Zwier- 
zyniec, 1562 r.; см. Брюкнер, KZ 46, 217; Slown. 82). Тем 
не менее восходит к греч. Кор/АЛос, собств.; см. Mi. EW 37; 
Бернекер І, 163; Веселовский, AfslPh 3, 573; Зеленин, 
Табу 2, 93. Что касается фонетических изменений, то ср. 
др.-русск. Чуприан из греч. Котрідиубс. Вряд ли оправданно 
произведение этого имени от собств. Чурославъ (Соболевский, 
ЖОт. I, 297; против см. Брюкнер, AfslPh 16, 251). Отчасти 
в пользу слав. происхождения выступает Розвадовский 
(RS 2, 110), ссылаясь на польск. собств. Czurzydło. Форму 
Щуріла можно объяснить из Чурйло влиянием слова щўрить 
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(см. Потебня, AfslPh З, 607). Or Чуріло произведено чурилка 
«козодой» (cM. Бернекер, там же), ср. щур. 


чуритьея «прищуриваться», псковск., тверск. (Даль), см. щўрить. 


чурка, чурік «обрубок дерева», владим. (РФВ 68, 405), чурбён, 
чурбёк — то же, сарат., тамб., южн. (Даль). || Считается род- 
ственным лит. kiáuras «дырявый, дыра», лтш. сайг$ «дырявый», 
лит. kiürstu, kiuraü, kiürti «становиться дырявым», skiauré 
«дырявый челн», ср.-н.-нем. ѕсһоге «трещина, перелом»; 
см. М.--9. І, 365; Буга, KS І, 258. Менее убедительно 
сближение с польск. szezur «крыса» (Младенов, РФВ 71, 455). 


чуругай, чургёй «небольшая щука, щуренок», тоб. (ЖСт., 1899, 
вып. 4, 516). Из тат. čurayai — то же, казах. богат афа! — то же; 
см. Патканов, ЖСт., там же. О близких формах ср. Кан- 
нисто, FUF, 17, 189; Рамстедт, KWb. 434. 


чурумбала «половина задней части оленя», печенг. (Итконен). 
Из саам. патс. Lëuarabielle — то же; см. Итконен 62. 


чурхАть «слышать», енисейск. (ЖСт., 1903, вып. 3, 304). Темное 
слово. 


чурым «снежный сугроб», перм. (Даль). Согласно Калиме (FUF 
18, 41 и сл.), связано с чарым. 


чуски мн. «серьги», мезенск. (Подв.), uycá — то же, вологодск., 
устюжск. (Даль). Созвучное этим словам коми {5151 — то же 
считают заимств. из русск. Вихм. — Уотила (308). Неясно. 


Чусовая — левый приток Камы, в [бывш.] Перм. губ. Вероятно, 
из коми t!ŠoZ «быстрый» и va «река»; см. Никольский, ФЗ, 
1892, вып. 9, стр. 9; Шостакович, ОТЪ..6, 87. Притоки Чу- 
совой тоже носят названия коми-зырянского происхождения, 
ср. Сылва: коми sil «жир, сало», Усьва, Койва и др. С ma- 
званием боссаувтої — народ в Скифии (Геродот 4, 22; 123) — 
едва ли связано это речное название. 


чустяк «болячка, прыщ на теле», олонецк. (Кулик.) Возм., из 
карельск. tuuštakko «прыщ, нарывчик», фин. tuustakko — 
то же (Калима 242 и сл.). He из карельск. баз аККо — то же, 
вопреки Лескову (ЖСт., 1892, вып. 4, стр. 102), которое, 
согласно Калиме, скорее заимств. из русск. 


чуткий, от чую, чуть (см.). 


чуть I, mapes., ничуть, ничуть не, чутку, чуточку, укр. чуть — 
то же, др.-русск. чути «может быть, даже». Первонач. то- 
ждественно инф. чуть, др.-русск. чути «чувствовать, ощу- 
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щать» (см. чую, чуть); см. Бернекер І, 162; Срезн. ПІ, 
1553; Горяев, ӘС 416. Абсурдно предполагать родство c авест. 
kutaka- «маленький», нов.-перс. koda «дитя», др.-англ. hyse 
«сын, юноша», вопреки Шефтеловицу (WZKM 34, 218); or- 
носительно др.-англ. слова см. Хольтхаузен, Aengl. Wb. 185. 


чуть 11, чўять, см. чую. 


чуфёритьея, чухвіриться «важничать, надуваться», яросл. (Даль, 
Волоцкий). Можно было бы связать с чу- и хвалиться, HO 
в таком случае -р- остается без объяснения. 


чуфыскать, 3 J. ед. ч. -ает, — о поведении глухаря перед токо- 
ванием, олонецк. (Кулик.), ср. чуфиснуться «бухнуться 
в ноги», наряду с чуфискать, чуфистать, чухвіснуть «oT- 
весить земной поклон», новгор., воронежск., тамб. (Даль). 
Вероятно, из чу- и *хвыстать, ср. чеш. chystati, chystám 
«приготовлять, устраивать, затевать», -5е «готовиться, сна- 
ряжаться», слвц. chystat' «готовить», польск. диал. chystaé, 
chistaé «качать», последнее связано с хитить, хватать (cp. 
Бернекер І, 414). 


чуха І, чўшка «чурка» (Гоголь), «пустяк» (Мельников), «чурка 
в игре в городки». Поскольку последняя носит также назва- 
ние свинка, возм., тождественно сл. 


чуха 11, чўшка «свинья», цушка — то же, тоб. (ЖОт., 1899, 
вып. 4, 916), чух, чух! — крик, которым подзывают свиней; 
ух, uyz! — то же. Сравнивают с ономатопоэтическими обра- 
зованиями вроде лтш. cüka «свинья», лит. бака, словен. 
cúka, также нем. Suk, suk; см. Г. Майер, Alb. Wb. 366; 
М. —9. I, 398 (c литер.); Френкель, IF 51, 150; Коржинек, 
ГЕ 58, 430. Об аналогичных междометиях и подзываниях 
см. также В. Шульце, Kl. Schr. 211 и сл.; Kuhn-Festschr. 
193 и сл.; Френкель, Lit. Wb. 76. 


чуха «кафтан, верхняя одежда из синего сукна», кавк. (Даль). 
Из тур. вульг. вова «длинный кафтан» (Радлов 3, 2005, 
2016); см. Mi. ТЕ. I, 278, Nachtr. 2, 97; Горяев, ЭС 415. 


См. чуга, чбха. 


чухёрь 1, род. п. -Á «глухарь», арханг. (Подв.). По-видимому, 
образовано от чухнё (см.). Однако знач. позволяет предпо- 
лагать преобразование из фин.-уг. названия глухаря; ср. 
саам. к. GuyXë, норв. čukča, коми tšuktši (см. об этом Cerere, 
JSFOu 30, № 5, 48; Паасонен, KSz 15, 117). Оформлено ана- 
логично глухёрь (см.). 
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чухарь П «название близкородственного карельцам населения 
в у. Лодейное поле», олонецк. (ЖСт., 1895, вып. 1, 14). См. 
чухна, чудь. 


чухать «чуять, нюхать», зап., южн. (Даль), чухтёться с к.-л. 
«знаться, быть знакомым», арханг. (Подв.), словен. čûhati, 
¿Gham «выслеживать, чуять», чеш. čich «обоняние, нюх», 
свай «нюхать», слвц. čuch «запах, обоняние», é6óuchat? «ню- 
хать», польск. czuch «нюх», в.-луж. czuchać «нюхать». || Pac- 
ширение Ha -s- от "Cu-ti (см. чию), ср. греч. &xeóet * typet (Ге- 
сихий), dxoóo «слушаю», гот. hausjan «слышать»; cM. Берне- 
кер, IF 10, 151; EW І, 162; Бецценбергер, ВВ 27, 145; 
Цупица, KZ 37, 399; Розвадовский, RS 2, 110 и сл.; Йль- 
инский, AfslPh 29, 488; ИОРЯС 20, 3, 88. 


чухна — насмешливое прозвище финнов, петерб., др.-русск. чутно, 
семь чутновъ (Псковск. 2 neron. под 1444 r., также в I Соф. 
летоп. под 1496 г.; см. Дювернуа, Др.-русск. словарь 229). 
Произведено от чудь с экспрессивным суф. -хно; ср. собств. 
MuzHó, Яхно, Mazuó, Юхнб; см. Соболевский, РФВ 65, 419 
и сл.; Зеленин, Сб. Ляпунову 66; Ломан, KZ 56, 43; Унбе- 
гаун, 13, 274; согласно последнему, это образование является 
характерным для Новгорода и отсутствовало в Москве. Ср. 
местн. н. Юанбв в [бывш.] Смол. губ. 


чуча І «женский половой орган», в [бывш.] Керенск. у. (POB 
61, 36), cp. словен. сйса-- то же (наряду с Киса), сисай 
«мочиться». По-видимому, ономатопоэтические образования; 
см. Бернекер Г, 130 и сл. (без русск. слова). 


чуча Il «пугало, чучело», перм. (Даль), чаще чучело. Недосто- 
верно сопоставление с д.-в.-н. Sciuhen «пугать», ср.-в.-н. 
schiuchen, schiuwen «спугивать» (Горяев, ЭС 417). Формант 
-e40 ср. с *уезеь, *ейеъ. Еще менее удовлетворительно 
предположение о заимствовании из тур. dZüdZe «карлик», 
вопреки Mi. ТЕ]. I, 292. Скорее родственно лит, kaükas 
«домовой, карлик, гном», др.-прусск. самх «черт» и слав. 
kuka (см. выше: кука, кўкиш). 


чушь ж., род. п. -и, также чужь. Последняя форма, возм., по- 
лучена в результате вторичного сближения с чужбй. Первую 
можно было бы возвести вместе с нов.-в.-н. Stuss «ерунда» 
к еврейско-нем. 8155 от др.-еврейск. Sefü9 «глупость, бе- 
зумие» (относительно последнего см. Литтман 47; Клюге- 
Гётце 604). [Маловероятно. Скорее можно предположить 
связь с чўшка, чуха 1, от которого данное слово могло o6- 
разоваться довольно поздно. — Т.Ї 
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чую, чуть, чўять, сюда же чуть, нареч., учувіть «учуять, 3a- 
метить», чувство, чу! (cM.) укр. чую, чути «чувствовать», 
чувёти, итер., «слыхать, чуять», блр. чуць, чую, чувёць 
«слышать», др.-русск. чую, чути «чувствовать, слышать, по- 
нимать», чувати «слышать», чувьнъ «чувствительный», CT.- 
слав. Чоу, ЧФУТИ умууфохеїу, хатауоеїу (Остром., Клоц.), 
цслав. итер. почувати, болг. чўя, чўвам «слышу», сербохорв. 
чуівм, чути, чувам, чувати, словен. ёйјәт, ёйи, др.-чеш. 
čuju, čuti, чеш. čiji, ЧИ, enam. Gut, польск. czuję, CZUĆ, В.- 
луж. čuju, биб, н.-луж. cujom, cuś. || Праслав. *éuti род- 
ственно др.-инд. kavís «ясновидец, мудрец, поэт», á-kütam 
ср. p., á-kütis ж. «умысел», &-Киуа 6 «намеревается», авест. 
бәу1ёї — 1 л. ед. ч. прош. вр. средн. залога «я надеялся», 
греч. хобо «замечаю», лат. сауеб, -ére «остерегаться, Õe- 
речься», англос. hàwian «смотреть»; далее связано с чихать 
(см.) и— в соединении c s- — c д.-В.-н. SCOUWÔN «смотреть», греч. 
Фооосхбос «авгур, жрец, гадающий по жертве», др.-прусск. au- 
schaude «он доверяет», au-schauditwei «доверять»; cM. Бер- 
некер І, 162 и cn. Сольмсен, KZ 37,1 и cn; Траутман, 
BSW 132; Apr. Sprd. 308; Френкель, IF 49, 209; Мейе — Эрну 
190; Гуйер, LF 40, 281; Уленбек, Аша. Wb. 49; Вальде — 
Гофм. I, 186 и сл. Сюда не относится очутіїться (cM.), 
вопреки Преобр. (Труды І, 83). 


чхать, чёх, чох, укр. за-чхёти, чхнути, польск. czchać, ezchnaé. 
Ср. др.-инд. chikkà «чихание, чох»; см. Уленбек, Аша. Wb. 
94; Бернекер І, 165 и сл.; Ильинский, ЙОРЯС 20, 3, 78. 


Др. ступень вокализма: чихёть. 


Ш 


ш — двадцать шестая буква др.-русск. алфавита. 
шабай, см. шибай. 


шабайдать, шёбандать «шептать(ся), тихо говорить, ворчать, 
делать что-либо, производить тихий шум; искать, копаться», 
арханг., шенкурск. (Подв.), олонецк. (Кулик.). Из senc. šä- 
bäitä «производить шум, греметь, рычать», фин. sopista «про» 
изводить небольшой шум, бормотать»; см. Калима 243. 


шабала I, шебалё «тряпка, лоскут», ряз., тамб. (Даль), «чурка, 
колода», (ругат.) «башка», также шббола «морда морск. 
зверя», арханг. (Подв.), шабалі, шабёлд «болтун, врун», 
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южн. (Даль). Абсолютно недостоверна связь c хаёбить (см.), 
вопреки Ильинскому (ЙОРЯС 20, 4, 138). Cp. шабёлда. 


шабала II «отвал плуга», Barck. (Васн.), «шумовка», костром., 
перм. (Даль). Заимств. из чув. šôbala, Sóbala «ложка, uep- 
пак»; см. Рясянен, Tschuw. LW 193; Вихм. — Уотила 255. 


шабалда «негодник, пропащий человек, болтун, врун». Трудно 
отделить от шабала Г; см. Соболевский, РФВ 66, 337 1. Ср. 
шаболды бить «бездельничать», терск. (РФВ 44, 112); ср. 
бить баклуши. Но допустимо также объяснение из ша-балда 
от балда; см. Фасмер, WuS 3, 201, а также выше: балда. 


шабандать, см. шабайдать. 


шабань — ягоды раст. «Empetrum nigrum», олонецк. (Кулик.). 
Неясно. 


шабаркать «болтать, разговаривать», вятск. (Васн.), шабёркнуть 
«поставить неосторожно ломкую посуду», уральск. (Лаль). 
шабарчёть «шуршать», «гнусавить», вятск. (Васн.), «произ- 
водить шорох», арханг., шенкурск. (Подв.), шабаршӣ «тот, 
кто говорит невнятно», шабаршіть, шабарчіть «говорить 
неразборчиво, булькать», олонецк. (Кулик.), «шуметь, при- 
вередничать», ряз. (РФВ 28, 68), «шуршать», колымск. (Бо- 
ropas). Неясно. Недостоверно сближение с гха-бёркнуть 
«швырнуть» у Шахматова (ЙОРЯС 7, 2, 335 и сл.). 


шабаш, пошабёшить, наряду с шёбаш «суббота у евреев», также 
чёбус, смол. (Добровольский), укр. шабаш, шібас, блр. ша- 
бас. Через польск. szabas из еврейско-нем. Schabbes «суб- 
бота» от др.-еврейск. S$abba$9 — ro же; см. Винер, ЖСт., 
1895, вып. 1, 68 и сл.; Преобр., Труды І, 83; Литтман 29; 
Клюге-Гётце 502. Едва ли через тюрк. посредство, вопреки 
Миклошичу (Мі. ТЕ]. 2, 162), Коршу (АѓѕІРЬ 9, 669). 


шабашник — растение ¿Bidens tripartitus, череда трехраздельная», 
также «просо куриное, Panicum crus galli», pss. (Будде, 
РФВ 28, 68). Согласно Будде (там же), из собёчник от со- 
бака. Это растение носит также название собёчьи репьи; 
см. Марцель І, 603. 


шабёр, род. п. -бра «сосед, товарищ, пайщик» (Мельников, Ост- 
ровский), вост.-русск., ряз., тамб., донск., сиб. (Даль, Map- 
тов), уже др.-русск. шабьрь-- то же (Новгор. грам. 1471 г.; 
см. Срезн. 111, 1581). По-видимому, этимологически тожде- 
ственно слову сябёр — то же (см.), переход ся- B ша- BTO- 
ричен; см. Ляпунов, C6. Соболевскому 263; менее удачно 


1 У A. Соболевского: шаболді, шаболі. — Прим. ред. 
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Соболевский (Сб. Ляпунову 62). Едва ли родственно др.-инд. 
sabhá «собрание», гот. sibja «родня», вопреки Горяеву (9G 
358). 


шабйна — растение <Rhododendron chrysanthum> (Даль). Не- 
ясно. |Ср. сабина “растение Sanguisorba”, “растение Rhodo- 
dendron" (Даль). — Т.| 


шаблбн, род. п. -a. Из нем. Schablone — то же, которое произво- 
дят через голл. schampelioen из франц. échantillon «образ- 
чик, проба» (Клюге-Гётце 502). 


шабля — рыба «чехонь, Cyprinus cultratus», шёбель — TO же, 
южн. (Даль). Через укр. шабля «сабля» из польск. szabla — 
то же. Подробнее см. на сібля. 


шаболда «болтун», cM. шабалдй. 


шаболть «плюх, баці», смол. (Добровольский). Звукоподража- 
тельное; ср. болт, бултых. 


шаббрить «есть», ласкат., терск. (РФВ 44, 112). Темное слово. 
шабрать «шарить, искать в темноте», олонецк. (Кулик.). Неясно. 


шабур м., шабура ж. «рабочий армяк», вологодск., вятск., перм. 
(Даль), сольвычегодск. (ЖСт., 1896, вып. 1, стр. 111), тоб. 
(ЖСт., 1899, вып. 4, стр. 516). Займств. из тюрк., ср. чув. 
8053г — то же, тоб. Sabyr — то же, которое проникло также 
в коми 8а Биг, мар. Sóper, ханты ёа фиг; см. Рясянен, Tschuw. 
LW 209; Вихм. — Уотила 255. Недопустимо произведение из 
ханты, вопреки Патканову (KSz I, 264 и сл.); ср. Рясянен, 
там же. 


шав «обман», шавён «обманщик», олонецк. (Кулик.), шавань ж. 
«сброд», новгор. (Даль). Неясно. Ср. шавўй и шавать. 


шавандать, шівать «говорить тихо, ворчать, делать что-нибудь 
тихо», олонецк. (Кулик.), шавёйдать «шептать», шенкурск. 
(Подв.). Ср. шавать. 


шаварить «шаркать ногами, идти волоча ноги», яросл. (Волоц- 
кий 1). Возм., отыменное производное от *шаварь «тот, кто 
шаркаєт»; см. сл. 


шавать «тихо красться, осторожно двигаться», петрозав. (Этногр. 
Обозр. 40, 351), цслав. ошамти «убрать, устранить», ошаати 
CA, ошавати cA «удерживать(ся)», болг. шёвам «двигаю», 


1 У Волоцкого не найдено; с такими знач. это слово представлено 
в словаре В. Даля. — Прим. ред. 
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см. также пошёва «эпидемия, поветрие» (см. выше). Др. сту- 
пень чередования: шевелить; cM. Мі. EW 336. 


шавель ж. «сброд», новгор., тверск., курск. (Даль). Ср. шќвать, 
шіверь. [Ср. также шваль 11. — 


шаверзить «строить козни», тверск., шаверзни мн. «сплетни», 
шёверзень м. «сплетник», тверск. (Даль). Вероятно, образо- 
вано с приставкой *ша- (арготического происхождения) oT 
*върг-; cp. кё-верза; см. Фасмер, WuS 3, 200; Калима, FUF 
Anz. 26, 49 и сл. 


шаверь ж. «мелочь, дрянь», донск. (Миртов), также у Мельни- 
кова, шќверень — то же, тульск. (Даль), шаверье ср. р. «ветки, 
сучья на дне реки», череповецк. (Герасим.). Ср. шќвель. 


шёвить, шёветь «болтать, шутить», «подстерегать, выслеживать 
морского зверя», арханг. (Подв.). Вероятно, связано с wå- 
вать. 


шавка (Крылов), шёвкать «тявкать, шамкать», укр. шёвкати 
«чавкать», блр. шавкаць «говорить невнятно». Звукоподра- 
жательное; см. Горяев, ЭС 417; Преобр., Труды І, 83. Др. cry- 
пень чередования гласных предполагается Ильинским (ЙОРЯС 
20, 4, 178) в ‘хёвкать (см.), что невероятно. Заимствование 
из нем. Schäferhund «овчарка» (Горяев, там же) исключено. 


шаворнбгой «шаркающий, волочащий ноги», вятск. (Васн.), ср. 
шіврять «ходить, волоча ноги», череповецк. (Герасим.). Свя- 
зано с шавать или шаверь. 


шаврик «куча кала, нечистоты», моск. (Даль). Связано с шёверь. 


шавуй, шауй «неудачный выстрел по зверю, который может 
после этого уйти под лед», арханг. (Подв.), ср. зверь сшавёл, 
T. е. «ушел». От шёвить (см.). 


шаг, род. п. -а, шёгом, шагать, -йю, укр. шагёти «вырываться, 
вспыхивать», шаг, род. п. -а — название монеты, «две ко- 
пейки», блр. шаг — то же. Считают родственными слав. *seg- 
(см. сягёть, осязёть): Вначале образовалось "сяг «шаг», 
уменьш. *сяжбк, затем, в результате ассимиляции, — шажбк, 
откуда могло быть обобщено ш-; см. Черных, Лексикол. 189 
и сл.; Брандт, РФВ 18, 8; Преобр., Труды І, 84. Далее 
сюда же сёжёнь (Славский, JP 28, 50). Сомнительно сбли- 
жение с цслав. шАга «шутка», шагати «шутить», болг. 
шегё «шутка», словен. 86а «обычай, мода», ЗесАу, -áva 
«умный, хитрый, остроумный», вопреки Петерссону (AfslPh 
35, 359 и сл.), Ильинскому (ЙОРЯС 20, 4, 151), и гипотеза 
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о родстве c др.-инд. kháfijati «хромает», д.-в.-н. hinkan «хро- 
мать» (Петерссон, там же), потому что др.-инд. kh в данном 
слове толкуют из ср.-инд.; ср. Майрхофер 297; ср., впрочем, 
Мі. EW (336 и сл.), который правильно разграничивает шаг 
и шАга. Точно так же не связано с шаг нем. schwingen 
«махать», вопреки Горяеву (9C 417). [Сюда же wem. šahati 
из *seg-; см. Зубатый, LF, 20, 1893, стр. 405 и сл. — T] 


шагайдать «двигаться в темноте», олонецк.; Лесков (ЖОт., 1892, 
вып. 4, 102) объясняет из карельск. šagista «шуршать». 
Скорее от шаг. 


пагалдай «слон», донск. (Миртов). Темное слово. 


шагардай «название детской игры», донск. (Миртов). Неясно. 
[Возм., связано с чехард@, диал. ueeapóá, шигардӣ (донск.). — 
Г.] 


шагйстика. Произведено от шаг по аналогии образований типа 
статистика, стилистика и т. п. 


шёглы мн. «жабры рыбы», арханг., олонецк. (Подв., Кулик.), 
колымск. (Богораз), шёлги (мн.) — то же, каргопольск., шёльги, 
apxaHr., шйгла, шеглё, щеглё «скула рыбы», щаглавітый 
«скуластый» (Даль). Обычно производят из карельск. šagla — 
то же, мн. Šaglat (Лесков, ЖОт., 1892, вып. 4, 102), которое, 
однако, могло также быть заимств. из русск.; см. Калима 243; 
RS 5, 93; 6, 80. Ср. также щёлья (см.). 


шагрёнь ж., прилаг. шагрёневый. Через франц. сһартіп — то же 
из тур. чагат. ѕаугу «кожа спины» (относительно послед- 
него см. Рамстедт, K Wb. 319); ср. Горяев, ЭС 417; Преобр., 
Труды І, 84; Гамильшег, EW 201; Локоч 140; Литтман 113. 


шадра «рябизна, оспинки», арханг. (Подв.), щедрі — то же (Даль), 
шадровйтый «побитый оспой» (Мельников), укр. шќдровий 
«потрескавшийся». Обычно возводится к тат. Sadra «рябой» 
(Радлов 4, 972); см. Мі. EW 336; TEI. 2, 162; Горяев, ӘС 
417 и сл. Преобр., Труды I, 84. [Возм., впрочем, связано 
с сядра; см. выше. — T. 


шаєрш: раздёлать к.-л. под шаёрш «отчитать», смол. (Добро- 
вольский). Неясно. 


шдить, шёять «тлеть, топиться, плавиться», C.-B.-p., сиб. (Даль), 
тоб. (ЖОт., 1899, вып. 4, стр. 516). Абсолютно недостоверно 
сравнение с целав. шаръ «краска», сербохорв. шарац «ло- 
шадь пегой масти», словен. ЗАг, ж. дага «пестрый, пятни- 
стый», с реконструкцией праформы *Каго-, далее — сбдиже- 
ние с сйзый, вопреки Петерссону (BSIWortst. 28). 
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шайба, напр. череповецк. (Герасим.). Из нем. Scheibe «диск, 
шайба». См. шиба. 


шайка I, напр. разбойничья, откуда заимств. лтш. Saika «мно- 
жество, масса» (см. М. — 9. 4, 1). Не связано с нем. Schar 
«толпа, отряд», вопреки Горяеву (ӘС 418). Преобр. (Труды 
І, 84) предполагает первонач. знач. «разбойничье судно». 
В таком случае могло бы быть связано с укр. чайка «казачий 
челн», польск. czajka — то же из тур. баїка «высокое судно» 
(Радлов 4, 926), откуда и австр.-нем. Tscheike «военное судно» 
(XVI в.; см. Wiener, Zschr. f. Volksk. 31, 17; Фасмер, ZfslPh 
3, 86); ср: также Брюкнер 72; Mi. ТЕ]. 2, 162; EW 336. 


шайка [I «низкая деревянная банная посудина». Обычно объяс- 
няют из тур. Saika «лодка», ссылаясь при этом на отноше- 
ние сербохорв. шкйп «корыто»: д.-в.-н. Scif «судно», гот. 
skip — то же, первонач. «сосуд, посуда» (см. Клюге-Гётце 
517); ер. Корш, AfslPh 9, 670; Мі. EW 336; ТЕ]. 2, 162; 
Преобр., Труды I, 84. Сравнение с казах. $áikamak «поло- 
скать» (Корш у Преобр., там же) сомнительно. См. преды- 
дущее [Горбач (Die Welt d. Slaven І, 1957, стр. 74) объяс- 
няет шайка 11, вариант — шалька, из нем. Schale «чаша». — Т.| 


шайма «болотистое место с чахлым березняком», олонецк. (Ку- 
лик.), череповецк. (Герасим.). Возм., заимств. из фин. *saima, 
которое соответствовало бы удм. $um «водоем, образовав- 
шийся в половодье», ханты sojim «маленькая горная речка», 
манси sojim «топкое болото»; см. Калима 243; FUF 18, 150; 
28, 152. Карельск. *зойтеп невозможно, поскольку лишено 
прямых свидетельств и теоретически не обосновано, вопреки 
Погодину (ИОРЯС 12, 3, 339); самое большее, можно гово- 
рить о фин. soinen «болотистьй», карельск. 50ійе-- то же, 
фин. suo «болото» как об источнике, что, однако, неудовле- 
творительно фонетически; см. Калима 243; RS 6, 81. |См. 
еще Калима, KSVK, 27-28, стр. 61 и сл.; цит. по RS, 17, 
1955, стр. 260. — Т.] 


шайтан, род. п. -a, вост.-русск. (Даль), укр. шайтён. Заимств. 
из кыпч., казах. кирг., тат. Saitan, тур. ЗАЦап «черт» от араб. 
šaitán (Литтман 31; Радлов 4, 928, 996); см. Мі. ТЕ]. 2, 164; 
Преобр., Труды І, 84 и сл. Укр., блр. шётан, которые Преобр. 
(там же) привлекает в этой же связи, заимств. через польск. 
с Запада. Cp. сатанд. 


шакал, род. п. -а. Заимств. через нем. Schakal — то же или франц. 
chacal (XVIII в.) из нов.-перс. $ayal— то же, adr. вата] из 
др.-инд. crgalás «шакал»; см. Мі. ТЕ. I, 271; Хюбшман, 
Pers. Stud. 213; Уленбек, Aind. Wb. 315; Литтман 109 и сл. 
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Нет основания говорить о тюрк. посредстве, потому что тур. 
čakal отклоняется в фонетическом отношении (cp. выше: че- 
кіл), вопреки Коршу (AfslPh 9, 494), Преобр. (Труды I, 85). 


шакала, шаколё «гречишная мякина», шакблина — то же, IICKOBCK. 
(Даль). Заимств. из лит. Sakaliai мн. «осколки, щепки», лтш. 
зака]! (мн.)-- то же (о близких формах см. М. — 9. 3, 644). 


шакбнь ж. «вид танца» (около 1900 г.). Заимств. через франц. 


chaconne из исп. chacona, которое объясняют из баск.; см. 
Гамильшег, EW 200; Доза 152. 


шакша I «остатки от топленого масла», олонецк., также «за- 
сохшая грязь», олонецк. (Кулик.). Из карельск. tšakšu 


«шкварки от топленого масла»; cM. Калима 244; ZfslPh 12, 
138; Вихман, РОК 11, 251. 


шакша ЇЇ «шалаш на барке», смол. (Добровольский), «неболь- 
шая каюта на судне», кольск. (Подв.), новгор. (Даль). Неясно. 


шакша III «волокнистый мох, Usnea barbata», мезенск., пинежск. 
(Подв., Даль). Возм., связано с шахта, шакта «мох на 
хвойных деревьях», которое объясняют из коми Sakta «легоч- 
ный мох»; см. Калима, FUF 18, 48 и сл. 


шакшбй, шакжбой «дикий северный олень», байкальск. (Даль). 
Неясно. 


шал «бешенство скота», смол. (Даль), см. шалить, шалёть. 


r Ф 
шалабёрничать «лодырничать, бездельничать», вятск. (Васн.), см. 
шалбёрничать. 


шалібола «шалопай, пустой человек», «вздор», шалабблить «ша- 
таться, шататься без дела», шалабблка «пустая бабенка», 
«то, что висит, болтается», вятск. (Васн. !). Ильинский (ЙОРЯС 
20, 4, 155) предполагает родство с хала-. Невероятно, по- 
скольку это означало бы наличие апофонической связи 
и слишком большую древность образования. Скорее можно 
думать о происхождении из *8а]ъ (cM. шёлый) и балабблить, 
болтать. Первонач. «тот, кто болтает бредовую чепуху». 
Аналогично Фасмер, WuS 2, 201. 


шалабурда «ротозей». Образовано аналогично халабурда «разгиль- 
дяй» (см.), с которым это слово сравнивает Ильинский (ЙОРЯС 
20, 4, 155). Ср. шёлый и бурда, подобно тому, как шалабёй 
«грубиян», тамб., образовано от шёлый и бёять. 


ТУ Васн. — только в последнем знач. Все остальные знач. пред- 
ставлены в словаре В. Даля. — Прим. ред. 
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шалёва «негодяй», «бродяга», терск. (РФВ 44, 113), шалавьш 
«глупый», перм., шалава, шелава «шальной, шальная», южн. 
(Даль). От ёајъ «сумасшедший, шальной»; см. Ильинский, 


ИОРЯС 20, 4, 156. 


шалага «копна сена», костром. (Даль), «овчина с дохлой овцы», 
нижегор. (Даль). Неясно. Знач. II ср. с шалагін. 


шалагай «дармоед, повеса», тамб. (Даль), шалій — то же, онежск. 
(Даль), шёлога «гурьба шалунов», новгор. (Даль). Ильин- 
ский (ЙОРЯС 20, 4, 157) относит эти слова к шальй, wa- 
лить, что может быть оправдано для шёлога. Что касается 
остальных слов, то ср. казах. šalayai «неисполнительный», 
калм. Sal**8 — то же (о которых см. Радлов 4, 961; Рамстедт, 
КУУь. 346, которые не считают эти слова заимств. из слав.). 


шалаган «старый, червивый гриб», смол. (Добровольский). От 
шалый. Ср. шёлыга. 


шдлаги мн. «лопарские сани, запрягаемые оленями», кольск. 
(Подв.), ср. шёлга Т. Неясно. 


шаламат «олень-самец на четвертом году», арханг. (Подв.), шёл- 
Mam — то же. Заимств. из саам. тер. šalmà8t — то же; см. 
Итконен 62. 


шаланда «плоскодонное судно», южн. (Даль), укр. шалёнда. 
Заимств. из франц. chaland «грузовое судно», которое про- 
исходит от ср.-лат. chelandium, позднегреч. уєдадмбіоу; см. 
Преобр., Труды І, 85; М.-Любке 178; Доза 157. Ср. выше, 
олядь. 


шалапай, см. шелопаій. 
шалапан, cM. шалопан. 
шалапут, см. шалопут. 


шалаш, род. п. -&, укр. шалёш. Займств. из тюрк., ср. тур. sa- 
laš, азерб. šalaš «шалаш, палатка» (Радлов 4, 392); Мі. EW 
287; ТЫ. 2, 150; Горяев, ЭС 418; Преобр., Труды I, 85; JIo- 
коч 143. [Сюда же польск. salasz, слвц. salaš, которые, по 
мнению Якобсона (IJSLP, 1/2, 1959, стр. 276), восходят 
к разным тюрк. диал. вариантам. — Т.| 


шалбёр, шалбёрник «праздношатающийся», шалбёрить, шалбёр- 
ничать, блр. шалбёр «мошенник», шалбёріць «надувать». 
Через польск. szalbierz «мошенник, обманщик», szalbierzyé 
«обманывать» из ср.-в.-н., нов.-в.-н. schallbar «пресловутый, 
пользующийся дурной славой» (о котором см. Гримм 8, 2091) 
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или ср.-в.-н. schalcbare «коварный, злобный»: ср.-в.-н. Schale 
«плут, шут». Едва ли из нов.-в.-н. Salbader «шарлатан», во- 
преки Миклошичу (Мі. EW 337), Преобр. (Труды І, 85), Го- 
ряеву (9C 418). Польск. посредство предполагал уже Булич 
(ЖСт., 1895, вып. 1, 70). Менее вероятно ввиду распрост- 
ранения, а также наличия гласного -е- толкование из тюрк.; 
ср. леб. šalbyr «беззаботный», узб. šalpar — то же, вопреки 
Ушакову (4, 1313 и сл.), Менгесу (Orient. Elements 66 и сл.). 
Ср. шембёрить, щелван. 


шалга І «жердь в заборе для ловли рыбы», арханг. (Подв.). Заимств. 


из карельск. Salgo «жердь», фин. salko, род. п. salon — 
то же;‘см. Калима 245; RS 6, 80. Ошибочно сравнение этого 
слова с шелыга «плеть, кнут, посох» и попытка обосновать 


слав. происхождение фин. слов, вопреки Ильинскому (ЙОРЯС 
20, 4, 157). 


шалга II «большой лес, предназначенный для вырубки; глухой 


лес, среди которого есть озера», арханг., сиб. (Подв., Даль), 
«лесистая возвышенность», олонецк. (Кулик.). Из карельск. 
šelgoñe «большой, безлюдный лес», фин. selko, selkonen «глу- 


хое место», от карельск. Selgá, фин. selkä «хребет, кряж»; 
см. Калима 244; RS 6, 80. 


шалгун, шелгун «котомка», новгор., псковск., тамб., шалейч, шел- 


гач — то же, арханг. (Подв.), также «две заплечные охот- 
ничьи сумки, связанные лямками», арханг. (Подв.). Эти 
слова производят oT карельск. Salkku «сумка с продоволь- 
ствием, мешок», фин. salkku, род. п. salkun — то же; см. 
Калима 246; RS 5, 81; Лесков, 7КСт., 1892, вып. 4, 102. He- 
обычно распространение русск. слова вплоть до Тамбова. 
Ср. также Вихм. — Уотила (256) о коми šalka «сумка с про- 
довольствием». 


шалевать, шелевёть «обшивать тесом», шалёвка, шелёвка «тесо- 


вая обшивка», укр. шалівка, блр. шалевёць, шалёвка, польск. 
szalować, чеш. šalovati; через зап.-слав. или непосредственно 
из нов.-в.-н. schalen «обивать досками» (о котором см. Гримм 
8, 2064; Сасс, Sprache d. ndd. Zimmerm. 64); см. Преобр., 
Труды I, 85. Нем. название Schalbretter происходит оттого, 
что с таких досок не снимается кора (в данном случае — 
Schale «скорлупа»); см. Сасс. 


шалега «жир», см. шёлега. 


шалёт «большой платок», смол. (Добровольский). Возм., из франц. 


châle «шаль, платок» -+ суф. -et, но путь заимствования He- 
ясен. См. шаль. 
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шалить, -Ó, шалёть, -ёю «беситься, сходить с ума», шаль ж., 
род. п. -u «шалость, резвость, бешенство», шёлый, укр. ша- 
ити «сходить с ума», шалёний «сумасшедший», шалатися 
«шляться», блр. шалёць «беситься», шаліць «шалить», русск.- 


целав. шаленъ «furens», болг. шала «резвость, шалость», WÁ- 
лав «буйный, резвый», сербохорв. шала «шутка», словен. 
šála «шутка», ЗАП зе «шутить», чеш. šalba «обман, заблуж- 
дение, помрачение», 541111 «обманывать», $11 «сходить с ума», 
слвц. Sial' м. «обман, заблуждение», šialit' «вводить в заблу- 
ждение, обманывать», польск. Szal «бешенство, неистовство», 
szaleć «сходить с ума, беситься», szalió «бесить». Приводи- 
мые у Миклошича (см. Мі. EW 337) лит. слова — šëla «ярость», 
šėlytis «строить рожи, валять дурака», paSéles «взбешен- 
ный» — заимств. из слав. || Праслав. šal- из *xël- связано 
чередованием гласных с "ході, ср. налёл; недостоверно род- 
ство с греч. у&\№с «неистовствующий», Хо/\фроу «неразум- 
ный, легкомысленный», арм. хаф «игра»; см. Петерссон, 
АЁЗРЬ 35, 167 и сл.; Ильинский, ИОРЯС 20, 4, 155 и сл.; 
Леви, ZfslPh І, 416. Не представляется более вероятным co- 
поставление с греч. ëm «успокайваю, укрощаю» (Maxek, 
«Slavia», 16, 184 и сл.). Редуплицированное образование oT 
*xol- представлено в чеш. chláchol «лесть, улещивание», 
chlácholiti «успокаивать, утихомиривать» (см. Маценауэр, 
LF 7, 219; Бернекер І, 393). 


шалмбсер «нож, которым берут пробу металла», терм. монетного 
дела (этим ножом берут пробу серебра). Из нем. Scháülmes- 
Ser — то же. 


шалнёр, см. шарнир. 


шёложный «связанный c болотистым лесом», арханг. (Подв.). От 
шёлга 11. 


шаломбк, род. п. -мка «белая валеная шапка», зап. (Даль), см. 
шелбм. 


шаломут «смутьян». От шёлый и мутить. 


шалбн «тонкая шерстяная диагоналевая ткань для подкладки», 
шалбновой, прилаг., касимовск., ряз. (РФВ 75, 242). Заимств. 
через ср.-нж.-нем. salün, schalün «шерстяная ткань» (Ш. — Л. 
4, 18) или прямо из франц. Chálons (sur Marne) — название 
города, от лат. Catuvellauni, народнолат. Catalauni — название 
галльск. племени. См. шалун. 


шалбник, см. шелбнник, 
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шалопай, шелопќй, шалопён — то же; существующие этимологии 
неудовлетворительны. В этом слове усматривали заимств. 
из франц. chenapan «негодяй, хулиган», которое заимств. из 
нем. Schnapphahn (Корш, AfslPh 9, 670; Даль 4, 1391) или 
сближали c холопій «слуга, служанка» (Ильинский, ЙОРЯС 
20, 4, 157). Кроме того, неверно производили из нем. Schlüf- 
fel (Горяев, ЭС 420), далее — из тат. šalbak «дурак» (Mi. 
TEl. 2, 163), а также узб. šalpan «человек с обвислыми 
ушами», šalpak «ленивый» (Корш, там же). 


шалопут, шелопут «бездельник, ветрогон, кутила», IICKOBCK., 
тверск., яросл. (Волоцкий), смол. (Даль), курск., олонецк. 
(Кулик.). Or шёлый и путь; см. Ильинский, ЙОРЯС 20, 4, 157. 


шалбт «лук, Allium Ascalonicum». Через нов.-в.-н. Schalotte — 
то же или непосредственно из франц. échalotte от ст.-франц. 
escaloigne, лат. ascalonia «лук(овица) из Аскалона в Пале- 
стине» (см. Гамильшег, EW 334; М.-Любке 56). 


шаятаАй-болтАй «пустая болтовня, чушь», оренб., сиб. (Даль), 
шалтёть, шалтыхать «болтать, лепетать (о детях)», псковок., 
тверск. (Даль). Возм., рифмованное образование, в основе 
которого лежит болтёть. Иначе, как арготическое образо- 
вание с приставкой ша- из сокращенного болтёть, объяс- 
няет это слово Фасмер (WuS 3, 201). 


шалун I, от шалить. 


шалун II «вид шелковой материи», прилаг. шалуновый. Из cp.- 
нж.-нем. Schalün «вид ткани» от франц. местн. н. Châlons; 
CM. шалбн. 


шалфёй, ykp. шальвія, шавлія. Через польск. szalwia — то же из 
ср.-в.-н. salveie oT ср.-лат., ит. salvia; см. Мі. EW 337; 
Брюкнер 540; Преобр., Труды Г, 84. Это название лекарст- 
венного растения восходит с лат. salvus «здоровый» (Клюге- 


Гётце 496). 


шёлыга І «праздношатающийся», псковск., тверск. (Даль), wa- 
лыгён — то же, новгор., нижегор., воронежск. (Даль, также 
у Мельникова), шалыган — TO же, псковск., тверск. От wa- 
лить; см. Преобр., Труды І, 86. Ср. шелыгќнить. 


шалига 11 «верхушка, темя, макушка», вологодок., вятск. (Даль), 
«кочка, песчаная отмель», астрах., «деревянный шар, боль- 
шой мяч», псковск., «посох с загнутым концом», владим. 
(Даль). Неясно. Cp. шелужйна. шельга. 
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шалыгать, шелыгёть «стегать, хлестать» (Даль), «перебрани- 
ваться», череповецк. (Герасим.), также «хлебать», костром., 
вологодск. (Даль), шалыкёть «щекотать», воронежск., донск. 
(Миртов). Возм., от шальга П с первонач. знач. «розга»; см. 
Преобр., Труды Г, 86. 


шалый, см. шалить. 


шалырник «бродяга», шалирничать «бродяжничать, находиться 
в бегах», мезенск. (Подв., Даль). Возм., связано с шалбёр? 


шаль ж., род. п. -и. Через франц. chále — то же или нем. Schal — 
то же (начиная с 1810 г.; см. Клюге-Гётце 505) из англ. 
shawl от нов.-перс. 541, которое производят из Индии; см. 
Литтман 113; Локоч 143; Гамильшег, EW 202. Польск. по- 
средство (Преобр., Труды І, 86) столь же маловероятно, 
сколь и вост. происхождение (см. Мі. ТЕ|. 2, 162), о кото- 
ром можно говорить только в отношении диал. шала «шер- 
стяная платяная ткань», кавк. (Хожд. Котова 112). 


шальма «псалом», также псёльма, колымск. (Богораз), см. псёльма. 


шам «сор, дрянь», вологодск. (Даль), кадниковск. (ЖОт., 1895, 
вып. 1, 398), «остатки сгнивших растений», олонецк. (Кулик.), 
шамьё — TO же, шаміть «сорить деньгами, мотать» (Даль). 
Темное слово. 


шамад «сигнал о капитуляции», впервые у Петра Г; см. Хри- 
стиани 36. Через франц. chamade «барабанный вызов для 
переговоров» из пьемонтск. ciamada, ит. chiamata от лат. с]&таге 
«кричать, взывать» (см. Доза 158; Гамильшег, EW 202). 


шаман, шамёнить — уже у Аввакума (102), шаманской порог 
«стремнина, порог на реке в Сибири» (Аввакум 87). Заимств. 
через эвен. šaman «буддийский монах», тохар. затёпе из 
пракритск. samana- от др.-инд. cramanás «аскет-буддист»; см. 
Мейе, IJb. I, 19; Б. Лауфер, ОЛ. 7, 253; К. Доннер, Stud. 
Огіепі. К. Tallqvist І, 1 и сл.; Якобсон, KZ 54, 205; Лит- 
тман 118 и сл. Для нем. Schamane, франц. chaman — то же 
можно говорить о посредстве нов. перс. šaman; см. Банг, 
ОЛ. 5, оо; Немет, Türán, 1918, 435. Неверно Преобр. 
(Труды I, 87). Сюда же шамёнка — ругательство, колымск. 
(Богораз), шамёнить «впадать в экстаз», колымск., зашамд- 
нило в головё «захмелел», олонецк. (Кулик.). 


шамантрыжить «шляться», олонецк. (Кулик.). Неясно. 


шамар& «куга, болотное растение с крупными белыми цветами, 
камыш, Scirpus», тамб. (РФВ 68, 20), терск. (РФВ 44, 113). 
Неясно. 
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шамарган «пустой человек», костром. (Даль). Темное слово. Cp. сл. 


шаматбн «хлыщ, верхогляд» (Пушкин), шематбн — то же (Даль), 
шемотбн, смол. (Добровольский), ср. предыдущее. Едва ли 
связано с мотать. 


шамать «есть», просторечн., аргот., «шамкать, шуршать, map- 
кать», укр. шёмати «шуршать», сюда же шёмкать (см). 
Звукоподражательное; см. Горяев, ЭС 417. По мнению Иль- 
инского (ЙОРЯС 20, 4, 174), от хам Г (см.), что невероятно. 


шамаш «надзиратель, староста синагоги у караимов», зап., 
шёмаш «служитель синагоги» (Даль). Из еврейско-нем. šameš 
«слуга, прислужник» (Штерн). 


шамая, шемая — рыба «Cyprinus chalcalburnus», касп. (Даль, 
также у А. Герцена). Из нов.-перс. šāhmāhīí, буквально «цар- 
ская рыба»: šāh «max, царь» и там «рыба»; см. Берг, Рыбы 
2, 733; Горяев, ӘС 418. 


шамбелян «камергер» (XVIII в.; см. Мельников 2, 276). Через 
польск. szambelan из франц. chambellan — то же от франк. 
*kamarling; см. Брюкнер 540. 


шамбєр «обманщик, насмешник, шутник», шамбёрить «шутить, 
насмехаться», зап., смол. (Добровольский 1). По мнению Bu- 
нера (ЖСт., 1895, вып. 1, 69 и сл.), происходит из еврейско- 
нем. scheine berje «красивый юноша, мошенник». Однако до- 
пустимо также происхождение из *шавбёр, шалбёр (см.). 


шамир «алмаз, драгоценный камень», только др.-русск. шамиръ 
(Легенда о Солом. и Китоврасе, Палея 1477 г., Тихонравов 
Пам. Orp. Лит. І, 256). Из др.-еврейск. Sámir «алмаз» (см. 
П. Кассель, Schamir, Эрфурт, 1854, цит. по Мазону; Мё]. 
Воуег 107 и сл.; Шрадер — Неринг 1, 211). Встречающееся 
иногда знач. «птица» Мазон убедительно объясняет конта- 
минацией типа ногъть бӧуоу:оу: ногъ үроф. 


шамйть «загрязнять, разорять». От шам (см.). 


підмкать, укр. шёмкати. Необязательно связано с шёвкать 
(см.), вопреки Преобр. (Труды І, 87), и может быть но- 
вообразованием от звукоподражательного *шам-. 


шамбт «огнеупорная глиняная масса». Из франц. chamotte — 
то же от сһате «раковина „морской желудь“» по причине 
сходства с раковиной формы применяемых для изготовле- 
ния шамота изложниц (Хайзе). 


1 В словаре В. Н. Добровольского слово не обнаружено. — Прим. ред. 
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шампанское, стар. шампанско (Крылов), до этого — шампаніи 
бутылок сто (у Петра I; см. Смирнов 325). Из франц. vin 
de Champagne или нем. Champagner Wein — то же (Клюге- 
Гётце 91). 


шампиньбн, народн. щелпиён, смол. (Добровольский). Из франц. 
champignon, стар. champaignon, champaignol, народнолат. 
*campaniolus (Гамильшег, EW 203); см. Преобр., Труды 
І, 87. 


шампур «вертел», терск. (РФВ 44, 113). Заимств. через арм. šam- 
p'ur, šap'ur — то же или груз. $amfuri (Эркерт 48), которые, 
согласно Хюбшману (313), восходят к сир. Sappü$à — то же. 
См. шбмпол. 


шамра, чамра «порыв ветра, зыбь на воде, поднимаемая ветром», 
касп., шамріть «шуметь, причинять головокружение», чере- 
повецк. (Герасим.). Темное слово. 


шамекий «восточный», тафта шамская (Трифон Коробейн., 


1584 г., 32). От тур. Sam «Сирия» из араб. бат, также на- 
звание столицы Сирии — Дамаска, откуда араб. šāmī «свет- 
ло-желтая ткань с темной шелковой нитью» (Локоч 143 и сл.). 


шамта «ветки, поросшие мхом», олонецк. (Кулик.), шамоть «вя- 
лый, дряблый кочан капусты», тверск., псковск. (Даль). Свя- 
зано с шам. 


шамша I «боярышник, Crataegus oxyacantha», терек. (РФВ 44, 
113). Неясно. 


шамша II «болтун, лгун», см. шамшить. 


шамшар «головной убор лопарской женщины», арханг. (Подв.). 
Из саам. narc. šāmšar— то же, которое объясняется из 
русск. шамшура; см. Итконен 62. 


шамшӣт, самшит — дерево «Buxus sempervirens», kask. (Даль). 
Обычно объясняют из нов.-перс. šimšad, šimšir — то же че- 
рез тур.; cM. Мі. TEI. 2, 166; Локоч 151. Ор..выше, cam- 
шит. 


шамшить «шептать, нашептывать, болтать», ряз. «мешкать», 
шімша «болтун, лгун, лентяй». Вероятно, связано c wá- 
мать и звукоподражательное по природе (Даль 4, 1397; 
Ильинский, ЙОРЯС 20, 4, 176). 


шамшура «холстинньй чепец; головной убор из красного сукна 
у лопарской женщины», арханг. (Подв.), сиб. (Павл.), также 
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у Мельникова (8, 177). Наряду с этим — шашмура, сам- 
шура — то же. Темное слово. 


шандал, шандён, др.-русск. шандань (грам. 1509 г.; см. Корш, 
AfslPh 9, 670), шандальць «подсвечник» (Опись имущ. Карельск. 
Ник. мон. 1591 г.; см. Срезн., Доп. 271), шандалъ (Гагара, 
1634 r., 76), также сандал (см. выше). Заимств. из 
тюрк., ср. тур., тар. багадап «подсвечник» (Радлов 4, 993 
и сл.), тат. Sandal; см. Мі. ТЕ, 2 163; EW 337; Корш, 
там же; В. Смирнов, Зап. Вост. Отд. 21, 2; Рясянен, Tsch. L. 
205. Произведение из франц. chandelier «подсвечник» опро- 
вергается более ранними свидетельствами (Горяев, ЭС 418). 


шандра — растение «конская мята, Marrubium; сорная трава», 
кубан. (РФВ 68, 405), укр. шёндра — то же, также шёнта 
«Marrubium», шёнтить «вонять», польск. szanta «Marrubium». 
Неубедительно произведение зтого названия растения, кото- 
рое прежде использовалось как средство для улучшения 
пищеварения, от чеш. šanta «обманщик», вопреки Брюкнеру 
(940). Нем. диал. название этого растения -- Weissleuchte, 
weisse Leuchte, буквально «белый светоч» (Прицель — Ессен 
230 и сл.), — позволяет обратить внимание на созвучие 
с др.-инд. сапдгаз «блестящий», что объяснялось бы нали- 
чием у растения белых цветов и белого пушка на стебле, 
однако в этом случае остается неясным путь заимствова- 
ния. 


шанец, род. п. -нца «окоп, небольшое укрепление» (уже в Азовск. 
взят.; см. РФВ 06, 162; Кн. ратн. стр.; см. Смирнов 325), 
укр. шёнець, род. п.-нця. Через польск. szaniec «земляной 
окоп» из нем. Schanze «полевое оборонительное укрепление, 
корзина с землей»; cM. Христиани Зо; Клюге-Гётце 507; 
Преобр., Труды I, 87; Горяев, ЭС 418. 


шанй-манй «еле-еле», тоб. (Ж Ст., 1899, вып. 4, 516), шаняманя 
«так-сяк; ни То ни се», нижегор. (Даль). Неясно. 


шанкер, шанкр «сифилитическая опухоль, особенно на половых 
органах», польск. szankier. Через нем. Schanker — то же 
или непосредственно из франц. chancre «рак» от лат. can- 
сег-- то же. 


шановдть, шаную «любить, уважать», укр. шанувёти, блр. ша- 
новйць. Через польск. szanować, др.польск. szonowaé из 
ср.-в.-н. schónen «беречь» (см. Мі, EW 337; Брюкнер 540; 
Преобр., Труды І, 87; Остен-Сакен, IF 28, 422). 


шаночка «мешочек», смол. (Даль). От шёнец. 
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шанс, род. п. -a. Из франц. chance «счастливый случай, воз- 
можность, шанс», ср.-лат. cadentia от cadere «падать», перво- 
нач. —о падении игральной кости (Гамильшег, EW 204; 


Доза 159). 


шанебвина «жердь, продеваемая через отверстия в бревнах», 
смол. (Добровольский), от шёнец. 


шансонбтка. Из франц. chansonnette «песенка». 
шанта I, шандра. 


шанта J] «неполный закол для ловли рыбы», колымск. (Бого- 
раз). Неясно. 


шантаж. Из франц. chantage — то же. 


шантйть «жеманничать, франтить», холмог. (Подв.). Темное 
слово. Ср. франц. faire chanter, аргот. «принуждать, шан- 
тажировать, вымогать деньги» (Гамильшег, EW 205). 


шантрапа, waumponá, напр. череповецк. (Герасим.), пошехонск. 
(ЖСт., 1893, вып. 4, 512), «сволочь, сброд», воронежск. (Ст. 
15, І, 125), «дрянь, сволочь», кубанск. (РФВ 68, 405), «бед- 
нота, голь», смол. (Добровольский), «пустяк», устюженск. 
(ЖОт., 1903, вып. 4, 443). Считают возможной связь с 
др.-чеш. šantrok, šantroch «обманщик», которое возводится 
к ср.-в.-н. santrocke «обман»; см. Маценауэр 318; Голуб — 
Копечный 367. 


шануть «сильно толкнуть, бросить», вятск., перм. (Даль), тоб. 
(КСт. 1899, вып. 4, 916). Вероятно, из шатнуть oT ша- 
тать. 


шанцклётка «бортовая обшивка судна, обшивка траншеи». Из 
нидерл. schanskleed — то же или нем. Schanzkleid — то же 
(Гримм 8, 2168), сближено с шёнец и клётка; см. Мёлен 175; 
Зеленин, РФВ 63, 406. 


шаньга «лепешка», череповецк. (Герасим.), «хлебец из пшенич- 
ной муки, ватрушка», вологодск., арханг., перм., сиб. (Даль), 
вятск. (Васн.), тоб. (ЖСт., 1899, вып. 4, стр. 516), колымск. 
(Богораз). Отсюда заимств. коми Saüga «круглый пирог из 
ржаной муки» (Вихм. — Уотила 256). Происхождение неясно. 


mánap «тупое, широкое долото» (Даль). Возм., из нем. Schaber 
«скребок» (Гримм 8, 1951). 


шапёрь, род. п. -аря м. «маленькая щука, щуренок», тверок., 
псковск. (Даль). Возм., из ujenápe (так у Даля 4, 1398). 
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шёпка, укр., блр. шёпка, др.-русск. шапка «мужской головной 
убор» (начиная с Дух. грам. Ивана Калиты, 1327—1328 гг.; 
см. Срезн. ПІ, 1581), болг, шёпка, сербохорв. шапка. Тур. 
барка «шляпа европ. фасона» заимств. из слав.; см. Mi. 
ТЕ]. 2, 162; Крелиц 50; Г. Майер, Türk. Stud. I, 53. || 
Обычно предполагают заимствование через ср.-в.-н. schapél 
oT ст.-франц. chapel, chape из лат. cappa; cM. Бернекер Г, 
484; Мі. EW 337; Корш, AfsIPh 9, 669 и сл. При этом об- 
ращает на себя внимание отсутствие зап. слав. форм на 5-, 
там известно только начальное &-: чеш. čapka, слвц. Čapica, 
польск. czapka и т. п. Русск. слово могло быть заимств. 
через польск. czapka, причем русск. ш- субституировано 
вместо польск. с2- (аналогично Янко, СМЕ 5, 101 и сл.; RS 
8, 335). Заимствование слова шапка непосредственно из 
ст.-франц. chape во времена Анны Ярославны, дочери Яро- 
слава Мудрого, — Anna Regina — сомнительно, потому что 
франц. ch вплоть до XIII в. произносилось как tš (см. Корш, 
Сб. Дринову 61). Для культурного термина čanka малове- 
роятно также происхождение от контаминации слов Кара 
и берьсь, вопреки Гуйеру (LF 42, 22 и сл.). Неверные ком- 
бинации см. у Преобр. (Труды І, 87 и сл.). |См. еще Ван- 
ков, БЕ, 10, 1960, стр. 445 и сл.-Т.) 


шаплйк «чан, кадка», южн. (Даль), укр. шапляк — то же. Через 
польск. Szafel, szaflik «ушат, лохань» из ср.-в.-н. schaf, schef- 
fel, нов.-в.-н. Schaffel «кадка, посудина» (Гримм 8, 2016); 
ср. Брюкнер 938. 


шапоклак, шапоклЯк «складывающаяся шляпа, цилиндр». Из 
франц. chapeau-claque — то же. 


шаптала, см. шептала. 


шапша «высевки, пшеничные отруби» (Даль). Неясно. 


шар І, род. п. -а, болг. шар «шар» (Младенов 691); неубеди- 
тельны попытки сближения с шар 11, якобы первонач, 
в данном случае «пятно» (напр., Брандт, РФВ 24, 190; Иль- 
инский, ИОРЯС 24,1, 136). Последний привлекает сюда же 
хорбший. Ошибочно и сравнение с греч, хӣрт «голова», 
др.-инд. сіга5 ср. р. «голова, вершина», авест. sarah- 
(ср. p.) — ro же, вопреки Горяеву (9С 419). 


шар 11 «краска», церк., русск.-цслав. шаръ «краска», шарити 
«красить», шаръчи «художник» (Йо. Леств., XII в.; см. 
Срезн. ПІ, 1582), ст.-слав. шаръ урбра (Cynp.), болг. шар 
«пятно; пестрый», сербохорв. шара «пестрота», шёрац «конь 
пегой масти», словен. Šàr M., бага ж. «пестрый, пятнистый», 
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зага ж. «пестрота». Распространение этого слова говорит 
в пользу раннего заимствования из тюрк.; ср. чув. sürla 
«красить», Sárá «краска». Арним (ZfslPh 9, 406) предпола- 
гал заимствование из тюрк. saryy «белый» или «желтый». 
Невероятна реконструкция праформы и.-е. *kiüro- и срав- 
нение c сйзый, вопреки Петерссону (BSI Wortst. 28). 


шар ПІ «морской пролив; залив», беломорск. (Даль, Ончуков), 
печорск. (Подв.); коми баг «морской пролив», которое Ka- 
лима (FUF 18, 46 и сл.) считает источником, не отмечено 
у Вихм. — Уотилы. Шренк у Калимы (там же) считает ис- 


точником коми бог «ручей», родственное венг. аг «поток» 
(Паасонен, KSz. 16, 97). 


шара «выварки кирпичного чая», сиб. (Даль). Из калм. Sar — 
то же (см. Рамстедт, K Wb. 


шарабан, род. п. -a. Из франц. char à bancs «семейные дрожки, 
открытый фаэтон с несколькими рядами сидений». 


шарабара, шарйбора «хлам, рухлядь», вятск. (Васн.), перм., 
оренб. (Даль), «поклажа», тоб. (ЖСт., 1899, вып. 4, стр. 516), 
шараббрить «рыться», шараббшить — то же, сиб. (Даль), 
шараббшиться «возиться», колымск. (Богораз). Возм., пер- 
вонач. рифмованное образование. 


шарага «беспокойный человек», тоб. (ЖОт., 1899, вып. 4, 
стр. 516). Недостоверно сближение с шаргй. 


шарада. Через нем. Scharade — то же или непосредственно из 
франц. charade от прованс. charrado «беседа» (Гамильшег, 


EW 207; Доза 162). 


шарайдать «шуршать (о северных оленях)», олонецк. (Кулик.). 
Возм., от шарить (см.), c диал. суф. -айдать. См. шорай- 
дать. 


шарак «зубец у вил», олонецк. (Кулик.). Из карельск. šoara 
«зубец, плечо, ответвление, развилок», фин. заага «сук, 


ветка»; см. Калима 246; 711 РЬ 12, 138; Сетэлэ, УАН 254. 


шаран «молодой сазан, карп», южн. (Берг, Риби 2, 931), укр. 
шарін-- то же, болг. шерін, шарён, сербохорв. шаран, польск. 
szaran. Рум. ѕагап — то же заимств. из слав.; см. Тиктин 
3, 1365. По-видимому, основано, ввиду -г-, на чув. соответ- 
ствии тюрк. sazan «сазан, карп»; см. Фасмер, ZfslPh 19, 65; 
аналогично Горяев, ЭС 418. Иначе Махек (ZfslPh 19, 65), 
который привлекает сюда др.-чеш. šaran «stagnilocus» (Кла- 
рет, XIV s.) предполагая родство с др.-прусск. sarote 
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«карп». Последнее Траутман (Apr. Sprd. 419) сближает 
c лит. Zarúotas «сверкающий». Неубедительно относит wa- 
рён к шар П «краска» Преобр. (Труды І, 88). Совершенно 
случайно созвучие c шор. багауап «хариус, Thymallus» 
(Радлов 4, 951, 954). 


шаранец, шорёнец «веревка для укрепления ставной сети», са- 
рёнец «канат невода», арханг., кемск., кольск. (Подв.). См. 
шбрёнец. Согласно Калиме (220), из карельск. Soraüe, род. п. 
Зогадеп-- то же, фин. sora «передняя часть рыболовной 
сети» (см. выше: сбрица). 


шарап, шерап «условленное ограбление», взять на шарап «рас- 
хватать», новгор. (Даль). Неясно. [Киш («Studia Slavica», 
6, 1960, стр. 281) полагает, что это слово едва ли из тюрк., 
скорее от шёрпать < польск. szarpać, и предполагает npo- 
межуточную форму *шарп. — Т.] 


шарахнуть, шарёшить, укр. шарйхнути «броситься», шарах! — 
межд., блр. шарёхнуць «рвануть, резануть». По-видимому, 
звукоподражательное; см. Преобр., Труды І, 88; Горяєв, 
ЭС 418; Ильинский, ИОРЯС 20, 4, 173. Сравнивают с шар- 


кать, шорох, шуршать, даже с швырять. 


шаращь ж. «первый лед на реке», шербшь, шарбшь, шарш — то же, 
поволжок. (Даль). Вероятно, связано с предыдущим; см. Иль- 
инский, ИОРЯС 20, 4, 173. 


шарварки мн. «общественная, общинная работа», перм., чердынск. 
(Даль), укр. шёрварок — то же, блр. шарвёрка. Через польск. 
szarwark — то же из ср.-в.-н. scharwërk «барщина»; см. 
Брюкнер 944. 


maprá «мелкий cop», шенкурск., арханг. (Подв.). Неясно. Иль- 
инский (ЙОРЯС 20, 4, 167) реконструирует более древнее 
*шаръга. 


máprarb, обшёргать «захватить руками, сгладить неровности», 
кашинск., тверск. (CM.), сюда же шаргун «бубенчик, ма- 
ленький колокольчик», олонецк. (Кулик.). Связано с шар- 
кать (см.). 


шардун «некладеный олень-самец», кольск. (Подв.). Несомненно, 
заимств. из формы, относящейся к фин.-уг. группе слов: 
мар. Šaràə K., 6., Sorüo у. «лось», морд. м. Sarda «олень, 
лось», морд. 9. Sardo — то же, манси sufti «олененок в воз- 
расте до года», ханты Sürtl «олень на втором году». О близ- 
ких формах см. Паасонен, KSz., 16, 16; Томсен, SA 4, 390; 
Вихман, ТТ 92; Коллиндер, Fenn. Uer Voc. 55. 
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шарёй «разреженное туманом облако; густое, несущееся с моря 
облако», кольск. (Подв.). Неясно. 


шарж, в знач. «карикатурное изображение» является поздним 
элементом, стар. шарж «должность, чин», впервые шаржа — 
то же, у Петра I; см. Смирнов 326. Из франц. charge 
«груз, должность, служебное обязательство», charger «на- 
гружать, поверять» от народнолат. carricare; cM. Горяев, 


ЭС 134. 


шарить, upi. Неотделимо от шёркать. Созвучие с нем. schar- 
ren «копать, разгребать», schüren «разгребать» случайно, 
вопреки Горяеву (ӘС 418); см. Преобр., Труды 1, 88. Сбли- 
жение с шар І (Брандт, РФВ 24, 190) тоже ничего не дает. 


шарка «вид акулы», арханг. (Подв.), шарк — то же (Даль). Из 
англ. shark «акула». 


шаркать, шаркнуть, укр. шаркнути «провести лопаткой по 
косе», вдшёркувати «соскребать». Ср. также шарить (cM.). 
Отсюда шаркўн «бубенчик», яросл. (ЖСт., 1900, вып. 1—2, 
250), тоб. (ЖСт., 1899, вып. 4, 916). Звукоподражательное, 
как и шбркать, шуршйть; см. Шахматов, ЙОРЯС 7, 2, 335; 
Преобр., Труды I, 89; l'opaes, ЭС 418. 


шаркй, шёрканцы мн. «туфли, башмаки на тонкой подошве», 
олонецк. (Даль). Судя по распространению на севере, возм., 
связано с предыдущим. Едва ли от чарки (см.). [Вахрос 
(Наименования обуви, Хельсинки, 1959, стр. 187) продол- 
жает настаивать на связи с чаркі, допуская влияние слова 
шаркать. — Г.] 


шаркома «кожаный нагрудник, унизанный монетами, как чешуй- 
ками, у женщин», казанск. (Даль). Вероятно, через чув. 
šorkame, Selgeme «женское украшение, застежка на груди». 
Из мар. šəlkama «брошка», которое родственно морд. э. 
$ulgamo «застежка на груди», фин. solki «застежка»; ср. Ряся- 
нен, Tsch. LW 264 и сл.; Паасонен, MSFOu 41, 58. См. сюлгём 


(выше). 


шарлапай, шарлапён «крикун», псковск., тверск. (Даль). Срав- 
нивают c харлапай, с которым оно может быть связано 
отношениями рифмованных образований; см. Ильинский, 


ИОРЯС 20, 4, 173. 


шарлат «багрянец, красная ткань», только B XVI—XVII вв.; см. 
Унбегаун 115, укр. шарлёт — то же. Через польск. szarlat 
из ср.-в.-н. scharlát от ср.-лат. scarlatum (подробнее см. 
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выше, скарлат); ср. Брюкнер 541; Преобр. 2, 295; см. также 
шарлах. 


шарлатан, народн. шарлбт — то же, донск. (Миртов). Через 
франц. charlatan из ит. ciarlatano (см. Гамильшег, EW 208; 
Доза 163). 


шарлах «пурпурная ткань». Из нов.-в.-н. Scharlach — то же от 
ср.-в.-н. Scharlát, которое подверглось преобразованию под 


влиянием ср.-в.-н. lach «простыня, полотно»; см. Клюге- 
Гётце 508; Mi. TEL, Nachtr. I, 48. 


шарлбт «сорт чеснока, Allium Ascalonium». Из франц. échalotte 
от ст.франц. eschaloigne, лат. ascalonia от местн. H. 
Askalon на юге Палестины; см. Литтман 36; Маценауэр 317; 
Гамильшег, EW 334. См. также шалбт. 


шарлбтка «запеканка с яблоками». Из франц. charlotte — то же, 
которое производится от собств. ж. Charlotte (см. Гамиль- 


mer, EW 208). 


шарманка. Через польск. szarmant katrynka, также katarynka 
«шарманка». Название происходит от начальных слов нем. 
песни: Scharmante Katharine «Прелестная Екатерина», по- 
тому что якобы эту песню часто играли на шарманках; см. 
b. де Куртенэ у Даля 4, 1403; Томсен 354; Горяев, ӘС 
419. Согласно Шифнеру (АЁРЬ 2, 194), на шарманке ar- 
рали франц. песню «Charmante Gabrielle», ср. также Kap- 
лович 263. Из польск. katarynka заимств. укр. катерінка «шар- 
манка», рум. caterincá — то же (Тиктин Г, 312). 


шарнир, народн. шалнёр — то же. Через нем. Scharnier из 
франц. charniére — то же от лат. *cardinaria: cardo «двер- 
ная петля» (М.-Любке 160; Хайзе). 


шаровары мн., укр. шаравйри. Через тюрк. посредство заимств. 
из ир. *ёагауйга- «штаны» ("8багауйга-), нов.-перс. ššlvar — 
то жө, откуда и греч. сараВара, сараВо\Ло «штаны», ср.-лат. 
saraballa; см. Нюберг, МО 25, 181 и сл.; Дени, Mél. Boyer 
100; Хорн, Npers. Etym. 175 и сл. Ср. тур., крым.-тат. 
ЗА]уаг — то же, казах. šalbar (Радлов 4, 967 и cn; см. 
Мі. EW 337; ТЕ]. 2, 164; Корш, ИОРЯС 11, 1, 270; Ma- 
ценауэр 80; Крелиц 51; Локоч 147. Говорить о греч. про- 
исхождении вост. слова (Преобр., Труды I, 90) нет осно- 
ваний. |См. специально Кнауэр, «Glotta», 33, 1954, 
стр. 100 и сл. — T.] 


шаровать «чистить, мыть песком или золой», южн., зап. (Даль), 
укр. шарувёти. Через польск. szurować из ср.-нем. scháü- 
геп «чистить» (см. Клюге-Гётце 515). 
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шаровить: его ошаровило «он потерял сознание», арханг. (Подв.). 
Неясно. 


[шаровый — o цвете военных кораблей. Возм. от шар II 
«краска». — Т.| 


шарбм «копна гороха», перм., сиб. (Даль), см. шорбм. 


шаромыга, шеромыга «мошенник, бродяга, дармоед», нашеромыжку 
«обманом». Объясняют из франц. cher ат! «дорогой друг» — 
обращение солдат наполеоновской армии к русским; см. 
Дурново, Очерк 23; Томсон 354; Христиани, AfslPh 34, 
340; Əman, Mém. Soc. Néoph. 7, 289; Савинов, РФВ 21, 34. 
Последний предполагает сближение по народн. этимологии 
с шёрить и мыкать. Скорее преобразовано по аналогии 
образований с суф. -ыга, ср. Батыга. Следует отклонить по- 
пытки исконнослав. этимологии, вопреки Ильинскому (ИОРЯС 
20, 4, 166). [Черных («Вестник МГУ», 4, 1959, стр. 149) 
связывает с шармё, шаром «даром». — Т.| 


шарбн «кругляш» (прозвище), череповецк. (Герасим.). Производ- 
ное от шар І. 


шарбшь, cM. шарашь. 


шарпан «узкий чувашский холст», казанск. (Даль), «кусок ткани, 
который носят женщины в качестве украшения на затылке», 
поволжск. (Даль), также сорпён «черемисский платок, кото- 
рым украшают голову». Из мар. šarpan — то же (Рамстедт, 
Btscherem. Spr. 127). Ср. казах. ѕаграі «почетная одежда» 
(Радлов 4, 340). Ср. сарафён. 


шарпать, -аю «рвать, царапать, скрести, дергать, тереть», «гра- 
бить, разорять» (Гоголь), укр. шёрпати «рвать, щипать», 
блр. шаёрпаць, польск. szarpać «дергать, рвать, трясти». 
Заимствование через польск. из ср.-в.-н. Scharben «резать, 
скрести» (Преобр., Труды І, 90) должно было бы содержать 
скорее *шарб-, но ср. об этом Черных, Лексикол. 203 и cn., 
который считает исходной нем. форму на -р-. Следует от- 
клонить мысль о родстве с лат. сагро «срываю», ср.-в.-н. 
ѕсһагреп, вопреки Горяеву (ӘС 418). Другие предполагали 
родство c шёрить, uápkame (Брюкнер 941), что также оста- 
ется проблематичным. 


шартрёз «сорт ликера». Из франц. chartreuse — то же, назван 
по месту изготовления Chartreuse — старейший монастырь 
картезианского монашеского ордена, в департаменте Изер. 


шарф, род. п. -a, польск. szarfa, szarpa «военная повязка, пояс». 
Вероятно, через польск. заимств. из нем. Schárpe «шарф», 
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стар. Scharp, также Scharfe — то же (Гримм 8, 2213 и сл.), 
которое производят из франц. écharpe «повязка на руке» 
(Клюге-Гётце 508 и сл.); см. Преобр., Труды І, 90. Со- 
гласный -ф- мог явиться гиперграмматической поправкой 
вместо -Z-. 


шарчать «шуршать», тихвинск. (РФВ 62, 295), шарчіть «цара- 
пать, шуршать», с.-в.-р., южн. (Даль), шарчёть, шерчать 
«царапать», шенкурск. (Подв.). Связано с шёрить, шаркать. 


шаршёпка «разновидность рубанка», воронежск. (ЖСт., 15, І, 
125); заимствование из нем. Scharschippe «лопата» (Гримм 
8, 2221) недостоверно ввиду расхождения значений. 


шары мн. «вылупленные глаза», вологодск., перм., оренб., сиб. 
(Даль; ИОРЯС 1, 332), шаропўчий «пучеглазый» (Мамин- 
Сибиряк), выпучивать шары, т. e. «глаза». Собственно шар 1. 


шарынь, шарыня «верхний торфянистьй слой почвы из сгнив- 
ших веток и травы», мезенск. (Подв.). Неясно. 


шаст м., шаста ж. «мох на хвойном дереве», кольск., вологодок. 
(Подв., Даль), шастега «мох», шаста, шашта «мох на хвой- 
ньх деревьях, олений мох, ягель», олонецк. (Кулик.). Ве- 
роятно, из *шахта, которое сначала ассимилировано 
B шашта (см.), затем в результате диссимиляции UL— ш > 
Уш —c дало шаста. Первоисточником является коми, удм. 
ба а «легочный мох», Šaktar — то же, также «кувшинка»; 


см. Калима, FUF 18, 48. 


шастать, также в знач. «просеивать, веять зерно» (Мельников), 
межд. шасть! (Крылов), укр. шёстати, uiácuymu — то же, 
блр. шастаць «бросать, швырять», шастёць «качать», шас- 
тацца «слоняться», польск. Szastaé «двигать с шумом». 
Возм., звукоподражательное (см. Преобр., Труды 1, 90). 
О родстве с шатёть (Френкель, ІЕ 50, 212) можно было бы 
говорить лишь при условии заимствования польск. формы 
из вост.-слав. Следует отклонить сближение с чеш. cesta 
«дорога» и т. A, вопреки Горяеву (ӘС 419). Лит. šast 
«шмыг» заимств. из слав.; см. Лескин, IF 13, 206. 


шата «верхнее платье, плащ», «металлический оклад икон», 
южн., зап. укр. шёта «одежда», блр. шёта, чеш. Sat 
«одежда», слвц. Sata, польск. szata, в.-луж. šat. || Древнее 
заимств. из герм. *hétaz M., ср. p., ср.-в.-н. hâg м. «платье», 
base ср. р. «кафтан, одежда», шваб.-алем. häss «одежда», 
швейц. häss «одежда, белье» (о близких формах см. Торп 69); 
см. Фасмер, ZfslPh 11, 50 и сл.; Махек, «Slavia», 16, 


шатать — шатковёть 413 


стр. 217. Неприемлемо предположение о родстве слав. и герм. 
слов, вопреки Маценауэру (80). 


шатать, -ся, укр. шатётися «шататься», др.-русск. шатати ся 
«блуждать», также «хвалиться» (Александрия, ХУ в.), 
ст.-слав. шатанию фрболра (Супр.), сербск.-цслав. шатати CA 
фройттесдо:, болг. шётам «хожу туда-сюда, хозяйничаю, при- 
служиваю», сербохорв. шбтати, шётам, шёћём «ходить», 
словен. šétati зе «гулять», чеш. Sátati «двигать». || Праслав. 
*Setati сравнивали, принимая начальное ks-, c гот. sinbs 
«ход, раз», д.-в.-н. ѕіппап «отправляться, стремиться, по- 
мышлять», ирл. sét «дорога» (у Цупицы, ВВ 25, 94). Кроме 
этого, предполагали *ѕКкеі- (*kset- с носовым инфиксом, 
связанное чередованием гласных с лит. зКАЗИ «прыгать, 
скакать»; см. Махек, «Slavia», 16, 217; ср. также Брандт, 
РФВ 24, 190. См. шёткий. 


шателёнка «тонкая цепочка для часов» (Даль). От франц. cháte- 
lain «владелец замка», лат. castellanus. 


шатбн, род. п. -a, шатёнка. Из франц. chátain «каштановый» 
от chátaigne «каштан», лат. castanea. 


шатёр, род. п. -тра, укр. шётер, шатрб, др.-русск. шаторъ 
(Нестор, Жит. Бориса и Глеба; см. Абрамович 10), шатьръ 
(Ипатьевск. летоп., Георг. Амарт.; см. Истрин 3, 346), 
сербск.-цслав. шатьръ всхтут, болг. шатыр, сербохорв. mà- 
тор «шатер, палатка», шатра «прилавок, лавка», словен. 
зафог, слвц. Siator, польск. Szatr M., szatra ж. «цыганский 
шатер». || Древнее заимств. из тюрк.; ср. казах. Забуг «па- 
латка», тур., азерб., уйг., TaT., алт. байдуг «шатер, палатка», 
шор. šadyr, саг., койб. sadyr (Радлов 3, 1903 и сл.; 4, 387, 
969, 972). Первоисточником является перс. бай «заслон, 
палатка», др.-инд. cháttram «заслон»; см. Мелиоранский, 
ИОРЯС 10, 4, 134; Мелих, ZfslPh 4, 96 и сл.; Бернекер 
I, 133; Мі. ТЕ. І, 270; Гомбоц 115 и сл. ОЛ. 8, 271. 
Ввиду наличия $- Мелих (там же) предполагает венг. по- 
средство. 


шатина «шест у кошелька сети, у хантов», сиб., обдорск. Из 
коми За «палка, жердь», Sat/— то же (Вихм. — Уотила 
299 и сл.); см. Калима, FUF 18, 47 и сл. 


шёткий, шёток, -тка, -тко, блр. шіткі-- то же. От шатёть. 


шатковать, шаткую «шинковать» (напр., капусту), зап. (Даль), 
укр. шаткувіти, блр. шатковёць, польск. szatkować. Произ- 
ведение из лит. (Маценауэр 320) основано на недоразумении; 
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см. Преобр., Труды І, 91. Невозможно и сближение с сербо- 
Zopp, с]ёцати «резать», сјёцкати — то же, вопреки Горяеву 
(ЭС 419), так как последнее связано с сек (см.). 


шауш, шбуш «первый лед, „сало“ на воде осенью, накануне 
замерзания реки», астрах. (Даль). Связано с шёрашь (см.). 


шафа «шкаф», народн. шахві, смол., зап. (Mans t, Добровольский), 
впервые — шафа, Уст. морск. 1724 г.; см. Смирнов 326, укр. 
шёфа, шахва, блр. шёфа. Через польск. szafa «шкаф» 
из ср.-в.-н. schaf, нов.-в.-н. Schaff; cw. Мі. EW 302; Брюк- 
нер 539. Изменение грамм. рода объясняется влиянием слов 
типа польск. almaria «шкаф», skrzynia «шкаф, коробка» и т. п. 


шафар(ь) «эконом, управляющий», зап., укр. шёфарь, шахвайрь, 
шйпарь, блр. шёфар, стар. шафар, 1635 г.; см. Огиенко, POB 
66, 369; шафор, у Петра I; см. Смирнов 326. Через польск. 
szafarz, чеш. Safáfí «надзиратель, управляюший  фермой» 
из д.-в.-н. schaffári, ср.-в.-н. schaft Жге «распорядитель, над- 
зиратель»; см. Мі. EW 336; Брюкнер 539; Голуб — Копечный 
366. Ср. сл. 


шафер «дружка невесты, распорядитель на свадьбе». Из прибалт.- 
нем. Schaffer — то же, также «распорядитель (вообще)», 
от schaffen «создавать, хозяйничать»; cM. Горяев, ӘС 419; 
Преобр., Труды І, 91. См. предыдущее. Сюда же, вероятно, 
шафирка «сплетница», шафирничать «сплетничать», перво- 
нач., по-видимому, «распоряжаться, замышлять». 


шафран, род. n. -а, уже в 1489 г. (Унбегаун 118), также в До- 
мостр. Заб. 145 и сл., шефран, Афонск. гора, 1551 г. («Чте- 
ния», 1881, № 2, стр. 63), укр. шатврін, шапрён, сербск.-цслав. 
шафран», чеш. šafrán, слвц. šafran, польск. szafran. Заимств. 
через ср.-в.-н. saffrán, ср.-нж.-нем. safferán из ит. zafferano 
от араб. za'farán; см. Литтман 83; Мі. EW 336; TEL., Nachtr. 
І, 66; Преобр., Труды І, 91; Крелиц 61; Клюге-Гётце 494; 
М.-Любке 800; Локоч 170. Необоснованно предположение 
о вост. происхождении русск. слова, вопреки Миклошичу 
(см. Мі. TEI. 2, 186). Сюда же чафрёнт «шафран», воронежск. 
(Даль). 


шафрейка «кладовая», лифляндск. (Бобров, Jagié-Festschrift 395) 
Заимств. из прибалт.-нем. Schafferei — то же. 


шах Ї «персидский монарх», также шахм. термин. В первом 
знач. — уже y Котошихина (41 и сл.). Отсюда др.-русск. шахы 


1 УВ. Даля (см.) — шёхва «шкаф, посудник, поставец», у В. Добро- 
вольского — шахей «шкаф». — Прим. ред. 
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мн. «игра в шашки» (Пчела; см. Срезн. ПІ, 1585), вероятно, 
непосредственно через польск. szachy — то же. В остальном 
шах — через тур. Say или прямо из нов.-перс. šah «царь, шах», 
др.-перс. xšāyaðiya- «властелин» (Хорн, Мрегз. Et. 170; Барто- 
ломә 992); см. Мі. ТЕ]. 2, 162; Локоч 140. Выражению шах 
и мат соответствует ср.-в.-н. schach unde matt, нов.-в.-н. 
Schach und matt, ит. scacco matto, первоисточником которых 
является араб. e$ ЗАВ mát «царь умер»; cM. Литтман 115; 
Крелиц 50 pen: Локоч 115, 140; Клюге-Гётце 381. См. ër, 
маты. 


шах 11 «кол для сушки рыболовной сети», тоб. (ЖОт., 1899, 
вып. 4, 916). Вероятно, через тур., чагат., тар., вост.-тюрк. 
Say «ветвь» из перс. бах «сук» (Радлов 4, 940). См. подроб- 
Hee сог. 


шахер «мошенник», шйхер-махер, зап., польск. szacher «обманщик». 
Из нов.-в.-н. Schacher und Macher, еврейско-нем. socher 
«бродячий торговец»; см. Винер, ЖСт., 1895, вып. 1, 70; 
Клюге-Гётце 503. См. шахровать. 


maxMá І «множество», колымск. (Богораз). Неясно. 


maxMá ЇЇ «след», вятск., камч. (Даль). Близко по происхождению 
к сакма (см. выше). 


шахматы MH., др.-русск. шахматы — то же (уже в Новгор. кормч. 
1280 г.; см. Срезн. III, 1584, также в Домостр. К. 10, 
Заб. 43), шатмотница «шахматная доска» (Кирша Данилов). 
Образовано от шахмат (см. шах 1), вероятно, из cp.-B.-H., 
HOB.-B.-H. источника; ср. нов.-в.-н. Schachmatten «сделать шах 
и мат» (Лютер, 1521 r.; см. Клюге-Гётце 503); см. Преобр., 
Труды І, 91; Ковальский, JP 26, 122; Мі. ТЕ|. 2, 162; 
Крелиц 90 и сл. 


шахмач «куски хлеба, которые кладутся в сеть и протаски- 
ваются в ней по льду, после чего съедаются, что должно 
обеспечить хороший улов; настоящий лов рыбы начинается 
после этого», шенкурск., холмогорск. (Подв.). Неясно. 


шахровёть, шахрую «плутовать, обманывать», зап., южн. (Даль !), 
ykp. шахрувёти, блр. шахровёць. Через польск. szachrowaé 
или HOB.-B.-H. schachern «спекулировать» из др.-еврейск. sáhar 
«заниматься ремеслом бродячего торговца»; см. Винер, KCT., 
1895, вып. 1, 70; Клюге-Гётце 503. См. wázep. 


1 У В. Даля не найдено; приведено только шахтер. — Прим. ред. 
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шахта | «густая хвоя», сиб., шаикт «мох», вост.-сиб. (Даль). 
Из коми šakta «легочный мох, Sticta pulmonaria»; cM. Ка- 
лима, FUF 18, 48 (с литер.). Ср. шаст. 


шахта II, укр. блр. шахта, уже в тексте «Visio Tundali» 
(XVI в.; см. Брюкнер, AfsIPh 13, 210; также в эпоху Петра Г; 
см. Смирнов 326). Через польск. szacht, стар. szachta (см. РЕ 
о, 444), чеш. šachta или непосредственно из нов.-в.-н. Schacht 
«шахта»; нж.-нем. форма слова Schaft «голенище», T. e. 
«шахта, копь», первонач. воспринималась как «голенище», 
«труба» в связи с ее формой; см. Клюге-Гётце 503; Преобр., 
Труды I, 92; Брюкнер 538. См. шахтёр. 


шахтара «видимый след зимой на деревьях, оставляемый белками 
и куницами», сиб. (Даль). Калима (FUF 18, 48) нерешительно 
возводит к коми Šaktar «легочный мох». 


шахтёр, напр. воронежск. (ЖСт., 15, І, 125). От шёхта ll upo- 
изведено в русск., потому что нем. "Зсрасріег «шахтер» мне 
не удалось найти. 


шашал I, шёшел «моль, мелкие черви в рыбе, муке», псковск., 
тверск., курск., воронежск., донск., астрах. (Даль, Миртов), 
также шёшала «червь, живущий в сотах, парша», пенз. 
Неясно. Ср. сл. 


шашал II, шашель м. «дрянной человек», псковск., тверск. (Даль), 
шашень — то же, псковск., тверск. (Даль). Предполагают 
ономатопоэтическое образование и связь с шёшня (Преобр., 
Труды I, 92; Горяев, ЭС 419). 


шашара «низший сорт муки», симб. (Даль). Неясно. 


шашка I «холодное оружие». Корш (у Преобр., Труды І, 92) 
объясняет как заимств. из черк., ср. абадзех. Sesyo, кабард. 
se$yo, шапсуг. 8езуо, sešyuo; см. Эркерт 119. Кумык. šoškä, 
которое приводит Горяев (2C 419), происходит, согласно 
Преобр. (там же), оттуда же. 


шашка [] «шашечная фигура», первонач. «шахматная фигура, коро- 
лева». От шах 1 или производное от др.-русск. шаль MH. 
«шахматы»; см. Горяев, ЭС 419; Преобр., Труды Г, 92. 


шашка III «любовница», перм. (Даль), сиб. (ЖСт., 1899, вып. 4, 
916). Вероятно, первонач. тождественно предыдущему, т. е. 
«королева (в шахматах)». 


шашлык, род. п. -á, крымск., астрах., кавк. (Даль). Заимств. 
из тюрк.; ср. крым.-тат. SiSlik — то же от 818 «вертел» (Рад- 
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лов 4, 1082 и сл.), тат. šyšlyk — то же: 8у8 «копье»; см. Корш, 
Afs]Ph 9, 671; Mi. ТЕ. 2, 166; Горяев, ӘС 419; Преобр., 
Труды І, 92. 


шашмура «головной убор замужней женщины», перм. (Даль), 
вятск. (Васн.), сарапульск. (ЖСт., 1901, I, 95). См. wam- 


шура. 


шашни MH., ср. также шашёнь «осторожный шаг назад», смол. 
(Добровольский). Возм., родственно шёшал 11. Недостоверно 
сближение с хёхаль, вопреки Горяеву (ЭС 419); см. Преобр., 
Труды І, 92. 


шдять «тлеть», «испаряться», арханг. (Подв.), сиб. (Даль), также 
«плавиться, растворяться» (Даль), шёяться «сильно пылать», 
колымск. (Богораз). Неясно. 


шва «досчатая обшивка», арханг. (Даль). Из *шьва от шить. 
Ср. обшівка. 


шваб. Заимств. в новое время из нем. Schwabe — то же. Напро- 
тив, др.-русск. свабъ — то же, сваби мн. «Швабия» (Жит. 
св. Мефодия, ХП в.) — из д.-в.-н. swáb «шваб»; см. Мі. EW 
329; Соболевский, AfsIPh 32, 310. 


швабра, уже в Уст. морск. 1720 r.; см. Смирнов 327. Из нидерл. 
zwabber — то же или нж.-нем., нов.-в.-н. schwabber (Гримм 9, 
2142); см. Потебня, РФВ 4, 193 и сл.; Мёлен 246; Маценауэр 
340; Горяев, ЭС 420; Преобр., Труды Г, 92; Корбут 493. 


швагло «жало змеи», олонецк. (Кулик.). Эвфемистическое преоб- 
разование слова *жагло (см. жёло). Начальное шв-, возм., 
под влиянием сл. 


швайка «большое шило, с помощью которого плетут лапти», южн., 
новгор. (Даль). От швёя, свёя (см.), а ш-, возм., под влиянием 
шваль, швач, шить. 


шваль 1 «портной». Из *шьваль (ср. ковёль «кузнец») от шить; 


см. Мі. EW 339. 


шваль II ж., род. n. швали «сволочь, сброд». Едва ли из нем. 
Schwall «разбухшая масса», вопреки Горяеву (ӘС 427); см. 
Фасмер, WuS 3, 200. Ср. шўшваль. [Предположение о том, что 
ругательство происходит от имени новгородца Йвашки Шваля 
(нач. ХУП в.), об измене которого сохранилось народн. пре- 
дание, см. Семенов, «Труды Отдела др.-русск. лит.», 14, 
1958, стр. 595 и сл.; неубедительно сближение Мокиенко 
(«Этим. иссл-я по русск. aan, 7, 1972, стр. 159 и сл.) с франц. 
аргот. cheval «грубый человек»; скорее к ошивіться «бро- 
дить». — Т.] 
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швёрить «обваривать», ошвёрить — то же, вятск. (Васн.). Веро- 
ятно, от варіть. Ср. швёркать Íl. 


швёркать І «швырять, бросать», южн., зап., тульск., костром., 
вологодск. (Даль), «сильно ударять» (Даль). Вероятно, звуко- 
подражательного происхождения. Ср. словен. Svfkati «хле- 
стать» и швырнуть; см. Щахматов, ЙОРЯС 7, 2, 335. 


шваркать ЇЇ «шипеть на сковороде (о жире)», зап., южн., IICKOBCK., 
тверск. (Даль). Связано с швёрить. [С последним словом 
едва ли связано, скорее может быть понято как "шкваркать, 
cM. шквірки.-- Г.] 


шваркута, шваркута, шварута «злая, сварливая баба», псковск., 
тверск. (Даль), с экспрессивным ш- из c- от ceápa, свёриться. 


швартбв, род. п. -а «причальный канат» (Лавренев), впервые 
швартоу, Уст. морск. 1720 r.; ем. Смирнов 327. Отсюда 
швартовёть, швартбвить. Из голл. zwaartouw «швартов»; 
см. Мёлен 245 и сл.; Маценауэр 340. 


швая «свайка», новгор. (Даль), онежск. (Подв.), диал. Из свёя (см.). 


швед Г, род. n. -a, народн. швёды мн. «финны», петрозав. (Этногр. 
Обозр. 40, 351), шветы мн. «шведы», ангарск., сиб. (ЖОт., 
16, 2, 34). Вероятно, через нем. Schwede «швед». Ср. также 
др.-русск. Свицкая земля «Швеция» (Катыр.-Ростовск., 
ХУП в.) и свецкие немцы (Р. Джемс, 1619—1620 гг., 3) 
и ср.-лат. Suetus «швед», ЗаеМа «Швеция» (Саксон Грамм.). 
Более древним является название свеи (см.). Сюда же швёдка 
«брюква», костром., ср. нёмка «брюква», голёнка — то же. 
От этого этнонима получено и швед «таракан, который ли- 
няет зимой и становится белым», псковск. (Даль). См. Швёция. 


швед 11 «портной», псковск., тверск. Из швец, др.-русск. шьвьць, 
от шить и вторично сближено со швед 1. 


швейцар, род. п. -а, стар. также «швейцарец, швейцарский 
гражданин» (Карамзин), польск. szwajcar «швейцар, приврат- 
ник», «швейцарец». Из нем. Sehweizer «швейцарец, швей- 
царский гвардеец», затем «привратник, портье у знатного 
лица» (Виланд и др., Гримм 9, 2472); см. Преобр., Труды Г, 
92; Горяев, ЭС 420. Аналогичное знач. развило франц. suisse 
«портье, привратник». Отсюда произведено Швейцария, 
польск. Szwajcaria. Популярно аналогическое название гори- 
стых районов в различных странах: Русская Швейцария, около 
Казани (Мельников), ФинлЯндская Швейцария (район Юкки). 
Ср. польск. Szwajcerska ziemia «Швейцария» (PF 5, 445). 
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швёрмер «маленькая ракета», впервые в эпоху Петра 1; см. Смир- 
нов 327. Из нем. Schwürmer — то же (Гримм 9, 2291). 


швёрцы мн. «крылья по бокам плоскодонных судов», морск. 
Из голл. zwaard — то же; см. Мёлен 245. 


швец «портной», диал. (см. также швед 11), укр. швець, род. п. 
шевця «сапожник», блр. швец, род. п. шовца — то же, др.-русск. 
шьвьць «портной, сапожник» (см. также портной), сербохорв. 
шавац, род. п. шавца «портной», чеш., слвц. буес «сапожник», 
польск. Szewo, род. п. szewca «сапожник». || Первонач. *ёьуьсь, 
связанное с шить. Ср. лит. siuvikis «сапожник», др.-прусск. 
schuwikis — то же; см. Мі. EW 339; Траутман, BSW 261 и сл.; 
Apr. Sprd. 422; Буга, ИОРЯС 17, І, 40. 


Швёция (см. также свби, швед), народн. Швёция «Финляндия», 
олонецк. (Кулик.). Книжное заимств. из ср.-лат., нов.-лат. Suecia 
«Швеция», Suetia (Саксон Грамм.), Sueti «шведы» (там же); 
см. Лангенфельд, Neuphilol. Mitteil., 33, 112 и сл. 


швея, др.-русск. шьвфи «тот, кто шьет», от шить. Ср. лит. 
siuvéjas м., siuvéjà ж. «швец, портной, швея», вост.-лит. 
siuvëjas «портной, швец»; см. Траутман, BSW 261; Лескин, 
Bildg. 337. 


швидкий «быстрый», южн., калужск., тверск. (Даль), см. швыд- 
кий. 


швйнда «любительница ходить по гостям», швиндать «ходить 
по гостям», смол. (Добровольский). Неясно. [Cp. укр. швён- 
дяти «бродить, слоняться». — Т.] 


швицарвень, швиусёрвень м. «железное крепление вант», морск. 
(Даль). Из голл. zwichtserving — то же; см. Мёлен 247 и сл. 


швбрень, род. п. -рня, также шквбрень, укр. свірень, род. п. 
свірня, блр. швбрен, род. п. -рна, чеш., слвц. ѕуог, польск. 
sworzeń — то же. || Из *ѕъуогьпь, связанного с верёть, верёть 
(см.); ср. Преобр., Труды I, 92; Калима, Festschr. Suolahti 
990; Горяев, ЭС 423. Форму шквӧрень Преобр. (там же) 
пытается объяснить влиянием слов сквозь, сквозной. 


швбрить «связывать вместе», арханг. (Подв.), шебрка «свора 
(собачья)», также «шнурок» (Шолохов). От свбра из *съвора 
(см. выше); ср. Горяев, ӘС 420. 


швыдкий «быстрый, прыткий, ретивый», курск. (РФВ 76, 291), 
южн., зап. (Даль), швыдок, швыдкй, швыдко, укр. швидкий, 
швидко «быстрый, быстро», швидкёти, швидкувёти «спешить», 
блр. швыдкї. Cp. также швідкий. Этимология неясна. Гипо- 
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теза о заимствовании из нем. geschwind «быстрый, стреми- 
тельный» (Потебня, РФВ 1, 264) неубедительна. 


швыркать «фыркать», новгор., вятск. (Васн.), перм., тамб. (Даль). 
Вероятно, звукоподражательное, как и фиркать. 


швырять, -яю, швьіркйть — то же, костром. (Даль), укр. швиргйти, 
блр. швьргіць. Звукоподражательное, как и болг. хебрлям 
«бросаю», сербохорв. (х)врљати, (х)връём; см. Бернекер I, 
410; Горяев, ЭС 420. 


шебёлда «бездельник», воронежск. (Даль). См. шабёлда. 


шебарша «суетливый человек», яросл. (Волоцкий), шебаршить 
«болтать», терск. (POB 44, 113), шеборчіть «шуршать», 
арханг. (Даль), шебершіть «шуршать», колымск. (Богораз); 
см. шабарша, шабарчать. 


шебединское сукно, только в Описи имущ. Бориса Годунова, 
1589 г.; см. Срезн. ПЛ, 1585. Неясно. 


шеббка «небольшое трехмачтовое торговое судно в Средиземном 


море». Через нем. Schebecke — то же из ит. sciabecco от араб. 
Sabbák — то же; см. Маценауэр 411; Локоч 138; М.-Любке 618. 


шёбер «щебень», олонецк. (Кулик.). См. щебень. 
шебершить, см. шабарша. 


шеболташ «кожаный ремень для охотничьей сумки или поро- 
ховницы», донск. (Миртов), с арготическим префиксом ше-, 
от болтаться. 


шебыхнуть «запустить камнем», укр. жбйхнути «сильно TONK- 
нуть», с арготической приставкой ше-, от бухнуть; см. 
Ильинский, ИОРЯС 20, 3, 94. 


шевелить, -лю, ykp. шевейти «шелестеть», блр. шаволіць «шеве- 
лить, шарить, рыться», болг. шёвам` «двигаю», чеш. Seveliti 
«шуметь», слвц. Sevelit ^ «шуршать, свистеть», нж.-луж. 
S$awli$ «бродить, шататься», с др. ступенью вокализма: 
сербск.-цслав. ошавати cA йтеуєсдаї, abstinere. || Сравнивают 
с др.-инд. cyávaté «двигается», авест. уау, ёіуау- «прихо- 
дить в движение» (Младенов , 690), а также с гот. skewjan 
«странствовать», др.-исл. skÆva «двигать», лат. сёуеб, -бте 
«качаться»; cM. Лёвенталь, ZfslPh 7, 406. Ср. также weee- 
рять, шевырять. 


шевелюра (напр., Чехов). Из франц. chevelure — то же от cheveu 
«волос». Сближено в порядке народн. этимологии с преды- 
дущим. 
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шеверёнька «корзинка», владим. (Даль). Неясно. 


шеверять «ворошить, рыться», диал. Связано c шевелить, co- 
гласно Горяеву (9C 420). 


шевибт. Из франц. cheviot или нем. Cheviot; см. Кинле 69. 


Шевкал, см. Щелкан. 


шеврӣга «севрюга», астрах. (Даль), др.-русск. шеврига — то же 
(Белозерск. писцовая книга 1585 г.; см. Срезн. ПІ, 1585). 
Эта рыба носит по диалектам название шеврюга, шеврыга, 
астрах. (Преобр.). Трудно отделимо от севрюга (Преобр. П, 
268). Но ср. также калм. šowrleg «стерлядь» от Sow?rer «острый» 
(Рамстедт, K Wb. 365 и cn., без русск. слова). 


шеврб «сорт тонкой кожи», прилаг. шеврбвый. Из франц. chev- 


reau — то же oT chëvre «коза», лат. capra (Гамильшег, EW 
217). 


шеврбн. Из франц. chevron— то же,  первонач. «стропило» 
(Гамильшег, EW 217); ср. Горяев, ЭС 420. 


шеврюга, см. шеврига, севрюга. 


шевылять «ковылять, ходить вперевалку», яросл. (Даль). Связано 
с шевелить (см.) или образовано с арготическим префиксом 
ше- от ковылять; см. Фасмер, WuS 3, 200. 


шевырять «рыться, ворошить», калужск., тамб., южн., зап. 
(Даль). Связано с шевелить (Горяев, ЭС 420) или образовано 
с арготической приставкой ше- от ковырять; см. Фасмер, 


WuS 3, 200. Отсюда и шевырялка «болтунья», пинежск. 
(Подв.). 


птевяк, род. п. A «сухой помет домашней скотины», с.-в.-р., сиб. 
(Даль). Неясно. 


шега «шутка», только др.-русск., шегавъ «непостоянный», шегати 
«высмеивать», цслав. шага еђтратпећа, scurrilitas, шлгати 
«шутить», болг. шегй «шутка», словен. šéga «обычай, нрав, 
хитрость». По мнению Младенова (692), родственно др.-инд. 
kháñjati «хромает», др.-исл. skakkr «косой, хромой», д.-в.-н. 
hinkan «хромать», греч. сохдб «хромаю», но ср. относительно 
др.-инд. слова Майрхофер 297. Недостоверно. 


meria, cM. шбгла. 
шедбвр. Из франц. chef-d'oeuvre — то же. 


шёйма «канат, за который лодку тянут по льду», арханг. (Подв), 
«якорный канат», поволжек. (Даль), онежск. (Гильфердинт), 
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печорск. (Ончуков). Заимств. через саам. sieima «просмолен- 
ный канат, леска» из др.-сканд. sími «канат» (ср. Квигстад 
285 и cn. Сетэлэ, FUF 13, 450); см. Калима у Тернквист 
208 и сл. Непосредственное произведение из др.-сканд., 
вопреки Калиме (218; RS 6, 81; FUF 28, 161), невозможно 
ввиду наличия -ей-; см. Тернквист, там же. Точно так же 
нельзя считать источником карельск. Šeimi «канат для пере- 
таскивания лодки», фин. seimi — то же, вопреки Погодину 
(ИОРЯС 12, 3, 339; см. Калима 218). Русск. слово дало лтш. 
šeima «канат»; см. М. — 9. 4, 1. [См. eme Калима, «Virit- 
täjä», 50, стр. 129 и сл. — T] 


шейх, шейк. Вероятно, через нем. Scheich или франц. cheik 
из араб. šaih «вождь племени» (см. Литтман 67; Локоч 141; 
Гамильшег, EW 214; Клюге-Гетце 512; Крелиц 51). 


Шекена — приток Волги, [в бывш.] Новгор. и Яросл. губ., 
народн. также Шехна (Соболевский, ЙОРЯС 27, 263), Шехонь, 
откуда название местности Пошехбнье, [бывш.] Яросл. ry6., 
Шехонка — приток Шексны; правый приток Волги близ 
Плеса, [бывш.] Костром. губ. Происхождение неясно. Ср. фин. 
háhnà «дятел», эст. háhn, саам. к. баёпе «дятел», мар. 
šište — то же (Сетэлэ, FUF 2, 268), а также морд. з. šekšej 
«пестрый дятел», морд. м. Šekši, šekšan — то же (Паасонен, 
Mordw. Chrest. 134). 


шелапут, cM. шалопут. 
шелбиры, ‚см. шельбиры. 


шелгач «небольшой мешок», мезенск. (Подв.), шелгун «матросская 
сумка», псковск., тамб. См. шалгіч, шалгун. 


шелевать «обшивать тесом», южн. (Даль), шелёвка «досчатая 
обшивка дома», астрах. (РФВ 70, 133), южн. (Даль), шиме- 
вать, шилёвка, донск. (Миртов). См. шалевйть. 


шёлег «название старой монеты», см. шёляг. 


шелега «сырое сало морского зверя», шелехй, шелюгӣ, шелягӣ, 
шалега — то же, арханг. (Подв.!). Заимств. из ненецк., нганас. 
sela «рыбий жир», зе]аса «жирный», селькуп. sile «жирный», 
койб. syl, которое родственно фин. silava «жир, сало», коми 
sil «жир, сало», мар. šel — то же; см. Паасонен, KSz 16, 8 и сл.; 
Коллиндер, Fenno-Ugr. Voc. 56. 


1 V A. Подвысоцкого (см.) нет слова шелехй, это слово представлено 
в словаре В. Даля. — Прим. ред. 
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шелёмка «боковой шест палатки, устанавливаемой на лодках», 
мезенск. (Подв.). Вероятно, это исконнорусск. соответствие 
форме слемя (см. выше), из *selme. 


шёлеп, род. п. -A «хлыст, кнут», C.-B.-p., смол. (Добровольский), 
уже у Аввакума (83 и сл.), шёлепёнь M., род. п. -пнЯ «кнут», 
шелепўга «кнут; болтун», псковск., тверск. (Даль), часто 
в былинах, также шепалўга, олонецк. (Рыбников), укр. 
шелёпа «увалень, тупой человек», шёлеп!, межд. «шлеп», 
блр. шелепёць «хлестать». По-видимому, звукоподражательное; 
см. Преобр., Труды І, 93; Ильинский, ИОРЯС 20, 4, 157 
и сл. С шлёпать, хлопать связано лишь в Том смысле, что 
и эти последние — ономатопоэтического происхождения (см. 
Торбьёрнссон І, 44; Горяев, ЭС 420). Неприемлемые смелые 
комбинации с тюрк. и перс. формами даны у Корша (ЙОРЯС 8, 
4, 42). 


шблест, род. п. -a, шелестбть, шелестить — то же, ykp. шёлест, 
шелестіти, шелещі, шелёсть! — межд., передающее шелест, 
шелёхнути «шелохнуть», uem. Selest «шорох, шелест», слвц. 
šelestit? «шуметь», польск. szelest, szeleSció «шелест, шеле- 
стеть». Звукоподражательное; см. Мі. EW 337; Горяев, ЭС 
420; Преобр., Труды 1, 93. Далее сближают c укр. xoecm 
«глухой, приглушенный звук», др.-польск. chelst «гул, шум», 
польск. chelst, диал. «шум камыша», chel$ció «шуметь»; cM. 
Махек, Муўра 426; Studie 101; «Slavia», 16, 217. Cp. также 
шблох. 


шёлк, прилаг. шёлковый, укр. шовк, блр. шолк, др.-русск. шьлкъ 
(Дан. Зат., XIII s., 80, Георг. Амарт.; см. Истрин З, 346; 
Афан. Никит.). Из русск. заимств. лит. šilkas — то же, 
др.-прусск. silkas; см. Брюкнер, AfslPh 20, 483; Миккола, 
Balt. и. Slav. 21; Буга, ZfslPh 1, 42. Ввиду наличия w- 
можно предполагать происхождение с Запада. Первоисточ- 
ником является др.-сканд. silki «шелк», др.-англ. sioluc, 
д.-в.-н. silecho (IX в.) из лат. sericus «шелковый» от лат. 
Seres, греч. Xp; «Китай», «китайцы»; см. Шупписсер, 
Benennungen der Seide, диссертация, Цюрих, 1953, 28 и 
сл; Мі. EW 338; Ванстрат 47; Тернквист 265 и сл. 
Ср. также 200060645, шида. Неприемлема гипотеза о заим- 
ствовании др.-русск. слов из какого-либо вост. языка ввиду 
наличия ш“ и л-, а также слав. происхождение др.-сканд. 
silki, др.-англ. sioluc, вопреки Траутману (Apr. Sprd. 426), 
Шрадеру (Handelsg. І, 249 и сл.; ІК 17, 34), Хольтхаузену 
(engl Wb. 295; Awn. Wb. 243), Фальку — Торпу (966), 
Ельквисту (908), Арне (Fornvännen, 1947, 293 и сл.). Не свя- 
зано непосредственно с нов.-перс. sirah «шелк», вопреки 
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Лауферу (у Арне, там же), или монг. sirkek, вопреки Шра- 
деру — Нерингу (2, 383), Byre (ZfslPh 1, 42). |См. еще Теньер 
у Якобсона, 1JSLP, 1/2, 1959, стр. 276. — Т.] 


Шёлковая гора — название одной из уральских гор, бывш. Ека- 
теринбург. у. Перм. губ. Эта гора возвышается в лесной 
местности в виде узкого кряжа, на который можно с трудом 
взойти только с южной стороны; см. Семенов, Словарь 5, 
785. Вероятно, преобразовано по народн. этимологии 
из *Шельговый от шельга «кряж, хребет» (см.) под влиянием 
шёлковый; см. Никольский, ФЗ, 1892, вып. 5, 7 и сл. См. 
также сбльга (см. выше). 


шелак «смолистое вещество для производства лака». Через нем. 
Schellack или непосредственно из голл. schellak от schel 
«чешуйка» или англ. shellac «шеллак» (Клюге-Гётце 512; 
Фальк--Торп 1002); см. Преобр., Труды І, 93. 


шелоббнки мн. «лохмотья, заплаты», яросл. (Волоцкий), ср. шала- 
бола. 


шелоктать «щекотать», олонецк. (Кулик.). Вероятно, образовано 
с приставкой ше- от слова, близкого лоскотёть «щекотать» 
(см. выше). 


шелбм, род. п. -A «конек, навес», TBepcK., вологодок., яросл. 
(Даль), «холм, ropa», мн. шелома, томск. (ЖОт., 1903, вып. 4, 
498), тоб. (ЖСт., 1899, вып. 4, 516 и enk шолбм «верхняя 
перекладина на крыше», олонецк. (Кулик.), также шбломя, 
"шбльмя «неведомая местность», арханг. (Подв.), вятск. 
«конек» (см. Шахматов, Очерк 159; ИОРЯС 7, 2, 352), укр. 
шолбм «шлем», шоломбк «войлочная шляпа», блр. шеломайка 
«голова», др.-русск. шеломъ «шлем» (СПИ; помета Миклошича 
(EW 92) «сомнительно» отпадает ввиду русск. диал. данных), 
а также шеломя «вал» (в Хожд. Котова, 1620 г., 90 и сл.), 
сербск.-цслав., русск.-цслав. шлёмъ «шлем» (откуда русск. 
шлем), болг. шлёмът «шлем» (Младенов 695), сербохорв. 
шлй]ем — то же, словен. Slém, род. п. šléma, чеш. диал. 
Зет «женский головной убор», др.-польск. szlom «шлем» 
(Брюкнер 170). || Праслав. *&е тъ, уменьш. *šelme, род. п. 
-епе «шлем», заимств. из др.-герм. *helmaz, гот. hilms «шлем», 
д.-в.-н., ср.-В.-н. 56] т, др.-сканд. hjalmr «шлем, копна сена c Ha- 
весом», которые родственны др.-инд. сагтап- «защита, покры- 
тие»; см. Мі. EW 338; Уленбек, AfslPh 15, 492; Стендер-Петерсен 
227 и сл.; Кипарский 188 и сл.; Торбьёрнссон І, 100. Попытки 
толкования из слав. при условии связи по чередованию 
гласных с холм сомнительны, вопреки Соболевскому (PB 
71, 447), Микколе (Ursl. Gr. І, 177), Младенову (695), Брюк- 
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неру (AfslPh 42, 138 и сл.; KZ 48, 194). Др.-прусск. kelmis 
«шляпа» тоже рано заимств. из герм. (см. Траутман, Apr. 
Sprd. 356; Карстен, IF 22, 300); лит. šálmas «шлем» (Куршат) 
заимств. из слав. *8етъ. См. холм. 


шелбн(н)ик, шалбник «юго-западный ветер», новгор., олонецк., 
арханг., мезенск., байкальск., ирк. (Даль), тоб. (ЖСт., 1899, 
вып. 4, стр. 917), колымск. (Богораз), шелонник — уже в Хожд. 
Котова, 1620 г., 79. Первонач. название ветра на озере 
Ильмень, образовано от названия реки, впадающей в это 
озеро с юго-запада — Шелбнь. Это название было распро- 
странено вместе с новгородской колонизацией вплоть до Се- 
верного Ледовитого океана и в Сибири, где нет рек с наз- 
ванием Шелонь; см. Зеленин, Великор. говоры 371; Фасмер, 
OON 15. Вариант шалбйник (Подв!.) преобразован под влия- 
нием слова шальной (о ветре); см. Подв. 


шелопай, см. шалопай. 


шелохнуть (напр., Мельников), -ся, шелыхать «шевелить», арханг. 
(Даль). Связано с шёлест, шблох. Сюда же Шахматов (Очерк 
160) относит шалёхнуться «кинуться в сторону», псковск., 
тверск. (Даль); см. также Горяев, ЭС 420. 


шелпяк, см. шельпяк. 


шблуди мн. «парша», шелудивый, укр. шблуді мн. «чесотка, струпья», 
шолудивий «шелудивый», блр. шблудзі MH., др.-русск. шелудивъ. 
Абсолютно недостоверно возведение к и.-е. *skel- «раскалы- 
вать» и реконструкция *5ео4ь (Петерссон, AfslPh 35, 376). 
Непригодные сравнения см. у Горяева (ӘС 420). 


шелужйна «холудина, длинный прут», астрах. (РФВ 70, 133), 


ср. русск.-целав. шелыга «прут», сербок.-целав. солыга «палка» 
(Мі. LP 869, 1132). См. шалыга, шелига. 


шелупйна «шкурка, кожура», укр. шолупіна, шолупёйка — то же. 
Недостоверно родство с греч. хёЛофос «шкурка, стручок», 
ср.-в.-н. Schelfe — то же, нов.-в.-н. бав. Schelfen мн. «кожура 
фруктов, стручки», вопреки Петерссону (AfslPh Зо, 374; см. 
Торп 461). Скорее образовано с помощью арготического 
префикса ше- от лупина «шкурка»: лупйть (см.). 


шелуха, также в знач. «рыбья чешуя», диал. щелухё. Возм., 
образовано с арготической приставкой ше- от лускі (см. выше). 
Сравнение со скблька «раковина» (Горяев, ЭС 420) было бы 


1 У А. Подвысоцкого (cM.) — только в форме шалбник, шелбник. — 
Прим. ред. 
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приемлемо, если бы *ще- было достоверно древним элементом, 
но ср. Мі. EW 338. 


шелыга «посох, кнут, хлыст» (в былинах), также «верхушка, 
макушка» (Даль).  Миклошич (Мі. EW 314) сравнивает 
с русск.-целав. солыга «палка». Неотделимо от шалыга (см.). 
Неверно сравнение с нем. schlagen «бить» (Горяев, ЭС 420). 


шелыгАнить «шляться без дела, обманывать», шалыгёнить — 
то же. Связано c шалыга I «негодяй», шалыгён — то же (см.); 
ср. Ильинский, ИОРЯС 20, 4, 157. 


шелыгать, CM. шалыгать. 


шелыгнуть «прогнать, припугнуть», яросл. (Волоцкий). Связано 
с шалыгать. 


шельбиры (мн.) — одно из племен тюрок-ковуев на территории 
[бывш.] Черниговск. губ., которое воевало на стороне Руси 
против половцев, только один раз (СПИ). || Более всего спо- 
ров из существующих этимологий вызывает произведение 
из тур., азерб. čäläbi «господин, благородный, ученый человек» 
(Мансуроглу, UAJb. 27, 97 и сл. Радлов 3, 1978) и är 
«человек, муж» (Малов, ОЛЯ 5, 134 pen: Менгес, Orient. 
Elem. 67 и cn.) Что касается начального ш-, то cp. шатёр. 
Менее вероятно толкование из калм. Silwür «кавалерийская 
плеть», монг. silbegür «весло» (Мелиоранский, ЙОРЯС 7, 2, 
287; против см. Корш (ниже); Рашоньи, Semin. Kondakov. 
8, 299), как и объяснение из казах. Sylbyr, Tap., тел. čylbur 
«поводок, уздечка», алт. ёуЬуг (Корш, ЙОРЯС 8, 4, 39); 
едва ли связано с чув. 5883г «домашняя скотина, приданое, 
калым», вопреки Рашоньи (там же), или с гуннским этно- 
нимом ХсВе‹ро:, вопреки Соболевскому. 


шельга «скалистый берег, горный хребет», арханг. (Ончуков, 
Сев. сказки 267). Из карельск. šelgä, фин. selkä «кряж»; см. 
Калима 244. 


пібльки мн. «подтяжки», смол. (Даль). Из польск. szelki — то же, 
которое связано c шлея (см.). 


пібльма (напр., у Лескова и др.), стар. шелм, в эпоху Петра I 
(см. Смирнов 327 и cn.) укр., блр. шёльма, польск. szelma, 
чеш. Selma. Формы на -a — через польск., из ср.-в.-н. ѕсһё те, 
а остальные — прямо из HOB.-B.-H. Schelm «плут»; см. Горяев, 
ЭС 421; Брюкнер 547; Клечковский, Symb. Rozwadowski 2, 345. 


шельмовӣть, начиная с Петра І (см. Смирнов 328), укр. шельму- 
eámu — то же, блр. шельмовёць. Из польск. szelmować — 
то же, которое связано с предыдущим; см. Брюкнер 547. 
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шельпяк, шелпяк «плавающий в море обмерзший кусок хлеба», 
кольск. (Подв.). Неясно. 


шелюга «краснотал, красная верба», шелюжина «палка, прут 
из краснотала», укр. шелюга, шелюжина. Темное слово. 
Толкование из нем. Sahlweide «ива» (Горяев, ЭС 420 и сл.) 
невозможно фонетически, точно так же, как и гипотеза 
о заимствовании из лат. salix «ива», рум. salce. Ср. шалыга. 
[Сближение с болг. шиле «ягненок», сербохорв. шйљег — 
то же у Мошинского (Zasiag, стр. 39) на основании известной 
семантической связи «сережка вербы» N «ягненок» неверно, 
потому что ю.-слав. слова заимств. из алб.; см. Трубачев, 
Слав. названия дом. жив., M., 1960, стр. 78. — Т.] 


шбляг, шблег «старая монета, равная стоимости 1/8 старой мед- 
ной копейки, грош» (Гоголь); см. также Даль; укр. шёляг, блр. 
шблег (уже в грам. 1388 г.: шелягь; см. Срезн. ПІ, 1587). 
Заимств. через польск. szeląg из ср.-в.-н, schillinc «название 
монеты, шиллинг»; см. Мі. EW 300. Судя по наличию u-, 
заимствование из др.-сканд. невозможно, вопреки Торбьёрнс- 
сону (Т, 44), Преобр. (Труды І, 93), точно так же, как 
и заимствование праслав. эпохи, вопреки Брюкнеру (547); 
см. Кипарский 265 и сл. См. склязь (выше). 


шемахйнекая плётка «шелковая плетка», часто в былинах о Доб- 
рыне Никитиче, шемаханские шелка (Мельников). Производ- 
ное от названия города Шемахё, в Азербайджане, Шамаха 
(уже в Хожд. Котова, 1625 г. 76 и сл.), Шамахея (Афан. 
Никит. 11), Шамахейская земля (1 Соф. летоп. под 1390 r., 
244 и cm.) Этот город и сейчас известен своим шелковод- 
ством. 


шемббрить(ся) «лодырничать». Согласно Винеру (АЁЗРЬ 20, 622), 
восходит к еврейско-нем. schón «красивый» и berje «созда- 
ние». Но ср. шалбер. 


шемелё «метла», новгор., вологодск., яросл. (Волоцкий), калужск., 

тамб. (Даль), смол. (Добровольский), шемелб — то же (Даль), 

шемела  «непоседа», вятск. (Васн.), «болтун», олонецк. 

(Кулик.). Вероятно, арготическое образование, с суф. ше- 

*metla; 5 7 (*metlo); Ф Wus З 

от “metla; ср. помелб от мету (*metlo); см. Фасмер, Ми» 3, 
200. 


шеметать, шеметіться «проводить время без дела», шеметнуться 
«метнуться, кинуться», курск., донск. (Миртов). Из арготи- 
ческой приставки ше- и метёть; см. Даль 4, 1421; Фасмер, 
WuS 3, 200; Горяев, ЭС 421. 
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шемизётка «вставка у женской кофты», «манишка». Из франц. 
chemisette «манишка, кофточка». 


шемотби, CM. шамотон. 


Шемякин суд «пристрастный, продажный c.». Названо на осно- 
вании рассказа о суде Шемяки (ХУП в.), с добавлением 
моментов из сказок о продажном судье; см. о Шемякине 
суде Гудзий, Истор. русск. литер. 396 и сл. Этот рассказ 
распространялся также в виде народн. лубочных картинок. 
Начиная с Карамзина, образ неправедного судьи Шемяки 
возводят как к прототипу к галицкому князю Дмитрию 
Шемяке, который ослепил своего брата, великого князя мо- 


сковского Василия II (1446 г.); см. Соловьев, Ист. России Г, 
1067 и сл. 


шёнкель м. «ляжка», кавалер. термин, мн. шенкеля (Лесков, 
И. Толстой и др.). Из нем. Schenkel «ляжка». 


Hlémkypek — город в бывш. Арханг. губ., при впадении Шенги 


в Вагу. Производное от Шенгё и курья «речной залив» (см.); 
ср. Даль 2, 579. 


шепелявый, шепелЯвить, укр. шепелявий, шепелятий. Связано с 
шептіть, шёпот; см. Преобр., Труды І, 94. Исторической 
связи с лит. Šveplióti «шепелявить, шептать» не существует, 
вопреки Миклошичу (см. Мі. EW 345). 


шепбриться «важничать, хорохориться», арханг. (Подв.), «жить 
на широкую ногу, важничать», вятск. (Васн.), «хорохориться», 
псковск., тверск., уральск. (ЙОРЯС 1, 332), яросл. (ЖСт., 
1900, вып. 1—2, 290), тоб. (ЖСт., 1899, вып. 4, 517), др.-русск. 
шеперати «поносить, болтать, сплетничать», сербохорв. ше- 
пирити ce, шёпӣрӣм се «надуваться», словен. Sopíriti, Sopirim 
«топорщить (волосы, перья)», Sopíriti зе «держать себя горде- 
ливо, хвастать», чеш. беру  «топорщить, поднимать 
на дыбы», в.-луж. Šepjerié — то же, н.-луж. Seperi$ — то же, 
Seperaty «растрепанньй, вздыбленный, сварливый». Вероятно, 
образовано с приставкой Se-, &е- от nepó (см.). 


шептала «сушеные персики и абрикосы из Азии», шапталі — 
то же (Преобр.). Заимств. через тур. Sáftaly «персик», кыпч. 
Saftaly, азерб., крым.-тат. Sáftáli (Радлов 4, 990, 1019) из перс. 
$áftalü; см. Мі. ТЕ]. 2, 164; Nachtr. 2, 185; Локоч 139; 
Преобр., Труды I, 94; Рамстедт, KWb. 343. 


шептать, шепчі, шёпот, род.-п. -а, укр. шептати, шепчу, wé- 
піт, род. п. -оту, шепт, род. п. шепту «шопот», блр. шеп- 
тёць «судачить, клеветать», др.-русск. шьпътъ ф:Ўорсрос, 
шьтьтати Фор еи, русск.-целав. шьпътьникъ «наушник, 
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клеветник», ст.-слав. шьпътати фЗорбеу (Ps. Sin.), шьпъта- 
ниє (Euch. Sin.), болг. шёпна «шепчу», шёпот «шепот», 
`сербохорв. шаптати, шёпћём «пришепетывать», словен. &ере- 
táti, -etâm, šeptáti, -âm «шептать, пришепетывать», $ерэ%, 
род. п. Septà, чеш. šeptati, Sept, слвц. Septat', šepot, польск. 
szeptać, szept, в.-луж. Septaé, šepotać, šepot, н.-луж. Septa$, 
šepot. || Праслав. *Зьрыфь, "Зьрьбабі, как и шепелЯвый, — звуко- 
подражательного происхождения; см. Младенов 692; Горяев, 


ЭС 421. 


шептуны мн. «веревочные лапти», яросл. (Волоцкий), новг., 


вологодек. (Даль). Связано с предыдущим. Названы так 
по шуму, производимому при ходьбе. 


шёрбер «плавильный тигель пробирщика». Из нем. Scherbel «мел- 
кий глиняный тигель, в котором плавят в печи пробу» 
(Гримм 8, 2564); см. Треббин 73. 


шербёт «прохладительный напиток из воды с сахаром и фрукто- 
вым соком», уже др.-русск. шертъ у Ивана Пересветова; 
cM. Гудзий, Хрест. 5 264. Из тюрк., ср. Typ., караим. Л. šär- 
S OPE же (Радлов 4, 1010); ew. Mi. ТЕ]. 2, 165; Горяев, 
9G 421. 


шерббт, см. шкербот. 


Шеремет, Шереметь — собств. имя, в XV—XVI BB., откуда и фам. 
влиятельного B XVI в. боярского рода Шереметевых (см. Энц. 
Слов. 78, 492 и сл.). Тюрк. происхождения, ср. тур. šeremet 
«имеющий легкую, быструю походку», «резкий, невежливый» 
(Радлов 4, 1006). Абсолютно фантастично произведение из ир. 


этнонима Ўоррорбта:, Харралои (Соболевский, ИОРЯС 26, 11, 
ИРЯ І, 381 и ел.). 


шербнга, уже в 1700 r., у Петра I (см. Смирнов 351), укр. шерёг, 
род. п. -y — TO же, словен. Séreg, род. п.-бра «толпа, отряд», 
сербохорв. шёрег «рота», польск. szereg, szereg «ряд, шеренга» 
(Брюкнер, KZ 43, 318). Вероятно, через польск. szereg из венг. 
sereg «толпа, отряд», которое возводят к др.-чув. "багіК, 
уйг. багїК «войско», кыпч. čeri, Typ. Gärt, чагат., алт. 6815, 
чув. Sar (Гомбоц 116); cp. Мі. TEL, Nachtr. 2, 189; Мелих, 
ZísIPh 4, 100; Рамстедт, JSFOu 38, 17; Маценауэр 81. Рум. 
sireág «ряд» происходит из венг.; см. Тиктин 3, 1433. Непри- 
емлемо сопоставление с перс. Setreng, др.-инд. caturanga 
«имеющий четыре ряда», вопреки Шлейхеру (KlSchlBeitr. 5, 
376), или со ср.-в.-н. schar «толпа» (Преобр., Труды I, 94). 


1 Y H. А. Смирнова на указанной странице это слово отсутствует. — 
Прим. ред. 


430 шереспёр — шёрочка 


Неотделимо от шерёнга, диал. (колымск.), ширінка «ряд» 
(Богораз). 


шереспер, род. п. -а «жерех, Aspius гарах», шерештер, диал. 
шилишпёр (Чехов, ЙОРЯС 1, 333), шёрех — то же. Обычно 
связывают с шершь, шершавый и перб. Форму шеёрех объяс- 
няют как сокращение на -х (Преобр., Труды І, 94). Ср. ше- 
респёриться «топорщиться». Вариант жереспёр (Берг, Рыбы 
à, 603) можно объяснить влиянием слова жёрех (см. выше); 
ср. также Торбьёрнссон 2, 108. Рум. угезреге «жерех, Aspius 
гарах» заимств. из вост.-слав.; см. Тиктин 3, 1782. 


шереетйть, см. шерстить. 
шёрех I «жерех», см. шереспёр. 


шбрех П «плавучий мелкий лед на реке», южн. (Даль), шершь 
(ж.) — то же. Связано с шершавый. Ср. шерёшь. 


шерешир «какое-то метательное орудие, возм., катапульта», только 
др.-русск. шерешир» (СПИ). Согласно Мелиоранскому (ЙОРЯС 
7, 2, 296 и сл.), предположительно через тюрк. посредство 
из перс. 41г-1-6&гх «снаряд, выбрасываемый катапультой». 
Тюрк. форма, по мнению Корша (ЙОРЯС 8, 4, 39 и сл.), 
должна была иметь вид *ёїгїбаг или ногайск., казах. *širičär. 
Прочие догадки см. y Менгеса (Orient. Elem. 70 и сл). Оши- 
бочна этимология др.-русск. слова из греч. odptooa «копье» 
или *сарісоӣр‹оу, вопреки Горяеву (ӘС 421), Орлову (СПИ 124), 
так как она не объясняет согласного ш- и вокализма. 


шерёшь ж. «замерзшая грязь, кал», тамб. (Даль), «первый лед, 
сало на реке осенью». Из *шьршь, связанного с шершёвый, 
шброх, шеротовітый; см. Мі. EW 318; Потебня, ФЗ, 1872, 
вып. 2, 94 и сл.; Торбьёрнссон 2, 64 и сл. 


шерл «порода камня с блестящим, слоистым строением и, как 
правило, c ракушечным изломом». Из нем. Schórl «шерл, 
турмалин» (Гримм 9, 1578); см. Треббин 73. 


шермйции мн. «кулачный бой», донск. (Миртов). Через польск. 
szarmycel, род. п. -сій «схватка, бой», из нем. Scharmützel 
«перестрелка» от ит. Scaramuccia «сражение, бой» (Клюге- 


Гётце 508). 
шеромыга, cM. шаромыга. 


шероховатый, см. шершавый, шброх, шбрех 11. 


шброчка, только в выражении: шёрочка с машёрочкой «танцующая 
пара девушек — при недостатке кавалеров» (Ушаков 4, 1334). 
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Из франц. обращения ma chére «моя дорогая», распростра- 
ненного в дворянских пансионах. 


шерпатбхчиться, шерпатохтаться «суетиться», шерпаиийться — 
то же, казанск. (ЙОРЯС І, 333). Темное слово. 


шеретӣть, шерщі «ворошить, разбрасывать», «чесаться, как сукном 
по голому телу», «обменять одну лошадь на другую без 
доплаты». Согласно Шахматову (Очерк 280), обратное обра- 
зование из перешерстйть от шерсть. 


шерсть, ж., род. п. -и, народн. шёресть, род. п. шёрсти (см. Шах- 
матов, ЙОРЯС 7, 4, 314), диал. также «утинне и гусинне 
перья», колымск. (Богораз), укр. шерсть, род. п. -и, др.-русск. 
сьрсть, сересть (часто; см. Срезн. III, 884), также шерсть 
(начиная с 1397 г.; см. там же, ПТ, 1603 и сл.), сербск.- 
цслав. сръсть "тріуєс, словен. sfst, род. п. srstî «шерсть 
животного, щетина», чеш. Srst' «шерсть на животном», слвц. 
srst’, польск. sierść. Праслав. *ѕьгѕіь родственно лит. Biur- 
kštüs «грубый, жесткий», д.-в.-н. hursti «cristas», ирл. carrach 
«покрытый струпьями, каменистый» (из *Кагзако-); др. ступень 
чередования — B лит. Berta «щетина», лтш. sars, MH. sari 
«щетина»; cM. И. Шмидт, Рога. 374; M. — 9. 3, 722; Траут- 
ман, BSW 305; Бецценбергер у Стокса 72; Педерсен, IF 5, 76; 
Kelt. Gr. I, 83; Торп 80; Петерссон, BSI. Wortst. 39; Ильин- 
ский, РФВ 70, 271. Далее связано с шершёвый, шорох. 


шёртинг «рубашечная ткань». Из англ. shirting (89 : бір). 


шерть ж. «клятва; договорные отношения», только др.-русск. 
(начиная с грам. 1474 г.; см. Срезн. III, 1587, 1 Cod. летоп. 
под 1491 г., 41 и др.), шертная грамота (2 Соф. летоп. под 
1506 г. 244 и cn., часто), также шертовёть «клясться на 
коране» (Соболевский, HPH 2, 346). Из араб.-тюрк. šart 
«соглашение, условие», алт. šert «клятва»; cM. Корш, AfslPh 9, 
670; Мі. ТЕ]. 2, 163; Паасонен, FUF 2, 131. 


шёрхать «шаркать, скрести», псковск., тверск. (Даль). Согласно 
Ильинскому (ЙОРЯС 20, 4, 173), связано с шероховётый, 
шорох. 


шерхёбель, шершёбель м. «вид рубанка». Из нем. Scháürfhobel — 
то же (Гримм 9, 2195; Сасс, Sprache d. ndd. Zimmermanns 7); 
см. Горяев, Доп. І, 97. 


шершёвый, шершав, -йва, -áco, шеротовётый. Согласно Соболев- 
скому (Лекции 137), шершів-- из *шърщавъ от шерсть. 
Другие связывают непосредственно с шорох (см.), сближая 
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шёршень — шест I 


с русск.-целав. сръжъкъ траубс (XI в.), словен. sfhek «рас- 
трепанный, косматый», чеш. srchy «грубый, жесткий», далее — 
укр. шерехйтий «шероховатый», блр. шёрхаць, шерхнуць 
«поднимать землю при вспашке», шершыць «тереть, скрести, 
делать шершавым», цслав. стрьшати, стръшити «поднимать 
на дыбы, дыбом», болг. стрёхна «становлюсь дыбом» (Мла- 
денов 614), сербохорв. стршити «поднимать дыбом», словен. 
sf$ati «торчать, быть растрепанным», чеш. ѕгсһпаіу «шер- 
шавый, жесткий», польск. nasierszaly «взъерошенный», также 
др.-русск. въсорошити «взъерошить, растрепать», цслав. 
въсрашити — то же. || Праслав. *зьгёауъ, *зьгх-, наряду 
с "sorx-, родственно шерсть (см.), а также лит. Ššiurkštüs 
«грубый, жесткий», д.-в.-н. hursti «cristas», ирл. carrach 
«покрытый паршой»; см. И. Шмидт, Vok. 2, 33; Pluralb. 374; 
Траутман, BSW 305; Розвадовский, RS 1, 224; Педерсен, 
IF 5, 76; Kelt. Gr. I, 83; Торбьёрнссон I, 30; Бецценбергер 
y Стокса 72. См. также шорох. 


шбршень, род. п. -шня, диал. также B знач. «злой человек, 


строптивец», укр. шёршень, др.-русск. сьршень, шьршень сот, 
русск.-целав. стръшень, сръшень, болг. стёршел, иубрсел 
(Младенов 699), сербохорв. сршзьён, словен. sfšen, чеш. sršeň, 
CIBI. Sršeň, др.польск. sierszeü, польск. 57ег52ей, в.-луж., 
н.-луж. šeršeń. Русск.-цслав. срьша (только один раз в Пан- 
дектах Антиоха), которое часто приводят, представляет собой 
описку вместо сръшень; см. Лескин (ІК 28, 137 и сл.) против 
Зубатого (AfsIPh 15, 502 и сл.; RS 2, 4), Лося (РФВ 23, 69), 
также Преобр., Труды І, 95. || Праслав. *ssršens родственно 
лит. Sir$uó, род. п. -ейѕ, šìršė, širš1$š, šiFšinas «большая oca, 
шершень», лтш. ѕіёѕепіѕ, др.-прусск. sirsilis, д.-в.-н. hornaz, 
hornuz «шершень», нидерл. horzel, лат. сгаргб, род. п. 01$ 
(из *сгаѕгб), древняя и.-е. основа на-г/п; см. Мейе, Ét. 418, 432; 
Бецценбергер — Фик, ВВ 6, 237; Траутман, BSW 305 и en; 
Apr. Sprd. 427 и сл.; М.--9. 3, 847; Торп 76; Педерсен, 
IF 5, 53 и сл. 


шершйть «шуршать», cM. шброх. 


шест І, род. п. -á (-e- вместо ë по аналогии шёстик; см. Собо- 


левский, Лекции 64), диал. шост, севск. (Преобр.), блр. 
шост. || Праслав. *ёьѕіъ родственно лит. šíekštas «ствол 
дерева, очищенный от корней, колода для пленных», лтш. 
siéksta «часть срубленного дерева, колода, валежник»; 
cM. Педерсен, IF 5, 76; Ягич, AfslPh 2, 397; М. — 3. 3, 857 и сл.; 
Маценауэр 322. Менее вероятно произведение из "хьф-іь и 
сближение с греч. сую «раскалываю», Gy tat óc «расколотый», 
др.-инд. chinátti «отрезает, раскалывает», прич. chittás, лат, 
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561140, $6141, scindere «разрезать, разрывать, раскалывать» 
(см. Петерссон, AfslPh 35, 360; Ильинский, ЙОРЯС 10, 4, 151 1; 
РФВ 70, 271). Еще менее убедительна реконструкция пра- 
формы *ѕёѕіъ и сближение с *sëdëti, вопреки Зеленину 
(ИОРЯС 8, 4, 265), или c *xoditi, вопреки Горяеву (9C 399). 
Ср. сл. 


шест ЇЇ «двор, семья», шестбк «очаг», новгор. (Даль). Согласно 
Далю (4, 1429 и сл.) и Преобр. (Труды Т, 96), тождественно 
шест I, потому что участок земли, предназначенный для 
барщинной работы, отмеривался шестами. Едва ли прав Зеле- 
нин (ИОРЯС 8, 4, 265), реконструируя праформу *ѕёѕіъ 
«сидение» от *564- (см. сидбть). Точно так же не связано 
с нем. Нег «очаг», вопреки Горяеву (ЭС 421). 


шестарь «название определенного сосуда», только русск.-цслав. 
(Срезн. ПІ, 1588), сербск.-целав. шестарь. Через д.-в.-н. 
sëhstári «мера сыпучих тел» или непосредственно из лат. 
sextarius «мера, 1/6 часть меры по названию congius». Отно- 
сительно реалии см. Клюге-Гётце 554; Лушин фон Әбен- 
гройт у Хоопса, Reall. 4, 170. 


шёствие. Заимств. из цслав., ст.-слав. HIKCTEHG пореа (Супр., 
Остром.). Связано с *ёьй1ъ (русск. шёл), *ход (см. ходить). 


шестйться «ехать в лодке, отталкиваясь вместо весла шестом», 
арханг. (Подв.). Производное от шест. 


шестоднёв «богословско-философское толкование истории o сотво- 
рении мира». Из цслав. шестодьневъ Валреро» (впервые 
у Йоанна Экзарха Болгарского; см. Мурко, Gesch. d. ält. 
südslav. Liter. 64), калька греч. атрероу (Mi. LP 1132). 


шестой, укр. шбстий, блр. шбсть, др.-русск. шесть, ст.-слав. 
шести. ёхтос (Супр.), болг. шёсти, сербохорв. шёстӣ, словен. 
šésti, чеш. šestý, слвц. Šiesty, польск. szósty, в.-луж., н.-луж. 
Sesty, полаб. sóste. || Праслав. *šest% (из *ksektos) родственно 
лит. Šëštas «шестой», лтш. sestais, др.-инд. заз{ Ваз, авест. 
xštva-, греч. ёхтос̧, лат. sextus, гот. saíhsta «шестой», ирл. 
sessed, тохар. А sküst, B skaste; см. Вальде — Гофм. 2, 529; 
М. —9. 3, 821; Траутман, BSW 143 и сл.; Мейе, BSL 29, 
33 и сл.; Торп 425. Ср. сл. 


шееть, род. п. -й, укр. ийсть, блр. шесць, др.-русск., ст.-слав. 
шесть &&, болг. шест, сербохорв. шёст, словен. 865%, чеш. šest, 
слвц. Šest’, польск. 57056, в.-луж. 8636, н.-луж. &ез6, полаб. 
sest. || Праслав. "безіь ж., первонач. «шестерка», от и.-е. 


nuan. *kseks «шесть», наряду со *s(v)eks, родственно лит. 


1 В указ. месте не найдено. См. к шест ЙОРЯС 20, 3, 67. — Прим. ред. 
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5651 «шесть», лтш. seši, авест. х8уа8, др.-инд. sat, sastís 
— число «шесть», греч. ЕЁ, лаконск., геракл. Fe, лат. sex, алб. 


gjashtë (*sekstis), гот. за Аз «шесть», др.-исл. sótt ж. «число 
шесть», др.-ирл. sé, кимр. chwech, тохар. А sik, В skas; 
cM. Бругман, Grdr. 2, 2, 17 и сл.; Вакернагель — Дебруннер 3, 
355 и сл. (относительно начала и.-е. слова); Мейе — Эрну 1097; 
Мейе, RS о, 160; Эндзелин, СБ? 42; Траутман, BSW 144; 
Вальде — Гофм. 2, 528 и сл.; Торп 425; Соссюр, MSL 7, 73 
и сл.; Педерсен, Kelt. Gr. І, 78; IF 5, 77. Ср.-греч. отт 
«sextarius», разумеется, не содержит и.-е. ks, вопреки Ильин- 
скому (ЙОРЯС 20, 3, 117), потому что оно заимств. из лат.; 
см. Г. Майер, Ngr. Stud. 3, 49. 


шеф, род. п. -а, начиная с Петра I; см. Смирнов 328, стар. знач. 
«командир полка». Из франц. chef «глава, начальник». 


шехматик «черт», диал. Согласно Зеленину (Табу 2, 97), первонач. 
«пестрый, как шахматная доска», от шахматы (cM.). 


шешень «рисовые лепешки», только др.-русск. шьшени (Афан. 
Никит. 13). Неясно. 


шешбк, род. п. -шка «хорек», зап., блр. шешбк, также польск. 
диал. szeszek, виленск. (см. Отрембский, JP 16, 83). Из лит. 
šěškas — то же, лтш. sesks, которые связываются с лит. Sikti 
«испражняться» и лтш. Sekškët «загрязнять», а также 
др.-инд. çákrt «кал, нечистоты», греч. хбтрос «навоз, помет»; 
см. Эндзелин, Symb. Rozwadowski 2, 15; М.--9. 3, 820; 
Френкель, BSpr. 114. Другие сближают балт. слова частично 
с др.-инд. }аһаКа «хорек» (В. Шульце, KZ 45, 96; Kl. Schr. 
630; Шпехт 202), частично с др.-инд. Касіка «ласка» (Фик, 
ВВ 3, 165; Зубатый, LF 26, 100; Перссон 911); см. M. — 9. 
3, 820. Наряду с этим лит. šéškas и близкие ему формы 
считаются заимств. из фин.-уг., причем ссылаются на мар. 
$a$ko «хорек», Benc. hähk. Тат. čäškä, чув. За3К «норка», 
мишар. 8й8Кке, казах. SeSke заимств. из мар. (Рясянен, 
Tsch. L. 264; Вихман, FUF 11, 253). Распространение слав. 
слов говорит в пользу их происхождения из балт.; см. Томсен, 
SA 4, 385; Карский, РФВ 49, 21; Отрембский, см. выше. 


либя, ykp. шия, блр. шыя, др.-русск. шия, wba «шея» (Жит. Hu- 
фонта; см. Соболевский, Лекции 232), ст.-слав. шим тр@ут\ос 
(Супр.), болг. шия, сербохорв. шй]а, словен. šíja, чеш. šíje, 
слвц. Šija, польск. szyja, в.-луж. Šija, н.-луж. šyja. || Праслав. 
*šija, вероятно, первонач. имело знач. «ворот(ник)»; ср. шить. 
Cp. чеш. vaz «затылок» :вязйть; см. Горяев, ӘС 422. Но ер. 
сербохорв. ошй]ати «повернуть, перевернуть», оши]авати — 
то же, которые давали повод для предположения о родстве 
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с лат. sinus, род. п. -üs «изгиб, залив, чрево, лоно», алб. 
сії — членная форма gjiri «грудь» (Видеман, ВВ 27, 261) или 
с алб. shi «затылок» (Барич, Albrum. Stud. І, 96), но последние 
сравнения недостоверны. 


múa І «оконное стекло», смол. (Добровольский !), южн., зап. 
(Даль?), укр. шўба, блр. шыба. Через польск. szyba — то же 
из cp.-B.-H. schíbe «диск, пласт, оконное стекло»; см. Брюк- 
нер 559; Преобр. II, 298. Позднее заимств., по сравнению 
со скіба (см. выше). Ср. шкиф. 


шиба П «первый тонкий лед», колымск. (Богораз). Едва ли от 
шибать. 


шибай, род. n. -áa «рассыльный (при суде)», нижегор. (Даль), 
«скупщик, торговец», курск., воронежск., донск. (Миртов), 
также у Шолохова. Связано c шибёть, шибкий. Сюда же, 
c ассимиляцией гласных, шабёй, донск. (Горяев, Доп. 1, 97). 


шибанки мн. «крылья», олонецк. (Кулик.). Из карельск. siibi- 
«крыло», олонецк. siibi-, фин. siipi, род. n. siiven; см. Ка- 
лима 246 (с литер.). 


шибать, шибить «бросать, бить», ушибить, шібкий, ошибаться, 
ошибка, укр. шибёти «метать», блр. шыбёць, др.-русск. ши- 
бати «бить, греметь, поражать», ст.-слав. шиБати раст еиу 
(Супр.), болг. шёбам «бью, хлещу» (Младенов 693), сербохорв. 
шйбати, шйбам «пороть», словен. Síbati, šibam — то же, чеш. 
Sibati, слвц. šibat', польск. szyb «предмет, со свистом летящий 
по воздуху», szybem «стрелой», в.-луж. šibaly «резвый, плу- 
товатый», н.-луж. $yba «помело, розга». Едва ли можно 
отделять друг от друга значения «бросать» и «бить», вопреки 
Миклошичу (см. Мі. EW 339). Считают родственными др.-инд. 
Край «бросает, метает», ksiprás «скорый», Кѕёраѕ «бросок», 
ksepáyati «заставляет бросить», авест. x$viwra-, x$oiwra- 
«быстрый»; см. Цупица, ВВ 25, 93; Махек, «Slavia», 16, 175; 
Младенов 693; Майрхофер 289. Далее сближали с д.-в.-н. 
sweifan «блуждать, махать», др.-исл. зуеіра «бросать» 
(Сольмсен, Unters. gr. Lautl. 209; Торп 555). Маловероятны 
предположения Ильинского (РФВ 61, 232). 


шйбеница «виселица», диал. шібелица-- то же (Даль), укр. 
шибениця, блр. шыбеніца, aem. šibenice, слвц. šibenica, польск. 
szubienica (из szybienica, согласно Брюкнеру (KZ 43, 325; 
Shown. 9596)), в.-луж. šibjeńca, н.-луж. ЗуБейса. Связано 


1 У Добровольского (см.) представлено в форме шибка, шибочка «неболь- 
шое четырехугольное стекло». — Прим. ред. 
2 У В. Даля это слово также дано в форме шибка. — Прим. ред. 
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с шибать, T. e. первонач. обозначало место для пыток; 
см. Потебня, РФВ 4, 197; Мі. EW 339; Брюкнер, там же; 
Горяев, ЭС 422; Ильинский, РФВ 61, 234. 


шйбздик «сухощавый человек болезненного вида», IICKOBCK., 
тверск. (Даль), «маленький, невзрачный человек», смол. 
(Добровольский), вятск. (Васн.). Образовано с арготическим 
префиксом wu- от бздеть «pedere». Но cp. фыбздик. 


шибкий, шібок, шибка, шибко, укр. шибкий, блр. шыбкі, чеш., 
слвц. Sibky, польск. szybki. Связано с шибёть (см.). 


шивальгён «большой старый гриб», смол. (Добровольский). Было бы 
правдоподобно видеть в этом слове производное от бльга 
«болото» (см. выше), если бы это последнее не ограничивалось 
северными районами. 


шивера «мелкий и быстрый перекат горной реки», сиб., камч., 
колым. (Богораз, Даль), диал. форма вместо сивер «северный 
склон» (см.). 


шӣверзить «делать назло, мешать», новгор. (Даль). Арготическое 
образование с приставкой wu- от (кё )верзить; см. Фасмер, 
Уа 3, 203; см. также выше: кќверза. 


шйворот. Обыкновенно объясняют из "шия (см. шёя) и ворот 
(Преобр. I, 77; Горяев, Доп. I, 97; Желтов, ФЗ, 1877, вып. 4, 81), 
что не лишено фонетических затруднений и не объясняет 
уничижительного знач. Знач. препятствует также произве- 
дению из *ёіүо-уогіъ, якобы «сшитый воротник» (Соболев- 
ский, РФВ 60, 364; Лекции 150), кроме того, тогда ожида- 
лось бы *шитъ ворот'ь, несмотря на др.-русск. жесткошивый 
«упрямый», B Чудовск. Нов. зав. XIV в. ит. п.; см. Соболев- 
ский, там же. Допустимо предполагать арготическую при- 
ставку ши-+вброт; см. Фасмер, WuS 3, 204. Но ср. сл. 


шивыдранец «оборванец», смол. (Добровольский). Возм., из *шивъ 
«ворот» и дран- (см. драть). Ср. предыдущее. 


шйга «небольшой ерш», белозерск. (Сабан.). Калима (217) отделяет 
от сиг (см.) и оставляет без объяснения. 


шигандун, шигалдун «тихо говорящий, неуклюжий, неповорот- 
ливый», олонецк. (Кулик.), с арготическим ши- от галдёть, 
ироническое словоупотребление. Но ср. шигондёса «шепот», 
олонецк. (Кулик.). 


шигарда «чехарда», отсюда шигардбть «бросать палку или нож 
так, чтобы он перевернулся в воздухе», донск. (Миртов), 
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также «бездельничать, шататься» (Даль). Связано с чехардё 
[и с шагардай, см. — T.]. 


шигать «пугать, спугивать (птиц)», южн. (Даль), сюда же шиг, 
шига — крик, которым разгоняют птиц. По-видимому, звуко- 
подражательное. 


шид «мясная похлебка», вятск. (Даль). Из yam., коми Sid «по- 
хлебка» (Вихм. — Уотила 261; Мункачи, Wotjak. Wb. 485). 


шида «шелк», стар., др.-русск. (Сказ. об Инд. царстве, ХУ в.; 
см. Гудзий, Хрестом. 169), шидный «шелковый», Хож. Йгн. 
Смольн. 14 (около 1389 r.), шидянъ — то же (Афан. Никит. 25). 
Через д.-в.-н. sída или ср.-в.-н. side «шелк» из ср.-лат. séta 
(serica) «(китайская) шерсть» (Клюге-Гетце ооб); см. Mi. 
EW 410; Преобр., Труды І, 98; Горяев, ЭС 420. Ср. шёлк. 


шижголь, шішголь, шішгала м. «MOT, голодранец», также «сброд, 
шваль» (Даль). Вторая часть представляет собой голь, а пер- 
вая, вероятно, — от шиш (см.). 


шйжлик, шіжелик «ящерица», олонецк. (Кулик.), жижлик, жиж- 
лёц, жижелюха, жиглуха, жигёлка, жигалица — то же (Даль, 
Подв. 1). Из вепс. SiZlik, фин. sisilisko, эст. sizalik — то же; 
см. Калима 246 и cn. Лесков, ЖСт., 1892, вып. 4, 102. 


шик. Из нем. Schick «то, что удается»; оттуда же происходит 
франц. chic «шик, остроумие» (Клюге-Гётце 516; Гамильшег, 
EW 218). Отсюда, вероятно, такое рифмованное образование, 
как: не нужно нам ни шику, ни брыку, донск. (Миртов). 
[Скорее всего заимств. непосредственно из франц. — 7.] 


шиказный «превосходный», донск. (Миртов). Bosw., из шикарный 
под влиянием казіться, казистьй «видный, пригодный» или 
образовано с арготическим ши- от основы каз-. 


шикарный — производное от шикёрь «щеголь» (Даль), последнее — 
от шик. [Шанский (Краткий этимол. словарь русск. языка, 
M., 1961, стр. 381) производит от франц. chicard. — Т.) 


шйкать, шикнуть, блр. шыкаць. Звукоподражательное (см. Mi. 
EW 339; Горяев, ЭС 422; Преобр., Труды I, 99). Аналогично 
польск. sykać «шипеть». 


шикаться «совокупляться», олонецк. (Кулик.). Возм., от преды- 
дущего, первонач. «шептаться»? 


1 Все эти слова, кроме слова жигалица, представлены в словаре 
Г. Куликовского. У В. Даля эти слова не найдены, a y А. Подвы- 
соцкого дано только слово жегёльница. — Прим. ред. 
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шӣландать «крошиться, ломаться (o льдинах)», олонецк. (Кулик.). 
Неясно. 


шилатбни мн. «помешанные», смол. (Добровольский). Возм., 
искажение слова селадбн «тоскующий любовник» (см. выше). 


шилевать, см. шелевать. 


шиликун, шуликбн «ряженый», арханг. (Подв.), олонецк. (Кулик.), 
шилікун «нечистый дух, черт», вятск., перм., сиб. (Даль), 
тоб. (ЖСт., 1899, вып. 4, стр. 517), шиликуничать, шуликб- 
ничать «ходить ряженым», apxaHr. (Подв.), также шуликін, 
шуликуничать, арханг. (Подв.). Неясно. 


шило, укр. шило, блр. шыло, болг. шіло (Младенов 694), сербохорв. 
шило, словен. Sílo «шило, иголка хвойного дерева», чеш. 
šídlo «шило», слвц. šidlo, польск. szydlo, в.-луж. 5190, 
н.-луж. $ydlo, полаб. saidlü. Праслав. *51410 от šiti (см. шить). 
Родственно лат. sübula «шило» (из *südhla), д.-в.-н. siula 
«шило, иголка» (us *siudhla; см. Сиверс, IF 4, 340); 
ср. Траутман, BSW 261; Вальде — Гофм. 2, 620; Уленбек, 
Aind. Wb. 336; Мейе — Эрну 1169. 


шилог& «рассеянная, непроворная женщина», смол. (Доброволь- 
ский). Неясно. Вряд ли связано с шёлыга. 


шильник І «мошенник, обманщик, плут», вятск. (Васн.), сиб. 
(Даль), отсюда шёльничать «плутовать», тверск. (См.). Про- 
изводное от шіло в знач. «воровское приспособление»; 


см. Горяев, ЭС 422. 


шильник II «тонкая ледяная корка весной» (Этногр. Обозр. 40, 351). 
Неясно. 


шимпанзё. Через нем. Schimpanse — то же или франц. chimpanzé, 
источник которых ищут в негритянских языках близ Гви- 
нейского залива или в Конго; см. Литтман 138 и сл.; Клюге- 
Гетце 519; Гамильшег, EW 219. 


шймы MH. «растрепанные волосы», олонецк. (Кулик.). Неясно. 


шин «вид танца», арханг. (Подв.), олонецк. (Кулик.). Возм., из 
франц. chaine «цепь» (также как танцевальный термин), 
отсюда шиновіть «оставаться вместе после танца», петрозав. 


(Этногр. Обозр.. 40, 351). 


шина, также в знач. «полоз», шенкурск. (Подв.). Из нем. Schi- 
епе «шина, рельс»; см. Горяев, ЭС 422. 


шйнгать «теребить, щипать, трепать (лен, пеньку)», олонецк. 
(Кулик.), шиньгать — то же, арханг. (Подв.), вытегр., воло- 
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годск., перм. (Даль), тоб. (ЖСт., 1899, вып. 4,517). Согласно 
Лескову (ЖСт., 1892, вып. 4,103), из карельск. šinguo «дер- 
гать, теребить, приводить в порядок», которое Калима (247) 
не считает достоверным и критически относится к этому 
толкованию. Судя по знач., сомнительно произведение этого 
слова из карельск. Singottaa, фин. singottaa «выбрасывать, 
разбрасывать вокруг», вопреки Погодину (ИОРЯС 12, 3, 
339). Коми Siügavni$ «драть, трепать» считают заимств. из 
русск. (Вихман — Уотила 262). Не является ли источником 
нем. Schinden «драть, сдирать», откуда и польск. szyndowaé 


(Брюкнер 561)? 


шиндара, собир., «шваль, бедняки», костром. (Даль). Темное 
слово. 


шиндригблка «легкомысленная женщина», донск. (Миртов). Не- 
ясно. 


шинё «ткань с пестрым узором» (Тургенев). Из франц. chiné — 
то же от chiner «ткать с яркими узорами» от Chine «Китай» 


(Хайзе). 


шинбль K., род. п. -и (например, у Гоголя), ykp. шенёля — то 
же. Из франц. chenille «мужской утренний костюм»; cM. Ма- 
ценаузр 323. [Отмечено с 60-х гг. XVIII в. в знач. «до- 
машняя утренняя одежда»; у Фонвизина--уже «выходная 
(дорогая) одежда»; см. подробно Черных, «Вестник МГУ», 
№4, 1959, стр. 156 и сл. — Т.] 


шинкарь, род. п. -я, уже B 1705 г. у Петра І, также у Канте- 
мира (см. Смирнов 328), укр. шинкёр, блр. шынкёр. Заимств. 
из польск. Szynkarz — то же, по-видимому, новообразование 
от szynk «шинок, трактир» (cM. шинбк); ср. Христиани 50; 
Корбут 487. 


шинковать Í «продавать спиртные напитки распивочно, быть 
шинкарем», южн. (Лесков), уже у Петра Т (см. Смирнов 
328), укр. шинкувіти, блр. шинковёць. Через польск. ѕ2уп- 
kowaó из ср.-в.-н. schenken «наливать, разливать»; cM. Брюк- 
нер 561; Горяев, ӘС 422. 


шинковать 11: ш. капусту, напр. тамб. (Даль). Неясно. 
шиновать, CM. шин. 


шинбк, род. п. -HKá, стар. шинк, 1697 г., в эпоху Петра 1 
(см. Христиани 90), укр. шинк, шинбк, блр. шынк. Через 
польск. szynk «трактир» из ср.-в.-н. schenke, schenk — то же; 
cM. Брюкнер 261; Горяев, ЭС 422. 
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шйнтар Ha вйнтар «наоборот», воронежск. (ЖСт., 15, І, 125). 
По-видимому, преобразовано из распространенного выраже- 
ния: шиворот-навйворот, причина образования которого не 
вполне ясна. 


шйныгать «совать», колымск. (Богораз), ср. шёнгать. 


шинь «быстро», олонецк. (Кулик.), также межд., крик, которым 
подгоняют лошадей и жеребят, южн. (Даль). Можно было 
бы предположить звукоподражательное происхождение, но 
ср. шинька «жеребенок, молодая лошадь», нижегор., перм. 
(Даль), которое нельзя отрывать от межд. Последнее ср. 
с удм. 45011 «жеребенок» (Мункачи, Wotjak. Wb. 328). 


шиньбн «вид женской прически». Из франц. chignon «коса на 


затылке», первонач. «цепочка» (см. Гамильшег, EW 219; 
Доза 172). 


шип І, род. п. -á, отсюда шипбвник, далее шипёц «дикая роза», 
ykp. шипбк «розовый куст», др.-русск. шипъкъ «роза, цве- 
ток, розовый куст; гранат», ст.-слав. шипъкъ Dër (Супр.), 
болг. шип «игла, колючка; стрела» (Младенов 694), шёпка 
«шиповник, дикая posa», сербохорв. шйп «гвоздь», шёпак, 
род. п. -nka «гранат, шиповник», словен. Sipek, род. п. -pka 
«шиповник», чеш. šíp «шип», слвц. бір, польск. szyb, szyp 
«стрела, дротик», в.-луж. Sip «стрела», Sipa «киль пера», 
н.-луж. бур «стрела», $ypa «киль пера». || Праслав. *ёіръ, 
до сих пор не получило удовлетворительной этимологии. 
Сближали это слово с др.-инд. Край «бросает, метаєт», 
ksiprás «быстрый», ksëpas м. «бросок», которые считаются 
родственными словам шибёть, шибкий (см.); см. Младенов 
694; относительно др.-инд. слов см. Майрхофер 289. Нена- 
дежно также сопоставление с д.-в.-н. hiufo «шиповник», 
cp.-B.-H. ее, др.-англ. һёора «шиповник, терновый куст» 
(см. Клюге-Гётце 248 и сл.; Цупица, GG. 185; ср. Траутман, 
К7 42, 369). Заимствование из этой герм. группы слов 
(Торп 95) весьма маловероятно по семантическим соображе- 
ниям. Не может также удовлетворить гипотеза о родстве 
с греч. фос «меч» (см. Ильинский, РФВ 70, 257), потому 
что греч. слово подозревается в семит. происхождении (см. 
Шрадер — Неринг І, 267; Буазак 678 и сл.; Гофман, Ст. 
Wb. 221). 


шип II «осетр, Acipenser schypa» (Даль). Возм., первонач. «ко- 
лючий» и связано с предыдущим, ср. названия щуки: нем. 
Hecht: Haken «крюк», Hechel «льночесалка», англ. pike 
«щука»: pike «жало, шип», франц. brochet «щука»: broche 
«копье» и др. (Клюге-Гётце 238). 
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шипбть, шиплю, ykp. шипіти, болг. шипя «шиплю» (Младенов 


694). Звукоподражательное, как и сипёть; см. Мі. EW 296, 
340; Горяев, ЭС 422. 


шипйца «заноза», арханг. (Подв.), шипбвник, см. шип. 


шӣпша «снег на дороге, таящий на солнце», арханг. (Подв.), 
также сыпсы мн. «маленькие твердые комочки снега на до- 
pore», колымск. (Богораз). Из карельск. tšipšu «мокрый снег», 
фин. $1рзи «оттепель, липкость снега в мягкую погоду»; см. 


Калима 247. 


шира «мышь», вологодск., яренск. (Даль). Заимств. из фин.-уг. 
формы, родственной коми, удм. Sir «мышь», морд. Sejer, 
tSejof — то же, фин. hiiri «мышь». По мнению Калимы (FUF 
18, 49), из коми; см. также Зеленин, Табу 2,48; Хаверс 47. 


ширабурки мн. «лохмотья», смол. (Добровольский), ср. шард- 
бара (см.). 


ширдык «стеганый войлок», забайкальск. (Даль). Из калм. šir- 
deg — то же, монг. sirideg — то же, откуда и чагат. širday 
«чепрак, войлочная подкладка, вид верхней одежды»; см. 
Мі. ТЫ. 2,166; Рамстедт, KWb. 359; Радлов 4, 1075 и сл. 


ширйнка «кусок холста, отрезанный по ширине ткани», «платок, 
передник», ширінга «маленький платок», pss. (ЖОт., 1898, 
вып. 2,226), блр. шырына «кусок холста» (Носович), стар., 
русск. ширинка «полотенце» (Домостр. К. 14, Котошихин 
10), также ширинь «широта, обилие; полотнище» (Опись 
имущ. Карельск. Ник. мон. 1591 г.; см. Срезн. НІ, 15941). 
Связано с широкий. В Домостр. (там же) слово ширинка 
упоминается рядом с вусчина (от узкий); см. Мі. EW 340; 
Горяев, ЭС 422. [Впервые у Герберштейна, 1526 r.; см. 
Исаченко, 715, 2, 1957, стр. 512. — T.] 


ширихан «оборванец», пинежск. (Подв.). Неясно. 


ширкать «тереть, производить шум, царапать» (Даль), «удирать», 
череповецк. (Герасим.), ширк! -- межд., передающее царапа- 
ние. Вероятно, звукоподражательное; ср. Шахматов, ЙОРЯС 
7, 2, 339. Отсюда произведено ширкунбц «бубенчик», шен- 
курск. (Подв.), вост.-русск. (Даль). Сходство с нем. schirken 
«трещать, стрекотать» (Гримм 9, 207 и сл.) случайно. 


1В указанном автором источнике дано слово ширинъка «пелена цер- 
ковная», а слово ширинь употребляется в других источниках. См. Срезн., 
там же. — Прим. ред. 
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шйрма (Лесков, Чехов), уже в 1764 г. у Порошина; см. Христи- 
ани 98. Из нем. Schirm «заслон, ширма». Более далеко по 
форме польск. szyrm, szerm, которое происходит из того же 
источника. Что касается рода, то cp. cp.-B.-H. schirme ж. 
«защита, заслон, ширма» (Гримм 9, 208 и сл.). 


ширманка «проститутка», донск. (Миртов). Неясно. Возм., из 
франц. charmant «прелестный»? CM. шарманка. 


ширмовать «производить беспорядок, буянить, дуть (о ветре)», 
смол. (Добровольский). См. шурмовать. 


ширбй «чистый, открытый», смол. (Добровольский), укр. шир 
м. род. п. шіру «ширь, ширина», словен. Sir, та «широ- 
кий», чеш. &ту, слвц. šíry. См. сл. 


ширбкий, широк, -окӣ, -окб, сравн. степ. шіре, укр. ширбкий, 
блр. шырбкі, др.-руеск., ст.-слав. широкъ тЛатос, ейрдушрос 
(Остром., Супр.), болг. ширбк (Младенов 694), сербохорв. шйрок, 
широка, широко, шйрокй, словен. Sirók, -Oka, чеш., слвц. 
Siroky, польск. szeroki, в.-луж. Séroki, н.-луж. šyroki, полаб. 
sárüke.|| Связано c Sire (см. предыдущее). Дальнейшие род- 
ственные связи неясны.  Фонетически затруднительно 
сравнение с гот. skeirs «чистый, ясный» (Брюкнер 547; KZ 
91, 226; Лёвенталь, WuS 10,166). В последнем случае npu- 
шлось бы предположить метатезу sk- > Кз-, откуда затем слав. 
z-. В семантическом отношении ср. выражение: чистое пбле. 
См. также ширый. Менее вероятно объяснение Ильинского 
(ЙОРЯС 23,2, 187 и сл.). |См. еще Вайан, Gramm. comp., 
І, стр. 50. — Т.] 


ширбкое «ветер зюйд-ост», азовск. (Кузнецов). Из ит. scirocco — 
TO же от араб. šarqi «восточный» (Локоч 147; Гамильшег, 


EW 803); см. Фасмер, RS 4,160. 


ширповать «добывать золото», шурфовіть — то же, уральск. 
(ИОРЯС 1,333). Из нов.-в.-н. schürfen «царапать, разведывать, 
шурфовать», ср.-в.-н. schürpfen (Клюге-Гётце 946). 


ширтан «чувашское кушание: баранина, приготовленная в же- 
лудке жвачного», казанск. (Даль), «жировой светильник». Из 
чув. Sórttan «большая колбаса» (Паасонен, (552. 152). 


ширхать «вихляться», псковск., тверск. (Даль). Сравнение с шур- 


хнуть «шуметь», укр. шишіранути «произвести шум» (см. 
Шахматов, ЙОРЯС 7, 2, 339) недостоверно. 


ширь (ж.), род. п. -m, болг. шир(м.)-- то же, словен. &г (ж.), 
род. п. -i, чеш. 51, слвц. Sir ж., польск. SZerz K., szerza, 
в.-луж. Séf, н.-луж. $yf, полаб. sar. Связано с ширбі, ширб- 
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т. 


кий. Отсюда, возм., как рифмованное образование: ширь- 
пырь (= тудё-сюда), донск. (Миртов). [Последнее скорее всего 
от ширять (см). — Т 


ширять. Горяев (ӘС 422) возводит к нем. schüren «разгребать». 
Cp. шіркать. 


muer «сланец». Лиден (Studier till. Tegnér 589) считает родствен- 
ным др.-инд. khidáti «рвет, дерет, давит», арм. хі (*qidio-) 
«небольшой камешек», но ср. Майрхофер 309. [Согласно Пи- 
зани («Paideia», 13, №6, 1953, стр. 393), это не исконное 
слово, а заимств. из франц. schiste или англ. schist «сла- 


нец». — 7.] 


шистёть «говорить, болтать», шистун «болтун», костром. (Даль). 
Недостоверно предположение об арготическом образовании 
с приставкой wu- от хвістать, твастўн (Фасмер, WuS 3,203). 


шӣтик І «морское парусное судно c обшивкой, мелкое peu- 
ное судно», арханг. (Подв.), поволжек. (Даль), сиб. (Даль), 
«два связанных друг с другом корыта, заменяющих лодку», 
сарапульск. (ЖСт., 1901, вып. 1, стр. 95). Объясняется как 
«лодка с нашвами, нашитыми бортами» (Даль 4, 1441); ср. 
вариант шить — то же, сарапульск.; несомненно, от шить, 


шью. 


шитик ЇЇ «червячок, водящийся в мокром песке и в коре прутьев», 
псковск. (Даль). Темное слово. 


шитиль в выражении: илйтиля скую «побью», смол. (Доброволь- 
ский). Неясно. 


шйтка «тряпичный мяч для игры, набитый паклей и опилками», 
яросл. (Волоцкий). Производное от шит, прич. от шить. См. сл. 


шить, шью, укр. шіти, шїю, блр. шыць, шыю, русск.-цслав., 
сербек.-целав. шити, шиж фаттеу, прич. шьвенъ «шитый, 
сшитый», болг. шя «шью» (Младенов 693), сербохорв. шйти, 
шӣйјём, словен. 5111, Sijem, чеш. 8, šiji, слвц. šit’, польск. 
52у, szyje, в.-луж. 816, н.-луж. šyš, полаб. зай. || Праслав. 
+5101 из Zen. родственно лит. siüti, 5іцуй «шить», ITM. St, 
зщи, др.-прусск. schumeno «сапожная дратва», schutuan «нить», 
schuwikis «сапожник», др.-инд. ѕіууаіі «шьет», зуйтап «шов, 
завязка», осет. xujun «шить», греч. хасобо «латаю, Canok- 
ничаю» (атт. хатт-), хӣссора cp. р. «починка», лат. SUO, -ere, 
sul, sütum «шить, сшивать», гот. siujan, д.-в.-н. siuwan 
«шить», хетт. Sum(m)anza «веревка»; см. Траутман, BSW 
261; Арг. Sprd, 422; М, —9. 4, 111; Вальде — Гофм. 2,631; 
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Буазак 420; Торп 441. Ср. особенно слав. Sitb «шитый»: лит. 
siütas, др.-инд. syütás — то же. См. также швец, шёло, шов. 


шиў, межд., «крик, которым прогоняют коршунов или ястребов, 
когда те нападают на кур», яросл., костром. (Даль). Онома- 
топоэтическое. 


шифер «сланец». Из нем. Schiefer — то же. 


шифр, раньше фра, wuudpoeáme. Через нем. Chiffre — то же 
или нем. chiffrieren «шифровать» или прямо из франц. chiffre, 
chiffrer. Первоисточником этих слов является араб. sifr «нуль» 
(Литтман 77; Клюге-Гётце 92; Гамильшег, EW 219). Ср. цифра. 


шихан «крутой холм», «вершина горы», «льдины, нагроможден- 
ные ветром» (Мельников 7,17), вост.-русск. (Даль), «лесная 
глушь, с оврагами», вятск. (Васн.). Неясно. 


шихворост «сброд, сволочь», олонецк. (Кулик.). Вероятно, с ар- 
готическим ши- от хворост. Ср. шихоботь. 


‚шихйрь м. «коротыш, малорослый человек», нижегор., макарьевск. 


(Даль). Неясно. Недостоверно родство с хирь «болезнь, хворь» 
(Фасмер, WuS 3,204). 


шйхоботь ж. «сброд, сволочь», тоб. (Даль). Из арготического ши- 
и хббот, хоботье «мякина»; см. Фасмер, WuS 3,203. 


шихорь «высокий костер», олонецк. (Кулик.), шахбр —то же 
(Даль). Возм., связано с шихирь (см.). 


шиш, род. п. -& [ «островерхая кладь, копна сена», «шишка», 
«кукиш». Что касается последнего из этих значений, то ср. 
шишбк «указательный палец», донск. (Миртов). Связь между 
собой всех этих значений не является достоверной. Горяев 
(С 423) пытается найти источник в Typ., шор. $18 «опухоль, 
нарыв», šišmšk «опухать» (Радлов 4, 1083 и сл.). Неясно. 
Ср. сл., а также шишка. 


шиш II «разбойник, бродяга», впервые в дневнике Маскевича 
(1611—1612 гг.); см. Марков, РФВ 73, 102, диал. также 
«черт», смол. (Добровольский), донск. (Миртов), «палач» (Ав- 
вакум 138). Польск. szysz «партизан, разбойник» заимств. 
из русск., 1600—1640 rr.; см. Брюкнер 962; AfsIPh 20, 516; 
Кипарский, Baltend. 141. || Этимология затруднительна. Ис- 
точник видят в эст. 5155 «разбойник, грабитель» (Марков, 
РФВ 73, 102; М.--9. 3, 849; согласно последнему, из эст. 
заимств. также лтш. sisis «убийца, разбойник»). Эст. 3155, 
$1581, фин. sissi, sissikka «excursor militaris in silvis, latro, 
praedo silvestris» объясняются у Микколы (Berühr. 167) из 
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русск. сыщик. В любом случае следует отклонить произведение 
слова шиш из коми 818 «разбойник, бродяга» (Марков, там 
же). Недостоверно и сближение с тур., крым.-тат. 818 «вертел». 
От шиш «черт» произведены шишіга, шишигін, шишкб — то 
же (см. Хаверс 113; Зеленин, Табу 2, 102 и сл.). См. шишка. 


шишабарник «растение, применяемое как средство против сибир- 
ской язвы», тоб. (ЖСт., 1899, вып. 4, стр. 517). Неясно. 
[Производное от шишобӣр < шиш «черт» и борбть (см.), ср. 
чертополох; см. Меркулова, Очерки по русск. народн. 
номенклатуре растений, M., 1967, стр. 96 и сл. — T .] 


шишак «шлем», укр. шишак, др.-русск. шишакъ (Афан. Никит., 
рукоп. Ундольск. 46) наряду с чичакъ (Adan. Никит., Троицк. 
сп. 24), чеш. Šišák «шлем», слвц. Si$ak — то же, польск. 
szyszak (XVI в.; см. Брюкнер 262). Считают заимств. из 
венг. sisak «шишак»; см. Мі. EW 340; Брюкнер, там же 
(с оговорками); Голуб — Копечный 369. Неубедительно пред- 
положение Маценауэра (81) о родстве с шишка. 


шйшара «сброд», вост.-русск., перм. (Даль). Связано c шиш II, 
шишира, шёжеголь (см.). |См. шушера: — Т.) 


шишать, шишить, шишкать, шишлять «копаться, возиться, меш- 
кать», вост.-русск., казанск., костром., нижегор. (Даль). Неясно. 


шишйкать «шептать, нашептьвать», новгор., вятск. (Даль). Зву- 
коподражательное. 


шишймора «мошенник», «привидение», вост.-русск., KYPCK., CMON., 
тверск., псковск. (Даль), вятск. (Васн.). Образовано анало- 
гично кикймора (см.). Первая часть напоминает шиш Ш. 
Объяснение из коми Šišimer «сплетник, болтун» (Марков, 
РФВ 73, 102) нужно отклонить, поскольку это последнее 
явно происходит из русск. Его нет у Вихм. — Уотилы (262). 


шйшира «негодяй», c.-B.-p. (Рыбников). Связано с шшара, шиш 11. 


шишка I, укр. шишка «шишка, набалдашник», др.-русск. шишька 
«еловая шишка, шар», сербск.-целав. шишька «шишка, KIY- 
бень», болг. шішка--то же, сербохорв. шйшка «черниль- 
ный орешек», словен. 5ї5ка «шишка, лодыжка, петля», чеш. 
SiSka «шишка, кнедлик (вид булочки)», слвц. Šiška «еловая 
шишка», польск. SZySZa — то же, в.-луж. Šiška — то же, н.-луж. 
$y$ka «еловая шишка, головка льна». Любопытно шишка 
«человек, идущий во главе бурлаков». На основе зтого пос- 
леднего знач. могло оказаться возможным сближение с шиш Í 
и шиш ЇЇ (см.). Значения слова Si$ska делают невероятным 
заимствованное происхождение; см. также Брюкнер 962, 
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шишка 11 «жеребенок», pss. (Даль), ср. выше — шійнька — то же, 
шишкать «мешкать», ср. выше — шишать. 
шишкб «черт», cM. шиш Ш. 


шишлять «постоянно делать что-либо, копаться», тверск. (ЙОРЯС 
1, 333), череповецк. (Герасим.), шишляться — TO же, KO- 
лымск. (Богораз). См. шишёть. 


шишмбла «большая шишка». От шиш Г. Образование представ- 
ляется необычным. 


шкабат, см. шкёпа. 


шкали мн. «крепления, упоры мачты», им. п. ед. ч. шкало, морск. 
Из голл. schaal, мн. schaalen — то же; см. Мёлен 174. Не- 
точно Маценауэр (323). 


шкалик. Из голл. schaal «чаша, шкала». Шкёлик «светильник» 
ср. с плбшка (выше). Неприемлемо сближение с греч. сха№‹ 
«мотыга, лопата», шв. skál «чаша», вопреки Маценаузру (323). 


шкандары мн. «нижние столбы фундамента», смол. (Доброволь- 
ский !). Заимств. через польск. sztandar «стояк, опорная 
балка» из поздне-д.-в.-н. stantar «стояк» (Брюкнер ооо). 
Меньше подходит в качестве источника ит. cantiere «ста- 
пель, штабель» из ср.-лат. canthērius «носильщик», греч. 
хауђтА:ос «носильщик, вьючное животное». 


шкандыба «хромой человек», шкандыбйть «хромать», южн. 
(Даль), укр. шкандибёти «хромать, ходить прихрамывая». 
Возм., семинаристское преобразование лат. scandó «восхожу»? 
[Неверно. По-видимому, здесь мы имеем образование с при- 
ставкой ка-, осложненной согласным W- (ср. шпірить, шны- 
рять) экспрессивного происхождения, и инфиксом -н-, от 
дьбать.-- T .] 


шканцы мн. морск., впервые в Уст. морск. 1720 г.; см. Cmap- 
нов 329. Из голл. schans — то же, нов.-в.-н. Schanze — то 
же OT ср.-в.-н. schanze «вязанка хворосту»; см. Мёлен 174 
и сл.; Маценауэр 174 и сл. Ср. шханечный. 


шкап, род. п. -а. Из ср.-н.-нем. schap(p) «шкаф», которое про- 
никло во многие языки; ср. Зеверс, Sprachl. kulturh. Unter- 
such. 106; М. — 9. 3, 872. См. шкаф. 


шкапа «кляча», южн., зап. (Даль), шкёба «кобыла», смол. (Даль), 
др.-русск. шкабатъ «лошадь» (Псковск. І neron. под 1471 г.; 


1 y В, Добровольского (см.) — шкандарі. — Прим. ред, 
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см. Срезн. ПІ, 1596), укр. шкёпа — то же, блр. шкапа «кляча, 
старуха», чеш. ЗКара «кляча», польск. szkapa — то же, др.- 
польск. szkapa м. (XVI —XVII вв.; см. Брюкнер 548). || Про- 
изведение из лит. Skápas «кладеный бык, козел» (далее якобы 
связано со скопбц) не объясняет -а- и прежде всего — нали- 
чия этого слова в чеш., вопреки Миклошичу (см. Мі. EW 
340), Малиновскому (PF І, 184). Вероятно, иноязычное, судя 
по отношению р: b. [Махек (Etym. slovn., стр. 901) объясняет 
это слово как экспрессивное образование из *skapa от sko- 
рій «оскоплять». — Т.| 


шкарбунчик «кожаный тулупчик, истоптанный башмак», донск. 
(Миртов), укр. шкарбун, шкарбін «поношенный башмак». Укр. 
слово явно заимств. из ит. Scarpa «башмак», scarpone 
«крестьянский башмак на толстой подошве». Связано ли с ним 
русск. слово,остается неясным. 


шкарпётка «носок», зап., укр. шкарпётка — то же. Через польск. 
szkarpetka — то же от ит. scarpetta «башмачок»; см. Брюк- 


нер, FW 132; Shown. 549. 
шкат «вид лейки для обмывания судна снаружи», морск. Неясно. 


шкатбрина «канат по краю паруса». Из голл. schoothorn «угол 
паруса»; см. Мёлен 183 и сл. 


шкатулка, впервые шкатула, 1708 г. (Куракин; см. Христиани 
48), укр. блр. шкатуля. Через польск. szkatula из ср.-лат. 
scatula, ит. scatola «коробка» (см. Мі. EW 340; Брандт, 
РФВ 24, 190; Брюкнер 549; Клюге-Гетце 503). 


шкаф, род. п. -а, уже в Дух. реглам.; см. Смирнов 329. Скорее 
всего преобразовано из шкап под влиянием нов.-в-н. форм 
типа Schaff, ср.-в.-н. schaf — то же (ср. Клюге-Гётце 204; 
Кречмер, D. Wortgeogr. 474). 


шкафут «пространство на военном судне между фок- и гротмач- 
тами, по верхней палубе», впервые шхавот, у Петра І (Смирнов 
339). Последний производит это слово от голл. schavot — то 
же; см. также Маценауэр 323. Не из англ. scaffold «эшафот, 
сооружение, помост» (Б. де Куртенэ у Даля 4, 1446). 


шквал, род. п. -а. Заимств. из англ. squall «шквал, вихрь» (Го- 
paes, ЭС 423; см. о близких формах М. — 9.3,869; Торп 
477; Фальк — Торп 1043). 


шквара «металлический шлак, отходы при плавке, ковке», кольск. 
(Подв.), «выжарки», ykp. шквйра «жар, выжарки», чеш. 
Skvár «шлак, старье, барахло», слвц. ЗКУаг «шлак», н.-луж. 
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škvark «выжарки». По-видимому, экспрессивный вариант от 
слова сквёра (см. выше). Отсюда и шквёрить «жарить, печь», 
укр. шквірити — то же, а также, несмотря на отклонения 
вокализма, — шквирь ж. «поджаренное жидкое сало», смол. 
(Добровольский), шквйра, южн. (Даль). 


шквбрень, см. швӧрень. 
шкёвень «штевень», CM. штевень. 


шкёвничать «ябедничать», олонецк. (Кулик.). Неясно. Возм., 
связано с шкбли, шкблить. 


шкбли мн. «шутки, насмешки; колкости», курск. (Даль), смол. 
(Добровольский), шкблить «скалить (зубь)», CMON., шкилять, 
шкалять «скалить зубы, высмеивать», шкбльник «насмеш- 
ник, клеветник», блр. шкбліць «скалить зубы». Экспрессив- 
ное изменение слова скблить или форма, связанная с этим 
словом чередованием гласных, т. e. *šëšels, *šëeliti. Сюда же, 


вероятно, шкбльный «вышколенный, выдрессированный», смол. 
(Добровольский); см. также Мі. EW 298; Горяев, ӘС 423. 


шкёнтель м. «канат с блоком на конце», стар. шкёнкель (Мёлен), 
морск. Из голл. schenkel, schinkel, нем. Schenkel — то же 
(Штенцель); см. Мёлен 178. 


шкбра І «овца», торопецк. (Добровольский), шкырь, межд., 
крик, которым прогоняют овцу, шкірка «овечка», смол. (Доб- 
ровольский), шкыря «крик на овец», тульск. (ЙОРЯС 
3, 897). Возм., междометного образования. По мнению Даля 
(4, 1491), от шкурять «гнать». 


шкёра ЇЇ «скала, утес», см. шхёра. 


шкерббт «лодка, баркас для плавания в шхерах», шерббт — то 
же, стар. шхербот, щерббт — и то и другое начиная с Петра 1; 
см. Смирнов 340, 342. Из ronn, scheerboot — то же; см. Mé- 
лен 176; Смирнов, там же. Менее приемлемо произведение 
из нем. Scheerboot — то же, вопреки Горяеву (Доп. І, 58). 


шкет «молодец, удалец — на языке воров», арготич., петерб. 
(РФВ 68, 405), ср. ит. schietto «откровенный, чистосердеч- 
ный», которое производят из герм. *slihts «простой»; cM. 
М.-Любке 663. [Заимств. из чеш. šketa, čketa «болван, изверг»; 
см. Трубачев, «Этимология. 1964», М., 1965, стр. 134.--Т.) 


шкив, род. п. -а, также в знач. «часть ткацкого станка» (Карин- 
ский, Очерк 171). Главным образом — из голл. schijf «шкив, 
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диск, ролик, барабан». Отсюда также диал. шкива «блок на 
верхушке мачты для поднятия паруса», арханг. (Подв.). 
Знач. «приводной шкив» — из англ. sheave «шкив, блок»; 
см. Мёлен 179 и сл.; Горяев, Доп. І, 97. 


шкивидбр «артельщик на погрузке корабельных грузов», арханг. 
(Подв.), прилаг. шкивидбрный, шкивидбрский (Даль, Подв.). 
Преобразовано из стар. нем. Speditor «экспедитор» (см. Шир- 
мер, D. Kaufmspr. 178 и сл.) или ит. speditore. 


шкимушка, шкимушгйр «веревка, ссученная вдвое из пряжи CTA- 
рого каната», морск. Из голл. schiemansgaren, подобно тому 
как каболка — из голл. kabelgaren; см. Мёлен 86, 179. 


шкйпер, стар. щипор, шхипор, шкипер, начиная с Петра l; см. 
Смирнов 329. Из нидерл. schipper, ср.-нж.-нем. schippere, ср.- 
B.-H. Schifhérre; см. Мёлен 181; Фальк — Торп 999. Едва ли 
из др.-сканд. skipari, вопреки Горяеву (ӘС 423). 


шкйра «кусок льда», череповецк. (Герасим.). Неясно. 


шкнуть «ткнуть, ущипнуть», кашинск. (См.). Из *щькнуть, свя- 
занного чередованием гласных со щикйть (см.). 


шкбда «вред, ущерб», стар. шкота (Разор. Моск. госуд. 31 исл., 
Котошихин 45), укр., блр. шкбда, др.-русск. шкода (полоцк. 
грам. 1478 г.; см. Напьерский 234; часто в XV—XVI вв.; см. 
Напьерский 394 и сл.) gem, слвц. škoda, польск. szkoda. 
Заимств. через польск. из д.-в.-н. secado «вред»; см. Мі. EW 
340; Брюкнер 549; Христиани 15 и сл.; Горяев, ЭС 423. См. 
шкбта, шкбтить. | 


шкбида «мелкий дождь на море; мокрый снег с туманом», арханг. 
(Подв.). Вероятно, через норв. диал. *skod'd'a, обычно skodda, 
шв. skadda, skád «туман, густой nap, заволакивающий даль»; 
см. Квигстад у Тернквист, ZfslPh 8, 432 и сл.; Тернквист 88, 
108. Что касается фонетических особенностей, то. cp. байна, 
диал. вместо бёня. Посредство саам. норв. skoaddo «туман» 
(относительно которого cM. Квигстад, Nord. Lehnw. іт Lapp. 
296) предполагает Итконен (62). 


шкбла, укр. шкбла, блр. шкбла, др.-русск. школа «училище» (на- 
чиная с 1388 г.; см. Срезн. ПІ, 1598 и сл.), чеш., слвц. 
škola, польск. szkoła. Заимств. через польск. из лат. Schola 
от греч. суо\ћт «досуг», букв. «задержка, занятие в свободные 
часы, чтение, лекция, школа» (Брюкнер 549; Горяев, ЭС 423). 


школяр (напр., у Гоголя) «ученик; ученик плохого поведения», 
сарат., пенз. (Даль), укр., блр. школяр «школьник, ученик», 
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польск. Szkolarz. Через польск. заимств. из народнолат. 
scholáris «ученик». 


шкон «втулка, затычка в бочке», новгор. (Даль), шконт «клин», 
бондарск. термин (Даль). Вероятно, заимств. через польск. 
szpunt, szpont — то же из ср.-в.-н. spunt «затычка» (относи- 
тельно которого см. Клюге-Гётце 583). 


шкора «древесная кора», терек. (POB 44, 113), шкбрка «корка», 
курск. (Даль). Из скора, корӣ (см. выше). Cp. шкоролўпка 
«скорлупа», курск. (Даль), а также скорлупа. 


шкот l «канат на нижних углах паруса для растягивания ero B ши- 
рину», стар. шхот, Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 341. Из 
нидерл. schoot— To же, cp.-H.-HeM. schóte, которое связано 
с HOB.-B.-H. Ѕсһоѕѕ«пола»; см. Мёлен 181 исл.; Клюге-Гётце 541. 


шкот [I «плоскодонное грузовое речное судно». Из нидерл. 
schuit «небольшое речное судно», ср.-н.-нем. schüte — то же; 
см. Мёлен 183 и сл.; Клюге-Гетце 546. См. шкут. 


шкота «вред», см. шкбда. Отсюда произведены (при)шкбтить 
«вредить», пошкбтилось «испортилось», череповецк. (Гера- 
сим.). 


шкбтекий «шотландский», только CTAP., засвидетельствовано в Hä- 
чале XVI B., также шкоцкий, Уст. морск. 1724 r.; см. 
Смирнов 330; Ф. Браун, Germanica Sievers 682. Из голл. 
schotsch «шотландский» или англ. Scotch — то же от ирл. 
scot «ирландец»; см. Хольтхаузен 174. 


шкбя «грузовое судно», ладожск. (Даль). Согласно Калиме (235), 
восходит к стар. фин. wisko «судно, лодка», как и ушкуй; 
см. Миккола, FUF 13, 163 и сл. 


шкрап «железный коготь», олонецк. (Кулик.); ср. нем. Schrape 
«скребница» (Гримм 9, 1647), которое, однако, сильно отли- 
чается по знач. 


шкремётка «черепок», псковск., тверск. (Даль). Неясно. 
шкритка «черепочек», тверск., осташк. (Даль). Темное слово. 


шкубунять «преследовать», смол. (Добровольский). Заимств. из 
лит. skübinu, skübinti «торопить». 


шкуль M. «котомка», олонецк. (Кулик.); «запас», псковск.; «иг- 
ральная бабка», моск. (РФВ 66, 345); «скряга» (Даль). Из 
*чькуль от куль (см.), что могло бы объяснить все знач. Co- 
болевский (РФВ 66, 345 и сл.) пытается связать второе знач. 
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с ушкуй (см.). Ильинский (РФВ 78, 199) сравнивает со словен. 
Skülj «Яма» и далее — со скулё. Неясно. 


шкумат «клок; лоскут», смол. (Добровольский), шкумётить «дер- 
гать, драть за волосы», смол. (там же). Арготическое обра- 
зование с жаргонным префиксом шу- от офенского кумёт «ку- 
сок, клочок» из нов.-греч. хоррат:(оу) «кусок» от хбрро; CM. 
Фасмер, Гр.-сл. эт. 93. 


шкуна, шхуна. Из англ. schooner (sku:no)— ro же или голл. 
schooner; см. Маценауэр 326. Диал. шкунёрка «маленькая 
шхуна», арханг. (Подв.). Заимств. из голл. 


шкура І. Ввиду отсутствия древних свидетельств на -у-, по-ви- 
димому, заимств. из польск. skóra «кожа, шкура»; см. Брандт, 
РФВ 24, 175. Едва ли родственно греч. охбхос ср. р. «кожа» 
(Әндзелин, СБЭ 72). Относительно прочих слав. родственных 
форм см. Ha cKopá, выше. Реконструкция праформы *съкора 
(Соболевский, РФВ 67, 212 и сл.) не является обоснованной. 
От шкура образовано шкурёт «выделанная кожа», также в ка- 
честве прозвища, смол. (Добровольский), ср. фам. Скурётов, 
Скурятников, имя собств. Скурло (Соболевский, там же). Cor- 
ласный ш- носит отрицательную экспрессивную функцию. 


шкура ЇЇ «потаскуха, пропащая женщина». Связано с предыду- 
щим, как об этом свидетельствуют оба знач. лат. Scortum — 
«блудница» и «шкура», нем. Balg — то же; прочие семанти- 
ческие параллели см. у Вальде — Гофм. 2, 497 (с литер.). 
Сомнительна реконструкция праформы *шькура и сближение 
с курва и кўра, вопреки Соболевскому (РФВ 67, 216). Ср. 
ckypéza. 


шкурать «бросаться Ha жертву (o хищной птице)», арханг. (Подв.), 
шкурнуть «ткнуть», псковск. (Даль), шкурить, шкурять 
«понукать, хлестать, прогонять», согласно Далю (4, 1450). 
От шкура. Напротив, по мнению Горяева (Доп. I, 57), от 
нем. Schüren «грести, разгребать», др.-исл. skora «подгонять». 
И то и другое совершенно недостоверно. 


шкурлаполки мн. «головастики», донск. (Миртов). Вероятно, от 
шкура и лапа. 


шкут [ «плоскодонное грузовое речное судно», касп., зап. (Даль), 
стар. шхут, у Петра I; см. Смирнов 342. Как и польск. 
szkut, займств. из нидерл. schuit — то же, ср.-н.-нем. schute 
(Ш. — Л. 4, 154); см. Мі. EW 341; Мёлен 183; Брюкнер 550. 
См. шкот, шхбут. 
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шкут [I «шкот, канат на нижнем углу паруса». Из голл. schoot — 
то же; см. Мёлен 181 и сл., также в многочисленных сло- 
жениях: фокашкут из голл. fokkeschoot; гроташкут — из 
голл. grooteschoot и т. д.; cM. Мёлен, там же. Ср. шкот. 


шкырь, см. шиёра (см. выше). 


шлаг «разрывной снаряд, хлопушка в фейерверке» (Даль). Из 
нем. Schlag в том же знач. (Гримм 9, 334). 


шлагбаум (напр., у А. Блока), начиная с Петра 1 (см. Смирнов 
330), народн. шлахбён (Мельников 2, 188), шланббл, донск. 
(Миртов). Из нем. Schlagbaum — то же; см. Горяев, 9C 423. 


шлаглот «листовая медь, золото, серебро для припаивания», 
народн. шлягрбт. Из нем. Schlaglot — то же: schlagen «бить, 
в данном случае — расплющивать» и lóten «паять»; см. Кар- 
лович 349; Треббин 74. 


шлагтбв «дерево, удерживающее стеньгу», морск. Заимств. из 
голл. slothout — то же; см. Мёлен 187 и сл., где см. подроб- 
нее. 


шлак, начиная с Петра I; см. Смирнов 330. Из нем. Sehlack м. 
(Матезиус, Парацельс), вариант слова Schlacke «шлак, ока- 
лина» (Гримм 9, 255); см. Горяев, ЭС 423; Треббин 74. 


шлам, терм. горного дела. Из нем. Schlamm «ил»; см. Горяев, 
Доп. І, 97. 


шлафор, шлафрбк, впервые шляфрок (Куракин, 1707 г.; см. Хрис- 
тиани 49), затем шлафрок, Уст. морск. 1724 г.; см. Смирнов 
330. Форма на a — через польск. szlafrok, а формы на -а- — 
непосредственно из нем. Schlafrock «халат», причем -ок ощу- 
щалось как русск. уменьш. суф., откуда новообразование 
шлафор-- то же; см. Горяев, ЭС 423. 


шлейф (Чехов). Из нем. Schleif м. «длинный подол платья, юбки, 
шлейф» (Фишарт и др.; см. Гримм 9, 996). 


шлем І. Займств. из цслав., вместо исконнорусск. шелбм (ом.). 
шлем П «выигрыш всех взяток в карточной игре». Из нем. 


Schlemm от англ. slam «шлем (в картах), размах (шик)» 
(Хайзе). 


шлёма «презрительное прозвище еврея», смол. (Добровольский).- 
Из еврейско-нем. Schloma «Соломон» (Штерн 74). 


шлема «дерево, которое не гниет», только др.-русск. (Сказ. Инд. 
царст. ХУ в.; см. Гудзий, Хрест. 52). Неясно, ср. слемя, 
выше. 
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шлемень, слёмень «улитка», смол. (Добровольский). Вероятно, из 
*сльмень, родственно слимёк «улитка»; см. выше. 


шлёнготать «бродить, шататься», олонецк. (Кулик.). Возм., свя- 
зано со сл. 


шлёнда «бездельник», шлянда, шлында — то же, тамб. (Даль), 
шляла — TO же (Даль), отсюда шлќндать, шлёндать «ша- 
таться без дела», олонецк. (Кулик.), «ходить по грязи», сарат. 
(РОВ 66, 206), шлиндать «шататься без дела, слоняться», 
тамб. (Даль), укр. шлюндра «неряха», шльбха «пустая ба- 
бенка». Скорее всего экспрессивные образования от шлЯться 
(см.) с суф. -да; см. Соболевский, РФВ 66, 337. По мнению 
Преобр. (Труды І, 99), эти поздние слова звукоподражатель- 
ного происхождения и связаны co шлёпать. Невероятно 3a- 
имствование из нем. schlendern «бродить, шататься», schlen- 
zen, голл. slenteren — то же, вопреки Горяеву (ӘС 424), Ма- 
ценауэру (328), или из шв. slunt «лодырь» (Маценаузр, там 
же). Cp. шлянда. 


шлендрӣн «дурная привычка» (Даль). Из нем. Schlendrian «py- 
тина» (впервые вин. п. ед. ч. den schlenttrianum у Бранта 
(«Корабль дураков»); см. Клюге-Гётце 524) — шутливое об- 
разование эпохи гуманизма типа слов Sammelsurium «всякая 
всячина», Schwulitüt «затруднительное положение» и T. п. 


шлёнка «силезская овца», завезена Петром І (Даль), также шлен- 
ская овца, укр. шльбниа, прилаг. шльбнський «силезский». 


Из польск. śląska owca «силезская овца» от Slask «Силезия» 
(см. выше, Силёзия). Сюда же шленское полотно, начиная 
с Уст. морск. 1724 г. (см. Смирнов 330), из польск. śląskie 
płótno — то же. 


шлёпать, также «говорить вздор», вятск. (Васн.), блр. шлёпаць 
«шлепать», болг. шлёпвам «наношу пощечину, бью», словен. 
šlépati, šlépljem «щелкать пальцами», šlépniti, Slepnem «бить 
по лицу, щелкать пальцами». Сюда же болг. шляпам «хлопаю, 
бью», шляп! «хлоп!», uem. Зара «наступать, попирать, TON- 
тать», слвц. Sliapat' — то же. || Звукоподражательного mpo- 
исхождения, как и тлбпать (cM.), ср. также народнолат. 
stloppus, scloppus «шлепок, звук от удара по надутым ще- 
кам», a также голл. slapp «шлепі», англ. slap «шлепок», 
с которыми вряд ли существует историческая связь; см. 
Вальде — Гофм. 2, 596; Преобр., Труды І, 99; Клюге-Гётце 
522. Реконструкция праформы *šslepati, предпринимаемая, 
между прочим, Торбьёрнссоном (І, 44 и enk Ильинским 
(ИОРЯС 20, 4, 158), ввиду наличия формы шёлеп (см.), He- 
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доказуема, потому что это последнее могло возникнуть не- 
зависимо от шлёпать. 


шлея, укр. шлея, шлия--то же, шлёйка «ремень», блр. шлея, 
др.-русск. шлем «ремень от хомута» (грам. 1388 г.; см. 
Срезн. III, 15971), шлеи мн. «ремни», также в Домостр. 
Заб. 129, шлеиникъ «шорник» (Котошихин 92), чеш., слвц. 
šle MH. «помочи, подтяжки», польск. Szla, Sla «гуж», szelka 
«завязка, ремень», н.-луж. sla, мн. sle «воловья упряжь, 
ременная упряжь, подтяжки», полаб. 5аЦа «упряжь, ремень». 
|| Первонач., вероятно, зап.-слав. *špl'a, заимств. из формы, 
близкой д.-в.-н. silo м. «ремень, шлея», cp.-B.-H. sile M., sil 
м. CP., ж. «веревка, ремень» (относительно близких форм 
см. Торп 438); см. Миккола, Berühr. 177 и сл. Брюк- 
нер 550; Преобр., Труды І, 99 и сл. Другие предполагают, 
что менее правдоподобно, связь по чередованию гласных 
с сіла (см.); ср. Маценауэр 327; Голуб — Копечный 372. Из 
слав. заимств. лит. Slajai MH. «шлея, конская упряжь», лтш. 
slejas — то же; см. М. — 9. 3, 925; Брюкнер, FW 142; иначе, 
но едва ли верно, о лит. слове Лескин, Bildg. 315. 


шлӣнтик, шлинтібель «вид рубанка» (Даль). Вероятно, из HOB.- 
в.-н. Schlichthobel, нж.-нем. slichthubel «рубанок для первич- 
ной обработки» (Сасе, Sprache d. ndd. Zimmermanns 7). Ср. 
также шлифтик (см.). 


шлипачить «бить, дать оплеуху», олонецк. (Кулик.), шлипку 
дать — то же, шнипічить-- то же (Кулик.); ср. шлёпать. 


шлипир «дубовое корабельное бревно», смол. (Добровольский); 
ср. нов.-в.-н. Schlepper «стальной трос» (Штенцель), но пре- 
жде всего — нов.-в.-н. Schliepe «задвижка», ср.-в.-н. зПере 
«перекладина» (Гримм 9, 688). 


шлир «сор с колпака (свода) печи», стекольн. пром. (Даль). Из 
нем. Schlier «грязь, клейкая масса» (относительно которого 


см. Торп 540; Гримм 9, 690); ср. Треббин 75. 


Шлиссельбург — город, названный так Петром I, народн. Шлю- 
шин. О более ранних названиях см. на Орбшек, выше. Из 
нем. Schlüsselburg, буквально «ключ-город», на подступах 
к Балтийскому морю. По этой крепости политический за- 
ключенный назывался также шлиссельбуржец. В качестве 
названия этого города в стране употреблялось Шлютель- 
бурх, введенное Петром І, из голл. Sleutelbureht; см. Ун- 
бегаун, RES 9, 279. 


1 У Срезн. (см. там же) указание иное, а именно: Оп. Кор. Ник, 
мон. 1551 г. — Прим. ред. 


шлифкус — шлюп 455 


шлифкус «наборная касса переплетчика с литерами для назва- 
ний на корешке книги» (Даль). Из нем. Schriftkasten — то же. 


шлифовать. Через польск. szlifowaó из ср.-в.-н. slifen «точить, 
шлифовать»; см. Горяев, ЭС 424. 


шлйфтик, шлифтубель «вид рубанка», cM. шлінтик. 


шлих «отмытый осадок руды», прилаг. шлиховбй. Из HOB.-B.-H. 
Schlich — то же (Парацельс и др.; см. Гримм 9, 661 и сл.), 
которое связано с нж.-нем. schlick; см. Треббин 79. 


шлихотать «клокотать», смол. (Добровольский). Неясно. 


шлйхта «крахмальный клей у ткачей, которым клеят основу раз- 
ных тканей» (Даль, Каринский, Очерки 171). Из нем. 


Schlichte «масса, которой ткач разглаживает нити основы» 
(Гримм 9, 667). 


шлунья мн. «внутренности животного», смол. (Добровольский), 
ср. нов.-в.-н. Geschlinge «потроха», ср.-в.-н. *geslünge (o Ko- 
тором ср. Клюге-Гётце 202). 


шлык, род. п. A «шапка, Yenen, женский головной убор» (Лес- 
ков). Сокращено из башлык; см. Корш, AfslPh 9, 488; Со- 
болевский, РФВ 66, 345; Преобр., Труды І, 100. Подробнее 
см. на башлык, выше. Того же происхождения, по-видимому, 
рум. ізіїс «высокая шапка у бояр»; см. Тиктин 2, 859. 


шлында «бродяга», смол. (Добровольский), шлындать «шляться 
без дела», донск. (Миртов), смол. (Добровольский), шленда- 
рить — то же, донск., также шлыновец, «бездельник», олонецк. 
(Кулик.). Подробнее см. на шленда, шляЯться. 


шлю, см. слать. 


шлюб, род. п. -а «свадьба, женитьба, венчание», зап., южн. 
(Даль), укр., блр. шлюб из польск. Slub — то же, относи- 
тельно которого см. Брюкнер 931 и сл. 


шлюз, род. п. -a, впервые слюза, у Петра І, также шлюзы, мн. 
(см. Смирнов 330), также польск. śluz, śluza. Из нидерл. 
sluis «шлюз» или нж.-нем. slüse, cp.-H.-HeM. slüse от лат. 
exclüsa «шлюз, запруда»; см. Мёлен 188; Маценауэр 308; Горяев, 
ОС 424. См. также слюз. 


шлюп «вид трехмачтового военного корабля примерно с трид- 
цатью орудиями», стар. Из нидерл. sloep «шлюпка» от slui- 
реп «скользить», ср.-в.-н. sliefen — то же; см. Мёлен 186 
и сл.; Маценауэр 328. Напротив, шлюпка (начиная с Петра Г, 
1703 г.; см. Христиани 40), вероятно, через нж.-нем. slüpe, 
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нов.-в.-н., стар. schlupe (1647 г.; см. Клюге-Гетце 506). 
У Радищева (16): шлюбка. 


Шлюєсельбург, см. Шлиссельбург. 


шлюха (напр., у Мельникова), олонецк. (Кулик.), вятск. (Васн.), 
также «маленькая бабка (в игре)», мезенск. (Подв.), 
вологодск., владим. (Даль), также называется бабка. Объяс- 
няется от шияться (см.); см. Преобр., Труды I, 100. 
Едва ли связано с хлюстёть, вопреки Горяеву (ӘС 424). 


шлягрбт, cM. шлаглот. 


шляк «лезвие ножа», «бабка игральная», тверск., вологодск., 
яросл., калужск., орл., тамб. (Даль), «пуговица», кашинск. 
(См.). С вторым знач. также шкляк, олонецк. (Кулик.). Наряду 
с этим — шляк «грязь, отстающая комками от обуви», вятск. 
(Васн.), ср. также: кровь пошла шлякёми <... сгустками», 
яросл. (Волоцкий). Первонач. знач. могло быть «щепка, чурка». 
Если предположить образование с арготической приставкой 
ш(у)- от *klek-, то можно было бы установить связь с кляч 
«кляп» и т. д. (см. выше). Недостоверно. 


шлякибать «хлебать, жадно есть», олонецк. (Кулик.). Темное 
слово. 


шлянда «бродяга», арханг. (Подв.), шляндать «таскаться, 
шляться», арханг. Связано c шлЯться. См. также шлёнда, 


шлюха. 


шляпа, укр. шляпа, др.-русск. шляпа «мужской головной убор» 
(Домостр. К. 93, Заб. 128, грам. Бориса Годунова 1589 г.; 
см. Срезн. III, 1597). Из Gas. Schlappe «чепец, шапка», 
ср.-в.-н. Зарре «свешивающаяся часть головного убора», 
«вид мягкой шляпы» (Лексер, Гримм 9, 483 и сл.); см. 
Штрекель 62; Маценаузр- 82, 326; Грот у Горяєва, ЭС 424; 
Преобр., Труды І, 100. Выражение: шляпка земли греческой — 
о шапке, которая служила также оружием (в устн. народн. 
творчестве), соответствует названию кблокол (в новгор. песнях), 
вероятно, из ср.-греч. хоохоб\\:оу «монашеский клобук»; см. 
Фасмер, Зап. Геогр. Общ., Отд. Этногр. 34, 40 и сл. 


шлйтьея, шлЯюсь, диал. сляться, курск. Согласно Соболевскому 
(Лекции 119), из *ssljati se, связанного со слать (см.). 
Не является более удачной мысль о новообразовании от 
шлёндать, шлёпать (Преобр., Труды І, 100), которая не 
объясняет структуры. [См. близко к Соболевскому Труба- 
чев, ВСЯ, 2, 1957, стр. 36 и сл. — Т.] 
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шляфнӣца «ночной колпак», зап., блр. шляфніца. Через польск. 
szlafnica — то же из нем. Schlafmütze «ночной колпак»; 
см. Шапиро, ФЗ, 1873, стр. 19. 


шлях «дорога», южн., зап. (Шолохов, Даль), «след, санный след 
на снегу», тоб. (ЖСт., 1899, вып. 4, стр. 917), ykp., блр. 
шлях «дорога, путь», уже в 1579 г.; см. Унбегаун 118. Через 
польск. szlach, чеш. Зак «след, колея» из ср.-в.-н. slag, slac 
«колея, след, дорога», HOB.-B.-H. Schlag «удар»; см. Мі. EW 341; 
Фасмер, ZíslPh A 94; Чижевский,. ZfslPh 17, 142. Что 
касается развития знач., ср. польск. bita droga, bity trakt, 
укр. бита дорбга, битий шлях, франц. chemin battu — то же. 
Рум. sleaü «проселочная дорога» происходит из укр.; см. Брю- 
ске, JIRSpr. 26, 41; Тиктин 3, 1439. Неточно Преобр., Труды I, 
100. Ошибочно произведение из нем. Schlich, Schleichweg «ла- 
зейка», вопреки Горяеву (9C 424). 


шляхта I, укр., блр. шляхта, др.-русск. шляхта «мелкое дво- 
рянство» (грам. 1563 г.; см. Срезн. ПІ, 1597). Через польск. 
szlachta (с ХУ в.; см. Брюкнер 950) из ср.-в.-н. slahte «род, 
происхождение, порода, вид»; см. Мі. EW 341; Брюкнер, 
там же; Корбут 371; Преобр., Труды І, 101. Точно так же 
производные: шляхетность «благородство», в эпоху Петра I 
(см. Смирнов 331), из польск. szlachetność —то же; шля- 
детский (Репнин, 1704 r., Христиани 17) — из польск. szla- 
checki — то же; шляхетство «дворянство, шляхта» (Гоголь) — 
из польск. szlachectwo — то же. 


шляхта 11 «плотничий топор», шляЯхтить, шлягтовйть «отесы- 
вать шляхтой». Заимств. из нж.-нем. slichten «строгать» 
(Сасе, Sprache d. ndd. Zimmerm. 7), ср. также выше, шлін- 
тик, шліфтик. 


шляхтич, укр. шлЯхтич, впервые: др.-русск. шляхтичь «дворянин» 
(грам. 1388 г.; см. Срезн. ПІ, 1598). Из польск. szlachcic — 
то же от szlachta (см. шляхта Г). Вторично оформлено суф- 
фиксом -ey в слове шляхтец (Лесков). 


шлЯча «слякоть, снег с дождем», псковск., нижегор. (Даль), 
шляц (M.) — то же, псковск. (Даль). Получено путем ассимиля- 
ции из *$]еба Lu из -ч- — с.-В.-р. черта), далее связано со 
слякоть (см. выше). Коми 31а М5а заимств. из русск.; cM. 
Вихм. — Уотила 263. 


шлячка, шлЯяшка «женщина, которой не сидится на месте», смол. 
(Добровольский). От шляться (ом.). 


шмёгаль «плут, обманщик», мезенск. (Подв.). Неясно. 
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шмагать «хлестать, бить», зап. (Даль), ишьмёгнуть «бросить», 
олонецк. (Кулик.), экспрессивное изменение смагбть «хле- 
стать, бить» (см.). 


шмайка «большая селедка», смол. (Добровольский). Неясно. 
[Возм., от ш(е)мая. — T.] 


шмак І «вид судна», начиная с Петра І, 1703 г.; см. Смирнов 331. 
Из голл. smak, нем. Schmack «небольшое каботажное или 
рыболовное судно» (Гримм 9, 896 и сл.); см. Мёлен 188; 
Христиани 39. 


шмак II «воронка с желобом для отливки орудий», олонецк. 
(Кулик.). Темное слово. 


шмальта «голубая краска, растертое в порошок стекло, окра- 
шенное кобальтом». Из нем. Schmalte «голубая краска, 
эмаль» (Гримм 9, 925); см. Треббин 75. 


шманятьея, CM. шмбнить. 
шмара І «любовница», арготизм, кубанск. (РФВ 68, 405). Неясно. 


mMápa II «ряска», вост.-русск. (Даль), уральск., шмарё — то же, 
южн. (Даль). || Если ш- является носителем отрицательного 
экспрессивного знач. и заменило с-, то возможно родство 
с гот. Smarna «навоз, кал, грязь», ѕтаігрг «жир», д.-в.-н. 
sméro «сало, жир». Недостоверно. 


шмарить «хлестать, бить», южн., зап., псковск. (Даль), wma- 
риться «делаться шероховатым», яросл. (Волоцкий), укр. 
шмёрити, шмаріти «бросать». Первонач. «вытирать» (ср. 
B семантическом отношении м4ёзать, см. выше). В таком 
случае из польск. smarować «мазать, колотить, пороть». 
Ср. сл. 


шмаровёть, -рую «мазать» (Даль), укр. шмарувёти, блр. шмаро- 
віць. Заимств. из польск. Smarowaó — TO же от ср.-в.-н. 
smir(w)en «мазать», ср.-н.-нем. smeren. Герм. слова означают 
«мазать» и «колотить»; см. Клюге-Гётце 531; Брюкнер 502, 
а также см. выше: шмёрить. 


шмат «кусок, лоскут, обломок», смол. (Добровольский), лифл. 
(Бобров, Jagić-Festschrift 395), уральск. (ИОРЯС 1, 333), 
«тряпка», псковск., тверск., шмать ж. «сволочь», арханг. 
(ИОРЯС 1, 333), шематбк, шматбк «кусок», укр. шмат 
«кусок», блр. шмат «много». Заимств. через польск. szmat 
«кусок», источник которого, возм., следует искать в ср.-в.-н. 
snate, snatte «полоска, рубец», шваб. Schnatte «разрез в дереве 
или мясе», HOB.-B.-H. Schnat «рубеж» (Гримм 9, 1192 и сл.); 
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— + 


см. Маценауэр 329; Преобр., Труды І, 101. Относительно 
близких форм см. Торп 920. Первонач. знач.: «разрез, ло- 
моть», ср. кус, кусбк. Менее убедительны попытки слав. 
этимологии, напр. у Брюкнера (551) — к чеш. šmatati «ощу- 
пывать», šmatha, $та Йа «колченогий», šmathati «идти поход- 
кой колченогого», слвц. $та а’ — то же, чеш. chmat, hmat 
«хватка, осязание»; аналогично Голуб — Копечный 372. 
Следует отклонить произведение из шв. smà «маленький», 
smátting (Горяев, ЭС 424); о последних см. Ельквист 1006. 
Ср., кроме того, шмоть. 


шмель, род. п. шмеля, диал. чмель, севск. (Преобр.), шёмель, 
псковск. (Даль), укр. чміль, род. п. чмеля, джміль, род. п. -Я, 
также чмолё «шмель» (по аналогии слова бджолд), блр. 
чмель, витебск., словен. 618], šmêlj, чеш. čmel, ёте], 
стар. ščmel, слвц. ¿mel, польск. czmiel, strzmiel, в.-луж. 
ómjela, н.-луж. &5ще]. || Праслав. "бьтеГь связано чередо- 
ванием гласных c komar» (cM. комёр). Родственно лит. kamáné 
«вид шмеля», kaminé «дикая пчела», лтш. kamine, др.-прусск. 
camus «шмель», др.-инд. camarás «Bos grunniens», д.-в.-н. 
humbal «шмель», далее — лит. kiminti «делать голос хриплым, 
глухим», kimti, kimstu «хрипнуть»; cM. Зубатый, AfslPh 
16, 397; Уленбек, РВВ 35, 174 и сл.; Бернекер І, 167; Траут- 
ман, BSW 115 и сл.; Apr. Sprd. 352; M. — 3. 2, 149; Брюк- 
нер 79; Торп 95; Соболевский, Лекции 137; Френкель, 
Lit. Wb. 212 (где сообщается также иное объяснение — 
Ниеминена (ГР 3, стр. 187 и сл.)). Формы на щ- объясняются 
как результат сближения со словом щемить; см. Аппель, 
РФВ 3, 88. Следует отклонить реконструкцию праформы 
*съкте]ь, вопреки Агрелю (MO 8, 166). Фин. kimalainen 
«шмель, пчела», которое ранее охотно толковали как заимств. 
из праслав. (H. Андерсон у Мі. EW 419), связано с фин. 
Кітага «мед» и должно быть отделено от слова шмель; см. 
Калима, Mél. Mikkola 67 и сл.; Тойвонен, Etym. Зап. 1, 194; 
Ниеминен, там же. 


шмельть ж. «эмаль», см. эмаль. 


шмёльцер «плавильщик» — терм. горн. дела. Из нем. Schmelzer — 
то же; см. Треббин 75. 


шмерц «насмешливое прозвище немца», олонецк. (Кулик.). Из 
нем. Schmerz «скорбь, боль», возм., по созвучию нем. слова 
с русск. смерд (см.). 


шметь «уклонение от работы», смол. (Добровольский). Неясно, 


шмизбтка «манишка». Из франц. chemisette от chemise «рубаха». 
Ср. шемизётка. 
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шмировать «перевоспитывать». Даль (4, 1456) производит от нем. 
sehmieren. Сомнительно. 


шмоктать «шумно сосать», псковск., тверск. (Даль). От cmok- 
тёть — то же (см.). Ср. также чмок. 


шмбльник «скряга, попрошайка», костром. (Даль). Едва ли 
от C- в соединении с моліть. [Из *шмон-ник, cM. сл. — T.] 


шмон «бездельник, лентяй», шмбня — то же, IICKOBCK., тверск. 
(Даль), шмбны мн. «безделье», вост.-русск. (Даль), «сговоры, 
сделки», зап., калужск. (Даль), шмбнить «лодырничать, 
болтаться», нижегор., смол., воронежск. (Даль), шмднить, 
шмунить «шутить, зубоскалить», олонецк. (Кулик.), шма- 
няться «слоняться без дела, лодырничать» (Мельников). 
Возм., из нем. (арготич.) Schmu «безудержная болтовня, 
пустые обещания, нечистая прибыль» от др.-еврейск. Somü'à 
«болтовня» (относительно последнего см. Литтман 92; Клюге- 
Гётце 532). Недостоверно в морфологическом отношении. 


шморгать «дергать туда-сюда, тереть», 3am., южн. (Даль), ср. 
сморгать (см. выше). 


шморчбк «сморчок, коротышка», псковск., тверск. (Даль). Полу- 
чено через дистантную ассимиляцию из сморчбк (см.). 


шмот «мот», олонецк. (Кулик.). Возм., с арготическим ш- OT 
мот (см). Но ср. сл. 


шмоть ж. «тряпка, лохмотья», олонецк. (Кулик.), шмбдтина — 
то же (там же), ср. шмат. Наряду с этим фигурирует 
шмоть ж. «сброд, сволочь», apXaHr., шмибтье «лохмотья», 
перм. (Даль). 


шмугать «вытирать воду со стола», псковск. (Даль). Связано 
со шмыгать из смыгать «сдирать, стирать» (см.). Началь- 
ное ш- предположительно экспрессивного характера. 


шмуглер «контрабандист», зап. (Даль), шмуглерить «заниматься 
контрабандой» (там же). Из нем. Schmuggler «контрабан- 
дист», относительно которого cM. Клюге-Гётце 532. 


шмуклер «бахромщик, позументщик», зап., ULMÜKAepumb «зани- 
маться ремеслом шмуклера» (Даль). Из еврейско-нем. 


Schmuckler «позументщик» (познанск. и варшавск., согласно 
Гримму (9, 1128)). 


шмулька «презрительное прозвище еврея», шмулевёть «рьяно, 
усердно заниматься каким-нибудь делом», смол. (Доброволь- 
ский). Из еврейско-нем. Schmul «Самуэль» (Штерн 154) 
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от др.-еврейск. $oemuü'el «Самуил»; см. Литтман 39; Клюге- 
Гетце 533; Хюбшман, Arm. Gr. 1, 297. Ср. знач. шлема. 


шмур «дождевой червь», тоб. (ЖСт., 1899, вып. 4, стр. 917). 
Неясно. 


шмуриться «мрачнеть, хмуриться», обычно нашмуриться, арханг. 
(Даль), чеш. $moufiti se «омрачаться». С экспрессивным ш- 
от смўрый, пасмурный (cM.), хмура; см. Эндзелин, СБ 72. 


шмурыгать «чесать, царапать тело», KYPCK., псковск., шмуры- 
хйть, шморылать «стирать белье», псковск.,  TBepck. 
(Даль). Экспрессивное изменение слова смурыгать «тереть, 
дергать» (см.). 


шмыга «бродяга», шмыгать, ykp. шмигнути, блр. шмыгйць, 
шмыгнуць, болг. шмўгвам, шмугна «юркну, шмыгаю» (Мла- 
денов 695). Экспрессивное изменение формы смыгать (см.). 
Младенов (там же) сравнивает с нем. schmuggeln «прово- 
зить контрабандой», Schmuggler «контрабандист», родствен- 
ными формами которых являются, согласно Клюге-Гётце (532), 
с более древним глухим, — англ. smuckle, норв. smokla 
«поджидать, подстерегать», голл. smokkelen. Иначе Ильин- 
ский (ЙОРЯС 20, 4, 176), который ввиду словен. šemígati 
«идти раскачиваясь, прихрамывая» принимает сомнительное 
*ápmig-. 


шмык «борозда Ha снегу от ветра», олонецк. (Кулик.). Из 
*смыкъ «полоска» от смикать 11 (см.). 


шмыкать «таскать туда-сюда, подстерегать, шмыгать», IICKOBCK., 
тверск., шмыкёться «ходить туда и сюда», севск. (Преобр.). 
От смыкёться; ср. Преобр. II, 341; см. также смыкать II, 
выше. Начальное ш- экспрессивного происхождения. 


HIMBIDKHyTb «шмыгнуть, юркнуть», диал. Согласно Шахматову 
(ЙОРЯС 7, 2, 339), от миркнуть, чемиркнуть. Недостоверно. 
Сюда же шмырчбк «волокуша, смычок», олонецк. (Кулик.). 


шмякать, шмякнуть, напр. тверск. (Даль), смол. (Доброволь- 
ский). Вероятно, экспрессивное изменение смякать «ком- 
кать, небрежно бросать», мягкий или звукоподражательное, 
по мнению Преобр. (Труды І, 102). Неприемлемо, вопреки 
Горяеву (ӘС 424), предположение о родстве с лит. smógti 
«бить, бросать», англ. smack «хлопок, треск», smash «раз- 
бивать». 


шнаж «водка», смол. (Добровольский). Возм., совершенно слу- 
чайно напоминает нем. Schnaps — то же. 
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шнека «вид вооруженного судна», только др.-русск. (Лаврентьевск. 
летоп. под 1263 г., Новгор. Г летоп. под 1142 г. и др.), 
снека (Псковск. летоп. под 1462 и 1480 гг.; см. Дювернуа, 
Др.-русск. слов. 193, где c- из w-), совр. шнЯк@ё «рыбацкая 
лодка», арханг. (Подв.), др.-русск. шняка (Жит. Алекс. 
Невск. 4). Из др.-сканд. snekkja ж. «длинное судно», шв. 
snäcka, cp.-H.-HeM. snicke, которое проникло и B ром.; CM. 
Мі. EW 341; Томсен, Urspr. 135; ЗА І, 387; Тернквист 89 
и сл. Об этой группе герм. слов см. Хольтхаузен, Awn. Wb. 
269; Торп 519; Фальк — Торп 1092 и сл.; Ельквист 1019. 


шнёный «мертвый, снулый, дохлый (о рыбе)», камч. (Даль). 
Объясняется как производное от сон, сниться (Даль 4, 1498). 
Относительно ш- см. сл. 


шни мн. «вздор, бабьи сплетни», камч. (Даль). Вероятно, диал. 
форма из *съни MH. от сон. См. предыдущее. 


шнип «клювообразный клин спереди на талии женского платья». 
Из нж.-нем., нидерл. snip «кончик», которое сближают с нов. 
-в.-н. Schnabel «клюв» (Клюге-Гётце 936). 


шнипачить, CM. шлипдчить. 


шийпер «нож для кровопускания» (Даль). Из нем. Sehnipper — 
то же (Гримм 9, 1317). 


шница, cM. сница (выше). 
шийцель M., также вёнский шніцель. Из нем. Schnitzel — то же. 


шибрить «высматривать, выискивать», псковск., тверск. (Даль). 
Возм., связано c шнырять (см.). 


шнур, шнурбк, уже у Плювинеля, ХУП в., укр., блр. шнур. 
Через польск. sznur, sznurek — то же из ср.-в.-н. snuor — 
то же; см. Брюкнер 551; Мі. EW 341; Клечковский, Symb. 
Rozwadowski 2, 344; Кестнер 47, 85. Ср. также снур. 


шныркуль м. «росчерк, арабеска», впервые шныркаль, в эпоху 
Петра I; см. Смирнов 331. Из нем. Schnórkel, диал. Schnür- 
kel — то же, нж.-нем. snürkel (Гримм 9, 1378). 


шнырять, шнырить «исподтишка выслеживать, вынюхивать», 
шныра «соглядатай, тот, кто шныряет», ykp. шнірити 
«юркнуть, нырнуть (об утке)», блр. шнырыць, шныряць, 
в то время как в слове перешныхирить «разведать везде», 
смол. (Добровольский), представлено расширение. || Звуко- 
подражательного происхождения (Преобр., Труды 1, 102). 
Можно говорить не об историческом, а самое большее — об 
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^ 


«элементарном» родстве с нем. schnurren «жужжать, мурлы- 
кать», ср.-в.-н. Snurren «шуметь, свистеть», вопреки Гроту, 
(Фил. Раз. 1, 268), Горяеву (9С 424). Неприемлемо сопо- 
ставление со сновёть (Потебня, РФВ 4, 207), а также с др.-исл. 
зподта, ѕпидта «нюхать, водить носом» (Грот, там же). 
[Усиление экспрессивности и близость к звукоподражатель- 
ным образованиям может иметь в данном случае вторичный 
характер, так как более вероятным представляется объяснять 
шнырять из нырять с экспрессивным UL-; ср. аналогичное 
шпірить < парить. В пользу этого говорит и знач. слова 
шнырять. — Т.] 


шня «подруга, товарка», симб., пенз. (Даль). Возм., преобразо- 
вано из *сёня, уменьш. от сестра. Ср. образование дбня 


от дочь. См. ся. 


шнЯва «небольшое двухмачтовое судно, шхуна», впервые шнау 
и шнява, у Петра I; см. Смирнов 331. Из нидерл. snauw — 
то же, нж.-нем. Snau, нов.-в.-н. Schnaue, первонач. «судно 
с клювом»; см. Мёлен 188 и сл.; Клюге-Гетце 534; Преобр., 
Труды І, 102; Горяев, ЭС 424; Доп. 1, 57. Фонетически, 
возм., испытало влияние слова шняка. 


шнявкать «кричать (о куропатке)», арханг. (Подв.). Звуко- 
подражательного происхождения. Брем передает крик как 
tschui' tschui. С др. знач. — шняйконуть «ёкнуть (о сердце)», 
олонецк. (Кулик.). 


шняка, см. шнека. 


шбболда «бездельник, пустомеля», олонецк. (Кулик.). Связано 
с шабалд@, см. шабала 1. 


шоббльник «торговец тряпьем», шоббйник, шоббнник — TO же, 
cp. шабала І, a также шббоны. 


шоболтать «болтать», олонецк. (Кулик.). Вероятно, с приставкой 
шо- от болтать. 


шббоны MH. «род блинов», олонецк. (Кулик.), шббон «ветошь, 
истасканная одежда», также шббол, шобёл, нижегор., казанок. 
(Даль). Возм., связано с шабалё 1 в знач. «кусок»; см. 


Даль 4, 1383. 


шов, род. п. шва, Руки по швам, русск.-целав. шьвъ, болг. шев 
(Младенов 692), сербохорв. шав, род. п. шва, словен. йду, 
род. п. $và, чеш., слвц. Sev, польск. 8761, в.-луж. Sow, 
н.-луж. Soe || Праслав. *ёьуъ из *siuv-, ср. лтш. šuva, šuve 
«шов», лит. &рзшуаз, pefsiuvas м, «кант, бордюр», далее 
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ср. шить (cM.) ср. Траутман, BSW 261; М. —9. 4, 108; 
Мі. EW 339. 


шовинйзм, шовинист. Через нем. Chauvinismus, Chauvinist от 
франц. chauvin «войнствующий »; согласно Тоблеру, с 1882 г. 
от фам. Chauvin (см. Гамильшег, EW 214; Клюге-Гётце 91). 


шбвнуш, шблнуш «перегородка, спальный угол в избе за печкой, 
место для спанья летом», «кладовая», онежск. (Подв.), шбв- 
ныша, шблныша — то же, арханг., олонецк., шбмнуша, шбл- 
нуша, олонецк. (Кулик.), шбмыша, шенкурск. (ЖСт., 1895, 
стр. 398 и сл.), сблныш, сблныша (Даль). Заимств. из др.-шв. 
somnhás, sefnhüs «опочивальня, место для спанья»; см. Фасмер, 
Zfs]Ph 4, 283; Тернквист 269 и сл. (где недостаточно веские 
сомнения ввиду знач.). Не оправдано предположение о фин. 
происхождении (Шахматов, ИОРЯС 7, Г 45; Преобр., 
Труды Г, 102). Ср. чблмоша. 


шбвола «неряха», олонецк. (Кулик.), ср. шбболда. 


шбга «охотничий шалаш в поле или в лесу», олонецк. (Кулик). 
Темное слово. 


шогла І «шест, которым протаскивают невод подо льдом», костром. 
(Даль). Калима (245; RS 6, 80) связывает с шалгй I и воз- 
водит к фин. salko (см. выше). Отсюда заимств. коми šugla 
«длинная жердь или хлыст, которым гонят коров» (Вихм. — 
Уотила 266), но cp. сл., а также щеглё 11. 


шогла Г «мачта», с.-в.-р., др.-русск. шьгла, шегла «лестница 
в одно бревно с вырубками» (Новгор. I летоп., Флавий Йосиф 
112, 27 (см. Истрин) и др.; см. Срезн. ПТ, 1602). Заимств. 
из др.-сканд. sigla «Maura» от segl «парус»; см. Фасмер 
у Калимы, RS 6, 80; RLS 139; FUF 28, 161; Ванстрат 48; 
Тернквист 90 и сл. Относительно распространения этого 
др.-сканд. слова cM. Фальк, WuS 4, 48; Паасонен, FUF 2, 190; 
Квигстад, Nord. Lehnw. іт Гарр. 288. Исконнослав. считает 
русск. слово Ильинский (РФВ 73, 299). Ср. щегла II. 


шоедь ж. «шваль, сволочь», владим. (Даль). Рискованно предпо- 
ложение об образовании от коми $01 «труп», lopot/Soi «обор- 
ванная одежда» и русск. расширении на -дь, как в лбшадь, 
пёстрядь (Калима, FUF 18, 49). Оно исключается уже самим 
распространением слова (у Калимы ошибочно как вологодск.). 


пібйда I «перекладина на плоту или санях», олонецк. (Кулик.), 
колымск. (Богораз); ср. фин. saitta, род. п. -tan «шест, свая». 
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шбида II «контрабанда чаем на русско-китайской границе; 
контрабандный чай», шойдар «контрабандист чаем», сиб. 
(Даль). Неясно. 


шбйдан «рабочая одежда», шбойданник — то же, вост.-сиб., шай- 
данник «армяк», там же (Даль), шбйдать «латать», вологодок., 
вост.-сиб., «чинить одежду», с.-в.-р. (Даль). Из коми šoidan 
«поношенное платье, тряпье»; см. Калима, FUF 18, 49 
(с литер.). 


шобки мн. «боковые планки льномялки», олонецк. (Кулик.). Неясно. 


шокйровать. Из нов.-в.-н. schokieren или франц. choquer от 


ср.-нидерл. sehokken «толкать, сталкивать» (Клюге-Гётце 510; 
Гамильшег, EW 221). 


шоколад, народн. чиколад (Мельников), стар. чоколад, начиная 
с Петра I; см. Смирнов 332. Формы на ч- — из ит. cioccolata, 
Ha ш-— через нем. Schokolade «шоколад». Первоисточником 
европ. слов является исп. chocolate из слова языка нахуатль 
(Мексика) chocolatl; см. Пальмер, Neuweltw. 123 и сл.; Einfl. 
132 и сл.; Лёве, KZ 61, 93 и cn; Локоч, Amer. W. 58; 
Клюге-Гётце 539; М.-Любке 179. 


шбкур, щбкур «вид лосося, Salmo schokur», тоб. (Даль). Заимств. 


из ханты Šokor, šokər — то же; см. Кальман, Acta Lingu. 
Hung. І, 267. 


шбкуры, чбкуры мн. «комки из теста, клецки во щах», уфимск., 
симб. (Даль), ср. чув. Sekker «хлеб», тур. čökäri «зерна 
бухарского проса» (о которых cM. Рясянен, Tschuw. L W. 202, 
с литер.). Но ср. шбхуры. 


шол, шёл, ж. шла, Cp. р. шло, др.-русск., ст.-слав. шьАъ, шьла, 
шьло, сербохорв. йшао, йшла (где n- из йћи, см. иду), чеш. 
Sel, ж. За, польск. szedł, szła, в.-луж. Sol, За и др. Из праслав. 
Sp dl, от xoditi; см. ходить. 


шблга І «шест, удилище», оренб. (Даль). Связано c шёлга (см.), 
cp. шблгӣ II «мачта», устюжск., также «колодезный журавль», 
яросл. (Волоцкий). Вероятно, метатеза из шбгла (см.); ср. Ka- 
лима 17; RS 6, 80; Паасонен, FUF 2, 191. Отсюда заимств. 
коми Šolga «мачта» (Вихм. — Уотила 264). 


шолгач «котомка с продовольствием из грубого холста», шомёч — 
то же, олонецк. (Кулик.). Связано c шалгіч (см. шалгўн). 


шблендать «булькать, переливаться, когда лодка быстро разрезает 
носом воду», олонецк. (Кулик.). Из карельск, šoleuduo : $, vih- 
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mah «пойти (о дожде)», ср. фин. solista «бить сильной струей, 
журчать»; см. Калима 247. 


шолбм, CM. шелбм. 
піблох «шорох», зап., см. шелест. 


шблты-бблты «пустая болтовня, чушь» (Мельников, Даль), см. 
шалтай-болтай (см.). 


шблымя «холм», см. шелбм. Иначе, но весьма сомнительно, 


см. Ильинский, ИОРЯС 20, 4, 142. 


шбльга, шельга «определенное растение, вид Polygonum, растущий 
во влажных местах», олонецк. (Кулик.). Неясно. 


шбмба «поплавок из бересты на неводе», олонецк. (Кулик.). Из 
карельск., ср. фин. sompo — то же; см. Калима 248 (с литер.). 


шӧмнуша, CM. шбвнуш. 


шбмпол (напр., у К. Данилова 21 и др.), стар. шонпал, шомпал, 
в эпоху Петра Г; см. Христиани 34; шенпол, Уст. морок. 
1720 г.; см. Смирнов 332. Заимств. через польск. sztepel— 
то же (SI. Warsz. 6, 669) из нем. Stempel, Stemphel «шомпол» 
(Гримм 10, 2, 2334 и сл.), откуда и uem. Stemfl(fk) «шомпол»; 
см. Карлович, AfslPh 3, 664; Мі. EW 341; Горяев, ӘС 425; 
Желтов, ФЗ, 1876, вып. Г, 15. Меньше оснований говорить 
о происхождении из голл. stamper «пест» (Маценаузр 312, 330). 
Следует отклонить гипотезу о заимствовании из арм. Samp'ur, 
šap'ur «вертел», вопреки Эркерту (48), которое происходит, 
согласно Хюбшману (313), из сирийского. 


шомурлук «женская верхняя одежда», в эпоху Петра Г; см. Смир- 
нов 332; образование напоминает тур. ja[murluk «плащ- 
дождевик» от jaymur «дождь»; неясен корень. [По Добродо- 
мову («УЗ НИИ при Cos. Мин. Чув. АССР», XX XIX, Чебоксары, 
1969, стр. 234) — из чув. Somórlók «дождевик». — 7'.] 


шбмыша, CM. шбвнуша. 


шбнить «мешкать, медлить», перм., шбня «ротозей, медлительный 
человек», там же (Даль). Неясно. 


móna «сарай или большой навес», южн., зап., шофа — то же, 
псковск. (Даль), yxp., блр. шбпа. Заимств. через польск. 
szopa из герм. формы, близкой нов.-в.-н. Schuppen «сарай», 
ср.-в.-н., paHHe-H.-B.-H. Schopf, алем. schoff «сооружение без 
стен, открытая пристройка, сарай» (о последних ср. Клюге- 
Гётце 546); см. Брюкнер 551; Мі. EW 341. 


шбпот, шёпот, др.-русск. шьпътъ форорбс (Сказ. о Борисе и 
Глебе 34), далее см. шептёть. | А 
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шоптуны мн. «амбар», моложск. (РФВ 67, 255). Возм., лишь 
случайно созвучно с шбпа (см.). 


шор І «соль из степных озер», астрах. (Даль). Из калм. Sor «соль», 
монг. Sor (Рамстедт, KWb. 364). 


шор 11 — название тюрк. народности, см. шбрцы. 


mópa І, шора «крупный песок, гравий», вологодск. (Даль). Из 
карельск. "Sora, фин. sora «гравий», согласно Калиме (242). 


Cp. щерӣ. 
шбра ЇЇ «индейка», шорёнок «индюшонок», вятск. (Васн.). Неясно. 


шорайдать «царапать, разгребать, тереть», онежск. (Подв.). 
Вероятно, связано с шёркать, шбркать. 


шбранец, мн. -нцы «веревка, за которую тянут рыболовный 
невод», арханг. (Подв.). Cp. шаранец. 


шорба, жорбій «рыбья уха», вятск. (Васн.), тоб. (ЖОт., 1899, 
вып. 4, стр. 917). Займств. из тюрк., ср. уйг. šorba «суп, 
бульон, навар» (Радлов 4, 1030). Подробнее см. на щерба. 


шбрган «передник с рукавами», сарат. (РФВ 69, 151, Даль). 
Неясно. 


шбрега «стук, шум, буря», олонецк. (Кулик.). Едва ли or шбр- 
кать. Возм., иноязычное. 


шбркать «тереть, мыть, стегать (лошадь)», олонецк. (Кулик.), 
см. шёркать. Отсюда, возм., шорконуть «хватить, дернуть», 
мезенск., пинежск. (Подв.), шбрнуть «пырнуть ножом», 
олонецк. (Кулик.). 


шорбмы мн. «козлы из жердей для сушки гороха», перм., сиб. 
(Даль). Заимств. из коми $огәт, šorom «konma хлеба»; 
см. Калима, FUF 18, 49 и сл.; Вихм. — Уотила 252. 


шброх І, шершіть «шуршать». Возм., зтимологически тожде- 
ственно шброх 11.- По-видимому, звукоподражательное. 
Ср. шёлест. Абсолютно недостоверно сравнение с греч. хртут 
«источник», дор. xpávà, лесб. храмубй, греч. хрооубс «бьющий 
источник», вопреки Петерссону (Vgl. sl. Wortst. 36 и oni 
относительно последних слов см. Буазак 915; Хольтхаузен, 


Awn. Wb. 131. 


шоброх ЇЇ «неровная, шершавая поверхность», «тонкие льдины, 
плывущие по реке осенью», южн., зап. (Даль), шброшь ж. 
«первый лед, сало на реке осенью», шбрашь — то же, смол. 
(Добровольский), укр. шерёш ж. «льдина», шёрех «тоненькая 
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корка льда». Отсюда шершавьй (см.). Явно связано с др.-русск. 
серехъкъ «грубый, косматый» (см. выше), ср. о фонетических 
особенностях Шахматов, Очерк 153 и сл. Сомнительна связь 
с польск. SreZ, $rzeZ K., sryZ м. «первый тонкий лед», чеш. 
5017 (ж.) — то же, болг. скреж «иней», словен. STÊŽ м. «иней, 
льдина», в.-луж. SréŠ, sréZ ж. «первый лед», н.-луж. srëš, 
strěš, sfeZ (ж.)-- то же (Торбьёрнссон 2, 64 и сл.). Миклошия 
(Мі. EW 318) разделяет эти две группы слов. Возможно 
родство с шброх I (см.). 


шорбхой «рябой», арханг. (Подв.). Неясно. 


шбрпы MH., шорпакі мн. «колючки, сучки, зубья вил», олонецк. 
(Кулик.), шурпачи (мн.)-- то же, олонецк. Из карельск. богрра 
«зубец вил», фин. sorppa «ветка, сук, острие»; см. Калима 248 
(с литер.). 


шбрхать «шуршать», зап.; блр. шбрхаць, шбрануць-- то же. 
По-видимому, звукоподражательного происхождения; см. Шах- 
матов, ЙОРЯС 7, 2, 337. Ср. шброх І. 


шбрцы (мн.)-- название тюрк. народности на Кондоме, к северу 
от Алтая, бывш. Кузнецк. у. Томск. губ.; см. Корш, Этногр. 
Обозр. 84, 116. Из mop., тел., алт. šor — то же (Радлов 4, 
1027); Аристов (ЯСт., 1896, вып. 3—4, 343) производит это 
название от названия реки Шор, левого притока верхней 
Томи. 


шорш «жердь, поддерживающая парус в развернутом положении», 
олонецк. (Кулик.). Неясно. 


шбры мн. «лошадиная сбруя», «клапаны, прикрывающие глаза 
лошади с боков», начиная c 1702 г., у Петра I (см. Смир- 
нов 332), диал. «большие сани для перевозки грузов», вологодск. 
(РФВ 18, 289), укр. шбри «конская сбруя». Через польск. 
520гу MH., 520г — то же из ср.-в.-н. geschirre «упряжь, сбруя»; 
ср. нов.-в.-н. anschirren «запрягать»; см. Мі. EW 341; Брюк- 
Hep 9592; Христиани 51. Из польск. заимств. лит. Süras 
«упряжка по-немецки»; см. М. — 9. 4, 4. Относительно фоне- 
тических особенностей ср. Кестнер 16, 57. 


шосеб, нескл., народн. шашќ, калужск. (POB 49, 335), саша, саше, 
донск. (Миртов), шахё, шафі, псковск. (Даль). Заимств. через 
нем. Chaussée или непосредственно из франц. chaussée — то же 
от лат. calciata (via) «дорога, мощенная известняком»; 
cM. Клюге-Гётце 91; Гамильшег, EW 213; Преобр., Труды I, 
103; Горяев, ЭС 485. 
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шотландский, Шотландия. Через нем. Schottland из англ. Scot- 
land. См. шкотский. 


шбфа «сарай, амбар для хранения льна», псковск. (Даль), гипер- 
грамматическая форма вместо шбпа (см.); ср. Преобр., 
Труды Г, 103. 


[шофёр. Заимств. из франц. chauffeur, буквально «истопник, 
кочегар». — Т.| 


шбхуры мн. «гороховая похлебка (c клецками?)», владим. (Даль). 
Неясно. Ср. шбкуры. 


шошёлитьея «делать что-либо медлительно, копаться», тверск. 
(Даль). По-видимому, связано с шбнить, шбня (см.). 


mnára, уже у Аввакума 88, Котошихина 68 (дважды). Через 
польск. szpada, szpaga из ит. spada, ср.-лат. spatha «меч» 
от греч. отафл «бедро, широкий Meu»; см. Мі. EW 317; 
Брюкнер 992; Горяев, ЭС 425; Желтов, ФЗ, 1876, вып. 6, 
стр. 43. Не оправданы сомнения Преобр. (Труды І, 103). 


шпаган «рыба „Trichiurus“ в Атлантическом океане» (Даль); 
ср. ит. враро «бечевка». 


шпагат, напр. южн. (Горяев), севск. (Преобр.). Через польск. 
szpagat из нем. Spagat (Бавария, Австрия) от ит. spaghetto 
«тонкая бечевка»; см. Горяев, ЭС 425; Доп. І, 57; Преобр., 
Труды І, 103; Клюге-Гётце 970. 


шпадель, шпатель м. «вид лопаточки, применяемой художниками, 
аптекарями», шпадлевёть, шпатлевёть, шпаклевёть. Через 
польск. szpadel, szpatel «лопаточка» или нем. Spadel, Spatel 
«инструмент хирурга и аптекаря» (Гримм 10, 1, 1987 и сл.) 
из ит. Spatola «шпатель художника и аптекаря» от ср.-лат. 
spatha «лопата, меч»; см. Клюге-Гётце 572; Преобр., Труды І, 
103. Далее см. шпага. 


шпадиль, шпадилья «пиковый туз, лучшая карта при игре в лом- 
бер», XVIII в., Вас. Майков; см. Благой 246. Из ит. spadiglia 
«самый большой козырь» от исп. езра@ Ша; см. далее преды- 
дущее и шпага. 


шпак «скворец», южн., зап. (Даль), уменьш. шпачбк, укр., блр. 
шпак, чеш. &раёек, польск. szpak, szpaczek. Скорее всего 
вторичное, обратное образование от уменьш. 8рабек, которое 
развилось из нов.-в.-н. Spatz «воробей»,  cp.-B.-H. spatz, 
первонач. ласкат. формы от д.-в.-н. зраго «воробей»; см. МІ. 
EW 341; Голуб — Копечный 373. Менее убедительно пред- 
положение о заимствовании из голл. Specht «дятел» (Горяєв, 
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ЭС 425) или о праслав. происхождении (Брюкнер 991), причем 
даже нем. Spatz и т. д. рассматриваются как заимств. из слав. 
(ошибочно также и Ильинский, ИОРЯС 20, 4, 182). 


шпаклевать, см. шпадель. 


шпала, шпал — TO же, польск. диал. szpal, uem. špalek «колода, 
чурбан; брусок». Займств. предположительно через польск. 
из герм. формы, близкой нем. Spale «ступенька лестницы» 
(Гримм 10, 1, 1845), ср.-в.-н. spale — то же, ср.-англ. spale 
«длинный, плоский шест», др.-исл. spot «кусок, отрезок, 
шест» (относительно родственных форм см. Торп 511); ср. Го- 
луб 290. Можно еще иметь в виду происхождение (через 
уменьш. "шпалок) из голл. spalk; см. Мі. EW 341; Маце- 
наузр 331; Карлович, AfslPh 3, 664; Горяев, ЭС 425. Невоз- 
можно фонетически заимствование из англ. spall «осколок, 
обломок; щепка» (Грот, Фил. Раз. 2, 518); см. Преобр., 
Труды І, 104. 


шпалёра, начиная с Куракина, 1705 г.; см. Христиани 47; также 
у Петра I, см. Смирнов 332. Через польск. szpalera, szpaler 
или нем. Spalier «шпалера» или прямо из ит. spalliéra «шпа- 
леры, ряды деревьев» от spalla «подпорка, плечо»; см. Mane- 
науэр 331; Преобр., Труды I, 104; Горяев, ЭС 425. 


шпана, шпінский, напр. в знач. «бродяга», сиб. (Даль). Bosw., 
связано со штінский «испанский» (см.)? 


шпангбут, начиная с Петра Г; см. Смирнов 332. Из голл. span- 
thout — то же; см. Мёлен 189. 


шпандбрить «держать в строгости», «бежать, идти», псковск., 
тверск. (Даль). Вероятно, от сл. 


шпандырь м. «специальный сапожный ремень, кнут», яросл. 
(Волоцкий), кашинск. (См.), смол. (Добровольский). Произво- 
дится из нем. Spannriemen, Spannriem «сапожный инструмент, 
шпандырь» (Гримм 10, 1, 1913) или голл. spanriem — то же; 
см. Маценауэр 331; Горяев, Доп. I, 97. Отсюда новообра- 
зование шпандбрить. 


шпанка «сорт вишни» (Гоголь), «испанская порода кур» (Мель- 
ников), «шпанская мушка» (Горяев, Даль), «меринос» (Шоло- 
хов), «испанская ромашка». Образовано от польск. hiszpan 
«испанец», подобно тому как шпінский «испанский» — OT 
польск. hiszpański — то же или нем. spanisch — то же. Ср. также 
выше, гишпёнской. 


шпань «удар», олонецк. (Кулик.). Темное слово. 
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шпаньблка «короткая бородка на нижней губе, эспаньолка». 
От ит. spagnuólo «испанский». См. эспаньблка. 


шпар «еловая доска», арханг. (Подв.), «жердь, стропило», зап. 

| (Даль). Заимств. из нов.-в.-н. Sparren «стропило», ср.-н.-нем. 

зраге «брус», нидерл. зраг (о близких формах см. Клюге- 
Гётце 572; Фальк — Торп 1113). 


шпаргалка, шпаргёлить, школьн. жаргон, шпаргілы MH. «ненуж- 
ные вещи, старье», шутл., укр. шпаргӣл «старая, исписанная 
бумажка». Через польск. szpargal «старая исписанная бу- 
мажка» (с ХУП в.; см. Брюкнер 993), вероятно, от лат. 
sparganum «пеленка» из греч. ondpyavov — TO же. 


шпарить, ошпдрить, шпёркий «быстрый, проворный», зап., южн., 
смол. (Даль), укр. шпдрити «обваривать, бить», блр. шпа- 
рьщь «бить». По мнению Преобр. (Труды I, 104), заимств. 
из польск. sparzyć «обварить», которое родственно пар (см.); 
см. также Горяев, ЭС 425; во всяком случае, шиёркий соот- 
ветствует польск. Szparki «быстрый»; cM. о последнем Брюк- 
нер (553), который пытается отнести сюда же спбрый. 


шпаровать «покрывать глиной трещины в стене», укр. шпару- 
eámu, польск. SZparować «заделывать трещины, щели». Возм., 
из нем. зреггеп «расставлять», первонач. «забивать, загро- 
мождать» (cp. о последнем Клюге-Гётце 575). 


шпарутки мн. «палки, на которых растягивается ткань на ткацком 
станке», бронницк. (Каринский, Очерки 171), яросл. (Волоц- 
кий). Из нем. Sperruten (мн.) — то же (Гримм 10, 1, 2190). 


шпат, польск. szpat — то же. Из нов.-в.-н. Spat «шпат», ср.-в.-н. 
spát (XII в.); см. Маценауэр 331; Горяев, 9C 425. К этой же 
группе слов принадлежит нем. Span «щепка» (см. Клюге- 
Гётце 571; Фальк — Торп 1113). 


шпатлевать, см. шпідель. 


шпация «кусочек металла между отдельными словами в наборе», 
типогр. Из нем. Spatia от лат. spatium «пространство», мн. 
-іа (Гримм 10, 1, 1997). 


mnéiiaa, шпейса «сплав различных металлов». Из нов.-в.-н. 
Speise — то же, ср.-в.-н. spise от ср.-лат. spésa, лат. ex- 
рёпза; см. Треббин 79. 


шпек «часть набора, пригодная для других работ», типогр, 
Из нем. Speck. 
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пшенбк, род. п. -нька, шпень — TO же, укр. шпёник — TO же. 
читали займств. из польск. змей, spionek «шип» (Желтов, 
ФЗ, 1876, вып. 1, 15; Горяев, 9C 425, Доп. 1, 97) или из 
лат. spina «шип, колючка» (Грот, РФВ 1, 36; l'opaes, ЭС 
425). Менее вероятно произведение из нем. Spindel «вере- 
тено». Ср. шпын. 


шпент «ничего, пустышка»: ни шпентӣ «абсолютно ничего», про- 
мотался до шпенту. Возм., из нем. Spint «мягкая белая 


древесина между корой и сердцевиной» (о последнем см. 
Гримм 10, 1, 2549). 


шпербк «вид наковальни», от шпар. 


шпбтить, шиёчу «оскорблять, укорять, высмеивать» (Державин), 
укр. шпётити «поносить, ругать». Непосредственно, по-ви- 
димому, из польск. $7рес1б «загрязнять, портить», о котором 
ср. Брюкнер 553; Mi. EW 342; Штрекель, AfslPh 28, 529. 
Источником, как правило, считают нем. spotten «насмехаться» 
(напр., Горяев (ЭС 425), Преобр. (Труды І, 105)), что неудов- 
летворительно фонетически. Точно так же затруднительно 
толкование Штрекеля из бав. Spat, Spatz «шпат, болезнь 
ног у лошади». 


шпиг, шпик «шпион», начиная с Петра І, 1705 г. (см. Смир- 
нов 333; Христиани 16), ykp. шпиг, блр. шпег. Непосред- 
ственно из польск. Szpieg «шпион», которое, возм., восхо- 
дит через чеш. Spehoun — то же к ит. spione (cM. шпидн). 
Менее вероятно происхождение из нов.-в.-н. (арготич.) Specht 
«полицейский» (ср. Л. Гюнтер, D. Gaunerspr. 98), где -t- 
вторично (ср.-в.-н. spëch «дятел»). Это название происходит 
от яркой расцветки мундира. Брюкнер (553) считает источ- 
‚ником только нем. Spáüher «лазутчик, соглядатай» от spáhen 
«выслеживать», не говоря конкретно о фонетической форме. 


шпигат «отверстие в борту судна для стока воды», впервые 
в Уст. морск. 1720 г. (см. Смирнов 333), диал. шпагёт — 
то же, арханг. (Подв.). Заимств. из нидерл. spiegat, н.-нем. 
spégat, буквально «плевательное отверстие»; см. Мёлен 190. 


шийгель м. «дно картечного заряда или боевого патрона», на- 
чиная с Петра I; см. Смирнов 333. Из нем. Spiegel «круг- 
лая прокладка, пыж, отделяющий снаряд от помещенного 
за ним порохового заряда» (Гримм 10, 1, 2241). Напротив, 
шпигель м. «задняя сторона корабля выше руля» (Даль) — из 
голл. spiegel— то же; см. Мблен 190, 
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шийгирь M., шпігорь, шпигбль м. «большой железный гвоздь» 
(Даль). Из нидерл. spijker, н.-нем. зрікег-- то же; см. Më- 
лен 191; Горяев, Доп. 1, 57. Ср. шпйколка. 


шпиговать | «унизать пенькой», морск. (Даль). Из нидерл. 
spekken или н.-нем. spikern — то же; см. Мёлен 191. 


шпиговать [| (салом), напр. у Гоголя и np., также шпиковёть — 
то же, польск. Szpikowaé, $pikowaéc. Из нем. spicken — то 
же. Ср. сл. 


шпик «свиное сало», шпиг — TO же, отсюда шпиковёть, Mens- 
ников и др. (ср. шпиговёть 11), польск. szpik, $pik «жир», 
szpikowaóé, Spikowaó «шпиговать». Заимств. через польск. 
H3 ср.-в.-н. Spéc(k) «сало»; см. Мі. EW 317; Брюкнер 553; 
Горяев, 9С 425. 


шпйколка «точильный брусок, укрепленный в деревянной KO- 
лоде», арханг. (Подв.!). Связано co шпйгирь. 


шпиль |, м. «острие» (Чехов), также «якорный ворот», арханг. 
(Подв.), последнее уже в Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 
333. Заимств. из нидерл. spill — то же, нж.-нем. spill «во- 
рот»; см. Маценауэр 333; Мёлен 191 и сл.; Клюге-Гётце 
977. Ср. шпилька. 


шпиль 11, м. «лицедей, актер», только др.-русск. (Троицк. сборн. 
ХИ в.; см. Преобр., Труды I, 105), сокращено из шпіль- 
ман (см.); ср. Грот, РФВ 1, 36; Преобр., там же. 


шпилька, укр. шпилька — то же, блр. шпілька. Через польск. 
szpilka «шпилька» из поздне-ср.-в.-н., paHHe-H.-B.-H. spille 
«шпилька, иголка» или ср.-нж.-нем. spíle «копье, острая 
палка»; см. Маценауэр 333; Брюкнер 553 и сл.; Мі. ЕМ/ 
318. Относительно близких герм. форм см. Торп 512. Ср. 
шпыңь. 


шпильман «лицедей, актер, плясун», только др.-русск. шпиль- 
манъ (Ряз. Кормч. 1284 г., Пролог ХУ в.; ом. Грот, РФВ 
1, 39 и сл.; Срезн. ПІ, 1598), шпильманити «промышлять 
ремеслом шпильмана» (Ряз. Кормч. 1284 г., там же), 
сербск.-цслав. шпильманъ (XIII в.); см. Mi. LP 1135. Ввиду 
последнего свидетельства Миклошич (см. Мі. EW 342) при- 
нимает заимствование из ср.-в.-н. spilman — то же через 
посредство саксонских горняков (саси). Для др.-русск. слова 
можно было бы предположить заимствование из ср.-н.-нем. 
spëlman; см. Грот, там же; Преобр., Труды І, 105. 


1 В словаре А. Подвысоцкого это слово отсутствует. Приведено это 
слово в словаре В. Даля. — Прим. ред. 
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шпинат, род. п. -а. Позднее заимств. из нем. Spinat — то же от 
ср.-лат. *ѕріпасецѕ, которое неоднократно толковали как 
преобразование перс. слова; ср. М.-Любке 57; Литтман 84; 
Клюге-Гётце 977; Преобр., Труды І, 105. Народн. щипи- 
ніт — то же — по аналогии слова щи (cM. Саввинов, РФВ 


21, 34). 


шпингалбт. Через нем. Spaniolett из франц. espagnolette — то 
же oT espagnol «испанский»; ср. франц. targette à l'espag- 
nol «испанская задвижка» (Доза 293); см. Ушаков 4, 1363. 


ппинёты MH. «спинет», стар. Из ит. spinetta «старинный кла- 
весин, в котором удары по струнам производились кончи- 
ками перьев»; см. Маценауэр 333. 


пшибн, род. п. -a, начиная c Ф. Прокоповича, 1703 r.; см. 
Христиани 36; Смирнов 333 и сл. Из нем. Spion — то же 
от ит. Spione, которое основано на герм. форме, родствен- 
ной нем. spšhen «следить» (Клюге-Гётце 578); ср. Преобр., 
Труды I, 105 и сл.; Горяев, ЭС 425. 


шпирон «нос галеры», «таран броненосца». Из ит. зрегопе «шип, 
шпора», которое происходит от герм. формы, родственной 
нем. Sporn «шпора»; см. Маценауэр 333; М.-Любке 671. 


шпис «обыватель» (Лесков). Возм., сокращено из нем. Spiess- 
bürger «обыватель» (с XVII в.; см. Клюге-Гетце 576), но 
ср. также нем. Spiess B том же знач. (Гримм 10, 1, 2448 
и CJ.) «хозяин», арго (Гюнтер, Rotwelsch 34). 


шпиц [ «порода собак» (Пушкин, Евгений Онегин 7, 45). Из 
нем. Spitz — то же, буквально «острый», из-за острых ушей 
и заостренной морды (Клюге-Гётце 979); см. Горяев, Доп. 
1, 97. 


шпиц II «острие башни», начиная с Петра I (см. Смирнов 333) 
(также у Гоголя). Из нем. Spitze «острие, верхушка»; см. 
Горяев, Доп. 1, 97. 


шпипрутен M., MH. -ы, уже B Уст. морск. 1720 г. (Смирнов 
333), также шпицрутень, Головин (Христиани 36). Из нем. 
Spitzrute, мн. -en — то же (Гримм 10, 1, 2472 и сл., 2646). 


шпбкнуть «ткнуть кулаком», кашинск. (См.). Вероятно, звукопод- 
ражательное, как и шпўкнуться «свалиться», тверск. (Даль). 


шпбна, шпбнка «поперечная перекладина (в плоту, санях)», 
олонецк. (Кулик.), укр. шпон «коготь», шпбнька «пуговица», 
блр. шпбнка «застежка, пуговица», польск. SZpon, szpona 
«коготь, скоба, зажим». Возм., восходит к слав. *5ъропъ, 
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"європа и связано с зіпонка, а также c рьпо, рей, ср. 
польск. Zapinaé, zapiąć «застегивать, затыкать» (cM. Брюк- 
нер 904), где в связи с наличием ш- имеется ссылка на 
szpinka, spinka «застежка, пуговица». С др. стороны, пред- 
полагают заимствование из нем. Span «menka», н.-нем. spón, 
ср.-в.-н. зрап через посредство польского, (Преобр. Труды 
I, 106; Горяев, ЭС 425; Маценауэр 331). Семантически это 
менее вероятно. 


шпор «основание мачты, гнездо». Из голл. spoor — то же; см. 
Мёлен 194; Маценауэр 334. 


шпбра, уже в 1705 г. (см. Христиани 34), также у Кантемира, 
шпбрить. Из нов.-в.-н. Spore, ср.-в.-н. spor, ср.-н.-нем. spore 
«шпора»; см. Горяев, ЭС 425; Преобр., Труды І, 106. Аб- 
солютно невероятно заимствование из шв. зрогге «шпора», 
вопреки Преобр. (там же). 


шпринцовать, см. спринцовать. 


шпрингтбв «канат, который служит для натягивания паруса, 
нижний конец его — внизу мачты, а верхний — в верхнем 
углу паруса». Объясняют из голл. spriettouw — то же; см. 
Мёлен 194 и сл. Что касается носового, то последний yue- 
ный ссылается на спринцовать. 


шприц, род. п. -а, уже в Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 
334. Из нем. Spritze — то же. 


шпрот, род. п. -a. Из нем. Sprotte — то же, стар. Sprott м. 
(Клюге-Гётце 582); см. Горяев, Доп. 1, 97 


шпулйх — межд., о неожиданном бросании, смол. (Доброволь- 
ский). Возм., звукоподражательное, ср. штьрнуть. 


шпуля, шпулька, напр. бронницк. (Каринский, Очерки 171), 
псковск., тверск. (Даль), укр. шпуля, польск. szpula; через 
польск. из ср.-в.-н. spuole «шпулька»; см. Брюкнер 904; 
Преобр., Труды I, 106. 


шпунт «затычка, втулка в бочке», «паз», укр., блр. штунт. Че- 
рез польск. szpunt «дыра и затычка в бочке» заимств. из 
ср.-в.-н. spunt, ср.-н.-нем. spunt от народнолат. *expunctum 
«прокол» (Клюге-Гётце 583); см. Преобр., Труды Г, 106. 
Отсюда шпунтовіть «затыкать, подгонять доски». 


шпурдёлок «кубарь, проворный мальчик», смол. (Доброволь- 
ский). Заимств. из балт., cp. лтш. spurdeklis «волчок», 
«беспокойный человек», лит. spurdéti, spurzdéti «трястись» 
(см. М. — 9. 3, 1030 и сл.). 
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шпын «хохол на голове», вятск. (Васн.), перм. (Даль), тоб. 
(ЖСт. 1899, вып. 4, 517), шпынь м. «шип, колючка», «на- 
смешник» (Фонвизин, Мельников), также у Аввакума 109, 
176: шпынской «насмешливый», шпынять. Обычно объя- 
сняют как преобразование слова шпиль «лицедей, актер» 
(напр., Грот (РФВ 1, 35), Брюкнер (KZ 45, 38), Преобр. 
(Труды І, 106 и сл.), Горяев (ЭС 425)). Затруднительно 
в фонетическом и семантическом отношении. Cp. шпенёк. 


пшырнуть «пугнуть, прогнать», межд. шпырьк «шмыг». По-ви- 
димому, звукоподражание. 


шпырбк, род. п. -pKá «маленький ростом человек», тверск. 
(Даль), шпыря «толстый ломоть хлеба», смол. (Доброволь- 
ский), «карапуз», псковск. (Даль). Неясно. 


шпяхта «убыток, вред», на шпях — нареч. «на убыль», тамб. 
(Даль). Темное слово. 


шрам, род. п. -а (напр., у Некрасова), укр. шрам. Через польск. 
szram —то же из ср.-в.-н. schram(m)e «рана от удара хо- 
лодным оружием, рубец»; см. Брюкнер 554; Преобр., Труды 
I, 107; Горяев, ЭС 425; Маценауэр 334. 


шрапнёль ж. Через нем. Schrapnell из англ. shrapnel (šr&p- 
nel)— по фам. изобретателя полковника Шрапнела (Чемберс 


465). 


шрафйровать. Через нем. schraffieren — то же от ит. sgraffiare 
«царапать» из лангобард. *skrapfan «скрести», ср.-в.-н. 
Schrapfen (М.-Любке 661; Клюге-Гётце 541; Гамильшег, 
Romania Germ. 2, 157 и сл.). 


шрифт, род. п. a Из нем. Schrift «письмо, писание, шрифт». 


штаб, род. п. -а, начиная с Петра Г; см. Смирнов 334. Из нем. 
Stab — то же, собственно «жезл, палка, посох», «потому 
что жезл был с древнейших времен символом власти» 
(Фальк — Торп 1143). Отсюда многочисленные производные: 
штаб-офицёр, штаб-фуриер, все — начиная с петровской 
эпохи; см. Смирнов 334; Горяев, ЭС 426; также штаб-ле- 
карь и др. 


штабгалтёль ж. «вид рубанка». Из нем. Stabhohlkehle, н.-нем. 
stóbhollkél — то же (Cacc, Sprache d. ndd. Zimmermanns, 
стр. 91). Др. название этого инструмента: штабгббель м. — 
из HOB.-B.-H. Stabhobel, н.-нем. stóbhubel (Caco, там же, 10). 


штабель M., щёбель, стйбель — то же, арханг. (Подв.). Из нем, 
stapel — то же или нем. Stapel — то же (Мёлен 199). 
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штаг «толстый канат, оттяжка, укрепляющая мачту или стеньгу 
спереди», уже в Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 334. Из 
голл. stag — то же, нем. Stag «штаг»; см. Маценауэр 335; 
Мёлен 196 и сл., где приводятся многочисленные производ- 
ные. 


шталмбйстер «конюший», впервые у Петра І; см. Смирнов 335. 
Из нем. Stallmeister — то же. 


штамб, штёмбовый. Из нем. Stamm «ствол»; см. Грот, AfslPh 
7, 140. Что касается -6-, ср. дёмба. 


штамётовый «из определенной шерстяной ткани» (Гоголь); ср. 
стамёд, выше. 


штанга. Из нем. Stange «шест». 


штандарт «знамя», начиная с Петра І; см. Смирнов 335; Из 
нидерл. standaard «знамя» или нов.-в.-н. Standarte «штан- 
дарт», ср.-в.-н. stanthart от ст.-франц. estendard «кавале- 
рийское знамя», которое считают герм. по происхождению 
(Клюге-Гётце 586; Гамильшег, EW 391); ср. Горяев, ӘС 426. 


штаны мн., диал. в знач. «подштанники», перм. (Даль), уже 
штаны, в Хожд. Котова 109 и сл. Первонач. *штоны. 
Заимств. из тюрк., ср. др.тюрк. išton из 101 «подштан- 
ники» (Мелиоранский, Араб-филолог о турецком языке 078), 
чагат., таранч. ištan — то же, кыпч. ičton из 16 «внутренний, 
исподний» и ton «одежда, шуба» (Радлов І, 1402, 1513, 
1561; 3, 1710, Кунош); см. Корш, AfslPh 9, 505; ИОРЯС 
8, 4, 30; Baur, Türán, 1918, 300 и сл.; Мі. ТЕ. Nachtr. 
2, 114; Дени, Mél. Boyer 100. Относительно тюрк. форм 
ср. Каннисто, FUF 17, 75; Рамстедт, KWb. 400. Ошибочно 
произведение из ит. sottana, франц. soutane «длинная, на- 
глухо застегнутая сверху донизу одежда», вопреки Собо- 
левскому (РФВ 53, 170), или, наконец, сближение со стегнб, 
вопреки Горяеву (9C 426); cw. Преобр., Труды I, 107. 
[Вахрос («Наименования обуви», 1959, стр.93) указывает, 
что эта русск. форма необязательно продолжает др.-русск. 
*штоны, поскольку это не древнее заимств. Ср., напр., 
чагат. ištan. — Т.| 


штат, род. п. -а, уже у Петра Г; см. Смирнов 339. Из нов.-в.-н. 
Staat «государство, правление», ср.-в.-н. stât от лат. status 
«состояние»; см. Горяев, ЭС 426; Преобр., Труды I, 107. 
См. также стётский (выше). Отсюда штётный, штётский. 


штатив. Из нем. Stativ — то же от лат, statīvus «стоящий, yc- 
тойчивый», 


478 штатбл — штиль I 


штатбл «культовая восковая свеча», поволжек. Согласно Далю 
(4, 1473), происходит из морд. з. Statol «свеча». 


штатекий, см. штат. 
штаты, см. Соединённые Штаты (выше). 


штафёта «эстафета, гонец» (Мельников), уже у Петра I; см. 
Смирнов 335. Через польск. sztafeta или нем. Stafette из 
ит. Staffetta, которое считают заимств. из герм.; cM. Хайзе; 
Гамильшег, EW 386 (estafette); Romania Germanica 2, 161. 
См. эстафёта. 


штафировать «отделывать, украшать», штафирка «отделка (пла- 
тья)». Из нов.-в.-нем. staffieren, ausstaffieren «отделывать», 
которое производят из ср.-нж.-нем. Stofféren, stafféren (свя- 


зано со Stoff «ткань»); cM. Клюге-Гётце 30; Горяев, Доп. 
І, 58. 


штёвень, впервые в 1703 г., у Петра Г (см. Смирнов 335), на- 
родн. шкёвень. Заимств. из голл. steven, нем. Steven — 
то же; см. Мблен 202; Христиани 39; Смирнов, там же. 


штёйгер, уже у Петра I; см. Смирнов 336. Из нем. Steiger — 
то же; см. Треббин 77. 


штёмпель м., начиная с Петра 1; см. Смирнов 336. Из нем. 
Stempel — то же; см. Горяев, ЭС 426. 


штёпеель M., также стёпсель. Из нем. Stópsel «пробка, затычка». 


штерт «трос буйка, бакена», стар. штарт тоу, Уст. морск. 
1720 г. (см. Смирнов 335), народн. шкерт. Заимств. из 
нидерл. staart «хвост, короткий канат», staarttouw «штерт» 
или нж.-нем., нов.-в.-н. Stert — то же; см. Мёлен 196. 


штиблёта, MH. штиблёты, щиблёта, стар. штибли, штивлеты, 
в эпоху Петра I; см. Смирнов 336. Из нем. Stiefelette «ca- 
пожок», Stiefel «сапог» от ит. stivaletto «полусапог», stivale 
«сапог», ср.-лат. aestivale «летний мягкий башмак» (Клюге- 
б 593 и сл.); cp. Маценаузр 312 nen: Преобр., Труды 
І, 107. 


штилбт «маленький кинжал». Через нем. Stilett (с XVII в.) 
из ит. stiletto от stilo «кинжал, шило» (см. Клюге-Гётце 
994; Гамильшег, EW 819). 


штиль I м. «стиль», стар., штилистйческий (Лесков), см. стиль 
(выше). 
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штиль ЇЇ м. «безветрие». Из голл. stil «тихо, безветренно» 
(Мёлен 202), а не из нем. Stille «тишина, штиль, безветрие» 
(Горяев, ӘС 426). 


штифт, род. п. -a, уменьш. штйфтик. Из нем. Stift «шпенек, 
стержень, штифт». 


штбльня, штбльна — то же, прилаг. штбленньй. Через польск. 
sztolnia, stolnia или нов.-в.-н. Stollen «штольня» из cp.-B.-H. 
stolle— то же; см. Маценауэр 336; Брюкнер 917; Горяєв, 
ЭС 426; Треббин 78. 


штбпать, -аю. Из нидерл., нж.-нем. stoppen, HOB.-B.-H., ср.-в.-н. 
stopfen «штопать» от ср.-лат. ѕіџрраге «набивать паклей», 
греч. отоптт «пакля» (Клюге-Гётце 597); см. Горяев, ӘС 
426; Преобр., Труды Г, 107. 


штопйн, см. стопін (выше). 


штбпор (напр., у Чехова), уже в Уст. морск. 1724 г.; см. Смир- 
нов 337. Заимств. из голл. stopper от stop «пробка, затычка»; 
едва ли из англ. stopper; см. Грот, Фил. Раз. 2, 518; Маце- 
науэр 337; Мёлен 204 и сл.; Горяев, ЭС 426. Отсюда произ- 
ведено штбпорить «зачинять дыры, штопать», новгор., 
костром. (Даль), которое нельзя связывать непосредственно 
co штбпать (см.), вопреки Преобр. (Труды I, 107). 


штбра (Лесков и др.), см. стбра (выше). Судя по наличию ш-, 
заимств. через нем. Store «штора»; см. Мі. EW 324; Маце- 
науэр 337; Желтов, ФЗ, 1876, вып. І, стр. 19. Если считать, 
что это слово происходит из франц. store (Преобр., Труды І, 
108), то тогда нельзя объяснить начальное ш-. 


шторм, впервые у Петра 1, 1696 г. (Христиани, 40), также 
в Уст. морск. 1720 г. (см. Смирнов 337). Из нидерл. storm 
«буря», ср.-н.-нем. Storm; см. Мёлен 205; М. — 9. 3, 1108; 
Преобр., Труды Г, 108. 


штое — название азартной игры (Ходасевич, Державин 38). 
Из нем. Stoss в том же знач.; см. Горяев, Доп. I, 58. 


штоф | «вид шелковой ткани», уже у Куракина, 1708 г.; см. 
Христиани 49; Уст. морск. 1724 г.; см. Смирнов 337, диал. 
штох — то же, курск. (РФВ 68, 4). Из нем. Stoff в том же 
знач.; см. Преобр., Труды I, 108; Горяев, ЭС 426. 


штоф II «посуда, мера жидкости» (Мельников и др.), укр. штоф. 
Заимств. из нж.-нем., прибалт.-нем. Stóf — то же, HOB.-B.-H. 
Stauf (Гримм 10, 3, 140); см. Мі. EW 343; Преобр., Труды І, 108. 


480 штраб — штукатур 


Из того же источника происходит лтш. 5рабр8-- то же (Зеверс 
127). 


штраб «кирпичные выступы на четверть кирпича из стены для 
пристройки другой стены» (Даль). Затруднительно произведе- 
ние из нем. Schraff(e) «растрескавшаяся скала» (Гримм 9, 


1618). 


штраф, род. п. -а, штрафовёть. И то и другое начиная с Петра Г, 
1711 r.; см. Христиани 25; Смирнов 337. Из нем. Strafe 
«наказание, денежный штраф», стар. die Straaf (Гримм 10, 
3, 630 и сл.); см. Преобр., Труды I, 108; Горяев, ӘС 426. 


штрбвель м. «медный прут, который вкладывают в буровую дыру 
перед взрыванием каменной породы» (термин горного дела) 
(Даль). Из. нем. Strewel, Strewen — то же; см. Треббин 78. 


штрек — термин горного дела. Из нем. Strecke «расстояние, 
штрек»; см. Треббин 78. 


штрипка. Из нж.-нем., нов.-в.-н. strippe «ремень», ср.-н.-нем. 
strippe (о котором см. Клюге-Гётце 601; Кречмер, D. Wort- 
geogr. 122; Фальк — Торп 1182); cp. Горяев, ӘС 426; M — 9. 
3, 1090. 


штрих, стар. также B знач. «pyMÓ Ha компасе», начиная C Уст. 
морск. 1720 г.; см. Смирнов 338. Из нем. Strich «полоса, 
черта»; см. Горяев, Доп. I, 98. Ср. также стрик (см. выше). 


штудӣровать, стар. студерованые «образованные» (Котошихин 27). 
Из нем. studieren «изучать»; см. Преобр. Ш, 406. 


штук «штукатурные украшения, имитация мрамора». Через 
HOB.-B.-H. Stuck — то же из ит. stucco от д.-в.-н. stucki 
(Клюге-Гётце 603); ср. Горяев, ЭС 426. | 


штука, уже в 1677 г.: франтовские штуки, Тяпкин (Христиани 17), 
штука, 1703 r., у Петра І (Христиани 14), yxp., блр. штука. 
Через польск. sztuka из cp.-B.-H. stücke «штука, кусок»; см. 
Мі. EW 343; Брюкнер 555 и сл.; Преобр., Труды І, 108. 
Отсюда произведено штукёрь «пройдоха», кашинск. (См.), 
«фокусник» (Даль). 


штукатулка «шкатулка», донск. (Миртов). Вероятно, из шкатулка 
(см.) под влиянием слова штука. 


штукатур, народн. щикатір. Из ит. stuccatore — то же от stucco 
«замазка, штукатурка»; см. Маценауэр 338. 
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штукатурка, штукатурить. Через нем. Stuckatur или непосред- 


ственно из ит. stuccatura «штукатурка, отделка»; см. Преобр., 
Труды І, 108. 


штукёнция «хитрое дело», кашинск. (См.). Преобразовано из штука 
в семинаристской или студенческой среде под влиянием лат. 
образований вроде turbulentia, delinquentia, sententia и т. п. 


штунда «название русской религиозной секты, возникшей под 
влиянием протестантизма около 1862 г. по инициативе па- 
стора Боненкемпера в Рорбахе, на юге России», откуда 
штундіст. Образовано от нем. Stunde «час (моления, чтения 
библии)»; см. Бороздин, Энц. слов. 78, 937 и сл. 


штурвал. Мёлен (207 и сл.) объясняет из штур «руль» от голл. 
stuur «руль» +вал. Ho ср. нем. Steuerwelle «вал, на котором 
укреплен штурвал» (Штенцель). Стар. название штурвала — 
стюррат, в эпоху Петра |; см. Смирнов 283, из голл. stu- 
urrad — то же. 


штурм, начиная с Петра I (см. Смирнов 338), штурмовать. 
Через польск. szturm, szturmowaó из нов.-в.-н., ср.-в.-н. 
sturm, stürmen; см. Преобр., Труды І, 108 и сл.; Брюкнер 
096; Горяев, ӘС 426. Сюда же штурма «народный бунт», 
олонецк. (Кулик.). Ср. шторм. 


штурман, стар. штюрман, Уст. морск. 1720 г. (см. Смирнов 339), 
стюрман, 1697 г.; см. Христиани 39. Из нидерл. stuurman 
«кормщик, рулевой», ср.-н.-нем. stúrman; см. Мёлен 208; 
Преобр., Труды І, 108; М. — 3. 3, 1110. 


штурмовать, у Петра І, Ф. Прокоповича; см. Смирнов 338. 
Через польск. szturmować — то же; см. выше: штурм. 


штурмфал «наклонный частокол против неприятеля». Из нем. 
Sturmpfahl — то же. 


штуфа ж., штуф м. «кусок руды или каменной породы». 
Из нов.-в.-н. Stufe, cp.-B.-H. stuof «кусок руды»; см. Маце- 
науэр 337. 


штуфат, штуфад «тушеное мясо». Вероятно, из ит. stufato — 
то же; ср. Горяев, Доп. І, 58. 


штуцер «ружье с коротким стволом» (Мельников, Полонский), 
уже B 1764 г. (Порошин); см. Христиани 99. Из нем. Stut- 
zer — то же; cM. Горяев, ЭС 426. 


штык І, род. п. -&, начиная с Петра I; см. Смирнов 338. Через 
польск. sztych «острое, колющее оружие» (Shown. Warsz. б, 
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678) из ср.-в.-н. stich «укол копьем»; см. Грот, Фил. Раз. 2, 
018; Мі. EW 344; Брюкнер 556; Карлович, AfsIPh 3, 664; 
Преобр., Труды І, 109. Не связано непосредственно со шв. 
stick «щепка, осколок», вопреки Маценауэру (338). 


штык 11 «узел, закрепление конца каната морским узлом». 
Из нидерл. steek, н.-нем. stek — то же; cM. Мёлен 199 и сл. 
Отсюда штыковёть «сшивать через край два куска чего- 
либо», кашинск. (См.). Гласный -ы-, возм., от тыкать. 


штыкбблт «канат, которым концы паруса привязываются к кон- 
цам рей». Из голл. steekbout — то же; см. Мёлен 200. 


штьр, штырь м. «руль». Возм., из ср.-нж.-нем. stür(e) — то же, 
откуда лтш. з ге «штурвал» (М. — 9. 3, 1109); ср. также 
стырь; см. выше. 


шу! — крик, которым отгоняют ястреба, pss. (Даль), шу, шу! — 
межд., передающее шепот, укр. шу, шу, последнее — звуко- 
подражательно; см. Ильинский, ИОРЯС 20, 4, 177. Что 
касается первого, ср. шугёть. 


шуба, ykp., блр. шуба, др.-русск. шуба (Сузд. грам. 1382 r., 
грам. митроп. Киприана 1395 г.; см. Срезн. 111, 1598), 
болг. шуба (Младенов 695), сербохорв. шуба «салоп на меху», 
словен. šûba наряду с более поздним šâvba «женская шуба», 
чеш., слвц. Suba, польск. szuba, в.-луж., н.луж. Зара. 
Акцентологические отношения разноречивы, что было бы 
понятно для заимствованного слова. Предполагают заимство- 
вание через cp.-B.-H. Schübe, schoube «длинное и просторное 
верхнее платье», нов.-в.-н. Schaube из ит. giubba от араб. 
jubba ‘«верхняя одежда с длинными рукавами»; cp. Берне- 
кер 1, 460; Карлович 235; Младенов, там же; Суолахти, 
Franz. Einfl. 2, 111 и сл.; Маценауэр 82; Литтман 95; 
М.-Любке 336; Клюге-Гетце 510; Локоч 99. Нет оснований 
говорить о заимствовании ср.-в.-н. слова из слав., вопреки 
Шрадеру (IF 17, 29), Брюкнеру (556), Петерссону (KZ 47, 
283), где дается рискованная и.-е. этимология. Относительно 
распространения араб. слова на Востоке см. также Влади- 
мирцев, Зап. Колл. Вост. 5, 81; Радлов 4, 189; Рамстедт, 
KWb. 435. 


шубаш «начальник полиции», только др.-русск. шубашь (Афан. 
Никит. 90, сп. Ундольск., также у Ивана Пересветова). Как 
и рум. зараза — то же, заимств. из тюрк.; cp. тур. subašy 
«командующий армией», чагат. subaSi «начальник полиции» 
(Радлов 4, 789; Тиктин 3, 1523). 
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шувар «вид болотного растения», зап. (Даль), польск. szuwar 
«Sphaerococcus». Согласно Брюкнеру (558), польск. слово 
заимств. из русск. Скорее верно обратное: польск. происхо- 
дит из д.-в.-н. sahar, ср.-в.-н. saher «болотная трава» (о KOTO- 
ром см. Торп 422). Относительно -в- ср. Явор. [Из булгарского 
соответствия др.-тюрк. suqar дашу8 «разновидность камыша» 
тош Добродомов («Сов. тюркология», 1971, №2, стр. 
). —Т.] 


шувы — межд., посредством которого убаюкивают детей, псковск., 
тверск. (Даль). Отсюда шувыкать «качать ребенка или под- 
нимать его вверх», кашинск. (См.).  Ономатопозтическов. 


шуг&, шуг «мелкий плавучий лед или комки снега, сало на реке 
осенью», арханг., вологодск., перм., сиб. (Даль), олонецк. (Кулик), 
тоб. (ЖСт., 1899, вып. 4, стр. 917), шут «лед, который загоняется 
приливом в устье реки», арханг., шуя «мелкий лед», вятск. 
(Даль), ykp. шуг «первый лед», причерноморск., откуда, ве- 
роятно, шугілка «лопата для снега», новгор. Калима (248) 
объясняет, однако без уверенности, из фин. sohja, sohjo 
«ледяное крошево». Неясно Ильинский (ЙОРЯС 20, 4, 179). 
Произведение из тур. šuga «чесотка» (Преобр., Труды І, 109) 
не находит поддержки ни в зназ., ни в географии распро- 
странения этого слова. |Ср. болг.. диал. шўга «чесотка» — 


ССНУ, 49, 1958, стр. 789. — Т.] 


шугай І «ястреб», pas. (ЖОт., 1898, вып. 2, 226), ср. шу! 
и шугёть. 


myráii II «вид крестьянской женской кофты» (Мельников), 
арханг., вологодск., новгор., олонецк. (Кулик.), костром., 
тверск., псковск., тамб., ряз., воронежск. (Даль). Толкуют 
из тюрк.; ср. Typ. бопа «длинный кафтан» (см. выше, чугай, 
uyeá, чуйка); см. Горяев, ЭС 426; Преобр., Труды I, 109. 


шугандать «шептать», олонецк. Толкуется из карельск. šugista — 
то же, по мнению Лескова (ЖСт., 1892, вып. 4, стр. 102), 
но ср. шу/ 


шугАть, Am «пугать, прогонять (особенно хищных птиц)», и угёй 
«пугало на огороде», калужск., шугёй, шугуй «ястреб», pas. 
(Зеленин, Табу 2, 51), шугукать «пугать» (Даль). По-види- 
мому, образовано от межд. шугу/ шу/, которым пугают птиц; 
см. Ильинский, ИОРЯС 20, 4, 178; Преобр., Труды І, 109. 
Менее вероятно арготическое образование из приставки шу- 
и пугёть (Фасмер, WuS 3, 200). О связи с укр. тута «свист 
ветра» (Потебня, РФВ 4, 197; Горяев, ЭС 426) можно roso- 
рить лишь постольку, поскольку в обоих случаях налицо 
звукоподражание. Следует отклонить родство слова шугёть 


АВА шугўй — шуло 


с нем. schwingen «махать», др.-инд. svájaté «охватывает, 
обнимает», вопреки Потебне (у Горяева, там же). 


шугуй, см. шугёть. 


шуй «левый», церк., сюда же Шуя — распространенное речное 
название, ш/йца «левая рука», укр. шўйбіч «по левую CTO- 
рону» (: бок), др.-русск. шуи, ст.-слав. шюуица  dptocepá 
(Остром.), шоуи sòówpos (Euch. Sin.) сербохорв. шувак, 
род. n. -ака «левша», словен. 54], ж. ёйја «левый». || Род- 
ственно др.-инд. ѕаууаѕ «левый», авест. haoya-— то же, 
кимр. aswy, aseu «левый» (*adseuio-, *adseuo-); см. Педерсен, 
Kelt. Gr. 2, 16; Мейе, Ét. 380; Мейе — Вайан 58; Брандт, 
РФВ 24, 194; Траутман, BSW 260; M. — 5. 4, 7. 


HIyKÁTb, -йю «искать», южн., шўкать, KYPCK., укр. шукбти, блр. 
шукйць, польск. szukaé — то же. Сближение с чеш. šukati 
«хлопотать, бегать туда-сюда», слвц. бака’ — то же He AB- 
ляется надежным. Обычно предполагают заимствование 
вост.-слав. слов через польск. из. д.-в.-н. suochan, ср.-в.-н. 
suochen «искать», др.-сакс. sókian (Мі. EW 344; Брюкнер 557; 
Голуб — Копечный 377; Преобр., Труды І, 110), что сопря- 
жено с фонетическими трудностями (против чего см. Миккола, 
РЕ 16, 207 и cn). Не более надежно предположение 
об экспрессивном происхождении (Голуб 293). 


шукать, шукнуть «шептать», ряз. Звукоподражательное, ср. ши! 


шукша «очески конопли», колымск. (Богораз). Неясно. 
шула «кол, столб в заборе», cM. шило. 


шулер, шулерство. Заимств. через польск. szuler «шулер», чеш. 
Sulaf «обманщик» из ср.-в.-н. 8сПоідегег, schollerer «устрои- 
тель азартных игр», scholder, scholler — «название азартной 
игры» (Лексер); см. Маценауэр .339; Голуб — Копечный 377; 
Желтов, ФЗ, 1876, вып. І, стр. 21; Преобр., Труды I, 110. 
Нет основания говорить о происхождении из нем. Schüler 
«ученик», вопреки Горяеву (9C 427), или о связи с польск. 
szułać sie «мотаться, шататься», русск. шляться или шуляк 
«коршун», вопреки Брюкнеру (557). Рум. süler «шулер» 
заимств. из польск.; см. Тиктин 3, 1531. 


шулик «коршун», см. шуляк. 


шуликун, шуликбн «святочный ряженый», арханг. (Подв.), шили- 
кун — то же (Даль). Неясно. Cp. шулугён, шульхаться. 


шуло «заборный столб», san., шула, смол. (Даль), укр. има, 
блр. шула, сербохорв. mI M., шўљак «колода», словен, 
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841] m., Süljek «отпиленньй ствол дерева, бревно». Считают 
родственным лит. S$ülas «столб, косяк», др.-прусск. sulis 
«стойка», греч. оу «дерево, брус, палка, скамья, стол», 
возм., также д.-в.-н. sQ] «столб», гот. sauls «колонна, столб»; 
см. Перссон 382 nen: Гофман, Gr. Wb. 222; Цупица, ВВ 
25, 93; Торп 446; Траутман, Apr. Sprd. 441. Другие отделяют 
ю.-слав. слова от польск. и вост.-слав. и производят вост.- 
слав. слова через польск. из д.-в.-н. SQ] «колонна, столб» 
(напр. Маценауэр (339), аналогично Брюкнер (FW 143). 
Помимо этого, вост.-слав. и польск. слова также рассматри- 
ваются как заимств. из лит. Šülas «столб, косяк» (напр., 
Скарджюс 18; Карский, РФВ 49, 21), причем первый ввиду 
древности балт. слов ссылается на лит. 56 «бочка», šulin$s, 
šulinë «колодец с деревянным срубом». Й в этом случае 
пришлось бы отделить ю.-слав. слова (против этого см. Брюкнер 
997; KZ 44, 331). Абсолютно недостоверно сравнение лит. 
$ülas с нов.-в.-н. диал. Schólholz, ср.-н.-н. schalbort, нов.-в.-н. 
Schalholz «тес» (см. Бецценбергер, KZ 44, 331) или слав. 
$ulo — с греч. охб\Аю «раздираю, деру» (Горяев, Доп. Г, 58). 


шулуган «шалун, повеса», олонецк. (Кулик.), ср. шуликўн. 


шулужйна «хворостина», донск. (Миртов). Темное слово. [Ср. 
шелюга, шелюжина, шелыга. — Т.] 


шулыкать «грызть семечки, орехи и T. д.», астрах. (РФВ 63, 
133). Неясно. Ср. лускі. 


шульга «левая рука», отсюда фам. Шульгин, укр. шильга — 
то же. Обычно связывают с шуй; см. Траутман, BSW 260; 
Мі. EW 344. 


шульпёк «коршун, Falco milvus», донск. (Миртов), шульпёка (м.) — 
то же (Даль). См. шуляк. 


шульта «гнилая сердцевина березы, которую в голод варят 
вместо чая», вост.-сиб. (Даль). Темное слово. 


шульхаться «болтаться», олонецк. (Кулик.). Ср. шуликун. 
шулюн «жидкая каша», донск. (Миртов). Неясно. 


шуляк, шулик «вид коршуна», шульпёк(а), шулятник — TO же 
(Даль), укр. шуляк, шуліка «коршун». По мнению Ильин- 
ского (ЙОРЯС 20, 4, 180), связано с укр. шулькати, шульк- 
нути «бросаться, броситься» и частично сближено с шулята. 
Зеленин (Табу 2, 51) считает табуистическим названием. 
Неясно. 


шуляпый чёрт — слово, которым ругают барана, олонецк. (Кулик.). 
Неясно. 
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шулята мн. «яички», HM. п. ед. ч. шуля, а также шулб, блр. 
шулЯты мн. Все существующие этимологии недостоверны, 
напр. гипотеза о родстве с лат. coleus «мошонка»; см. Бер- 
некер (ІК 10, 155), по мнению которого это слово происхо- 
дит якобы из и.-е. *keul-; против см. Вальде — Гофм. I, 244; 
Петерссон, KZ 47, 277; последний сравнивает с арм. xoyl, 
род, п. хи! `«опухоль железы, шеи», др.-инд. kholakas м. 
«муравейник», лит. kül$s «связка соломы»; против этого CM. 
Маценауэр 312. Крайне сомнительно также родство слав. 
*šule с др.-инд. с@паз «опухший, раздувшийся», арм. soil 
«пещера» (*keulo-) др.-исл. баці! «грыжа», вопреки Лёвен- 
талю (Zfs]Ph 8, 129). 


шум, род. п. -a, шумёть, шумлю, укр. шум, шуміти, блр. шум, 
шумёць, др.-русск., ст.-слав. шоумъ Туос (Супр.), болг. шум, 
словен. $üm «шорох, водопад, шум», чеш., слвц. Sum «шум, 
свист, шорох», польск. SZUM, в.-луж. 52116 «шуметь, буше- 
вать», н.-луж. Sumi$ — то же. Недостоверна связь чередова- 
ния гласных с польск. szmer, род. п. szemru «шум», szemraé 
«ворчать» (см. Брюкнер, AfslPh 12, 293). || Гадательно пред- 
положение о родстве с др.-инд. çúsmas «шип», вед. «сильный, 
буйный; бушующее пламя» и цслав. сысати «шипеть, CBH- 
стеть» (Педерсен, IF 5, 76; относительно сысати см. выше), 
а также с лит. Saükti, Saukiü «кричать, громко звать», греч. 
хохбо «кричу, сетую» (Махек, LF 53, 345). Другие считают 
исходным звукоподражательное *šu- (Преобр., Труды І, 111; 
Горяев, ЭС 427; Брюкнер 557). Ср. Шумск. 


шумаркать «шумно говорить, беседовать», южн., вост.-русск. 

s (Даль), «храбриться, задираться», олонецк. (Кулик.), блр. 
шумартаць «шуметь, шелестеть; быть грубым, разбрасывать 
вперемешку». По мнению Миклошича (Мі. EW 345), связано 
с шум. Другие предполагают наличие арготического пре- 
фикса шу- и сближают со словен. mfkniti «ворчать», émfkati 
«пить глотками» (Шахматов, ИОРЯС 7, 2, 335). И та и др. 
зтимология сопряжень с затруднениями. 


шумбть, -млю. От шум (см.). Едва ли следует считать исходным 
знач. «лес» (Махек, «Зіауіа», 16, 218). 


шумовать «снимать пену, накипь (с варева)», южн., зап. (Даль), 
шумбвка, укр. шумувёти, блр. шумовёць. Через польск. 
szumować «снимать пену», szum «пена», uem. Sum — то же 
из ср.-в.-н. schüm «пена» (см. Клюге-Гётце 907; Преобр., 
Труды Г, 111; Маценауэр 339). 


шуморить «колдовать», олонецк. (Этногр. Обозр. 40, 351). Возм., 
с арготическим префиксом wy- от моріїть (см.). 
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` 


Шумек, род. п. -а — город на Волыни. Связано с болг. шума 
«листва, лес», /Шумен, местн. н., сербохорв. шума «лес, су- 
хое дерево», словен. Зата «листья, хворост», др.-чеш. Suma 
«лес», чеш. Зитауа «Шумава, Чешский лес» (Риппль, ZfslPh 
16, 223). Как правило, связывают с шум, шумёть (см.), т. е. 
первонач. «шумящий лес»; см. Преобр., Труды І, 111; Мі. 
EW 345; Горяев, ӘС 427; Ильинский, ИОРЯС 20, 4, 181. 


шунжа «водоросль», сиб. (Мункачи). Из манси Son$ «Usnea bar- 
bata, бородатый лишайник» (Альквист), süns — то же; см. 
Кальман, Acta Lingu. Hung., 1, 267. 


шунй мн. «детский запах», байкальск. (Даль). Неясно. 


шунка «vulva», казанск. (Даль). Возм., арготическое образование 
с приставкой шу- из кунка «vulva» с распространенным 
в тайных жаргонах сокращением первого слога; см. Фасмер, 
RS 4, 157; см. также выше: куна 1I. 


шуня «пристройка к жилому дому рядом с дверью», олонецк. 
(Кулик.); Лесков (ЖСт. 1892, вып. 4, стр. 103) производит 
это слово из карельск. Зиийа «кладовая», против чего см. 
Калима 9. Бросается в глаза созвучие с нов.-в.-н. Scheune 
«сарай», ср.-в.-н. schiun(e) — то же, но в таком случае странно, 
что это русск. слово ограничивается олонецк. говорами. 


шуп «первый лед на реке осенью», тверск., весьегонск. (Даль). 
Из фин. suppu «кашеобразный затор из льда на реке», эст. 


supp, род. п. supa, supu «ледяное крошево»; см. Калима 248. 
Неясно Ильинский, ИОРЯС 20, 4, 179. 


шупел «знахарь, колдун», новгор., псковск. (Даль), шупйть «no- 
нимать, знать, мочь», смол. (Добровольский), укр. шупити 
«понимать, мочь». Представляется приемлемым сближение 
с болг. шупна «шепчу». Произведение из араб., тур. šübhä 
«сомнение» (Миклошич) опровергает Корш (AfslPh 9, 671). 


шур «дождевой червь», арханг. (Даль). Неясно. 


шура | «глина для укрепления плотины», шенкурск. (Подв.). 
Согласно Калиме (242), следует отделять от шбра «гравий». 
Неясно. Во всяком случае, можно говорить о происхождении 
из мар. Šor «глина, ил», которое происходит из чув. Šur 
«глина, тина» (относительно близких форм см. Гомбоц 113), 


шура Il «шуга, вешний мелкий лед на реке» (Даль, со знаком 
вопроса). Порочно сравнение с шёрех у Горяева, Доп. І, 
26 и сл. 
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шура 111 «vulva», псковск., тверск. (Даль). Сближается как 
первонач. «узкая» с лит. ѕіайгаѕ «узкий», ITM. šàurs «тесный, 
узкий» (Эндзелин, RS 11, 36). 


шурёль «кочегар», вологодок., южн. (ЙОРЯС I, 334). Через 
польск. SZurarz — то же от ѕ2игоуаб «разжигать, растапли- 
вать» из ср.-в.-н., нов.-в.-н. schüren «разжигать» (0 котором 
см. Клюге-Гётце 546). Ср. шуровёть. 


шурапки мн. «разноцветные носки», CM. джурёпки (выше). 


uryprá «метель», шенкурск. (Подв.), нижегор., сарат., астрах. 
(Даль), шургён — то же, шургйнить «бушевать, мести» (Даль). 
Вероятно, из калм. Sür[en «метель, буря с дождем, буран 
в степи» (Рамстедт, KWb. 370). Заимствование, распростра- 
нившееся вверх по Волге. Форма на-а, возм., подверглась влия- 
нию слова пургй (см.). Судя по знач., менее вероятно происхо- 
ждение из арготического шу- и пургё (Фасмер, WuS 3, 200). 


myprárb «проваливаться ногами», курск. (Даль). Согласно Иль- 
инскому (ЙОРЯС 20, 4, 181), связано с шуркать «царапать». 
Недостоверно. 


шурдабурда «бурда; беспорядок, путаница», оренб. (Даль). 
По-видимому, из тюрк., ср. нов.-греч. coópóou шобрдоо «сверху 
и снизу», Левкас, Хиос (см. Г. Майер, Alb. Wb. 406). Для 
второго знач. можно ставить вопрос о рифмованном образо- 
вании от бурдӣ (см.). 


шурин, MH. шурья, шурЯк — то же, вологодск., шурьЯк, KYPCK., 
укр. шурин, др.-русск. шуринь, мн. шурята, собир. шурья 
(еще в качестве ж. р. ед. ч., Двинск. грам. 1265 г.; ср. 
братья; см. Дурново, Очерк 289), целав. шуринъ, шурь, 
болг. шурей, шурек (Младенов 696), сербохорв. шура, мн. 
m$pé, шӱреви, также шурак, словен. šurják, польск. szurzy, 
род. п. szurzego. Затруднительно фонетически сближение 
с прёщур, которое, вероятно, следует отграничивать (Мла- 
денов, там же; Горяев, ӘС 427; см. также выше: npáujyp.). || 
При условии наличия долгого дифтонга предполагают род- 
ство с др.-инд. syālás «шурин»; см. О. Гофман, ВВ 21, 140 
и en: Траутман, BSW 261; Уленбек, Аша. Wb. 352; далее 
пытаются сблизить с и.-е. *siëu-: "вій- «связывать, шить» 
(см. шить); см. Шпехт 91. Не представляется более веро- 
ятным предположение праформы *keuros, связанной чередо- 
ванием гласных с греч. éxupóc, др.-инд. суасигаз «свекор» 
(см. Бернекер, IF 10, 155; Прельвиц 135), ср. об этом осо- 
бенно Вальде — Гофм. 2, 991 (с литер.). 


шурйть «стекать (о дождевой воде и талом снеге)», олонецк. 
(Кулик.); ср. сл. 
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[mypka «овца», смол. (Добровольский). Из др.-чув. шурйк, 
совр. сурёх «овца»; см. Добродомов, «Этимология. 1968», 
M., 1971, стр. 194. —Т.] 


шуркать, шуркнуть «скрести, царапать» (Даль), «хлопотать», 
ряз., «юркнуть, прошмыгнуть», костром., шурк м. «шорох, 
треск» (Мельников), шуркйть, шуркнуть «швырнуть, бро- 
сать», оренб., псковск., тверск. (Даль), шурхнуть — TO же, 
псковск., тверск. (Даль), укр. шурхнути «прошуршать, хлы- 
нуть», шура!-- межд., передающее падение, блр. шурхнуць 
«швырнуть». Звукоподражательно, как и шёркать; см. Шах- 
матов, ЙОРЯС 7, 2, 337; Преобр., Труды І, 112. Произве- 
дение слов со знач. «бросать» из коми Šurkjedlini «бросать 
с шумом» (Калима, FUF 18, 50) не объясняет их распро- 
странения в вост.-слав. Cp. ширшать. 


шурма «шум, драка», бывш. Буйск. у. Костром. губ. (ЖСт., 
1897, вып. 3-4, стр. 469). Ввиду распространения и знач. 
этого слова сомнительно происхождение из фин. загта 
«смерть, убийство» (см. Погодин, ИОРЯС 12, 3, 330) Нельзя 
отделять OT шурма, шурмовіть «буянить, шумно вести себя» 
(Аввакум 240), которое заимств. из польск. szermowaé «фех- 
товать», восходящего к ср.-в.-н. Schérmen, schirmen — то же 
(Брюкнер 547). Ср. ширмовёть. 


шуровёть, поволжск. также «мешать кочергой, подтапливать 
исподволь» (Булич), «разжигать огонь», южн. (Даль). Через 
польск. Szurowaé «разжигать, ворошить» или непосред- 
ственно из нем. schüren — то же; см. Булич, ИОРЯС 1, 334. 


шурпа «курица с взъерошенными перьями», шурпётый «расто- 
пыренный», шурпётиться «ссориться», смол. (Доброволь- 
ский), блр. шурпа «кучерявый», ласкат., шурпёты, шур- 
пасты «шероховатый, растопыренный (о перьях)», шурпіџціць 
«ерошить». Неясно. [Заимств. из лит.; ср. šiùrpis «взъеро- 
шенный», Siurpüs, а также имя ятвяжского князя //юрпа 
(Йпатьевск. летоп. под 1273 г.), название озера Szurpily на 
севере Польши; см. Сабаляускас, LTSR МА Darbai, серия 
А, І (8), 1960, стр. 123 и сл., что уже ранее было выска- 
зано Бугой. — Т.) 


шуртать «шелушить ячмень», тамб. (Даль, со знаком вопроса). 
Недостоверно Ильинский (ИОРЯС 20, 4, 181), возм., опе- 
чатка вместо шустать. 


шурўбара I «болтун», смол. (Добровольский 1), псковск., тверск. 
(Даль), укр. шурубўра «шутник», шурубурити «шутить, вы- 


1 В словаре Добровольского не обнаружено. Это слово представлено 
в словаре В. Даля. — Прим. ред. 
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кидывать шутку». Неясно; см. Ильинский, ЙОРЯС 20, 4, 
181. Ср. нем. Schurrmurr «вспыльчивый, горячий человек», 
австр. (Гримм 9, 2054). 


шурубара II «гречневая каша-размазня», тверск. (Даль), шуру- 
барки мн. «мясные клецки в супе, щах». Темное слово. 


шурукать «шептать потихоньку, шушукаться», тверск. (Даль), 
ykp. шўркати «браниться», болг. шуркам «произвожу шум». 
Звукоподражательное; ср. Ильинский, ЙОРЯС 20, 4, 181. 


шурум-бурум «неразбериха, путаница» (Даль), «кверху дном, 
в величайшем беспорядке», смол. (Добровольский); ср. шу- 
рымуры и шурубара Г. 


шурф (напр. у Мельникова 3, 242), ширф — то же. Из нем. 
Schurf «шурф» от schürfen «шурфовать», откуда и шурфо- 
віть — горнорудн. TepM.; cM. Треббин 79. 


шурхнуть «бросить», псковск., тверск. (Даль), см. шуркать. 


шуршать, шуршіть, шуршу, диал. шурчать «шуршать, журчать», 
тамб., сиб. (Даль), укр. шурчіти «шуршать, шелестеть», 
болг. шурчё. Звукоподражательное, как и шуркать; см. Пе- 
терссон, Vgl. slav. Wortst. 39; Преобр., Труды І, 112; Го- 
paes, ӘС 420. Ср. шброх. 


шуршёлка «болезнь домашних животных», донск. (Миртов). Не- 
ясно. 


шурыбуры «ветер, буря», смол. (Добровольский), рифмованное 
образование, возм., испытавшее влияние слова буря? Ср. 
шурымуры. 

шурыга «мошенник», моск., рузск. (Даль). По мнению Ильин- 
ского (ИОРЯС 20, 4, 181), связано c шурхать «пролезать, 
проскальзывать» (см. шуркать). 


шурымуры мн. «любовные делишки, шашни» (Даль), вятск. 
(Васн.). Предполагали заимствование из франц. cher и amour 
«дорогая» и «любовь» (Савинов, РФВ 21, 34), но допустимо 
также думать о восточном источнике происхождения; ср. 
тур. šurmur «смятение», откуда алб. shiri-miri «неразбериха»; 
(о котором см. Г. Майер, Alb. Wb. 406; Шухардт, Slawo- 
deutsches 68; Литман 56, 112), а также нидерл. schorremorie 
«сброд, шваль», нж.-нем. schurrmurr «неразбериха, набро- 
санные в беспорядке вещи» (Франк — Ван-Вейк 593; Гримм 
9, 2054 и сл.). 


шует «приспособление для чистки ружейного ствола», шусто- 
вёть «чистить (ружейный ствол)». Неясно. 
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шуста I «мох на пнях», сиб. (Даль). Калима (FUF 18, 48) без 
уверенности связывает с шаста. 


шӯста II «шуба», калужск. (Даль). Возм., образовано с арготи- 
ческой приставкой шу- от хуста; см. Фасмер, WuS 3, 198 
и сл. 


шустать «шелушить ячмень», «есть, жрать», арханг. (Даль), укр. 
шустати «шелушить». Наряду с этим — шусторить «же- 
вать, есть», арханг., жустерить, жущерить «жевать, есть», 
ряз. (см. выше). Если ж- является более древним, то тогда 
это слово, возм., связано с жевёть; не исключена возмож- 


ность, что формы на ш- нужно вообще отделить; см. Ильин- 
ский, ИОРЯС 20, 4, 181. Ср. шустрый. 


шустка «шестерка в карточной игре», псковск., тверск. (Даль). 
Из польск. szóstka — то же. См. шесть, шестбй. 


шустрый, шуст(ё)р, шустра, шустро, также шустер «ловкий 
парень», калужск. (Даль), шустрёть «делаться шустрым», 
шустрик «земляная блоха», шустріть «жадно есть». Пер- 
вонач. *ёџѕігъ, BosM., родственно лит. siùsti, зап, siutaü 
«беситься», лтш.  Sust, šütu šutu «злиться, сердиться, бе- 
ситься», Sàust, šàušu, šàutu «сечь розгами, бичевать», лит. 
siaüsti, siauciü, siauciati «буйствовать, свирепствовать», да- 
лее см. шут (ниже); ср. M. — 3. 4, 8, 107; Эндзелин, СБӘ 
72 и сл.; аналогично сближает с шут Ильинский (ИОРЯС 
20, 4, 150), относя сюда же польск. oszustaó «обмануть», 
oszust «обманщик», что остается сомнительным. Менее на- 
дежно ввиду знач. толкование слова шустрый из арготиче- 
ского шу- и бстрый (Фасмер, WuS 3, 198 и сл.), хотя в арго 
засвидетельствовано шустрый в знач. «острый». Следует 
отклонить мысль о родстве с хват, хуткий, вопреки Горяеву 
(ӘС 427), а также о заимствовании из нов.-перс. бизі «ловкий, 
деловой», вопреки Mi. TEL, Nachtr. 2, 189. 


шут, род. n. -á, шутка, шутить, -чу, укр. шутка, русок.-целав. 
шуть «шут» (Йзборн. Святосл. 1076 г.; см. Срезн. ПІ, 1601), 
болг. вшутявам се «глупо веду себя, по-детски», словен. 
šûtəc «несуразный человек». Предполагают родство с лит. 
siaüsti, siaučiù, 5іайбіай «бушевать», siaüstis «веселиться», 
лтш. Saülis «дурак» и со словами, разобранными на шўстрый 
(см.); см. Әндзелин, СБЭ KZ 44, 66; M. — 3. 4, 107; Траут- 
ман, BSW 260 (без слав.); Махек, «Slavia», 16, 218. Уси- 
лия выявить связь с нов.-в.-н. Schaute «шут, дурак», которое 
заимств. из арам.-еврейск. 8046, сомнительны ввиду древ- 
ности слав. слов, вопреки Штрекелю (АЁРЬ 12, 170), Гроту 
(РФВ 1, 1, 36 и сл.), Горяеву (ӘС 427); ср. Соболевский, HPA 
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2, 347; Ильинский, ЙОРЯС 20, 4, 149 и сл. Едва ли суще- 
ствует связь с цслав. ашуть «напрасно», ст.-слав. ашоүтъ 
росту, др.-чеш. jéSutny «суетный», чеш. ješitný — то же, др.- 
польск. jeszutnošé «суета, тщетность» (Флор. псалт.), вопреки 
Соболевскому («Slavia», 5, 441), Калиме (ZfsIPh 20, 416 и 
сл.). Относительно семит. слова ср. Литтман 47; Клюге- 
Гётце 511; Локоч 152. [Якобсон (IJSLP, 1/2, 1959, стр. 276) 
относит сюда же шутём, ст.-слав. ашоүть, русек. шутый 
«безрогий», болг. шутка «vulva», первонач. — обозначение 
пустого, полого. — Т.| 


шутбм «поле под паром», перм., вятск. (Даль), сутьмё — то же, 


перм., чердынск. Калима (FUF 18, 50 и сл.) предполагал 
заимствование из коми Sut'om «заросшее сорняком поле», 
но последнее само рассматривается как заимств. из русск. 
y Вихм. — Уотилы 268. Неубедительны, далее, попытки до- 
казать родство c шутый «безрогий» (Калима, ZfslPh 20, 
416). Едва ли также русск. слова заимств. из коми $utem 
«не имеющий зерна, хлеба» от Šu «рожь, жито». 


шутить, см. шут. 


шуторы мн. «неважное добро, пожитки», шўтор «хлам», смол. 


(Добровольский). Возм., здесь представлено арготическое 
преобразование с приставкой шу- от бутор (см. выше). 


шутый «безрогий», зап., южн. (Даль), ykp. шўтий «безрогий, 


комолый», блр. шута, ласкат. — об овце, болг. шут «комо- 
лый», сербохорв. шут, шута, -o «безрогий», чеш. šutá koza, 
слвц. Suty, польск. szuty — то же. Недостоверно родство 
с греч. ów «скребу, делаю гладким, тру», Eopóv «бритва», 
др.-инд. ksurás м. «бритва» (Петерссон, AfslPh 34, 381; Ильин- 
ский, ИОРЯС 20, 3, 103 и сл.). 


шуфель м. «лопата для загребания жара, углей, жаровня», 


шуфла «лопата для заряжания порохом», артиллер. Послед- 
нее — через польск. szufla «лопата» из ср.-в.-н. schúvel, 
а форма шуфель, возм.,-- из нидерл. schoffel или н.-нем. 
schuffel; ср. Брюкнер 997. 


шух «ледяное крошево», см. шуга. 


шухать «пугать, гнать», арханг. (Даль), см. шугёть, шўхтаться. 


шухма «ссора, потасовка», шутмиться «кричать, ссориться». 


Темное слово. 


шухоба «суета», колымск. (Богораз). Неясно. 
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шухобарь ж. «хлам», шутабарь — то же, костром., нижегор. 
(Даль). Возм., образовано с арготическим шу- от хабар. 


шухоботь ж. «шум, беспокойство, суматоха», шухтопоть — то же, 
новгор. (Даль), шухоббтиться, сухоботиться «возиться, ме- 
таться, шевелиться», с арготическим Wy- от х0бот, хобо- 
тёть «делать взмахи, удары без промаха» (Даль). 


шухома «как попало, наобум», колымск. (Богораз). Связано с wý- 
хоба. 


шухтаться, чухтаться, жухтаться «тревожиться за к.-л., бес- 
покоиться», олонецк. (Кулик.). Первонач. фонетическая форма 
не установлена. 


шушваль ж. «шваль, сброд» (Даль), ykp. шўшваль, польск. szusz- 
wal «клочок, лоскут, мелочь». Возм., образовано с арготи- 
ческим шу- от шваль (см.); ср. Фасмер, WuS 3, 200. Иначе, 
но гадательно cM. Брюкнер (558; ZfslPh 2, 301), который 
сближает это слово c uem. chuchval «ком». См. сл. 


шушера «хлам, старье», «шваль, сброд» (Гоголь), кашинск. (См.), 
«дрянной человек», череповецк. (Герасим.), кроме того, также 
шушерь, шушарь «хлам», тамб. (Даль), шушель, шўшаль 
«шваль», курск. (Даль). Рифмованное образование представ- 
лено в шушера-яшера «голь, сброд», олонецк. (Кулик.). Cne- 
дует отклонить мысль о родстве со ср.-в.-н. зсВаг «толпа», 
вопреки Горяеву (ӘС 427), точно так же, как и с шўстать 
«шелушить», вопреки Преобр. (Труды І, 112). Неясно, см. 
также Ильинский, ИОРЯС 20, 4, 178. Ср. шушульки и ши- 
шара. 


шушӣмора «ругательство», олонецк. (Кулик.), см. шишимора. 


шушлепень м. «лентяй», вятск. (Даль). Возм., с приставкой шу- 
oT шлёпать; см. Фасмер, WuS 3, 200. 


шушпан «длинный крестьянский кафтан, рубаха», нижегор., 
симб., перм., «женская широкая одежда», воронежск., тамб., 
pas. (Даль, ЖСт. 15, I, 125; РФВ 68, 17), шушпан «каф- 
тан», вологодск., нижегор. (Даль), шуштёны мн. «неуклю- 
жие, малоподвижные люди», олонецк. (Кулик.). Вероятно, 


с арготическим шу- от жупён (см. выше); см. Фасмер, WuS 
3, 201. 


шушукать(ся) — от шу, шу!, межд., укр. шушукати, блр. шу- 
шукаць, шушкаць, болг. шушукам, сербохорв. шушкати, 
шуштати «шелестеть, шуметь», словен. šQškati— то же. 
Звукоподражание, ср. Ильинский, ИОРЯС 20, 4, 177; 
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Преобр., Труды І, 113. Не существует исторической связи 
с др.-инд. суазай, çvásiti «фыркает, шипит, вздыхает», лат. 
queror «жалуюсь, стенаю», вопреки Потебне (у Горяєва, 
ЭС 427). См. авдша. 


шушульки «старое тряпье», псковск., тверск. (Даль), ср. шў- 
шера. 


шушулькаться, шУшкаться «мешкать», псковск., тверск. (Даль). 
Неясно. 


шушун «короткая шуба, шубейка», «женская кофта» (Мельни- 
ков 7, 44; 8, 186), арханг., вологодск., вятск., нижегор., 
тверск., яросл., костром., тульск., ряз., тамб., сиб. (Даль), 
сушун «вид кофты с рукавами»; «красный суконный сара- 
фан», арханг. (Подв.), олонецк. (Кулик.), см. также ЖСт., 
1898, вып. 2, 226; РФВ 68, 17, укр. шушфн, шошбн, блр. 
шушун, др.-русск. шушунь, грам. 1612 г.; см. Дювернуа, 
Др.-русск. слов. 231. По-видимому, иноязычное. Ср. доланск. 
5154 «грубая хлопчатобумажная ткань» (см. Лё Кок, Kuhn- 
Festschrift 156). [Это преимущественно с.-в.-р. слово допу- 
стимо этимологизировать из празап.-фин. *šiša, ср. фин. hiha 
«рукав», а также знач. слова шушун у Даля: «женская 
одежда с висящими сзади рукавами»; см. Трубачев, Этим. 
исслед. по русск. языку, 3, M., 1961. — Т.] 


шуя І «лед в море, громоздящийся торосами», арханг. (Подв.), 
вятск. (Васн.), см. uyeá. 


шуя 11 «конопляная мякина, бесилодное семя», cHMÓ., пенз. 
(Даль). Неясно. [Возм., от чешуя. — Т.] 


шуяк «небольшое весельное судно», арханг. (Подв.). Вероятно, 
производное от распространенного речного названия Шия, 
напр. в бывш. Кемск. у. Арханг. губ.; приток Сухоны, Во- 
логодск. губ.; река в бассейне реки Онеги, Каргопольск. у. 
Относительно последних ср. шуй (выше). 


шханечный журнал «судовой ж.» (Гончаров, Фрегат Паллада). 
Произведено от голл. schans «шканцы»; см. Кёрнер, AfslPh 
11, 80. Cp. шканцы. 


шхбра, впервые шхер, у Петра І, 1713 г.; см. Смирнов 341. Из 
шв. skär «шхера»; см. Грот, Фил. Pas. 2, 379; Горяев, Доп. 
І, 57; Мёлен 175 и сл. 


шхербӧт, cM. шкерббт. 


шхоут «двухмачтовое плоскодонное судно», астрах. (Даль). Объ- 
ясняют из голл. Schuit (Горяев (ЭС 423), Кёрнер (AfsIPh 11, 
80). Ср. шкот, шкут. 
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Щ 


щ — двадцать седьмая буква др.-русск. алфавита, называется 
ща. Произошла из лигатуры ш и подписанного т. В древ- 


нейших текстах употребляется наряду с написанием шт; 
см. об этом Срезн. ІІІ, 1605. 


щабель, см. штабель. 


щабёр 1) «лещ, Abramis Бгата», 2) «оплеуха, пощечина», псковск. 
(Даль), щибёр «большой лещ», лифл. (Бобров, Jagié-Fest- 
schrift 395). Возм., связано со скоблить, скббель, T. е. nep- 
вонач. «роющийся (в тине)»? Более древняя фонетическая 
форма не установлена. 


щавбль, щавбй — то же, костром., щавель, воронежск., укр. шава 
«щавель, минеральная вода», щавбль, щавій «щавель», др.- 
русск. щавьн” «кислый», сербск.-цслав. щавъ «rumex», болг. 
щёва «дубильное вещество», шёвел «щавель», щёвя «дублю», 
сербохорв. штава «вымачивание кожи в воде перед дубле- 
нием», штавељ M., штаваљ м. «щавель», штавље — то же, 
словен. &ау, род. п. Séóáva M. «дикорастущий щавель», ššáva 
ж., ббауеі |, род. п. -vlja м. «щавель», uem. St'áva «сок», št'avel 
«щавель», CIBI. St'ava «сок», St'avík «щавель», польск. szezaw, 
род. п. -iu «щавель» ("Збамь), szozawa «углекислая вода», Szeza- 
wnica — местн. H., в.-луж. Séehel «щавель», н.-луж. Sóaw 
(M.) — то же, прилаг. Séóawny. || Праслав. ščavb связывают co щи 
(см.) Младенов (697), Ильинский (РФВ 73, 307). Сближение 
с др.-инд. churikà «нож» (из *skhurika) абсолютно недосто- 
верно, вопреки Лёвенталю (ZfslPh 8, 129), родство с кислый, 
квас (ср. Преобр., Труды Т, 113) исключено фонетически. 


щавйть «жать, давить», череповецк. (Герасим.), укр. щёвити, 
чёвити —то же, Щавидуб — имя героя сказок. Потебня 
(РФВ 6, 337) объясняет последнее имя тем, что этот силач 
так стискивал деревья, что выжимал из них сок, и предпо- 
лагает родство со Séavb «сок». Ср. щавёль. 


щавый «пустой, суетный; пышный». Из *тъщавъ от тъщь (см. 
тще, тщётный); ср. Штрекель, AfslPh 28, 501 и сл. Пред- 
ложенное последним ученым разграничение знач-ия «пыш- 
ный» от остальных и сближение его с др.-русск. шавьство 
«изнеженность» или, наконец, со сьцати «мочиться» (Штре- 
кель, там же) едва ли необходимо. 


щадйть, (OCH, пощада, щадный «щадящий, сострадательный», 
укр. щадіти, щадний «бережный», блр. щадайцьца «ску- 
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питься», др.-русск. шад$ти, щажу «щадить, беречь», ст.-слав. 
ШТАД®ТИ, ШТАЖАЖ ọeiðecðat, хтбесда: (Супр.), болг. щядя 
«щажу, берегу, проявляю осторожность по отношению 
к к.л.», сербохорв. штбдіети, штёдӣм «беречь», словен. 
ščédęti, -dim — то же, чеш. диал. oššadat' зе «скупиться», 
польск. $762е4716 «беречь, щадить», 05262е42а6 «экономить». | 
Праслав. *ščęditi из *sked-, которое связано чередованием 
гласных co *skod- (см. скудный), ст.-слав. скждъ, скждьнъ 
ёудетс (Супр.), родственно авест. séindayeiti «ломает», skənda- 
м. «разлом, недуг»; см. Мейе, MSL 14, 340; Брандт, РФВ 
24, 173 и сл.; Преобр. П, 314; Трудн І, 113 и сл. Однако 
едва ли родственно слову щёдрый, вопреки Миклошичу 
(Мі. EW 298 и сл.) и Преобр. (там же); см. Брандт, там же. 
[Махек (ZfcPh, 28, 1960, стр. 69) относит сюда же др.-ирл. 
сеѕѕ- «щадить, смиловаться». — Т.| 


щалбёрить «болтать, пустословить», онежск. (Подв.), см. шал- 
бёрить. 


щамья, см. чемья. 


щап «щеголь», шап — то же (К. Данилов 4), «зарубка на дереве» 
(Даль). Первонач. едино, и первое знач. относится к раз- 
ряду смысловых переходов «дерево» ҝә «человек». Следует 
сближать с целав. щапъ «baculum», болг. щап «палка», 
сербохорв. штап, род. п. штапа — то же, словен. Збар «дубина, 
колотушка, палка», которые родственны щепка (см.) и близ- 
ким формам, a также лтш. $Кёрв «копье», škëpele «отщеплен- 
ный, отколотый кусок дерева»; см. Мі. EW 390; Зубатый, 
АїзІРЬ 16, 414; M.— 3. 4, 33; Штрекель, AfslPh 28, 499 
и сл. Ср. нов.-в.-н. Вепре] «повеса, шалун», Flegel «олух», 
Knabe «мальчик», Stift «шпенек» и «карапуз» и их этимоло- 
гии у Клюге-Гётце. Знач. «зарубка» у щап близко знач-ям 
родственных слов, ср. польск. ѕ2стара «щепа, полено» (*skép-). 
От щап произведено шёпить «щеголять», др.-русск. щапити — 
то же, щапливъ «щегольской». 


mapánra — растение «Tagetes patula» (Павл.). Темное слово. 


щаўлить «зубоскалить, бездельничать», щайл «зубоскал, без- 
дельник», калужск., курск., ряз., тамб. (Даль). Вероятно, 
связано со щавіть. 


щббень, род. п. -бня, м. (Гоголь), щебель (ж.)-- то же, щебер 
«мелкий камень, щебень», олонецк. (Кулик. !), щебенйть 


1 У Г. Куликовского (см.) — шебер. — Прим. ред, 
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«заполнять щебенкой» (Й. Толстой). Обычно сближают со 
скобліть (Соболевский, (ЖМНП, 1886, сент., стр. 145), 
Преобр. (Труды І, 114), Горяев (ЭС 428)). Согласно Буге 
(РФВ 75, 149; М.-- 9. 3, 862), следует сближать с лит. 
skebérda «осколок», лтш. skabafda, skabafga «заноза», лат. 
scobis «очесок». См. шеблб. 


щебетать, шебечу, щёбет, укр. щебетйти, др.-русск. щьбьтати, 
цслав. щьбьтати, словен. ščəbèt м., род. п. -béta «болтовня, 
лепет», 8б6ерефай, -tâm «щебетать, болтать, беседовать», 
ščebljáti, -ЦАт «шептать, лепетать», uem. Stébet «щебет», 
Stébetati «щебетать», слвц. štebot, štebotat', польск. szezebiot, 
szczebiotaé, в.-луж. šéebotaé, н.-луж. šéabotaš. Сближают 
с лит. skambéti, skañmba «звучать, звенеть» (Ильинский, 
ИОРЯС 16, 4, 25; Mat. i Рг. 4, 75, 387; AfsIPh 34, 13; 
Горяев, ЭС 428), которое, однако, отличается по вокализму 
от *36ьЬ-. По-видимому, звукоподражательное; ср. Голуб — 
Копечный 375; Преобр., Труды І, 114 и сл. 


щеблб «сосновая лучина, menka». Вероятно, связано со щёбень 
' (см.). 


щебрёц, см. чабер. 


щеврйца — название птицы «Anthus», донск. (Миртов). По-види- 
мому, звукоподражательное. Эта птица, согласно Брему, 
выражает нежность посредством мягких звуков, подобных 
dwitt, zeritt. Ср. сл. 


щеврбнок «жаворонок». Предполагают 8&е-, связанное чередова- 
нием гласных со sko-; ср. сковорбнок, польск. Skowronek 
«жаворонок» и T. д. (см. выше); ср. Торбьёрнссон 2, 95; 
Ильинский, РЕ 11, 195. Первые слоги сближают, с одной 
стороны, с началом слова щебетёть, с др. стороны, — 
с началом слова сковытать (см.); см. Брандт, РФВ 24, 177 
и сл.; Горяев, ЭС 428; Преобр. II, 302. Согласно Була- 
ховскому (ОЛЯ 7, 120), щеворбнок преобразовано из жёво- 
ронок под влиянием слова щебетать. Ср. щеврица. 


щегла І «скула, жабра», откуда щегловитый «скуластьй», фам. 
Щегловітов. Обычно связывают с шёгла (см.), ссылаясь на 
вариант шагловітый (Калима 243). Неубедительно сближе- 
ние этого слова у Ильинского (РФВ 73, 297 и сл.) со 
щегла II. См. щек. 


щегла II «мачта, ствол, брус, древко флага», укр. шбгла «мачта, 
свая». Вероятно, тождественно этимологически шогла «мачта» 
(см.), ср. Маценауэр 340. Наряду с этим имеется сближение: 
c чеш. ЗИШа «ходуля, костыль», Stíhly «стройный, тощий, 


17-247 
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тонкий» и щёголь (Ильинский, РФВ 73, 298), но едва ли 
допустимо сравнение с нем. Stange «шест», Stengel «сте- 
бель» (Горяев, Доп. 1, 58). 


щегбл, род. п. -гла, уменьш. щеглёнок, диал. щегля, укр. шиголь, 
род. п. -гля, щбголь (см. Дурново, RES 6, 217), блр. щыгел, 
шчыглік, словен. 8бёр]]әс «meron», ščegljáti «щебетать», 
чеш. stehlík «meron», štěhotati «щебетать», польск. szozygiel 
«щегол», в.-луж. Séihlica — то же, н.-луж. Séigelc. Нем. 
Stieglitz «щегол» заимств. из зап.-слав. Слав. слова, по- 
видимому, звукоподражательного происхождения; см. Брюкнер 
949; Штрекель, AfslPh 27, 60; Преобр., Труды І, 115. Риско- 
ванные сравнения см. у Ильинского (ИОРЯС 16, 4, 25). 
Ср. также сл. [Согласно Якобсону (IJSLP, 1/2, 1959, стр. 276), 
щегол связано cO скогблить. — T .] 


щбголь M., щеголять, щёгольный «острый, сметливый», псковск., 
тверск. (Даль). Возм., это слово родственно предыдущему. 
В таком случае пришлось бы считать исходным название 
птицы: от названия птицы с пестрым оперением можно 
было бы произвести слово со знач. «франт, щеголь». Ср. 
названия птиц вроде ворбна, орёл, гусь в качестве названий 
человека, точно так же, как п4ва; см. об этом Соболевский, 
РФВ 71, 448. С др. стороны, щёголь сближают как первонач. 
«одиночка, холостяк» с’польск. 87с7ер0Ї «подробность, осо- 
бенность», szezególny «особенный, единственный», szczególnie, 
где "8ьріь связано чередованием гласных с "scógle, которое 
представлено в сербск.-целав. сцігль «единственный, оди- 
нокий», цігль-- то же, ц®%®гъхъ «solus», цігло «только», 
сербохорв. цйглй «единственный, лишь» и *šGiglb, откуда 
чеш. štíhlý «тонкий», слвц. štíhly; см. Дурново, RES 6, 217; 
Ляпунов 61; Ильинский, РФВ 73, 298. Дальнейшие сближе- 
ния этих слов с др.-инд. kévalas «исключительно собствен- 
ный, одинокий, сплошной», лат. caelebs «безбрачньй», лтш. 
Ка 3 «голый» (Бернекер Г, 123) абсолютно недостоверны; ср. 
М. — 9. 2, 133; Вальде — Гофм. І, 130; Преобр., Труды І, 115. 


щедра Í «тресковая уха», арханг. (Подв.). Неясно. Возм., из 
щербӣ (см.), преобразованного по шёдрый. 


щедра II «оспинка», см. шадра. Отсюда шедривый «пятнастый, по- 
битый оспой». Согласно Брандту (РФВ 18, 27), Савинову 
(РФВ 21, 19), из шадра под влиянием слова щёдрый. По 
поверию староверов, оспенные рубцы на том свете превра- 
щаются в жемчуг; см. Даль 4, 1495. Относительно тюрк. 
форм, близких шадрӣ (см.), ср. eme Иоки, MSFOu 103, 279, 
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щедровать «колядовать — о мальчиках и девочках, которые в канун 


рождества ходят от дома к дому с песнями и собирают 
подарки», южн., зап., псковск. (Даль), щедровка «колядка, 
песня, которую поют во время колядования», укр. щедрувёти, 
щедрівка-- то же. Производные от щёдрый, cp. щедровётель 
«благородный  пожертвователь, основатель», укр. щёдрий 
вёчір «канун рождества», чеш. štědrý večer — то же, польск. 
szczodry dzień; см. Зеленин, КУК. 376. 


щёдрый, щедр, щедра, щедро (судя по наличию -е-, заимств. из 


цслав.), ykp. щбдрий, блр. шчбдры, др.-русск. щедръ, ст.-слав. 
штедръ оїхтїрр®у (Ps. Sin., Cynp.), болг. щедър (Младенов 697), 
чеш. Stédry «щедрый», слвц. štedry, польск. szezodry, в.-луж. 
збедгу, šćedrić «крошить», н.-луж. šćodry «добродушный, 
кроткий, щедрый». || Праслав. *5ёейгъ, по-видимому, род- 
ственно лтш. Skedarns «небольшой кусочек дерева, menka», 
лит. kedéti «треснуть», греч. охеддууош: «раскалываю, pac- 
сеиваю»; см. Брандт, РФВ 24, 174; Мейе, MSL 14, 340; 
Перссон, IF 35, 213; Гофман, Ст. Wb. 316. Менее убеди- 
тельно сравнение с греч. охедрбс «скудный, точный», H.-B.-H. 
schitter, schütter «свободный, тонкий, с изъянами», вопреки 
Леви (ІК 32, 159); иначе об этих словах см. Перссон, там же; 
Бругман, KVGr. 329; Гофман, там же. 


щедушньй «тщедушньй, тощий». Из *тъьщедушьнь от тбщий 


и дух, душа; см. Преобр., Труды I, 116; Горяев, ЭС 428. 


Щек (м., имя собств.) - брат Кия в легенде об оснований Киева; 


др.-русск. Щекъ (Пов. врем. лет). Неясно. 


щека, диал. также «крутой скалистый берег реки», вост.-сиб., 


«крутые утесы, сжимающие с обеих сторон течение реки», 
колымск. (Богораз), укр. ujoká «щека», пащёка «пасть, скула», 
блр. náujeka «челюсть, особенно нижняя», польск. SZcZeka, 
szczęka «скула, челюсть». || Считают родственным др.-исл. 
skegg «борода, окончание носа судна», skagi м. «MHc» 
(Педерсен, Mat. і Рг. I, 171; Брюкнер, AfslPh 28, 569). 
Сомнительно сближение со щеглќ (Горяев, ӘС 428). 


щекатить «нагло браниться, ссориться, вздорить»,  apxaHr., 


17* 


вологодск. (Даль), щекйтьй «зубастый, бойкий на язык; 
сварливый», арханг. (Подв.), олонецк. (Кулик.), щекдрить 
«злословить, сплетничать», арханг. (Подв.), щекйть, щечить 
«говорить громко и быстро, особенно ссорясь», арханг. 
(Даль), блр. шчекйць «лаять, браниться», чеш. Stékati «лаять», 
слвц. Štekat', польск. szczekać — то же, в.-луж. 8бекаб so 
«подтрунивать», н.-луж. Sééka$ зе «подтрунивать друг над 
другом; буйствовать». По-видимому, звукоподражательного 
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происхождения; см. Голуб — Копечный 375; Преобр., Труды 
I, 116. Едва ли от щекӣ, якобы первонач. «шевелить щеками», 
вопреки Брандту (РФВ 24, 191). См. щекотёть. 


щеклея «плотва, Cyprinus rutilus», [бывш.] Бирск. y., бывш. 
Уфимск. губ. (Паасонен, MSFOu 41, 51). Напоминает по форме 
слово уклея. 


щекблда (напр., у Мельникова и др.), также в знач. «перекла- 
дина», диал. чекблда. Возм., займств. из н.-нем. Steckholt 
«засов»; см. Фасмер, ZfslPh 18, 59. Едва ли связано c yú- 
колка (см. Соболевский, РФВ 66, 338). Сомнительно и сбли- 
жение с тат. šakylda- «стучать» и со шёлкать, в последнем 
случае якобы из "щедколда, вопреки Горяеву (9C 423). 


щекотать, -чӯ, I «щебетать, болтать», блр. шекотёць — TO же, 
др.-русск. щекотъ «пение (соловья)», щекотати «петь», чеш. 
štëkot «лай». Далее связано со щекйтить «ругаться», ще- 
кёть «болтать, препираться». Звукоподражательного проис- 
хождения, аналогично блр. скагатёць «пищать», витебск. 
(Касп.), укр. заскиглити «завизжать, поднять крик (о пти- 
цах)», херсонск. (Бессараба 540), ср. щегда. 


щекотдть, -чў 11, в обычном знач., cp. цслав. скъкътати «щеко- 
тать» наряду co щекотание, болг. скбкот «щекотание», 
скокбтя «щекочу» (Младенов 0984), сербохорв. чкакльати 
«щекотать»; см. Мі. ГР 852; EW 306; Желтов, ФЗ, 1878, 
вып. 6, стр. 36. Объединение этих слов со щекотёть Г за- 
труднительно; см. Преобр., Труды І, 116. См. также щелок- 
тать. 


щекуны мн. — так в насмешку называют воронежцев за то, что 
они говорят шо вместо что; см. Зеленин, ЯКСт., 1904, вып. I, 64; 
1905, вып. 3, 31; Поликарпов, ЖСт., 21, 140. 


щелван «насмешник, зубоскал», щелвйнить «насмехаться», вяток. 
(Даль), щелоббн «насмешник, зубоскал», нижегор., макарьевск. 
(Даль), щелывёнить «кружить головы девушкам». Едва ли 
связано с шалбёр (см.). Темное слово. 


щблеп «челюсть, нижняя скула», южн. (Даль), наряду со скёлеп — 
то же. Возм., от щель? 


Щелкан Дудёнтьевиҷ — татарский богатырь (в былинах), др.-русск. 
Шевкалъ (Псковск. 2 neron. под 1327 г. и np.; см. Соловьев, 
Ист. России І, 917 и сл.) — татарский посол Чол-хан, двою- 
родный брат хана Узбека, который в 1327 г. творил произ- 
вол в Твери и был за это умерщвлен; см. Шпулер, Goldene 
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Horde 90 и в др. местах. Сближено по народн. этимологии 
со щёлкать. 


щёлкать, шёлк — межд. и сущ., піщелок «шлепок ладонью» 
(Шахматов, ИОРЯС 7, І, 306). По мнению Горяева (ЭС 428 
и сл.), от щель. Возм., звукоподражательное. | 


щблок, уже в Домостр. Заб. (158 и сл.), сближают давно с др.-исл. 
skola «полоскать, мыть», skylja — то же, ср.-нж.-нем. schólen 
«полоскать» (см. Мі. EW 342; Маценауэр 341; Горяев, ЭС 429). 
Заимствование из этого источника (Преобр., Труды Г, 118) 
сомнительно ввиду различия значений; см. Тернквист 270. 
Точно так же неудовлетворительно сближение с др.-исл. 
skilja «разделять» (Грот, AfslPh 7, 140 и сл.). Возм., заимств. 
из н.-нем. *Schóllóge «стиральный щелок». Ср. нем. schólen 
«полоскать» (Гримм 9, 1452). 


щелоктать «щекотать», «трещать (о сороке)», орл., ряз. (Даль), 
щелыкна «щекотание», щелыктёть «щекотать», терск. (РФВ 
44, 114). Торбьёрнссон (I, 42) связывает co шёлкать. 


щелуха «шелуха», южн., зап., новгор., тверск. (Даль), «рыбья 
чешуя», шелушить «чистить, шелушить», HCKOBCK., тверск., 
щелыхать — то же, псковск., тверск. (Даль). Связано c we- 
лухй; см. Петерссон, AfsIPh 35, 374. 


щель ж., род. п. -и, шёлка, щёлье, щельё cp. р. «каменный, 
гладкий, пологий приморский берег», арханг. (Даль), щеліть 
«раскалывать, делить», щелёть «давать трещины», укр. 
щіль, род. п. -i ж. «щель», блр. шёлка «щель», щелкі мн. 
«глаза», щбліць «смотреть украдкой», польск. Szczelina «щель», 
словен. Séálja «осколок». || Родственно лит. skélti, skeliü 


«раскалывать», лтш. škelt, šķeļu — то же, škële «отколотый 


кусок, разрез сзади на кафтане», 56$ «название одного 
порога на реке Айвиексте, на котором вода рассекается на 
две струи одним камнем», Škila «осколок, полено», лит. 
skiltis «отрезанный кусок», skylë ж. «дыра», др.-исл. skilja 
«разделять, раскальвать», греч. охаЛАю «рублю, рою», арм. 
celum «раскалываю», хетт. i$kallai- «ломать, разрывать», 
далее сюда же скалі, оскблок, скблька; (см. Фик I, 966; 
Траутман, BSW 264; М.--9. 4, 25 и сл.; 32, 39, 40; Буга, 
РФВ 75, 149; Маценаузр, LF 12, 169; Швентнер, РВВ 48, 
307; Перссон, KZ 33, 285). Сюда же, наверное, и щелега 
«подводный камень», арханг. (Подв.); см. Калима 244 и сл. 


щёлья мн. «жабры рыбы», перм. (Даль). Паасонен (МУК. 40, 356), 
согласно Калиме, производит из коми 861! «жабра рыбы», 
которое связано с саам. H. зио\/4е, -wd- «жабра»; см. Ka- 
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лима, FUF 18, 51, но последний считает также возможной 
связь с щель. Ср. также шёглы мн. «жабры» и ero диал. 
варианты. 


щеляг «вид монеты», см. щляг. 


щемить, щемлю, щбмы мн. «щипцы», укр. щеміти «зажимать», 
ощемити «больно прижать, прищемить», блр. щеміць-- то же, 
словен. Šščeméti, Sómíti «причинять жгучую боль», др.-польск. 
5262116, итер. szezmiać «жать, сжимать» (Брюкнер, AfslPh 
11, 139 и сл.). Др. ступень вокализма: *skom-, ср. оскбмина 
(см. выше), следовательно, это слово явно не из тюрк., 
вопреки Горяеву (ЭС 429); см. Преобр., Труды Г, 117. 


щенӧк, род. п. -нка, мн. щенята, диал. щеня, также в знач. 
«волчонок, лисенок», щенйться, укр. щеня, род. u. -яти, 
блр. щенё, щеня, др.-русск. щеня, род. п. -яте, щеньць 
«щенок, детеныш дикого зверя», цслав. WEHA, род. п. -Ате 
охоруос̧, болг. шенё, сербохорв. штёне, род. п. -ета, MH. штёнци 
«щенки, пружина в замке», словен. SCené, род. п. -éta «щенок, 
поросенок», uem. štěně, štěňátko «щенок», слвц. šteňa, -niatko, 
польск. Szczenię, род. п. -есіа, в.-луж. 5бепіо «щенок», также 
в знач. «последний, самый младший ребенок», н.-луж. $бейе, 
полаб. sténa, мн. steñota. Ср. сербохорв. суштен «щенная». || 
Праслав. *56епе, род. п. -ete, родственно арм. skund «щенок, 
волчонок», ирл. Cano, cana «волчонок», кимр. cenaw «щенок, 
волчонок», далее связано с чадо (см.), лат. recéns, начёть, 
начну (см.), греч. xatvó; «новый», др.-инд. Кап1$ аз «самый 
младший»; см. Педерсен, Kelt. Ст. І, 120 и сл., 185; Остхоф, 
Parerga І, 268 и сл.; Шарпантье, МО І, 21; Младенов 697. 
Другие предполагают связь с лтш. skanš «громкий, звонкий», 
Skanét, -u «звучать, звенеть», лит. skambéti, skañba «зву- 
чать», skambüs «звучный» (M.— 9. 3, 871). Сомнительно 
сближение с польск. szczekać «лаять», также szczekaé, 
szczęknąć, вопреки Брандту (РФВ 24, 192). 


щепа, ujénka, щепёть, щепйть, также в знач. «прививать», 
укр. щёпа «черенок для прививки», шепти «прививать», 
блр. щепіць «расщеплять, колоть», др.-русск. щепа, хорв. 
oštepak «стружка», словен. Sóép, род. п. $ёёра «menka», 
ščépək «осколок», Séóepíca — то же, др.-чеш. ščep «черенок 
для прививки», OSCep «копье», uem. Stép «черенок для при- 
вивки», Stépiti «прививать», польск. $262ер «черенок для 
прививки», SZCZepa, sZczapa «полено», szczepié «подсаживать, 
прививать», SZczepaó «колоть (дрова)», в.-луж. šéëp «черенок 
для прививки», 86ёраб «колоть», 866р1б «колоть, подсажи- 
вать, прививать», н.-луж. $6ёр «черенок для прививки», 
8бёр м. «сук, ветка, побег», $éépa$ «колоть», 866р15 — то же. 
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Др. ступень чередования *skëp- представлена в сербохорв. 
штап «палка, посох», см. щап. || Праслав. *36ер- родственно 
лтш. škëpele «осколок», škëps «копье», лит. sképsnó «кусок, 
лоскут», skëpeta, sképetas «тряпка, платок», греч. охёкаруос, 
-оу «топор», охїіпто «рою, рублю», д.-в.-н. skaft «древко, 
копье», далее сюда же скопёц (см.); cp. Траутман, BSW 265; 
Буга, РФВ 67, 245; M. — 9. 4, 33; Штрекель, AfslPh 28, 500 
и сл.; Сольмсен, Beitr. 209 и сл.; Перссон 884. Наряду 
с этим представлено “skoip-: *skejp-: *skip-, ср. др.-русск. 
щъпъ «ущерб, вред, убывание луны», щьпь — то же, *scépati 
(см. скепйть), сербохорв. цијёпати «колоть, щепать», словен. 
cópati «расщеплять», cépiti — то же; ср. греч. охоїтос ` ў étoym 
лбу бу &Ф’Фу eiotv oi xépapot (Гесихий), ox(mev «посох», лат. 
Scipio, род. п -бпіѕ «посох», cippus «кол в укреплении, острый 
кол», алб. (Вер «остроконечный утес»; см. Гофман, Ст. Wb. 319; 
Дурново, RES 6, 218; Петерссон, Аг. Arm. Stud. 42. См. щепоть. 


щбпет «наряд, убор», «крайняя чистоплотность, опрятность», 
щепетйть «наряжаться, модничать», щепетільник «галан- 
терейщик, мелочной торговец», щепетіїльньш; диал. щёпеткой 
«плотный, крепкий, прочный», арханг. (Подв.), щепетливый 
«щегольской», щепетінье «галантерейные товары». Первонач., 
по-видимому, шёпет «галантерея» от щепа в знач. «мелочь»; 
см. Преобр., Труды І, 117 и сл.; Желтов, ФЗ, 1876, вып. I, 
стр. 16; Штрекель, AífslPh 28, 501. Более затруднительно 
сближение со щепоть и щипёть (Мі. EW 344). 


щепбть ж., шёпоть, щепотка, щёпотка, укр. щіпка «щипок, 
кусок», uem. špetka, Зреа «щепоть» (из *&ёьръіъка) наряду 
co štipec — TO же, др.-русск. щьпъ «ущерб, убывание луны». 
Связано co шипёть (см.), ср. Мі. EW 344; Преобр., Труды I, 
118; Цупица, ВВ 25, 103. 


щера «каменная плита», с.-в.-р. (Этногр. Обозр. 45, 114), чере- 
повецк. (ЖСт., 1893, вып. 3, 387, Даль!). Связывают со 
щёрить (Дурново, RES 6, 219). Но ср. словен. ёг ж. 
«отмель», которое связано с др.-исл. sker ср. р. «морской 
утес», шв. skär (из др.-герм. *skarja-); см. Фасмер, ZfslPh 
12, 103. См. щерлбп и шора. 


щерба I, щербина, щербатый (откуда фам. Шербітый, Щерба- 
тов), щербёк «человек с выщербленными зубами», ущерб, 
укр. щербіна «трещина, изъян», щербінь, род. п.-ня «посуда 
c надбитым краем», блр. щербі «трещина», др.-русск. щьрбъ 


1 Y В. Даля щёра «камень в продольных трещинах; сланец», новг. 
4üpa — то же, яросл. — Прим, ред, 
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«ущербньй, с изъяном», болг. щърб, щрьб «зазубрина, чере- 
пок», щрёбла ж. «щербатая женщина», шфрбел «зазубрина, 
щербина в зубах», шърбіт «с зазубринами, щербатый», 
сербохорв. Штрбина — название горы, словен. 5} «зазубрен- 
ный», Séófba «зазубрина, щербина в зубах», чеш. Stérba 
«зазубрина, царапина», слвц. Strbavy «покрытый трещинами», 
štrbina «трещина», польск. szozerb m., 87с7егра ж. «зазубрина», 
в.-луж. Séóerba «зазубрина, дыра», н.-луж. šéerb m., šéerba 
ж. — то же. || Праслав. *ščsrba родственно лтш. šķiřba «тре- 
щина, щель», Skerbala «осколок», skafba — то же, skatbs 
«острый, грубый», лит. skiřbti «делаться кислым», д.-в.-Н. 
scirbi ср. р., поздне-ср.-в.-н. schërbe «черепок», греч. oxap- 
põoða ` охедаууосда: (Гесихий), Ўхіофт — местн. н. близ Фермо- 
пил; см. М. — 3. 3, 872 и сл.; 4, 28, 43; Эндзелин, СБӘ 198; 
Буга, РФВ 75, 149; Траутман, BSW 266; Перссон 862; 
Гофман, Makedonen 28. См. хорббрый. 


mep6á II «всякая мелкая рыба; рыбья уха», арханг. (Подв.), 
«горячая похлебка, навар; уха из мелкой нечищенной рыбы», 
с.-В.-р., вост.-русск., воронежск., тамб. (Даль), шербё, перм., 
щурба, самарск. (Даль), щебрӣ, костром. Заимств. из тюрк., 
ср. тур. крым.-тат. čorba «похлебка, навар», уйг. čobra, 
тат. Зигра, чув. Sürbe «похлебка», чагат., узб. šorba (Радлов 
3, 2021 и сл.; 2031; 4, 1030, 1101; Паасонен, CsSz. 154; 
Вамбери, Uig. Spr. 252); см. Мі. EW 37; ТЕ]. I, 279; Nachtr. 
I, 25; Корш, AfsIPh 9, 496; Бернекер І, 159 и сл.; Локоч 35; 
Крелиц 15; Горяев, ЭС 430. См. щедра. 


щербак «цикорий», укр. щербёк, чеш. štěrbák. Производное от 
ujep6á 1 «зазубрина» в связи со струговидной формой листьев 
(ср. изображения у Марцеля (І, 988 и сл.) и Землинского (235). 


щерёда «угрюмый человек, брюзга», «репейник, головка репей- 
ника с шипами», яросл. (Волоцкий). Возм., из *skerd-, свя- 
занного чередованием гласных со скородё «борона», оскбрд 
«вид топора» (см. выше). 


щбрить, ощёрить(ся) «сильно рассердиться», кашинск. (Cw.), 
укр. широзубий «скалящий зубы», віщирити «оскалить», 
шкірити — то же, віскірити, блр. щёрыць, выщерыць «оска- 
лить, выпятить», шкбрьщь «скалить», чеш, Stéfiti, Stffiti, 
польск. Szczerzyé zęby, в.-луж. 866г16, н.-луж. 866г15$ — то же. 
От этих слов неотделимы, несмотря на трудности начала 
слова, болг. оцірвам, оцёря (зъби) «оскаливаю (зубы)», 
сербохорв. цјёрити «скалить зубы смеясь», словен. ceriti 
(Mi. EW 299), uem. сей «скалить», сей se «зиять», слвц. 
cerit «скалить». Сюда же Миклошич (там же) относит yc- 
кирёк «черепок». || Если предполагать родство co *sker- 
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(ср. д.-в.-н. scéran «стричь, отделять», лит. Skirti, skiriü 
«отделять, выделять, разлучаться» (см. также скорӣ, корё)), 
нужно исходить из чередования апофонических рядов, потому 
что варианты начала слова šč- и Šk- (возм., из sc- при 
ВЛИЯНИИ šč-) можно объяснить только воздействием вока- 
‚ лизма -01- :-е1-; см. Бернекер І, 126; Дурново, RES 6, 219; 
Брюкнер 944; Бернар, RES 27, 39. Сы. щерь. 


щерлби «высокий, скалистый обрыв», арханг. (Подв.), щерлбпа «ска- 
лы, скалистый берег», арханг. (Даль). Во всяком случае, связано 
со щера. Трудности представляет вторая часть. 


щерлуха «рыбья чешуя», кашинск. (См'). Вероятно, из шелухё 
под влиянием щерь. Но ср. ckopayná «шелуха картофеля», 
вятск. (Даль). 


щерь ж. «бычья шкура, масть». Связано чередованием гласных 
со скора. 


щетйна l, щетіниться, щётка, щеть ж. «ограда из колышков», 
apxaHr., укр. щеть, род. n. -и «чесалка для льна», щетіна 
«щетина», болг. чётина «щетина, можжевельник», четка 
«щетка, кисть, гребень», сербохорв. чётина «еловая, сосно- 
вая хвоя», чётка «щетка», словен. $668 ж., род. п. Séeti 
«щетка, чертополох, закол на реке», ščetína «щетина, черто- 
полох», 568 а «щетка, кисть, колючая головка дурмана», 
чеш. 5466 ж. «щетина», Stétina — то же, слвц. Stetec «кисть», 
štetina «щетина», польск. 87с706 ж. «щетина», szczotka 
«щетка», szczecina «щетина», в.-луж. 5666 ж., 66 Жа, н.-луж. 
56е5 ж., šćětka «щетина», полаб. sacét «щетина, щетка, Ye- 
салка», словин. Šclec «щетина, кисть, льночесалка». || Гипо- 
теза о связи чередования гласных скот : *$Ке(- сомнительна, 
потому что скот заимств. из герм. и к тому же для него 
не засвидетельствовано знач. «свиньи», вопреки Ильинскому 
(РФВ 73, 287), Младенову (684). Поздняя полаб. форма 
дала повод для недостоверной реконструкции *ѕъќеіь и срав- 
нения с лит. Šükos ж., мн. «гребень», šùkė ж. «зазубрина 
(ножа, зубов)», «черепок», лтш. заКа «щетка, скребница 
для лошади, чесалка», зи 15 M., suke ж. «черепок», далее — 
с др.-инд. çükas м. «ость, шип», авест. sūkā «игла»; cM. 
Миккола, RS І, 18; Траутман, BSW 309 и cn; М. — 9. 
3, 1116 и сл., о чем скептически см. Брюкнер, ZfslPh 4, 217. 
Следует отклонить сближение c лит. Skiétas «перекладина 
бороны» (см. Мі. EW 343, где неверно приводится skëtas, 
cp. Зубатый, AfslPh 16, 288). Любопытно сравнение слова 
щетина с лит. sketerà «холка лошади», лтш. Sketeri «тонкие 


1 У Смирнова не найдено. — Прим. ред. 


506 щетина П — щиблёта 


жерди на соломенной кровле», Škestra, škesta «жердь из 
соломенной кровли»; cM. Зубатый, AfslPh 16, 414 и cn; 
М.--9. 4, 29; Голуб—Копечный 375 и сл.; Ильинский, 
там же. Сюда явно не относится греч. xáxtog «кактус», BO- 
преки Лёвенталю (745ІРЬ 6, 374 и сл.), которое считают 
догреч. словом.; см. Гофман, Ст. Wb. 129; Буазак 396. 


щетйна II «штеттинский сорт яблок» (до 1914 г.). Из штет- 
тінское яблоко от местн. H. Stettin под влиянием слова 
щетина 1; см. Томсон 347. 


щечить І «быстро говорить, ссориться», CM. щекйрить. 


щечить II «тайком убирать, украсть, срывать», Капнист (Бла- 
гой 338). Едва ли через «заговаривать зубы, обманывать» 
от предыдущего. 


щи мн., диал. шти «похлебка из сушеной рыбы и крупы», олонецк. 
(Кулик.), кирилловск., шенкурск., «варево, похлебка, суп, 
заправленный капустой, щавелем и другой зеленью», севск. (Пре- 
обр.), шти, также в знач. «дикий лук», колымск. (Богораз). Отсюда 
производные: иги MH. «щи», прилаг. щаной; др.-русск. шти 
мн. род. п. штей (Домостр. Заб. 55 и сл.; В. 41 и др., 
также у Радищева), кислаштяной (Домостр. К. 28), собств. 
Иван Шти, грам. 1510 г.; см. Ооболевский, Лекции 119. 
BosM., щи восходит к *сътъ, MH. comu (ср. сот), др.-русск. 
como «пропитание»; см. Соболевский, там же; ЖМНП, 1886, 
сент., стр. 145 и сл.; Чернышев, Сб. Соболевскому 28; 
Горяев, Доп. І, 47 и сл.; Черных, Лексикол. 190. Менее 
вероятно родство со щавёль и др.-инд. суауаїб «приводит 
в движение, сотрясает» (см. Потебня, РФВ, 1881, 4, 67; 
Мі. EW 343; Горяев, ЭС 429, отчасти также Младенов 697), 
а также сближение с сок (см.) с реконструкцией не засвиде- 
тельствованного нигде *съкъ (Ильинский, РФВ 73, 305 
и сл.). Из последнего ожидалось бы *сци. Следует отвергнуть 
сближение со *зьсай (Брандт, РФВ 24, 192). По мнению 
Б. де Куртенэ (у Даля 4, 1506 и сл.), щи заимств. из датск. 
sky «похлебка, навар», но последнее само заимств. из франц. 
jus «сок» (Фальк — Торп 1044). [Якобсон (IJSLP, 1/2, 1959, 
стр. 277) принимает родство со щавёль, др.-русск. щавьн, 
T. e. из *съчь:сок. Махек (Sborník Vysoké školy pedago- 
gické у Praze, Jazyk a liter., 2, 1960, стр. 349 и oz.) 
отмечая как существенную особенность слова щи форму рі. 
tantum, выдвигает, однако, довольно проблематичное объясне- 
ние из усеченного *борщи от борщ. — Т.] 


щибёр, cM. щабер. 
щиблёта, см. штиблёта. 
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щикать, щикнуть «щипать, снимать нагар со свечи», ykp. 
ущикнути «зажать, ущипнуть», блр. щыкќць, щыкнуць 
«щипать», др.-русск. ущькнути «ущипнуть, зажать», чеш. 
uštknouti «укусить, ужалить», польск. Szezykaé, uszezyknaé 
«ущипнуть, зажать». Первонач. *«ščik- наряду со *ščsk-, 
сближают co щипёть (Зубатый, AfslPh 16, 415; Цупица, 
ВВ 25, 103; Брюкнер 545). 


щиколка, щіколотка, укр. щиколоток, род. п. -Mka — то же. 
Связь c лодыга (Горяев, ЭС 429 и сл.) недостоверна. Весьма 
сомнительно сравнение. первой части (там же) c лат. ciccum 
«кожура граната, ничто», займствованньм из греч. xíxxoc, 
которое считают иноязычным (Гофман, Ст. Wb. 144; Вальде — 
Гофм. 1, 241 и сл.; Буазак 454; Мейе — Эрну 212). Точно 
так же весьма сомнительно родство со щекблда. 


щипать, щиплю, щипцы MH., укр. шипёти, блр. ущыпок «щипок», 
болг. щіпя «щиплю» (Младенов 697), сербохорв. штӣпати, 
штӣпам, штӣпљём, словен. Séípati, -pam, -pljem, uem. štípati, 
слвц. Stípat', польск. Szezypaó, в.-луж. šéipaé, н.-луж. 8біраб. 
Др. ступень чередования гласных: *&&ьр-, cp. щепбть (см.). || 
Ср. лтш. škipsna «прядь, пучок; щепоть, щепотка», Skipsta — 
то же, Skipuósts — то же, Skipstin$ — ro же, лит. skypata 
«небольшой кусочек, крошка»; см. М.--9. 4, 42 и сл.; 
Зубатьй, AfslPh 16, 415. Последний пытается связать, далее, 
с цеп (см.). Ср. также щикёть. 


щир — растение «Amarantus caudatus», зап. (Даль), щирбц «A ma- 
rantus paniculatus>, южн. (Даль). Наличием у этого растения 
«яркокрасных ложных колосьев» (Марцель I, 239) объясняется 
знач. щир «краснота», тамб. (Даль), укр. шир, щирёць «Ата- 
rantus paniculatus», болг. шир «амарант, лебеда», сербохорв. 
штир «амарант», словен. 86їг-- то же, чеш. štír «растение 
Amarantus, Mercurialis», польск. SZCZYT, 82с26г — то же, в.-луж. 
&6ёг, н.-луж. 366 — то же. Предполагают заимствование из 
д.-в.-н. stir, slur «intiba queccus, blitus» (c ХТв.; см. Марцель Г, 
243), но при этом толковании остаются фонетические труд- 
ности; ср. также Брюкнер 546. 


щирьй «истинный, подлинный; прямой, откровенный», южн., 
зап. (Даль), Щира — название реки в [бывш.] Лужок. у. 
бывш. Петерб. ry6.; а также в бывш. Кромск. y. Орл. губ., 
укр. щирий «настоящий, правдивый, прилежный», блр. щиры, 
чеш. бігу «чистый», бїгё pole «чистое поле», слвц. бігу, 
польск. Szczery «чистый, искренний». || По-видимому, pox- 
ственно гот. skeirs «ясный, явный», др.-исл. skírr «чистый, 
ясный», cp.-B.-H. ѕсһїг, нов.-в.-н. schier «чистый; чуть ли He», 
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алб. hir «милость божья», возм., также греч. охіроу «белый 
зонт от солнца»; см. Г. Майер, Alb. Wb. 152; Мі. EW 343; 
Траутман, BSW 264; Брюкнер 544; Голуб — Копечный 93. 
Несмотря на отсутствие этого слова в ю.-слав. языках, 
заимствование из герм. не является вероятным, вопреки 
Уленбеку (AfslPh 15, 492; Аша. Wb. 94), Кипарскому 
(162 и сл.), Торпу (462). Дальнейшие родственные формы 
Брюкнер (там же) видит в ширбй, ширбкий. Ср. Чир ПІ, 
выше. 


щит, род. п. -á, защитить, защищать (последнее заимств. из 
цслав.), укр. щит, блр. щыт, др.-русск. щиту, ст.-слав. 
штитъ ботс (Супр.), болг. щит, сербохорв. штат, род. п. 
штита, словен. $614, род. п. 3&Ца «щит, навес, сушильня», 
чеш. štít «щит, защита, навес», слвц. 5116 «щит, конек кровли», 
польск. $267 «вершина, навес, щит», в.-луж. Skit, н.-луж. 
861. || Праслав. *ščit® родственно лит. skiétas «перекладина 
на бороне, ткацкое бердо», лтш. 5164$ «ткацкое бердо», škieta 
«грудная кость у гуся», др.-прусск. scaytan «щит», ирл. sciath 
«щит», кимр. ysgwyd, лат. scütum «щит»  (*skoitom); 
см. M. — 9. 4, 54; Траутман, BSW 264; Педерсен, Kelt. Gr. І, 
98, 76; Бецценбергер у Стокса 309. Подробнее см. на цедіть. 
О заимствовании из кельт. (Шахматов, AfsIPh 33, 92) не может 
быть и речи. Сомнительно сравнение с гот. skildus «щит» 
(Брандт, РФВ 24, 193). [Лер-Сплавинский (RS 18, 1956, 


стр. 6) повторяет мысль о происхождении из кельт. — 7.] 


щляг «вид монеты», только др.-русск. щьлагь (Пов. врем. лет 
под 885 г. и 964 г.). Заимств. из др.-сканд. skillingr — название 
монеты или д.-в.-н., др.-сакс. scilling «шиллинг»; см. Куник — 
Розен, Аль-Бекри 99 и сл. Точно также из герм. источника, 
но еще раньше, заимств. русск.-целав. стьлязь (Ряз. кормч. 
1284 г.), стьглязь (Арханг. еванг. 1092 r.; см. Соболевский, 
АїзІРЬ 26, 562; РФВ 64, 92 и cn., с указанием др. лет), 
сербохорв. цлез (о. Велья; см. Ягич, AfslPh 31, 628) — через 
*зсъе2ь; ср. Обнорский, ЙОРЯС 19, 4, 101; Кипарский 264 
и сл. Заимствование из гот. skillings сомнительно, вопреки 
Уленбеку (AfslPh 15, 491), поскольку эта монета (шиллинг) 
известна лишь с 990 г. н. з: и чеканилась впервые франк- 
скими королями; см. Эдв. Шрёдер, KZ 48, 262; Кнутссон, 
АС. 132 и сл.; Клюге-Гётце 518; Фальк — Торп 995. Первонач. 
производное от герм. skildus «щит» (Шрёдер, там же). Целав. 
*щьлдгъ He засвидетельствовано, вопреки Бауэру (у Шрёт- 
тера 602), и должно бы было произойти из *зсыедть. Ср. также 
склязь (выше), в котором -кл- Миклошич (см. Мі. EW 300) 
объяснял из -Im4-. 
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щнуться «убывать (о луне)», только др.-русск. щьнутисад — то же, 
щьнение «убывание (луны)»; см. Срезн. ПІ, 1615. Из 
*щъпнжљти, ср. др.-русск. щьть «убывание (луны)», далее 
связано со щипіть; см. Ильинский, РФВ 73, 302. 


що», CM. ще-. 


móxyp «вид лосося, Salmo schokur», тоб. (ЖСт., 1899, вып. 4, 517), 
щбкур, шбкур, cókyp — то же, колымск. (Богораз); см. шбкур. 


щолоб «красная глина», олонецк. (Кулик.), ср. укр. щовб м., 
щбвба ж. «крутая вершина, утес», др.-исл. skjolf ж. «высота, 
отмель», англос. scielf м. «острие, зубец», англ. shelf «полка, 
отмель» (о близких формах см. Хольтхаузен, Awn. Wb. 254; 
Aengl. Wb. 277; Торп 461). 


щбра «гравий», см. шбра. 


щувать «увещевать, уговаривать», вологодск., владим., перм. 
(Даль), вятск. (Васн.), яросл. (Волоцкий), щунять «стыдить, 
упрекать», щўнить, щунўть — то же!, вятск., арханг. (Подв.), 
олонецк. (Кулик.), щунітель «миссионер», астрах. (РФВ 63, 
133), ущунно «правильно», калужск. (РФВ 49, 335), укр. 
щуняти «травить», блр. щунЯць, ущуніць «бранить», др.-русск. 
чунути «ругать, приводить в смущение», словен. 36а, ščújem 
«травить», Séóuváti, ščúvam — то же, др.-чеш. ščváti, ščuju 
«травить», чеш. Stváti — то же, poStívati «травить», слвц. 
štvat', польск. 520716, szezuje, szczwaé «травить», в.-луж. 
šéuwaé — то же, н.-луж. šćwaś. || Праслав. *ščsvati, *ščujọ, 
*ščěvati, BO3M., OT межд., которым понукали. Сомнительно 
предположение о родстве с д.-в.-н. sciuhen «пугать, распу- 
гивать», ср.-в.-н. Schiuchen — то же, schiech «робкий», вопреки 
Бернекеру (IF 10, 155), или, наконец, о заимствовании из 
последнего (Прельвиц 416). 


щук «шум», церк., др.-русск. шукъ — то же, сербск.-целав. штукъ 
фбфос, штучати «шуметь». Возм., звукоподражательно, как и 
стук; ср. Мі. ГР 1137; КУУ 343; Преобр., Труды І, 120. 


щука, уменьш. щуклёнок, мн. щукленята «щуренок», укр. щука, 
др.-русск. щучина «мясо щуки» (ХУ в.; см. Срезн. ПІ, 1615), 
болг. щука, сербохорв. штука, словен. ščúka, чеш. štika, 
слвц. štuka, польск. szezuka, в.-луж. бака, н.-луж. šéuk m., 
полаб. stáukó, наряду с этим: укр. щупа, щупёк, щупеля, 
род. п. -еляти, блр. щупёк, польск. szczupak, szezubiel, стар. 
Szczupiel, н.-луж. 8біреї. Здесь предполагают различные pac- 


1 Двух последних слов.в словарях А. Подвьсоцкого и Г. Куликовского 
нет. Оба слова приведены в словаре В. Даля. — Прим. ред. 
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ширения общего к. *skeu- с помощью -К- и -р-; см. Младе- 
нов 698; Ильинский, РФВ 78, 204. Кроме того, пытаются 
установить связь с щупать (Младенов) и щуплый (Брюк- 
нер 545). Абсолютно недостоверно сближение со ср.-н.-нем. 
schülen «прятаться, караулить, выглядывать», ирл. cüil «укры- 
тие», лат. obscūrus «темный» (Лёвенталь, WuS 10, 150). 
Весьма сомнительно и сближение со скок, скакать (см. По- 
тебня у Преобр., Труды Т, 120). [Неудачна попытка новой 
этимологии у Нойхаузер («Wiener slav. Jb.», I, 1950, 
стр. 111). Гипотезу о заимствовании из фин.-уг. см. Топо- 
ров — Трубачев, Лингв. анализ гидронимов Верхнего 
Поднепровья, M., 1962, стр. 246. — Т.) 


щукнуть, ушукнуть «утихнуть», укр. ущухёти, ущуанути — то же, 
блр. шукаць, yujfkui «перестать, замолкнуть». По мнению 
Преобр. (II, 407; Труды І, 120), от щук «шум». Знач. «утих- 
нуть» он объясняет из сложения с отрицанием у-. Недосто- 
верно. 


щулёп «большой пряник», яросл. (Волоцкий), щулёп, шулёп — 
то же, владим. (Даль). Неясно. 


щунить, шунЯять, см. щувать. 


щупать, -аю, ощупь ж., щуп, укр. щўптати «трогать, касаться», 
щупта «щепоть», др.-русск. шупати. Считают родственными 
др.-инд. chupáti «трогает» (только в грамм. и словарях); 
см. Агрель, Zur bel, Lautg. 39; 9. Леви, IF 32, 159. См. сл. 
(См. еще Трубачев, КСИС, 25, 1958, стр. 99. — Т.] 


щупльй, щупл, щупла, щупло, укр. щуплий «невзрачный, тощий, 
тонкий», шуплЯвий — то же, блр. шуплы — то же, др.-русск. 
щуплъ «слабый, жалкий», чеш. Stíply «поджарый, стройный», 
слвц. St'üply «стройный, худой», польск. szczuply «тонкий, 
худощавый». || Праслав. "8баріь связывают с щупать, CCH- 
лаясь на образования типа дбальй, пўтлый, T. e. первонач. 
«такой тощий, что можно прощупать кости» (Носович); 
ср. Нреобр., Труды І, 120 и сл.; Ильинский, РФВ 78, 202 
и сл. 


щур 1 — птица «Loxia enucleator»; «стриж, Hirundo riparia», 
«кузнечик», укр. щур «стриж», др.-русск. щуръ — Ha- 
звание птицы, целав. щуръ tért, также в знач. «ла- 
сточка», болг. щурец «кузнечик» (Чукалов), словен. ščú- 
rok «кузнечик», чеш. Štír «скорпион», слвц. St'ur— TO же, 
польск. szczur — птица «Merops apiaster».  Возм., от 
звукоподражательного *ššur-; см. Мі. EW 344; Брюкнер 545. 
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Ср. словен. $61116, ёігіё «вид кузнечика», а также сл. и выше, 
Ha чирйкать, стриж. 


щур П «дождевой червь», арханг., вологодск., перм. (Даль). 
Считается этимологически родственным щур «кузнечик» 
(см. предыдущее); ср. Мі. EW 343; Преобр., Труды І, 121. 
По мнению Младенова (698), название кузнечика следует 
далее связывать с болг. щурам се «блуждаю» и скитаться 
(см. выше). Недостоверно. 


щур 111 «крыса», укр. щур, блр. щура, чеш. диал. ët ur — то же, 
слвц. St'ür — то же, польск. Szczur «крыса», ср. также Ящур 
(см.). Сближение с греч. охіоорос «белка» (Штрекель, AfslPh 28, 
915; Преобр., Труды I, 121) нужно отвергнуть, потому что 
последнее — буквально «тенехвостая» (от ожа «тень» и обра 
«хвост») — явно представляет собой узко греч. образование; 
см. Гофман, Сг. Wb. 319; Буазак 876 и сл., где дано опро- 
вержение др. точек зрения. [По мнению Якобсона (IJSLP, 
1/2, 1959, стр. 277), ščurb «в различных слав. языках 
обозначало хтонические живые существа». — Т.| 


щур ГУ, см. прёщур. 


щурить, диал. чуриться — то же, псковск., тверск. (Даль), укр. 
прищуритися «прижимать (уши, о лошади)», прищулюва- 
тися —то же. Неясно. Ошибочны сравнения с шеёрить 
(Горяев, ЭС 430) и с чур «предел» (Ильинский, AfsIPh 32, 342, 
где приводится также многое сюда не относящееся; см. Преобр., 
Труды Г, 121 и сл.). 


щуруп, род. n. -а, «шуруп», шуруп, севск. (Преобр.), щурупить 
«привинчивать», стар. зашрубливать «завинчивать», Письма 
и бумаги Петра В. (см. Смирнов 116), укр. шруб «шуруп, 
винт», шрубувати «винтить», блр. шруб, шрубоваць. Заимств. 
через польск. szrub(a), $rub(a) «винт, шуруп», szrubować, 
$rubowaé «винтить» из ср.-в.-н. Schrübe «винт, шуруп» от лат. 
scrofa «свиноматка», потому что нарезка винта «закручена, 
как свиной хвост», ср. лат. porca «свинья», исп. риегса, 
порт. porca «гайка» (Клюге-Гётце 542); см. Грот, Фил. Раз. 2, 
918; Брюкнер 535; Маценауэр 334, 341; Преобр., Труды І, 122. 
Необычное сочетание согласных в польск. (8г-) могло дать 
повод для появления вставного гласного в русск.; см. также 
Штрекель 60. Предполагать сканд. посредство (Маценауэр) 
нельзя. 


-щутӣть, см. ощутить, очутиться (выше). 
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Ъ 


ъ — двадцать восьмая буква др.-русск. алфавита, называлась «ер», 
соврем. название — «твердый знак». Первонач. обозначала 
краткий гласный звук, напоминающий у, который исчез 
в конце слова в течение XII в., во внутренних слогах — 
раньше, но только в тех случаях, когда непосредственно 
следующий за ним слог не утрачивал %. В противном слу- 
чае ъ, предшествующий утрачиваемому, переходил в -O-. 
Ср. сон, сна, сну. Подробности см. в историч. грамматиках. 
Этот праслав. гласный в историческую эпоху не начинал 
слова, так как в таких случаях перед ъ рано развилось 
протетическое V-, ср. вопійть, вопль. 


Ы 


ы — двадцать девятая буква др.-русск. алфавита, называвшаяся 
«еры». Никогда не начинает слова, потому что праслав. 
начальное у- всегда получало протетическое у-; ср. выдра, 
вымя. 


b 


p — тридцатая буква др.-русск. алфавита, называвшаяся «epb», 
соврем. название — «мягкий знак». Первонач. этот гласный 
имел характер краткого 1. Он исчезал при тех же условиях 
и в то же время, что и % (см. выше), и переходил ве в тех 
позициях, где ъ давало -0-; ср. день, дня; nec, пса. Начальное 
праслав. ь- получало протетическое j-, из этого |ь- развилось 
русск. и- в начале слова. Подробности см. в историч. грам- 


матиках. 


5 — тридцать первая буква др.-русск. алфавита, называвшаяся 
«ять», соответствующий гласный имел первоначально харак- 
тер долгого ë. Был отменен в 1918 г. и заменен знаком e, 
который в др.-русск. графике обозначал краткий гласный е. 
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d 


9 — обозначение гласного e без предшествующей йотации и пала- 
тализации, употребляемое с 1708 r., называется «2 оборотное» 
(БСӘ 12, 418). Встречается почти исключительно в поздних 
заимствованиях. Но ср. сл. 


э- — первонач. дейктическая частица, сохранившаяся в составе 
местоим. этот, этакий. Ср. ст.-слав. есе ібоб наряду с KCE — 
то же, укр. ге в составе гев «сюда», ген «там», ген-ген «там, 
далеко», гёнто «недавно, позавчера», блр. ёты, гэты «этот», 
болг. е «вон, глядь», ёва, é60, ето «вот», ёгле (где -гле = гляди) 
«гляди, теперь, BOT», сербохорв. 6 «BOT, глядь», дно, ÓTO, 
ёво — TO же, словен. esej «этот», etaim «туда», ezde «здесь», 
чеш. hen «там», польск. hen «глядь», het — то же. || Праслав. 
е-- указ. част. наряду с о (см. вот), соответствующая др.-инд. 
а-ѕай «тот», a-dás «то», греч. ё-хєї «там», š-xelvoç «тот», наряду 
с xeivoc, лат. e-quidem «конечно», оск. e-tanto, умбр. e-tantu 
«tanta»; см. Бругман, Grdr. 2, 2, 332 и сл.; Зубатый, LF 36, 395 
и сл.; Бернекер І, 259 и сл.; Траутман, BSW 65 и сл.; Френкель, 
BSpr. 63. Праслав. или и.-е. *ho-, *he- не удается доказать, 
вопреки Фортунатову (AfslPh 12, 97). См. зва, этот, óumom, 
эфтот. 


эбёновое дёрево. Через франц. ébène — то же из лат. ebenus от 
греч. ëBevoç, источник которого — B др.-егип. hbnj — то же; 
см. Шпигельберг, KZ 41, 131; Литтман 12; Гофман, Ст. Wb. 67; 
Буазак 211. Относительно более старого евенский см. выше. 


эва, эво «BOT», вологодск., новгор. (Даль), ѓвона, воно, звонка, 
C.-B.-p., вост.-русск., 60H, новгор., перм., 5вока, олонецк. 
(Кулик.), двонде, $eo0e «вот где», арханг. (Подв.), óeoce, двоси, 
Zeck «здесь», 5вося — то же (Даль). Сложения указ. част. э- 
с междом., ср. сербохорв. дво, ёвё «BOT, глядь», ICAB. ево 
«ecce», кашуб. hevo. Вторая часть представлена B вот, диал. 
вото (см.) и в -ва. Последнее сравнивают с лит. Và «вот, 
глядь», väkur «вот где», жем. Và «вот» (Буга, РФВ 67, 
237 и сл.). Что касается окончаний остальных форм, то ср. 
частицы се, на, но, -ка. От дво произведено $emom, эфтот 
(см. Зубатый, LF 36, 336 и en: Бернекер I, 259 и сл.). 
Здесь выдвигаются возражения против той точки зрения, 
что Звтот, эЭвдакой могло быть обобщено из случаев типа: 
в 2 в том, в э в даком деле (Соболевский, Лекции 150; 
Унбегаун, ZfslPh 23, 322 и сл.). || И.-е. указ. част. е- пред- 
ставлена в др.-инд. авап, греч. ёхеї «там» и др. (cM. o). 


эвёнки мн. — название тунгусск. народности на верхней, средней 
и нижней Тунгуске, в Красноярск. крае, ранее назывались 
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чапогіры MH., эвенк. сареріг, которое, возм., связано c саре 
«беличье гнездо» (Бенцинг, Einführung 15). Название эвенки 
происходит из сев.-тунг. ówənki, ламуток. (эвен.) ówen 
(см. там же). Из последнего произошло эвёны мн. «совр. 
название ламутов, тунг. народности». Употреблявшееся ранее 
название ламуты происходит от apen, lámu «море» (см. Ben- 
цинг, там же, 37). 


Эгдакий «этакий», диал. По мнению Соболевского (Лекции 150), 
происходит из сочетаний типа: к з к дакому скоту; против 
см. Бернекер І, 259 и сл. Скорее.из кий и "дакий. 


эдакий, диал., содержит дейктическое 2- (см.) и *д@кий «такой», 
укр. дак «так», которое обычно связывают с и.-е. указ. 
местоим. do- (наряду с *di-), ср. авест., др.-перс. вин. п. ед. ч. 
dim «его, ее», авест. вин. п. ед. q. ср. р. dit «это», др.-прусск. 
вин. и. ед. q. din, dien «его, ее»; см. Бернекер І, 176. О болг. 
дакле «итак», сербохорв. дакле-- то же, которое приводит 
последний ученый, ср. в последнее время Белич, l'estschr. 
Vasmer 68 и сл. 


эдома «лесная глушь», см. едма (выше). 


Эздакий «этакий», диал. Едва ли по Соболевскому (Лекции 150) — 
из сочетания: из э з дакой дали. Скорее дейктическое з (см.) + се 
«ессе» и дакий (ср. этакий). 


Эзель м. — стар. название эст. острова Сааремаа у входа в Риж- 


ский залив. Заимств. из нов.-в.-н. Osel, ср.-н.-нем. Oszell — 
TO же (грам. 1521 г.; см. Напьерский 331), ср.-лат. Osilia из 
др.-сканд. Eysysla «островной округ» от др.-сканд. ey «остров» 
и sýsla «округ» (см. Хольтхаузен, Awn. Wb. 296). Последнее 
название находит соответствие в эст. Saaremaa, фин. Saaren- 
таа, буквально «островная страна», лтш. Sāmu zeme «Фин- 
ляндия, остров Сааремаа». Из лив. Sarma (Сал.), также Sormo 
(Кеттунен, Liv. Wb. 378), откуда и лит. Somenis «ветер 
норд-вест»; cM. Йохансен, Festschr. Haff 96 и сл.; Томсен, 
SA 4, 481; М.--9. 3, 803. На существование др.-русск. 
названия острова Сааремаа — *Островъ (т. e. калька) указы- 
вает титул бискупь Островский «епископ острова Эзель», 
грам. 1521 г. (Напьерский 331) и др. 


ззельгофт «четырехгранный дубовый брус, который связывает 
мачту с ее продолжением», уже у Петра I; см. Смирнов 342. 
Из нидерл. ezelshoofd «ослиная голова», нж.-нем. eselshoofd — 
то же; cM. Мёлен 62; Маценауэр 152. 


эй — межд., укр. ей, болг. ей «там, глядь», сербохорв. ej «эй!», 
чеш. ej «эй», еј-Ше — то же, польск. ej «зй!». Первичные 


экватор — экипировать 515 


междометия, как и ср.-в.-н. ei, eia. Едва ли существует 
историческая связь с формами, приведенными наей (см. выше), 
или с лит. еї — межд., передающее угрозу и предостережение, 
греч. єї, ва — восклицание, выражающее вызов и ободрение, 
скорее это «элементарное родство»; ср. Кречмер, «Glotta», 13, 
137; Бернекер І, 263; Траутман, BSW 67; Френкель, Lit. 
Wb. 118. 


экватор. Через нем. Aquator — то же из лат. Аедиаюг от аедиаге 
«делать равным». Из матросского жаргона заимств. выражение 
сидёть на экваторе «быть без денег» (Зеленин, РФВ 54, 111). 


экзамен, народн. экзёмент (Чехов), отсюда экзаминовёть, экза- 
минировать. Й то и другое — начиная с эпохи Петра l; см. 
Смирнов 343. Первое — через польск. egzamen, egzamin (Słown. 
Warsz. I, 673), egzaminowaó, а форма на -ировать — через 
нем. examinieren. Первоисточником является лат. examen 
«испытание», ехапипаге «испытывать». 


экзаминатор, начиная с Петра I; см. Смирнов 343. Через польск. 
egzaminator из лат. examinator «тот, кто испытывает, про- 
веряет». 


экзекутор, иачиная с Петра I; см. Смирнов 343 и сл. Через 
польск. egzekutor или нем. Exekutor от лат. exsecütor. 


экзекуция «приведение в исполнение приказа», начиная с Петра І 
(см. Смирнов 344), народн. секуция. Сближено c секў, сечь 
(см. Аппель, РФВ 3, 88). Вероятно, через польск. egzekucja 
от лат. exsecüti6 «исполнение; наказание». 


экземпляр, начиная с Петра I; см. Смирнов 344. Через нем. 
Exemplar из лат. exemplar «образец»; см. Шульц I, 185 
и сл.; Горяев, ЭС 431. 


, LI 


зкий (Мельников и p.) Из з (см.) — указ. gaer, и кой, др.- 
русск. кьш (см. выше). 


экипаж «команда корабля», начиная с Петра I (см. Смирнов 
349), «карета», впервые в 1712 r.; см. Христиани 43. И то 
и другое из франц. équipage «снаряжение, команда корабля» 
от équiper «снаряжать (судно)» из др.-сканд. skipa «снаряжать 
корабль и набирать команду» от Skip «корабль» (Клюге-Гётце 
135; Гамильшег, EW 377). 


экипйровать «снаряжать (судно)», начиная с Уст. морск. 1720 г.; 
см. Смирнов 345. Из франц. башірег, возм., через нем. equi- 
ріегеп «приводить в порядок». См. предыдущее. 
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9KOHÓM, начиная с Петра I; см. Смирнов 345 и сл. Из франц. 


économe или нем. Okonom, едва.ли через польск. ekonom, 
вопреки Смирнову. Более древняя форма — иконбм (см. выше). 


экран, род. п. -а. Из франц. écran — то же, которое возводят 
к форме, близкой ср.-в.-н. schranc «барьер» (М.-Любке 661; 


Доза 266). 


экспедиция, в знач. «поручение», уже у Петра Г; см. Смирнов 
346. Вероятно, через польск. ekspedycja из лат. expeditio 
от expedire «приводить в готовность». 


эксперимёнт, начиная с Ф. Прокоповича; см. Смирнов 346. Ве- 
роятно, через нем. Ехрегітепі (с ХУП в., в медицине; см. 
Шульц 1, 189 и сл.) из лат. experimentum «опыт», едва ли 
через польск. eksperyment (Смирнов), судя по месту ударения. 


зкспериментільньй, начиная с Петра I; см. Смирнов 345. 
Вероятно, через польск. eksperymentalny «опытный» из лат. 
experimentalis. 


экспорт. Судя no месту ударения, — из англ. export — то же. 


зкепрбм(п)т (Пушкин). Позднее книжное образование из лат. 
ех promptü от promptus «готовность». 


экстаз. Через франц. extase — то же из лат. extasis от греч. 
ёхотасіс «неистовство, исступление». 


экстра «спешная почта» (Мельников 2, 248), «необычайное проис- 
шествие», «ссора», енисейск. (ЖОт., 1903, вып. 3, 304). 
В первом знач. заимств. из нем. Extrapost (уже в 1741 г.; 
см. Шульц І, 194), остальные значения, возм., — из нем. Ех- 
іга, ср. р. сущ. «особые расходы, особенное событие» (Шульц, 
там же) или из сложений вроде Extraausgabe «особые рас- 
ходы», Extratour «дополнительный тур» и т. H. где содер- 
жится лат. ех{та «вне» из extra ordinem «us ряда (вон 
выходящее)». 


экстракт, род. п. -а, уже екстракт у Петра I, 1704 г.; см. 
Христиани 30; Уст. морск. 1724 г.; см. Смирнов 347. Bepo- 
ятно, через нем. Extrakt — то же от лат. extractum «извле- 
ченное, вытяжка» от extrahere «вытягивать». 


экстраординёрный, уже в 1720 г.; см. Христиани 94. Через стар. 
нем. extraordinari (уже в 1616 rr см. Шульц І, 192) или 
непосредственно из нов.-лат. extraordinarius от extrà ordinem. 


Экстренный, народн. Икскренной, колымск. (Богораз). Производ- 
ное от 9кстра (см.), народн. форма преобразована под BIHA- 
нием слова искренний. 
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эластйчный, стар. зластический. Через франц. élastique из нов.- 
лат. elasticus от греч. éAaóvo «гоню», aop. ўћаодту. 


элёгия, элегический. Через нем. Elegie, elegisch — то же из лат. 
elegia, которое пришло B лат. из греч. éAeveta (005) наряду 
с еХеуєїом (рєтроу), производные от ЄХєуо; «причитание, скорб- 
ная песнь», источник которого ищут в фриг. (Гофман, Ст. 
Wb. 78; Вальде — Гофм. І, 399; Буазак 240). 


электрический, электричество. Через нем. elektrisch или франц. 
électrique, нов.-лат. ëlectricus от греч. TÀexçpov «смесь 30- 
лота и серебра», «янтарь». 


элемёнт. Через нем. Element из лат. elementum — то же, также 
«начало, основа»; см. Горяев, ӘС 431. 


элементарный, начиная с Петра Г; см. Смирнов 349. Через нем. 
elementar — то же или польск. elementarny из лат. elementà- 
rius «относящийся к основам» (Шульц І, 169). 


элекейр, впервые в Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 349. Через 
нем. Elixir или франц. élixir через нов.-лат. elixir — термин 
алхимии (c XIII в.; см. Шульц I, 169) от араб. al-iksir, 
которое толкуется из греч. Етріоу «сухое лекарство» от Епрбе 
«сухой»; см. Литтман 76; Гамильшег, ЕМ 347; Клюге-Гётце 130. 


элинг, лин «стапель, на котором строят или ремонтируют судно», 
начиная с Петра I; см. Смирнов 349. Из нидерл. helling 
«место для постройки судов», нж.-нем. helling — то же; см. 
Мёлен 78 и сл.; Маценауэр 152. 


элкасик «старинного покроя одежда», олонецк. (Кулик.). Неясно. 


Эллада, поэт. Из греч. ‘ЕЛЛас, вин. п. ед. ч. ‘Е\\ада «Греция», 
fasun — из греч. #\\у. Позднее заимствование. Ср. цслав. 
Елада (см. Мі. ГР 1155); см. также еллин, выше. 


зллипс(ис). Книжное заимств. из франц. ellipse или ellipsis от 
греч. 2\Ле фи — то же; см. Горяев, ӘС 431. 


Эльбрус, также Эльборйс, сюда же название гор Эльбурс (Бод- 
нарский 360). Из нов.-перс. Elburz —то же, ср.-перс. Наг- 
burz, авест. Нага — название гор + berezaiti «высокий»; см. 
Бартоломэ 1788; Хюбшман, Pers. Stud. 263; Хорн, Npers. 
Etym. 46; Маркварт, ОЛ. 4, 297. 


Әльтбн — название соленого озера, в Волгогр. обл. Объяс- 
няется из калм. alt} «золото» и nür «озеро», потому что 
это озеро при заходе солнца имеет золотистый оттенок; см. 


Эльи 170; Томас 39, 
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эльф(а), поэт. Через нем. Elfe «эльф» (Бодмер, Виланд в nepe- 
водах Мильтона и пьесы Шекспира «Сон в летнюю ночь») 
из англ. elf; см. Клюге-Гётце 130; Хольтхаузен 68. 


эмаль ж. Из франц. émail, которое производят из франк. *smalt 
(ср. нем. Schmelz «эмаль», schmelzen «плавить»); см. Га- 
мильшег, EW 348; Доза 271. Из нж.-нем. schmelt «финифть», 
cp.-H.-HeM. smelt происходит шмельть «эмаль» — слово Пет- 
ровск. эпохи; см. Смирнов 331. 


эмансипация, стар. эманципёция (Даль). Фонетически объясня- 
ется через франц. émancipation — то же от лат. emancipatio 
«освобождение» из e(X) и mancipātið «акт вступления BO 
владение, при котором возлагают руку в знак собствен- 
ности» : mann capere; cM. Вальде — Гофм. 2, 23. 


эмблёма, стар. емблема, Ф. Прокопович, емвлима, у Петра Г; 
см. Смирнов 349. Вероятно, через укр. емблема из лат. 
emblema от греч. ёрВ\тра (первонач. «вставленная часть»); 
см. Дорнзейф 33. Наличие -в- объясняется влиянием позд- 
негреч. произношения. 


эмйр. Вероятно, через франц. émir из тур. Апиг или араб. amír 
«предводитель»; см. Мі. ТЕ]. I, 293. Заимствование с Boc- 
тока, несомненно, представляет др.-русск. амиръ, Зосима, 
1420 г. (Чтения, 1871, № І, 20 и сл.); см. Агреф. 7. 


эндемйческий (обычно о болезнях). Через нов.-в.-н. endemisch — 
то же OT ср.лат. епдётиз, греч. ёудтрџос «местный»; cM. Го- 
ряев, ЭС 432. 


эндйвий «вид салата». Вероятно, через нов.-в.-н. Endivie или 
ит. endivia — то же от ср.-греч. ёутођВ:оу из лат. intubus — 
то же, источник которого ищут в др.-егип.; см. Вальде — 
Гофм. І, 712 и сл.; М.-Любке 369; Андриотис 16; Маце- 
науэр 152. 


энёргия. Вероятно, через нем. Energie «действующая сила» (lep- 
дер) из лат. energia от греч. évépyeta (Аристотель); см. Дорн- 
зейф 31 и сл. 


энец, MH. Энцы — совр. название енисейск. самоедов на нижнем 
течении Енисея, на Таймыре, сиб., прилаг. энбиукий. Из apen, 
HraHac.ennet/e! «человек»; см. Хайду 69 gen: Долгих, «Сов, 


этногр.», 1946, № 4, 169; Энц. Слов. 3 (1955), 693 и сл. 


Энтот «этот», народн., объясняют также с помощью эвоно «вот 
где, тут, здесь» (Даль). Даль (4, 1536) приводит выражение: 
«Эвтот-то ничего бы, да энтот всё кобенится». Из *эно- 
тот, ср. дна «вот, смотри!», олонецк. (Кулик.), стар. енто, 
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в письме царя Алексея Мих., 1652 г.; см. Соболевский, Лек- 
ции 150 и сл., толкование которого — знтот из выражений 
типа на э на том месте — не объясняет дейктическую раз- 
ницу между эвтот и энтот; cp. Зубатый, LF 36, 341; Bep- 
некер І, 259. По мнению Зубатого (там же), *епо- нужно 
связывать с он. Однако допустимо было бы также проис- 
хождение -по из *пъ-, ср.ст.-слав. NGBO Y&p наряду c He 
Бон ха тар (Супр.). См. также A 


энтузийзм. Через нем. Enthusiasmus из лат. enthusiasmus от греч. 
будоозіасрос «божественное вдохновение». Точно так же sumy- 
зийст — через HƏM., лат. из греч. ёудооо:аотс «вдохновенный» 
и, далее, от ёудєос «исполненный божества». 


знциклопбдия. Через нем. Enzyklopüdie — то же от книжного 
лат. encyclopaedia из греч. ёүхохлопо:деѓа, первонач. ёүхӧх\ко$ 
коб = «обучение по всему кругу наук». В результате сбли- 
жения с клоп возникло шутливое словоупотребление энцик- 
лопёдия «нашествие клопов» (Чехов). 


энцы, CM. эЭнец. 


эпиграмма. Через стар. нов.-в.-н. Epigramma (Опиц, 1624 г.; 
см. Шульц Г, 178) из лат. epigramma от греч. éniypappa 
«небольшое стихотворение», буквально «надпись». 


эпйграф (Пушкин). Через франц. épigraphe (ж.) — то же из греч. 
ётитрафт| «надпись». 


эпидёмия, эпидемический. Через стар. нов.-в.-н. Epidemia (Шульц 
I, 177) из лат. epidémia от греч. етидпріа-- то же (Гиппократ, 
Гален) от ёк шос «имеющий всенародное распространение»; 
cM. Дорнзейф 57. 


эпизбд. Через франц. épisode — то же от позднелат. episodium 
из греч. énetoóðtoy «игровая сцена между хоровыми партиями, 
которые первонач. составляли все содержание афинской тра- 
гедии»; см. Дорнзейф 17. 


эпилёпсия. Через франц. épilepsie из лат. epilepsis от греч. 
ётіМтфес̧ «припадок»; см. Дорнзейф 58. 


эпилбг. Через франц. épilogue из лат. epilogus от греч. èri- 
№0105 — то же. 


эпитафия. Через франц. épitaphe из лат. epitaphium от греч. 
ётитафіоу — то же OT т@фо «могила». 


эпитет. Через нем. Epitheton от греч. втідетоу--то же. 
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эпйческий. Через франц. épique, лат. epicus от греч. ётїхбс от 
Епос «слово, повествование». Из последнего через нем. 
Epos — также noc. 


эполёт, народн. аполёты мн. (Мельников 2, 196). "Ha франц. 
épaulette — то же от épaule «плечо» из лат. spatula «ло- 
патка»; см. Преобр., Труды І, 126. 


зпопбя. Через франц. épopée — то же от греч. ёпопоиа «эпичес- 
кая поэзия». 


эпос, см. эпический. 


эпбха. Через нем. Epoche — то же (Лессинг и др.), стар. нов.- 
B.-H. Epocha (eme в 1763 г.; см. Шульц I, 178) из лат. 
epocha от греч. ёлоутї «задержка, остановка в счете времени, 
о момент»; см. Дорнзейф 17; Клюге-Гётце 

9. 


эра. Через нем. Ага (Шиллер, Гете; см. Шульц I, 48) us народ- 
нолат. аега (ж.)-- то же, первонач. «данное число, статья 
расхода», от лат. aera, -um, MH., от aes, род. п. -ris, cp. р. 
«бронза, деньги»; cM. Вальде—Гофм. I, 18; Мейе—Әрну 20. 


орзя — мордовский народ, преимущественно населяющий совр. 
Морд. АССР, прилаг. эрзЯянский. Из морд. з. efZa «мордвин», 
егд!За, м. efd'Ze, прилаг. морд. э. efañ «эрзянский»; cM. Па- 
асонен, Mordw. Chrest. 63; JSFOu 21, 7. Предпринимали 
попытку связать с этим этнонимом также упоминаемое в 
араб. источниках X в. название племени Art'a, Ert/a, а 
также название народа Аг! за на Оке в письме хазара 
Иосифа (Х в.); см. Монгайт, Кратк. Сообщ. 16, 108. См. 
Рязань. 


Әривань ж. — стар. название Еревана. Из арм. Erevan, этимо- 
логия которого из араб. егеуап «появление», на том якобы 
основании, что здесь после потопа впервые появилась суша, 
оспаривается; см. Хюбшман, ІЕ 16, 425. 


эрик «маловодный ручей», тоб. (ЖСт., 1899, вып. 4, стр. 518), 
см. ёрик, выше. 


Эрмитаж — название собрания произведений искусств, основан- 
ного в 1765 г. при Екатерине II. От франц. ermitage «приют 
отшельника», производное oT ermite «отшельник, пустын- 
ник», лат. eremita из греч. ёртшіттс — то же, Épmpoc «пустын- 
ный», épgu(a «пустыня». 


эрмитаж «дорогой сорт франц. вина», уже в 1724 г., Уст. морок.; 
см. Смирнов 390; это название происходит от места произ- 
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водства — славящейся вином местности во Франции — Ermi- 
tage, в департаменте Дром, на сев.-востоке страны. Этимо- 
логически тождественно предыдущему. 


эротйческий. Через франц. érotique или нем. erotisch — то же 
от лат. eróticus из греч. époctxóg OT рос «любовь». Точно 
так же эрбтика — через нем. Erotik от лат. erótica из греч. 
ёрютихт (туут). 

эскадра, уже y Ф. Прокоповича и Петра 1; см. Смирнов 390. 
Через франц. escadre — то же из ит. squadra, первонач. 


«четырехугольный боевой строй», народнолат. exquadra (М.- 
Любке 267); см. Преобр., Труды І, 127. 


зекадрбн, стар. шквадрон, Куракин, 1705 г.; см. Христиани 33; 
первое — через франц. escadron из ит. squadrone «большой 
четырехугольник», а форма на ш-— из ит.; см. Преобр., 
Труды Г, 126 и сл.; Смирнов 350; Клюге-Гетце 947. Ср. 


предыдущее. 


зекйз. Через франц. esquisse — то же от ит. $61220 от лат. sche- 
dium «стихотворный экспромт» от греч. суєдіоу; см. Кречмер, 


«Glotta», 10, 172; М.-Любке 635. 


эскбрт, начиная с Петра I; см. Смирнов 350. Через франц. 
escorte — то же из ит. scorta; см. М.-Любке 263; Гамильшег, 
EW 382. 


эспадрбн, эспантбн — то же. Через франц. espadon «большая 
шпага» из ит. spadone от spada «шпага; сабля, шашка; 
меч». Наличие -р-, возм., объясняется влиянием слова 
эскадрон, а -н- во второй форме, вероятно, появляется на 
почве дистантной ассимиляции. См. также шпёга. 


зспаньблка, собственно «испанская бородка». Из франц. espag- 
nol «испанский». 


эспланада «свободное пространство внутри крепости», начиная 


с Петра I;-cM. Смирнов 350. Через нем. Esplanade или me- 
посредственно из франц. esplanade «площадь» от исп. spla- 
nada (Гамильшег, EW 384; Клюге-Гётце 139). 


эссёнция, уже в 1703 r., Куракин, Уст. морск. 1720 г.; см. 
Христиани 46; Смирнов 350. Из польск. esencja или, скорее, 
из стар. нов.-в.-н. Essencia (Парацельс, 1570 г., и др.; см. 
Шульц І, 180) — сокращение в терминологии алхимиков из 
лат. quinta essentia «сущность», «пять раз извлеченный дух 
вещества» (Хайзе, Шульц, там же). 


эст, CM. эстбнец. 
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эстамп «гравюра на меди». Из франц. estampe — то же, KOTO- 
poe толкуют из формы, родственной нем. stampfen «толочь, 
утрамбовывать» (Гамильшег, EW 386). 


эстампаж «отпечатывание надписей и T. n.». Из франц. estam- 
page — то же, связано C предыдущим. 


эстафёта, стар. эстафёт «верховой гонец» (Мельников). Из франц. 
éstaffelte — то же от ит. staffetta — то же от staffa «стремя» 
герм. происхождения (Гамильшег, EW 386); см. Преобр., 
Труды I, 127; Горяев, ӘС 432. См. штафёта. 


эстётика. Восходит к индивидуальному новообразованию франк- 
фуртского профессора А. Г. Баумгартена, ср. его сочинение 
«Aesthetica», 1750 г. и сл., по аналогии греч. glaaten (téyyn) 
«наука об объектах чувственного восприятия» (аіздтта); см. 
Шульц Т, 56. 


Эстляндия — стар. название Эстонии (до 1917 г.). Из нов.-в.-н. 
Estland — то же, ср.-лат. Aestland (Адам Бременский 4, 17), 
др.-сканд. Eistland (Хольтхаузен, Awn. Wb. 48) от названия 
Aestii — балтийское племя (Тацит, Germania 45), Aesti (Йор- 
дан, Эгингард, Vita Caroli Magni 15, 15), др.-исл. Eist(i)r, 
англос. 'Estum, дат. п. MH. ч.; cM. Томсен, ЗА 4, 21; Эндзе- 
лин, FUFAnz. 9, 29; Мецгер, ОЛ. 2, 225 и сл. Герм. эти- 
мология, напр. в связи C др.-исл. еід ср. р. «перешеек» 
(Виклунд, IF 38, 110 и сл.; Гринбергер, IF Anz. 32, 50), 
или гот. aistan «бояться» (Шёнфельд, Wb. 273), или 
из первонач. «горячие» и т. п. (Мух, D. Stammesk. 30; 
Хоопс, Reall. І, 54 и сл.), остается недостоверной ввиду 
недвусмысленного указания Тацита относительно негерм. 
происхождения эстиев. Совр. название Эстбния основано 
на ср.-лат. Estonia (часто у Генриха Латвийского, где также 
Estlandia, откуда и ср.-в.-н. Estonje) (XIII в., согласно 
Суолахти, Franz. Кіпії. 3, 467). Название эстбнец представ- 
ляет собой новообразование, 


óeroT «этот», диал. (примеры на есто — c XVI в.; см. Унбегаун, 
ниже). Из э+се+тот (см.). Наряду с этим существует эти- 
мология из c э с тем (Соболевский, Лекции 150; Унбегаун, 
7451РЬ 23, 322 и сл.). Ом. 980 и днтот. 


эстрагбн, эстрагун — растение «Artemisia dracunculus», народн. 
астрагбн, острагбн (вероятно, под влиянием слова дстрый), 
укр. острогін, род. п. -бну. Из франц. estragon — то же, стар. 
targon, которое возводят через ср.-лат. ќагсоп к араб. at- 
tarhün — то же; см. Преобр., Труды I, 127; Горяев, ЭС 432; 
Гамильшег, ЕУУ 387; Марцель І, 427. Напротив, русск. тур- 
гін «эстрагон», укр. тургун — через тур. targun из араб. 
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эстрада. Через нем. Estrade — то же или прямо из франц. est- 
rade «возвышение» от прованс. estrada «дорога», лат. strata 
(см. Гамильшег, EW 387; Шульц І, 180). 


этаж, род. m. -á. Из франц. étage от лат. *staticum от statio; 
см. Преобр., Труды I, 127; Горяев, ЭС 432. 


этажёрка. Из франц. біаєдге-- то же, далее связано с преды- 
дущим; см. Преобр., Труды I, 127; Горяев, ЭС 432. 


этажиться «поддерживать отношения», арханг. (Подв.). Bosw., 
производное OT этёж: 


A 


этакий. Из 2--так»ь (см. такбй). 


этап, род. п. -a. Через франц. étape «этап, переход, место оста- 
новки», ст.-франц. estaple из ср.-н.-нем. stapel «склад» (М.- 
Любке 677; Гамильшег, EW 390); см. Преобр., Труды 1, 127. 


этерйст «член гетерии, тайного греческого повстанческого союза 
против турок» (Пушкин, Выстрел). Вероятно, через франц. 
hétairiste — то же от Ваше из греч. éxatpeta «товарищество». 


этика, начиная с Петра I; см. Смирнов 351. Вероятно, через 
польск. etyka из лат. ethica (Квинтилиан) от греч. їдіха, мн. 
от їдос ср. р. «нрав, обычай»; ср. Дорнзейф 119 и сл. Ho- 
зднегреч. произношение на -и- отражает форма ифика у Ра- 
дищева (51). 


этикётка. Через нем. Etikett ср. р. (с 1836 г.; см. Шульц Г, 182) 
или непосредственно из франц. étiquette — то же от ст.- 
франц. estichier «втыкать» из ср.-нидерл. steken «совать, 
втыкать» (Гамильшег, EW 392; Доза 299). 


этикёт. Из франц. étiquette — то же, возм., через нем. Etikett 
ср. р. (с XVIII в.; см. Шульц І, 182). Это слово получило 
распространение благодаря принятию франц. придворного 
церемониала также при венском дворе (Шульц, там же). 
Этимологически тождественно предыдущему. 


этимолбгия. Через лат. etymologia из греч. етородоуіа от ётороу 
«истинное значение слов»; см. Дорнзейф 86; Томсен, Gesch. 


14. 
этнография. Через лат. ethnographia из греч. еФуоурафіа. 


Этот, эта ж., это cp. р. (примеры с XVI в. см. у Унбегауна, 
АЗРЬ 23, 322 и сл.), блр. гэты «этот», eóma «это». Из дей- 
ктического ә (см.) и *tb; ср. mom; см., далее, $60, sumom, 
дстот. Табуистическими мотивами следует объяснять диал. 
этот в знач. «черт»; см. Зеленин, Табу 2, 91. 
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зтуда «тем путем», шенкурск. (Подв.). От ә и туда. 
этюд, род. п. -а. Через франц. étude из лат. studium. 


зфбе (Лесков) — гиперграмматическая форма вместо ефёс, см. 
выше. 


эфибп, род. п. -a, см. ефибп, выше. 


эфир, род. п. -a, с позднегреч. произношением. Из греч. отр 
«эфир, верхний воздух». 


Эфтот, см. $60, óemom. 


эффёкт, род. п. -а, crap. ефект, П. Толстой, 1717 г.; см. Хри- 
стиани 23. Через нем. Effekt — то же (с XVI в.; см. Шульц 
I, 162) из лат. effectus — то же. 


xo, стар. 6х0, начиная с Петра Г; см. Смирнов 351. Через 
нем. Echo (ср. p. c XVII в.; см. Шульц I, 162) из лат. 
écho от греч. "em, род. п. -обс̧, ж. р. «отзвук», Or «звук». 


Р 


зхтот «этот». Обычно объясняют из выражения: кэ = (к) тому 
(Соболевский, Лекции 150; Унбегаун, ZfslPh 23, 322 и сл.). 
Но ‚допустимо возникновение в народн. речи из ёфтот. 
В таком случае тождественно 9втот, см. два. 


Эчмиадзйн — древний город в Армении. Это название толкуют 
из др.-арм. ëj miacinn «сошел вниз урожденный (Христос)», 
так как, согласно преданию, в этом месте Христос явился 
св. Григорию, спустившись с неба; см. Хюбшман, ІК 16, 


428. 


omáprm, род. п. -a «шарф» (Грибоедов). Из франц. écharpe — то 
же, которое толкуют из франк. *skerpa (М.-Любке 658 и сл.; 
Гамильшег, EW 335). 


зшафбт, род. п. -а. Из франц. échafaud «помост, строительные 
леса» от ит. catafalco — то же (М.-Любке 168; Гамильшег, 


EW 334); см. Горяев, ЭС 432. 


зшелбн, род. п. -а. Из франц. échelon — то же от échelle «лест- 
ница, шкала» (см. М.-Любке 632; Гамильшег, EW 336). 
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IO 


I0 — тридцать вторая буква др.-русск. алфавита. 


ю-. В качестве приставки выступает в русск.-целав. образова- 
ниях тина юбагъръ «светло-багряньй, светло-синий» (Изборн. 
Святосл. 1073 r.), ючьрмьнъ «красноватый» (там же), юбии- 
ство «убийство» (там же; см. Срезн. III, 1625, 1630) и др. 
Здесь, очевидно, представлено гиперграмматическое соот- 
ветствие цслав. у-, поскольку ст.-слав. ю- соответствует 
в русском начальному у-, напр. yrá, уг и T. п.; ср. также 
Соболевский ЖМНП, 1894, май, 218; см. выше, у IV. 


юбагр «алый, фиолетовый», только русск.-цслав. юбагръ (Изборн. 
Святосл. 1073 г.). .Содержит приставку ю- c ослабляющим 
оттенком знач. (см. предыдущее) + багръ; см. багровый, 
багряный; см. Горяев, Доп. I, 2 


юбилёй, род. п. -бя, начиная с Петра I; см. Смирнов 351. Че- 
рез нем. Jubilšum -— To же из лат. iubilaeum, первонач. 
iubilaeus annus, которое восходит к др.-еврейок. jóbél «бараний 
рог»; см. Литтман 29; Клюге-Гётце 269; Вальде — Гофм. 
J, 719 и сл. 


юбка, род. п. MH. Юбок, уменьш. Юбочка, наряду с юла «плохой 
крестьянский тулуп, мешкообразная летняя одежда лопарей», 
арханг., тверск. (Даль), юпка, 1701 г. (см. Христиани 48), 
укр. Юпа «куртка, корсет». Форма на -п- — уже B XVI B., 
на -6- —только с XVIII в., согласно Соболевскому (РФВ 
71, 445). Заимств. через польск. jupa «куртка, женская 
кофточка», juba — то же из ср.-в.-н. joppe, juppe, которое 
восходит через ст.франц. jupe (см. Суолахти, Franz. Einfl. 
2, 111 и cun. Розенквист 123) к ит. giuppa «безрукавка» 
и дальше — к араб. jubba «нижнее платье us хлопчатобу- 
мажной ткани»; см. Бернекер І, 459 и сл.; Брюкнер 209; 
Карлович 235; Крчек, AfslPh 31, 626 и сл.; Соболевский, 
там же. Тюрк. посредство для формы юбка (Бернекер, там 
же; Корш, ИОРЯС 7, 1, 62) недоказуемо; см. Преобр., 
Труды І, 127. См. также шуба. 


ювачй мн. «вид татарских лепешек», казанск. (Даль). Неясно. 


ювелӣр, род. п. -а. Через mem., голл. Juwelier — то же; cM. 
Шульц 1, 314; Клюге-Гётце 271. Недолговечным оказалось 
слово ювели мн. «драгоценности», в эпоху Петра Г; см. Смир- 
нов 391. Из нем. Juwel «драгоценный камень» или голл. 
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юг, 


juweel— то же. Эти слова восходят через ст.-франц. joë] 
к ср.-лат. *jocellum «драгоценность» от iocus «шутка, забава» 
(см. М.-Любке 374; Клюге-Гётце 271). 


род. п. -a; ;0eá «засуха; мгла; духота», (Даль; где?, см. 
сомнения на этот счет у Преобр., Труды І, 128), южный, 
укр. юг, др.-русск. угъ «юг, южная страна, южный ветер», 
ст.-слав., русск.-целав. югъ убтос (Зогр., Map., Cass., Супр.), 
болг. юг, сербохорв. jyr «юг, южный ветер», словен. jüg, 
род. п. júga «теплый ветер; юг», jugovína «оттепель», jûžje 
vréme — то же, odjüZiti se «оттайвать», odjüga «оттепель», 
др.-чеш. juh, чеш. ИБ «юг, южный ветер», jihnouti «таять, 
топиться», rozjiZení «оттепель», слвц. juh «юг». Форма югъ 
является чуждой для русск. народн. языка и объясняется 
как заимств. из целав., ср. выше ужин, ужный. Исконным 
вост.-слав. представляется только угъ; см. Шахматов, Очерк 
142. || Существующие этимологии праслав. "juge недосто- 
верны, напр. сближение с др.-инд. Ójas ср. p. «сила, мощь», 
авест. aogah-, aojah- (ср. р.) — то же, греч. айбо, абсамо «yM- 
ножаю, повышаю», гомер. GFéte «умножаю», лат. augeo, 
-ére «растить, увеличивать», augustus «высокий, возвышен- 
ный», ирл. Óg «невредимый», гот. aukan «расти», лит. áugu, 
áugti «расти», лтш. aügu, aügt — то же (Педерсен, KZ 38, 
311 и cn. Бернекер l, 457 и on.) Более удачно, возм., 
сближение с греч. адут «блеск, мерцание», алб. agój «све- 
тать», agume ж. «утренняя заря, утро» (Бернекер, IF 10, 
156); см. Гофман, Ст. Wb. 28; Буазак 99; Ильинский, РФВ 
74, 132; Фриск 183 и сл.; против см. Бернекер І, 498. 
Следует отклонить сопоставление с огбнь (Ильинский, там 
же), с греч. бтрбс «влажный», лат. üvidus —то же (Шра- 
дер — Неринг II, 659; Зюттерлин, IF 4, 102 и сл.), несмотря 
на такую семантическую параллель, как русск. диал. лёт- 
ник «южный ветер», собственно «пора дождей» (Горяев, 
ЭС 433). [Сюда же польск. диал. (карпатск.) jug «оттепель, 
таяние снега»; cM. Галяс, JP, 37, 1957, стр. 221 и сл. 
Пизани предлагает новую гипотезу о происхождении слав. 
названия юга от названия созвездия Весов — греч. 2516, 
первонач. у южных славян, причем использовано соответ- 
ствие со: греч. боубу; см. «Paideia», 12, М» 5, 1957, стр. 
309. — T .] 


Юг — распространенное речное название, напр. левый приток 


Шексны, [в бывш.] Яросл. губ.; правый приток Немды, 
[в бывш.] Макарьевск. у. Костром. губ; несколько рек 
с таким названием в [бывш.] Владим. губ.; исток Сев. 
Двины в [бывш.] Вологодск. губ., несколько рек в [бывш.] 
Перм. и Вятск. губ., река в [бывш.] Ладожок. у. [бывш.] 
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Петерб. губ. Все они фин.-уг. происхождения, причем яросл., 
костром. и владим. — из мар. jòyə «река», остальные — из 
коми ju, а последнее (ладожск.) — из прибалт.-фин.; ср. 
фин. joki, эст. jógi и т. д. Об этой группе слов см. Паасо- 
нен, KSz 14, 21; Коллиндер 19 и сл.; Тойвонен, Etym. San. 
118. 


юга «хомут», олонецк. (Кулик.). Возм., заимств. из фин. juko, 
род. п. juon «ярмо, иго», которое считается заимств. из 
герм. формы, близкой гот. juk «ярмо» (Томсен, Кіпії. 137; 
Тойвонен, Etym. Зап. 121 и сл.). 


Юган — левый приток реки Оби, тоб. (Семенов, Слов. 5, 890 
и сл.). Из ханты Jauyón — то же (Карьялайнен, Ostj. Wb. 
33). Ср. Васюгӣн. 


Югра — название страны и ее обско-угорского населения, к вос- 
току от Печоры, вероятно, — ханты и манси, только др.-русск. 
Югра (Лаврентьевск. летоп. под 1096 г., Новгор. грам. 1264 
и 1269 гг.; см. Шахматов, Новгор. грам. 239, 241), подроб- 
нее см. Барсов, Очерк 60 и сл. Вероятно, тождественно 
названию Ліга в араб. источниках X B.; cM. Маркварт, U Jb. 
4, 289. Несомненно, связано с коми jegra «манси, вогул», 
которое некоторые считают источником русск. названия 
(Карьялайнен, FUF Anz. 25, 379; Маркварт, там же, 4, 304; 
Берг, ГО 11), однако см. сомнения по этому поводу у Вихм. — 
Уотилы 79. Это название не имеет ничего общего c назва- 
нием уйгур (Сетэлэ, SSUF, 1885, 97) и не может также счи- 
таться связанным с др.-русск. угре (см. угрин, угре), воп- 
реки Калиме (RLS 58); точно так же не существует связи 
с названием 'Iópxat — охотничье племя на Урале (Геродот 
4, 22), которое позднейшие авторы по незнанию превратили 
B Turci; см. об этом Маркварт, Streifzüge 55. Название 
последних, между прочим, сравнивают с тур., чагат., крым.- 
тат. jürük «быстрый, кочевой» (Радлов 3, 604). От Югра 
происходит  югричи — название фин.-уг. населения югры 
(Каннисто, Festschr. Wichmann 417), а также такие поздние 
геогр. названия, как Югорский Шар — пролив между остро- 
вом Вайгач и материком (Семенов, Слов. 9, 892). 


юдёй «калека, урод», pass. (РФВ 28, 70). Неясно. 


юдать «покрываться льдом», олонецк. (Кулик.). Заимств. из 
прибалт.-фин., cp. фин. hyyttáá «замерзать, покрываться 
льдом»; см. Калима 249. 


Юдега «иней», олонецк, (Кулик.), см. гудега, выше, 
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юдёй, см. иудёй. 


юдо — только в сочетании чўдо-юдо богатыри, чудо-юдо рыба- 
кит, чйдо-юдо матінная губа — сказочное и бранное — 
o татарине (Даль), также ч/до-юдо-- в качестве названия 
морского царя, в сказках. По-видимому, это всего лишь 
рифмованное образование по образцу слова чудо. Недосто- 
верно родство с болг. юда «русалка, волшебница», которое 
сближали с польск. judzió «раздражать, травить, подстре- 
кать», лит. judüs «подвижный», judéti, judàü «двигаться», 
jaudà «искушение», jáudinti «волновать, искушать», др.-инд. 
ud-yodhati «вскакивает в гневе», yúdhyatë «сражается», 
лат. iubeo, -бге «велеть» (cM. Горяев, Доп. I, 56; Младенов 
699, последний — без русск. слова). Для древнего исконного 
слова было бы необъяснимо наличие начального ю-. Мало- 
вероятно происхождение юда из имени Иуда Искариот, во- 
преки Афанасьеву (у Ильинского, Сб. Милетич 467 и сл.). 
Совершенно абсурдно произведение выражения чудо-юдо из 
герм. этнонимов Teutones и Juthungi, вопреки Бубриху 


(Яз. и Литер. 1, 89); см. Ильинский, там же, 427 и сл. р 


юдбль ж. «участь», первонач. «долина», юдблие (ср. D.) — то же, 
церк., русск.-целав. юдоль (Панд. Антиоха XI B., Вологодск. 
сборн. ХУ в.; см. Срезн. ПІ, 1625). Заимств. из целав. 
Связано с удбль; cM. Соболевский, ЖМНП, 1894, май, 218; 
Младенов 699; см. также выше, удбль. 


южать, юзжёть «визжать, плакать, стонать от боли», новгор., 
воронежск., тамб. (Даль), южіть «плакать без причины», 
петерб. (Даль). Сближают с греч. іоүт «возглас ликования, 
скорби», (ëm «кричу», №7150 м. «крик», лат. iübilo, -аге 
«ликовать, напевать» (Горяев, ЭС 48), которые возводятся 
к межд.; ср. греч. № — Mex, передающее изумление, 
ср.-в.-н. jû, jûch — восклицание радости (см. Вальде — Гофм. 
І, 725 и сл.; Гофман, Ст. Wb. 127; Буазак 387). См. также 
визг, выше. 


южный, см. юг, ужный. 
юза — церк. форма, соответствующая ўза II (см.). 


юзгаться «бороться, состязаться», олонецк. (Кулик.), «медлить, 
копаться», арханг. (Подв.), Юзнутьсе «сильно удариться», 
олонецк. (Кулик.), юзйла «юла, erosa, беспокойный человек», 
владим. (Даль). Неясно. Ср. слова от и.-е. *judh-, приводи- 
мые на 7000. 


юзень м. «веревка из трех пеньковых прядей», морск., стар. 
гюзинг, Уст. морск, 1720 г. (Мёлен). Из нидерл. huizing — 
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то же, нж.-нем. hüsing от hüs «дом», т. e. первонач. изде- 
лие ` домашнего промысла (Штенцель 172); см. Мёлен 82 
и сл. 


юзурлюн — растение «Peganum  Harmala»; по мнению Даля 
(4, 1544), из тат. 


юк Í «вьюк», с.-в.-р. (Даль), см. вьюк, выше. 


юк Í] «удар, стук», олонецк. (Кулик.), арханг. (Подв.), юкать 
«колотить, стучаться», арханг., олонецк., новгор., воло- 
годск., перм. (Даль), Юкнуть «стукнуть», колымск. (Бого- 
раз), также «исчезнуть», псковск., тверск. (Даль); ср. фин. 
juhkaan, juhata «стучать, колотить, греметь»; аналогично 


см. Лесков, ЖСт., 1892, вып. 4, 103. 
юккомалк, см. икумёлка (выше). 


юкбла «рыба, вяленная на воздухе и соленная в ямах», камч. 
(Даль), «верхний слой жира рыбы, снимаемый вместе с ко- 
жей», колымск. (Богораз). Возм., от коми ju «река» и слова, 
близкого фин. kala «рыба», венг. hal — то же? Cp. югала. 
Штайниц (285, 5, 1960, стр. 519) возражает против сравне- 
ния с этими словами. Ср. русск. диал., пелымск. йотла 
«подсоленная вяленая (сушенная на солнце) рыба» из манси 
ёхыл «юкола»; см. Матвеев, УЗ Уральск. унив., 20, 


1958, стр. 80. — Т.| 


юкса, Фкша «лыжные ремни», камч. (Даль), колымск. (Богораз). 
Считается заимств. из саам. J. juksa- — то же, н. juksa 
«ремень»; см. Калима, FUF Anz. 23, 248 (c литер.); MSFOu 
02, 95. Есть и др. примеры широкого распространения саам. 
слов одновременно с русск. освоением Сибири, напр. рбвдога, 
сайда, но для данного слова отсутствуют примеры из арханг. 
и олонецк. говоров. 


юла, юліть, сюда же Соболевский (РФВ 66, 347) относит 
др.-русск. собств. Юла, 1495 г. (Тупиков) и производит все 
эти формы из *вьюла от вить (см.); см. также Преобр., 
Труды Г, 128. Прочие этимологии не являются более до- 
стоверными, напр. предположение о родстве с юр «водово- 
рот», юрйть «спешить» и лтш. jaujŠ «крутой, резкий, быст- 
рый» (М. — 9. 2, 97 и сл.: «возможно»), а также сравнение 
с польск. 44716 «дразнить, раздражать», лит. judüs «под- 
вижньй», judéti, judù «двигать» (Ильинский, Сб. Милетич 
470 и сл.) или с греч. =0\ў «червь» или греч. eciÀóo «ка- 
таю», вопреки Бернекеру (IF 10, 157); относительно 
последнего см. также Перссон 941 и сл. У исконного 
вост.-слав. слова ожидалось бы начальное y- из праслав, 


18-247 
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іш. Сомнительны также попытки доказать заимствование 
слова AÁ из шв. hjul «колесо» (Бецценбергер, KZ 44, 311) 
или из голл. jool «щеголь, франт» (Маценауэр 186). 


юлега «шум, вьюга, ураган», олонецк. (Кулик.). Согласно Ka- 
лиме (249), заимств. из фин. ule, ulo «холодный весенний 
ветер, туман». Не лишено фонетических трудностей. 


юлибать «тихо бежать», олонецк. (Кулик.). Неясно. 
юм «груда, ряд обожженных кирпичей» (Даль). Неясно. 


юма «сплавной лес, вереница плотов», новгор., череповецк. 

(Даль), др.-русск. юма «вид лодки» (только в новгор. грам. 

47 г. см. Срезн. ПЛ, 1626). Темное слово. Можно отме- 

тить также юма «общинная сходка y лопарей для продажи 
рыбных угодий», кольск. (Подв.). 


юмор, стар. гумор, Куракин; см. Смирнов 98. Первое — через 
англ. humour, а форма на г-, возм,. через нем. Humor — то 
же из лат. humor «влажность». Развитие знач. становится 
ясным на основании учения средневековой медицины о со- 
ках тела, которые определяют темперамент человека (см. 
Клюге-Гетце 258; Шульц І, 274; Фальк — Торп 429). Ср. 
выражение суабі человёк. 


юмора — растение «Medicago falcata», юморка, юморкай — то 
же, донск. (Даль). Неясно. Ср. ямурка. 


юмран «вид крота», сиб. Из чагат. jumran «крот» (Радлов 3, 
583), тел. јибуран (Радлов 3, 569), см. также емурёнка и 
джумбура. 


юмфер(а), см. Юнфер. 


юмша «кольчуга», только др.-русск. юмшанъ (Дух. грам. кн. 
Ник. Ал. Рост., 1548 r., Никон. neron., Опись имущ. Bo- 
риса Годунова, 1589 г.; см. Срезн. ПТ, 1626). Срезн. (там 
же) указывает источник в перс. joušen. 


юнга, у Петра I: кают- и декъюнги мн. Займств. из голл. 
jongen «мальчик», kajuitjongen, dekjongen; см. Мёлен 84 и сл. 
Не являются более удачными объяснения из нем. Junge 
«мальчик, юнга» у Круазе ван дер Коп (ИОРЯС 15, 4, 23). 


юнгёч «филин», см. гунгйч (выше). 


юнда «рыбачья мережа, сеть без поплавков», олонецк. (Даль), 
арханг. (Подв.). Из карельск. junda «ряд сетей», junta — то 
же: см. Калима 249. [В памятниках уже в 1551 г.; см. 
Шмелев, ВСЯ, 5, 1961, стр. 194. — T.] 
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юнёц, см. юный. 


юнкер, начиная с Петра Т (см. Смирнов 392), также в знач. 
«крупный помещик». Из нем. Junker — то же. 


юноша, диал. вьфноша, ангарск., сиб. (ЖСт., 16, 2, 30). Судя 
по наличию ю-, займств. из цолав.; cM. Шахматов, Очерк 
142; ср. ст.-слав. юноша veavíoxoc, уєфтерос (Остром., Зогр., 
Мар., Супр.), но др.-русск. уноша, часто, уже с ХТ в. Под- 
робности см. на Юный. 


юнфер «блок с отверстиями для вантового каната», юмфер(а) — 
то же, морок. стар. юмфор, Письма и бумаги Петра B.; 
см. Смирнов 392. Из нов.-в.-н. Jungfer в том же знач. 
(Штенцель), а не из нидерл., н.-нем. juffer, вопреки Мёлену 
(85), Маценауэру (186). Ср. юферс. 


юный, юн, юна, юно, юнёц, юница, юноша. Заимств. из целав., 
судя по наличию ю- при исконном у-; см. Шахматов, Очерк 
142; укр. юний, стар., др.-русск. унъ «молодой, юный», 
уность, уноша, уница, ст.-слав. юнъ véoc, уефтерос (Остром., 
Cynp.) стар. болг. юн (Младенов 700), юнёц, юнё ср. р. 
«бычок», юнйк «герой», сербохорв. јунац, род. п. ]унца 
«бычок», іуница «телка», словен. junóta, собир., ж. «моло- 
дежь», jünec «бычок, жук-олень», др.-чеш. junec «бычок», 
junoch «юноша», чеш. jinoch «юноша», слвц. јипаё ж. «мо- 
лодежь», junák «парень, смельчак», польск. junosza, junoch 
«юноша», juniec «бычок», junak «юноша», н.-луж. диал. 
junk «бычок», полаб. jáunac «бычок, тягловый скот». || Пра- 
слав. *јипъ, * јопьсь родственно лит. jáunas «молодой», 
лтш. jaüns — то же, лит. jaunikis «жених, молодожен», 
др.-инд. yüvan-, род. п. уйпаѕ «молодой, юноша», сравн. 
степ. yáviyan, превосх. yávisthas, авест. yuvan-, род. п. 
уйпб, лат. iuvenis, iünior, iuvencus «бычок», гот. juggs. 
Балто-слав. вокализм и интонация соответствуют сравн. 
степ., а формант -по-, вероятно, из антонима *senos «старый» 
(Мейе, MSL 14, 360); см. Траутман, BSW 106 nen: Ост- 
хоф, MU 6, 293 и сл.; Эндзелин, СБ? 198; М. — Ә. 2, 102; 
Бернекер Г, 459; Мейе — Вайан 39; Мейе — Әрну 590 и сл.; 
Перссон, IF 2, 244 и сл. 


юпа, см. юбка. 


юр «бойкое место, торг, базарная площадь; водоворот, сильное 
течение» (Даль); сомнения по поводу знач-ий см. у Преобр. 
(Труды I, 129), юрё «рой, стадо, вереница», юровбй «ожив- 
ленный, полный народа», юрё «подвижный человек», юркий, 
юрбвый «юркий, резвый», юріть «спешить, волноваться, 


ЧЫ 
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торопить», также «играть, резвиться в воде», арханг. (Подв.), 
укр. юріти, наюритіся «рассердиться», юрбі «толкотня, 
сутолока», юрма — то же, юркий «шаловливый, похотливый», 
блр. юр «задор, плутовство», юріць «задирать, приставать», 
болг. юрвам, юрна «выдираю», -се «бросаюсь, нападаю», 
сербохорв. јурити, |Урйм «гнать», польск. јиглуб «травить», 
-Sie «злиться», jurny, jurliwy «иохотливый, смелый». || Эти 
слова сближаются с юлй, толіть (см.), далее — с лтш. jaujš 
«крутой, резкий, быстрый»; см. М. — Ә. 2, 97 и сл.; Берне- 
кер І, 461. Трудности представляет начало ju-: если cun- 
тать это слово исконным, тогда следовало бы ожидать 
вост.-слав. у-. С др. стороны, эти слав. слова, связь KOTO- 
рых друг с другом не является достоверной (см. Бернекер, 
там же), сближаются с лтш. айге «охотничий рог, буря, 
вой», айгё «выть, звать, дуть, трубить в рог, завлекать 
друг друга во время течки», auribas «вой, течка» (см. Бец- 
ценбергер, ССА, 1898, 553; М. — 9. I, 225 и сл.). Остаются 
те же фонетические трудности. Маценауэр (LF 8, 31) и Ми- 
клошич (Мі. EW 106) предполагали, хотя бы отчасти при- 
нимая во внимание отсутствие примеров в словен., чеш., 
в.-луж. и н.-луж., заимствование из тюрк. Ср. чагат. jürük 
«быстрый» (см. выше, Югра), а также чагат. üjür «стадо», 
казах., тел., алт. йг «толпа, стадо», тат. Ójór «толпа, куча, 
отряд» (о близких формах см. Каннисто, РОК 17, 98 и сл.). 
Неясно. См. юрик 11. 


юра «шило», новгор. (Даль). Калима (249), с сомнением, сбли- 
жает это слово с эст. ога, род. п. ога «шило», вепс. ога 
«сверло», карельск. огай1 «шило», 10.-9CT. uuf, род. п. uuri 
«сверло». Недостоверно ввиду наличия ю-. 


юрага «осадки постного масла», смол. (Добровольский). Неясно. 
[Это слово, довольно широко распространенное в ю.-в.-р. 
диалектах, представляет собой несомненное заимств. из 
др.-булг. (др.-чув.} *угау «сыворотка, пахтанье», откуда 
и венг. Író «сыворотка, пахтанье»; см. подробно Труба- 
чев, «Slavia», 29, 1960, стр. 29. — Т.] 


юрайдать, юрандать «шуметь, громыхать, ворчать», олонецк. 
(Кулик.), гурандать «слабо погромыхивать (о громе)», оло- 
нецк. (Кулик.), также юрйть — то же. Заимств. из карельск., 
олонецк. jürize-, Benc. d'uraidab, бига1ЧаЪ «гремит (гром), 
трещит», фин. jyristá «трещать, греметь»; см. Калима 249. 


юрАки MH. — стар. название ненцев, самого зап. самодийского наро- 
да, от п-ова Канина до [бывш.] Березовск. у. бывш. Тоб. губ. 
(Патканов 4). Это название сближают c манси jorin «самоед» 
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(Альквист, Wog. Wb. 12), коми jaran «самоед, население 
к северу от Вычегды» (Вихм. — Уотила 74), ханты іагеп, 
laran, іагуап «самоед» (Карьялайнен, Ostj Wb. 184 и cn.) 
ср. Хайду 19 и сл. 29 и сл. Окончание -ак объясняет 
Книежа (у Хайду 30) из русск. суф. -ак. Cp. вотяк, пермяк. 


юрзыкать, юрзыхать «ерзать, беспокойно сидеть», исковск., 
юрзыхнуть «упасть, потерять равновесие», юрзых — межд. , He- 
редающее потерю равновесия, псковск., тверск. (Даль). Ве- 
роятно, ономатопоэтическое, аналогично ёрзать, с которым 
его сближает Шахматов (ЙОРЯС 7, 2, 340). 


юридӣческий, стар. юристический, начиная с Петра 1; см. Смир- 
нов 392. Через нем. juridisch из лат. jüridicus от iüs «право» 
и dicó, -ere «говорить» или из нем. juristisch. 


Юрий, др.-русск. Гюрги (Лаврентьевск. летоп. под 1174 г. и др.); 
ом. Гебргий (выше). 


юрик [ «корень дерева, вырванного бурей», олонецк. (Кулик.). 
Из карельск. juurikka «дерево, вырванное с корнями», 
олонецк. jüurikka-, фин. juurikko; juurikas; см. Калима 249 
и сл. 


юрик ll «сооружение из свай для вытягивания лососиных Ce- 
тей», арханг. (Подв.). Возм., из юр, как, напр., несомненно, 
юрик «вышка рыбаков, на сваях, для подъема сетей», арханг. 
(Даль). Шо мнению Калимы (257), следует отделять от 
юрик І. 


юриедйкция, начиная с Петра I; см. Смирнов 352. Вероятно, 
через польск. jurysdykcja из лат. iürisdictio. 


юриспруденция, начиная с Петра I; см. Смирнов 392. Через 
польск. jurysprudencja из лат. iürisprüdentia «законоведе- 
ние». 


юрйст, начиная с Петра І, 1704 г.; см. Христиани 25. Из 
нов.-в.-н. Jurist (с 1300 г.; см. Шульц І, 313) от ср.-лат. 
iurista. 


юрйть «спешить», см. юр. [См. дополнительно Чоп, «Slavistična 
Revija», 5—7, 1954, стр. 230 и en, который толкует это 
слово из и.-е. "Тбиг-, откуда и греч. абр «быстро», прагерм. 
Чаг(і)а- «дикий, возбужденный», хетт. hurn- «охотиться (на 
диких зверей)». — T.] 


юркий I, см. юр. 


тюркий ЇЇ «крутой, отвесный», Юркой — то же, новгор. (Даль). 
Из карельск., олонецк. jürkkš «крутой», фин. jyrkká — то 
же; см. Калима 290. 
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юркнуть, ykp. юркнўти «улизнуть». Вероятно, связано с юркий l. 
Шахматов (ЙОРЯС 7, 2, 340) предполагает родство с ёркать. 
Затруднительно фонетически. 


юрма — название определенного кушанья, только в Домостр. 
Заб. 146 и сл. Неясно. 


юрмола «низменность», в отличие от горная земля, часто в Двинск. 
грам. (Шахматов, Двинск. грам., в ряде ` мест). Толкование 
из балт. (ср. лтш. jürmala «взморье», jürmale «берег моря», 
jürmalis «участок земли на берегу моря»; єм. Розвадовский, 
RS 6, 45 и сл.) можно было бы подкрепить ссылкой на факт 
переноса названия Двина на север, тем более что ясныи состав- 
ные части, ср. лит. ]@га «море», лтш. |йга, jüra — то же 
наряду c лит. jáura «сырая местность, болото», jaurüs «топ- 
кий» и лтш. mala «край, берег, граница», алб. mal «гора», 
словен. moléti «возвышаться» (М.-- 9. 2, 122, 556). Но сле- 
дует также иметь в виду возможность фин.-уг. этимологии — 
из образования с суф. места -la; ср. саам. jorbme «глубокое 
место» (Коллиндер 19; Калима, FUF 28, 108; Sitzber. d. Finn. 
Akad. d. Wiss., 1945, 129). 


юрна «головной убор, вышитый стеклярусом или бисером, y за- 
мужних зырянок; род меховой шапки у невесты», печорск. 
(Подв.). Из коми jurnoi «головной платок, головной убор 
невесты»; см. Калима, FUF 18, 51. 


юро «стая рыб», арханг. (Подв.), колымск. (Богораз), см. юр. 


юрбдивьй, др.-русск. юродивь, начиная с XIV в., до этого — 
уродивъ. Согласно Соболевскому (ЖМНП, 1894, май, стр. 218), 


связано со ст.-слав. Жродъ ботертфауос ; cM. Мейе, Ét. 232; 
ом. также урбд (выше). 


юрбк «связка сырых моржовых шкур, которую тащат волоком 
за ремень по льду к берегу», юрка, вьюрбк — то же, арханг. 
(Подв.). Связано с юр. 


юроп «загон для оленей (из веревки), рядом C чумом», мезенск. 
(Подв.). По мнению Подвысоцкого (196), из самоедск., 
но конкретной формы он не указывает. 


юрт «область, страна», Донск., «поселение, пребывание», донск., 
«дом, жилье, двор», тамб., юрта «дом, стоянка кочевника», 
башк., др.-русск. юртъ «род, родня, владение» (грам. 1447 г.; 
см. Корш, AfsIPh 9, 506, также в Никон. летоп.; см. Срезн. 
111, 1629). Заимств. из тюрк., ср. Typ., чагат., TOJ., кыпч. 
jurt «место жительства, стоянка, жилище», алт. jurt «страна, 
государство, народ», тат. jert «двор со строениями» (Радлов 
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З, 258 pen, 948 и сл.); см. Корш, AfslPh 9, 506; Мі. ТЕ]. 
І, 319; Локоч 77; Унбегаун 118; Преобр., Труды І, 130. 


Юрьев — распространенное название городов, из них наиболее 
известны Юрьев Польской, во Владим. обл., основанный 
в 1152 г. Юрием о (отсюда и название) в безлес- 
ной местности (пбле); см. Семенов, Слов. 5, 908; Энц. Слов. 
81, 439 и сл.; Юрьев они позднее — Дерпт, Тарту, нем. . 
Dorpat, эст. Tartu, др.-русск. Юрьевь Н®мьчьскый (Жит. Алекс. 
Невск. 9, Лаврентьевск. летоп. и др.) — русск. крепость, 
основанная Ярославом (Лаврентьевск. летоп. под 1030 г.: 
и постави (Я рославъ) градъ Юрьев»), затем этот город pas- 
рушался неоднократно и переходил от одной державы к дру- 
гой, а в период с 1893 по 1917 г. снова назывался Юрьев 
в порядке официальной руссификации; первонач. назван так 
по крестному имени Ярослава — Юрий; см. Семенов, Слов. 


5, 908; Энц. Слов. 81, 437 и сл. 


юс 1 — название цслав. письменных знаков для носовых гласных 
о ие: юс большой (ж) и юс малый (А). Его произношение 
эволюционировало в русск., так как уже в X в. о дало у, 
а из е образовалось 'я. Соболевский (РФВ 71, 436 и сл.) 
пытается связать название буквы с ус, целав. жсъ, ссылаясь 
при этом на русск.-цслав. юсёница «гусеница». 


юс П «хитрец», юсить «суетиться», олонецк. (Кулик.). Неясно, 
возм., от названия буквы юс (см.), ср. Юсы и ферт. 


юстйция, начиная с Петра I; см. Смирнов 352. Через стар. 
HOB.-B.-H. Justicia — то же (свидетельства с XVI—XVII вв. 
см. У Шульца І, 314) или польск. justycja от лат. iüstitia 
«справедливость». 


юсы мн. «деньги», жаргон бродячих торговцев (Даль). Ср. юс II. 


А 
юсь-юсь — межд., окрик, с помощью которого отгоняют свиней, 
смол. (Даль). 


ют «кормовая часть, задняя треть палубы» (Лавренев, Даль), 
впервые гют, Уст. морск. 1720 г. (см. Мёлен, ниже, кото- 
рого неправильно понял Бернекер, см. ниже). Заимств. 
из голл. hut «ют, каюта»; см. Мёлен 83; Бернекер І, 83; 
Преобр., Труды І, 130; Горяев, ӘС 433. Неверно произведе- 
ние русск. слова из нем. Jütte «приспособление для вылав- 
ливания якоря» (Маценауэр 186). 


ютйть, -ся, приют, уютный; принимают родство c ITM. jümts 
«крыша», jumta — то же, jümt, jumju «крыть (крышу)», 
pajume, pajumte «пространство под крышей» (М, — 9, 2, 119; 
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3, 37). Не представляется более вероятным сравнение с лит. 
jünkti, jànkstu «привыкать», вопреки Ильинскому (РФВ 70, 
269 и сл.), точно так же, как и произведение от заимствован- 
ного ют (см.), вопреки Миклошичу (см. Мі. EW 106); см. 
Преобр., Труды I, 130; ср. в связи с последним учить, 
выкнуть. 


юфере «вантовый блок с отверстиями, обитыми железом». Из голл. 
(мн.) juffers — то же; см. Мблен 85; Маценауэр 186. См. 
юнфер. 


юфть ж., юхть ж. «особый сорт мягкой кожи», народн. юхоть — 
TO же, кашинск. (См.), Юхотный ряд, юхотник «кожевник». 
Из русск. займств. HOB.-B.H. Juchten «юфть», ср.-н.-нем. 
juften, нидерл. juchtleer «юфть» и др.; см. Клюге-Гётце 270. 
Русск. слово, вероятно, займств. через тюрк. из нов.-перс. 
juft «пара», авест. yuxta- — то же, потому что кожи дубятся 
попарно; см. Корш, AfsIPh 9, 495; Mi. TEI. I, 23; Франк — Ван- 
Вейк 281 и сл.; Бернекер I, 156. Менее убедительна популярная 


в последнее время этимология русск. слова — из тат. üfti 
«мешок», вопреки Локочу (166), Клюге-Гётце (там же). См. 
юать. 


юха I «шалун, озорник, шалунья, озорница». Возм., от сл.? 
[Пизани («Paideia», 12, №5, 1957, стр. 309) n Махек («Slavia», 
28, 1959, стр. 280) пытаются объяснить юха из сокращения 
*юнота от юный. — T .] 


юха ЇЇ «суп, похлебка (из рыбы, мяса)», церк. Заимств. из цслав. 
юха — то же; см. подробнее ухё. Напротив, диал. word «навар 
мясной, рыбный», юшка — то же, курск. (РФВ 76, 291), южн., 
зап. (Даль), укр. rorá — из польск. jucha. 


юхала «рыба, разрезанная вдоль и вяленная на солнце», камч. 
(Даль), колымск. (Богораз); ср. юкбла. 


юхоть, см. юфть. 


юхта «неудачный экзамен», харьк., поюхтаться «провалиться» 
(см. Зеленин, РФВ 54, 110), юхнуть «исчезнуть», псковск., 
тверск. (Даль), юхнўть «отставить», KYPCK., «ударить KOTO- 
либо», псковск., тверск. (Даль), объюхтӣть «надуть в игре», 
курск., воронежск. (Даль). Неясно. 


юхтега «забор, спускающийся в самую воду, от скотины», олбнецк. 
(Кулик.). Из олонецк. iuohe, род п. iuohtien, фин. juohde, 
род. п. juohteen — то же; см. Калима 250. Калима отделяет 
от этих слов юхтига «крутизна на реке или ручье», 
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юхтовый «us юфти» (Лесков), cM. юфть. 


юхть ж. «три поля пахотной земли, из которых обрабатываются 
только два», нижегор. (Даль). Считается заимств. из тюрк. 
формы, близкой Gift «пара (волов)», которая восходит к перс. 
juft «пара»; см. Корш, AfslPh 9, 495; Бернекер І, 156. 
Неверно Локоч 166. См. также юфть. 


юша «человек, насквозь промокший от дождя», пришёл юша 
юшей, нижегор., моск., владим., симб., тамб. (Даль), также 
у Мельникова; ср. тат. ]@8 «мокрый, сырость», jüšly «сырой, 
мокрый» (Радлов 3, 967). 


юшман «кольчуга», CM. юмшён. 


Я 


я — тридцать третья буква др.-русск. алфавита, первонач. писав- 
шаяся как H; то же самое сочетание звуков в др.-русск. 
обозначалось с помощью A, первонач. — знак для носового 
гласного e, который уже в X в. совпал фонетически с 'а. 
В качестве числового обозначения A употребляется наряду 


с U начиная с конца XIV в. как знак для 900; см. Срезн. 
ПІ, 1677 и сл. 


я- — в качестве приставки с ослабляющим или приблизительным 
оттенком знач.; Cp. русск.-целав. ябрёдие йхрідес̧, Экклезиаст 
(XVI 5.), наряду c цслав. абрёдие, обр$дь (Мі. LP), сербок.- 
цслав. аскудь: усть мскудь т0 отбора OveoxaApévoc (Мі. LP 1141) 
oT скєждъ «безобразный», сербск.-цслав. мгугнивъ: ст.-слав. 
PAFHHET «косноязычный», болг. я-вдовйца «вдова», сербохорв. 
јапад ж. «тенистое место» = запад (ж.) — то же, блр. Якорщь 
«корить»: корщь — то же. || Праслав. e или a из и.-е. e-: 
б, ср. др.-инд. апаз «голубоватый» ` пПаз «черный», alohitas 
«красноватый» : rohitas «красный», adirghas «продолговатый» : 
dirghas «длинный», греч. трера «тихо, спокойно» : гот. rimis 
«спокойствие», греч. Ф-рбора: «реву» : русск. ревёть (см.), 
греч. ф-хедубс : др.-инд. асауёпаз «прилегающий», д.-в.-н. 
à-wahst, ua-wahst «incrementum», uo-qëmo «потомок»; CM. 
Розвадовский, RS 2, 101 и cn.; Jagié-Festschrift 304 и сл.; 
Бернекер I, 441 и cn. Бругман, КУСт. 464 een: IF 15, 
103; Майрхофер 67; Калима, Neuphil. Mitt., 1948, 62 и сл. 
(где также недостоверные примеры). См. Яводь. 
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я — местоим., укр. я, др.-русск. язъ, я (и то и другое — в Mera- 
слав. грам. 1130 г.; см. Обнорский — Бархударов І, 33), 
ст.-слав. 43% yú, реже m3h (cM. Дильс, Aksl. Gr. 77), болг. 
аз, яз (Младенов 702), сербохорв. já, словен. jàz, já, чеш. 
іа, др.-чеш. jáz (совр. чеш. форма — с начала XIV в.), слвц. 
іа, др.-польск. jaz, польок., в.-луж., н.-луж. ја, полаб. joz, jo. || 
Праслав. *а7ъ отличается своим вокализмом от родственных 
форм, cp. др.-лит. e$, лит. а8, лтш. es, др.-прусск. es, as, 
др.-инд. ahám, авест. azəm, др.-перс. adam, арм. es, венет. 
eyo, греч. 8уф, лат. ego, гот. ік «я». Наряду с u.-e. Теб- 
(греч., лат., repM.), существовало и.-е. диал. *egh- (др.-инд., 
венет.). Недоказанной является гипотеза о существовании 
*ógo наряду с *egó на основе слав. атъ и хетт. uk, ug «я» 
(Мейе — Әрну 342 и сл.; см. Вальде — Гофм, I, 395 и сл.). 
Не объяснена еще достоверно утрата конечного -2 в слав.; 
весьма невероятно, чтобы она совершилась по аналогии 
местоим. ty (напр., Ягич, AfsIPh 23, 943; Голуб — Копечный 
147), а также чтобы долгота начального гласного была обу- 
словлена долготой гласного в бу (Бругман у Бернекера, см. 
ниже). Более удачна попытка объяснения azb из сочетания 
a 62ъ (Бернекер I, 35; Бругман, Grdr. 2, 2, 382), но см. 
против этого Кнутссон, ZfslPh 12, 96 и сл. По мнению 
Зубатого (LF 36, 345 и сл.), в этом a- представлена усилит. 
част. *а, cp. др.-инд. üd, авест. 8t, ср. также др.-инд. межд. 
ét «смотри, riagb!» из à и id; Педерсен (KZ 38, 317) видит 
здесь влияние окончания 1 л. ед. ч. -б; сомнения по этому 
поводу см. у Бернекера (I, 35). Для объяснения -2 привле- 
кают законы сандхи (Сольмсен, KZ 29, 79); cp. Бернекер, 
там же; И. Шмидт, KZ 36, 408 pen: Вакернагель — Деб- 
руннер 3, 454 и сл. |См. еще Якобсон, IJSLP, 1/2, 1959, 
стр. 277. — T .] 


ябага, ябага «руно степной породы овец», оренб. (Даль). Заимств. 
из тюрк., ср. казах. Zaba[a «овечья шерсть, состриженная 
весной», TYP., тел., кюэр. јарак «руно, шерсть», тур. japaTy 
«необработанная шерсть, руно» (Радлов 3, 261; 275; 4, 57), 
см. также выше: джабага. 


ябеда, Ябедник, ябедничать, укр. Ябеда, ябёдник, др.-русск. ябед- 
ник», Абетникъ «должностное лицо, судья» (между прочим, 
в Новгор. I neron., Синод. cn., под 1218 г.), в XVI в. также 
«клеветник» (см. Срезн. III, 1631). Др.-русск. заимотв. 


из др.-сканд. ет БА, amb ні ср. р. «служба, должность», 
родственно гот. andbahti, д.в.н. ambahti «должность», 
которые происходят из галльск. ambactus «гонец». Образова- 
ние ябетьникъ соответствует др.-исл. embÆttis-maðr «при- 
служник»; см. Томсен, Urspr. 135; Мі. EW 98; Соболевский, 
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ЖМНП, 1886, сент., 151; Кипарский 148 и сл.; Ванстрат 48; 
Тернквист 93 и сл.; Шахматов, Очерк 112; Торп 13. Соглас- 
ный -д- в русск. слове может быть объяснен влиянием слова 
беда. Принимая во внимание др.-русск. форму на -т- 
и др.-русск. знач. «должностное лицо» для слова ябетьникъ, 
следует отвергнуть толкование слова ябеда как сложения 
приставки я- и слова 6$0a (Калима, Neuphil. Mitt., 1948, 66 и 
сл.; 1949, 225 и сл.), против чего говорит и укр. e (а nei из $). 
Что касается совр. знач. слова Ябедник, то ср. фискал. 


яберз& «беспокойный, суетливый человек», олонецк. (Кулик.). 
Возм., из приставки я- (cM. выше) и борзбй? [Cp. еборзйть, 
еберзйть (см.). — Т.| 


яблоко, укр. яблуко, стар. яблика (Жит. Саввы Освящ., XIII в.; 
cM. Дурново, Очерк 197, 222), блр. яблык, др.-русск. яблъко, 
сербск.-целав. tabako, болг. ббълка, Ябълка (Младенов 701), 
сербохорв. јабука ж. «яблоко, яблоня», јАбуко ср. р. «яблоко», 
словен. jábolko, чеш. jablko, стар. также jablo, слвц. jablko, 
польск. jabłko, в.-луж. jabloko, диал. jabłyko, н.-луж. jabluko, 
полаб. jobkú. || Праслав. *ableko из *āblu- родственно лит. 
óbuolas, obuol$s «яблоко», лтш. АБиб]$ — ro же, др.-прусск. 
woble «яблоко», лит. obelis ж. «яблоня», лтш. ábele — то же, 
A.-B.-H. apful «яблоко», крым.-гот. apel, др.-ирл. aball — то же, 
лат. Abella — название города в Кампании, который славился 
своими яблоками (et quos maliferae despectant moenia Abel- 
lae; см. Виргилий, Энеида 7, 740). Первонач. и.-е. основа 
на согласный -l-; см. Траутман, BSW 2; Арг. Sprd. 465; 
Мейе, Ét. 335; Бехтель, KZ 44, 129; Френкель, KZ 63, 172 
и сл.; Мейе — Әрну 5; Шпехт 61; Бернекер I, 22 и сл.; 
М. —9. I, 234; Xoonc, Reall. I, 114; Буга, РФВ 70, 100. 
Судя по апофоническим отношениям в балт., это и.-е., 
а не заимств., вопреки Шрадеру (ВВ 15, 287), Фику (1, 349). 
Заимствование слав. слов из кельт. нельзя доказать, вопреки 
Преобр. (Труды I, 131), Шахматову (AfslPh 33, 89). Cp. сл. 
[См. в последнее время еще Мошинский (Zasiag, стр. 280 и сл.), 
который высказывает догадку о связи с вариантом и.-е. 
*albho- «белый». — T .] 


яблоня, Яблонь ж., укр. Яблінь ж., род. п. -оні, уменьш. Яблінка, 
блр. Яблоня, др.-русск. яболонь (Пролог 1425 г.; ем. Шахма- 
тов, Очерк 151), болг. аблён, яблін (Младенов 701), сербохорв. 
[блан м. стар. «яблоня», совр. «тополь, Populus pyrami- 
dalis», также «растение Malva», словен. jáblan ж. «яблоня», 
др.-чеш. jablan, gem. слвц. jabloň ж., польск., в.-луж., 
н.-луж. jabłoń, полаб. joblúón. || Большинство слав. языков 
свидетельствует о первонач. *abolns, наряду с этим — совр. 
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русск., укр. uemr, CIBI. формы восходят к *(ј)аЫопь; см. 
Бернекер І, 23; Траутман, BSW 2; Apr. Sprd. 465. Первой 
из этих праформ соответствует родственное др.-прусск. WO- 
balne «яблоня», лат. Abella; см. также Шпехт 61; Вальде — 
Гофм. І, 3. Первонач. *abolns обнаруживает вторичный cyd., 
присоединившийся к основе на -]; см. Френкель, KZ 03, 
175. Раньше предполагали суффиксальную апофонию -ап-: 
-оп- (Мейе, MSL 14, 368, против чего см. Бернекер, там же). 
Подробнее см. Яблоко. 


ябредь «саранча», только русск.-цслав. габръдию “хр ес (Мстислав. 


еванг. 1117 r.; см. Срезн. ПТ, 1633), наряду с абр$дь — то же, 
абрідив cp. p., собир., целав. обр®дь. Здесь представлено 
сложение с приставкой ja- (см. я-) древней слав. основы, 
родственной др.-прусск. braydis «лось», лит. bríedis «олень»; 
см. Фасмер, Езиков. изследв. Младенов 1957; Петерссон, 
РВВ 40, 107. Что касается знач., то cp. лтш. tàurs «бабочка», 
русск. божья корбвка, нов.-в.-н. Hirschkáüfer  «жук-олень» 
и т. п. Едва ли правы некоторые ученые, принимая смеше- 
ние названий насекомого и плода у позднейших переписчи- 
ков этого места евангелия (Матф. 3, 4) и сближая с кашуб. 
bfód, род. m. bfade «фрукты, плод», словин. vüebród — то же 
(как, напр. Бернекер (I, 84), Брюкнер (KZ 46, 198 и сл.)). 
Не представляется допустимым и смешение знач. «саранча» 
с др.-чеш. jabfadek «виноградная лоза», др.-польск. jabrzad 
(Соболевский, «Slavia», 9, 440), причем последние слова 
следует к тому же возводить K'jabreds. 


ябурь м. «сани, которые используются для перевозки мехов», 


арханг. (Даль). Неясно. 


явӣть, явлю, явиться, объявить, проявить, въявь, наявй, явный, укр. 


явіти, Явний, блр. Ява «явление», Явля «появление», др.-русск. 
мвити «показать, явить», іавити CA «показаться, явиться», 
tde% «ясно; определенно; открыто», явьнъ, ст.-слав. авити 
(Euch. Sin., Ассем.), мвити 9etxvóvat, фауєробу (Савв., Клоц., 
подробнее cM. Дильс, Aksl. Gr. 76 и сл.), возвратн. фаѓуєсдах, 
agb, ме сафёс, 95:0» (и то и другое c Супр.), болг. яве «наяву», 
явя «показываю, говорю», сербохорв. јавити «объявлять», — 
-C€ «заявлять о себе, появляться», најави «наяву», словен. 
jáviti «докладывать», —-5е «показаться, появиться», чеш. 
јеуі «показать», у jev, па jev «открыто, публично», jevny 
«открытый», слвц. javit? «показать», јау «явление», польск. 
jawić «открыть», na jaw, па jawie «открыто», na jawie «наяву», 
в.-луж. 2]е\16, н.-луж. zjawiŠ — то же, полаб. vüób-óve «по- 
казывает». || Праслав. *aviti родственно лит. оуу]е «наяву», 
ovyties «привидеться, присниться» (Даукша), ntm. Avitiés 
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«говорить глупости, вести себя глупо, бесчинствовать», 
др.-инд. àvih «явный», авест. avíš — то же, àvi$ya- «явный»; 
см. Эндзелин, СБЭ 194; ИОРЯС 15, І, 216; M. — 3. I, 245; 
Френкель, IF 54, 126; ZfsIPh 11, 36; Balticoslavica I, 225; 
Мейе, Dial. Ideur. 128; RES 6, 173; Мейе — Вайан 907; Мик- 
кола, Ursl. Gr. І, 155. Лит. слово без достаточных основа- 
ний Бернекер (I, 34), Траутман (BSW 21) считают заимств. 
из слав. Дальнейшие родственные связи с греч. aicðdvopat 
«замечаю», dio «слышу», ém-àioto; «известный», лат. audio, 
ire «слышать»; ороедіб «повинуюсь» (В. Шульце, KZ 29, 
251; Гуйер, LF 68, 79 и сл.; Фриск 48 и сл.) оспариваются 
Мейе — Әрну (99). Сомнительна связь с Ясный, вопреки Mnk- 
коле (Ursl. Ст. І, 165). 


яводь ж. «струя, быстрина», тверск. (Даль). По мнению Калимы 
(Neuphil. Mittel, 1948, 63 и сл.), образовано с приставкой 
я- oT водь:воді. Ср. наряду с этим бводь «глубокое место, 
пропасть». Другие видят в первом слоге первонач. *ie- 
(от jeti; см. взять) и толкуют это слово как сложение «гло- 
тай-воду» (Бернекер I, 429; Френкель, AfslPh 39, 83). Cp. 
Я вонь. 


Яволод, м., имя собств., только др.-русск. Яволодъ — имя галиц- 
кого боярина (Йпатьевск. летоп. под 1209, 1211 гг.), смо- 
ленский боярин (Новгор. 4 летоп., Троицк. летоп. и др.). 
Согласно Фасмеру (Sprache I, 215 и сл.), из др.-сканд. 
Hávaldr — имя собств. Другие видят здесь исконнослав. имя 
из ję- (от jeti) и -уо14ъ; ср. Всёволод (Бернекер I, 429; 
Преобр. І, 279; Френкель, AfslPh 39, 83). Если бы первый 
слог содержал этот элемент, то ожидалось бы приставочное 
образование типа Переяслав. 


Явонь — правый приток Полы |в бывш.] Демьянск. y. Новгор. губ., 
родственно Яводь (см.). Ср. образование русск.-целав. повонь 
ж. «половодье» (ср. Мі. LP 585). Лишь случайно созвучно 
с лит. Ауаща — название реки, лтш. ауибёз «родник», 
др.-инд. avánis «русло», avatás «колодец» (cp. об этом M. — 
9. I, 233; Уленбек, Аша. Wb. 15; Розвадовский 1 и сл.). 


явор, род. п. -а, гусельки ярбвчаты, первонач. — «из явора» 
(часто в былинах), укр. Явір, род. п. -ора «явор, вид клена», 
блр. Явор «аир» (в результате смешения со словом аир; см. 
выше), ст.-слав. аворовъ xÀacivou (Супр. 18, 10), болг. Явор 
«явор», сербохорв. вор, род. п. -Opa «клен», словен. 
jávor — TO же, чеш., слвц. javor, польск., в.-луж., н.-луж. 
jawor, полаб. jovüore «кленовый лес». || Заимств. из д.-в.-н. 
ahorn «клен» или бав. диал. *аһог, первонач. «явор», KO- 
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торый славяне знали в своей прародине столь же мало, 
как и бук; ср. особенно Шварц, AfslPh 40, 284 и сл.; 
Штайнхаузер, ZfslPh 18, 312. Это слово не относится к древ- 
нейшему слою заимствований из вост.-герм., судя по нали- 
чию У из h, а также по началу слова, поскольку для пра- 
германского реконструируется *ёһига- (: marck. Ær «клен»); 
cM. Тори 23. Эти герм. названия связаны с лат. acer, -eris, 
греч. йхаруа - бафут (Гесихий); см. также Бернекер (І, 34 и сл.), 
который объясняет утрату -n слова Ahorn в слав. тем, что 
заимствованное *ауогп- воспринималось как прилаг. на -ьпъ 
и на его основе образовалось новое ауогъ; см. еще Шварц, 
там же; Кипарский 229 и сл.; Траутман, ССА, 1911, 242; 
Соболевский, «Slavia», 5, 445. Неубедительны возражения 
против герм. этимологии у Стендер-Петерсена (47), Брюкнера 
(202, АїзІРЬ 23, 626); см. Кипарский, там же. |См. еще 
специально Мошинский, Zasiag, стр. 37. — Т.] 


яврб «яйцо», MH. яврята, торопецк. (Добровольский), широко 


ará 


распространено в русск. тайных жаргонах. Из цыганск. jâro 
«яйцо» (P. Либих, Zigeuner 191). 


I: 6á6a-2e2á, также ягӣ-бӣба, ягӣя, прилаг., укр. баба-ягё — 
TO же, блр. баба-ягй, наряду c укр. язі-біба «ведьма, воло- 
сатая гусеница», Язя «ведьма», ст.-слав. ASA paÀaxia, vóooç 
(Остром., Супр.), болг. esá «мука, пытка» (Младенов 160), 
сербохорв. јёза «ужас», јёзив «опасный», словен. jéza «гнев», 
jezíti «сердить», др.-чеш. jézé «lamia», чеш. jezinka «лесная 
ведьма, злая баба», польск. jedza «ведьма, баба-яга, злая 
баба», ]е4216 sie «злиться». || Праслав. *(ј)еса сближают 
с лит. ingis «лентяй», ITW. 10%, ipstu «исходить, чахнуть; 
досадовать», ídzinát «вызывать досаду, раздражать, драз- 
нить, делать противным», 161$ «досадный, недовольный», 
др.-исл. ekki cp. р. «скорбь, боль», англос, inca «вопрос, 
сомнение, скорбь, спор»; cM. Бернекер I, 268 и сл.; М. — 9. 
І, 834; Траутман, BSW 70; Хольтхаузен, Awn. Wb. 48; 
Фортунатов, AíslPh 12, 103; Лиден, Studien 70; Милевский, 
RS 13, 10 и cn. Миккола, Ursl. Gr. І, 171; Торп 28; Io- 
ливка, RES 2, 297 и сл. Связь с др.-инд. yáksmas «болезнь, 
истощение» оспаривается, вопреки Лидену (см. Бернекер, 
там же; Уленбек, Аша. Wb. 234), точно так же, как с алб. 
ídhété «горький», rer. idhëním, rock. idhërím «горечь, гнев, 
досада, печаль», вопреки Г. Майеру (Alb. Wb. 157); см. 
Йокль, Studien 20 и сл.; равным образом лат. aeger «рас- 
строенный, больной», которое часто привлекали для срав- 
нения, едва ли сюда относится, вопреки Бернекеру; см. 
Траутман, там же, и особенно Мейе — Эрну 18. Невероятна 
также реконструкция праформы *jěga (Бернекер), против 
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чего уже Соболевский (ЖМНП, 1886, сент., 150), точно так 
же, как сближение с ягіть «кричать» и егозй, вопреки 
Ильинскому (ЙОРЯС 16, 4, 17). Нужно отклонить попытки 
объяснения слова ged как заимств. из тюрк. *ämgä, ср. 
кыпч. emgen- «страдать» (Кнутссон, Palat. 124), или из фин. 
ака «гнев» (Никольский, ФЗ, 1891, вып. 4—5, 7). 


П «шкура жеребенка», оренб., сиб. (Даль), «шуба из козьих 
шкур мехом наружу», тоб. (Oe, 1899, вып. 4, 518). Из 
леб., кюэр., бараб., крым.-тат., уйг. |ауа «воротник», тур., 
тат. чагат. jaka — то же (Радлов 3, 25, 39). 


Ягала «ягель, олений Mox», олонецк. (Кулик.), Ягель M., Ягиль 


M.— TO же, арханг. (Подв.). Первая форма заимств. из ka- 
рельск. jágálà — то же, фин. jäkälä — то же, а остальные, 
возм., — из саам. тер. лесе] — то же; см. Калима 250; Итко- 
нен бо. Сомнительны попытки доказать исконнослав. проис- 
хождение и родство c Ягода и яглі, вопреки Зубатому 
(AfslPh 16, 394) и Бернекеру (I, 443); см. также Преобр., 
Труды Г, 133. 


ягарма «наглая, сварливая баба», сиб. (Даль). Связывают с ягіть 


«кричать», однако при этом остается неясным словообразо- 
вание. 


ягат «вид одежды», только др.-русск. ягатъ, Игн. Пут., 1392 г.; 


см. Срезн. ПТ, 1638. Темное слово. Едва ли связано с нем. 
Jackett, франц. jaquette, поскольку это поздние образова- 
ния (Клюге-Гётце 265). 


ягать «кричать, шуметь», вологодск., перм., сиб. (Даль), ягійла «кри- 


кун», яжіть, язжить, яжжить «кричать, шуметь, вздорить, 
браниться», владим., яросл., моск. (Даль). По мнению Буги (РФВ 
70, 106 и enk, связано c лтш. indzét «стонать» (у М. — 9. под 
знаком вопроса), 10%, igstu «быть угрюмым, нахмуриваться», 
лит. ingzdü «жалуюсь», 120! «жалуюсь, кричу жалуясь»; 
см. также М. — Ә. І, 708, 834 pen: Френкель, Lit. Wb. 
10. См. яга. 


ягла «вид каши» (Домостр. К. 43), ягбльник «большой горшок 


для щей», ряз., тамб. (Даль), др.-русск. аглъ «вид овощей, 
растения» (Печ. патерик; см. Срезн. ПТ, 1638), сербохорв. 
járna «треснувшее от поджаривания зерно кукурузы», јагли 
(јагли) мн., м. «просяная каша», чак. }аглй, род. п. јагал, 
словен. jágla «зерно для каши», «просо», jáglo «просяная 
каша», чеш. jáhla «просо», польск. jagla — то же, jagty 
«просяная каша», в.-луж. jahly, н.-луж. jagły мн. «просо». || 
Недостоверно сравнение с лит. uóglis «однолетний побег», 
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uoglius «растение; побег» и Ягода (Зубатый, AfslPh 16, 394; 
Мі. EW 99; Муллер 2); точно так же реконструкция прафор- 
мы *ёр(ъ)1а и гипотеза отношения чередования гласных с 
иглі (Бернекер I, 443; Брюкнер, KZ 45, 307) не являются 
убедительными. 


яглить(ся), см. Яглый. 


яглый «ярый, ревностный, быстрый», неяглый «ленивый, вялый, 
неуклюжий», Яглая земля «жирная, плодородная 3.», Яглить 
«гореть желанием, стремиться к ч.-л.», Яглиться «шеве- 
литься, двигаться, идти вперед», также «удаваться, везти» 
(Мельников), наряду с этим — ёглить «метаться от боли 
или нетерпения», егозй, укр. ягозӣ, ceoaá — то же, блр. 
Ягліць «горячо желать, донимать просьбами». || Допустимо 
родство с лит. jëgà «сила», вин. п. ед. q. jéga, núojëga 
«состояние», 160, jégiü «мочь, быть в состоянии», лтш. 
jéga «смысл, разум», jégt, jédzu «понимать, разуметь», греч. 
167 «цветущий возраст, юность»; см. Зубатьй, AfslPh 16, 
395; Брюкнер, KZ 45, 31. Менее убедительно сопоставление 
с греч. aiyÀm «блеск», др.-инд. éjati «шевелится, двигается» 
(Бернекер І, 443); ср. выше игрё. Абсолютно невероятно 
сравнение с огбнь, а также лит.. agnüs «живой, проворный», 
лат. egula «вид серы» (Лёвенталь, WuS 11, 54), англос. 
асап «болеть», англ. ache «боль» (Левенталь, AfslPh 37, 
383) или лит. nu-éngti «содрать, замучить» (Ильинский, 


ИОРЯС 16, 4, 17). 


*ягляне (мн.) — название племени англов на территории Англии, 
только др.-русск. агляне (Пов. врем. лет; см. Шахматов, 
Пов. врем. лет 4). Из англос. Engle, an. MH. 4., м. «англы», 
лат. Ап, др.-сканд. Englar; см. Экблом, ZfslPh 10, 16; 
Р. Мух у Хоопса, ВеаП. 1, 86. Точно так же ср.-греч. 
"IvqÀtvot. «англичане» (Томсен, Отзрг. 115), "Нуудтуіїа «Анг- 
лия» (Ласкарис Канаанос 399). 


ягма «грабеж», только др.-русск. (ПСРЛ 8, 131, согласно Коршу 
(AfslPh 9, 506)). Из тур. jagma «грабительский налет, rpa- 
беж, добыча»; см. Корш; там же; Мі. EW 99; Бернекер 
І, 443; Крелиц 26; Локоч 73. 


ягнёнок, род. п. -нка, мн. ягнята, наряду с йгнец (см. выше), 
укр. ягня, род. п. -Яти, ягнятко — то же, ягніця «молодая 
овца», др.-русск. 424A (Дан. Зат. и др.), ст.-слав. агньць дрту, 
arua dpvóc (Супр.), болг. йгне, Ягне (Младенов 701), сербохорв. 
јагње, род. п. -era cp. p., словен. jágnje, род. п. -eta, чеш. 
jehné ср. p., jehnec, слвц. jahňa, польск. jagnię, род. п. 
-есіа, в.-луж. jehnjo, н.-луж. jagńe. || Праслав. *agne, "арпьсь 
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родственно лат. agnus «ягненок», греч. &pyoc (из *¿Bvóc), ирл. 
цап, кимр. oen (пракельт. *ognos), др.-англ. éanian «ягниться, 
котиться (об овцах), рожать», англ. yean «котиться (об 
овце)», нидерл. oonen — то же: русск. ягнйться; см. Бернекер 
I, 24 и сл.; Траутман, BSW 2; Педерсен, Kelt. Gr. 1, 109; 
KZ 38, 315; Мейе — Эрну 27; Фриск 93 и сл. (с литер.). 
См. ягнядье. |См. подробно Трубачев, Слав. названия 
дом. животных, стр. 71 и сл. — T.] 


ягнуть «кольнуть, пырнуть», псковск. (Даль). Возм., связано co 
словами, приводимыми на Яглый (см.). 


ягнядье, собир., cp. р. «черные тополя», только русск.-цслав. 
ягнядие, огнядие, цслав. егнАдь W., ягнлдие, сербохорв. 
јагњёд, род. n. јагњёда, словен. jágned — то же, чеш. jehněd 
«сережка на дереве», jehnéda «белый тополь», слвц. jah- 
neda — то же. || Праслав. *арпедь от аспьсь «ягненок»; Ha- 
звание объясняется пушистостью семян, которые напоми- 
нают овечью шерсть; ср. барёшки (мн.) в знач. «сережки 
вербы» от барін, чеш. berušky — то же: beran (см. Берне- 
кер 1, 25; Траутман, BSW 2; Голуб — Копечный 151). Едва 
ли можно принимать непосредственную связь с греч. @туо; 
ж. «непорочный агнец, название дерева» (см. Лиден, IF 18, 
906 nen: Миккола, Ursl. Gr. 1, 51). 


ягода, Ягодница «щека; женщина, собирающая ягоды в лесу», 
арханг. (Подв.), Ягодница «кушанье из раздавленной земля- 
ники», Ягодица «щека», олонецк. (Кулик.), Ягодица «щека, 
скула», Ягодичнье мышцы, новгор., сиб. (Даль), укр. Ягода, 
блр. Ягода, др.-русск. ягода, ст.-слав. агода xapmóc (Савв.), 
болг. Ягода «земляника», сербохорв. јагода — то же, ]йгодицё 
мн. «щеки», словен. jágoda «ягода», чеш., слвц. jahoda, 
польск. jagoda «ягода», jagody «щеки», в.-луж. jahoda 
«ягода», н.-луж. jagoda, полаб. jogódói мн. «ягоды». || Пра- 
слав. *ара реконструируется на основе целав. виняга Bócpuç, 
словен. vinjága «виноградная лоза»; суф. -oda B*agoda соот- 
ветствует форманту в греч. Хартас, род. п. -абос «светиль- 
НИК», VLAS «снежный буран»; см. Бернекер I, 25; Френкель, 
ZfsiPh 20, 54. Сомнительно объяснение слова вимага у Иль- 
инского (РФВ 76, 249). Праслав. *aga, *agoda родственно 
лит. пора «ягода», лтш. цбра-- то же, возм., также гот. 
akran «плод», тохар. В oko, мн. okonta «плод»; см. Лиден, 
IF 18, 502; Tochar. Stud. 34; М. — 9. 4, 413 и сл.; Траут- 
ман, BSW 202. Сомнительна связь с лат. йуа «гроздь» (см. 
Лиден, там же; Вальде — Гофм. 2, 849), вопреки Бернекеру 
(там же), Мейе (Ét. 297, 320), Френкелю (IF 50, 5). Совер- 
шенно неверно сравнение ягода с лат. augeð, -re «умно- 
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жать, увеличивать», др.-инд. Ójas ср. р. «сила» (Ильинский, 
РФВ 76, 249). |См. еще в последнее время Гринкова, 
«Слав. филология», 3, 1958, стр. 98 и сл. Мошинский (Za- 
siag, стр. 227, 283) относит слав. слово к и.-е. "йя- «съе- 
добный плод, ягода» и привлекает, далее, для сравнения, 
тюрк. материал. — 7.] 


Ягорлык — левый приток Днестра, на территории Молдавии 
(Маштаков, ДБ 28). Этимологически тождественно названию 
Егорлык, см. выше. 


ягра «мелкое песчаное дно реки, озера или моря», apxaHr., 


онежск, (Подв.!, Даль), ср. саам. норв. jawre« озеро» (Нильсен, 
Гарр. Wb. 2, 398). 


ягун «насмешливое прозвище белорусов и др. акающего и якаю- 
щего населения», курск., белгородск. кромск., ряз., тамб. 
(#KCr., 1891, вып. 3, 127; 1904, вып. 1, 63), а также в бывш. 
Лукояновск. у. бывш. Нижегор. губ. Отсюда фам. Ягунбв. 
Образовано от диал. ятб, род.-вин. и. ед. ч. местоим при 
обычном егб; см. Потебня, "КСт., 1891, там же; Зеленин, 


"ЖСт., 1904, там же; Ляпунов, AfslPh 18, 290 и сл. 


яд, род. п. -a, ядовитый, укр. яд, также iO, др.-русск. ядъ, %дъ 
«яд» (Соболевский, РФВ 64, 99), ядьно «опухоль», ст.-слав. 
адъ ібу (Клоц., Супр.), болг. яд(©т) «яд, гнев, rope», сербо- 
хорв. ]Ад «скорбь, rope», словен. јаа «гнев, яд», др.-чеш. 
јёа, род. н. jédu «яд», чеш. jed, слвц. jed, польск. jad 
«яд животных и растений», в.-луж. jéd «яд», н.-луж. jéd. || 
Стар. этимология считает исходным *64и- и сближает это 
слово с и.-е *е4- (см. едй, ем), ср. лит. 6418 «еда, 
пища», др.-исл. át cp. р. «кушанье», норв.-датск. aat «при- 
манка для хищников» (Фальк — Тори 9). Соответственно 
этому толкованию здесь представлено эвфемистическое на- 
звание яда — «кушанье»; ср. нем. Gift «яд» от geben «да- 
вать», франц. poison «яд» из лат. рбибпе(т) «питье» (Mi. 
EW 98; Бругман, Grdr. 1, 131; Брюкнер 196; AfslPh 29, 
119; Соболевский, РФВ 64, 99; Младенов 701; Мейе — Вайан 
83). Другие ученые считают исходным *014- и сравнивают 
это слово с греч. одо; «опухоль», 010% «распухаю», д.-в.-н. 
eiz «нарыв» или др.-исл. eitr ср. р. «яд, гнев», д.-в.-н. 
eitar «гной», лтш. 1Чга «гнилая сердцевина дерева» (Фик, 
KZ 21, 5; И. Шмидт, Verw. 41; Педерсен, KZ 38, 312; IF 
9, 43; Траутман, BSW 2 и сл.; Бецценбергер, ВВ 27, 172; 
Торп 2). Менее вероятно толкование слав. jadb как сложе- 


1 Так у В. Даля. У А. Подвысоцкого: Ягра «выдающаяся в море 
и заливаемая во время прилива часть берега». — Прим. ред. 
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ния *ё и "дб, т. e. якобы «то, что дано, принято» (Коржи- 
нек, LF 57, 8 и сл.; 61, 53; ZfslPh 13, 416). Следует счи- 
таться с возможностью, что и.-е. *64а и *oid- совпали 
в слав.; см. Бернекер I, 272. См. также ядь. [Cw. еще M o- 
шинский, JP, 37, 1957, стр. 295. — T] 


ядбха «ловкач, знаток», яросл. (Даль), достоверно не засвиде- 
тельствовано. Возм., связано с др.-чеш. jadati «испытывать, 
исследовать», которое считается родственным с лит. úosti, 
0041 «нюхать», лтш. 008 — то же, греч. Gu, пф. ббоба 
«пахну», =0-067с «благоуханный», арм. hot «запах», лат. 
odor — то же (см. о близких формах Бернекер Г, 24; М. — 9. 
4, 421; Траутман, BSW 202). 


ядрёный, см, ядро. 


ядрёть «приобретать крепость, пениться, бушевать (о напитке)», 
уядрёть — то же. Связано с Ядрый «сильный»; см. Берне- 
кер 1, 455; Преобр., Труды I, 134; Махек, KZ 64, 261 и сл. 
Неубедительно сравнение с др.-инд. édhas cp. р. «процве- 
ranne», édhate «становится большим, сильным» (Шефтеловиц, 
Zschr. Ind. Ir. 2, 265). [Согласно Якобсону (IJSLP, 1/2, 
1959, стр. 277), родственно сербохорв. ]6дар, польск. jędrny 
и далее — ядрб.-- Т.| 


ядрб I, им. п. мн. ч. ядра, Ядрица, укр. ядрб, блр. ядрб, др. 
русск. мдро «плод», словен. jédro «ядро, содержание, сила», 
jédrn «ядреный, сжатый», чеш. jádro «ядро, сердцевина», 
jádra мн. «яички», слвц. jadro «ядро», wem., слвц. jadrny 
«ядреный, крепкий», польск. jadro «ядро», мн. «яички», 
jędrny «ядреный, скороспелый, содержательный», в.-луж. 
jadro «ядро», н.-луж, jëdro— то же, полаб. jódre «ядро 
ореха». || Праслав. *јейго считают родственным вед. ардат, 
др.-инд. andás «яйцо», andám «яичко в мошонке» (см. Ма- 
хек, KZ 64, 262; Педерсен, Symbolae Danielsson 264; Mi. 
EW 104; Уленбек, Aind. Wb. 5; Ильинский, AfslPh 28, 451, 
против этого см. Бернекер І, 456; Лиден, Stud. 82 и сл.; 
Шпехт 29 и сл.). Другие принимают родотво с Ядрый «силь- 
ный» (см.) и греч. йдрбс «полный, выросший, густой» (Фик 
І, 363; Бернекер, там же; Траутман, BSW 107 и сл.; про- 
тив см. Педерсен; Лиден, там же). Менее убедительно срав- 
нение с др.-инд. ádris «камень, особенно такой, который 
применяют для толчения сомы», ирл. ond, onn, род. п. uinde 
(и.-е. *ondes-) «камень» (Лиден, Stud., там же; Шарпантье, 
AíslPh 29, 4). Точно так же неудачно привлечение лтш. 
idrs, 1Чга «гнилая сердцевина дерева», греч. оїдос cp. р. 
«опухоль», об «распухаю», вопреки Преобр. (Труды I, 134 
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и сл.), Горяеву (2C 434), Петерссону (Heteroklisie 82 и сл.); 
ср. Кречмер, «Glotta», 13, 262. Сомнительно и сопоставле- 
ние с 4244, Ягльй (Брюкнер, KZ 45, 307). 


ядрб ЇЇ «парус, мачта», церк., русск.-целав. мдро — то же (Срезн. 
ПІ, 1639 и сл.), ст.-слав. мдро істіс (Супр.), сербохорв. јёдро 
«парус», словен. jádro — то же. По мнению Микколы (Ursl. 
Gr. I, 47), родственно др.-исл. jaÜarr «край, верхняя nepek- 
ладина забора» (см. подробнее на одр), в то время как Брюк- 
нер (KZ 45, 317) пытается сблизить с ядрб І 


ядро III «лоно, недра», только др.-русск., ст.-слав. адра ср. р. 
MH. ч. хбА\тос (Ps. Sin., Супр.), Еъндра ele лбу хбдтом, gant- 
Ap EX"k бу тф séng, н®дра (Ps. Sin.), ykp. нідро «лоно, недра», 
сербохорв. њёдра, род. п. њёдара MH. ср. р. «недра», словен. 
jádro «брюхо, опухоль». Согласный п- был обобщен в раз- 
личных слав. языках; см. выше, нёдро. Считают исходным 
*édro, откуда получено jadro. О возможном родстве с греч. 
Top «сердце», Тлроу «чрево» см. И. Шмидт, Pluralb. 198, 
а также выше, нёдро. Кроме того, некоторые ученые пы- 
таются, принимая исходное *oidro-, доказать связь с греч. 
01606 ср. р. «опухоль», 04 «распухаю», арм. ait «щека», 
aitnum «надуваюсь», д.-в.-н. eiz «нарыв» (cM. Фик, KZ 21, 
9, 463; Бругман, Grdr. І, 179; Торп 2; Фальк — Торп 180; 
Бернекер І, 270 и сл.). 


ядрый «скорый», только др.-русск. мдръ, ст.-слав. мдръ “ах 
(Супр.), ср.-болг. Grad pumu tayóvety, болг. ёдър «крепкий, сильный, 
ядреный», сербохорв. јёдар, ж. ]6дра «полный, сильный, свежий», 
словен. jàdrn «быстрый, скорый». Эти слова не всегда легко отде- 
лить от *}ейгьпъ «ядреньй», которое связано с jedro (см. 
ядрб Г), с последним многие ученые связывали и перечислен- 
ные выше слова. Предполагается более древнее знач. — «силь- 
ный», аналогично гот. balps «быстрый» из «смелый, храб- 
рый» или нем. schnell «быстрый» (Бернекер I, 455 и сл.), 
и родственная связь C греч. йдрос «полный, выросший, spe- 
лый, сильный, густой», йдрбу» «придаю зрелость» (Бернекер, 
там же; Младенов 160; Педерсен, Symbolae Danielsson 264). 
Другие сближают это слово c др.-инд. Índras «Индра — имя 
бога», indriyám ср. р. «сила, состояние» (Махек, RES 23, 
91; KZ 64, 262; Майрхофер 88 и cn.) и с лит. шага] — 
название реки, Indrailis — название озера (Буга, РФВ 70, 253). 


ядуха «одышка», южн., укр. ядуха — то же, н.-луж. jaduš — то 
же. Также русск. удушье, одышка. Возм., из *је- от ей 
«брать» и duxs «дух»; см. Бернекер I, 429; Френкель, AfslPh 
39, 83. По мнению Розвадовского (RS 2, 429), первая часть 
представляет собой приставку ja-. 
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ядь ж. «еда, кушанье», ббъеди мн. ч. «остатки корма для CKO- 
тины», др.-русск. мідь ж. «пища», ст.-слав. аль Bo@ue (Супр.), 
родственно лит. 641$ ж. «еда, пища», др.-прусск. idis — то 
же, подробнее см. на едй, ем, выше. 


Aep «воздух», церк., вместо распространенного целав. аеръ; фи- 
гурирует, напр., в Жит. Алекс. Невск. 6. См. выше, на aep. 


яз, род. п. -а «запруда, закол для ловли рыбы, ставная сеть», 
диал. ез — то же, язовйще «место, подходящее для установки 
яза», укр. яз, язбк, наряду с їз «запруда, плотина», 33 
«запруда, шлюз», блр. яз— то же, др.-русск. #зъ, целав. 
83% otópayoc, canalis, болг. яз «запруда, шлюз» (Младенов 
702), сербохорв. јаз, местн. п. ед. ч. jásy «отводной канал 
рядом с мельничной запрудой», др.-чеш. jéz, uem. jez «зап- 
руда», слвц. jaz, jez, польск. jaz, полаб. jaz «канал». || 
Праслав. *jëzp считают родственным лит. eZé (ežià), диал. 
aZià «межа, край, граница, грядка», также «мелководье 
в заливе у берега», лтш. ein «грядка, межа», др.-прусск. 
asy «межа», арм. ezr «берег, граница», которые рассматри- 
ваются как расширения и.-е. корневого имени *ёбһ-, *ебһ-; 
см. Френкель, Lit. Wb. 126; Мейе, BSL 29, 38 и сл.; MSL 
10, 282; Бернекер 1, 277; Траутман, BSW 73; Apr. Sprd. 73; 
M. — 9. I, 572; Фортунатов, AfsIPh 12, 101 и сл.; Беццен- 
бергер, ВВ 23, 298; Педерсен, KZ 38, 312; Брюкнер, 
KZ 45, 290; IF 23, 209. Ошибочна реконструкция 
славянской праформы *етъ и сближение последнего 
с jeti «брать» (Йокль, AfslPh 28, 8; против см. Шарпантье, 
AfslPh 29, 9). 


язать, -Аю «сулить, обещать», владим., нижегор.,  вологодок., 
Ягать-- то же, тульск., тамб., донск. (Даль), pas. (РФВ 68, 
12), язаться «обязаться» — обратное производное от обя- 
зать(ся), которое восходит к вязать. 


язва, диал. также «повреждение, поломка, изъян», арханг. (Подв.), 
язвіть, Язвина «язва, рубец, пещера», 4360, язвецб «острие, 
жало», укр. Язва «рана, язва», Язвйна «язва, овраг, пропасть», 
язвіти «ранить», блр. Язва «язва, скверный человек», русск.- 
цслав. kaea nànyh (Изборн. Святосл. 1073 r., Панд. Никона; 
cM. Срезн. ПТ, 1620), др.-русск. газва, ст.-слав. мзва хора, 
тлу? (Клоц., Супр.), азвина фоћеос (Зогр., Савв.), болг. Язва 
«рана, язва», сербохорв. ]йзвина «пещера», словен. jâzba 
«дыра, пещера», jàzvina, jâzbina «барсучья нора», чеш, jízva 
«рана, язва», слвц. jazva «рубец», польск. ja¿wa «барсучья 
нора». || Праслав. *jazva родственно др.-прусск. eyswo «рана», 
лит. біда «трещина, щель», aižýti «шелушить, чистить», áiZéti 
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«шелушиться», лтш. alza «ущелье», с др. ступенью вока- 
лизма — лит. iéZti «шелушить», eiZti — то же, 1741 «разбиваться, 
лопаться»; см. Бернекер І, 276 и сл.; Траутман, BSW 68; 
Apr. Sprd. 326; M. — 9. I, 17; Эндзелин, СБ? 197; Форту- 
натов, AfslPh 12, 101; Маценауэр, LF 8, 27; Мейе — Вайан 
85. Следует отделять от этих слав. слов греч. alyavén «дро- 
тик», {ур «копье», вопреки Бецценбергеру (BB 27, 166), 
греч. 45, род. п. фдїмос «родовые боли», вопреки О. Гоф- 
ману (ВВ 21, 138). Равным образом не связано с лит. eZé 
«мелководье в заливе у берега», вопреки Соболевскому 
(РФВ 71, 433). См. также язвёц. 


язвёц, род. п. -emá «барсук», новгор., тверск., южн. (Даль), 
олонецк. (Кулик.), 8366 — то же (ИОРЯС I, 334), язвіїк, 
шенкурск. (Подв.), «барсук», стар. «кролик» (Даль), укр. 
язвёць «барсук», др.-русск. іагвъ, азвьць «барсук», азвьно 
«кожа», сербск.-цслав, мзвъ yotporpoAAtoc, erinaceus, сербохорв. 
јдзавац, род. п. јАзавца, чак. ]Азбац, род. п. ]Азбаца «барсук», 
словен. jázvec, jázbec, др.-чеш. jézv, jézev «дракон», jezevec 
«барсук», Mop. jazovec, слвц. jazvec, польск. ja£wiec, кашуб. 
józc, н.-луж. jazw, jaz «барсук». || Праслав. *јатуъ, *jazvbcb 
толкуется как «живущий в норе», от *jazva, *jazvina «пе- 
щера»; см. Бернекер І, 277; Брюкнер 202; Голуб — Копеч- 
ный 153; Соболевский, РФВ 71, 433. 


язно «кожа», только др.-русск. іазьно, газьнарь «кожевник», 
азьнён «кожаный» (Срезн. ПІ, 1650), сербок.-целав. іазьно, 
цслав. также азьно «кожа». Праслав. "альпо  «козлиная 
кожа» родственно лит. 079$ «козел», вин. п. ед. ч. 02, 
прилаг. 071013 «козий», лтш. 471$ «козел», др.-прусск. wosee 
«коза», др.-инд. ајіпат «шкура», ajás «козел», аја «коза», ср.- 
перс. azak «коза», нов.-перс. azy, др.-ирл. ag «козел»; cM. Берне- 
кер I, 35 и сл.; Траутман, BSW 22; М. — 9. І, 246; Мейе, Ét. 
173. Что касается знач., то ср. кбжа. 


язнуться «обещаться», тверск. (См.), см. язёть. 


язык, род. п. -Á, мн. языкі, нередко с семинаристским ударе- 
нием языки, диал. лязык «язык», новгор., белозерск. (где 
4- — от лизіть), язычок, укр. язйк, блр. язык, др.-русск. 
азыкъ, ст.-слав. HASNIK уЛфоса, 30 (Остром., Клоц., Супр.), 
болг. езіїк, сербохорв. jésuk, род. п. мн. jésfiká, диал. јазик, 
словен. jézik, gem, слвц. jazyk, польск. język, в.-луж. jazyk, 
н.-луж. jézyk, полаб. jozek. || Праслав. *jezyk' — расширение 
на -Ко- типа Катукъ: кашу от *jezy-, которое родственно 
др.-прусск. insuwis «язык», лит. lieZüvis (где l- от 16 «ли- 
зать»), др.-лат. dingua, лат. lingua (под влиянием lingo 
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«лижу»), гот. tuggó «язык», д.-в.-н. Zunga, тохар. А Каши 
«язык» из *tánku-, ие. *dpghü-; см. И. Шмидт, Kritik 77; 
Бецценбергер, ССА, 1896, 951 и сл.; ВВ 3, 135; Мейе, Ét. 
335; Бернекер I, 270; Траутман, BSW 104; Apr. Sprd. 347; 
Шпехт, KZ 62, 255 и сл. Затруднительно фонетически отно- 
шение к др.-инд. jihvà «язык», juhü (ж.) — то же, авест. 
hizvà, hizü- — то же; см. Уленбек, Аша. Wb. 101; Вальде — 
Гофм. І, 806 сл. Здесь предполагали действие языкового 
табу. Ст.-слав., цслав. знач. «народ» представляет собой, 
возм., кальку лат. lingua «народ», которое представлено во 
франц. Languedoc — название области в Южной Франции; 
см. Мейе — Вайан 915. Любопытно др.-русск. языкъ «nepe- 
водчик, лазутчик» (напр., в I Cod. летоп. под 1342 г., Сказ. 
Мам. поб., 3 ред.; см. Шамбинаго, ПМ 56 и др.; Срезн.). 
[См. еще Якобсон, IJSLP, 1/2, 1959, стр. 277; Мартине, 
«Word», 12, 1956, стр. 3. Сюда же относит Пизани (IF, 61, 
1954, стр. 141 и сл.) и греч. 1^Абоса, уста, ион. yàdooca 
«язык». — T'.] 


язычник, др.-русск. мзычьникт, ст.-слав. зычьникъ Š9vtxóç (Матф. 
VI, 7, Остром. и др.), цслав. производное от ызынчьнль, прилаг. 
OT њзыкъ ёдуос̧, калька греч. ë9vtxóç; см. Мейе, Et. 338. Or- 
сюда же шутливое новообразование язычник «языковед». 


язь M., род. п. -Á — рыба «Idus melanotus, Leuciscus idus», напр., 
арханг. (Подв.), укр. язь, род. п. -я, сербохорв. јаз — рыба 
«язь», словен. jéz «плотва», чеш. jes, jesen «язь», польск. 
ја, jazica, в.-луж. jazyca, н.-луж. jaz, jazk. || Праслав. *az® 
или *}атъ. В пользу первого выступает Husen (ZfslPh 18, 
29 и сл.), который считает это слово родственным лит. OZS 
«козел», лтш. Ózis— TO же, др.-инд. ајаѕ «козел». По ero 
мнению, эта рыба была названа так из-за своих усов, ана- 
логично нов.-в.-н. Bartkarpfen «язь», Вагре-- то же, шв. 
skeggkarp. Напротив, Буга (KS 193) предполагает родство 
c ёж; см. Френкель, Lit. Wb. 118. Ошибочно, во всяком 
случае, сравнение с лит. еёё «лещ» (Мі, EW 102; Горяев, 
ОС 435), потому что последнее само заимств. из нем. 
Asche «хариус»; см. Бернекер I, 450; Альминаускис 49; 
Преобр., Труды І, 135. Сомнительна связь с польск. jazd2, 
jazgarz «ерш», лит. egzlys, eZeg$s — то же, вопреки Брюк- 
неру (KZ 46, 197); см. Френкель, Lit. Wb. 118. [Против эти- 
мологии Янзена см. Мошинский, ТР, 37, 1957, стр. 298. 
Левенталь (AfslPh, 37, 1920, стр. 383) относит, напр., родствен- 
ное словен. jéz «плотва» к слав. о7его, и.-е. *agherom. — Т.) 


Яйк — стар. название реки Урал (напр., у Пушкина), с 1779 г. 
называется Урал (см.) (Эльи 430). Древнее название засви- 
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детельствовано в виде Да: (Птолем. VI, 14, 2 и сл.), Aaiy 
(Менандр Протей, фрагм. 21; К. Мюллер, Hist. Ст. Min. 2, 
94, 31), l'e$y (Конст. Багр., De adm. imp. 37, 2). Это наз- 
вание — тюрк. происхождения, ср. TYP., крым.-тат., чагат., 
уйг., алт. jajyk «разостланный, широкий» (Радлов 3, 75 
и сл., 77), чув. Jejak «река Урал» (Паасонен, CsSz. 23), казах. 
Zajyk — то же (Радлов 4, 19), mop., саг. é6ajyk «наводнение» 
(Радлов 3, 1853); см. Маркварт, ОЛ. 9, 82; Kumanen 25; 
Моравчик, Ву2.-Тигс. 2, 109; Миккола, JSFOu 30, № 33, 11. 
Последний ученый реконструирует для греч. форм на A- 
тюрк. источник *d'ajyq. 


Яйла — горное пастбище, крымск., сиб. (Даль). Из тур., крым.- 
тат. jaila— то же от jaj «лето» (Радлов 3, 11); см. также 
Sitzber. Preuss. Akad., 1938, 414. 


яйцо, MH. яйца, уменьш, яйчко, диал. яечко, яйчница, яечница — 
то же, укр. яйцё, яєчко, блр. яёчко, др.-русск. вице, ст.-слав. 
лице фбу (Cynp.) болг. яйцё, сербохорв. jáje, јајце, словен. 
ідісе, jájen «яичный», прилаг., др.-чеш. vajce, wem. vejce, 
слвц. Vajce, польск. jaje, в.-луж. jejo, н.-луж. jajo, полаб. jojú. || 
Праслав. *aje родственно ир. *а!а-, осет. aik, aikæ «яйцо» 
(Миллер — Фрейман I, 20), нов.-перс. хауа «яйцо» (Хюбш- 
ман, IFAnz. 10, 20), д.-в.-н., ср.-в.-н. ei, др.-исл. egg, 
крым.-гот. ada (*adja), кимр. wy «яйцо», мн. wyau, др.-корн. 
uy, корн. оу (см. Педерсен, Kelt. Gr. І, 66), далее — лат. буит, 
‘греч. фбу «яйцо»; cM. Мейе, Et. 391; MSL 11, 185; Бернекер І, 
26; Траутман, BSW 202; Germ. Lautg. 27; Соболевский, 
ЖМНІ, 1886, сент., 150; Мейе-- Вайан 84; Миккола, Urs]. 
Ст. I, 51. Неоднократно предполагали родство с лат. avis 
«птица», греч. Qetóç «орел» (Шпехт 28 и сл.; Турнайзен, 
GGA, 1907, 803). |См. еще Абаев, Ист.-этимол. словарь, I, 
41, который указывает на то, что и слав. и ир. формы 
имеют тот же уменьш. суф. — 7.] 


яйца пасхальные — термин, соответствующий нов.-лат. оуа раз- 
chalia (с 1553 r.). T. Наогеорг упоминает как католический 
пасхальный обычай освящение в церкви крашеных яиц (ova 
rubra) нем.  Osterei «пасхальное яйцо», с 1682 г.; 
см. Клюге-Гётце 428. 


якать, также Янькать «якать», Якала «тот, кто много якает». От я. 


якймец «умственный или физический недостаток», кашинск. (См.). 
Неясно. [От имени собств., как и названия ряда др. болез- 
ней. — Т.| 


яко «как», церк., укр. Яко, др.-русск. мко «что, так как, так 
что, чтобы, потому что», ст.-слав. ако, їак© (подробно 
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см. Дильс, Aksl. Gr. 76 и сл.), болг. ako «если», словен. àko 
«если», чеш. стар. ako, ak «как, хотя», jako, jak «как», 
слвц. ako, |ако «как», польск. jako, jak «как», в.-луж. jako 
«как», Пако — ro же, н.-луж. ako, jako «как». || Первонач. 
Зако и *jako совпали фонетически в вост.-слав. яко. Праслав. 
Зако, несомненно, содержит и.-е. местоим. е/о-, cp. др.-инд. 
a-sáu «тот», дат. ед. а-ѕтаі, греч. ё-хеї «там», ock. e-tanto 
«tanta». Наряду с этим яко может также продолжать форму 
от и.-е. местоим. 10- (см. и, йже); ср. Бернекер І, 26, 417; 
Преобр. І, 261 и сл. С этим яко связано Який «какой», 
южн., др.-русск., ст.-слав. Dk оос, укр. якій «какой», болг. 
як, сербохорв. Јак M., јака ж., јако ср. p., gem, слвц. jaký 
«какой», польск. jaki — то же. 


Яков, укр. Яків, род. п. Якова, др.-русск., ст.-слав. Иаковъ 
'IaxoB. Из греч. "Ion Напротив, блр. Якйб — через польск. 
Jakób из лат. Jacob. Др.-русск. Яковитци (мн.) — монофи- 
зитская секта в Армении и Сирии (Греф. 7, 19), — от 
ср.-греч. Чахобіта:- по имени епископа Эдесского Иакова 
Барадая (541—578 гг.); см. Хойси 152; РФВ 13, 7. 


якорь, род. п. -ря, др.-русск. якорь (договор Олега 907 г., Пов. 
врем. лет и др.; см. Срезн. ПІ, 1656). Через др.-шв. ankari 
«якорь», др.-исл. akkeri из лат. ancora от греч. фухора; см. 
Томсен, Urspr. 135; Тернквист 98 и сл.; (Соболевский, 
ЖМНІ, 1886, сент., 150; Mi. EW 3; К. О. Фальк, БЕ. 39; 
Шахматов, Очерк 112; Бернекер І, 29. 


Якун, м., имя собств., др.-русск. Акунь (Пов. врем. лет под 
944 r.), Якунъ (там же, под 1024 г.). Из др.-сканд. Hákon; 
см. Томсен, Urspr. 140 


якунить «охотиться на лесного зверя (напр., медведя)», арханг. 
(Подв). Калима (Neuphil. Mitteil., 1948, 64) производит от 
куна. 


якуты MH. (см. Патканов 9), обычно толкуют как «окраинные 
жители». Из тюрк. jaka «край, ворот, граница, берег», cp. 
уйг., чагат., Typ. jaka, крым.-тат. jaya, якут. saya. Сами 
якуты называют себя зауа «человек, якут». Окончание -ут, 
возм., содержит монг. суф. мн. числа, ср. бурятск. jayad 
«якуты» (письменное сообщение М. Рясянена). 


якшйться, якшёться (Лесков), также Яшкаться — то же, курск. 
(Даль). Образовано от кыпч., TaT., уйг., караим. jak$y «xo- 
pomo» (Радлов 3, 35 и сл.); см. Горяев, ЭС 435. 


ял, уменьш. Ялик. Заимств. из англ. yawl «ялик, лодка» (іо :1) 
от голл. jol; см. Горяев, ЭС 435; Хольтхаузен 225; Маценаузр 
182. 
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яла «наказание за противозаконный угон скота», байкальск., 
прилаг. ялінский. Из тюрк., ср. кыпч., TAT., алт., тел. jala 
«вина, обвинение; хула, несчастье» (Радлов 3, 154). 


ялёйно «коровий помет», Аввакум. Обычно лайно (см.). 


ялань «безлесное место, луг в лесу, просека в лесу», тверок., 
тамб., владим., перм. (Даль), pss. (ЖСт., 1898, 2, стр. 204), 
отсюда название реки Ялёнец (Подолие). Заимств. из тюрк., 
см. выше: елёнь. Следует отвергнуть мысль о родстве 
с др.-инд. áranyam ср. р. «пустынное, глухое место, лес», 
вопреки Потебне (РФВ 6, 155). Судя по геогр. распростра- 
нению и знач., также не из фин. аїаппе «низменность, до- 
лина», вопреки Фасмеру (ЖСт., 16, 2, 81). 


ялббт «вид гребного судна», cM. елббт. 


ялёц, см. елбц. 
Ялмёл, см. Ямал. 


яловец, род. п. -BHA «можжевельник», укр. яловёць, род. п. ялівця, 
блр. ядлбвец, ядлёнец, ялёнец (Каспярович), елёнец, словен. 
jálovəc, род. п. -Уса «виноградная лоза», чеш. jalovec «мож- 
жевельник», польск. jadlowiec, jałowiec (где d из jodła 
«пихта, ель», откуда и блр. -дл-), в.-луж. Joore, н.-луж. jalo- 
уіейс, jałońc. || Праслав. *]а]оуьсь скорее родственно слову 
Яловьй «бесплодный» по причине наличия у можжевельника 
двудомных (реже однодомных) цветов, что может служить 
оправданием названия «бесплодный» для особей с мужскими 
цветами; см. Брандт, РФВ 22, 131; Бернекер Г, 444; Брюк- 
нер, KZ 45, 31; 7151РҺ 4, 215; Shown. 198; аналогично Ма- 
хек («Slavia», 8, 209 и сл.), Френкель (ZfslPh 11, 37), koro- 
рые считают первонач. знач. «незрелый» ввиду наличия 
у можжевельника длинных зеленых плодов. Другие отде- 
ляют Яловец OT Яловьй и считают первое родственным арм. 
elevin, род. п. ееуш «кедр», возм., также греч. ёАатт «ель» 
(Лиден, IF 18, 491 и cn. Траутман, BSW 69; Шпехт 62, 
против чего см. Махек, там же). |См. еще Карнуа, «Stu- 
dia linguistica», 13, Лунд — Копенгаген, 1959, стр. 118.-- Т.І 


яловый, ялый «бесплодный, необрабатываемый (о земле)», #ло- 
вица «нетелящаяся корова», диал. Яловина «необрабаты- 
ваемая земля», укр. Яловий «бесплодный, бесполезный», 
Яловина «яловое животное», 34.0644 K., яловЯ ср. р. «теле- 
нок», блр. Ялоўка «яловая корова», др.-русск. яловъ «бес- 
плодный», яловица, целав. яловъ «sterilis», болг. Ялов, Ялъв 
«бесплодный» (Младенов 702), сербохорв. лов, словен. 
jálov, чеш,, слвц. jalovy, польск. jalowy, в.-луж., н.-луж, 
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іаїому, полаб. jolüóve. || Обычно считают родственными лтш. 
1613 «сырой, незрелый» (Лескин, Bildg. 167; Маценауэр, LF 
8, 19 и сл.; Бернекер І, 443 и сл.; Траутман, BSW 107; 
Бецценбергер, KZ 44, 328 и сл.); см. сомнения по этому 
поводу у Мюленбаха — Эндзелина (М. — 9. 2, 113). Напро- 
тив, Другие пытаются отделить эти слова друг от друга 
и сблизить слав. слова c лтш. álava, šlave «яловая, бес- 
плодная корова»; см. М, — 9. I, 237 и on; Френкель, 
ZífslPh 11, 36 и сл. Согласно первому из этих объяснений, 
эти лтш. слова заимств. из русск., но при этом обращает 
на себя внимание отсутствие | в начале слова. Менее убе- 
дительно сближение слав. jalove c ole «пиво» (Maxek, «Sla- 
уіа», 8, стр. 214 и сл.). 


яломбк «еврейская войлочная шапочка» (Гоголь), см. еломдк, 
выше. 


Ялпух — название озера и реки к северу от нижнего течения 
Дуная. Из тур. jalpuk «мелкое, неспокойное место в воде» 
(Радлов 3, 186); см. Вайганд, JIRSpr. 6, 91. 


ялыман, CM. аламёнский. 


ям «почтовая станция, селение, жители которого занимаются 
ямским промыслом», стар. откуда Ямскёя улица, B Петер- 
бурге, др.-русск. ямъ «ямская повинность» (часто в XIV в.; 
см. Срезн. ПІ, 1658), ямской приказ (Котошихин 124). Из 
тюрк., ср. тур., уйг., чагат. jam «почтовая станция, почто- 
вые лошади» (Радлов 3, 298); см. Мі. ТЫ. І, 315; Бернекер 
I, 444; Черных, Лексикол. 230. См. ямщик. 


яма, диал. нЯма — то же, вятск., перм, (Даль), укр., блр. Яма, 
др.-русск., ст.-слав. ама Хаххос (Супр.), болг. Яма, сербохорв. 
јама, словен. jáma, wem. jáma, слвц. jama, польск., в.-луж., 
н.-луж. jama, полаб. jomó. || Праслав. *jama, а не "ama. 
Считают родственными греч. йрт «лопата, мотыга», бі-арбм 
«разрывать», ардра «ров, канава, борозда», é£-apv «вырывать»; 
см. Остхоф, KZ 23, 86; Сольмсен, Beitr. 194 и сл.; Гофман, 
Ст. Wb. 15; Бернекер І, 444; семасиологические возраже- 
ния cM. у Лидена (KZ 41, 395 m сл.) и Мейе (Ét. 249). 
Обращает также на себя внимание отсутствие ст.-слав. "ама. 
С др. стороны, Лиден (там же) сближает слав. слово с ирл., 
гэльск. uaimh ж. «пещера, могила», ср.-ирл. (h)uaim, род. п. 
uama, -ad «пещера», др.-ирл. huam — глосса «specus», авест. 
пра ж. «дыра, трещина», греч. =0у] «ложе, постель», C пра- 
формой *o(u)mà; см. также Розвадовский, RS 1, 273. Далее 
выдвигают иное сравнение слав. јата — с лит. Іота «низина», 
лтш, láma — то же, лат. lama «лужа, болото», предполагая 
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начальное и.-е. |’; см. В. Шульце, Sitzber. Preuss. Akad., 
1912, 581; Kl. Schr. 59; Ф. Хартман, «Glotta», 6, 338; Пе- 
дерсен, Symbolae Danielsson 266. Следует отклонить сопостав- 
ление слав. jama с лтш. јибта «глубокое место между двумя 
мелями», вопреки Зубатому (ВВ 18, 251), Ягичу (AfslPh 
2, 396), потому что последнее заимств. из лив. juom — то 
же; см. М. — 9. 2, 126; Кеттунен, Liv. Wb. 96. Сомнительна 
связь C фин. uoma «глубина, небольшая долина», вопреки 
Розвадовскому (RS 6, 53). Абсолютно абсурдно сближение 
с jeti «бражь» (Гебауэр, HM. І, 611); см. Мейе, MSL 14, 
365; Бернекер, там же; Лиден, там же. 


Ямал — название полуострова между Карским морем и Обской 
губой (Боднарекий, Словарь 366), также Ялмёл. В любом 
случае — из ненецк. ја «земля, страна» и. mál «конец» 
(Шренк у Эльи 923) или ненец. jap «река Обь, море» + mâl; 
ср. выше; см. Хайду 97. 


яман І «плохо»: ни ямён, ни якші, а серёдня рука, вост.-русск. 
(Даль). Заимств. из тюрк. jakšy «хорошо» (см. якиийться) 
и TaT., крым.-тат., Typ., чагат., уйг. jaman «плохо, плохой» 


(Радлов 3, 301 и cn.) см. Mi. ТЕ]. І, 315. 


яман ЇЇ «козел, коза (домашние)», сиб. (Даль), емін — то же. 
Из калм. jamán «коза» (Рамстедт, KWb. 214). См. имён, 
выше. 


Яман-Тау «злая гора» — так наз. вершина Южного Урала в Bam- 
кирии. От башк. jaman «злой, плохой» и tau «гора». См. 
Саратов. 


Ямбург — город к востоку от Нарвы, совр. Кингисепп — по фам. 
вождя эст. коммунистов В. Кингисеппа (1888—1922 гг.). 
Др.-русск. название этого города — Яма (Новгор. Г neron., 
начиная с 1384 г.), также Ямской городокъ (там же, под 
1397 г.), Ямъгородокъ (грам. 1521 г.; см. Напьерский 338). 


ямдать «кочевать, менять место пастбища оленей», переймдать, 
съймдать, мезенск. (Даль, Подв.) Из ненец. jamda(š) «пере- 
селяться». 


ямега «шов в полушубке или рыболовных сетях», арханг., оло- 
нецк., Ямяга — то же, каргопольск. (Кулик.), Ямежить, Ямо- 
вать «сшивать две сети в одну», олонецк. (Кулик.). Из 
карельск. jame, род. п. jamien, фин. jama, jamo, jame «сое- 
динение, связь», эст. jama «место соединения», карельск. 
jamuo «сшивать сети», фин. jamata, jamoa, эст. jamama — то 


же; см. Калима 251; Лесков, ЖСт., 1892, вып. 4, стр. 103. 
ямеря «сумерки», см. гёмеря, выше, 
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ймо «куда», цслав., также амо, аможе, русск.-целав. мо, амо 
же Go (Остром. и др.; см. Срезн. ПІ, 1657 и сл.), болг. 
amo «сюда» (Дювернуа), сербохорв. &мо —то же, др.-чеш. 
jam, jamže, jamto, чеш, диал. јато «куда». Связано c u.-e. 
местоим. е/о-; см. яко. Образование аналогично тамо — от 
тъ и камо «куда» —от къто; cM. Бернекер І, 417 и cn; 
Преобр. І, 262. 


ямовать, CM. Ямега. 


ямскбӣ, см. ям, ямщик. 


ямурка — растение «Medicago falcata», донск. (Миртов). См. 
юмора. 


ямчуг «селитра», ямчугй ж.-- TO же, др.-русск. ямьчуга (уже 
в грам. 1598 г.; см. Срезн. ПІ, 1658), емьчуга (1549 г.; см. 
Срезн., Доп. 102). Неясно. 


ямщӣк, род. п. A, др.-русск. ямьщик (грам. 1396, 1365, 1402 гг.; 
см. Срезн. ПІ, 1659, также у Котошихина 124). Из тюрк. 
(ср. тур. jaméy «ямщик», чагат. jaméi — то же (Радлов 3, 
311); см. Мі, ТЫ. І, 315; Бернекер I, 444), сближено вто- 
рично c образованиями Ha -ик. 


ямь — название фин. племени, против которого выступал кн. 
Владимир, только др.-русск. (Лаврентьевск. летоп. под 1042 г. 
и др.). Толкуют из фин. Häme — название области Финлян- 
дии — Тавастландия, Hämäläinen «житель Хяме, таваст»; 
ом. Шёгрен, Ges. Schr. I, 485 и др.; Соболевский, РФВ 64, 
96 и сл.; RS 4, 267; Томсен, SA 2, 241; 4, XI; Urspr. 103. 


январь, род. п. -я, русск.-цслав. генуарь (Мстислав. еванг. 1117 г.; 
см. Срезн. I, 912), генуарии (Остром.). Через греч. уємооарцо)с, 
ідудойріос из лат. іапидгій5 от Janus — древний италийский 
бог обращения солнца; см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 226; Гр.-сл. 
эт. 47; Соболевский, РФВ 9, 3; Г. Майер, Мот. Stud. 3, 19. 
Ср.-греч. ує- произносилось как je-. 


янга І «ковш, черпак», оренб. (Даль). Из калм. jegge «кастрюля 
на длинной ручке, железный ковш» (Рамстедт, K Wb. 218). 


янга [| «моховое, топкое болото, поросшее небольшим сосновым 
лесом», олонецк. (Кулик.). Из фин. jänkä, род. п. jängän 
«большое болото, топь» или саам. патс. jiegge — то же; см. 
Калима 251; FUF 28, 103; Итконен 65. 

янда «шуба самоедской женщины», яндйца «нижняя меховая 
одежда женщины шерстью вовнутрь», мезенск. (Даль, Подв.2). 


1 Y A. Подвысоцкого (см.) — Яндыця — то же. — Прим. ред. 
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Из ненец. jandy «нижняя меховая одежда женщины» (Шренк 


у Доннера, MSFOu 64, 88). 


яндова, см. ендовй, выше. [Добродомов («Из истории восточно- 
европейских культурных терминов» — см. «Вопросы русской 
и чувашской филологии», вып. І, Чебоксары, 1971, стр. 156) вы- 
водит из булгарского соответствия монгольскому дищата. — Т.| 


янки. Из англ. yankee от нж.-нем. Janke — уменьш. от имени 
Jan; см. Хольтхаузен 229; Клюге-Гётце 700. 


яннаваюк «вид ковшика», олонецк. (Кулик.). Неясно. 


янтарь M., др.-русск.’ ентарь. Засвидетельствовано в 1991 г.; 
см. Срезн., Доп. 102. Укр. янтар, uem. jantar, сербохорв. 
jàntár, словен. jàntar заимств. из русск. (Бодуэн де Кур- 
тенә, РФВ 2, 171). Русск. слово заимств. из лит. gintáras — 
TO же, лтш. dzitars, dziñtars (последнее, судя по наличию 
-n-, — курземский элемент; cM. Эндзелин, IF 33, 98; М. — 8. 
І, 952); ср. Mi. EW 99; Миккола, ВВ 21, 120; Брюкнер, 
KZ 48, 171; Карский, РФВ 49, 22. Брюкнер пытался CBA- 
aart, балт. слова с лит. gen$s «дятел», лтш. dzenis, др.-прусск. 
сешх — то же. Произведение из венг. gyantár (Локоч 80) 
ошибочно; см. также Френкель, Lit. Wb. 152. [Неоснова- 
тельное предположение об угорском, венгерском происхож- 
дении балт. названия см. у Ларина, Сб. Эндзелину, Рига, 
1959, стр. 149 и сл. — 7] 


Янчокрак: 1) левый приток реки Конской, в [бывш.] Мелито- 
польск. у. бывш. Таврич. губ., 2) ручей неподалеку от 
Бугского лимана, в Одесск. обл. Из тур. крым.-тат. jan 
«сторона», башк., узб., азерб. jan — то же и крым.-тат. боК- 
гак «источник». Ср. также выше Карачекрак. 


янычар, уже др.-русск. янычаръ (Триф. Коробейн., 1584 r., 
43), янычанинъ (Позняков, 1558 г., 20 и сл., Нестор Искан- 
дер, Зап. Вост. Отд. 2, 149), янчанъ, род. п. мн. ч, (Азовск. 
B3., XVII в.; см. РФВ 56, 148), янчарский (там же 56, 150), 
укр. яничёр, янчёр. Ввиду наличия -ы- заимств. через укр. 
из Typ. jániéüri, буквально «новая армия» — сословие, OCHO- 
ванное Орханом в 1330 г. (Радлов 3, 331); см. Mi. ТЫ. I, 
318; КУУ 99; Бернекер І, 445; Крелиц 27. 


Япбния, япбнский, народн. опбнский (Мельников 3, 179). Bosw., 
через нем. Japan «Япония», но вокализм лучше соответст- 
вует франц. Тароп «Япония». 


японча, япанчё, епанчі, укр. опанна, др.-русск. япончица 
«верхнее платье, плащ» (СПИ), япанча (Домостр. Заб. 128). 
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Из тур. japundZa «род воротника или плаща грубой работы», 
сев-тюрк. japunéa — то же (Радлов 3, 261); см. Mi. EW 
100; ТЕ. І, 315; Корш, АЯРЬ 9, 506; Мелиоранский, 
ИОРЯС 7, І, 301; Бернекер І, 445; Локоч 74. 


яр «крутой, обрывистый берег, большой глубокий овраг, отвес- 
ная скала, берег в расселинах», укр. £p — TO же, часто 
в качестве местн. н., напр. Крёсный Яр, Чёрный Яр и др. 
(по Волге, в Сибири). Заимств. из тур., тат., башк., алт., 
леб., тел. jar «крутой берег, крутизна, пропасть, отвесная 
скала» (Радлов 3, 99 и сл.), чув. Sir «крутой берег» (Паа- 
conem, CsSz. 138); см. Мелиоранский, ИОРЯС 7, 2, 302; 
Мі. EW 100, 425; ТЕ. I, 316; Бернекер І, 445 и сл.; Преобр., 
Труды I, 139; Горяев, ЭС 436. Следует отклонить предпо- 
ложение о родстве с др.-инд. Írinam «дыра, трещина в земле, 
рыхлая земля», вопреки Потебне (РФВ 6, 146), или со слав. 
јагъ «ярый, неистовый», вопреки Кречмеру («Сіоба», 11, 
108). Следует также отделять от яр тюрк. агук «ров, арык», 
вопреки Миклошичу (см. Mi. ТЕ]. I, 248); см. Бернекер, 
там же. 


яра І «весна», только русск-целав., ярь ж. «яровой хлеб», ярые 
пчёлы «первый рой в улье летом», яровбй хлеб, яровйк «жи- 
BOTHOe или растение этого года», яріца, яріна «яровое», 
укр. ярь ж. «весна, яровой хлеб», Ярий, яровій «весенний, 
летний», блр. ярынё «яровой хлеб», др.-русск. яръ «весен- 
ний, летний», болг. диал. ярі «весна», сербохорв. јар X., 
род. п. јари «яровое», словен. jár, прилаг. «яровой», јаг 
ж. «яровой хлеб», чеш. јаго «весна», јагу «весенний, этого 
года, яровой», слвц. ]аг «весна», јагу «свежий», польск. јаг 
м. jarz ж. «весна», jary «этого года, яровой», в.-луж. јегіса 
«яровой хлеб», н.-луж. јагіса — то же. || Праслав. *јагъ 
родственно авест. уагә «год», греч. фох «время года, пора», 
Ффрос м. «время, год», гот. jer ср. p. «год», лат. һӧгпиѕ 
«этого года» (из "Ьбібгб «в этом году»); см. Бартоломэ 1287; 
Бернекер І, 446 и сл.; Траутман, BSW 108; Мейе — Эрну 
934; Вальде — Гофм. I, 658; Торп 329; Ильинский, РФВ 74, 
139. См. поярок, выше. 


яра II «пила в лесопильной машине», онежск., арханг. (Подв.). 
Неясно 


яра III «ивняк», см. ёра, выше. 


яран(ин) — название самоедов среди вост. части северновелико- 
русов, чердынск. (Глушков, Этногр. Обозр. 45, 27), отсюда 
название реки Ярќнка, Ярёнь, Barck. и Перм. губ.; ср. 
коми jaran «самоед, зырянин, живущий на севере», манси 
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]огап «самоед», ханты jaran — то же (Каннисто, FUF Anz. 
18, 62; Тойвонен, FUF 32, 104; Альквист, WW 12). См. 
яренка. 


яргак «мех», см. ергйк, выше. 


ярд. Из англ. yard— ro же, которое родственно нем. Gerte 
«прут» (Хольтхаузен 225); см. Горяев, ЭС 436, 


ярём, см. ярмд. 


яренка «молодая замужняя женщина или вдова», печорск. (Подв.), 
см. яран. 


ярёц, род. п. -pná «годовалый бобр». От яра I; см. Мі. EW 
100; Бернекер І, 446. 


apára «грубая ткань, одежда из грубой ткани», ярйг «мешок 
из грубой ткани», др.-русск., целав. яригь-- то же (Лав- 
рентьевск. летоп. и др.). Предполагали родство с яріїна 


«шерсть», ярка «молодая овца» (но см. это последнее); 
см. Миккола, ВВ 22, 247. 


Ярйло — соломенное чучело, которое делают исполняя обряд из- 
гнания нечистой силы в ночь на Ивана Купала (Зеленин, 
ВУК. 373). Раньше предполагали существование языческого 
божества с этим именем; см., напр., Погодин (ЖСт., 20, 435), 
который ищет его остатки в местн. H. Ярилово в [бывш.] 
Порховск. у., Пошехонск. у., и Яриловичи, в [бывш.] Вал- 
дайск. у.; ср. также Мельников 4, 206; 6, 16 и сл. Против 
гипотезы о языч. божестве cM. Рожнецкий, AfslPh 23, 474. 
Вероятно, от яра «весна». 


ярйна I «яровой хлеб», см. яра. 


ярйна II «овечья шерсть», целав. ярина ёр:оу, болг. ярина 
«шерсть, козья шерсть», сербохорв. jàpuna, ]арёница «шерсть 
ягненка». Родственно лит. Gras «ягненок», др. прусск. eris- 
tian «ягненок», греч. бріфос «козел», лат. aries «баран», умбр. 
erietu <arietem>. Вероятно, также арм. ого] «ягненок»; см. 
И. Шмидт, Vok. 2, 484; Лиден, Armen. Stud. 23 и сл.; Тра- 
утман, BSW 70; Apr. Sprd. 331; Френкель, ІК 69, 307; 
2151РЬ 11, Зб и сл.; Lit. Wb. 121; Бернекер І, 447; Вальде — 
Гофм. І, 67. 


ярӣца, Ярка, см. яра І. 
ярка «молодая овечка». От яра «весна», 


яркий, см. Ярый. 
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ярлык, род. п. а, др.-русск. ярлыкъ «ханская грамота» (грам. 
1267 г. и др.; Срезн. III, 1660 и om.) Заиметв. из ropp, 
ср. чагат., тур. jarlyk «султанский указ, грамота, дворян- 
ская грамота», уйг., алт., леб., тел., куманд. jarlyk «указ, 
приказание», тар., чагат. «приказ, указ, царская грамота» 
(Радлов 3, 141, 143 и сл.); см. Mi. ТЕ]. I, 316; Бернекер 
Г, e Рамстедт, KSz 15, 143; Локоч 76; Преобр., Труды 
Т, 134. 


ярмарка, народн. Ярмонка (Мельников, часто, и др.), стар. яр- 
марка (1648 г.; см. Христиани 40), ярманка (1680 г.; см. 
Дювернуа, Др.-русск. слов. 234), укр. ярмарок, блр. яр- 
молка. Через польск. jarmark (1408 г.), jarmarek из ср.-в.-н. 
jóármarket «ярмарка, ежегодный рынок»; cM. Брюкнер 199; 
Преобр., Труды I, 139; Горяев, ЭС 436. 


ярмб, ярём — то же (Пушкин), укр. ярмб, ярём, др.-русск., ст.- 
слав. мрьмъ боубу (Супр.), болг. ярём, сербохорв. јарам, 
словен. ]агэт, чеш. јаѓто, слвц. jarmo, польск. jarzmo, 
кашуб. jifmoe. || Праслав., по-видимому, *агьто; ср. польск. 
kojarzyć «связывать, соединять», далее родственно греч. 
брарохю «составляю», @рыеуос «присоединенный», 40310 M. 
«связь», др.-инд. arpáyati «укрепляет, вставляет», arás «спи- 
ца», авест. araiti «figit», лат. arma «приспособление, снаря- 
жение», арм. ainem «делаю»; cM. Педерсен, KZ 38, 315; 
Бернекер Г, 31; Вальде — Гофм. Г, 67 и сл.; Младенов 703 
и сл.; Брандт, РФВ 22, 132; Миккола, Balt. и. Slav. 47. 


ярник «низкий кустарник», яра «ивняк», печорск.; см. ёра Il, 
выше. 


яровби, см. яра. 


ярбвчатый — эпитет гуслей, употребительный в устн. народн. 
творчестве, где также явбрчатый. От’Явор (см.); см. Собо- 
левский, Лекции 149. 


ярбм «оленный пастух», мезенск. (Подв.). Темное слово. 
яртаул, см. ертаул, выше. 


яру «о, если бы», только целав., ст.-слав. apoy eiðs, utinam 
(Супр.), сербск.-цслав. tapy, русск.-целав. яру, apy. Сомни- 

ў , 
тельно предположение о заимствовании из греч. йр’ o) «He 


так ли?» (напр., у Бернекера (І, 446), против см. Брюкнер, 
KZ 48, 170). 


яруга «овраг», ярбк — то же, южн., ярўг, тульск. (Даль), укр. 
ярўга, др.-русск. яруга «овраг» (СПИ). Заимств. из тюрк.; 
ср. тур., чагат., крым.-тат., тат. jaryk «щель», чагат. jaruk 
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«цель» (Радлов 3, 121, 133); см. Mi. EW 100; TEI. І, 316; 
Корш, AfslPh 9, 506; Мелиоранский, ЙОРЯС 7, 2, 302; Bep- 
некер І, 445; Фасмер, RS 2, 28. Ошибочно сравнение с лит, 
júrės «море» (Ягич, AfsIPh 2, 396 и сл.). Следует также от- 
делять это слово OT арык; см. выше, ср. Бернекер, там же. 


ярус, также в знач. «ряд веревок с крючками и наживой, сое- 
диненных вместе, поперек реки», арханг. (Подв.), колымск. 
(Богораз). Обычно объясняют — не без фонетических затруд- 
нений — как заимств. из др.-сканд. jaróhús «жилище в земле, 
подвал, погреб, подземный ход» (Миккола, Berühr. 20; Том- 
сен, ЗА І, 385; Бернекер І, 446; Педерсен, IF 5, 39; Ван- 
страт 49). Последнее диал. знач., по мнению Микколы (там 
же), происходит из саам., против чего см. Калима (см. ниже), 
а также см. ápecmeea, но Миккола не указывает источника. 
Все остальные этимологии сомнительны, напр. из лат. arcus 
«дуга, свод», вопреки Миклошичу (см. Мі. EW 100), Горяеву 
(ЭС 436), Тернквист (213); см. Бернекер, там же. По мне- 
нию Соболевского (РФВ 66, 333), слово Ярус связано с яр 
«лес по оврагам». Калима («Neuphil. Мін», 1948, 56) пред- 
полагает исконнослав. происхождение — c приставкой -]а от 
*го4зъ, которое он относит к орйдие, ряд. 


ярчук «щенок». Согласно Потебне (ЖСт., 1891, вып. 3, 128), 
образовано от ярёц «май» (см. яра Г), потому что суки 
щенятся весной. 


ярыга «низший полицейский чин; пьяница, мошенник; бойкий 
человек» 1, олонецк. (Кулик.), укр. ярига, яріза «гонец, прис- 
тав». Вероятно, от Ярый (Мі. EW 100; Горяев, Доп. I, 61). 
Укр. форма на -3-, по-видимому, представляет собой ново- 
образование от *ярыжька. 


ярый, яр, Яра, Яро, ярость ж., яріться, укр. ярий, др.-русск. 
аръ, ст.-слав Eph aòotnpós (Зогр., Map., Ассем.), болг. Ярост 
«ярость», сербохорв. јара «жар от печи», іарити се «горя- 
читься», словен. |агоп «яростный, энергичный, сильный», 
др.-чеш. jarobujny «горячий, ярый», слвц. jary «свежий», 
польск. јаг2уё «ожесточать», в.-луж. jara «очень», jéry «горь- 
кий», н.-луж. jéry «терпкий, горький, вспыльчивый, грубый». 
Сюда же относится Ярый «яркий, сверкающий», Яркий, укр. 
Ярий «яркий, пестрый», яркий «горячий», болг. ярб «блеск, 
зарево», польск. jarzyé sie «сиять, сверкать», Za-jarzyé «за- 
сиять», также имена Ярослёв, Яромер и др. || Праслав. *jars 


1 Перечисленные знач. даны в словаре В. Даля. В словаре Г. Ку- 
ликовского знач. этого слова иное, а именно: «бойкий, изворотливый 
человек, но в то же время нравственно безупречный». — Прим. ред. 
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родственно греч. Cwpóç «огненный, сильный, несмешанный 
(о вине)», у Гесихия: ёуєрүтс, таубс̧, атт. е0бюрос «чистый 
(о вине)», ёт‹борёо «набрасываюсь, притесняю»; недостоверна 
связь с лат. їга «гнев», др.-инд. irasyáti «гневаєтся», воп- 
реки И. Шмидту (Vok. 2, 398); см. Вальде — Гофм. І, 718; 
Мейе — Эрну 576; ср. Кречмер, KZ 31, 384; Бернекер І, 447 
и сл.; Траутман, BSW 108; Сольмсен, KZ 29, 349; Буазак 312. 


ярык «латы», только др.-русск. арыкъ — то же (Ипатьевск. Heron. 
под 1252 r.; см. Срезн. ПІ, 1664). Возм., из др.-тюрк. ja- 
гук «вооружение» (о котором см. Малов, Пам. др.-тюрк. 
письм. 386). 


ярь І, ж. «яровое», cM. яра Г. |См. еще Якобсон, IJSLP, 
1/2, 1959, стр. 278. — Г.] 


ярь II, ж. «ярь-медянка, краситель» (уже в XVII s.) Гоголь 
и др. Из ср.-греч., нов.-греч. ідоЧоУ)-- то же от древнего 1% 
«яд»; см. Мі. EW 425; Фасмер, Гр.-сл. эт. 226; Бернекер 
І, 448. Не из шв. ärg «ярь-медянка», вопреки Маценауэру 
(184); см. Бернекер, там же. 


ярябь, ерябь ж. «куропатка», только русск.-цслав. ярАбь, ерабь 
répoótt, укр. орябок M., орябка ж. «рябчик», ср.-болг. ерадбь, 
болг. яребица, ёребица, вост. уьрьбіць, сербохорв. |ареб м. 
«куропатка», словен. jeréb м., jerebíca ж. «куропатка», чеш. 
jeřábek «рябчик», jeřáb, ѓеѓаһ, žeřáb «журавль» (путем скре- 
щивания с *йегауъ; см. журавль), слвц. jarabica «куропатка», 
іагабу «рябой, пестрый», польск. jarzab «рябчик», jarzabek — 
то же, jarzebaty «пятнистый, серый», в.-луж. jerjab, wjer- 
jabka «куропатка», н.-луж. jefeb — то же, |егераїу «пятни- 
стьй, пестрый». Сюда же относятся названия рябины: укр. 
орябина, оробінӣ, словен. jerebíka, чеш. jeřáb, řeřáb, јеѓа- 
bina, слвц. jarabina, польск. jarząb, jarzębina, в.-луж. wjer- 
jebina, н.-луж. jefebina.|| Праслав. *jareb- едва ли можно 
отделять от *reb- (см. рябина, ряббй). Первый слог может 
содержать ступень чередования или приставку (см. выше, я-); 
ср. Бернекер І, 274 и сл.; Траутман, BSW 104 и сл.; Мейе — 
Вайан, RES 13, 101 и сл. Затруднительна характеристика 
лит. jerubé, jerumbé «рябчик», которое Бернекер (там же) 
рассматривает как заимств. из слав.; иначе см. Френкель 
(Lit. Wb. 193 и сл.; ZfslPh 13, 231), который смело рекон- 
струирует праформу с начальным г- для этих слов. 


ярятина «ягнячья шкурка», диал. ерётина «высший сорт шерсти», 
тоб. (ЖСт., 1899, вып. 4, 492). Образовано от *jare, род. п. 
-ete «ягненок», ср. болг. ápe, ёре ср. p. «козленок», сербо- 
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хорв. јаре ср. р. «молодая коза», словен, |аге, род. п. ja- 
réta «ягненок», далее см. Ярка, яра; см. Бернекер Г, 446 и сл. 


acá «еда, одна перемена блюд». Вероятно, из *64$ъ, ср. Яство, 
еда, ем. Ср. лит. édesis «корм», éskà «падаль, корм», лат. 
esca «приманка, пища», д.-в.-н. ás (*étsom); ср. о близких 
формах Вальде — Гофм. I, 420; Бернекер І, 273 и on 
И. Шмидт, Pluralb. 379; Траутман, BSW 66 (без русск. 
слова). Сомнительно сравнение с искёть, вопреки Потебне 
(РФВ 2, 20). 


ясак, род. п. -Áka «подать натурой (особенно пушниной)», сиб. 
(Рылеев), «опознавательный знак, пароль, сигнал» (Мельни- 
ков), «набат, сигнальный колокол», прилаг. ясёчный, др.- 
русск. ясакъ «пароль» (І Соф. летоп. под 1471 г., стр. 11), 
ясачные люди (Котошихин 103). Из тат. jasak «дань, подать», 
чагат. jasak «дань; постановление, уложение, закон», тур. 
jasak «запрет» (Радлов 3, 216 и сл.); см. Мі. ТЕ. I, 316; 
Nachtr. 2, 134; Корш, AfsIPh 9, 506; Каннисто, FUF 17, 96; 
18, 65; Рясянен, FUF 19, 83 и сл.; Преобр., Труды I, 140. 


ясйтчик, ясбщик «сборщик податей». Из тюрк., ср. тур. јаѕакёу 
«стражник» (Радлов 3, 217). 


ACÁTb «мастерить, делать», оренб. (Даль). Заимств. из кирг., 
тат., чагат. jasamak «создавать, делать, сооружать, созидать; 
украшать» (Радлов 3, 214 и сл.). 


ясаул, см. есаул, выше. 


ясень M., род. п. -еня, укр. Ясень, болг. Ясен, диал. бсен, бсън, 
сербохорв. jàcêm, словен. jásen, род. п. jaséna, jésen, род. п. 
jeséna, wem. jasen, jesen, слвц. jasen, польск. jasieñ, jasion, 
в.-луж., н.-луж. ]азей, полаб. josén. || Праслав. *азепь род- 
ственно лит. ÚOSiS ж., род. п. úosies, úosis M., род. п. 10510 
«ясень», ITM, 1031$, др.-прусск. woasis, лат. ornus «вид ясеня, 
копье» (*osenos), кимр. onn-en «fraxinus» (пракельт. *osnà), 
греч. &yep-e(c «белый тополь», далее — др.-исл. askr «ясень», 
алб. ай «бук», греч. Gin «бук, копье», арм. Вас! «ясень»; 
см. Бернекер I, 31; Траутман, BSW 203; Apr. Sprd. 464 
и сл.; Сольмсен, KZ 34, 32; Педерсен, Kelt. Gr. I, 86; IF 
о, 44 и сл.; M. —9.4, 421; Хюбшман 465; Мейе — Вайан 84; 
Прельвиц, ВВ 24, 106; Г. Майер, Alb. Wb. 4; Шпехт 59. 


ясин, MH. яси — стар. название осетин, др.-русск. яси "АХамої, 
прилаг. ясьскъ "АХамхбс (Иосиф Флавий 239, 16; Истрин), 
Ясьскыи търгъ «Яссы (в Румынии)» (Фасмер, RS 4, 163). 
Восходит вместе с чагат. Аз (вазвание древних аланов, ко- 
торые были покорены кыпчаками (Радлов 1, 535)) к др.-ир., 
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авест. ӣѕи- «быстрый», нов.-перс. аһа «газель», adr. osai 
«антилопа», др.-инд, àcüs «быстрый», греч. @хӧс̧ — TO же; 
см. Томашек у Паули-Виссова І, 1284; об ир. словах см. 
Бартоломэ 338; Моргенстьерне, РУ 12; Хюбшман, Pers. Stud. 
11. Из др.-русск. происходит венг. Jász (Гомбоц, Streitberg- 
Festgabe 107), рум. Iaşi «Яссы»; см. также Мункачи, KSz 5, 
310 и сл.; Mi. EW 101; Фасмер, Iranier 24; Расовский, Semin: 
Kondakov. 9, 107. Сомнительна связь с др.-исл. Josnrttollum, 
якобы «Кавказские горы» (Hervara-saga), вопреки Хайнцелю 
(у Ягича, AfslPh 11, 307); последнее должно было бы отра- 
жать уже др.-русск. начальное і. Трудности представляет 
также гласный ‘первого слога. 


Яска I, Ясочка «звезда, звездочка», южн. (Даль). Родственно укр. 
яскрітися «искриться», блр. Яскорка «искорка», польск. 
jaskry, jaskrawy «яркий, сверкающий», чеш,, слвц. jas «блеск» 
и далее — Ясный; см. Перссон 950; Траутман, BSW 4; Bep- 
некер Т, 276. См. также искра. 


яска ЇЇ «ласка, Mustela nivalis». От ясный, см. также яска l. 
[Допустимо также видеть здесь табуистическое преобразо- 
вание слова лёска. — Т.] 


ясли, мн. «ящик для корма скоту, ясли», укр. ясл@ ср. р. MH., 
др.-русск., ст.-слав. асли фатут (non, Супр., Остром.), болг. 
Ясли (Младенов 704), сербохорв. јдсли, jàene ж. р. мн. 4., 
словен. jásla cp. р. мн. Y., др.-чеш. jësli, чеш, jesli, слвц. 
jasle, польск. jasła, в.-луж. jasfa, н.-луж. jasła. || Праслав. 
*jasli из *edsli- от балто-слав. *64- «есть», ср. лит. 647105 
ж. р. MH. q. «кормушка, ясли», гот. uzéta «ясли», лит. 
édesis м. «корм» (cM. acá), ср. Бернекер I, 275; Траутман, 
BSW 66; Мейе, MSL 14, 336; Ét. 416; Мейе — Вайан 83; 
Брюкнер 200, 


ясмйн «жасмин» (напр. у Жуковского). Через нем. Jasmin (начи- 
ная с XVI в.). Первоисточник — в араб.-перс.; см. Литтман 86. 


ясный, ясен, ясна, Ясно, укр. Ясний, др.-русск., ст.-слав. 
мень рос (Супр.), оумшнмти «делать ясным» (Долобко, 
RES 6, 30), болг. Ясен, Ясна, сербохорв. jàcam, jàcna, 
словен. jásən, ж. jásna, чеш., слвц. ]азпу, польск. jasny, 
в.-луж., н.-луж. jasny. Отсюда яснЯ «просека», Яска «яркая 
звезда». || Праслав. *(])ёзпъ родственно лит. áiskus  «яс- 
ный, четкий», ySkus — то же, éiškus— то же, éiškiai — 
нареч., а также йскра, далее сближают с др.-инд. yáças 
ср. р. «великолепие, пышность, блеск» (Педерсен, IF 5, 43; 
Траутман, BSW 4; Френкель, Lit. Wb. 3; Бернекер І, 276; 
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Ондзелин, СБЭ оо). Сомнительно родство с явиться, явный, 
вопреки Микколе (Ursl. Gr. I, 165; см. Соболевский, РФВ 71, 
433). Прочие рискованные этимологии см. у Лёвенталя (AfslPh 
37, 383). [Мошинский (JP, 37, 1957, стр. 296; Zasiag, стр. 
201) толкует слав. слово из и.-е. *aidh(-s)- «жечь, гореть». — Т.) 


йспис «яшма», книжное название. Из лат. iaspis от греч. Гастис — 
то же, которое считают заимств. из финик. (Буазак 364; 
Литтман 17; Горяев, ЭС 437). Оттуда же c гиперграммати- 
ческим -а: др.-русск. аспидъ «яшма» (Стеф. Новгор. 54, 
XIV в.). Ср. также ниже, Яшма. 


ястель «едок», только русск.-целав. мстель (Жит. Андрея Салос- 
ского; cM. Срезн. ПТ, 1666). Из *ed-tel-; см. ед@, есть. 


ястреб, род. п. -a, укр. Яястріб, яструб, также Ястер, др.-русск. 
целав. мстрлбъ (Златостр., XII в. PII, 1282 г. и др.; см. 
Соболевский, Лекции 82), сербохорв. јАстријеб, мн. јастре- 
бови, прилаг. ]астрёбаст «пестрый, крапчатый (как кор- 
шун)», словен. jástreb, jástran, чеш. jestřáb, др.-чеш. jast- 
řáb, слвц. jastrab, польск. jastrząb, род. п. jastrzębia, в.-луж. 
jatřob’, н.-луж. jast$eb. || Праслав. *jastreb-, ср. также слвц. 
jastrit! «бросать быстрые взгляды», jastrivy «острый, быст- 
рый (о взгляде)». Предполагали происхождение от и.-е. *ok- 
ros, ср. греч. фхос, др.-инд. ӣс̧йѕ «быстрый», авест. ази», 
лат. бсіог, со словообразованием, аналогичным слав. *golobr, 
а также лат. palumbës, columba, греч. &Aago; (-mbhos); cw. 
Мейе, MSL 11, 185; Мейе — Вайан, RES 13, 101; Мейе — 
Эрну 8; Бругман, Grdr. 2, I, 386; Бернекер I, 32 и cn; 
Соболевский, «Slavia», 5, 439; Шпехт 172; Петерссон, IF 
34, 247; Брюкнер, РЕ 7, 164 и сл.; Shown. 201; Нидерман, 
IFAnz. 18, 74. Знач, ср. др.-инд. асирабуаю-, греч. фхотеттє 
«быстро летящий», лат. accipiter «ястреб» (первонач. *acu- 
peler с удвоением cc от accipere). Следует отделять OT позд- 
него лат. astur «ястреб», греч. &otpaÀóc «скворец», вопреки 
Петерссону (там же; см. Вальде — Гофм. I, 74; Шарпантье, 
ТЕ 35, 253). Сомнительно толкование слав. *astrebs из оѕітъ 
в знач. «быстрый» и герь «рябой, пестрый» у Ягича (AfslPh 
20, 535), против чего возражает, ссылаясь на позднее обра- 
зование таких сложений по типу dvandva, Ланг (LF 51, 24 
и cJ.) который в противном случае ожидает *jasorębb или 
rebojasts. Кроме того, реконструировали праформу "іазітерь 
и выделяли B ней З л. ед. ч. jastb «ест» и «куропатка» 
(Уленбек, KZ 40, 556). Против этого опять-таки выдвигалось 
возражение, что в данном случае на первом месте должна 
была бы стоять форма повелит. наклонения или глагольная 
основа; см. Ланг, там же. Другие пытаются рассматривать 
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*аз\гебъ как сложение имени деятеля «поедающий» (см. 
ястель) и теђъ «куропатка»; cp. авест. kahrkāsa- м. «кор- 
шун» из kahrka- «курица» и формы, родственной др.-инд. 
аса- «поедающий» — авест. *аза-; см. Френкель, Zfs]Ph 13, 231; 
Булаховский, ОЛЯ 7, 117. Наконец, невероятно сравнение 
jast- с греч. оїотрос «жало» + формант -mbhos (Булич, ИОРЯС 
10, 2, 431 и сл.; Ильинский, РФВ 60, 425 и сл.; против 
см. Брюкнер, РЕ 7, 164 и сл.). |См. еще специально Da 
BSL, 49, 1953, стр. 24 и сл.; А. Майер, KZ, 66, 1939, 
стр. 102 и сл.; KZ, 70, 1951, стр. 105. — T] 


ястык «что-либо целое, целый кусок», «целая икра одной рыбы», 
«мешочек, в котором заключена рыбья икра», поволжск., 
астрах. (Даль). Из Typ., кыпч., крым.-тат., тат. jastyk «по- 
душка» (Радлов 3, 223 и сл.). 


ясырь м. «пленный», донск., ясыр, ясырь —то же (Даль), укр. 
ясір — то же, др.-русск. ясырь (Азовск. B3., XVII в.; см. 
РФВ 56, 146). Из тур.-араб. esir — то же; см. Мі. ТЫ. І, 
293; Nachtr. 1, 36; Горяев, ЭС 437; Маценауэр 184; Брюк- 
нер 201; Локоч 11; Преобр., Труды І, 141 (где из-за опе- 
чатки допущено бессмысленное смешение со словом Ярус). 


ята, CM. ятка. 


ятаган «большой кривой турецкий кинжал, отточенный с одной 
стороны». Из тур. jatayan — то же (Радлов 3, 199); см. Mi. 
ТЕ]. T, 316; Горяев, ЭС 437; Локоч 79. 


ятва XK, Ятво cp. р. «стая, косяк рыбы», новгор., вологодок. 
(Даль), «стая рыб», белозерск., цслав. ято «agmen», болг. 
ято «вереница, рой», сербохорв. jàro «стадо, вереница, MHO- 
жество, сутолока», диал. ]Атомицё «стаями», словен. јаіо 
cp. р. játa ж. «рой, толпа», játoma «толпами, стаями». || 
Сближают c др.-инд. уаќат «ход, дорога, поездка», yátrà 
«ход, езда, путешествие», далее — со словами ёхать, ёду, 
лит. jóti, jóju «ехать (верхом)», др.-инд. yáti «идет, ведет», 
авест. yàiti — TO же, др.-инд. уапаз «дорога», yánam «ход, 
повозка», ирл. áth «брод» (*iatu-; см. Стокс 222); ер. Bep- 
некер І, 490; Брюкнер 201; Младенов 704. См. ятбвь. 


ятвЯг, MH.-3H — название старого балт. племени на территории 
бывш. Гродненск. губ., др.-русск. ятвягъ, мн. ятвязи (Ипать- 
евск. летоп., Слово о погибели русск. земли; см. Соболев- 
ский, Лекции 212), также в местн. н. Ятвескь, Ятвязь 
(Барсов, Очерки 41), др.-польск. jaéwing, ср.-лат. gens Jacz- 
wingorum (Длугош; см. Брюкнер, FW 64). Производят из 
балт, *jātvingas или *jatuvingas, родственного ятвй, #тво 
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«стая» (см.), лит. jóti, jóju «ехать (верхом)»; см. Буга, Stre- 
itberg-Festgabe 28; РФВ 70, 253; Гринбергер, IFAnz. 32, 52; 
Геруллис, Festschr. Bezzenberger 44 и сл. [Иную этимологию 
см. J. Nalepa, Jaéwiegowie, Białystok, 1964. — Т.] 


ятерь м. «рыболовная сеть», южн., ykp. Ятерь, ámep — то же. 
Отсюда заимств. рум. éterš «ставная сеть» (Тиктин 2, 999). 
Далее см. вятерь, выше. 


ятка «палатка, торговое место на базаре; рундук под холщо- 
вым навесом», южн. (Даль, Гоголь), укр. Ятка— то же, 
чеш. jata, jatka «шалаш, будка, мясная лавка», стар. 
«языческий храм, пещера», слвц. jatka «мясная лавка», 
польск. jata «хижина, будка, палатка, сарай», в.-луж. jétka, 
н.-луж. jatka. Сюда же относится сложение целав. по-ята 
«кров, дом», болг. поята «овчарня, загон для овец», сербо- 
хорв. пӧјата «хлев, клеть», словен. pojáta «хозяйственная 
постройка, сарай, хлев»; см. Бернекер 1, 450. || Праслав. 
*jata считают родственным балт. *аЦа, которое реконстру- 
ируется на основе фин. aitta, род. п. aitan «кладовая, клеть 
с припасами», карельск. aitta, Benc. ait’, эст. ait, род. п. 
aida «клеть, кладовая», возм., также лит. áitvaras «домовой», 
буквально «сторож клети», др.-лит. áit(i)varas; см. Лиден, 
МО 5, 198 и сл.; FUF Anz. 25, 139; Миккола, Festschr. 
У. Thomsen 175. Вторая часть лит. слова сближается с д.- 
B.-H. biwarón «охранять», мага «внимательность, надзор», 
греч. бра» «смотрю» (Лиден, там же). Иначе áitvaras объяс- 
няет Френкель (Lit. Wb. 4, где изложены также прочие по- 
пытки). Следует отклонить сопоставление слав. jata с ятва, 
вопреки Брюкнеру (KZ 45, 94), точно так же, как и пред- 
положение о заимствовании из нем. Hütte «хижина» (Мі. EW 
101) или сравнение с хёта (Карлович 231). Неприемлемо и сбли- 
жение слова jata с др.-инд. уатай «держит, поднимает», лтш. 
jümt «крыть крышу» (Фик І, 292); против см. Бернекер, там же. 


ятковёть «упрямо говорить об одном и TOM же», олонецк. (Hy- 
лик.). Считают заимств. из карельск. jatkuo «продолжать, 


удлинять, продлевать», фин. jatkaa — то же; см. Лесков, 
ЖСт., 1892, вып. 4, стр. 103. 


ятник «узник», только др.-русск. ятьникъ. От *jeti (см. возьму, 
взять), непосредственно от -ятный, *јеіьпъ, *jet» «взятый». 


ятбвь ж. «место лежки рыбы в реке», уральск. (Даль). Связано 
c ameá, Ятво. Едва ли заимств. из тюрк. jatau — то же 
(Корш, Bull. de P Acad. Sc. де Pbourg., 1907, стр. 767). 


ятра «внутренности», ятро «печень», русск.-цслав., сербок.- 
цслав. њтро ўтар, сербохорв. jérpa ж. — то же, словен. jétra 
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ср. р. MH. ч., чеш. játra ср. р. мн. «печень», jitrnice, jater- 
nice «печеночная, ливерная колбаса», слвц. jatrá «печень», 
jaternica «печеночная колбаса», польск. jatrznica, в.-луж. 
jatra ср. р. MH. ч. «печень, легкое», н.-луж. jét$a ср. р. 
мн. ч. «печень, легкие», полаб. jótra «печень», jotrenéica 
«печеночная колбаса». | Праслав. *jetro, мн. -a, pog- 
ственно др.-инд. antrám «внутренности», вед. апігат, арм. 
enderk' «внутренности», греч. бутера (мн.) — то же. Образо- 
вано от предл. en- с компаративным -tero-, -tro-, ср. лат. 
interior «внутренний», др.-инд. ántaras «внутренний», авест. 
апіага-, др.-исл. ідгаг ("епрега-) «внутренности»; см. Берне- 
кер І, 269; Траутман, BSW 69 и сл.; Мейе, Ét. 167; Хюбш- 
ман 447; Хольтхаузен, Awn. Wb. 141 и сл. Ср. утрбба, 
нутро. 


ятровь ж. «свояченица, жена брата мужа», укр. ятрівка, ятрбва, 
блр. ятрбўка, русск.-целав. ятрь, род. п. ятръве, сербок.- 
целав. ветры, болг. етёрва, сербохорв. јетрва, словен. jëtrva, 
др.-чеш. jatrvenicé, jatrusé «uxor fratris mariti», др.-польск. 
jatry, jatrew (см. Брюкнер, Jagic-Festschrift 139; AfslPh, 
11, 131; PF 5, 419), польск. jatrew, род. m. jatrwi. Др. сту- 
пень чередования представлена B утрбвка «свояченица», 
[в бывш.] Лужск. у. и Петергофск. у. (Булич, ЙОРЯС 1, 
331). || Праслав. *jętry, род. п. *jetrpve, родственно лит. 
jénté, род. n. jenters, jentés, вост.-лит. intë (Ширвид), «жена 
брата мужа», лтш. 1ееге, iéta]a — то же, др.-инд. yátà 
«жена брата мужа», греч. ёублтр, гомер. MH. ч. єїматерєс, 
фриг. вин. п. iavatépa, лат. іапібгісб5 мн. ч. «жены братьев». 
Форма jetry представляет собой результат влияния svekry 
(см. свекрбвь); см. Мейе, Et. 268; BSL 24, 160; В. Шульце, 
Qu. ер. 157; Мейе — Эрну 543; Бернекер Г, 456; Траутман, 
BSW 107 и cen. Шпехт 88; M. — 9. 2, 81; Вальде — Гофм. 
ee [См. еще Трубачев, Терм. родства, стр. 137 — 
138. — Т.] 


ятрышник — растение «Orchis maculata». Согласно Соболевскому 
(РФВ 67, 212 и сл.), корень этого растения использовали 
как приворотное зелье, поэтому он толкует это название 
как «цветок ятрови» и производит от *jetry (см. предыду- 
mee). Иначе объясняет это слово Ильинский (ИОРЯС 23, 1, 
181 и сл.), который связывает его с диал. ятро «яйцо», 
ставропольск., кавк. (РФВ 68, 406), ссылаясь на ядрішник 
«Orchis» (Даль), которое связано с ядрб (см. об этом уже 
Даль у Соболевского, там же, 217). 


*-ять, *-ьму: взять, возьму (см.), снять, занять, займу, нанять, 
обнять, отнять, поднять, понять, внять, изъять, принять, 
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снять и т. д., ст.-слав. възати, ЕЪЋЗЬМЖ. Дальнейшие род- 
ственные формы см. на взять, 6млю (выше). Ср. лит. ifüti, 
imü, émiaü «брать», лат. emo, émi, émptum, -ere «брать»; 
см. Бернекер І, 430; Вальде — Гофм. І, 400 и сл.; Френ- 
кель, Lit. Wb. 184 и сл. Об отношении к гот. niman «брать» 
см. также Кречмер, «Glotta», 19, 209; Торп 293. 


ять — название буквы %В, которой соответствовал гласный e. 
Этот знак происходит из ст.-слав. графики, где он выра- 
жал звук &, а, продолжавший праслав. 6; см. Младенов 704. 


Яуза — название нескольких рек: приток Ламы, приток Гжати, 
приток Сестры — все в [бывш.] Моск. губ.; см. Соболевский, 
ИОРЯС 27, 258. Вероятно, сложение с приставкой ja- от 
*voz- (см. узел, вязать), T. е. «связывающая река»; ср. 
Вязьма; см. Забелин, Истор. Москвы I, 18 и сл. Совер- 
шенно случайно созвучие с авест. yaoz- «приходить B вол- 
нение», yaoza- м. «волнение (воды)». 


яўрт «молочнокисльй продукт». Заимств. из TYP., крым.-тат., 
уйг. joyurt «кислое молоко» (Радлов 3, 412). 


яхонт, укр. Яхонт, др.-русск. яхонт (Афан. Никит. 19, 24, 
Опись имущ. Бориса Годунова, 1589 г.; см. Срезн, ПІ, 
1674; Котошихин 165). Через стар. польск. jachant — то же 
из ср.-в.-н. jáchant от ср.-лат. hyacinthus, греч. бах!у#ос, 
которое считают эгейским элементом; см. Гофман, Gr. Wb. 
380 и сл.; Буазак 996; Суолахти, Franz. Кіпії. 2, 110; Бер- 
некер І, 443; Маценауэр 182. Непосредственно из греч. 
происходит русск.-цслав. акинтъ, акунтъ, мкинфъ (Срезн. 
І, 12). Неточно Локоч 74. 


яхта, с середины XVII B., согласно Круазе ван дер Kon (ЙОРЯС 
15, 4, 38 и сл.), также в Уст. морск. 1720 r.; см. Смирнов 
353. Вероятно, из голл. jacht— то же; см. Мёлен 84; 
Преобр., Труды І, 142. Возможно, также заимствование из 
нов.-в.-н. Jacht «яхта» (Горяев, ӘС 437). 


яхташ, род. и. -а, обычно ягдтіш. Из нем. Jagdtasche «охот- 
ничья сумка»; см. Горяев, 9C 437. 


яхтклуб. Из нем. Jachtklub — то же; см. Горяев, ЭС 437. 


ячать, якнуть «стонать, звать на помощь», южн., зап. (также 
у Гоголя), укр. ячёти «кричать по-лебединому», ячіти 
«плаксиво говорить, клянчить», русск.-целав. ячати, ячу 
«стонать», болг. ёкна «звучу, стенаю» (Младенов 160), 
сербохорв. јёчати, јёчӣм «раздаваться, стонать», јёцати, 
]лецам «рыдать», јёк M., јёка ж. «отзвук, эхо», словен, јёбай, 
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jeéím «стенать, охать», jécati «заикаться, лепетать», чеш. 
]ебей «шуметь, кричать, стенать», jek, jekot «гул, cre- 
нание», слвц. jačat? «бушевать, кричать», польск. jek «стон, 
вздох, крик боли», |екпаб «простонать, вздохнуть», jąkać sie 
«заикаться», в.-луж. jakaó, н.-луж. jékaS «заикаться». || Прас- 
лав. *јекъ, *jekati (*enk-) считаются родственными греч. 
óyx&opat «кричу, реву», лат. ипсб, -аге «реветь (о медведе)», 
алб. nëkónj «стенаю, вздыхаю», гег. angój— то же. Наряду 
с этим: ирл. Ong «стон, вздох, стенание», ср.-в.-н. anken 
«стонать, вздыхать», лит. iñksti, ìnkščioti «визжать, сто- 
нать», üngti, üngstu, üngau «скулить»; см. Бецценбергер 
ВВ, І, 338; Бернекер І, 267 исл..; Траутман, BSW 70; Г. Майер, 
Alb. Wb. 304; Маценаузр, LF 8, 33 и сл.; Буга, РФВ 70, 
106; Френкель, Lit. Wb. 10. Преобр. (Труды І, 143) пред- 
полагает здесь звукоподражание. Следует отклонить мысль 
о заимствовании из HOB.-B.-H., ср.-в.-н., нидерл. janken «выть, 
скулить», вопреки Уленбеку (AfslPh 15, 487). 


"def, ячёйка, диал. вечея «отверстие в жернове», др.-русск. ячая 
«связь, скрепление» (Чудовск. Нов. зав., XIV в.; см. Собо- 
левский, Лекции 82), ячаица ёпарослрс, сербок.-целав. reuatd 
аф (Апост. Шиш.; см. Бернекер I, 267), ср.-болг. Ачая. 
Праслав., по-видимому, *еёаја. Предполагают родство 
c укоть (см.) и близкими. Cp. греч. “xÀ «ремень», 
др.-исл. ál, ol ж. «ремень», лит. ánka «петля», «сеть»; см. 
Маценауэр, LF 8, 16; Бернекер, там же. Недостоверно. 


ячмёнь M., род. п. -еня, прилаг. ячмённый, Ячный, ячневьш, укр. 
ячмінь — то же, русск.-целав. ячьмы, род. п. ячьмене xpi, 
ячьмыкъ — то же, ст.-слав. њчьнЁнъ (Зогр., Ассем., из 
Тідцьмен-; см. Мейе, Et. 437), ючьнъ (Map.) хрідімос, сербск.- 
цслав. гачьмькь, болг. ечмйк, сербохорв. јёчмён, род. п. 
]ечмена, прилаг. јёчмен «ячменный», чак. јачмик, род. п. 
іачмика, словен. jéčmen, род. jeëména, wem. ječmen, прилаг. 
jeény, мор. jaéómyk «ячмень (на глазу)», слвц. jačmeň, польск. 
jęczmień «ячмень», jeczmyk «ячмень на глазу», в.-луж. 
ječmjeń, н.-луж. }асшей, полаб. jacmén, прилаг. jácne. || Пра- 
слав. *ўебьшу, род. п. *|ебьтепе, возм., родственно укоть 
(см.) и T. д. от и.-е. *apk- «гнуть», потому что спелые KO- 
лосья ячменя загибаются; см. Бернекер І, 286; Махек, Г.Е 
63, 131 и сл.; Миккола, Ursl. Gr. 3, 44; Голуб — Копечный 
150. Кроме этого, слав. слово сближали с кипр. греч. 
хост) «ячмень», но последнее скорее связано с лат. acus, 
род. п. aceris «ость, мякина», гот. ahs «колос», д.-в.-н. ehir 
«колос» (Цупица, СС. 129; Гофман, Griech. Dial. І, 278; 
против Бецценбергер, ВВ 27, 173; Младенов 163). Малове- 
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роятно родство с греч. батут «пища, зерно» (Шарпантье, 
KZ 40, 464). Cp. образование житмень «ячмень» от жйто. 


яшакубиться «гордиться, важничать», смол. (Добровольский). 
Неясно. 


яшел — растение «Rhamnus erythroxylon», прилаг. Яшеловый. 
Заимств. из крым.-тат., азерб. jašyl «зеленый», чагат. jašil — 
то же, Typ., TaT., кыпч., караим. jásil (Радлов 3, 247, 381); 
см. Мі. ТЕ. І, 316; Маценауэр, LF 8, 25). 


яшка «чувашская похлебка», казанск. (Даль). Из чув. jaška 
«похлебка», ср. тат., тур., башк., казах. aš «пища, кушанье»; 
см. ‚Рясянен, FUF 29, 201; Вихман, Tschuw. Lw. 37 и сл. 


яшкаться, см. якшёться. 


яшма (Ушаков, Преобр.), яшмиё— то же (Даль). Заимств. из 
тюрк., ср. тур. jššim «яшма» (Радлов 3, 382), тат. jašym 
(Радлов 3, 247). Первоисточник этого названия ищут в араб. 
(Мі. TEI., Nachtr. 2, 136; Локоч 75; Горяев, ЭС 437; Преобр., 
Трудь І, 143). 


ящер І «воспаление языка у лошадей и крупного рогатого скота», 
блр. Ящер «жаба, ангина», сербохорв. ]Аштерица «волдырь 
на языке». Обычно связывают с Ящерица (Бернекер І, 33; 
Преобр., Труды I, 144, особенно Булат, AfsIPh 37, 477 u cn., 
где даются семантические параллели). Ср. также жёба— 
в качестве названия болезни и в обычном знач. 


ящер 11 «шероховатая кожа». Вероятно, связано с Ящерица 
(см.). Иначе Ильинский (AfslPh 32, 339 и сл.), который 
усматривает в этом слове приставку *ja- и к. *зКег-, CBA- 
занный чередованием гласных со скора, кора. 


ящерица, укр. ящірка, блр. щерка, др.-русск. мщеръ M., мщера 
ж., ст.-слав. аштеръ саёра (Супр.), сербохорв. }йштёр «яще- 
puga», словен. jáSéerica, чеш. ještěr «ящерица, дракон», 
ještërka «ящерица», слвц. jašter «ящерица, дракон», др.- 
польск. jaszezerzyca, jaszezorka (РЕ 5, 419), польск. jasz- 
czurka, jaszczur, кашуб. ујеёбеїёса, в.-луж. іаббег, н.-луж. 
jašćef, полаб. jostarë «ящерицын (в составе местн. н.)», 
vjestaréića «ящерица». || Праслав. "аббегь скорее всего род- 
ственно слову скбрый, а также лит. Skér$s «саранча», ITU. 
šķìrgaîlis, $kifgata «ящерица», греч. охарю «скачу, пляшу» 
(из *охаркю), охаріс «вид червя», йохарійо «прыгаю, барахта- 
юсь» (где @- из p, связанного с йу-, йма-, согласно Кречмеру 
(KZ 33, 566)), д.-в.-н. scerón «шалить», ср.-в.-н.- scheren 
«быстро удирать», алб. Ваг 616 «ящерица». Начальное слав. 
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а-, возм., соответствует и.-е. приставке б- (см. я-); ср. Бер- 
некер 1, 33; М. — 9.4, 43 и сл. Менее убедительны по- 
пытки определить в первой части основу со знач. «пе- 
щера» — ср. польск. jaskinia, uem. jeskyně, слвц. jaskyňa 
«пещера», jask «туннель» O+ формант er (напр. Брюкнер 
201; KZ 45, 300; Коржинек, LF 67, 285 и сл.), при этом 
предполагают знач. «пещерное животное» (там же) или 
«роющая норы» (Младенов, РФВ 71, 455 и сл., который 
сближает вторую часть с д.-в.-н. 5сбгап «стричь», греч. 
хе рф); аналогично Маценауэр, LF 8, 25. Сомнительно и срав- 
нение слав. *аёбегъ с греч. éoyapó; «какая-то рыба» (Зуба- 
тый, KZ 31, 15), c лат. stelli6 «звездная ящерица» (Шрадер 
у Вальде — Гофм. 2, 588, где высказываются сомнения по 
этому поводу), точно так же, как и толкование из первонач. 
«животное с особой кожей» (из neo H к. слова скоро, 
no Ильинскому (АЁРЬ 32, 340; РФВ 76, 248)) или сопостав- 
ление с др.-инд. ассагуаз «странный, собственный», вопреки 
Махеку (KZ 64, 264; см. Коржинек, LF 67, 284 и сл.; 
Майрхофер 83). Ошибочно предположение о заимствовании 
из перс. aždār «дракон, ящерица», авест. aZi$ dahaka-, 
а также ссылка на фин. ajatar, род. п. ajattaren «леший», 
которая неверна, поскольку последнее слово не из ир., воп- 
реки Коржинеку (LF 68, 286 и сл.) и Коршу (FUF 12, 150 
и сл.); см. Тойвонен, Etym. Зап. 12. Др.-прусск. estureyto 
«ящерица» считается заимств. из польск.; см. Бернекер, 
там же; Траутман, Apr. Sprd. 332. [Новую этимологию 
слав. слова см. у Махека (ZfslPh, 23, 1954, стр. 120. — T.] 


ящик, род. п. а, укр. Ящик, др.-русск. аск», tdcK'ó «корзина». 
Из русск. происходит польск. jaszczyk, jaszez «коробка для 
сливочного масла, ящик для снаряжения». Здесь представ- 
лено заимствование из др.-сканд. askr «деревянный сосуд» от 
азкт «ясень» (см. Ясень) или др.-сканд. eski «корзина, чашка»; 
см. Mi. EW 4, 101; Томсен, Urspr. 135; Бернекер I, 32; 
B, Шульце, KZ 61, 136; Ванстрат 32; Тернквист 100 и сл.; 
Буга, ZíslPh 1, 31. Русск. слово не имеет ничего общего 
с польск. jaskinia «пещера», вопреки Брюкнеру (201). 


ящур — вид мыши или сони «Myoxus avellanarius». Считают 
преобразованием слова jaSéóer» под влиянием щур 111 (Бер- 
некер І, 33; Потебня у Горяева, ЭС 437 и сл.; Преобр., 
Труды І, 144). Скорее образовано с помощью приставки 
ja- от *ščurb «крыса», т. e. «крысообразный»; см. Штрекель, 
AfslPh 28, 514; Маценауэр, LF 8, 26; Ильинский, AfsIPh 
32, 338. Взаимосвязь знач. «мышь, соня, саламандра, выдра» 
и «ящерица» Булат (AfslPh 37, 477) пытается объяснить 
близостью этих животных в мифологии. 
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© — сороковая буква др.-русск. алфавита, называвшаяся фита 
(95:2), употреблялась в целав. письме для передачи греч. 9, 
которое B ср.-греч. произносилось как глухой спирант P= 
англ. th. В некоторых именах, напр. Өеофіл, употребля- 
лось вплоть до Октябрьской революции. Смешение знаков 
о и ф началось уже с ХІ в.; см. Срезн. ПТ, 1681 и сл. 
Числовое знач. — 9. Соответствующие слова см. Ha ф. 


Y 


у — сорок первая буква др.-русск. алфавита, называвшаяся 
ижица. Употреблялась для передачи греч. о, которое при- 
мерно вплоть до начала Í в. H. з. произносилось как й, по- 
сле чего изменилось в i; cM. Швицер, Griech. Gramm. 183 
и сл. Подробнее о ст.-слав. передаче греч. о см. Дильс, 
Aksl. Gr. 27 и сл.; Mi. LP 1171; Срезн. III, 1681 и сл. 
Соответствующие слова с первонач. Ü- cM. на и: иподьЯкон, 
ипостась и т. п. Буква у употреблялась вплоть до XIX в. 
в некоторых церк. словах вроде сунодъ. 


[В 4-м томе (Т-- У) 4426 словарных статей.] 


УКАЗАТЕЛЬ 


В тексте словаря и в указателях М. Фасмера встречаются неверные 
написания и расхождения, которые необязательно являются прямыми 
ошибками автора, но могут восходить к неточным формам в использован- 
ной им литературе. Ср. расхождения (интонация, место ударения и T. п.) 
в примерах из литовского и латышского языков. Такие отклонения от 
правильных форм в большинстве случаев внесены нами в указатель рус- 
ского издания и обозначены квадратными скобками. К балтийским языкам 
относятся и некоторые несуществующие формы, имеющие хождение в ли- 
тературе и попавшие также в словарь Фасмера. Далее, серьезный харак- 
тер носят расхождения в передаче форм языков с неупорядоченной тран- 
скрипцией: албанского, финноугорских, самодийских, тюркских, из 
последних — особенно чувашского. Так, в чувашских примерах у Фас- 
мера знак ô дается большей частью просто как ө, что противоречит 
смыслоразличительной функции соответствующих звуков в этом языке. 
В квадратные скобки заключены также формы (их небольшое число), 
в которых замечены редакционные или типографские опечатки. 


І. БАЛТИЙСКИЕ ЯЗЫКИ 


а. Литовский 


abeji ПІ, 104 alkúnë I, 75; II, 514 
abidvi III, 96 almens II, 16 

abü III, 96 álné II, 458 

aglü III, 120 álnis III, 134 

agnüs III, 118; IV, 544 alpti II, 517, 519 
aguonà Il, 560 alpüs II, 517 

áikstytis II, 116 alüs ПІ, 132 
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blynas I, 175 
blyskéti I, 174 
blyzoti I, 174 
blógas I, 171 
blükti I, 173 
blusà I, 177 
blüzginti I, 179 
bluznis III, 594 
bóba I, 99 
boginti I, 143 
bojus I, 102 
boláoti I, 149 
bóti I, 140 
bradà I, 216 
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éiškus II, 144; ГУ, 565 
eiti II, 118 

eizti IV, 550 

eldijà II, 510 

elenis др.-лит. 111, 134 
elksnis III, 137 [élksnis] 
elkünà 1, 75; II, 514 
elmens II, 16 

élnis III, 134 

éras III, 331; IV, 560 
efdvas III, 459 

erélis III, 151 

érké III, 437 

efmas III, 441 
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jáunas IV, 531 

jaunikis IV, 531 

jáura IV, 534 

jaurüs IV, 534 

jaüsti II, 144; IIT, 179 
jaüti IV, 177 

jautrüs III, 179; IV, 176 
javai II, 6; III, 114 
javíena II, 6 

javinis II, 6 

jegà IV, 544 

jégti IV, 544 

jei II, 113 

jénté IV, 569 

jerubé IV, 563 
jerumbé IV, 563 
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jis, й II, 8, 119 kalsti ПТ, 646 

jóti II, 9, 11, 584; IV, 567 káltas II, 296 

judéti III, 126; IV, 528, 529 kalt& IIT, 646 

judüs IV, 528, 529 kálti II, 256, 296 

jùngas II, 115 kálvis II, 299 

jüngti I, 368; II, 115; IV, 536 Кашапё II, 301; ТУ, 459 
juosmuó ПТ, 351 kámanos II, 316; IV, 259 
jáosta ПІ, 351 kamafitai ГУ, 260 

júostas ПІ, 351 kaménas II, 262, 302 
jáosti III, 351 kaminé II, 301; IV, 459 
jára IV, 534 kampas II, 420; ПІ, 662 
јйгёѕ ГУ, 562 kamuol$s II, 300 

jus I, 366 kamuüoti II, 303 

jüsti II, 144; III, 126, 179 kan&ápés II, 312 

júšė IV, 177, 178 kankà III, 661; IV, 320 
jutéti III, 179 kañkalas II, 183, 294, 406 


kafiklys II, 294 
| kanóti II, 307 
карб, каре I1, 267; III, 643 Караз II, 316 
kabéti II, 267, 270; III, 643; kapl$s II, 317 


IV, 252 kapóti II, 317; III, 649 
kabl$s III, 643 karai II, 343 
kadà I, 363; II, 274 /kafbas II, 331 
kadag$s II, 156 kargyti II, 333; IV, 336 
kadángi II, 274 kürias II, 194, 321 
kagenti II, 155 kárka III, 130 
kagóti II, 155 karkti II, 200, 335 
káina IV, 298 karnà II, 321 
kairjs II, 376 kárpa II, 202, 335 
kaisti III, 343 kafstas II, 338 
káišti IV, 301 káršė II, 327 
Кайши ПТ, 343 karsis ГУ, 346 - 
kaitul$s III, 343 kafáti II, 199, 335, 342; ГУ, 263 
kakarykü II, 407 káršti II, 327 
kakaflis II, 283 kařtas II, 368 
kakéti II, 346 kartüs II, 336 
káklas II, 282, 289 karúšis II, 193 
kakséti II, 284 kárvé II, 331 
kàkti II, 346 kàs II, 393 
kalbà II, 287, 292; III, 646 kasà II, 344 
kalbéti II, 292 kàsgi II, 158 
kalbinéti II, 292 kasyti II, 214, 345, 346; IV, 349 
káldinti II, 243 Каз II, 214, 346; IV, 349 
kale kalé III, 646 kásti II, 431; IV, 319 
kálnas II, 253; IV, 327 kaséti IV, 320, 323 


kálpa IV, 312 katüáryti II, 353 
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kštilas II, 351 keřštas IV, 347 
katràs II, 354 kérti II, 321, 343 
kaübré IV, 375 kertükas IV, 348 
kaükas II, 153, 231, 404, 437;  kertüs II, 383; IV, 349 
III, 661; IV, 389 ketéti IV, 271 
kaükti II, 231, 404, 406, 434 ketinti IV, 271 
káulas HII, 662 keturi IV, 352 
kaülyti II, 410; III, 639 ketvérgis IV, 351 
kaüpas II, 419 ketveri IV, 352 
kauprà II, 420 ketviftas IV, 352 
kaüras II, 271 Кё2а II, 160 
káu3as II, 273, 397 kezéti II, 160; IV, 323 
káuti II, 270 kiáuné II, 417 
kautymas ПТ, 641 kiáuras II, 424; IV, 387 
kedénti II, 399 kibéti II, 37 
kedéti IV, 499 kibiras II, 37 
каки ГУ, 312 kyblas II, 227 
keinis IV, 361 kibti II, 37; III, 643; IV, 294 
kékie II, 356 kiemerai IV, 331 
këkštas IV, 356 kíetas II, 27; IV, 367 
kekütis ГУ, 355 kikütis IV, 356 
kelénas II, 289 kilpa IV, 312, 329 
keli II, 290; III, 647 kiltis IV, 328, 330 
kélias III, 438 kiminti ГУ, 459 
kélis II, 289; IV, 330, 369  kimstas IV, 318 
[kel$s 289] kimsti II, 306; ГУ, 318 
kélmas III, 669; IV, 327, 371 kimti IV, 459 
kelnas IV, 327 kyréti IV, 347 
kélti IV, 327, 329 kirinti II, 194, 320 
kemeZoti, keméZüoti IV, 331 kirkl$s 11, 375 
kémuras II, 300 kirkánis IV, 342 
kenkis II, 281 kiřkti II, 200, 225, 375 
kefikti III, 661; IV, 320 kirmis IV, 336, 344 
képenos III, 255 kirmuó IV, 336, 344 
кёри III, 227, 255 [кери 227] | Кігпа II, 325; IV, 341 
kepüré IV, 333 kirpti IV, 341, 346 
kéras II, 325; IV, 317, 340 kiřsti II, 335, 339, 369; ПІ, 
kerdZius IV, 337 364; IV, 338, 342, 349 
keréti II, 325; IV, 317, 347 kirstis IV, 348 
keřgti II, 333; IV, 336 kiršlys IV, 346 
kermüsé IV, 339 kiftis III, 364; IV, 349 
Кегри II, 202 kirtükas IV, 348 
kefslas IV, 342 kitvis IV, 334 
kéráas II, 328; IV, 346 kiürti IV, 387 
kéršė IV, 346 klabéti IV, 248 


Кегзуи III, 653 КІаїтаѕ II, 249 


klampà II, 260; ГУ, 249 
klánas II, 253 
klànytis II, 253 
klàpteréti II, 247, 254 
klastyti IV, 244 
klaüpti II, 256 
klausà ПТ, 678 
klausyti ПТ, 679 
klebéti IV, 248 
klegéti II, 247 
kleišiúoti II, 250 
klékti II, 246, 252 
klénkti II, 259 

klésti II, 248; IV, 244 
klétis II, 249 

klévas II, 247 
kliáuda II, 256 
kliáuti II, 257 
kliáutis II, 257 
kliépas IV, 242 
klykauti II, 250 
klikti II, 250 

Кири II, 260; IV, 249 
klioókti II, 257 

Кури II, 256 

klisó II, 248, 250 
kliudyti II, 256 
kliáti II, 245, 257 
klódas II, 244 

klókti II, 253 

klónis, klónis II, 253 
klóti II, 244, 255 
klübunduoti II, 256 
klükti II, 256 
klüáonas II, 255 
Кари II, 256 

klüsas, klusnüs I, 417 
коёї i II, 265 

kója II, 276 

kõks II, 163 

kal II, 290; ПІ, 647 
kóliai II, 290 

kópos II, 316 

kópti II, 316 

kor$s ПТ, 603 

kóséti II, 214 
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kosul$s II, 214 
kóšti II, 214 
kóvarnis II, 154 
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kóvas I, 389; II, 152; III, 704 


kraikyti II, 391 
kraipyti II, 373 
кгаке II, 370, 379 
krakéti II, 370 
kralikis II, 380 
kramai II, 380 
kramséti IV, 281 
krafikti II, 392 
Кгайбаз II, 387 
krápinti II, 382 
krásé II, 373, 382 
kraüjas II, 379 
krauklys II, 386 
kraükti II, 386 


kraupüs II, 386; III, 785 


kráuti II, 378, 390 
krebzdéti IV, 277 
kregéti III, 657 
kregzdë III, 657 
kreikti II, 391 
kreipti II, 373 
kreivas II, 376 
krekéti II, 370 
kréklas II, 380 
krékti II, 391 
kremséti IV, 281 
kremslé IV, 281 
krépsas II, 331 
kréslas II, 373 
kriáusé I, 465; III, 291 
kriausyti II, 387 
krienas II, 372 
kriévai II, 376 
krijà II, 141, 385 
krikséti II, 377 
krğkšti II, 377 
krykti II, 378 
krimsti II, 380; IV, 281 
kriogüoti III, 657 
kripsteréti III, 658 
krypti II, 373 
kriükti II, 386 
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krizdülë II, 388 
krõgti III, 657 
krókti II, 363, 364 
krósnis II, 363, 367, 373 
krüké II, 386 
krüpis 1I, 386 
krüpti II, 386 
krusà II, 384 
krüsti II, 384, 387 
krutéti II, 383 
krüvà II, 390 
krüvinas II, 379 
kübilas II, 267 
kubl$s 1V, 375 
kuilà II, 232 
kújis II, 231 
kükis II, 404 
kük&tera II, 358 
kukul$s II, 437 
kuküoti II, 404 
kála II, 232 

kül$s IV, 486 
kulksis, kulkénis 11, 292 
kùlšė II, 413 


külti II, 256, 296, 409, 410; 111, 
189 


kümë II, 304 
kümetis II, 261 
kuñpas III, 662 
kuñpti II, 420; ПТ, 662 
kümsté III, 424 
künas II, 262, 418 
kuodélis II, 399 
küoka II, 437 
kuokalis II, 406 
küokstas II, 432 
kuólas II, 285 
küolinga II, 410 
kupetà II, 419 
küpéti II, 235 
kuprà II, 420 
küpstas II, 432 
kuf I, 400; II, 158 
kufs, kuris II, 280 
Коки II, 225 
kurkulai II, 391 


kurlas Il, 330 

kürmis II, 383 

kürpeé II, 323, 337, 428 
kufpti II, 337 

kurs IJ, 158, 280 
kufsti II, 330 

kuf$as II, 338 

kürti II, 341, 426; IV, 268 
kuséti II, 242, 346 
küsinti II, 242 

küskis II, 240 

küslas II, 346 

kutéti II, 228; IIT, 641 
kutys II, 433 

kutrüs III, 641 
küzivas 11, 402 
küzulas II, 402 

kvakéti II, 217 

kvãpas II, 318, 319 
kvafrsti ПІ, 386 
kvepéti, kvépia II, 318, 319 
kvépti [I, 318 

kviet$s IV, 292 

kv$kti II, 219 


lábas II, 460 

láibas I, 551; II, 492 [laibas 551] 
laidókas II, 451 

láigyti II, 477, 495, 548 
laigónas 11, 494 

]а аз II, 496 

lainas II, 483 

laiškas 11, 485, 500 
]а1уаз, láivas II, 450, 513 
laiZyti II, 487, 494 
lakstyti II, 463, 488 
lakstuoti II, 521 

Јаки II, 514 

lalúoti II, 454 

lamákas II, 515 

lamafitas II, 515 

lámdyti II, 516 

laminti II, 516 

langóti II, 527 

lankà II, 531 


lañkas II, 931 
lánkioti II, 538 
lankyti II, 538 
lankúoti II, 538 
lápas II, 460, 483 
lápé II, 500 

lasà II, 513 
láskana II, 521 
laskaroti II, 486 
laskatüoti II, 521 
laskáoti II, 521 
lăšas II, 460 
lašaša II, 522 

lásis II, 522, 524 
lašišà II, 522 
latákas II, 523 
Іайкап I, 328, 348 
laükas I, 348; II, 527, 537 
lauké I, 328 

láukti II, 538; III, 365 
latímé II, 467 
laupyti П, 535 
láužas II, 509, 531 
láuzti II, 509, 530, 536 
lávyti II, 508 
lavónas II, 533 
lavüs II, 508, 509 
lazdà II, 449, 486, 512 
lazdinis II, 449 
lazgéti II, 476, 521 
-le II, 13 

ledáné II, 474 
ledüs II, 474 
leilas II, 492 
leinas II, 492, 499 
lekétas II, 523 
lékstas II, 491 
Jlékti II, 488 

1616 II, 479 

lélis IT, 479 
leliüoti II, 479 
lemezis II, 480 
lénas II, 482 

léngé II, 527, 548 
lefikti II, 531, 551 
lentà II, 536 
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lepaisis II, 484 
lepetà II, 483, 519 
leskis II, 521 
lésti II, 464, 513 
létas II, 482, 489 
liáudis II, 545 
liaudZià II, 545 
liaupsé II, 544 
liadsius II, 547 
liaus$$s II, 547 
liáutis II, 533 
liauzgéti III, 678 
liauzgüs III, 678 
lydinti II, 513 
lydyti II, 513 
Нефаз II, 492 
líepa II, 499 
liepsnà II, 499 
líesas II, 505 
lietà II, 489 
líeti II, 504, 513 
lietüs II, 489 
liezti II, 494 
liezZüvis IV, 550 
ligà П, 494 Пурса] 
lygus II, 496 
likti III, 134 
limti II, 515 
linai II, 481 
lynas II, 498 
lingüoti II, 527, 548 
liiksmas III, 431 
linksm$né III, 431 
lipti II, 484, 543 
Приз II, 484 
lýsia II, 490 

lyti II, 504 

lytüs II, 489 
liddnas II, 528 
lidgas II, 529 
lidsti II, 528 
lóga II, 446 
logóti II, 446 
lok$s IV, 38 
lokšnùs II, 461 


lomà II, 454, 515; IV, 555 


989 


590 


lópa II, 458, 463 
lópas П, 459, 520 
lopetá II, 518 
lópyti II, 459 
lóti II, 469 

lóva II, 444 
lovis Il, 513 
пра II, 507, 526 
luginaité др.-лит. 

ginaité] 

lugóti II, 469 
lükéti II, 538 


lùkštas II, 535, 537 


lünkas II, 540 
láobas Ш, 526 
láomas II, 454 
luótas II, 465 
Прі II, 535 
lüskatai II, 535 
lüskos II, 535 
lusnà II, 530 
lüstas II, 536 
lásis ПІ, 531 
lutis II, 547 
lüzgana II, 530 
10715 II, 509, 531 
1@2 II, 536 


magóti II, 636 
mágulas II, 635 
maguonà II, 560 
magüs II, 635 
mai диал. II, 618 
máila II, 596 
mailius II, 596 
manas II, 598 
mainyti II, 600 
таїѕіаѕ II, 608 
тпаїёа1аѕ II, 606 
maišas П, 612 
maišyti II, 606 
mákas II, 667 
makéti II, 640 
makl$né II, 641 


maknóti IT, 640, 641 
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makonë II, 640, 641 
makrai II, 666 
makšnà II, 667 
makštis II, 667 
maldà II, 642 
maldyti II, 642 
malé II, 648 
malin$s II, 595 
málka Ш, 645 
malkas II, 645 
málti II, 597 
mal(ínas II, 597 
málzyti II, 645 
mandrüs II, 670 
manelé II, 650 
maneliai II, 650 
manélis II, 650 
manyti П, 633 
mánkyti III, 6, 20 
mank$tinti III, 6 
máras II, 651 
márés II, 654 
márgas II, 575, 652 
mafguoti 11, 652 
marinti II, 655 
mários II, 654 
markstyti II, 657 
márnaka II, 573 
már&ka II, 601 
marvà III, 11 
mastyti II, 664 
másala II, 662 
mašalai II, 662 
тпаёајио 11, 662 
matáras II, 664 
mátas II, 614 


matýti II, 614; ПІ, 692 


matrüs ПТ, 692 
matüoti II, 614 
máudyti III, 26 
máuju III, 26 


maükti II, 631; III, 22 


maulióti III, 7 
maumti III, 9 
máuras III, 10 


masti 11, 669; ПІ, 25 
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mázgas II, 558, 637, 639 

mazgyti II, 558 

mazgóti II, 601, 618, 638, 660 

mázas II, 620 

médé II, 591 

médis II, 591 

medüs II, 589 

mégti II, 635 

mégzti II, 558, 619, 639 [mégsti, 
mégsti, mégsti] 

méilé II, 622 

mékeris II, 667 

méklinti II, 594 

mélynas II, 563 

melsti II, 642 

melsvas II, 563 

mélzti II, 645 

ménke II, 599 

mefitalas III, 32 

mentüris III, 18 

ménuo II, 609 

mérkti II, 597, 605, 657 

merkti II, 602 

mervà III, 11 

més III, 23 

més-édis II, 589 

méstas II, 614 

mésti II, 614, 663, 664 

mésti IIT, 32 

métai II, 600 

métyti II, 609 

mézti II, 557, 617 

mi др.-лит. ll, 618 

miégas 11, 618 

miegml II, 618 

miegóti II, 618 

míelas II, 622 

miélas II, 594 

mierà II, 600 

mieras др.-лит. II, 626 

тідгуй II, 604 

miëtas II, 608 

miglà II, 587 

migti II, 617; III, 140 

mylas II, 622 

myléti IT, 622 


milin$s II, 595 

milsti(s) II, 647 

mlltai II, 597 

mìlžti II, 645 

milZtuvé II, 647 

myné II, 634 

minéti II, 633 

minià II, 633 

minikas II, 634 

minkyti III, 6, 28 

minkátas III, 6 

mintas 111, 32 

minti I, 474, II, 634 

mifiti II, 633 

mintis III, 195 

mirgéti II, 596, 603, 652, 657 

mirklys II, 605 

mifkti II, 603 

mifti II, 602 

mirtis III, 685 

misti II, 608 

misti II, 607, 615; ПІ, 22 

m$fzgaruoti II, 619 

піді II, 593, 617, 620 [misti 
617, 620] 

m$zti IT, 619 

mólis II, 563, 594 

mónyti II, 569 

mostagüoti II, 584 

mosteréti II, 584 

mosüoti II, 584 

móté II, 583; ПІ, 48 

móti II, 584, 587 

mótina II, 583 

mükà III, 7 

mükia III, 27 

mükti II, 631; ПІ, 22, 694 

mülinas III, 7 

mülkis II, 648 

mülti III, 7 

mulvas III, 7 

mulvyti III, 7 

müras 111, 10 

murgai II, 652 

murméti II, 656 

mürti III, 10 
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musià II, 667 


müsos II, 617, 665; ПТ, 21 
müšti II, 409, 640; III, 24 


nà ПІ, 33 

паса ПІ, 78 
nágas III, 78 
nàgutë III, 80 
nagütis III, 80 
naivà III, 72 
náivyti III, 72 
naktikóva III, 704 
naktis III, 87 
námas І, 527 
náras ПІ, 65, 82 
nařštas ПІ, 65, 84 
nártas III, 65 
nartinti III, 84 
narva III, 325 
narvytis III, 84 
пазгаї ПІ, 81 
паза ПІ, 87 
naüjas III, 78 
né III, 52 

nei ПІ, 71 

neivà III, 72 
nekàs III, 59, 60 
nekufs III, 59 
néndré III, 69 


nepté др.-лит. ПП, 66 
nepuotis др.-лит. ИТ, 68 


nefáti III, 65 
nérteti III, 84 


nérti III, 82, 92, 325 


nés III, 67 
nésan-ga II, 39 
nésti ПІ, 67 
nevédes III, 54 
niékas III, 75 
nikti III, 74 
nirti IIT, 82 
nytis III, 76 
niükinti III, 89 
паки III, 89 
nizti ПІ, 73 
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nóglas IIT, 36 
norágas ПІ, 45 
nóras III, 84 
noréti III, 84 
notré ПІ, 48 
nóvyti III, 35, 92 
nù III, 82, 91 
nudilbti I, 523 
nu-éngti IV, 544 
nugarà 1, 438 
nüli II, 491 
nu-lüzges II, 530 
nünai III, 91 
nuó ПІ, 33 
nuodu III, 33 
nüogas ПІ, 36 
nuogatà III, 36 
nüo-gi IIT, 238 
nusigásti IV, 151 
nuskurbes III, 651 


obelis IV, 539 

óbuolas IV, 539 

obuol$s IV, 539 

omé IV, 161 

omenis IV, 161 

óras I, 348; II, 24, 138; III, 
431 

ovyje IV, 540 

ovyties IV, 540 

oZinis IV, 550 

oz$s П, 123, 277; IV, 550, 551 

ozkà II, 277 

pa- ПІ, 292 

pabangà I, 232 

pábangas I, 232 

pabügti I, 140 

paburmiai I, 250 [paburmai] 

padarai IIT, 344 

pádas III, 296 

padélys I, 496 

padürmai I, 999 

pagàl, pagalei I, 334 

pagalys I, 388 

pagónas III, 294 
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paisyti Ш, 250, 270 
раїѕаѕ III, 248, 251 
paisos III, 266 

paklüsti III, 679, 680 
pákulos III, 189 

palóda II, 447 

páláas III, 229, 279, 315 
páltis ПІ, 316 

palvas III, 313 

pampl$s III, 407 
райри ПІ, 407 

pántis ПІ, 412 

pa-nústi ПІ, 88 
papártis ПІ, 202 
рарйгез жем. ПТ, 420 
рагапка ПІ, 515 
parstrapinti ПІ, 781 
paršas ПІ, 332 

paršükas III, 209 

раз ПІ, 186, 293, 303 
pasaitas ПІ, 614 
pasibaudyti І, 230 
pasigësti II, 33, 39 
páskui ПІ, 303 

раѕкиї III, 212, 293 
paskutinis TII, 212 
paslauginti III, 676 
paspara III, 240 
pástaras III, 214, 293, 303 
pastraméno вост.-лит. lll, 775 
разаїра IV, 257 

pásaras II, 329; IV, 266 
pátalas III, 345; IV, 65 
pàts I, 446 

paturoti IV, 123 
paugzl$s III, 403 
paüks$tas III, 404 
paustis III, 414 
pauskéti ПІ, 421 

paütas ПІ, 398, 403, 414 
pavaisti III, 55 

pavarà III, 105, 583 
pavaré I, 508 

pavélti I, 288 [pavelti] 
pavydas I, 312 

pavydéti I, 312 
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pavildéti I, 340 

pavyti I, 314 

paZastis ПІ, 187 

pédà III, 257, 296 

pédé III, 257 

peikti III, 364 

peilis III, 261 

pékséias III, 257 

реїаї III, 227 

peldéti III, 314 

pelé III, 229, 279, 320 

peléja III, 229 

pelékas ПТ, 229 

pelenai III, 193, 234, 273 

peléné III, 273 

peléti III, 229, 279 

pelynas III, 320 [pelynos] 

pélké II, 163; III, 280 

pelnas ИГ, 314 

pelnyti III, 314 

pelùdė ПІ, 228 

рбійз5 ПІ, 228, 312 

репкі ПІ, 426 

peñktas III, 426 

pentinas III, 425 

péntis III, 147, 424, 425 

рег III, 236 

përas II, 79 

perdaüg UI. 396 

peréti II, 79; III, 
335 

pérgas ПІ, 329 

per-sëda ПІ, 591 

pérsti ПІ, 235 

реги III, 241, 245, 359 

реѓуага ПІ, 105 

péséias ПІ, 257 

pëstomis др. лит. ПТ, 257 

pëteliškë ПІ, 226 

piáuti ПІ, 261 

pielà ПІ, 261 

ріераїа ПІ, 239 

piestà ПІ, 250 

piestelis III, 267 

piešimas III, 268 

piëšti III, 266 
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piëtus III, 268 
pikis ПІ, 226 
piktas ПІ, 364 
pylé ПІ, 262 
pilkas ПІ, 229 
pilnas III, 312 
рій I, 331; ПІ, 307, 312, 313, 
320 
pyné IIT, 292 
pinklas III, 423 
pinti III, 146, 292 
pintis III, 425 
pypl$s ПІ, 267 
p$pti ПІ, 267 
pitkánys ПІ, 245 
pirmas ПІ, 235 
pirm-délé I, 516, 522 
piršis, piráys III, 245 
piřštas III, 244 
pirsti III, 378 
pirtis III, 245 
pyskéti III, 271 
рійкіаз ПІ, 261 
раки ПІ, 272 
plaskuoti III, 279 
plásnas III, 279 
plástaka III, 273 
platüs III, 273, 281, 285 
plaŭčiai III, 290 
plaujoti III, 288 
plaukai 11, 252 
plauskà III, 289 
рІайёаѕ ПІ, 286 
platitas III, 288 
pláuti III, 272, 288 
pleiké III, 282 
pléiskanos III, 279 
plékti III, 279 
plén& III, 229, 278 
plénys ПІ, 279 
plensti др.-лит. ПТ, 291 
plésti III, 281 
pleskéti III, 279 
plésti ПІ, 275 
рези ПТ, 291 
plévé III, 277 


pliaüksti 111, 290 
рНайзке 111, 289 
pliauškëti ПІ, 290 
plikas ПІ, 281 
plikó ПІ, 382 
plókis III, 272 
plókščias ПІ, 281, 284 
plósté III, 277 
pláostas III, 273 
plüskos IIT, 291 
plásti III, 289 
plutà III, 286 
рб III, 181, 187 
pódukra I, 533; III, 214 [poduk- 
rà 533] 
pódukré III, 214 
pósmas III, 212 
pósünis III, 216 
prákaitas III, 343 
prákartas II, 338, 343 
praküréjas III, 356 
pralávinti II, 508 
prănašas ПІ, 85 
prástas III, 380 
ргазуй III, 378 
pratarmé III, 345 
praüsti ГІІ, 391 
préskas III, 360, 473 
prié III, 362 
priédas III, 302 
priedélé I, 496 
prj жем. 111, 362 
pryblindé I, 180 
pró III, 351 
próga III, 235 
própernai III, 351 
provà IIT, 352 
prüdyti ПІ, 391 
ргйѕаѕ III, 389 
prusnà III, 391 
puéiüté ПІ, 398 
pügZl$s III, 403 
риїёоѕ ПІ, 266 
рЯКаз ПІ, 404, 414 
pukálé IIT, 420 
pulkas ИТ, 311 
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pümpa ПІ, 407 

pufüpuras III, 407 

pundüs 111, 401 

püné, pünë Ш, 407, 418 |puné 
407 


púošti 111, 216 

puotà ПІ, 269 

рагат 111, 419 

púras ПТ, 408 

püras ПІ, 419 

ригё ТУ, 81 

pürinti III, 299, 420 
pürkiéioti HI, 334 
purksti III, 334 
pufslos HI, 333, 334 
pursti ПІ, 335 

pürtyti ПІ, 356, 420 
puskainiu IV, 298 
püslé III, 414 

püsti III, 348, 413 
разы III, 414, 418, 421 
püsé III, 414 

püskas III, 420 
püsküoti III, 421 

putà III, 413, 414, 418 
pütë III, 398 

pütera III, 413 [pütera] 
púti IV, 164 

putytis III, 398 
pütpelé III, 239 

putrà TII, 413 

pùžas ПІ, 403 


rágana I, 353 
rágas ПІ, 489, 490 
ráges ПІ, 489 
rüginti Ш, 493 
raguvà ПІ, 489, 490 
raibas ПІ, 535 
raibti III, 535 
raikyti III, 480 
raístas ПІ, 485 
rai$yti III, 479 
ráiSkus III, 474 
rais$tis 111, 479 
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raivé III, 470 
тайуй ПІ, 482 
rákas III, 497 
rakinéti ПІ, 437, 497 
ràkti III, 437, 497 
rámdas III, 468, 511 
ramtis 111, 468 
ramtyti ПІ, 468 
randà ПІ, 442 

randü І, 363 
rangštüs ПІ, 154 
rankà III, 515 
rankstüs III, 437 
rantyti lII, 511, 521 
rapstyti III, 501 

таза ПІ, 503 

rasmé III, 491 

ràsti III, 107 

газів III, 500 

rátas III, 107, 509 
raudà ПІ, 527 
гайдаѕ I, 464; III, 513 
raudóti ПІ, 527 
raumuó I, 464; III, 517 
гайраз III, 785 
raupyti ПІ, 518 
raüsis ПІ, 525 
raüsti III, 525, 534 
гайѕуаѕ III, 521 
ráuti III, 531 

rávas ПІ, 488 

ravéti III, 452, 531 
rãžas III, 495 

regéti I, 353; III, 492 
régzti ПІ, 479, 490, 495 
réiksti ПІ, 474 
rékauti III, 466 
réklés ПІ, 466 
rékstis ПІ, 479 

rékti III, 465 
rémbéti III, 510, 511 
remésas III, 468 
reméstas III, 468 
гем ПІ, 468, 775 
refigtis III, 154 
réplés ITI, 471 
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rëplinti II, 26; ПІ, 471 [réplinti 


471] 
réplióti III, 503 
résnas III, 491 
rétas III, 458 
rétéZis III, 476 
rétéZius III, 476 
rétis III, 458 
rézgynés III, 461 
rézgis III, 495 
réZas ПІ, 461 
rézis ПТ, 461 
rézti III, 432, 461 
riáugéti III, 526 
riáumoja III, 528, 533 
ribéti ПІ, 535 
ridikas IIT, 460 
rieké III, 778 
riékti III, 480, 778 
riésti III, 509 
ríesas III, 151 
ríes$utas ПІ, 151 
ríetas III, 486 
ríeti III, 436 
rievà III, 470 
rija ПІ, 463, 482 
rimti III, 529 
rinda III, 536 
ringa III, 482 
rifikti III, 515 
ristas ПІ, 485 
risti III, 509 
risčià III, 485 
rišimas ПІ, 483 
risti III, 479 
гузуз ПІ, 479 
rysul$s III, 479 
rytas III, 442 
ródyti III, 430 
rógës III, 489 
rojóti III, 436 
rójus III, 435 
ronà III, 441 
rópé III, 471 
ropóti III, 503 
ropu III, 503 
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rüdas III, 459, 480, 513 
rüdis ПІ, 480, 527 
rūdýti III, 527 
rug$s ПІ, 493 
rügóti III, 481 
тїрїї III, 526 

rujà III, 456 

rükti III, 528 
rufübas III, 510 
rumbüoti III, 510, 511 
rumókas III, 517 
ruópti III, 518 
ruósti III, 524 
ruo$us III, 524 
ruoSut$s III, 151 
rüoZas III, 432 
rüpéti III, 519 
rüpinti III, 519 
rupūžė III, 503 
гйза5 III, 525 
ruséti III, 506, 521 
rüs$s III, 525, 534 
rusnóti III, 521 
rüsvas III, 521 
ruséti ПІ, 524 
ru$us III, 524 
rütis III, 531 


sa- III, 791 

sa- III, 539 

sagà III, 338, 825 
ságas III, 338 
sagyti III, 338 
saisti III, 338, 614 
saitas III, 614, 628 
sajónas III, 567 
закаї III, 708 
sákalas III, 709 
sakyti III, 708, 731 
salà III, 596 
salavà III, 594 
saldüs III, 713 
salpà III, 715 

sálti III, 713 
samdà III, 741, 794 


samdyti III, 741, 794 
sán- III, 539, 791 
safit III, 814 

sápnas III, 717 
sárgas III, 757, 768 
sarginti III, 722 
sargüs ПІ, 721 
заграйця ПІ, 580 
сайаз ПІ, 721 
sáugoti I, 932; IV, 252 
saugüs IV, 252 

sáuja ПІ, 797 

sáulé ПІ, 542, 570, 710 
saübti IV, 234 

ѕайѕаѕ 111, 730, 813 
sávas ПІ, 583 

sávei III, 586 

savés 111, 588 

sébras III, 587, 824 
sédéti III, 618 

sédzia IIT, 591 

segti III, 825 

sejónas III, 567 
seklüs III, 826 
sékmas I, 358; ПІ, 591 
síeksnis ПІ, 545 
sèkti III, 826 

sélà III, 550 

selavà III, 594 

seléti 111, 548 

seláoti III, 550 
sémens ПТ, 600 
sémti III, 728 
septyni ПІ, 599 
serbentà ПІ, 721 
sérgéti, sérgmi III, 757 
seserénas ПІ, 613 
seserynai III, 612 
sésti III, 613 

sesuó III, 612 

sëti ПІ, 615 

seZytis ПІ, 591 

si ПІ, 615 

siaüras IV, 488 
siaüsti IV, 491 
sidábras III, 606 
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síela ПІ, 621 

síena III, 754 [siéna] 

síetas ПІ, 628 

siétas ПІ, 614, 628 

siéti III, 614, 621, 628 

sijà III, 614 

Ti III, 628 

silkė III, 596, 597 

silpnas IV, 244, 257 

silpti IV, 257 

sirgti III, 722 

ри III, 721 

siüsti IV, 491 

siüsti III, 667 

siitas IV, 444 

зай III, 728; IV, 443 

siuvéjas eocm.-aum. ТУ, 419 

siuvikis IV, 419 

sğkis II, 369 

skabyti III, 643 

skaidrüs IV, 295 

skáistas IV, 295, 367 

skaityti IV, 375 

skalà II, 285; III, 160, 630, 
647 

skaláuti III, 160, 631; IV, 255 

skalbti III, 645 

skalilkas III, 646 

skályti III, 631, 646 

skambéti IV, 497, 502 

skambüs IV, 502 

skanüs IV, 282 

skarà III, 634, 650 

skardyti III, 161, 652 

skárti ПІ, 634 

skàsti III, 645; IV, 413 

skaudéti II, 400; III, 386 

skaugé ПТ, 660 

skaugüs 111, 660 

skaüsti III, 386 

skebérda IV, 497 

skélti 1I, 296; III, 160, 630, 
647; IV, 501 

sképetas IV, 503 

sképsné IV, 503 

skérdeti III, 161 
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skëér$s III, 654; IV, 572 


skefsas II, 340; III, 658; IV, 


338 


skersti II, 199; III, 161, 652 


sketerà IV, 505 
skiauré IV, 387 
skiáuté IV, 286 
skíesti IV, 295, 367 
skiétas IV, 505, 508 
skilándis II, 44 
skylé IV, 501 

skilti III, 630 
skiltis IV, 501 
skinti III, 51, 661 
skypata IV, 507 
skifbti IV, 504 
skirti III, 650; IV, 334, 505 
skirvina IV, 336 
skystas IV, 366 
skiv$tas IV, 321 
ѕКІайдаѕ IV, 246 
sklandyti HI, 677 
sklembti II, 260 
sklendziü IV, 246 
sklypas Ш, 251 
sklypüoti II, 251 
skóbas IV, 214 
skóbti IV, 214 
skóbti III, 643 
skõmas III, 160 
skonéti III, 160; IV, 282 
skópti III, 650 
skóterté ПІ, 635 
skrábalas III, боб 
ѕкгаһёи III, 658 
skrafidas IV, 278, 280 
skraübis IV, 279 
skrebéti III, 656 
skróbti ПІ, 651 
skreplénti IV, 274 
skrepliai II, 382 
skr(i)audàüs 111, 659; IV, 279 
skriéti II, 389 
skrynià III, 657 
skristi II, 389 
skriupséti IV, 279 


skriupsnüs IV, 279 
skrósti II, 364 
skrudéti IV, 279 
skübinti IV, 450 
skubrüs III, 660 
skübti III, 660 
skudrüs II, 230 
skujà IV, 233 
skundà II, 400 
skurbé III, 651 
skufbti ПІ, 651 
skufsti ПІ, 652 
skvarbyti III, 573 
зкуе Би III, 573 
skvirbinti III, 573 
slábnas III, 664 
аби III, 664 
slačiūkas III, 676 
slankà III, 678 
slanké III, 682 
slafíkius III, 678 
slaptà III, 669 
slatyti III, 676 
slaugyli жем. ПТ, 676 
slégti III, 681 
sléktis ПІ, 681 
slefiksnis III, 240, 681 
slefikstis III, 240 
slépti III, 669 
slesnà, sleznà, slesnas, slesné Г, 
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slidüs III, 668 
slinkéti III, 682 
slifikti III, 678, 681, 682 
slysti III, 668 
slyvà III, 670 
slóbti III, 664 
slùbnas III, 677 
smágenés II, 638 
smaguriai III, 689 
зта аз IV, 251 
smákas III, 689 
smákrés II, 638 
smalà III, 690 
smalstumai II, 647 
smardas IIT, 691 
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smarsas II, 658; ПІ, 686 
smarstvas ПТ, 686 
smáugti ПІ, 693 
зтайки ПІ, 695 
smegenos II, 638 

smëla III, 690 

smélys II, 594 

smélus III, 684 

smilkyti III, 690 
smilkti II, 648; III, 690 
smiltis IT, 594 

smifdas ПІ, 685 
smirdéti III, 685 

smirsti III, 685 

smógis III, 683 

smógti III, 683; IV, 461 
smükti III, 695 
smulküs II, 648 
smürgas III, 691 
smürglis III, 691 
smurkstinti III, 691 
snáusti III, 701 

sniégas III, 697 
snieginis ПТ, 698 

snigti III, 697 

snüsti III, 701 

sodinti III, 544 

sólymas ПТ, 715 
sopágas III, 559 

sóra III, 379 

sótinti III, 821 

sotüs ПІ, 821 

spáiné III, 231 

spáliai III, 317 

spándyti III, 402, 412, 423 
spafigis III, 739 

spáras III, 328 

spafnas ПІ, 202, 243, 353 
spartas III, 334 

spástas ПІ, 402 
spáudyti III, 402 
spáusti III, 402 

spémé III, 734 

spefigti ПІ, 259 

spériai III, 654 

spérus III, 734, 738 


spésti III, 402, 423 
spétas III, 734 
spéti III, 734 
spiáuti III, 291 
spifidis III, 423 
spirgti III, 265 
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spirti ПТ, 240, 328, 355, 420 


spragéti, sprága III, 393 
spráginti III, 393 
sprangüs III, 388, 393 
spraünas III, 392 
spráusti III, 392 
sprengéti III, 393 

sprésti III, 394 

sprindis III, 394 

sprifigti III, 393 

sprógti III, 235, 330, 393 
sprükti III, 390 

sprüsti III, 392 

spurdéti IV, 475 

spürgas III, 235, 393, 732 
spurzdéti III, 337; IV, 475 
sraujà III, 165, 785 
sravà III, 165 

sravéti III, 784 

srové III, 165 

stábaras ПТ, 762 

stabyti III, 750 

stágaras ПІ, 764 

stáibiai III, 759 

staigà III, 760 

staipyti III, 756 

stálas III, 764 

stalbáotis III, 765 
stangüs IV, 114 

stapytis III, 766 

ѕійгаѕ I, 443; IV, 261 
starinti III, 746 

starkus III, 758 

steger$s III, 752, 764 
steigara III, 751 

steígtis III, 760 

stémbti, stémbia II, 107; 


HI, 


790 [stefübti, stembiàü 750] 


stenéti III, 754 
sténgti IV, 114 
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$66 раз ПІ, 755 
stepinti ПІ, 766; ТУ, 81 
steptis ТУ, 81 
stibyna ПТ, 750 
stibis III, 750 
stíebas III, 750, 759 
stíegti III, 164 
stiépti III, 756 
stygoti III, 751 
stigti ПІ, 751 
stiklas III, 753 
stipinas III, 735 
stiprüs III, 736 
stipti III, 736 
styréti III, 777 
stirna III, 609 
styroti IV, 61 
stirpti ПІ, 781 
styrsti IV, 61 

stirta III, 640 
step ПІ, 777 
stodas III, 743 
stógas III, 164, 763 
stomuó III, 745 
stónas III, 745 
stóras III, 747 
stótas III, 805 

stóti III, 748, 769 
stovà III, 742 
stovéti III, 742 
strainüs III, 780 
strája III, 780 
straküs III, 773 
straumuo III, 783 
strázdas I, 541 
stregti III, 772, 779 
stríegti III, 776 


strigti II, 82; III, 758, 773 


str$pas III, 781 
stripinis III, 781 
stropüs III, 786; IV, 86 
strové III, 165 

strüjus III, 780 
strungas III, 783 
strustis IV, 106 

stügti III, 789 
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stulbas ПІ, 765 
stulpas ПІ, 765 
stuñmbras II, 107 
stümti II, 107; IV, 119 
stupérgalis III, 767 
sü- др.-лит. ПІ, 791 
subóti IV, 234 
sudirgti III, 184, 796 
sudrugti I, 543 
sugaubti I, 422 
suitis III, 821 

sükti ПІ, 635 

sulà III, 667, 800 
sályti III, 801 
sumarkyti 11, 602 
sufikti III, 826 
sünüs III, 817 
súodžiai ПІ, 544 
süpti III, 573, 818 
süpáoti III, 818 
süras ПІ, 819 

surbti III, 604 
surésti I, 363; III, 107 
süris III, 819 

surmà III, 579 
susiramstyti III, 469 
зизтети III, 469 
susirindoti ПІ, 536 
suskaugéti III, 660 
süsmauga 111, 693 
süsti ПІ, 730 

sutis III, 762 

sutré III, 820 
svaiglmas IV, 230 
svaiginéti III, 577 
зуаїсіі ПІ, 576; IV, 230 
sváiné III, 575 
sváinis III, 575 
svajóti IV, 230 
зуйгаз III, 157 
svarüs III, 580 
ѕуёёіаѕ ПІ, 338, 570 
ѕуеїкаѕ ПІ, 571 
sveřti III, 157, 580 
svétis III, 338, 570 
svidéti III, 577 
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svidüs III, 577 šer$s IV, 431 

svirna III, 579 Sefk$nas ПІ, 608 
ѕуіїпаѕ III, 579 Sermuükslé IV, 339 
svótas ПІ, 570 Sermüksné IV, 339 
Saipytis III, 626 Sermuó I, 443; III, 609 
звіуа IV, 294 šeřšas III, 608 

зака III, 729 $érti II, 329; ПІ, 653; IV, 
Sakaliai IV, 396 266 

šakótas ПІ, 729 šešì ГУ, 434 

sáldyti ТУ, 256 šëškas IV, 434 

šalis ПІ, 377, 596; ГУ, 219 šëštas ГУ, 433 

šálmas ГУ, 425 šëšuras ПІ, 572 


šalnà ПІ, 550, 666, 714; IV, 256 366 III, 619 
šáltas II, 293; III, 666, 676; ài ПІ, 591 


ГУ, 256 šiáurë III, 807, 819 
šálti III, 550 Siaurys III, 588 
$altinis II, 293 Siénas III, 601 
šaltis III, 676 šikšnà I, 405 
šalvis ПІ, 712 Ей IV, 434 
áámas III, 716 Silkas IV, 423 
Süpalas II, 334; III, 558, 719 &ilti II, 169 
&агаѕ IV, 468 šimtas III, 761 
šárka III, 723 $imteriópas III, 767 
$afkas ПІ, 724 $ypauti III, 626 
šarmà III, 608 ёігаӢаї III, 605 
Sarmuó ПІ, 609 S$irdis ПІ, 606 
šarvai III, 720 Sirk$nas ПІ, 608 
$árvas IV, 224, 262 Sirmas ПІ, 609 
šarvúotas ГУ, 262 širšnyti III, 608 
šast IV, 412 širšuð IV, 432 
šššas ПІ, 727 315 III, 591 
Saükti ПІ, 704; IV, 486 $i-tas ПІ, 591 
šaŭnas ПІ, 804 SiurgZdüs III, 608 
зації ПІ, 705 šiurkštüs ПІ, 608, 819; ТУ, 431, 
&ó ПІ, 586 432 
Sebélka П, 269 Siufpti III, 580 
звіта ПІ, 600, 824 $yvas III, 617, 624 
Seir$s ПІ, 627 &караѕ ГУ, 447 
šeivà IV, 294 šlajai ГУ, 454 
звіа IV, 399 Slájos III, 674 
$élytis ГУ, 399 $lajus ПІ, 674 
$elmen$s ПІ, 669 $]lákas III, 668, 682 
Selmuó III, 669 Slámas IV, 241 
з@ри IV, 257 $lampas IV, 249 
&6таз III, 624 Slamsti IV, 279 


&erdis III, 607 $lápias III, 675 
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šlapis ПІ, 674 

зідув ПІ, 673 
$lávinti ПІ, 664, 673 
šlëkti III, 682 
šliaŭžti III, 677 
šHëti III, 674, 675 
$lijes II, 253 

šlìtė II, 249 

Sliuózti ПІ, 677 
šliñzës II, 540; ИТ, 677 
$lové III, 664 

loop II, 256; III, 677 
šókti III, 645 

&ónas III, 557 

аке IV, 505 

$ükos IV, 505 

$ülas ГУ, 485 

856 IV, 485 

$ulin$s ГУ, 485 
šulnas ПІ, 800 

šunis ПІ, 798 

зиб ПІ, 699, 798 
šúoliais ПІ, 548 
8101$ ПІ, 548 

šùsti III, 810 
$vaityti III, 576 
švařkas III, 724 
$vafksti ПІ, 575 
$varüs III, 724 
Sveisti ПТ, 576 
$vefitas III, 585 
$ventikas ПІ, 584 
$veplióti 111, 576; IV, 428 
$vepséti ПТ, 576 
$viésti ПІ, 576 
$vinas ПІ, 577 
švirkšti III, 575 
$vitéti ПІ, 576 
švitras IIl, 576 


tà IV, 89 

tabalóti IV, 5 
tabalüs müšti IV, о 
tad IV, 68 

tadà IV, 68 
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(а! IV, 89 

taisyti IV, 54 
tákas IV, 69 
talázyti IV, 16 
talkà IV, 73 
talókas IV, 14, 38 


tampyti IV, 45, 53, 122 
tamsà IV, 128, 133 
tamsüs IV, 126 

tánkiai ТУ, 129 
tankumynas IV, 129 
tánkus IV, 129 

{ару ІУ, 45 

Lap(š)nóti ГУ, 45 

tapšt ТУ, 78 

tàpšterėti IV, 78 

{ари IV, 67 

tapuoti 1V, 78 

zn I, 123; III, 811; IV, 83, 


Larksti IV, 87 

tarmé III, 811 

tarp IV, 87 

tarpà III, 446; IV, 85, 96 

tárpas IV, 87 

tarpti III, 446, 756; IV, 85, 96 

tarSkéti IV, 87 

tafti I, 123, 479; III, 345, 811; 
]V, 83, 86 

tàs IV, 89 

tas-ka-t др.-лит. 11, 147 

ta$yti IV, 50 

táukas IV, 116 

taüras IV, 122 

tauré IV, 122 

taüsti IV, 127 

tautà IV, 127, 379 

{Яуаз IV, 33 

tavés IV, 35 

te- I, 96 

té IV, 34 

tei-p IV, 55 

teisüs IV, 63 

tei — tei IV, 59 
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tëkë ГУ, 69 
tekëti ТУ, 37, 90 
tekmë ГУ, 37 
tëkti ГУ, 140 


tëlias вост.-лит. ТУ, 38 


telkti ТУ, 73 
tëmytis ГУ, 141 


tefipti IV, 45, 53, 122 


temptyva IV, 45 
témti IV, 43, 133 
tépti IV, 45 

tetà IV, 54 
tetervà IV, 52 
tétis IV, 26, 141 
tétytis IV, 26 
tévas IV, 26 
tévas IV, 76 
tiesà IV, 54, 63 
tiésti IV, 63 
(УКаз IV, 63 
tykoti ТУ, 56 
tikt ТУ, 70 

ИКат IV, 70 
tikti IV, 70, 140 
tylà IV, 71 
tildyti IV, 64, 71 
tiles IV, 65 

tyléti IV, 38, 64, 71 
tilkti IV, 73 
tilpti IV, 74 
tiltas IV, 65 

Ши IV, 64, 71 
tylüs IV, 38, 64 
timpa IV, 53 
tingéti IV, 114, 140 
tingüs IV, 114, 140 
tiñklas IV, 42, 53 
tinti IV, 66 
tintuvai IV, 66 
tyras IV, 65 

trè IV, 65 

{тїрї ГУ, 49 

tirti IV, 47 

tiá II, 242 
titinoti II, 82 
títis IV, 54 


tizüs IV, 36 
tobelis IV, 67 
tokià IV, 12, 13 
tóks IV, 12, 13 
toli I, 483 
tolüs I, 483 
tránas IV, 111 
trandis IV, 110 
trankyti IV, 111 
trafíiksmas IV, 110 
tranküs IV, 110 
trapinéti IV, 99, 105 
trapüs I, 539 
tra$kà IV, 100 
tra$kéti IV, 106 
tráunyti IV, 109 
trauséti IV, 111 
traŭšiai IV, 111 
traüsti IV, 111 
trau$us IV, 111 
trěčias IV, 101 
treigé IV, 102 
treig$s IV, 102 
treji IV, 104 
trémti IV, 113 
trendéti IV, 110 
trenéti IV, 110 
trefikti I, 544; IV, 
150 
trept ТУ, 99 
trepümas ГУ, 99 
treškěti IV, 100 
trëšti ГУ, 100, 111 
trìdė I, 538 
trieda I, 538 
trigalvis IV, 95 
trigubas I, 422 


110, 111, 


trimti III, 775; IV, 84, 113 


trinti IV, 47 
trs ГУ, 102 
triŭsas IV, 108 
tristi IV, 108 
trobà IV, 46 
tróskis IV, 100 


. trotinti IV, 94 


trúkti IV, 112 


604 УКАЗАТЕЛЬ 


trunéti ГУ, 109 uóglis IV, 543 
trúotas IV, 95 uoglius IV, 544 
trupéti I, 539; IV, 109 úola; uolà I, 270, 347 
trupüs І, 539; IV, 109 üolektis I, 75 

(таза! ГУ, 106 üosis IV, 564 

tà IV, 130 uostà IV, 172 
tükstantis IV, 133 üosti I, 349; IV, 547 
tükti IV, 116, 131, 133 üpas I, 349, 369 
túlas IV, 131 üpé I, 272; IV, 163 
tulis IV, 135 ufkioti I, 356 

tülkas IV, 71 ufkti I, 356 

tülpinti IV, 74 usnis I, 359; IV, 181 
tulzis II, 45 ü$palas I, 331 

tulzti IV, 74 uté I, 359 

tünoti IV, 118 uz I, 333 

tuojaü IV, 5 üz-marka Il, 657 
tupéti III, 346 uzna$ai III, 85 
turéti IV, 33, 34, 123 üzvalkas I, 342 
tufgus IV, 82 ùžvažas І, 310, 333 


türk-teréti IV, 83, 123 
tùščias IV, 91 


tütl$s ПІ, 343 [tutl$s] và IV, 513 
tūtúoti III, 343 vübalas I, 282 
tüzgénti IV, 115, 130 vabolé I, 282 
tüzgéti ГУ, 115, 130 vabuolas I, 282 
фрудпа5 IV, 31 vadà I, 284 
tvárstyti IV, 34 vadai III, 55 
tvártas IV, 33 vádas I, 332 
tvérti IV, 31, 32, 33, 34 vadinti I, 265 
tvinti IV, 31 vadyti I, 330 
tvirtas IV, 32, 256 vädäios I, 332 
tvorà IV, 32 vügis I, 331 


vaíkas IV, 328 
vaina I, 316 


üdra I, 367 vainlkas I, 267, 291 
üdrüoti IV, 149 vaipytis I, 319 
ugnis III, 118 vaisà III, 55 
ükauti IV, 156 vaísius I, 319 
ükéioti IV, 156 váisinti I, 305 
(ímas IV, 161 уаЦепи I, 305 
unduó жем. I, 330 vaiveré I, 282 
üngti, ünkti ПІ, 118; IV, 571  vajóti Т, 314, 334; ПІ, 101 
ungur$s ГУ, 146 väkaras І, 309 
úodas I, 265; ПІ, 114 väkur ТУ, 513 
uodegà ТУ, 148 valai I, 343 


пора IV, 545 valandà I, 268 


valdyti I, 340 

válgyti I, 340 

valià I, 348 

válkstis I, 345 

valsčius I, 344 

váltis I, 344 

уапёоѕ I, 272 

vanduó I, 330 

vanga др.-лит. ll, 527 
vanóti I, 292 

vánta I, 292 

vapéti I, 349 

vapsà III, 156 

vüras I, 273, 350 
vafdas I, 361; III, 507 
vafgas I, 352 

vatgti I, 392 

varyti I, 275; III, 372 
vafmas I, 299 

várna I, 353; III, 72 
уаїпаз I, 353 

varpa I, 300 

varpyti I, 300 

varsà I, 356 

varsnà I, 300 

vafstas I, 300 

vaftai I, 354 [vartai] 
vartyti I, 355 

varüs I, 273 

varvalis I, 351 

várzas І, 302; ПІ, 182 
varzyti I, 298; ПІ, 182 
vasarà І, 303 
vasaraugis II, 489 
vüsSkas I, 357 

vátulas I, 358 

và жем. IV, 513 
veb£déti I, 282 
védaras I, 284 

убаё I, 284 

vedéjà ПІ, 55 

увди І, 282 

véidas І, 312 
veidmainfs II, 506 
veiklüs. I, 286 [veiklus] 
уе и I, 286, 310 
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véikus Г, 286 

veisti 1, 319 

veizdëti І, 312 

véizdmi I, 283 [véisdmi] 

véjas І, 306, 310 

véjas aps(i)taüsë IV, 128 

veldéti I, 340 

vélés I, 287 

vélti I, 268, 269, 270, 288, 330 

vefigras 1, 290 

vénteris I, 292, 376 

vérgas І, 352 

verkslénti-I, 297 

verkánóti I, 298 

vefkti I, 295, 298, 356 

vefpti I, 300, 352, 354 

versmé I, 273, 362 

vefsti I, 301, 355 

vérti I, 293, 294, 296, 297, 299, 
300; IT, 72, 82; III, 105; IV, 34 

verZ$s I, 302 

verzti I, 298; II, 271; III, 182 

vésti I, 284 

vétyti I, 310 

vétra I, 306 

vétusas І, 307 

véveris I, 282 

vezti I, 286 

vycas I, 324 

viékas I, 286 

vielà I, 315 

vielóti I, 315 

víenas II, 134 

vienókas II, 130 

viensédis III, 726 

vienvi$$s I, 305 

víesulas I, 324 

viéSkelis I, 305 

vié$pat(i)s I, 305, 446 

vietà I, 321 

víevesa I, 359 

v$kis I, 286 

vikrüs I, 286 

viksvà I, 325 

vikéris I, 325 

vildyti II, 489 
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vilgyti I, 337, 340 vogónas I, 264 

viliüos I, 288 vóka I, 286 

vylius I, 315 vókas I, 286 

vilkas I, 338 volé I, 268, 269 

уке I, 346 volioti I, 268 

vilksnas I, 337 volungé II, 114 

vilkti I, 342 vorà І, 296, 508 

vilna I, 339 vós II, 9 

vilnià I, 339 vosnevós II, 9 

vilnis I, 339 voveré; voveris I, 263, 282 


viltis I, 288 
vylüs I, 315 


v$nas I, 317 
vingris IV, 147 zopágas III, 559 
vinkána I, 325, 374 zuikis II, 84 
vypsóti 1, 319 zvàünas 11, 88 
vyras I, 318 Zügaras II, 40 
vitbas I, 293, 352 Zaginys II, 40 
v$rius I, 318 f£aibas II, 84 
vifkséiai I, 296 Zatdas II, 89 
virkët I, 298 fáisti II, 84 
viřsti I, 301 žalà III, 39 
vir$üs I, 301 Zülias II, 45, 92 
virti I, 273, 362; III, 389, 644  Zalingas III, 39 
virtiné I, 297 Zafübas II, 106 
virvé I, 294; III, 105 Zámbéti II, 111 
viřžis I, 298; II, 271; III, 182  Zafübras II, 107 
virZys I, 296 £ambuüotas II, 106 
УЕ I, 298 апай Zódj IIT, 824 
visadà, visadós І, 362 Хага II, 81, 104 
visas I, 304 Zárdas II, 105; ПІ, 126 
viskéti I, 323 žařdis III, 126 
visóks, visóks І, 364 Zarijà II, 81 
visti I, 319 Zartas II, 36 
vytas I, 322 Zarüotas IV, 408 
vyti I, 314, 322, 334; 111, Zasis I, 478 

101, 294 Zaudus II, 108 
vitiné I, 322 žavěti II, 85 
vytinis I, 322 Zavinti II, 63 
vytis I, 306, 321, 322 Zóbéti II, 31, 102 [Zébeti 31] 
vytulas I, 306 Zeltas II, 103 
уубиуаї I, 306 iélti II, 92 
vizgà I, 325 Zelvas II, 41 
vizgéti I, 324 Zelvé II, 41 
ууйа IV, 152 ета Из II, 60 


výžti IV, 152 Z6mas 11, 46, 60, 93 


Zembt II, 106, 111 
zëmë II, 93 
žéntas II, 112 
Zéréti II, 81, 106 
fiaüberoti II, 63 
Ziáunos II, 39 
Zibe II, 111 
Zibéti Il, 111 
Zibilkas II, 102 
ZiégZdros Il, 50 
лета II, 97 
fiésti II, 89 
Ziézdras II, 54 
Zilas II, 103; III, 595 
Zilvitis I, 306 
Zynys II, 101 
Zinóti 11, 101 
Zióbris II, 31 
Ziobrys II, 31 
Ziópla II, 94 
Ziopsóti II, 94 
Zou II, 98 
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Zióvauti П, 91 
Zirklés I, 159 
žirnis II, 95 
ти Ш, 81 
žlaŭktas II, 58 
žliaŭkti П, 58 
žlàgti ПІ, 668 
Zlüktas II, 58 
Zmogüs 11, 671 
Zmó-nés Il, 671 
žolė II, 45, 92 
Zudyti II, 63 
Zuvis II, 87; III, 526 
Zvaigzdé 11, 85 
ivairéti 1, 319 
žvalùs II, 99 
Zvangéti 11, 88 
Zvéngti 11, 88 
ivéris II, 87 
Zvygul$s II, 85 
ivirblis Г, 352 
ZvitgZdai, Zvitzdas I, 398 


6. Древнепрусский 


abbai ПТ, 96 
abbaien III, 104 
abse ПГ, 159 

addle 11, 17 

ayculo 11, 115 
ainawidai I, 312 [ainawídai] 
ains Il, 134 

aysmis ll, 115 
aketes III, 132 
ackis III, 128 
accodis II, 156 
alkins I, 73; I1, 452 
alkunis II, 514 

alu III, 132 

alwis 111, 135 

amsis II, 671 

anga Il, 39 

angis IV, 150 

anglis IV, 146 
angurgis IV, 146 


ansonis IV, 154 
antars I, 365 
antis ТУ, 174 
apewitwo I, 306 
arelie ПІ, 151 
artoys 111, 447 
arwarbs I, 351 
arwis 111, 489 
as IV, 538 

asy IV, 549 
asilis III, 157 
asmai II, 28 
asmas I, 358 
assanis ПІ, 158 
assaran ПТ, 125 
assis ПІ, 168 
aswinan 1, 424 
at- III, 168 
au-birgo I, 205 
aulis ТУ, 159 
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aumüsnan Ш, 26; IV, 142 
[aumúsnan 26] 

au-schaudë ГУ, 390 

au-schauditwei IV, 390: 

austo IV, 172 

awins III, 113 


awis IV, 155 


babo I, 180 
balsinis I, 188 
be I, 141, 180 
bebrus I, 181 
beggi І, 180 
bei І, 141 
berse І, 154 
bhe І, 144 
ріазпап І, 203 
billit І, 191 
bitte ПІ, 416 
bleusky Г, 179 
blusne ПІ, 594 
bordus І, 196 
braydis ГУ, 540 
ргай І, 207 
bratrikai І, 207 
brunyos І, 217 
bude I, 140 
bucca-reisis 111, 151 
buttan I, 260 


с — см. К 


dagis II, 488 
dagoaugis II, 489 
dalptan I, 526 
dangus 1, 549 
dantimax II, 667 
-dantis I, 506 
debikan I, 490 
deinan І, 498 
deiw(a)s 1, 513 
dellieis І, 526 
dergë ПІ, 796 
dessempts І, 507 


dessimpts І, 508 
dessimts І, 507 
din І, 480 

dyrsos І, 903 
dirstlan I, 504 
dragios I, 540 
draugiwaldünen I, 543 
drawine I, 539 
droanse I, 546 
drogis I, 540 
duckti I, 533 
dumis I, 558 
dumpbis I, 547 
dumsle I, 555 
dürai I, 555 

dwai I, 486 
dwigubbus III, 793 


eyswo IV, 549 
eit. II, 118 
emmens 11, 130 
en І, 262 
en-graudisnan I, 465 [en-graudis- 
nan] 
en-kopts II, 317 
ensadints III, 544 
enterpen IV, 96 
enterpo IV, 85 
eristian IV, 560 
er-mirit II, 604 
ersinnat II, 100 
егітерра IV, 99 
es ТУ, 538 
esketres ПІ, 158 
essei II, 28 
estureyto IV, 573 
et- ПІ, 168 
etbaudints I, 230 
et-niwings ПІ, 73 
et-skisnan III, 348 
etskiuns III, 348 
etwerreis I, 293; III, 170 
gabawo ІІ, 31 
galdo П, 43 
galla I, 429 
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garbis І, 439 
garian Г, 438 
gegalis I, 425 
geguse II, 91 
geide II, 39 

geits II, 57 
gelatynan II, 43 
genix II, 34; IV, 598 
genno Il, Ap 
gerwe II, 67 

gidan I, 381 
gijwans II, 52 

gile I1, 44 

girbin II, 48 
girnoywis 11, 49 
girtwei II, 50, 63 
gislo II, 54 

giwa lI, 52 

giwato ІІ, 52 
glosto Т, 409 
golimban I, 432 
gorme I, 441; II, 35 
goro 1, 442 
grandico I, 467 
greiwakaulin I, 497 
grumins I, 455, 460 
gude I, 400 

gulbis I, 433 
gunnimai I, 419 
gunsix [, 471 
guntwei I, 419 
gurcle 1, 442 


iau IV, 151 

iaukint I, 368; IV, 179 
idis II, 10; III, 697; IV, 549 
insuwis IV, 550 

inxcze II, 143 

ious I, 366 

ir II, 112 

irmo III, 441 

is- II, 120 

isliuns II, 504 

ismige II, 617 

is-quendau II, 399; III, 171 


15% II, 18 
iuse IV, 177 


kadegis II, 156 
kaden II, 274 

kai IV, 294 
kailüstiskan IV, 297 
kalmus III, 669; IV, 371 
kalopeilis II, 296 
calte III, 129 
camnet II, 304 
camus II, 301; IV, 459 
cànxtin III, 661 
carya-woytis I, 308 
katils II, 351 
caune II, 417 
kaupiskan II, 420 
cawx 1V, 389 
kekulis IV, 354 
-kelan II, 289 
kelmis IV, 425 
kerdan IV, 337 
kerko II, 200 
kermens IV, 337 
kerpetis IV, 341 
kérscha(n) IV, 338 
kersle IV, 342 
kiosi IV, 320 
kirno II, 325; IV, 341 
kirscha(n) IV, 338 
kirsnan IV, 346 
kisman IV, 318 
klantemmai II, 259 
klausémai III, 679 
klausiton ПІ, 679 
clokis ГУ, 38 
klupstis Ш, 256 
knaistis I, 421 
knapios II, 312 
coestue IV, 301 
coysnis IV, 301 
kole I, 388 

craysi ПЛ, 776 
crausy I, 465 
crausios I, 465 
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krawian II, 379 
creslan II, 373 
kugis II, 231 
kumetis II, 261 
künti II, 433 
kuntis III, 424 
kupsins II, 236 
Curche II, 340 
kurpe II, 337, 428 
kurteiti II, 339 
kurwis II, 331 


ladis II, 474 
laygnan 1I, 495 
laiskas II, 501 
layson II, 486 
laitian II, 503 
lape II, 500 
lasasso II, 522 
laukit 11, 538; ПІ, 365 
laustineiti II, 528 
lauxnos II, 533 
laxde II, 476, 512 
leip- II, 499 
limtwei II, 515 
lindan II, 549 
linis II, 498 

linno II, 481 

lise II, 476 

Іузо II, 490 

lopto II, 518 
lubbo II, 526 [lubo] 
luckis II, 537 
luysis III, 531 
lunkan II, 540 


maiggun II, 618 
mais II, 639 
maysotan II, 606 
maldai II, 643 
maldenikis 11, 644 
malunis II, 597 
mary Il, 654 
massais II, 620 
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mealde 11, 643 
meddo II, 589 
median II, 591 
meicte II, 618 
melcowe II, 597 
melne II, 563 
meltan II, 597 
menins II, 609 
mensà III, 30 
mes ПТ, 23 
metis 11, 614 
mien III, 28 
mijls II, 622 
milinan II, 563 
minisnan II, 633 
mynix 11, 634 
moasis II, 612 
moke II, 560 
muso II, 667 
müti II, 583 
muzgeno 11, 638 


na III, 33 
nage III, 78 
nagutis III, 80 
naktin III, 87 


nauns ПІ, 78, 89, 91 


nautei III, 88 
neikaut ПІ, 74 
nertien III, 84 
newints I, 492 
no III, 33 

noatis ПІ, 48 
noseproly ПТ, 81 
nowis ПІ, 35, 92 
nozy 111, 84 
nuson III, 47 


ра- ПТ, 292 
padaubis I, 519 
palwe III, 307 
pannean III, 415 
panto III, 412 
parstian III, 332 


passons ПІ, 216 
pausto III, 410 
paustre III, 410 
pawtte III, 398 
peile III, 261 

peisai IIT, 266 
реіѕаќоп III, 266 
pelanne III, 193, 234 
pelanno III, 273 
pelwo III, 227, 312 
penpalo III, 239 
pentis III, 424 

per III, 236 
perreist III, 479 
picle IIT, 260 
piéncts III, 426 
pilnan III, 312 
pintis ПІ, 413, 425 
pirmas III, 235 
pirsten III, 244 
plasmeno ПІ, 279 
plauti III, 290 
pleynis III, 278 
ploaste III, 277 
po III, 181 
po-brendints I, 154 
po-ducre І, 533 
poieiti III, 269 
pokünst II, 433 
pomirit II, 604 
postànimai III, 746 
postat III, 748, 769 
pra III, 370 
prábutskas III, 351 
pracartis II, 343 
pralieiton II, 504 
prassan III, 378 
prawilts I, 315 
prei III, 362 
preicalis II, 296 
prüsis III, 389 
prusnan III, 391 
pure III, 419 
rancko III, 515 
ranctwei III, 512 
raples ПІ, 471 
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rawys ПІ, 488 
reisan ПІ, 460 
romestue ПІ, 468 
rugis ПІ, 493 


sackis ПІ, 708 
saddinna III, 544 
sagis III, 338 
-saytan III, 614 
sal III, 715 
saligan II, 92 
salin II, 92 [вайп] 
salme III, 713 
salowis III, 711 
san- III, 540, 791 
sansy I, 478 
sardis I, 443, II, 105; III, 126 
sari II, 81 

sarke III, 723 
sarote IV, 407 
sasins III, 726 
sasintinklo IV, 42 
sütuinei III, 821 
saule III, 710 
sausai III, 813 
sebbei III, 586 
seese III, 619 
seydis II, 89 
seilin III, 621 
seimins ПІ, 600 
seyr III, 606 
semen III, 600 
semme II, 93 
semo II, 97 

sen- III, 540, 791 
sengidaut II, 39 
senrists III, 479 
septmas III, 591 
si III, 615 

sidis III, 577 
sidons III, 613 
sien III, 823 
sylecke III, 596 
silkas IV, 423 
sindats III, 825 
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зтесо ПТ, 625 
sirablan III, 606 
ѕугпе 11, 95 
sirwis І, 407; ПТ 609 
sywan ПІ, 617 
sixdre II, 89 
scaytan IV, 508 
scalenix III, 646 
skawra IV, 215 
skewre IV, 215 
skijstan IV, 366 


scurdis I, 370; III, 161, 


slayan ПІ, 674 
slanke III, 678 
slidenikis III, 668 
sliwaytos III, 670 
smorde III, 692 
snaygis III, 697 
soanxti III, 814 
sompisinis III, 417 
soüns ПІ, 817 [souns] 
spoayno III, 231 
stalis III, 764 

stallit IIT, 764; IV, 39 
steege IIT, 763 
stibinis III, 759 
sticlo III, 753 
stinons III, 754 
strigeno III, 758 
strigli ПІ, 778 
stürnawiskan III, 746 


stwendau І, 364; III, 173; IV, 
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subs. ПТ, 582 
suge III, 706 
sulis IV, 484 
sunis III, 798 
suppis III, 717, 818 
suris III, 819 
sutristio III, 820 
ѕудісѕіап II, 85 
swais III, 583 
swenta- III, 585 
swestro III, 612 
swintian III, 579 
swirins II, 87 [swirins] 
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schis ПІ, 591 
schumeno IV, 443 
schutuan IV, 443 
schuwikis IV, 419, 443 


talus III, 345; IV, 65 
tarin IV, 86 
tarkue ГУ, 85 
tatarwis IV, 52 
taukis IV, 116 
tauris IV, 122 
tauto IV, 379 
tebbei IV, 35 
teisi IV, 63 
teisingi IV, 63 
teisiskan IV, 63 
thetis IV, 26, 141 
thewis IV, 26 
tien IV, 139 

tirts IV, 101 
tisties IV, 51 

tou IV, 130 
trapt IV, 99, 105 
tresde I, 541 
trupis IV, 109 

tu IV, 130 

tülan IV, 131 
turit IV, 34 
tusnan IV, 88, 128, 303 
tussise IV, 128 
twais IV, 33 


ucka-kuslaisin II, 346 


waidimai I, 283 
waidleimai I, 284 

waix IV, 328 

waisei I, 284 

waispattin I, 305 

waist I, 284 

wayte I, 308 

waitiámai I, 305 

waitiat I, 305 

waldüns I, 340 [walduns] 
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wangus II, 527 wirst I, 301 

wans I, 366 wisnaytos I, 325 
wanso IV, 170 wissa- I, 304 
wargs I, 352 wissambris II, 107, 124 
warmun Í, 293 wissene I, 325 
warnaykopo III, 649 witing I, 322 
warne І, 393 witwan І, 306, 321 
warnis I, 353 -witwo I, 306 
wartint I, 301 woaltis II, 514 
warto I, 354 woapis I, 272 
wedde I, 284 woasis IV, 564 
weders I, 284 wobalne IV, 540 
weldisnan I, 340 woble IV, 539 
weldüns I, 340 wobse III, 156 
welgen I, 337 wogonis I, 264 
wessis I, 2806 wolti I, 344 
wetro I, 306 woltis II, 514 
weware I, 282 wormyan І, 299 
widdai I, 312 wosee IV, 550 
widdewü I, 282 wosigrabis I, 449 
wilna I, 339 wudro I, 367 
winna I, 328, 348 wumbaris IV, 144 
winnen I, 328 wupyan I, 272 
wins I, 328, 348 wyse III, 113 
winsus I, 374 wurs III, 439 
wirbe I, 295 

wirds I, 361 zuit III, 821 


B. Латышский 


abeji III, 104 aluógs І, 71 

abi III, 96 aluots I, 71 

acs III, 128 alus III, 132 
àiz- II, 69 alva III, 135 
aikstitiés II, 116 amuols, ámals III, 139 
aíza IV, 550 ap III, 96 
àiz-cipt IV, 299 apa]š I, 330 
àiz-migt II, 618 apkala II, 290 
aka ПІ, 127 apse III, 159 
aknas II, 125 ap-vifde I, 295 
aksts III, 167 afklis III, 439 
àlksna I, 71 aft III, 148, 447 
àlksnis III, 137 arüods I, 90 
alkt II, 452 asaka III, 163 


alnis II, 458; III, 134 aseris III, 132 
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asmens II, 174 
asns III, 163 

ass III, 168 
astrs III, 167 
astuóni I, 396 

at III, 168 

atáls III, 169 
atkaletiés II, 290 
atkan III, 51 
atskalas ПТ, 646 
atsvabinát III, 583 
atvainuót 1, 316 
atvért III, 170 
aügt IV, 526 
aülis IV, 159 
aumanis IV, 142 
àuns III, 113 
айге IV, 532 
aŭrêt IV, 532 
auribas IV, 532 
àuss IV, 179 
aüst IV, 171 

àut III, 109 
àuza IIT, 113 
avins III, 113 
avs III, 116 
avuóts I, 71; ГУ, 541 
az II, 69 

ábele IV, 539 
ábuóls IV, 539 
álava IV, 999 
árà I, 348 

àrdit III, 152 
агѕ ПІ, 431 
Ягіауа, ártavs I, 89 
ávitiés IV, 540 
4715 IV, 590, 551 


ba I, 99, 180 
bagáts I, 182 
bala I, 115 
раїайда I, 113 
baluoda I, 113 
bàlziens I, 188 
bañbals І, 226 


УКАЗАТЕЛЬ 


bariba І, 197 
baruót І, 197 
bass I, 199 
bauga I, 228 
baügurs I, 228 
Байка I, 236, 255 
baule I, 239 
Ьайтибі I, 250 
bauze ПІ, 403 
baüzis III, 403 
b&ba I, 99 

báls I, 149 
bàrda I, 196 
bárt I, 197 
bárzda I, 196 
bázt I, 106 
bebrs I, 181 
bedre I, 143 
befidzele I, 151 
befizele I, 151 
befzt I, 196 

best I, 143 

bez I, 144 
bezdét I, 163 
bezmēns І, 145 
bé I, 146 

béda I, 142 
bégt, bégu, bédzu I, 143 
bért I, 159 

bërzs I, 154 

bija I, 166 

birde I, 152 
birka I, 167 
bifkavs I, 156 
birzs I, 154 

bite III, 416 
blaiskums I, 174 
blaízit I, 174, 175 
blakstini I, 177 
blakts 1, 177 
blafikstit, - îtiês I, 178 
blàugzna, blàugzne І, 179 
blāgs I, 171 
blázma I, 172 
blazt I, 172 

blét I, 174 
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blinis I, 175 

bliézt I, 174 

blusa I, 177 

blügzét I, 179 

blügzéis I, 179 

blakskét I, 179 [blakskét] 
blaskis I, 179 [blaskis] 
blazget I, 179 

blüzéinát I, 179 
bluódities І, 177 

b]aüt І, 173 

bradít I, 216 

braüna 1, 220 [brauna, brauna] 
brális I, 208 

bràtaritis I, 208 

brékt I, 213 

bridét I, 214 

brídinát, bridinét I, 214 
brucinát I, 217 

brukt I, 217 

brunas I, 217 [brunas] 
brüklene I, 221 [brüklene] 
brüzgalas I, 222 
brüzgalét I, 222 

brüzgas І, 222 

brüzgát I, 222 

bubulis I, 226 

buburite I, 226 

buca I, 202 

bucét I, 258 

budzis I, 228 

bugurains I, 228 


bulvans І, 186 

bumbulis I, 181 

bufkáns I, 194 

bufk$is, bufkskis I, 198 [burksis, 
burksnis] 

burlaàks I, 246 

buras III, 210 

büksét I, 236 

buodzinát I, 143 

buoga I, 227 


caüna II, 417 
caürs IV, 387 
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ceceris II, 283 

cecers IV, 356 

cekulis IV, 272 

celis IV, 330 

celms IV, 327 

cemeriná IV, 331 

cemurs II, 300 [čemurs] 

ceplis IV, 373 

cept III, 227 

cepure IV, 333 

cera Ш, 283, 325 [cera 283, 
сёта 325] 

ceri IV, 340 

ceruoklis IV, 340 

ceruokslis IV, 340 

cetri др.-лтш. ТУ, 352 

сеһегіцё IV, 309 

cérmaüksis IV, 339 

cérme IV, 344 

сіра II, 37; IV, 307 

сікѕба IV, 361 

cilvëks ГУ, 328 

cinátiés II, 75 

cifksnis ГУ, 342 

cirmis IV, 336 

Cifpa IV, 346 

Сігуіѕ IV, 334 

cirksnis ГУ, 348 

Cjrslis IV, 348 

Giret IV, 349 

сівіѕ IV, 367 

Сїгијіѕ IV, 365 

Cjtiés ПІ, 51 

сіёѕа IV, 368 

ciéts IV, 367 

Ccüka IV, 388 

бака IV, 324 

četri IV, 352 


da I, 519 

daba I, 520 

dabát I, 520 

dab]š I, 490 

dàbls I, 490 [dàbls] 
dài]lá I, 497 
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dalba I, 524 
dalbát I, 524 
dalbs I, 524 
dalbuót I, 524 
dalis I, 526 

daļa I, 526 
dabis I, 484 
dafidzis I, 549 
дайра I, 549 
datva І, 502 
daüba I, 519 
daüdz I, 550 
daudzi I, 550 
dánis I, 484 

dána I, 484 

dàrgs I, 531 
dávàt I, 480 
debesis III, 53 
48493 І, 494 

degt I, 493; II, 38 
deguts, deguots I, 493 
debis II, 448 
defícis I, 561 
дейкіз I, 561 
defdzétiés III, 184 
derét I, 531 
derglit I, 500 
dergtiés III, 184 
devini I, 493 
devítais I, 492 
devits I, 492 
dédét I, 494 
déjala I, 497 
déjele I, 497 

dé] I, 497 

det I, 497, 509; ПІ, 228 
dét I, 522 

dibens I, 519 
dibins I, 519 
dilda I, 558 

dift I, 562 

dirát, dírát 1, 505, 535 
dirva I, 599 

divai I, 488 

divas I, 486 

divi I, 486 
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diks І, 514 
diena І, 498 
diéveris І, 491 
dievs І, 513 
dracit I, 542: 
dracítióés I, 542 
dradži I, 540 
dragát I, 500 
dragulis I, 541 
drapsnas I, 539 
draska I, 546 
gràugs I, 543 
drauza I, 543 
dràuzs I, 543 
drava I, 539 
dràzt I, 534 
drebét I, 539 
dregns I, 537 
dreve I, 536 
drezgas I, 546 
drëgns I, 537 
drégnums I, 537 
drGgzns I, 537 
drudzis I, 540 
druska I, 543 
druskát I, 543 
druva I, 501 
drüdzét I, 544 
druópstala I, 535 
dubens I, 519 
dubra I, 490 
dubt Г, 519 
dudinát I, 550 
dumbrava I, 548 
dufábrs I, 548 
dunavas I, 553 
dupis I, 994 
duplis I, 554 
duris I, 487 
durt IV, 150 
dusét I, 559 
dust I, 533 
düda I, 550 
dümi I, 558 
ааці I, 488 [duni] 
düsa I, 556 
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duóma I, 552 6rruótiés II, 21; III, 448 [erruo- 
duómát I, 552 Иёз; érruétiés] 
dvars I, 489 es IV, 538 

dvasà I, 489 esi II, 28 

dvesét I, 489 ezers III, 125 

dvèst I, 489 ezis II, 10 

dzedziede II, 38 eza IV, 549 

dzedzite II, 38 eda II, 8 

dzeguze II, 91 édesis II, 8 

dzeika II, 47 érce III, 437 

dzeldét III, 124 ércis IIT, 438 

dzelme I, 431 érglis III, 151 

dzelt II, 34 erkšis II, 26 

dzelts IT, 43 ērkšķis II, 26 
dzeluonis II, 34 &rkulis ПІ, 438 [érkuls] 
dzeluons II, 34 &rmi III, 441 

dzélzs II, 42 érst III, 152 

dzenét II, 60 ér$kis II, 26; III, 438 
dzenis II, 34, 47; IV, 558 érzelis II, 264 
dzenuols II, 34 ést II, 18 

dzeft II, 62 ёўа II, 10 


dzérve IT, 67 
dzija II, 57 
dzile II, 42, 44 [dzile 42] 


dzilna II, 43 gadigs І, 426 
dzifitars IV, 558 gadit I, 426 
dziřnus II, Au gadítiós I, 426 
dzirši I, 408 gads I, 426 
dom, II, 63 саїраїа I, 425 
dziras II, 56 gaílis II, 427 [gailis] 
dzísla II, 54 gails II, 92 
dzit I, 419 gals II, 466 
dzit II, 52, 57 galuot III, 39 
dzitars IV, 558 galva I, 429 
dzîvât II, 52 ganít I, 438 
dzivs II, 52 gans I, 436 


gatme II, 35 
gafnis II, 67 [gafnis] 


garš II, 35 
egle II, 17 gatavs I, 449 
eidene II, 134 gaura I, 112, 424 
élksnis III, 137 gaurát I, 112, 424 
élkuons II, 514 gaut IV, 230 
ейдаѕ ГУ, 148 gavét I, 423 
efrestiba II, 24 [erestíba] gavilét I, 424 


eřrîgs II, 21, 24 саса І, 380 
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gügars I, 380 
gügát I, 380, 425 
gāla I, 431, 433 
gàle I, 433 

gànít I, 392 [gânît] 
gürdzét І, 393 
gàrgt I, 393 
gürkt I, 393 

gărsa I, 444 

gibt II, 37 

glauda I, 416 
glaudát I, 416 
glaüdit I, 416 
glástit I, 409 
glendi I, 418 
glenst I, 418 

glist I, 413 [61156] 
glive I, 412; ПТ, 619 
glizda I, 411 

glize ПТ, 619 
gluds I, 416 
спіда І, 421 
gnide I, 421 
grafüba I, 462 
graüds I, 463 
graüst I, 463 [graust] 
graüzt I, 466 
старі I, 450 
grámata I, 451 
greblis I, 450, 454 
grebt I, 454 
 gréizs I, 457 
grémdét I, 467 
gremt I, 455 
grezna I, 460 
grezns I, 460 
grezuot I, 460 
grémens I, 456 
griba I, 454 
gribét І, 454 
gribétiés І, 454 
grimt I, 467 
griba I, 457 
gribas I, 457 
стіда I, 467 
grīva T, 458 
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gruñba I, 462 
grumbt I, 462 
grumbuli I, 462 
graüt I, 465 
gubt I, 404, 422 
gugót II, 64 
gulcenét I, 428 
guldzít I, 428 
guldzitiés I, 429 
gulkstét I, 428 
gufübs I, 469 
gungis I, 471, 478 
gürste I, 444 
guza I, 471 
guzma I, 471 
guzums I, 471 
gübátiés І, 404 
gübuóotiés I, 404 
güt IV, 230 
güods I, 381, 426 
guosts I, 478 
güovs I, 425 
geikste IT, 58 


idra IV, 546, 547 
idrs IV, 547 

ikri II, 125 

ilgs I, 524 
indzét IV, 543 

ir II, 112 

ifbe ПІ, 156, 535 
ifbene ПІ, 535 
istaba II, 121 

iz II, 120 
ídzinát IV, 542 
Zens IV, 542 


106 II, 115; IV, 542, 543 


Iksts II, 143 [165015] 
ils IT, 126 
[sts II, 144 
le- I, 262 
iéskát II, 140 
iét IT, 118 
letere IV, 569 
iéva II. 113 
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jandags II, 20 

іди ТУ, 151 

јайја III, 114 

jaujš IV, 529, 532 
jaüns IV, 531 

jàut IV, 177 

jàutrs IV, 176 

jàt II, 9 

jéga IV, 544 

jégt IV, 544 

jéls IV, 555 

jümt III, 369; IV, 181, 535, 568 
jumta III, 369; IV, 535 
jümts III, 369; IV, 181, 535 
jügt II, 115 

jükt I, 368 

jüra IV, 534 

jürmala IV, 534 
jürmale IV, 534 
jürmalis IV, 534 

jüs I, 366 

juõle II, 14 

juóma IV, 596 

juósta ПІ, 351 

juozt III, 351 


kaba II, 267 
kabata II, 150 
kabinát II, 267 
kablis III, 643 
kacét II, 346 

kad II, 274 

kaíls IV, 498 

kaipt IV, 299 
kakale II, 283, 357 
kalada II, 287 
kalàcis II, 286 
kalbaks II, 292 
kalbinát II, 292 
kalbit II, 292 
kaldit II, 243 
kalite II, 168 
kalps IV, 257 

kalt II, 256, 296 [kalt 296] 


ka]uót II, 172 
kamane II, 301 
kamans II, 262, 302 
kafüba II, 173 [kamba] 
kamine IV, 459 
kàmpt III, 424 

kams II, 300 
kamuóls II, 300 [катбї] 
kanepe II, 312 
Карапв II, 320 

kapát II, 317 

kaplis II, 317 

kaps II, 316 

karaüte IT, 343 

kafba II, 331 

karinát II, 194, 320 
kafsét II, 340 
karuógs IV, 269 

kas II, 393 

kasa II, 346 

kasit II, 345; IV, 349 
kast II, 346 

kasters 11, 348 
kastruólis II, 208 
katls II, 351 

katrs II, 354 

kauka II, 438 

kaŭkât II, 406 

kàukt II, 231, 404 
kaurét II, 422 

kaüss II, 273 

kaüt II, 270 

kavét II, 418 

kàlst II, 169, 290 
Кашіз IV, 261 

каге ПІ, 603 

кагкі, kérkt II, 200 [kérkt] 
karms IV, 265 

кагра II, 335 

kàrpit II, 337 

kàrst II, 335 

kàrta II, 369 

kást II, 214 

Казиз II, 214 

klàips IV, 242 
klakákinát II, 253 [klaksinát] 
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klambars II, 255 
klanít II, 253 
klans II, 253 
klapstét II, 247, 254 
klatídzét II, 412, 
Каф II, 244 
klencét II, 259 
klentét II, 259 
klepus II, 247 
klest II, 248 
klégát 11, 247 
kléts II, 249 
kliekt II, 250 
kluburs II, 256 
klügát II, 412 [klugát] 
kluks&ét II, 255 
klukucét II, 255 
klupt II, 256 
kluss I, 417 

kļūt II, 245 [klut] 
kluóns II, 255 
Кай II, 297 
kneze II, 265 
knute III, 702 
krabinát IV, 277 
krails II, 376 
kraipít II, 373 
kraitát II, 376 
krakis 11, 379 
krams II, 380 
krams, krems II, 370 
kraüts II, 387 
kraükát II, 386 
kraüklis II, 386 
kraüpis II, 386 
kràusét II, 387 
krava II, 378 
kràkt II, 364 
krásns II, 367, 373 
krát II, 364 
krecét II, 370 
krecinát II, 370 
kréiss II, 376 
krepét II, 382 [krepet] 
kreša II, 373 
krókt II, 370 
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krësls II, 373 
krija II, 385 
kriját II, 385; III, 657 
krika II, 377 
krimst II, 380 
krips$(k)ét III, 658 
krists II, 374 
krizduóle II, 388 
kriens II, 372 
krievs Ш, 376 
krlevs 11, 369, 376 
krupt II, 386 
krusa II, 384 
krusts II, 374 
kruvesis II, 154 
krütiés II, 390 
krüze II, 385 
kruóka II, 387 
kraüpa II, 386 
kraüt II, 390 
krava II, 390 
kubls II, 267 
kuce II, 434 
kukurs II, 358, 438 
kukuót II, 404 
kulainis II, 410 
kulcenis II, 298 
kule II, 412 
kulniéks II, 411 
киі II, 296, 409 
kume]š II, 305 
kümpt II, 420 
kuprs II, 420 
Киг 8 II, 425 
kufkt II, 340 
kufku]i II, 391 
kuins II, 330 
кигре II, 337, 428 
kurt II, 426 
kufza II, 327 
kurzulis II, 327 
kust II, 346 
kustét II, 242 
kuskis П, 240 
kušņât II, 242 [kušnát] 
kuzulins II, 402 


küdinát II, 230 

каа II, 230 

küja II, 231 

küpét II, 235 

küsát II, 239; III, 503 
küsuls II, 239; III, 503 
küzava II, 402 
kuode]s Il, 399 
kuókalis II, 406 

küoks II, 404 

kuóst II, 431; IV, 319 
kuóvürnis II, 154 
kvitét IV, 292 

kvitinát IV, 292 

kvikt II, 219 

kelna 1V, 369 

kilis II, 233 

kivere II, 229 

kuóst IV, 318 


labdabls І, 520 
lagaéa II, 510 
lagaZa 11, 510 
lagzda II, 476, 512 
laiksne II, 501 
laipns lI, 484, 485 
laiska 11, 500 
laïva II, 513 
làizit II, 487, 495 
lakát 11, 514 
Јакѕ II, 463 
lakt II, 514 

lafika II, 531 

lapa 11, 483 

lapsa 11, 500 

lasis II, 522 
laŭkšķêt II, 535 
laüma II, 467 
làupit II, 535 
laüska II, 535 
lauskinát II, 535 
labuótiés II, 471 
lága II, 446 

lágs II, 446 [lags] 
Јата II, 496, 515; IV, 5595 
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1401$ II, 456, 515 [lanis 456] 
lápa II, 458, 463 
lápit II, 459 

láps 11, 459 

lápsa II, 461 
lápsta II, 463 
Іаризіа II, 518 
làse II, 460 

lát II, 469 

láva II, 444 

-le II, 13 

ledus II, 474 
leíidars 11, 451 
lelle II, 479 
leluót II, 479 [leluót] 
lemesis II, 480 
lepét II, 519 
lesns II, 491 

leste 11, 490 

lēca II, 594 

lékát Il, 488 

lékt II, 488 

lélis II, 479 

léns II, 482 

lepa II, 459 

Іёѕа II, 486 

léts Ш, 489 
lévenis II, 444, 540 
lézens II, 476 
1875 11, 449 

lezát II, 476 

likt ПІ, 134 

limt II, 515 

lini 11, 481 

linte II, 482 [lint] 
lipinát II, 484 
lipt II, 484 

liškis II, 487 
livers II, 539 
lizica II, 540 
liguót II, 527, 548 [liguot 527] 
likt II, 496 

Jàudis II, 545 
laüns II, 547 

laüt II, 533 
Jeñgát II, 548 
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lepata II, 483 
leska II, 486 
linis II, 498 
lit II, 504 
livans II, 492 
livis II, 539 
liégs II, 474 
liekt II, 551 
liéldiena I, 288 
liēls II, 492 
liépa II, 492, 499 
liét II, 504 
luba II, 507, 526 
ludes II, 540 
luga II, 529 
luées II, 540 
lupt II, 535 
luzas ІІ, 540 
lügt II, 469 
lükát II, 538 
lüks II, 540 
ltíisis ПІ, 531 
Ідосі II, 538 
lùoks II, 531 
luóms II, 454 
luóss II, 461 


maíle II, 596 
maína II, 598 
mainít II, 600 
máisít II, 606 
màiss II, 612 
maknít II, 640 
makna 11, 640 
maks II, 640, 667 
mala IV, 534 
male" 11, 648 
màlks II, 645 
malt II, 597 
там II, 647 
maranas II, 573 
mare II, 654 
marga II, 603 
mafga II, 601, 657 
marnakas II, 573 
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mara II, 654 
masala II, 662 
mast ПІ, 692 
matara II, 664 
matít III, 692 
maudát III, 26 
maulét III, 8 
mauragas III, 10, 13 
шайг$ III, 10 
maüt ПІ, 26 
mazgs II, 998, 619 
mazs II, 620 

màkt II, 640 

máls II, 563, 594 
mánit II, 569 
márga II, 652 
máàrks II, 603 
márksla II, 659 [márskla] 
márksna II, 659 [márskna] 
márnítiés II, 232 
mát II, 587 

máte II, 583 [máte] 
medus II, 589 
megzt II, 619 
meklét II, 594 
melns II, 563 
memeris IIT, 30, 63 
memulis III, 30, 63 
шейса II, 599 
mefga II, 601, 652, 657 
merguót II, 657 
merkskis II, 601 
merškis II, 601 
mest II, 614 

mežs II, 591 

mégt II, 635 

méms 111, 63 
ménesis II, 609 
mérít II, 604 
mérkt II, 602 

mērs II, 600 

més III, 23 

métàát II, 609 
mételis III, 32 
mézt Il, 557, 617 
midzët II, 619 
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miga II, 618 
migla II, 587 
migt II, 617 
тіпа II, 595, 643 
milzt II, 647 
minët II, 633 
mifdzét II, 652 


mifdzinát II, 657 [mirdzinát] 


mirga II, 652 

mifgt II, 603 [mirgt] 
mifklis II, 605, 657 
mifkskét II, 605 
mitt 11, 602 

mifte III, 685 

misét III, 22 

mist IT, 608, 615 
mitezZám II, 628 [miteZam] 
mitét II, 628 

mits II, 608, 628 
mitus II, 628 

mituót II, 628 

miza III, 29 

mizuót III, 29 
mikns III, 28 
míksts III, 28 

míkt ПІ, 28 

mis IT, 622 

minát II, 634 [minát] 
mine II, 634 

mit II, 608, 628 

mit II, 634 

mits ПІ, 32 

miégt II, 618 

miéles II, 594 

miérs II, 626 

mesa III, 30 

miéts II, 608 

mudas II, 617 
mudét II, 617 

mufíZa ПТ, 23 

mukls ПІ, 17 

mukt II, 631; ПІ, 22, 694 
muldét III, 23 
mulis IIT, 8 

multt ПІ, 8 

mufda П, 653 


mürdét II, 663 

mürgi II, 652 

murít III, 11 

muša II, 667 

muódrs II, 670 

muóka III, 7 

muózét II, 557, 615; ПІ, 104 
[muózét 557] 


na III, 33 
nagas III, 78 
nags ПЛ, 78 
naíds III, 63 
naigát III, 56 
nàiks III, 74 
nakts III, 87 
nams I, 527 
паза III, 87 
nàujš ПІ, 78 
nazis ПІ, 80 
пагаоз ПІ, 45 
nàrsts ПТ, 65, 84 
nafts III, 65 
nátre III, 49 
náve III, 35, 92 
návítiés III, 92 
ne III, 52 

nef III, 71 
nejaüks III, 69 
nele II, 14 
nest III, 67 

né III, 52 
nérst III, 65 
nësát ПІ, 67 
nikns III, 74 
niktiós ПІ, 74 
nira IIT, 82 
nirt III, 65, 82 
níca III, 75, 76 
Nigale III, 73 
nits III, 76 
niéks III, 75 
niéva III, 72 
nofts вост.-лтш. ПІ, 65 
nu III, 77, 82 
nule-II, 13, 491 
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nüo ПІ, 33 
nuódaras I, 505, 529 
nuoglefist I, 418 
nuógs ПІ, 36 

nuóst III, 380 
nuó-talcít IV, 73 
nuotars IV, 81 


pa III, 292 

pads ИТ, 296 
pa-duse III, 187 
padügt I, 550 
pagalms I, 431 
pagasts IIT, 295 
pagüns III, 294 
paípala III, 239 
pajume III, 369; IV, 535 
pakulas III, 189 
palce ПІ, 315 
pali III, 312 

palss III, 229, 279 
palte III, 316 
paltis III, 316 
palts III, 315 

pali III, 312, 320 
pàmpt III, 407 
pafiga III, 404 
papafde III, 202 
paparkste III, 202 
paparksts III, 202 
par III, 236 
paskani III, 339 
pastala III, 342 
pastaritis III, 214 
pastars III, 214 
pastenaji III, 339 
patape IV, 78 
pàuga III, 399, 417 
paügas III, 399 
paügurs III, 399 
pauna III, 405, 408, 418 
pauska III, 410 
pàuts III, 398 
pavietát I, 321 
pazuka ПІ, 187 


pazuse вост.-лтш. III, 187 

pársla III, 248, 333 

peilis III, 261 

peka IIT, 255 

pelane III, 320 

pelavas III, 227, 312 

pele III, 229, 320 

р@еуаз ПІ, 227 

peléjums III, 320 

peléks ПІ, 229 

pelét III, 229, 279 

pélni III, 193, 234, 273 [pélni 
234, 273] 

pelus ПІ, 228, 312 

pelüde III, 228 

pélvas III, 227 [pélvas] 

pélna III, 314 

peli III, 227 

pémpis III, 407 

penderis III, 231 

péds III, 257 

pérkuóns III, 247 

pért- ПІ, 241, 245, 355- 

piga IV, 192 

pikis ПІ, 226 

pilét III, 313 

pilns III, 312 

pineklis III, 412, 423 

pirétiés III, 241 

pirkstis III, 245 

pirksts III, 244 

pirmais ИТ, 235 

pifst ПІ, 235 

pirsts III, 244 

pirts III, 245 

ріка ПІ, 260, 267 

pikste Ш, 267 

pikstét III, 267, 271 

pile III, 262 

píne III, 292 

pipe III, 264 

pirágs III, 266 

pít III, 292 

pleci III, 426 

plesta III, 250 

placinát III, 272 
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plaiskums ПТ, 282 pülks, pulks III, 311 
plakšêt ПІ, 279 puns ПІ, 418 
pláàskains III, 284 purinát III, 299 
plaskata III, 279 pürkstét ПІ, 334 
plašs III, 280, 736 pufkst III, 334 
plats III, 274, 736 pürskát ПТ, 334 
plaükas II, 252 pusks III, 414 
plaüksta III, 289 puskis III, 414 
plàukts III, 288 putns III, 398 
plauskas III, 291 putra III, 413 
plaüst III, 289 püga III, 399 
plàusta III, 289 pülis III, 405, 408 
plàuáas ПІ, 290 püne III, 407 
plàuts IIT, 288 pürinát III, 420 
pláva ПІ, 278 pürs III, 408 
plecs ПІ, 281 pürt IIT, 420 
pleiks III, 282 püri IIT, 419 
pleksna III, 279 püst III, 418, 421 
plekáét III, 279 puóds III, 401 
plesa III, 279 puóga III, 400 
plevinát III, 288 puokis III, 404 
pléne III, 278 puokitis III, 404 
plést III, 275 puolis III, 405 
pléve III, 277 puóla III, 405 
pliks III, 282 puósms, puósmis III, 212 
pluta III, 286 püost ПІ, 216 
plutas III, 286 puósts III, 411 


pluts III, 285 
plaüka III, 290 


platit III, 290 radit III, 492 
prak$két III, 354 rads III, 491 
prasît III, 378 гасауаз ПТ, 489 
prasts 111, 380 rags ПІ, 489 
pratíslát ПІ, 391 ràibs ПІ, 535 
ргауа ПІ, 352 raidit ПІ, 480 
pret ПІ, 383 ràisit ПІ, 479 
preti ПІ, 383 raize ПТ, 483 
pretiba III, 383 raks III, 497 
prieds III, 362 rakt III, 437 
priéks III, 370 rafüstit ПІ, 468, 511 
priekáceplis IV, 373 гараёаё ПІ, 503 
prüsis III, 389 rasa III, 503 
prüš]uót III, 391 rasma ПТ, 491 
puds III, 401 rast III, 107 
pugulis III, 399, 417 rats III, 509 


pukuls III, 348 rauda IIT, 513 
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гайда III, 527 
raûdât ПІ, 527 
гайаѕ III, 513 
ratidzit III, 514 
raügs III, 514 
raügtiés III, 526 
raüklis III, 528 
raümins III, 517 


raünas laiks III, 518 


raupa III, 785 
ràust III, 525, 534 
raüt III, 531 
ravét III, 452 
razda III, 495 
razga ПІ, 495 

. III, 495 
raza ПІ, 491, 492 
rápát III, 503 
гари III, 503 

råt III, 436 

rate ПІ, 436, 475 
ràtét III, 475 
redele III, 458 
redzét III, 492 
reiza III, 460 
rekstét III, 477 
rekšêt III, 477 
rekšis ПІ, 479 
remenes III, 537 
remesis III, 468 
remikis III, 468 
rempans III, 538 
rept III, 501 
resns III, 491 
retét III, 475 
rēds III, 458 
redzét III, 429, 457 
rókt III, 466 
rékuót III, 466 
гёпѕ III, 458 

rija III, 463, 482 
riksis III, 486, 530 
riksnis III, 530 
гійда ПІ, 536 
ripa III, 471 
ripinát IIT, 471 


УКАЗАТЕЛЬ 


rise II, 490 
risións III, 377 


rist II, 490; III, 479, 509, 536 


risums III, 377 
rizga III, 486 
ridzina ПТ, 482 
rîts ПІ, 442 
riéksts ПІ, 151 
riest ПІ, 509 
riests ПІ, 485 
гів, ПІ, 436 
riéta ПІ, 486 
riéva ПІ, 470 
rubenis III, 526 
ruds III, 459 
rudzis ПТ, 493 
rukstét III, 534 
rukskét III, 534 
rusenis III, 524, 
rusls III, 521 
rusums III, 525 
rušinât ПІ, 525 
rutks III, 460 
rutulis III, 507 
ruzga ПЛ, 529 
rüdinát III, 527 
rügt III, 526 
rükt III, 528 
rüpét III, 519 
rüsa III, 521 
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газа III, 532, 534 


ге ПІ, 518 
rüobít ПІ, 510 
rüobs ПІ, 510 
ruócis ПІ, 108 
гдока III, 515 
rüoss ПІ, 524 
ruotít ПІ, 521 
ruóza III, 433 
ruoze III, 501 
rukstét III, 534 


s III, 615 


sacít III, 708, 731 
saiguótiés III, 619 


saiklis ПІ, 621 
sàime III, 600 
saims III, 622 
sàistit III, 628 
saite III, 628 
Saitis III, 614 
saiva IV, 294 
saka III, 729 
зака]! IV, 396 
salds ПІ, 713 
salmene III, 669 
salms ПІ, 713 
зата III, 550, 666, 714 
sals ПІ, 666 

salts ПІ, 666, 676 
samarags ПІ, 649 
sams ПІ, 716 
sapals ПІ, 558, 719 
sapnis III, 717 
sapuli ПІ, 719 
зара ПІ, 757 
satgs ПІ, 757, 768 
sarks ПІ, 721 
satma ПІ, 608 
загз ГУ, 431 
saspranga ПІ, 393 
sàukt ПІ, 820 
saüja ПІ, 797 
за]е ПІ, 710 
sàuss ПІ, 813 
sàutét ПІ, 810 
savs ПІ, 583 

sàkt ПІ, 645 

sàls III, 715 
sámenis III, 803 
sams ПІ, 803 
sáns ПІ, 557 
зарщі ПІ, 558 
загці ПТ, 720, 740 
sárts ПІ, 721 

süts III, 821 

segli ПІ, 590 
segt ПТ, 825 
seime III, 622 
seja ПТ, 629 

sejs III, 602 
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sekškët ГУ, 434 
septini ПП, 599 
sefde ПІ, 607 
зеёта ПІ, 608 
sesks ГУ, 434 
sestais ТУ, 433 
seši ТУ, 434 
зе! ПІ, 586 
86Ьг5 ПІ, 587 
36986 III, 618 
збгоа III, 722 
serksnis lII, 608 


sermauksis IV, 339 
sermelis III, 724 


serns ПІ, 608 
sérs III, 603 
sērsna ПІ, 608 
sét III, 615 
seze III, 619 
sidrabs III, 606 
sijât ПІ, 628 


silke ПТ, 596, 597 


simts III, 761 
sifds III, 606 
sirgasts III, 722 
sirgt III, 722 
sirms III, 609 
sirna III, 609 
sirpis III, 609 
sirps III, 609 
sitsenis IV, 432 
sisis IV, 444 
sivēns III, 578 
siga III, 617 
slklis III, 618 


sikt III, 618, 826 


sipa 111, 626 
sivs III, 617 
slens III, 601 


siet III, 614, 621, 628 


siéts III, 628 
siéva III, 338 


skabaftda IV, 497 
skabafga ПІ, 630 


skabrs ПІ, 630 
skaidit IV, 295 
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skàitft IV, 375 
skala ПІ, 630 
skalbs ПІ, 646 
skals ПІ, 630 
ska]š ПІ, 646 
skanét IV, 502 
skan$ IV, 502 
skapstét II, 319 
skara III, 650 
skafba IV, 504 
skafbs IV, 264, 504 
skàufis III, 660 
skàust ПІ, 660 
skavards ШІ, 644 
skàrdit ПІ, 652 
sklafida(s) IV, 246 
sSkrabét ПІ, 658 
sSkrabstit III, 658 
skrabt III, 656 
skrafídas IV, 278 
skràustét IV, 279 
skripstét III, 658 
skrine III, 657 
ѕКгїра ПІ, 658 
skripát ПЛ, 658 
skriet II, 389 
skuja IV, 233 
skutba III, 651 
skürbt III, 651 
slaíds ПІ, 668 
slàugzna ПІ, 677 
slava ПІ, 673 
slave ПІ, 664 
slábt III, 664 
slànit III, 675 
slans IV, 241 
slat ПІ, 753 
slejas IV, 454 
slenét III, 675 
slefj$e III, 240, 681 
sleñéis III, 681 
slepét III, 669 
slépt III, 669 
slidét III, 668 
slids III, 668 
shst III, 668 
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shkt ПІ, 678 
sliéde ПІ, 668 
sliékas III, 672 
slieksnis III, 681 
sliénas III, 672 
sliet III, 674 
sludinát Ill, 680 
slupstét IV, 248 
sluvét III, 680 
sluzns III, 677 
sluZa ПІ, 677 
sluzát II, 540 
slat III, 680 
sluogsne III, 239 
slüoka III, 678 
sluóksne III, 239 
smadzenes II, 638] 
smaidit III, 688 
smala III, 690: 
smafds III, 691 
smaugs ПІ, 693 
sme]i III, 690 
smifdét III, 685 
smifZa ПІ, 685 
smídinát III, 688 
sminét III, 688 
smiét III, 688 
smufga ПЛ, 691 
smuřgât ПІ, 691 
smüdzis ПІ, 694 
snaujis III, 699 
snaüst III, 701 
snat ПІ, 697 
snigt ПТ, 697 
sniédze III, 698 
snlegs ПІ, 697 


sola др.-лтш. ПІ, 596 


spals III, 310 
spanis III, 739 


spàrns 111, 202, 243, 353 [spàrns 
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spét III, 734 
spiga IV, 192 
spilva ІП, 317 
spina ПІ, 735 
splaüt ПІ, 291 
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sprañgát ПТ, 393 stiřta III, 640 
sprauslis III, 391 stiga ПІ, 751 
spraütiés III, 392 зНерь III, 756 
sprágt III, 393 stracis III, 781 
sprieslis ПІ, 395 stragns III, 779 
spriêst III, 394 straigne III, 758 
spruga III, 391 stramenes III, 775 
sprükt III, 391 straps III, 781 
spruogt III, 393 straüga III, 783 
spurdeklis IV, 475 straüj$ III, 785 
spuíslát 111, 247 stràume ІП, 783 
spuósts III, 402, 423 strazds I, 541 
stabs ПІ, 762 stráva ПІ, 165 
Stagars ПІ, 764 stráve ПІ, 165 
stàipít ПІ, 756 strebenkis III, 776 
stakans III, 743 strefele, strefele III, 772, 779 
stapis ПІ, 767 strëla III, 774 
stara III, 380, 768 strelét III, 774 
starîgs ПІ, 746 strigt III, 758 
stars ПІ, 380 strupulis ПІ, 782 
staüpe IV, 80 strüga III, 782 
stádit ПТ, 743 strüga III, 783 
stáds ПІ, 743 strügains III, 779 
stámenis ПІ, 745 strügla ПІ, 783 
stát ПІ, 748 struóstét III, 771, 772 
statis III, 748 struostit III, 771, 772 
stávét III, 742 stucinát III, 787 
stàvs III, 742 stukát III, 787 
stebere III, 762 stuknit III, 787 
stega III, 792 stulbs III, 765 
steigt ПІ, 760 stulpe III, 765 
stenét, ПІ, 754 stülps III, 765 
stepis III, 755 stumbrs II, 107 
stega ПІ, 752 stümt II, 107 
stags ПІ, 752 stupas ПТ, 735 
stèrdêt III, 757 stupe III, 767 
stiba III, 759 stuperklis III, 767 
stiga ПІ, 792 stups III, 735 
stigt III, 751 stupurs III, 735 
stikls III, 753 stre IV, 482 
stilbs III, 765 stürs HI, 789 
stiprs III, 736 sudrabs ПТ, 606 
stirinát III, 379 suits III, 821 
stirka III, 758 suka IV, 509 
stirna III, 609 sukt III, 635 


stirpa ПІ, 640 suke IV, 505 
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sukis ГУ, 505 
suns ПІ, 798 
supata III, 818 
surbt III, 604 
susét III, 730 
sust III, 730, 810 
susuris III, 809 
sutra III, 820 
suvens III, 578 
sükt III, 725 
süna, sünas III, 804 
sünákslis III, 804 [sünükslis] 
sürs III, 819 
suo- III, 539, 791 
suóvürdis ПІ, 540 
svabads ПІ, 583 
svaigs III, 971 
svaigslis ПІ, 576 
svaine ПІ, 575 
svainis ПІ, 575 
svakas II, 319 
svars ПІ, 157 
svàrks III, 724- 
svürpsts ПІ, 573, 584 
svàts III, 570 
sveki III, 708 
svért III, 157 
зубів ПІ, 585 
svinét ПІ, 585 
svins III, 577 
svira III, 157 
svifkstét III, 575 
svins III, 578 
svietas III, 581 
&айіѕ IV, 491 
Sàurs ГУ, 488 
šàust IV, 491 
šaŭt III, 705 
šeima IV, 422 

815 III, 591 
Skedgrns IV, 499 
Skelt IV, 501 
Skerbala IV, 504 
$kestra IV, 506 
Sketeri IV, 505 
škàle IV, 501 


Sképele IV, 496, 503 
Skóps III, 650; IV, 496 
Skérpele IV, 341 
$kórss IV, 338 
Skérst III, 161, 652 
$kila IV, 501 
Skipsna IV, 507 
Skipsta IV, 507 
Skipuósts IV, 507 
$kirba IV, 504 
Skirgailis IV, 572 
Skirgata III, 654 
Skirpta IV, 341 
Skifsts II, 338 [škitsts] 
Skirt III, 650 
$kirzaka ПІ, 654 
šķist IV, 350, 375 
Skipstins IV, 507 
škists IV, 366 
škieta IV, 508 
$kiéts IV, 508 
Skieva ГУ, 321 
S]aubs ПІ, 677 
Sjaubums III, 677 
šļužât II, 540 
šmok IV, 370 
šmukt III, 695 
$nukstét IV, 251 
$ust IV, 491 

šuva IV, 463 

86 IV, 443 


tagad ТУ, 69 
taims ГУ, 11 
$81516 ГУ, 54 
tàisns ГУ, 54 
taks ГУ, 69 
tàlka ТУ, 73 
talpa ГУ, 74 
tals ГУ, 65 
{ара ТУ, 78 
tapát IV, 78 
tas IV, 89 
taška IV, 30 
taucét IV, 64 


tàuks ГУ, 116 
taünát ТУ, 118 
tàurs IV, 540 
{аша IV, 379 
tá IV, 89 

táls I, 483 
tàm IV, 17 
tárlát IV, 86 
tárpa IV, 85 
tecêt IV, 37 
teks IV, 37 
teļš ГУ, 38 
tept IV, 45 
terbt IV, 45 
terêt IV, 86 
terglis IV, 88 
teftelét IV, 86 
teteris IV, 52 
(ёсе IV, 69 
tēls IV, 39 
teluót IV, 39 
témét IV, 141 
tgrka IV, 85 
térpinát IV, 86 
teta IV, 26, 141 
tëvs IV, 26 
tibl IV, 307 
tikát IV, 56 
tilinát IV, 71 
tilpt IV, 74 
tit IV, 64 
tilts IV, 65 
tima IV, 133 
timt IV, 133 
tina IV, 42 
tirgus IV, 82 
tiri, tiru IV, 52 
tirinát IV, 52 
tirpt IV, 49 
tirza IV, 100 
tiš IT, 242 
tikls IV, 42 
tirelis IV, 65 
иш II, 82 
Неза IV, 54 
tlešs ГУ, 54 
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tievét II, 82 
tiévs IV, 76 
tolmét IV, 72 
trans IV, 111 
trapa IV, 105 
traSkis IV, 100 
traüds IV, 108 
tràusls IV, 111 


trausátiés IV, 110, 112 


treji IV, 104 
treksne IV, 104 
trenêt IV, 110 
Lresët IV, 100 
tress IV, 101 
tripinát IV, 99 
tris IV, 102 
trit IV, 47 
trunét IV, 109 
truni IV, 109 
trupét IV, 109 
trusét IV, 111 
trusis IV, 106 
trusls IV, 111 
truóts IV, 95 
tu IV, 130 
tukstét IV, 64 
tukás IV, 91 
tulcis IV, 72 
tulks IV, 71 
tulzis IV, 74 
tülzt IV, 74 
tupele IV, 127 
tupét IIT, 346 
turét IV, 34 
tacit IV, 130 
tükát IV, 130 
tükst IV, 133 


tükstuotis IV, 133 


tûkt IV, 133 
tvans IV, 31 
tvafsttt IV, 34 
tveft IV, 34 
tvifts IV, 32 


uguns III, 118 
unda IV, 148 
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пре І, 272; ТУ, 163 
uřķšêt ПІ, 508 
изпа І, 359 

uz І, 333 

uzbars Г, 192 
uzvalks І, 342 
üdris I, 367 

üksét IV, 156 
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uóst IV, 547 
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vadzis I, 331 
vai I, 263 
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vakars I, 309 
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valgs I, 340 
valka I, 342 
valks I, 342 
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valuóda I, 269 
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vancis I, 272 [vanzis] 
vapsene III, 156 
varkšêt I, 298 

varza І, 275; ПІ, 182 
vafza I, 302 

vafzát I, 275 

vasara I, 303 

vasks I, 357 

vazát I, 334 

vaZa І, 332 

váks I, 286 

vüluódze IT, 114 
vünags I, 264 

vüpe I, 272 

vàrds I, 361 [vàrds] 


vàrgs I, 352 


vürgt I, 352 
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уйгпа I, 354 
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vársms I, 355 

vàrti I, 354 [varti] 
vàrtit І, 355 [уйг] 
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vecs I, 307 
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veids 1, 312 
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veksis I, 308 
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ventét I, 292 
veprelis I, 292 
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vervelét I, 361 

vesels I, 303 

vest I, 284 

veteris I, 292 
vezmens I, 145 
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védars I, 284 [védars] 
véders I, 284 [véders] 


vëjš І, 310 
verpejs I, 354 


vérpt I, 300, 354 [vérpt 300] 


vérst I, 301 
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veleris I, 292 
vétit I, 310 
vétra I, 306 

vica I, 324 
vidus II, 504 
vilks I, 346 
vilks I, 338 
vilkt 1, 342 
vilna I, 339, 340 
vilna I, 339 
vilnis I, 340 
virags I, 318, 362 
virba I, 293, 352 
vitbs I, 293, 352 
virksne I, 296 
virsis I, 296 
virsus I, 301 
vitt I, 273, 362 
vifzis I, 296 
visad I, 362 
viss I, 304 
viksna I, 374 
vins I, 317 
virve I, 295 

vit I, 322 

vits I, 322 
vîtuôls І, 306 
viéns II, 134 
viesis I, 305 
viest I, 319 
viets I, 321 
viete I, 292 
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voluda I, 268 
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zarains II, 104 
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zále II, 92 

zürdi I, 443 [zardi] 
zárds II, 105; III, 126 
zebenieks II, 102 
zeme II, 93 
zemgalis Ц, 93 
zems II, 93 [zems] 
zélts II, 103 [zélts] 
zilgans III, 595 
zils II, 103; III, 595 
zinát II, 100 
ziřnis II, 95 [zifns] 
zizlis II, 40 

zìema II, 97 
ziemiska II, 77 
zlest II, 89 
zlaukts 11, 58 
znuóts II, 112 [znuóts] 
zust II, 63 

zūdît II, 63 

züobs Il, 106 
züoss I, 478 
zvaiga]a ll, 85 
zvàigzne II, 85 
zvafidzinát І, 352 
zvans lI, 88 

zvelt II, 99 

zvérs II, 87 [zvefs] 
zvipuris I, 352 
zvifbulis I, 352 
zvirgzdi I, 399 
zvigurs 1, 392 
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ápgam ГУ, 145 andus ТУ, 148 

áņgāras ПІ, 118; ГУ, 146 anyás І, 365; II, 135; ПІ, 141 
apgüris IV, 145 anvafic- I, 329 

apgülis IV, 145 ápa ПІ, 168, 181, 293 
apgguliyam ГУ, 145 áparas I, 518 

ápghris III, 78 apavrnóti І, 293 

á-cake IV, 325 apaskaras III, 720 
ácati III, 219 аракаѕ III, 142, 188 
ácchá II, 31 арайс- III, 142 

ajás II, 277; IV, 550 ápi III, 96 

ajá II, 123, 277 apivpnóti I, 293 

ajínam IV, 550 ápnas III, 147 

áficati III, 219 apsusád- вед. III, 726 
áfijas III, 36 abhí ПІ, 96 

andám II, 670 abhistanás III, 766 
andás IV, 547 ábhüt I, 257 

átas III, 168 amá-Lyas І, 527 

áti II, 30; III, 168; IV, 36 ámbu IV, 165 

ati-rékas II, 477; III, 134 amblás III, 139 

ама III, 170 ambhgnás ГУ, 144 

átti II, 18 amlás III, 139 

átharva I, 279 ayám П, 8; ПІ, 126 
a-dás IV, 513 árapas ІІ, 516 

ádat I, 485 [adat] áranyam II, 22; IV, 554 
ádmi II, 18 áranyas Ш, 138 

ádris IV, 547 aratnís Il, 15, 514, 517 
ádhà II, 8 arás IV, 561 

ádhàt I, 516 arupás II, 15 

ana- III, 140 агё III, 133 

anás І, 349 [anas] arkás III, 438, 508 
ániti I, 349; IV, 178 аграѕ ПІ, 439 

апи- І, 329 artháyati ПІ, 475 

апи ПІ, 142 ártham ПІ, 475 

аписі І, 329 árdati ПІ, 152 

апйКа- І, 329 ardh- ПТ, 446 


апб І, 348 árdhas ПІ, 494 


аграуай IV, 561 
arbhakás III, 487 
árbhagas III, 487 
árbhas III, 453, 487 
áryas III, 155 

агуа III, 155 

alalà III, 113 
alátam II, 16 

álpas II, 517 

áva IV, 142 

avatás I, 71; IV, 541 
ávati I, 371 

avánis I, 71; IV, 541 
ávas IV, 102 
avasám III, 113 
ava-skaras ПТ, 634 
avós ПІ, 117 
ávradanta III, 107 
aviká III, 116 

ávis III, 116 
acánis III, 157, 167 
аста II, 174 
acmarás III, 553 
ácris III, 167 
acvatarás I, 533 
ácvas I, 373 

acvàit ПІ, 576 
astamás I, 358 
astá, astáu I, 356 
ásakras III, 826 
asasccát- ПІ, 826 


азап П, 5; III, 157; IV, 513, 553 


[азам о; 157; 513] 
ási II, 28 
asutfp- IV, 96 
ásti II, 28 
asthat ПІ, 748 


ásthi II, 277, 349; HI, 164 


asmá- ПІ, 47 
азтакат IV, 69 
ásmi II, 28 
ahám IV, 538 
áhar- П, 101 
ahnàya I, 56 

a III, 95 
à-küvate IV, 390 
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á-kütam IV, 390 
á-kutis IV, 378, 390 
акһагаѕ IV, 265 
(a)ghnanás I, 419 
anís II, 457 

àndám вед. IV, 547 
at I, 59 

atís ТУ, 174 

ад ГУ, 538 

ādas ПІ, 55 
ādīrghas IV, 537 
adís II, 11; III, 122 
a-drtas I, 531 
adyás II, 10 
à-driyate І, 531 

ап аз IV, 537 


àntrám вед. IV, 177, 569 


arád II, 138, 516 
агё II, 516 

áryati вед. III, 149 
alohitas IV, 537 
avís IV, 541 

аса- IV, 567 
āçáyānas IV, 537 
āçupátvan IV, 566 
āçúş IV, 565, 566 
āçcaryas ТУ, 973 
ās- ТУ, 172 

āsad- II, 11; IV, 253 
азап- IV, 172 


asandf III, 825 [asandi] 


aha II, 11 
àhanás I, 437 


iccháti II, 140 
id IIT, 33 

idám II, 8 
indriyám ТУ, 948 
Íbhas I, 293 
iyám II, 8 
irasyáti IV, 563 
ітіпат IV, 599 
isirás II, 143 

ihá I, 529; II, 117 
I II, 12 
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Dap II, 116 

irmás III, 441 

írsyati II, 27 [irsyati] 
1с̧апаѕ 11, 144 

15а I, 331 [isá] 

üksati IIT, 115 

uksán- I, 308 

исуай I, 368; IV, 180 
u-tá Г, 365 

utsad- IV, 253 


ud- I, 348, 366; III, 72 


uda- I, 330 

udakám I, 283, 330 
udáram I, 284; III, 58 
udán- I, 330 
udgrivas I, 366 
ud-yodhati IV, 528 
udrás I, 367 

udvát III, 72 
unátti I, 330 
прашагауай II, 572 
ubhá, ubháu III, 96 
ubháyam III, 104 
ubhé III, 96 
ubhnáti ПТ, 156 
usakalas II, 172 
usrás IV, 176 

ütís вед. I, 371 
üdhar- I, 369; IV, 149 
ürnavübhis 111, 156 
йгоа I, 339 
ürdhvás III, 443 
ürmís I, 339 


гкѕагаѕ II, 26 
rksála I, 75 [rkgála] 
fksas II, 989 [rksas] 
fjyati ПІ, 461, 462 
rñjáti III, 461 


roóti II, 138; ПІ, 153, 446 


ftis Ш, 448 
rts III, 475 

rte ПІ, 152, 494 
rda- III, 467 
fdhak III, 494 
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fcyas II, 522 
rsáti II, 26 
rsabhás II, 124 


éjati IV, 544 
ét IV, 538. 
éti II, 118 


émas НІ, 126 


ókas I, 368; IV, 180 
ójas IV, 526, 546 
ótum IV, 171, 175 
ódman- I, 330 

ósati IV, 171, 181 
ósthas IV, 172 
óhate I, 368 


káksa II, 345 

kákhati IV, 272 

kagkanas II, 294, 406 

kacas II, 357 

kacchüs II, 345; IV, 349 [kac- 
chus 345] 

kátas IV, 369 

katüs II, 336 

katarás II, 354 

kátthate IV, 229 

kadá I, 363; II, 274 

kadrüs II, 156 

kanà III, 51 

kánisthas III, 51; IV, 311, 502 

kanfnas II, 310; ПІ, 51; IV, 
311 
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kantham IV, 30 

kantha III, 553 

Капуа III, 51 

kapi- II, 319 

káprt IV, 372 
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kam II, 147 


УКАЗАТЕЛЬ 637 


kamalam IV, 331 kutumbukas II, 240 
kárakas II, 343 Кита I, 400 
karatas II, 343 kutsáyati II, 400; III, 374 
karabhás II, 190 kuthitas IT, 239 
karóti II, 341; ПІ, 386; IV,  küpyati II, 236 

317 kubhanyüs II, 395 
karkatas III, 437 kumàrás II, 305 
karkaras III, 437 kumbhás II, 37, 394 
kárjati II, 199 каат IV, 328, 330 
kárnas IV, 340 kálalas II, 422 
karnás II, 330 kulfka II, 410 
kart- II, 203 kulyam IV, 330 
kártati IV, 349 kusáti IT, 356 
kartari II, 324, 339 kusnáti II, 356 
karparas IV, 341 küha I, 400 
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kársati II, 342; IV, 263 kütás II, 413 
kalakalas TI, 294 kürcás II, 252, 341 
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kálpatë ГУ, 329 krnátti II, 392; ГУ, 342 
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kaciká IV, 434 krnóti II, 341; IV, 317 
kasati II, 214, 335, 346 kftà IV, 348 
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kákas II, 283; IV, 311 kfttis П, 321 
kándas IV, 370 kytyà IV, 317 
-katis IV, 325 kftvas II, 369 
kamáyate ПТ, 160 krtsnás IV, 347 
kámas ПТ, 160 krntáti ПІ, 364; ГУ, 349 
káyamanas IV, 325 kfp II, 367; IV, 337 [krp 367] 
káyas IV, 363 kfpate II, 382 
kālas II, 163 kppánas IV, 3406 
kácate ТІ, 154, 159 krpàni ГУ, 346 
каѕ ат IL 349 kfpitam II, 372 
kásthas II, 295 kfmis II, 201; IV, 336, 344 
kásate II, 215 [krmis 201] 
kāsas Ш, "915 kfvis IV, 334 
kilásas IL 193 krçás II, 326, 338 
кіказа II, 349 krsáti II, 342 
kirnás П, 330 krsnás ГУ, 346 
kirtáyati IL 203 keka IV, 311 
kirtís IV, 347 kétas IV, 375 
kilas II, 285 ketás IV, 293 
kucáti П, 404 kévalas IV, 295, 498 
kuñcatë II, 404 kókas II, 152, 231, 404, 434 
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koküyate II, 403 
kócati II, 406, 434 
kothayati II, 239 
kópas II, 236 
köras II, 330 
koláhalas II, 410 
kósas II, 242, 273 
kósthas II, 242 


káuti II, 152, 403, 422; III, 704 


krakaras II, 365, 370 
krathanas II, 383 
kramukas IV, 339 
kravís II, 379 

krináti II, 371 
krüfícati II, 341, 387 
krüficas II, 392 
krüdhyati II, 389 
krürás II, 379 [krüras] 
klicnáti II, 248 [klícnáti] 
klecas lI, 248 
klóman- III, 290 
kváthati II, 218 
ksatrám IV, 271 
ksapayati IV, 222 
ksam- II, 93 

ksáyati IV, 271 
ksárati III, 631, 813 
ksálati III, 160 
ksáyati ПТ, 159 
кѕагаѕ IV, 279 
ksaláyati IV, 255 
ksináti IV, 227 

ksítis IV, 227 

ksipáti III, 626; IV, 435, 440 
ksiprás IV, 435 
ksudrás IV, 282 
ksüdhyati IV, 282 
ksübhyati III, 660; IV, 234 
ksumà IV, 231, 250 
ksurás IV, 492 
ksépáyati ПІ, 626 
Кзбраз IV, 435, 440 
ksódati ГУ, 282 
ksódatë ГУ, 232 
ksódhukas ГУ, 282 
ksóbhatë ГУ, 234 


khácati III, 645 
kháfijati IV, 394, 421 
khandás IV, 246 
khánati IV, 355 
kháras IV, 264, 268, 270 
khargálà III, 657 
khárjati III, 657 
khalatís IV, 258 
-khálu II, 290 
khádati II, 431 
kharás II, 326 
khidáti IV, 443 
khudáti II, 230 
khoras IV, 232, 239 
kholakas IV, 486 
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сайјаѕ I, 470 
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-gadhitas I, 426 
gádhyas I, 426 
gabhás I, 398, 468 
gábhastis IV, 215 
gámati I, 435 
gámbhan- I, 468 
gambháram I, 468 
gambhirás I, 415 
gáyas I, 427 

garás II, 62 
gárgaras I, 430 
gárjati I, 462 
gárdhas I, 430 
gárbhas II, 48 
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gávate I, 112, 424 
gaviní I, 226 
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саи I, 383 

gatüs I, 397 [gatüs] 
gütha I, 397 
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gurüs 1, 408; ПІ, 120 
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gütham I, 405, 424 

güthas I, 405, 424 
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gfdhyati I, 430, 467 [grdhyati 
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grhás I, 443 

grhnáti I, 450 
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godhá III, 690 

gopanam 111, 196 

gopayáti ПІ, 196 

gopás III, 195 

gola- I, 473; ПІ, 34 

gosthás III, 380 

gáus I, 424, 425, 475 [gàüs] 

gnà II, 46 

grübháyati I, 490 

grübhás I, 450 

grámas I, 461 

grávan- II, 50 

grivá I, 408 

gláus I, 415 [glaüs] 

gha II, 39 

ghátate I, 448 

ghatanam I, 397 

ghanás І, 436 

ghargharas I, 430 

gharmás I, 441 

ghársati I, 444 

ghásati I, 396; II, 51 

ghā II, 39 

ghurghuras I, 441 
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ghükas I, 472 

ghrnás I, 442 

ghrnóti I, 441 
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ghystás I, 444 
ghrstis II, 49 
ghorás I, 477; II, 68 
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cátant- II, 351 

cátasras III, 612 
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caturthás IV, 352 
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сабуагаз IV, 352 
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capalás IV, 315 

camarás IV, 459 

camarikas IV, 331 

camu- II, 300 

cáyati IV, 363 

cáyate Ш, 216 

сауаз ГУ, 363 

cárati II, 289 

carús II, 326, 332, 343; IV, 316 

cárman- II, 321; IV, 265 
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cárvati II, 332; IV, 341 

сазаказ IV, 320 
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сараз ІІ, 347; IV, 315 
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cáyamanas ГУ, 325 
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ertáti II, 392; IV, 342 
cétati IV, 350, 375 
códati II, 230 
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cyávate IV, 420, 506 
cháttram IV, 413 
chardáyati ПІ, 634 
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сһауа 111, 602, 629, 755 
chikka IV, 367, 390 
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[chpnátti 634] 


jaüj- П, 38 
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járati II, 106 
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jalüka II, 44 [jaluka-] 
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jáhaka IV, 434 
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jànu II, 87 

jálam II, 127 
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jáspatis I, 447 
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táksati IV, 50 
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turáti I, 365 

tuvám IV, 130 
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trpátti IV, 110 
{{лаш IV, 48 
trnédhi IV, 48, 83 
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tfsyati IV, 46 

t& IV, 55 
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téjate II, 89; ПІ, 751; IV, 91 
téjas II, 89 
tokám IV, 116 
todás III, 787 
tópati ГУ, 80 
tóyam ТУ, 30 
tosáyati IV, 128 
tóhati 1V, 115 
trápate IV, 85 
tráyas IV, 101 
trayás IV, 104 
trásati IV, 113 
tripád- IV, 95 
tris IV, 95 

tri ТУ, 101 
tríni IV, 101 
tvám IV, 130 
tvàm IV, 139 
tvas IV, 33 

tve IV, 33 


dáksinas I, 506 
daghnás І, 549 
daghnóti I, 549 
dádàti I, 483, 485 
dádhàti I, 509 

dan I, 506; IV, 306 
dantaskavanam III, 636 
dámas I, 526 
dámünas I, 526 
daras I, 929 
darbhás I, 500, 530 
dálati I, 526 

dalam I, 526 
dávisthas I, 480 
dáviyan I, 481 
Часа I, 508 

daçát- І, 508 
Даса 4з I, 508 
dacamás I, 507 
dáhati I, 493; I1, 38 
dáta I, 485 

dátis I, 485 

dánam I, 484 

dánu I, 528, 553 
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daras IV, 149 

dáru I, 502; II, 90 
daváne I, 480 
4асай I, 505 
dàcnóti I, 505 

dahas I, 482 

dínam I, 498 
dihanas II, 89 
dirghás I, 483, 524 
dirpás I, 504 [dirnás] 
durdinam I, 522 
durdivasas I, 522 
duvayos I, 488 
duvà, duváu I, 486 
duve I, 486 

dus- I, 521 

duhità I, 533 

dürás I, 480, 558 
dürva I, 501 

dpdhás I, 503 

dpnáti I, 505; IV, 149 
dftis I, 504 

dpbháti I, 500, 530 
dfhati I, 503 
dfhyati I, 503 
dégdhi I, 494 

devás I, 448, 513 
4ёуа, івуаг- I, 491 
deví I, 448, 491 
déhati I, 494 

deht I, 494 

déhmi II, 89 
dógdhi I, 533 

dos- I, 557; III, 187 
dyu- I, 521 

dyumán I, 521 
dyáus I, 522 

drávati I, 536 
drághate I, 534 
drághistas I, 524 
drághiyàn I, 524 
dráti I, 505, 537, 542, 545 
drapáyati I, 542 
dráyate I, 537, 545 
dru- I, 502, 539; III, 123 
drumás I, 541 
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dvayám І, 488 
dvayás I, 488 

dvà I, 486 

dváram I, 489 
dváras I, 487 

dváu I, 486 [dva] 
dvi- I, 489 

dve I, 486 

dvecate I, 487 
dhattüra- I, 598 
dhánus I, 547 
dhánvan- I, 547 
dhámati I, 517, 555 
dhamitás I, 555 
dháyati I, 522 
dhátave I, 516 
dharáyati I, 503; II, 90 
dhávati I, 488 
dhavate I, 488 [dhávate] 
dhautís I, 488 
dhitás I, 522 
dhífras I, 514 

dhih I, 514 
dhunóti I, 554 
dhünóti I, 554 
dhümás I, 552, 558 
dhümrás I, 547 
dhénā I, 522 
dhenüás I, 516, 522 
dhmàtás I, 555 
dhránati I, 545; IV, 98 


na III, 52 

nák III, 87 
nakhám III, 79 
nakháras III, 79 
nagnátà- III, 36 
nagnás III, 36 
nad- III, 63 
naná III, 94 
пара ПІ, 68 
naptís III, 66 
nábhas III, 53 
namata- III, 41 
námas- III, 41 


паг- ПТ, 84 
narmás ПІ, 84 
náva I, 493 
návate IIT, 56, 89 
návas III, 78 
návisthas III, 55 
navínas ШІ, 91 
nácati III, 67 
nas III, 47, 91 
náhyati III, 80 
пасаз ПІ, 36! 
ná-na ПІ, 33 
паша II, 130 
паза ПГ, 85 
nàsti III, 67 

ni- III, 72, 73 
nih III, 77 
niktás III, 86 
nitaram ПІ, 73 
nítyas III, 68 
nivát- III, 72 

п {уаз ПІ, 77 
nicas III, 76 
пісаіѕ вед. 111, 76 
nidás I, 420 
nipas III, 76 
nivís III, 76 

nu III, 77 
nudáti III, 88 
nü III, 77 
nünám III, 91 
néjáyati III, 56 
néd III, 72 
nédiyas I, 518 
nénékti ПТ, 56, 86 
nodayati ПІ, 88 
паи ПІ, 33, 47 
náuti III, 56, 90 
náus III, 56 


paktás III, 227 
paktís III, 256 
páksas III, 220 
paksás III, 220 
pápkas IIT, 415 
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papktís ПІ, 426 

расам ПІ, 227 

райса ПІ, 426 

райса аз ПІ, 426 

patas III, 316 

pánatë III, 314 

panas III, 314 

pátati III, 398 

pátis- I, 446; III, 299 
pattis III, 257 

páttram III, 243 

pátram III, 243 

padatale III, 342 

padám III, 296 

padmas I, 103 

padyate III, 184 

pánthàs III, 413 

pannás III, 184 

páyate III, 263 

рагасиз ПІ, 331 [рагасиз] 
parügas ПІ, 235 

рагау{]- I, 352 [paravfj-] 
pári III, 236 

parí-, parin- III, 241 
parivàsayati I, 359 

paré III, 362 

parpám III, 202, 243, 353 
párdate III, 235 

parpari III, 299 

рагси$ ПІ, 245 

paladás III, 228 

palávas ПІ, 227, 312 [palávas 312] 
pálikni III, 229 

palitás ПІ, 229, 280, 313 
pávate III, 407; IV, 164 
раси III, 248 

расика ПІ, 798 

расса III, 293, 303, 339 
paccád/t IIJ, 186, 293 
pácyati ПІ, 215, 249, 649 
pásas ПІ, 220 

pàmsuüs ПІ, 250 
pàjasyám ПІ, 220 
pátalas III, 285 

panís ПІ, 192 

pat ПІ, 296 
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рай ПІ, 217, 269 

радауай III, 184 

pàyáyati III, 269 

рагауаи III, 207 

pársnis III, 280 

расаз III, 255 

раст ПІ, 255 

pincáti III, 261, 266 

pipgkte IIT, 225, 425 

рірсаѕ III, 225, 425 

picchora III, 271 

picchola III, 271 

рійјагаѕ III, 225, 425 

pitüs III, 268 

pítrvyas III, 780 

pinásti III, 233, 250, 270, 417 

pínaàkam III, 233 

píparti III, 207, 240 

ріррака III, 260, 271 

ріррай III, 241 

pippfka III, 260 

píbati III, 269 

picápgas ПІ, 248 

picás III, 248 

pistám III, 417 

pistás III, 250, 270 

pitás III, 269 

pitís III, 269 

pinás III, 263 

pívas ПІ, 258 

pupkhas III, 404 

puggas 111, 400 

púechas ИТ, 291, 414, 421 
[pucchás 291] 

рийјаѕ III, 399, 400, 417 

putrás III, 398 

punáti III, 407; IV, 164 

pupputas III, 414 

pupphusas III, 414 

purás III, 236 

рига III, 236 

purisam ПІ, 333 

pustás III, 422 

püspam IIl, 415 

püsyati ПІ, 414, 422 

pügas III, 399, 403, 417 


püjáyati III, 400 
püjá III, 400 
pürnata III, 312 
pürnás III, 312 
pürvas III, 235 
pülas III, 419 
рресбаб III, 378 
pft- III, 241, 737 
pftanam III, 241 
prthukas I, 369; II, 79 
prthás III, 274, 390 
pfdàkus III, 206 
pfçnis ПІ, 379 
pfsati III, 333 
pfsan- III, 333 
pfsant- III, 248 
prsthám III, 244 
pécas III, 251, 266 
pestar- III, 270 
pótas III, 398 
pósati III, 422 
pyanás III, 422 
pra- III, 370 
pragalbhas IV, 264 
ргајпаиѕ II, 100 
práti III, 383 
práthas III, 279, 285 
pra-dà- I, 367 
pradánam III, 372 
prapat- III, 365 
prabhüs III, 352 
pracnas ПІ, 280 
pracnás III, 378 
prasabham III, 43 
pra-sulati III, 667 
prastarás III, 380 
prastha- III, 380 
prahlàdas III, 385 
prahvás II, 87 

рга- III, 351 

ргафаг III, 351 
priyás III, 370 
priyayáte ПІ, 370 
primáti III, 370 
pruspóti III, 391 
prusyati III, 391 
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proksa- ПІ, 289 bfhaspátih І, 188 
plávatë ПІ, 288 bódhati І, 178 
plavás ПІ, 283 bodháyati І, 230 
plávayati ПІ, 272 bradhnás І, 212, 217 
plihán- ПІ, 594 bráviti II, 641 
plutás III, 285 bhágas I, 182; II, 85 
psáras III, 379 bhaggás I, 228, 232; III, 233 
phálakam III, 193, 228, 306, 310 [bhángas 228, 232] 
phálati IIT, 193, 310, 317 bhájati I, 181 

phálas III, 444 bhanákti I, 232 
phutkaroti III, 414 bháyate I, 204 
phénas III, 231 bhárati I, 159 


bháras I, 192 
bharftram I, 155 


bábhasti I, 164; III, 820 bháriman- І, 155 
babhrás I, 181, 220, 249 bhárgas I, 188 
bambharas I, 226 bhárma I, 155 
bárjahas I, 188 bhárvati I, 195, 210 
barjahyám I, 188 bhallakas I, 158 
Barbara I, 122 bhallas I, 158 
barbaras I, 123, 195 bhávati I, 260 
Barbari I, 122 bháviyas I, 234 
barburám I, 122 bhasalas III, 820 
bálam I, 191 bhástra I, 164 
báliyàn I, 191 bhati I, 149 
bálisthas I, 191 bhàlam I, 149 
balbalakaroti I, 112 bhàvayati I, 101 
bahirdvàram I, 160 bhavás I, 101 
bahir-dhà I, 144 bhasa 1, 136, 431 
bahís I, 144, 160 bhas I, 130 
bádhate I, 143 bhásati I, 130 
balás I, 117 bhàsas I, 130 
bahatë I, 106 bhitás I, 204 
bibhárti, bífbharti I, 159 bhugnás I, 227, 228 
bibhéti I, 204 bhujáti I, 140, 179, 258, 428 
bibhránas I, 159 bhuráti I, 250 
bükkati I, 236 bhuríjàu I, 189 
bükkàaras I, 236 bhüris I, 234 [bhuris] 
buddha- I, 249 bhütám I, 260 
budbudas I, 176 bhütás I, 260 
budhás I, 141 bhütís I, 260 
budhnás I, 229 bhüyàn I, 234 
büdhyate I, 140 bhüyisthas I, 234 
bubudhima I, 141 bhürjas І, 154 

bulís I, 238 bhfgavas I, 188 


bphant- I, 153 bhfpgas I, 225 
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bhfpga I, 220 
bhrjjáti I, 205 
bhrtís I, 159 
bhrstís I, 193, 196, 198 
bhogás I, 227 
bhràjate I, 211. 
bhráta I, 208 
bhrátryam I, 208 
bhrináti I, 213 
bhrüs I, 215 
bhrésati I, 457 


makhás II, 640 

mapküs III, 29 [mankus] 
mácate III, 6, 

májjati II, 601, 618, 638, 660 
majján- II, 638 
mándalas Il, 670 

matís III, 195 
mati-krtas II, 665 
matyám II, 665 
máthati III, 32 

mádati I, 553; II, 636, 670 
mádate I, 553 

mádhu II, 589 
madhurás II, 589 
madhuvád- IT, 589 
mádhus II, 589 
mádhyam II, 592 
mádhyas II, 591 

mánas II, 633 

mánus II, 670 
mánthati III, 32 
manthayati III, 18 
mand- II, 670 

mandas II, 669 ` 
mandhàtár- II, 670 
mányate II, 633 

manya II, 650 

máma II, 599 

máyaté II, 598 

máyas II, 622 

тауа II, 634 

mayükhas II, 586 
marakatam 11, 122, 575 


marakas II, 651 
márati II, 602 

maras II, 651 

máricis II, 571 
markás II, 605, 657 
mártas II, 606 
márdhati II, 644 
marmaras II, 656 
maryádà II, 654 
marsati II, 657 

málas II, 563 

malinás II, 563 
malükas II, 648 
macákas II, 662 [macákás] 
mahánt-II, 635, 639 
máhya(m) II, 632 
màmsám III, 30 

таа II, 583 

máti II, 600, 610 
mátís II, 610 

mátram II, 600 
máthayati III, 18 
mánam II, 600 

màm ПІ, 28 

mayá II, 569, 587 
máráyati II, 655 
márjati II, 645 

mársti II, 645 

màs- «мясо» ПІ, 30 
màs-, másas «месяц» II, 609 
mitrás II, 626 

mitháti II, 628 

mithás II, 608 

шшай II, 598 

miçrás II, 607 

misam 11, 615; ПІ, 22 
mih- II, 587 

midhám II, 618 [midhàm] 
minás II, 599, 625 
mivate II, 624 

muktás II, 631 

mucáti III, 22 
muficáti II, 631; III, 22 
müfijati ПІ, 27 
mundas II, 642 
mudirás III, 16 


mudgaras 11, 637 
mudgalas II, 637 
murmuras II, 656 
musati III, 27 
musnáti III, 27 
mustís II, 409 [mustis] 
muükham III, 24 
mütram III, 26 
mürkhás II, 648 
mürcchati II, 659 
mürdhán- II, 652 
müs III, 27 
müsika III, 27 
mrgayá II, 600 
mrgayüs II, 600 
mrjáti II, 645 
mpnáti II, 643 
mrtás II, 606 
mrtis ПІ, 685 
mrdüs II, 643 
mrdháti II, 644 
më II, 618 
méksanam II, 607 
méksáyati II, 607 
méghás II, 587 
méthati II, 628 
méthís II, 608 
médhà II, 670 
manis II, 598 
mésás II, 612 


méhati II, 593, 617, 620 


méhas II, 617 
mójati III, 27 
mona-II, 691 
mósati III, 27 
mradiyàn II, 643 
mriyáte II, 602 
mlatás II, 632 
mláti II, 632 
mláyati II, 632 


yákrt II, 125 
yáksmas IV, 542 
yájati II, 116 
yatarás II, 29 
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уада II, 7, 8; ПІ, 122 
yámati ГУ, 568 

yávas II, 6; ПІ, 114 
yávisthas ТУ, 531 
yáviyüán IV, 531 

уёсаз II, 140; IV, 565 
yas II, 118 

yütám IV, 567 

yátà ТУ, 569 

yáti II, 9; IV, 567 
yátrà IV, 567 

yánam IV, 567 

yánas II, 9; IV, 567 
yugám Г, 373; II, 115 
yutás ПТ, 224 
yüdhyati III, 126 
yüdhyate IV, 528 
yudhmás III, 126 
yunákti II, 115 
yüvan- IV, 531 

yüka- I, 359 

yüyám I, 366 

yüs IV, 177 

yüsam IV, 177 
yóktram IV, 176 
yódhati III, 126 

yáuti III, 224; IV, 177 


raghüs II, 473 

rapga-III, 469 

rápgas ПТ, 514 

racanam III, 451, 466, 497 
racáyati III, 451, 466, 497 
rájjus ПІ, 495 

rápas III, 441 

ráthas ПІ, 107, 509, 796 
rathis III, 796 

rádhyati Il, 549 

rápati III, 502 

rápas ПІ, 501 

ráyas III, 464, 496 

rayís III, 435 

rarátam II, 457 


rávati «ревет» III, 456, 534 
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rávati «разбивает, раздробляет» 


ПІ, 452, 531 
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rávas ПІ, 454, 456 laghús II, 473 
гасапа III, 474, 538 lápghati II, 548 
raçmí- ПТ, 474 |гастаї-| lapgháyati II, 548 
rasá III, 503 lápati II, 483 
rájan- ПІ, 570 labas III, 535 

ráti II, 489; III, 435 láyatë II, 452, 499, 503 
radhas III, 430 Jalalla II, 454 
radhnóti III, 430 lásati II, 461, 464 |lásati 461] 
rádhyati ПІ, 430 lalasas II, 461 
ray- III, 435 lala II, 454 

ráyati II, 469; III, 436 lavas II, 444 

rüs III, 435 Ипай II, 452 
rikháti III, 377, 480 líbujā II, 443, 508 
гран III, 480, 484 limpáti II, 484, 499, 543 
rínvati III, 484 licáti II, 501 
ripháti III, 530 líhati II, 495 
ricáti II, 501 lfyate II, 452, 503 
rísyati II, 490; III, 479 а II, 479 

rinas III, 464 [айсам II, 541 
гіуаїв III, 464, 480, 484 шоай II, 444, 534 
ritís III, 464, 480 lubdhakas III, 176 
rugnás II, 530 lübhyati II, 544 
rujáti II, 512, 530, 536 lédhi II, 495 
rutás III, 452, 531 lepáyati II, 484 
rudáti III, 527 lépas II, 484 
rudhirás III, 459, 480 leláyati II, 479 
rüpyati ПІ, 518, 519 lestus II, 501 
ruváti III, 456, 534 lokás II, 527 
rücan II, 542 lócate II, 538 
rüpyam III, 511 lótam II, 508 
rékhá III, 377, 464, 480 lótram II, 508 
réjate II, 495, 548 lopáyati II, 535 
rétas III, 464, 480 lopa II, 534 
réphati III, 530 lobhas II, 544 
résáyati III, 479 lóman- III, 518 
rokás II, 537 lólati II, 546 
гбсаз II, 533 lostás II, 536 
roditi III, 527 

ródhati II, 545 vakucas I, 287 
гбраш ПІ, 518 vákti І, 375 
гӧрауаіі III, 518, 519 vakrás II, 457 
róman- III, 518 vaksayati III, 115 
romanthas III, 517 vankaras II, 457 
róhitas III, 513 vácas I, 375 

ráuti ПТ, 452, 456 váficati ПІ, 219 


vatsalás I, 303 
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vatsás І, 307 

vádati І, 265 

vadh- (vádhati) І, 265; III, 114; 
ГУ, 148 

vadhayati ПТ, 114 

vadhús І, 284 

vánati І, 378; ПІ, 176; ГУ, 162 

vánam І, 328, 348 

vanóti IV, 162 

vandhüram IV, 148 

vandhyas I, 375 

vápati I, 292; III, 818 

vamrí IIT, 11 

váyati I, 281, 322 

vayám I, 282; III, 23 

уауа I, 308, 310; ГУ, 233 

varatrá I, 295 

varáyati I, 338 

váras I, 288, 348 

variman- I, 361 

várjati I, 295 

vartati I, 355 

vártate I, 301, 355 

vártanam I, 297 

vartani I, 297 

vartáyati I, 301, 355 

vartulas I, 297 

vartula I, 297 

vártma 1, 361 

várdhati I, 295 

várdhate I, 356; III, 442 

vársati I, 288 

varsimá I, 301 

vársisthas I, 301 

vársma I, 301 

уагзша I, 301 

valagás I, 393 

válati I, 268 

valkám I, 342 

válkas I, 342 

válgas I, 342 

vas I, 366 

vas- «ecrb» I, 359 

vásanam IV, 171 

vasantás I, 303 

vasar- I, 303 


vásu- I, 303 
vasucravas- I, 303 
vasnám I, 291 
vásman- IV, 171 
váhati I, 286 
vahanam I, 333 
vahas I, 333 

và «даже» I, 262, 267 
và- «ткать» І, 307 
vàjas I, 309 
vátave IV, 175 
vátas I, 306 

уай I, 306, 310 
vàdáyati I, 265 
vadas I, 265 

уарі I, 272 

vàm I, 262, 282 
váyati I, 306, 310 
vayas I, 281 
vayüs I, 310 
válayati I, 268 
vüháyati I, 334 

vi I, 364 

vijjalas I, 333 
vitarám I, 364 
vítaras I, 364 
vittás III, 55 
vittis I, 304 
vidátham I, 284 
vidá I, 283 

vidyá I, 284 [vídya] 
vidván 1, 283 
vidháva I, 282 [vidháva] 
vidhüs I, 282 
víndate III, 55 
vínà I, 328, 348 
vilinati II, 499 
vic- I, 305 

vícvas I, 304 

vis- I, 333 

vistha- I, 333 
vihayas II, 98 
уіһага- I, 299 
vitás І, 322; ПІ, 101 
vitís ПІ, 101 
virás I, 318 
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vfkas І, 338, 448 


угкі(ѕ) I, 346, 448 [vrkt 346] 


угіапі I, 340 
vrnákti I, 295 
vpnáti I, 288 
vrtis I, 355 
vrttás I, 300 
vrttis III, 574 
vrddhás IIT, 491 
vrdháti III, 491 
vrndám I, 296 
vtreeät IT, 114 
vfsan- I, 288; ПІ, 474 
vfsas III, 474 
véjate I, 487 
vétasás I, 306 


véti I, 316, 334; III, 101, 294 


vétrás І, 307, 314 
véda I, 283, 284, 312 
védas «знание» I, 312 
védás «пучок» I, 314 
vépaté I, 319 

véllati I, 315 

véllitas I, 315 

уёѕкаѕ I, 308 

vài I, 267 

váiram I, 318 

vyáyati I, 322 
vranám I, 354 

угараз I, 354; 111, 441 
vratám III, 507 
vrádhant- III, 491 
vrihís I, 223; III, 485 
vléskas II 486 


cárhsati ПТ, 827 
сайзауаи ПІ, 827 
саки IV, 434 
cakunás III, 708 
caküntas III, 708 
caknóti III, 504 
cápkata II, 437 
capküs III, 798 
catám III, 761 
cátrus П, 353 
canás II, 312 
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сарай ПТ, 718 

capharas II, 334; III, 598, 
719 

caphás II, 269, 320 

cabálas II, 267; ПІ, 703 

cábdas III, 718 

cámati III, 688 

camáyati IV, 260 

сашуа IV, 260 

сагкага ПІ, 567 

cárdhate III, 740 

cárdhas IV, 337 

cárman IV, 265 

cárvaras III, 712 

calabhás III, 560 

calás II, 168 

calákas III, 713 

cávas III, 821 

cávisthas III, 821 

cáviras III, 800 

cacás III, 726 

cásati II, 345 

castrám II, 345 

cákha III, 729 

çatáyati II, 209 

с̧апаѕ III, 727 

cürás ПІ, 603, 611 

сагіка III, 723 

сагі ПІ 723 

calás IV, 219 

сікзай III, 504 

cíkha II, 283 

cípram II, 318, 367 

cípha IV, 299 

cími III, 688 

círas ГУ, 406 

сПаз II, 295; III, 713 

çivás IIT, 338 

cíciras III, 666; IV, 369 

cistas II, 348 

cfkate ПІ, 620 

çikáras III, 620 

cighrás III, 617, 618 

сПаш III, 621 

cükas III, 821 

cunám вед. ПТ, 804 
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çulkám ПІ, 801 

çúvā ПІ, 798 

сизказ III, 730, 813 
cüsmas IV, 486 

cüsyati III, 813 

cükas III, 801; IV, 505 
cünam III, 797 

cünás IV, 486 

cüras ПІ, 800, 821 
çülas HI, 801 

сфусаш III, 609 
çrpgaveram 11, 94, 129 
стоби III, 680, 784 [çrnóti 784] 
çéphas IV, 299 

сёуаз ПІ, 338, 600 
çókas II, 405 

çonas III, 804 

çonitam III, 804 

çosas ПЛ, 813 

çyamás III, 624 

cyávás ПІ, 617 
crathnáti II, 383 
crapáyati III, 131 
cramanás IV, 401 
cramayati IV 277 
cráyati II, 253; ПІ, 674 
cráyate ПІ, 675 

crávas III, 664, 673 
сгапдуай II, 293 
стаудуай ПІ, 664 
crutás ПТ, 680 

crudhí IIl, 680 

crüstís III, 679, 680 
стбзай III, 679, 680 
cvaghnin- ПІ, 703 
cváguras ПІ, 572; ГУ, 488 
суасгй$ ПІ, 572 
cvásati IV, 233, 494 
cvásiti III, 809, 810 
cvà III, 702 

cvitrás III, 576 

cvétás ПІ, 576 
cvetyás ПІ, 576 


sat IV, 434 
sasthás IV, 433 


sthívati III, 291 
sa- ПІ, 791 
samklig- II, 248 
затза III, 726 
sakft II, 369 
sákthi III, 751 
sájati III, 825 
зай]ауай III, 825 
sátas III, 728 
san- III, 555 
sant- III, 812 
sánti III, 812 
saptamás III, 591 
sabhá III, 162, 583, 587; IV, 
392 
sam- III, 540, 791 
sam-áranam III, 448 
samás III, 552 
samgavá- IV, 176 
samdhís III, 794 
зашррага- I, 75 
sárati III, 560, 563, 612, 740 
sárjati III, 595 
sarbh- III, 604 
sárvas III, 800 
salilás III, 667 
savati III, 818 
savyás IV, 484 
sasra- III, 612 
sádáyati ПІ, 044 
sadás III, 544 
sadin- І, 362 
sadi I, 362 
sánu ПГ, 555 
sarággas ПІ, 564, 721 
sáram III, 564 
saras ПІ, 721 
sárthavàha- III, 564 
sicyáte III, 816 
sificáti ПТ, 816 
sinati ПІ, 621 
зідай III, 618 
зіууай IV, 443 
зи- П, 85; ПІ, 540, 636, 816 
supyatë ПІ, 732 
subhágas II, 85 
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s(ú)var вед. ПІ, 570, 710 sthánam ПТ, 745 
susthú- ПІ, 380 sthápayati III, 755, 767 
sükarás III, 578 stháma III, 745 

sátis III, 818 sthitás III, 769 

sútus ПІ, 818 sthítis III, 748 

sútë III, 579, 818 sthirás III, 747 
sünáras ПІ, 84 sthüána IV, 135 

sünüs III, 817 sthürás III, 790 
ѕбраѕ III, 725 snáti III, 696 

súyatë III, 579, 818 snáyati III, 76 

süras III, 710 snigdhás lII, 56 
spjáti ПІ, 595 sníhyati III, 56, 697 
sécate III, 816 snusà ПІ, 700 

sétár III, 614 sneháyati III, 697 
sétus III, 614 snehas III, 56 

soma- IV, 250 snáuti ПІ, 699 

зації III, 579 sprhayati ПІ, 331 
skándati III, 632 sphátati III, 193, 317 
skabhnáti III, 643 sphatáyati III, 193 
skündate II, 230 spháyate ПТ, 734 
skhádate II, 230; ПІ, 386 sphirás III, 738 
skhálati II, 288; III, 647 sphitis ПТ, 734 
stánati III, 754 sphutáti III, 193 
stabhnáti III, 750, 763 sphuráti III, 240, 355, 420 
stámbhas ПТ, 763 sphürjati III, 235, 393 
stárati III 379 sphürjas lll, 393 
staras ПІ, 380 smáyate III, 688 
stáriman- ПТ, 379, 768 smitas III, 688 
stayáti IV, 31 smēras ПІ, 688 
stayás IV, 31 syáti III, 615, 621 
stighnóti III, 760 syat Il, 30 

stíbhis III, 750 syalás IV, 488 

stíya IV, 58 syütás ГУ, 444 
stimás IV, 58 syüman IV, 443 
stirpás III, 379 sraj- III, 725 

stupás III, 735 srávati III, 165, 784; IV, 247 
{тпай ПІ, 379, 768 sráàmás IV, 277 
strnóti III, 757 srédhati III, 668 
strtás HI, 379 svájate IV, 483 
strháti IV, 48 зуадра I, 266 
styáyate III, 754; IV, 58 svanás II, 88 
sthágati III, 164, 757, 763 svápati III, 732 
sthagayati III, 164 svápiti III, 732 
sthálati IV, 39 svápnas III, 717 
sthálam III, 765 svápnyam III, 717 


sthála IV, 39 svayám III, 583 
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svar- III, 710 harmyám IV, 265 
svárati III, 579, 808; IV, 228 háryati II, 80 
svarás III, 579 hársate II, 49 
svaraj- ПІ, 570 hávate II, 85 
svargás III, 569 [svárgas] hávas II, 102 
svás III, 570, 583 hástas III, 187 
svásar- III, 612 hi IV, 36 
svüpáyati III, 733 hitás I, 509 
svürás IV, 228 himás II, 97 
sviditas III, 578 híragyam 11, 92, 103 [híra- 
svédavi III, 578 nyam 92] 
huvànas II, 85 
hutás II, 85 
ha II, 39 hütis II, 109 
bhagat I, 478 hfd- III, 606 
hamsás I, 478 hfsyati II, 27 
hádati II, 73 héman- II, 97 
hánti I, 419, 438; II, 34, 60 hóta II, 53 
hántvas II, 36 hradünis I, 450 
háyas II, 84 hládate IV, 256 
háras I, 441; II, 35 hvárati II, 99 
hári- II, 103 hvàtar- II, 85 
háris II, 92 hvàtum II, 85 


б. Пракрит n новоиндийские 
dhudhüra opua (новоинд.) I, 558 јаго цыганск. (новоинд.) ТУ, 542 


džängäl I, 911 
velli пракрит І, 315 


Ш. ИРАНСКИЕ 


a. Древнеиранский (Авеста — без помет) 


abiy др.-перс. ПІ, 96 aibi ПІ, 96 

adam др.-перс. ТУ, 538 аїгуа- ПІ, 155 

ада II, 8 aiti II, 30; III, 168 
adana др.-перс. 11, 100 aitiy др.-перс. II, 118 
aóa II, 8 aipi III, 96 

aeiti II, 118 aiwi III, 96 [aivi] 

абха- II, 126 aiwigerebmahi I, 467 
aé$ma- II, 10 ama- II, 660 

ahi II, 28 ana III, 33, 142; IV, 142 
ahma- III, 47 ana- ПТ, 140 

ahmi- II, 28 antara- I, 329; III, 90; IV, 177, 
ахзабпа- IV, 345 269 


aibigərənte I, 452 anu- I, 329 
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aogah- IV, 526 

aoyah- IV, 526 [aojah-] 
абба- III, 390 

ao9ra- III, 109 

aošta- IV, 172 

ара- ПІ, 181 

арага- I, 218 

arai IV, 561 

arda- др.-перс. ПТ, 494 
агэба- ПІ, 494 

агэта- ПІ, 441 

arəša- ПІ, 504 

arəta- II, 212; ПІ, 507 
агодпа- II, 15, 514, 517 
азтап- II, 174 

a-srušti- ПІ, 680 

ast- II, 349 

asti II, 28 

a-süna- ПІ, 797 

aša- ПІ, 168 

ašnaoiti (ауа-) ПІ, 67 

ašta І, 356 

aštəma- І, 398 

atča II, 30 

auru$a- III, 506 

aurva- ПТ, 155 

ava- III, 117 


avádā др.-перс. ПІ, 114 


ауада III, 114 
avarnàna- I, 419 
avah- IV, 162 
ava-pasti- III, 184 
avoi IV, 145 
ayem ПІ, 126 
azaiti I, 105 
azan- II, 101 
azəm IV, 538 

aat I, 59 

адаубіё lI, 11 

af$ III, 112 
атаігуаі II, 50 
ар- ГУ, 172 

арад- ГУ, 253 
akasat II, 159 
ü-sperezata ПІ, 330 
āsu- IV, 565, 566 
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atar- І, 279 

at ГУ, 538 

ауаБапа- др.-перс. III, 50 
àvís IV, 541 

avi$ya- IV, 541 

asu- IV, 170 

azah- IV, 154 


baga- др.-перс. І, 181 
baya- I, 181 
bayapuðra- др.-перс. IV, 186 
baxšaiti I, 181 
bapgha- ПІ, 233 
banha- ПІ, 233 
Баобацё I, 178 
baoóayeiti І, 230 
baoyo I, 234 

baraiti I, 159 
рагәтап- І, 159 
barəzah- І, 153 
Barrax др.-перс. I, 104 
bawra- І, 181 

bawri- I, 181 
bayente I, 204 

ba I, 99, 180 

bereg- I, 188 
Бэгэхба- I, 188 
berejayeiti 1, 188 
berezaiti IV, 517 
berezant- I, 153 
bràtar- І, 208 
brazaiti I, 211 
brinaiti I, 213 
ргбідга- I, 213 
brvat- I, 215 
buibyeiti I, 141 
bü$yant- I, 260 

büta- I, 260 


‚ ereówa- II, 635 


ба II, 30; III, 91; IV, 322 
Cakus- IV, 324 

бахга- II, 289 

баготап- II, 321 


базаце II, 159 
бадмаго IV, 352 
бауе IV, 363 
са др-перс. ТУ, 308 
сага ГУ, 317 
čəvīšī IV, 390 
čikayat Ш, 216 
Giki9wà IV, 375 
činvaiti IV, 363 
čisti- IV, 350 
&15 IV, 374 

čit IV, 374 


Чада I, 483, 485 
daàaiti I, 509 

дабпи- I, 516, 522 
даёуа- I, 512, 513 
dam- I, 526 [dam-] 


баудхт др.-перс. І, 499 


dantan- I, 506 
daphu- I, 510 


daos- I, 557; ПІ, 187 


dar- I, 505 
dareqa- I, 924 
darezayeiti I, 503 


darga- др.-перс. I, 524 


даза І, 508 | 


dasta- др.-перс. I, 50 


dasema- I, 507 
даёіпа- I, 506 
dauru- I, 502 

dav- I, 481 

daZaiti II, 38 

dāitiš I, 485 
danevya- I, 528 
dànu- І, 528, 593 
dàru II, 90 

dašta- I, 509 

dàta- I, 509 

dàtar- I, 485 

dàvoi I, 480 

derez- I, 503 
derezra- I, 503 

діда др.-перс. И, 89 
dim I, 480; IV, 514 
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drajah- I, 483 

drājaņhe I, 503 
дгабра- I, 541 
drajištəm I, 524 

дга]уб I, 524 

drayah- др.-перс. 1, 530 
draZaite І, 503 

dru- I, 502, 539 
дгуабпа- I, 539 
dugedar- I, 533 
dunman- IV, 119 

du&- I, 521 
duvarayà-maiy др.-перс. I, 489 
duye I, 486 

dva I, 486 

dvaidi I, 481 

dvayà I, 488 

dvanman- IV, 119 
dyav- I, 522 


огобма- ПІ, 446, 505 [әгәдуа-] 
ərətiš ПІ, 448 

ərəši- II, 27 

эгэ71 Ш, 264 


fra- ПІ, 370 

frahanjati др.-перс. ПП, 825 
framàna- др.-перс. ГУ, 196 
framuxti- II, 631 
frapixšta- III, 266 

frasa- III, 378 

fraskəmba- III, 643 
frasparəya- III, 732 
frastereta- ПІ, 379 
ігадар- III, 279, 285 
frávaréaiti I, 342 
fràvayeiti III, 272 

frinaiti III, 370 

frya- III, 370 

fSaroma- III, 724 


gairi- I, 438 
gaona- I, 475 
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gar- I, 452; II, 50, 62 
gareva- II, 48 
gaunyà- I, 475 
gaya- I, 427 

gātu- I, 397 

сада I, 397 

gàus I, 425 

сепа- II, 46 

сәгәдб I, 443 
gərəwnaiti I, 450 
gouru- ПІ, 120 
granta- I, 455, 460 
grivà I, 458 [grivá] 
сиїта- II, 65 

gü9a- I, 424 

1Zàra- ПІ, 813 


ha-III, 791 
haetu- ПІ, 614 
haxti- III, 751 
hakeret II, 369 
ham- III, 540, 791 
hama- III, 552 
hamaestar- IV, 260 
han- III, 555 
haoma- IV, 250 
haoya- IV, 484 
hapta III, 599 
haraite IV, 266 
haraiti III, 757 
шын ПТ, 757; ТУ, 262, 264, 
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һап II, 5; ПІ, 157 
herezaiti ПІ, 595 
Һідаі III, 618 
hixra- III, 816 
hinéaiti IIT, 816 
histaiti III, 748, 769 
hizü- IV, 551 

hizva IV, 551 

hu- III, 540 
рифата- П, 85 
hunara- III, 84 
hunàmi III, 818 
huška- III, 730, 813 


hü- III, 578 

hünu- III, 817 
hva- III, 583 
hvare III, 570, 710 
hvarez- IV, 267 


xara- І, 83 
хгабѕа- 11, 422 
xrü- II, 379 
xrüra- II, 379 
xšaob- ГУ, 234 
xšaðra- IV, 271 
xSayo IV, 227 
xSoiwra- IV, 435 
x$tva- ГУ, 433 
xšvaš IV, 434 
x$viwra- IV, 435 
хзуб ГУ, 227 
xumba- II, 37, 394 
хуа- ПІ, 583 
хуадаќа- I, 266 
хуабіц- III, 570 
xvafna- III, 717 
xvafsaiti III, 732 
хуаграг- ПІ, 612 
х'ага- ПІ, 974; ГУ, 232 
хуагопа- ГУ, 266 
хуазига- ПІ, 972 


Ва І, 529; II, 117 
isaiti II, 140 
1 II, 12 


jaidyat II, 33 

jaini- II, 46 

jainti I, 419; II, 60 
йуа др.-перс. П, 58 
fiti- II, 57 

јїуа- др.-перс. 11, 92 
jvaiti II, 52 

Jya-II, 58 


ka- II, 393 
kaénà- II, 216; IV, 298 
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kainyà ПІ, 51 

kaofa- II, 419 [kaofa-] 

kata- II, 351; IV, 226 

katāra- II, 354 

kadà I, 363; II, 274 

kafa- II, 186 

kahrka- IV, 567 

kahrkàsa I, 248; 
IV, 567 

ka-meroe9a- II, 653 

kamna- Op.-nepc. ТУ, 214 

karana- II, 364 

karena- II, 330 

karota- І, 476; II, 324, 339; IV, 
349 

kar$- II, 342 

kasvis$ II, 345 

kaša- II, 345 

ka9a- II, 216 

kaufa- др.-перс. II, 419 

kayeiti IV, 325 

ka II, 147 

kā- ж. 11, 393 

kāra- др-перс. 11, 194, 321 

kay- II, 216 

kom II, 274 

kerefs8 IV, 337 

keremi- IV, 344 

kerenaoiti IV, 317 

kerentaiti IV, 349 

kam II, 147 

keresa- II, 326, 338 

kudà I, 400 

kusra- II, 242 

ku$aiti IT, 356 

kutaka- IV, 388 

ка I, 400 


II, 154, 363; 


maðu- II, 589 

шаёта- II, 987 

maeni- II, 598 

maēša- II, 579, 612, 628 
maēšī IT, 628 

таёдапа- II, 608 
maézaiti II, 593, 617 
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maya- II, 635 

mayna- ПІ, 36 

maióya- II, 591 
таідубіёаа- III, 726 
mainyete II, 633 

maiti- III, 195 

mana Il, 599 

manuš- ІТ, 670 

mant- III, 18 

maoiri- III, 11 

marotasa- I, 248 

тагогаїй [I], 645 

martiya- др.-перс. III, 685 
mas- II, 638 

mazant- II, 639 

mazga- II, 638 

шаруа др.-перс. 11, 609 
шаш др.-перс., авест. ПІ, 28 
mata- II, 610 
mátar- II, 583 
шауа- II, 569 

mà II, 609 

mam др.-перс., aeecm. 
mazdra- II, 670 
me II, 618 
merevaiti II, 600 
mərəta- II, 606 
miryeite II, 602 
mitayaiti II, 608 
тіда- II, 608 
mi9o II, 628 
mi9wa- II, 608 [mi9va., miðvana-)] 
miZdem II, 618 

mraoiti II, 641 

mráta- II, 632 

mrüite II, 641 

mü9rəm III, 26 


III, 28 


na III, 47 

nabah- III, 53 

naēčit III, 76 

naē-čiš III, 71, 75 
naëza- І, 348; ПІ, 80 
napàt ПТ, 68 

napta- III, 70 
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napti- ПІ, 66 

nar- III, 84 

nasaiti III, 67 

nava «отнюдь не» III, 52 
náva «девять» Í, 493 
пауа- «новый» ПТ, 78 
nazdyo I, 518 

па lII, 33 

пар- ПІ, 85 

патап- 11, 130 

nàv- ПІ, 56 

па ПІ, 91 

nəmah- ПІ, 41 

пі- ПІ, 73 

ni-pišta- др.-перс. ПІ, 266 
ni-áabayeiti ПІ, 544 

niy др.-перс. ПІ, 73 
noit ПІ, 72 

nürem III, 91 

nyüpk- ПТ, 76 


pa- III, 181 

paéaiti III, 227 

pada- ПІ, 296 

рабза- ПТ, 248, 251, 266 
paióyeiti IIl, 184 

pairi III, 236 

pairi-à9a II, 11 
pairidaeza- III, 435 
pairidaezayeiti I, 494 
paiti- I, 446; ПІ, 299 
райба 111, 426 

pantá III, 413 

раг- ПІ, 241 

рагепа- ПІ, 202, 245, 353 
paršta- ПІ, 244 

paruva- др.-перс. ПІ, 235 
рази- І, 195; ПІ, 248 
pasuka- I, 195; ПІ, 798 
pasu-haurva- IV, 262 
pasushaurva- III, 248 
pasta ПІ, 186, 303, 340 
pasti III, 297 

pataiti ПТ, 398 

раді- др.-перс. ПІ, 413 
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раигуа- ПТ, 235 
pazdayeiti IIT, 181, 292 
рагауе IIT, 207 
pasnu- III, 250 
рәгәђаіи ПІ, 236 
peresu- ПТ, 245 

peret- III, 737 
peretante III, 241 
peretu- III, 207, 382, 390 
pere9u- ПІ, 390 
pəšana- ПІ, 241 

pəšu- ПІ, 382 

ріёарі- III, 270 

pitu- ПІ, 268 

pi9wa- ПІ, 268 

ріуа- Ш, 258 

pusa- III, 414 

pu$ra- ПІ, 398 


габёа- II, 490 

raéz- II, 495 

вари П, 473 

гада- ПІ, 107, 509 
гауар- ПТ, 489; ГУ, 262 
ravaséarat- ПТ, 489 
габбар- II, 533, 537 
габбар- III, 521 
raox$na- II, 533 
габх&пі- II, 534 
raoiðita- III, 513 
raostà III, 527 

razura- II, 449, 513 
гада- III, 430 

таба III, 430 

гадіу др.-перс. ПІ, 430 
гапа- ПТ, 441 

гау- ПІ, 435 [гау-] 
renfyo II, 474 


заё- ПІ, 627 

заїа- П, 320 

заїгуа- ПІ, 720, 740 
зака- II, 206 
saphaiti III, 827 
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загар- ГУ, 406 

загода- IV, 337 

sarota- ПІ, 676 

satem III, 761 

saurva- I, 288 

sava- ПТ, 821 

séCandayeinti III, 386, 661 

8біпдаувій IV, 496 

səvišta- III, 821 

skenda- ИТ, 386, 
496 

snaeZaiti ПІ, 697 

snayeité III, 696 

spaeta- III, 576 

spaka- др.-перс. 111, 702, 798 

onàxa мидийск. ПІ, 702 

spanah- III, 585 

sparaiti III, 240, 355 

зрагэта- ПІ, 235, 393 

spasyeiti III, 215, 249 

spa III, 702, 798 

spanah- III, 555 

spenta- III, 585 

ѕрәгәғап- ПІ, 594 

зр!9га- др.-перс. ПІ, 576 

ѕгабёа- ПТ, 678 

sraska- II, 382 

sravah- III, 664, 673 

srayatë III, 674, 675 

sravayeiti ПІ, 664 

srüti- III, 680 

srvà ПІ, 609 

staëra- ГУ, 41 

star- III, 757 

staora- ГУ, 122 

staraiti III, 379 

staiti- III, 748 

зідпа- ПІ, 745 

stata- ПІ, 805 

stəmbana- ПІ, 750 

strav- др.-перс. ШП, 757 

stüra- ПІ, 790 

зака ПІ, 801; ГУ, 505 

sūra- ПІ, 821 

ѕуауа- III, 617 

затап- II, 146 


661; ГУ, 


27* 


Siyav-, $yav- IV, 420 
$yata- III, 305 


ta- IV, 89 

баба IV, 37, 90 
taóa IV, 68 
taera- IV, 41 
tafta- IV, 44 
taxma- IV, 129 
tax$a- IV, 61 
taxti- IV, 37 
taibya IV, 35 
taka- ТУ, 69 
tančišta- IV, 129 
taoSayeiti IV, 91 
фаза IV, 50 
ta$an- IV, 50 
tava IV, 35 
(&рауе! IV, 44 
tàya- IV, 11 
tàyu- IV, 11, 31 
te IV, 55 

tem IV, 69 
temah- 1V, 134 
teresaiti IV, 113 
tiyri- ПІ, 751; IV, 56 
tusen IV, 91 
tusna- IV, 88, 128, 303 
tuvam др.-перс. ТУ, 130 
ta IV, 66, 130 
tüiri- IV, 31, 137 
tüirya- ПІ, 780 
türas I, 5198 
руда IV, 130 


Panjayeiti IV, 115, 139 
Запуап- IV, 139 

atiy др.-перс. 111, 827 
Эгауб IV, 102 
)rikamoere9a- IV, 95 
Vritiya др.-перс. IV, 101 
9ritya- IV, 101 

9riš IV, 95 

Зиуаш др.-перс. IV, 139 
9wa- IV, 33 

9wam IV, 139 
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u- др.-перс. ПІ, 540 
ube ПІ, 96 

ud- др.-перс. I, 366 
udra- I, 367 

ufyeimi I, 349 
ux$yeiti III, 115 
urváüta- ПІ, 507 
urvaró-straya- III, 780 
us- I, 366 

181 IV, 179 

uva- «оба» др.-перс. III, 96 
uva=xva- ПІ, 583 
uwayam ПІ, 104 
uyamna- I, 373 

uz- I, 

uzdaeza- I, 494 

ада- IV, 148 


уаба- I, 284 [vau-] 
уабгуа- I, 331 

vaeda I, 283 

vaedah- I, 312 

уаёр- I, 487 

vaeiti- I, 306, 321, 322 
vaem III, 23 

уабта- I, 281 

vae9- I, 305 

уабда- I, 305 

vafra- I, 272 

vax$aiti III, 115 
vaphu- I, 303 

уапг!- І, 303 

var- «BepHTb» I, 292 
varüaite III, 491 
varok- I, 342 

varomi- I, 399 

varena- «Bepa» I, 292 
varenü «шерсть» I, 339 
уагэза- I, 342, 359 
уагзпа- 111, 474 

varu- I, 518 

vawZzaka- ПТ, 156 
vazaiti I, 286 

vayam др.-перс. l, 282 
vayeiti I, 314, 334; ПІ, 101 


уауб! IV, 145 

và I, 282 

уа4ауа- «толкать» ПІ, 114 
уабауе! «ведет» I, 284, 331 
vàra- I, 348 

vàiti I, 310 

vàre(n)gan- II, 114 

vàüta- I, 306 [váta-] 

vehrka- I, 168, 338 
уэгоба III, 491 

vərəntë I, 288 

уідауа I, 282 

vióvà I, 283 

vista- I, 304, 312 [vista 304] 
visti- I, 304 


уіёара- ПІ, 573, 719 [vi$apa-, 


vi-Sápa-] 
vitara- I, 364 
vi9- др.-перс. І, 305 
vis- І, 305 
vispa- I, 304 
vitar- III, 101 
vohu- I, 303 
vouru- J, 518 
vo I, 366 
vyàmbura- IV, 165 


ya- Op.-nepc. П, 118 
уада II, 7, 8 
уабхедга- IV, 176 
yaosti- ПІ, 126 
yaoz- IV, 570 

yava- II, 6; III, 114 
yazaite II, 116 

удій II, 9; IV, 567 
yàh- III, 351 

yükare II, 125 

уагә IV, 559 

yāsta- ПІ, 351 
yevin- II, 6; III, 114 
yugám I, 373 

yuxta- IV, 236 
yuvan- IV, 531 
yuZem I, 366 

yus I, 366 
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zadah- II, 73 zavan- II, 102 
zaeni-buóra- I, 184 züvar- II, 80 
zafar- II, 32, 91, 102 zà II, 93 
zairi- II, 92, 104 zbaraiti II, 99 
zairita- II, 47 zbatar- II, 85 
zam- II, 93 zəmbayaðvəm II, 106 
zaotar- II, 53 zered- ПІ, 606 
zara- II, 80 zimo II, 97 
zaranya- II, 92, 103 zi IV, 36 
zareta- II, 106 [zarta-] zürah- II, 99 
zar$ayamna- II, 49 zuti- II, 109 
zar$tva- II, 49, 50 [zarstva-50] ^ zyàna- II, 124 
zasta- I, 507; III, 187 Zgara- ПІ, 813 
zavaiti II, 85 žnātar- II, 101 


6. Согдийекий 


Капа, knd IV, 30 руб, *kepid II, 228 
kfz'kh II, 328 


B. Средне- и новоперсидский (последний — без помет) 


ab ПІ, 111 радгапє І, 104 
'abbasi I, 99 barü I, 215 

арга I, 215 [арга] ранап II, 80 

agah II, 159 bàalajame I, 114 

аһа IV, обо bang I, 379 

alextan II, 495, 548 baz IV, 118 

aluh III, 151 bazar I, 106 

ama; ПІ, 139 bästä- I, 162 [bàstáh] 
апраг I, 75 bàng ПІ, 233 [beng] 
angist IV, 146 beriSem I, 247 

angür cp.-nepc. 111, 120 Tbern I, 197 

aroy III, 526 bid I, 306 

aris I, 88 birinj I, 223; ПІ, 391 
āšām II, 146 bor I, 249 

a-$uftan ПІ, 660; IV, 234 büéinà ср.-перс. І, 84 
ātur- cp.-nepc. I, 279 büráh I, 242 

azak ср.-перс. II, 277; IV, 550  burridàn I, 213 

azy IV, 590 


azdar IV, 573 
čafsīdan IV, 315 
6afta IV, 315 
babar I, 100 ¿akuš IV, 312, 324 
радуе I, 104 čapah IV, 315 
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баг IV, 317, 348 хауад, хау!Чап II, 431 
сагіак ГУ, 348 хап ГУ, 221 

багуадаг ТУ, 316 хаг ср.-перс. ТУ, 277 
¿ašidan ГУ, 320 xarbüza I, 83 

čāšītan cp.-nepc. M, 159 xaridan II, 371 

¿atr IV, 413 хараг dar IV, 214 
беш III, 160 xer I, 83 


Gust II, 230; IV, 491 [čušt 230] хогоѕ II, 422 
хгӧѕ cp.-nepc. 11, 422; IV, 267 


xüb IV, 284 
dàng cp.-nepc. l, 499 xudàai IV, 254 
дагуа I, 530; ПІ, 744, 819 xurmà II, 426 
darmàn I, 555 xuros IV, 267 
dárves I, 500 
dárbánd I, 500 [derbend] yex II, 126 
б Ee Р. jamádan IV, 332 
ev cp.-nepc. l, jāmädān IV, 
deráxt I, 542 [dirext] javidán II, 39 [faviden] 
468 I, 557; IIT, 187 jousen IV, 530 
draxt ср.-перс. l, 542 B us p Ss 
u , ; 
juhud II, 53 
ferz IV, 190 Jumbinitàr ср.-перс. І, 404 |ju- 
mbinitàr] 
gar cp.-nepc. l, 438 _ 
yaram, garm I, 460 са С 
в kat II, 186 
gübr Г, al 11, 
и Kabul IV, 272 
giràn I, , 
обзрапаЧаг ср.-перс. I, 446 kalamkar II, 289 
gulàb, gulàv I, 474 kam III, 160 
gumbad, gumba? cp.-nepc. 1, 468 а 
сап І, 475 anāvīz 11, 
ша 6 [gunah] GE T re 
P urxëno П, 424 гага 1, 476; II, 324 
i І, 464 Кагуап II, 190 
gurji kārvānsärāi II, 190 
kaval II, 269 
hamestār IV, 260 kälā ПТ, 563 
hez IV, 215 kärgäs II, 363 


kešti II, 226 

kirm IV, 336, 344 
xabāk II, 148 koda IV, 388 
xāya IV, 552 koh Ш, 419 
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kufter II, 436 piroze І, 168 
kulàh I, 472 |каїаб| pīškäš III, 257 [pīškäs] 
kuštan II, 356 póst cp.-nepc. ПІ, 341 


ршаа I, 238 
lezidan III, 672 


lištan II, 495 дараба П, 213 
madar II, 583 5 

e гаї ср.-перс. ПІ, 430 
magën ср.-перс. 11, 613 о III, 536 
тав П, 609 randitan ср.-перс. ПІ, 536 
mahir ГУ, 402 гауепа III, 454 
mer II, 587 ràng ПІ, 469 [reng] 
mëx II, s WEE гбі III, 514 
merd, mär | ruh ПІ, 497 


168 II, 579, 612, 628 [mes 579] 
mitakali 11, 629 fupe Hyd 
шї? ср.-перс. ll, 619 


mory ПІ, 691 äg ПТ, 798 

mori III, 41 sar II 610 221 

moye III, 25 ѕагау II, 363; III, 560, 776 
muri ПІ, 11 | [ѕагаї, sarāj] 

musliman I, 133 [muslimán] saráyidan ПТ, 664 

must III, 25 sárgin III, 740[sargin] 

müš III, 27 вауа III, 602, 629 


загара III, 561 
särd III, 676 
siflidán III, 626 
sipidar ПІ, 640 
o шо särä ГУ, 423 [sirah] 


peser . sitadan IV, 31 
ni-kühidán П, 400; ПІ, 374 вап III, 745 


nàxun III, 79 
namaz III, 41 


[ni-kühidan 374] А 
nuhüd ПІ, 86 е 
surnày II, 109; ПІ, 806 
зар ГУ, 402, 415 
padisah III, 223 $áhmàhi ГУ, 402 
páhlávàn І, 111,186 [рАВПуап 186] зах ПІ, 729; ГУ, 415 
pàibend ПІ, 188 šarm ПІ, 724 
радар III, 191 зана!а IV, 428 
páng ПІ, 404 [pang] ššlvar IV, 410 
pšnir ПІ, 197 [panir] Setreng IV, 429 
pātaxšā ср.-перс. ПІ, 223 Sikaftán III, 650 
páhn I, 136 šimšad III, 555; ГУ, 403 [Sim 
päläng III, 206 8&4 595] 
pié I, 162, 169 šimšir IV, 403 


pīčīdän I, 162 зирап IV, 308 
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tabrak ср.-перс. ТУ, 79 
tāčīk cp.-nepc. ТУ, 10 
tāftan ГУ, 44 

раба IV, 29 

taxš IV, 61 

tai IV, 10 

tak IV, 69 

tak IV, 348 

фапідап IV, 42 
tašitan IV, 50 

täbär IV, 79 

фабагу IV, 52 
tir-i-6árx IV, 430 
turuš IV, 49 


уабаг cp.-nepc. I, 106 
vàng cp.-nepc. Г, 375 


drabel IV, 99 
gung I, 470 
yumba I, 468 
pünda III, 424 


abreg I, 97 

abureg I, 57 [aburág] 
aburun I, 9 

aik IV, 552 

alyg II, 512 [aligd] 


alyg un II, 512 [aligdin] 
441 


arm III, 

avd II, 212 
eda III, 170 
sender I, 365 
epgur IV, 156 
ærdæg III, 494 
eryom I, 461 
іу I, 376 
æwzær II, 99 


УКАЗАТЕЛЬ 


vars ср.-перс. Í, 342, 355 
уагуага I, 282 [varvarah] 
vešak І, 287 

уїпад ср.-перс. І, 316 


гагдаїй II, 47 

га II, 44 [zelü, zalü] 
апп II, 97 

zür II, 80 

zürbaf II, 80 

ziyan II, 124 

zor II, 80 

zür II, 99 

yala III, 124 


г. Афганский 


taš ГУ, 91 


vraZa, vreZa I, 177 
vriZe ПІ, 485 


буи] II, 39 


д. Осетинский 


bærz(æ) I, 154 
beræy I, 168 


cacan IV, 355 
cærgæs II, 206; IV, 344 


dæjun І, 522 
don I, 528, 553 
dumun I, 555 


fadyn II, 220 

fændag III, 413 [fændæg] 
fars ПТ, 245 

fink* III, 231 [fink] 
оке ПІ, 231 [ака] 


УКАЗАТЕЛЬ 665 


{гоп I, 369 na III, 47 
furd III, 390 

rad III, 430 
gumír Il, 416 resin II, 469 


gurji І, 464 [gurji] 
sald III, 666 


а e [alas] san II, 312 
Ve т’ 275 sau ПІ, 617 
T ) sewun III, 626 


ПІ 
xorz IV, 267 suydæg ‚ 795, 807 [sušd=g] 
xului IV, 259 


xujun IV, 443 t'ajun IV, 30 
t'eeneg IV, 76 

ir II, 138 t*ynjyn IV, 139 

k'abak II, 148 ига II, 149 

k'erc II, 328 urnyn I, 292 

k'eeseg 11, 206 urux I, 918 

кош Ц, 172 

кај II, 434 

керша II, 267 idu s ss 

k‘æf II, 149 [Kaef] МН, 


k“iunuge II, 263 нь 


list II, 501 zar [, 440 

zarun І, 440, 452 
шагуп II, 655 zaryn I, 492 
miex II, 586 zældæ II, 92 
mizd II, 618 zembyn II, 111 


e. Прочие иранские языки 


рах курд. І, 184, 233 разі хотансакск. III, 332 
реса] сарыкольск. ПТ, 269 
gvank белудж. I, 379 purs курд. 111, 332 


gvarm белудж. I, 339 

korési курд. 1, 465 rus сарыкольск. П, 922 

kubün ватанск. II, 37 

кабік курд. II, 434 tapar белудж. ГУ, 79 
tefer курд. ГУ, 79 

lapk курд. II, 458 tür курд. IV, 124 [tür] 
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ТУ. АРМЯНСКИЙ 


aganim ПІ, 109 
aic II, 140 

aigi II, 113 
airem I, 279 

ait IIT, 58; IV, 548 
aitnum III, 58 
akn III, 128 

al ПІ, 715 

alb 11, 16 
albeur, а Миг I, 221; II, 85 
alt II, 16 

amis II, 609 

an- III, 52 

anic I, 421 

anjuk IV, 154 
ankiun IV, 145 
anun II, 130 
ap'yaz 1, 57 
araur III, 439 
arbi III, 604 

arj III, 504 
arman III, 441 
armuk III, 441 
asel III, 157, 167 
avan III, 50 
azdr III, 751 


ba I, 180 

ban I, 140 

barjr I, 153 

barti I, 156 
bazum I, 106 
berem I, 159 
besek'(i)ston I, 320 
bir I, 169 

bog I, 199 

bu I, 255 


cer II, 106 

cunr II, 87 

cay III, 729 

celum III, 160, 630; IV, 501 


базак IV, 320 
богк' IV, 352 


darbin I, 521 
dez I, 494 

diem I, 522 
dustr I, 533 


ëj miacinn др.-арм. IV, 524 
elbair I, 208 

elevin II, 16; IV, 554 

еп II, 458; III, 134 

em II, 28 

erek* IV, 102 

eri ПТ, 486 

егкап II, 49 

eram ПІ, 362 

es II, 28; IV, 538 

et I, 485 

evt'n III, 599 

ezr IV, 549 

enderk' IV, 177, 569 [enderk 177] 


galgalum I, 430 [gal. galium] 
gan Г, 

garun I, 303 
gavak I, 398 
geljk: II, 42 
сети I, 339 

get, І, 330 

сеј II, 53 

ger II, 56 

gin I, 291 

gini I, 316 

gitem I, 283, 312 
glel I, 268 
govem I, 424 
gluy I, 429 

gul II, 65 

gzir II, 40 


haik* I, 384 
hay I, 384 


рака ПІ, 142, 347 
раш ПІ, 573, 719 
harc-anem III, 378 
harkanem III, 329, 355 
hasanem III, 67 
hatanem ПІ, 220 
hatu III, 220 
helum III, 320 
henum III, 146, 292 
her III, 299; IV, 81 
her III, 737 

het IIT, 296 

hing III, 426 

hoylk* III, 406 

hol ПІ, 308 

hordan III, 240 

hot IV, 547 

hun III, 413 

hur III, 418, 419 


inj II, 632 
ik* IV, 308 
inn I, 493 
isk II, 144 
iz IT, 10 


yesan III, 255 
ylem 111, 667 
yogn I, 437 
yularkem III, 667 
jag II, 60 
jain 11, 88 
jaunem 1I, 85 
jet II, 73 

ji II, 84 
jmein II, 97 
jukn III, 526 
jer I, 441 
jerm II, 35 
jil II, 54 


kal II, 166, 288 
kalin II, 44 
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Кагсг II, 81 
karkut І, 450 
kart‘ I, 439 
karap'n IV, 341 
kaskeni II, 215 
keam I, 427 
kel II, 35, 41 
kelem II, 34 
keri II, 62 

kin II, 46 

kiv II, 39, 51 
knik* II, 263 
kolr I, 390, 434 
korcanem II, 199 
kotor II, 353 
kov I, 425 
krak II, 426 
krcem I, 466 
krunk II, 67 
ku I, 424 
k'imk* III, 160 
К“оїг ПІ, 612 
k‘rt‘mnjel II, 203 
kal IV, 312 
k'un III, 717 
k'urdk* II, 424 
k'urm II, 416 


lakem II, 514 
lam II, 469 

lap'el II, 519 

last II, 512 

lizem II, 495 

lois II, 542 

lu I, 177; ПІ, 680 
luc II, 115 

lur III, 680 
lusanunk* III, 531 
lusin II, 542 


macanim II, 557 

mair II, 583; ПТ, 686 
mal II, 564 

malem II, 597 


667 
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та ‘ет II, 642 
шага II, 606 

шек‘ III, 23 

melk II, 643 
mefrnim II, 602 [meranim] 
meg Il, 587 

me] II, 592 

mis III, 30 

mizem II, 593, 617 
mizu III, 29 
mlukn II, 254, 648 
mozi II, 607 
mfimram II, 656 
mukn III, 27 

mun II, 667 

muy ПІ, 683, 693 
туеш ПІ, 24 


nist I, 420 
nor ПТ, 78 
nu III, 700 


ok* IV, 308 

olok‘ I, 75 

orb III, 453 

orcam III, 526 

orjik* II, 264 

oroj III, 331; IV, 560 
ort‘ I, 369 

otk* III, 296 

ozni II, 10 


panir III, 197 
p'art'am ПІ, 738 
p'elk III, 314 
р'обі III, 250 
рик: ПІ, 414, 421 
р‘ипа ПІ, 739 


5 ПІ, 592 

sag ПТ, 704 

salard II, 168 [salard] 
sain III, 608 
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sirt ПІ, 606, 607 
skesur ПІ, 572 
skund IV, 502 
slanam III, 667 
soil IV, 486 


Samp'ur IV, 403, 466 
Зар‘иг IV, 403, 466 


$un ПІ, 798 


taigr I, 491 
tam I, 483 
tapar IV, 79 
tasn I, 508 
tavar IV, 67 
telm IV, 64 
tev I, 480 
tevem I, 480 
tit IV, 62 

tiz I, 511 

tur I, 484 
t'alun IV, 38 
t'anam IV, 30 
t'anjr IV, 129 
t'at'avem IV, 78 
t'ekn III, 751 
‘екет IV, 90 
Loun IV, 39 
{чу II, 82 
t*mbrim IV, 80 
t*olum IV, 71 
t*'oyl IV, 118 
утет IV, 47 
t'rt^ur IV, 132 
Lux IV, 126 


uli IV, 159 
uranam III, 149 
uruk III, 564 


usanim I, 368; IV, 180 


utem II, 18 
ut* I, 356 


vatem I, 273 
уагіт I, 273 
viz I, 374 


yai ТУ, 399 

yand IV, 270 
yap'anem IV, 222 
yarazan IV, 277 
yaxank* ГУ, 272 
хід IV, 443 

yil IV, 218 

уша IV, 270 
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yndam IV, 270 
усу! IV, 486 
yréag II, 341 
yun IV, 283 


z- II, 69 
z-audem IV, 171 


V. ТОХАРСКИЙ (A — без помет) 


ak III, 128 
akmal IV, 330 
ant-api III, 97 
acc- II 


‚ 11 
аге АВ ПІ, 148, 439 


саке В ТУ, 37 
ckācar I, 933 


ек В ПІ, 128 
eñk- В ПІ, 67 


i- II, 118 


kam II, 106 
kanwem II, 87 
karyor B II, 372 
капі III, 761 
Каз- «гасить» I, 396 
kerciye B I, 443 
klyos- III, 679 
кпап II, 101 

ku III, 798 

kuk&ál II, 289 
kulmánts III, 713 


laks II, 522 
lap II, 507 
lip- II, 484 
[ушаг II, 547 


тасаг II, 583 
malk- II, 645 
malto II, 653 


malyw II, 597 
тай II, 609 
màššunt II, 638 
mely B II, 597 
тейе B II, 609 


nàs III, 91 
naut B III, 35 
nut III, 35 
йош II, 130 
ñu I, 493 


okadh I, 356 
om-post-üm B 111, 303 [om-post- 


am] 
orkám III, 156, 535 


pai B III, 296 

pant III, 426 
papaksu B III, 227 
раз- III, 215 

pàsk- B ПІ, 215 
рай III, 426 

párvat III, 235 
рагмеззе B III, 235 
pe III, 296 

рійкат B III, 266 [pinkam] 
рійкіе В III, 426 
piš B IIT, 426 
plewe B III, 283 
por III, 419 [por] 
postam B III, 186 
pracar I, 208 
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ргак- ПІ, 378 
putk ПІ, 64, 421 


гаке ПІ, 466, 478 
rátram ПІ, 459 
rüátre B III, 459 
reki B III, 466, 478 


sále III, 715 

salyi B III, 715 

se III, 818 

smimàm III, 688 
soyá B III, 818 
soma- 111, 552 
somo- B III, 552 
samàne IV, 401 

sar III, 612 

зак IV, 434 

skas B IV, 434 
sküst IV, 433 

рат III, 717 

spát IIT, 599 

spin- III, 735 [spin-] 
stáàm ПІ, 745 

зак I, 508 

$аптауа В III, 827 |саптауа| 


än II, 46 
Stwar ГУ, 352 


tank- В ГУ, 114 
tapürk IV, 44 

tám IV, 89 

tánk- A IV, 114 
tkacer B I, 533 
träm- А IV, 84, 113 
tre А IV, 102 
tremem B IV, 84, 113 
trit B IV, 101 
tsatsapau В IV, 44 
tu IV, 130 

tumane IV, 134 


wac III, 568 

walke B I, 289 

walo B I, 289 

warto B I, 300 

wäl- «господствовать, царство- 
вать» І, 344 

wà] «царь» І, 289 

худгіо B I, 355 


yakwe В І, 373 
yuk І, 373 
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agniš III, 118 
ariia- ПІ, 149 
aruwa(i) 111, 149 
attaš ПІ, 170 
daluga- I, 524 


baras III, 151 
hastai- III, 164 


iSkallai- ПІ, 160, 630; IV, 501 
jugan II, 115 


kà- III, 592 
kard III, 606 


ki- III, 592 
kui- IV, 374 


laman II, 130 


mema- III, 30 
mugàái- ПІ, 27 [mügai-] 


naš III, 91 
nekuz ПІ, 87 
nepiš ПІ, 53 
newa- III, 78 
ninikzi ПІ, 67 


pahhši ПІ, 322 


pappar$- ПІ, 333 
pe ПІ, 292 


šakkar ПІ, 720 [šakar] 
šaligai- ПТ, 712 

šipta ПІ, 599 
$um(m)anza IV, 443 
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tāiezzi IV, 11 
tri- IV, 102 


uk, ug IV, 538 
wes ПІ, 23 


VII. ВЕНЕТСКИЙ 


ехо ТУ, 538 
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Barbanna I, 122 
Boa I, 208 


tergitio IV, 82 


IX. ФРАКИЙСКИЙ, ФРИГИЙСКИЙ 


Вебо фриг. 1, 330 

Вомудос фрак. 1, 336 

Врба фрак. I, 215; III, 494 
Вр)» фрак. І, 213 


Г. фриг. II, 103 
дос фриг. 1, 481 
06а фрак. 111, 483 
біос фрак. II, 89 


с (Кос) фриг. II, 10 


(ера фрак. 111, 483 
CéÀxu фриг. 11, 92 
GepéAo pue. II, 93 
беорау pue. II, 53 
СбиВрос фрак. Il, 107 


-zordum фриг. II, 105 
voc Фриг. II, 118 
тїуос фрак. 111, 258 
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КаудаоАтс I, 481 


XI. ЛИКИЙСКИЙ 


ada II, 447 


XII. АЛБАНСКИЙ 


agój IV, 526 

agume IV, 176, 526 
ah IV, 564 

angój гег. IV, 571 
arrë III, 151 

asht III, 164 


at ПТ, 170 
áthëtë III, 167 


bagétí I, 182 
baktí eee. I, 182 
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ballë І, 149 
baltë І, 190 
bardh І, 154 
barë I, 192 
barí I, 123 
bathë I, 180 
be I, 142 
berr I, 123 
berrák I, 122 


bie, birni I, 159, 197; III, 434 


bjeshkë І, 161 
blegérónj I, 173 
blerónj Г, 173 
breth I, 210 
brinjé III, 245 
brisk I, 213 
britmi I, 213 
burg I, 153 


derë I, 487 

derr III, 611 

dimén гег. II, 97 
dimér тоск. II, 97 
ditë I, 498 

djathtë I, 506 

djek I, 493; II, 38 
djep II, 109 

djerr I, 505 

dorë I, 144 

drà, drani eee. I, 540 
dru I, 539; IIT, 123 
druja I, 539 

druri тоск. І, 539 
druni гег. I, 539 

dy І, 486 

dhashë І, 485 

dhamp гег. І, 106 
dhandër гег. II, 112 
dhanë гег. I, 484, 485 
dhë II, 100 [dheh] 
dhelpërë II, 92 
dhemjë II, 100 
dhëmp тоск. II, 106, 111 
dhëndër mocx. II, 112 
dhënë тоск. I, 484, 485 
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dhi І, 514 
dhjes II, 73 
dhjetë I, 508 


elp II, 469 
emén гег. II, 130 


emér тоск. ЇЇ, 130 


өггё ПТ, 443 
émblé III, 139 


[-toh IV, 44 
fusté IV, 286 


gamule II, 634 
garth I, 443 
gat I, 448 
gatuanj I, 448 
gogésínj І, 380 
greh eee. I, 454 
gur I, 438 
gjah I, 419 
gjak III, 708 
gjanj I, 419 
gjashté IV, 434 
gjedhë I, 399 
gjethë I, 339 
gjerp III, 604 
gjéndem I, 381 
gjënj I, 381 
gji IV, 435 
gjumë III, 717 


halé IIT, 630 
hardhéle IV, 572 
harr III, 650 

he III, 602, 629 
heth III, 705 
heq I, 342 

helq I, 342 
herdé II, 264 
hir IV, 508 
hirrë III, 807, 819 
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Виа! І, 447 

hunj IV, 237 

hurdhé III, 652; IV, 167 
hyll III, 711 


idhéním eee. IV, 542 
idhérím mock. IV, 542 
іаһёёё IV, 542 

ith II, 120 


jam II, 28 
jerm III, 441 


kall II, 295 

kam II, 311 
kamés II, 317 
kapitem II, 319 
karpé II, 202 
kashtë II, 348 
kem II, 319 

kep II, 317 

keth, kedhi «козленок» II, 277 
kë II, 393 

kohé IV, 318 
kollë II, 215 
'korr II, 345 
korré II, 345 

kos II, 218 

krahà IIT, 130 
krané eee. II, 453 
kredhem I, 467 
kref eee. І, 454 
kreh I, 454 

krep II, 202 
kreth I, 467 
krimb IV, 336, 344 
kripë II, 386 
krypé eee. II, 386 
ku I, 400 

kuarr II, 345 
kulp II, 286 
kumptér II, 262 
kungónj II, 303 


kutsh II, 434 
Каз II, 346 


labë II, 526 
lajthí II, 512 
lakur II, 464 
landë II, 536 
lap II, 519 

lapë II, 459, 483 
lapërdhí II, 483 
laps II, 544 
lamë гег. II, 515 
ledhí II, 476 
leh II, 469 
lëgatë II, 530 
lëmë mocx. II, 515 
lëngór II, 551 
lidhem II, 494 
lini гег. II, 481 
liri mocx. II, 481 
lisé 1I, 504 

lith II, 494 

loth II, 482 

шов II, 512 

lusé II, 504 


madhi II, 636, 639 
magulé II, 634 
mal IV, 534 


mardhem II, 604, 656 


mardhà II, 656 
marth II, 604, 656 
mas II, 614 

mat II, 600 

maté II, 600 
math II, 636, 639 
mekem II, 648 
текё II, 648 
mës II, 305 

mi III, 27 

miell II, 597 
mirë II, 626 
mish III, 30 
mizë II, 667 
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mjégullë II, 587 
mjel II, 645 
mot II, 600 
motre II, 583 
mua III, 28 
muaj II, 609 
mund II, 670 
murgu III, 177 
murk III, 177 
mushk II, 607 


na III, 47, 91 
nanë III, 94 
natë ПІ, 87 
ndesh І, 506 
ndënj ТУ, 42 
ndieh І, 506 
паек ТУ, 37 

në ПІ, 91 
nëkónj ТУ, 571 
ngae шкод. I, 426 
ngas II, 346 
ngë I, 426 [ngeh] 
потої гег. I, 456 
ngrófëtë I, 456 
ngroh I, 456 
ngróhëtë I, 456 
ngjesh ПТ, 351 
ngjit І, 413 

пі III, 91 

nuse ПІ, 700 
піегі ТУ, 329 
njeríth IV, 329 
njoh II, 100 


pa III, 181, 292 
pa- III, 181 

palé III, 306, 316 
рагё III, 235 

pas III, 303 
pashé III, 215 
pendë ПІ, 412 
perëndí ПІ, 247 
резё ПІ, 426 


УКАЗАТЕЛЬ 


pëndë ПІ, 412 
përmjér II, 572 
përposh III, 257 
pi ПІ, 269 
pjalmé ПІ, 273 
pjek III, 227 
pjerth III, 236 
plak III, 230 
plep IV, 79 
plesht I, 177 
plogu III, 311 
pordha III, 236 
pordhë III, 236 
poshtë ПІ, 257 
рипе ПІ, 402 


gem II, 156 [kem] 
qeth IV, 349 
qipí II, 419 [kipí] 


тё ПІ, 54, 512 


rit III, 446, 491, 505 


rité гег. III, 464 
rjep III, 471 
rrah III, 434 
rraj eee. III, 434 
rrap III, 472 
rras III, 434 


sémbér тоск. ПІ, 824 


si III, 624, 629 
si-vjét III, 592 
sonde III, 592 
sorrë ПІ, 723 


sülem III, 667 [süljem] 


surtukà ПІ, 823 
sy III, 629 [sü] 
ѕһагкё III, 725 
shat III, 593 
shiri-miri IV, 490 
shj IV, 435 
shkabé II, 268 
shkarzónj III, 634 
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shkozë II, 402 ulk I, 338 
shpall ПТ, 307 unj IV, 237 
shqer III, 650 [shker] usht I, 359 


shqipónj III, 665 [shkipónj] 
shqipónjë III, 649 [shkiponjë] 


shtatë III, 599 valë I, 327, 339; II, 489 
shteg, shtek III, 752, 760 valonj I, 327 
shtrinj ПІ, 379 varrë I, 354; III, 441 
shtynj Ш, 787 vathë І, 354 

vatré тоск. І, 279 

vené І, 316 
tallapgan IV, 14 venj III, 156 
tatë IV, 26 veré mock. І, 316 
të IV, 89 vesh I, 319; IV, 179 
tàmble ПІ, 139 vétullé I, 286 
ti IV, 130 vélonj I, 327 
tjerr IV, 85 vidhà I, 374 
t-jetre II, 29 vis I, 305, 321 
trap IV, 105 vith I, 374 
tre IV, 102 vjéhërrë III, 572 
tregé IV, 82 vjer I, 296; III, 105 
trem eee. IV, 84, 113 vjerr III, 572 
tretë IV, 101 vjet I, 307 
treth IV, 108 vjeth I, 284, 286 
trémp тоск. IV, 84, 113 vlonj I, 327 
tul IV, 131 vógëlë III, 571 
thanj III, 813 vorbé I, 273 
thep III, 638; IV, 503 votré eee. l, 279 
théní I, 421 vras III, 441 
thi III, 578 vrásijó III, 441 
thjerré III, 653 yl ПІ, 711 


thom III, 827 
thupré IV, 385 
zâ eee. II, 88 [zah] 
28 mock. II, 88 [zëh] 
uj I, 330 zjarm І, 441 
ukrodha I, 468 zog II, 60 
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а. Древнегреческий 


&атос ПІ, 821 "Ачарту0і І, 60 
а8Вас I, 58 äyyovpa III, 120 
аВр:Е I, 455 Greipm I, 439, 444; ПТ, 117 


&va9ó; І, 426 атіасра I, 60 
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Šyxotpov ГУ, 170 
духбдт IV, 571 

йухора IV, 593 

Greis IV, 145 

бууос IV, 545 

@тор& III, 117; ГУ, 83 
&opeóe IV, 185 

Gros II, 116 

@үоотбс І, 444 

&үраоћос ГУ, 160 

Gart І, 174 

ую І, 174; ТУ, 152, 154 
уф I, 

абарас І, 61, 71 

ёту III, 821 

&5тс I, 61 

адрос IV, 547 

абобу IV, 548 

йедхоу ГУ, 149 


верю I, 293, 296, 299; II, 72; 


II, 105 
&etós IV, 552 
ба III, 125 
абора II, 116 
дборос І, 63 
doo І, 306 
dfe; I, 310 
"Адтуаїос I, 97; ПІ, 174 
с9Ххоу IV, 149 
aivavén ТУ, 550 
аїідоф III, 113 
aty) IV, 544 
aiyoðhàas II, 279 
aiéAoupoc I, 303 
aixAot II, 115 
аїаодаморо: IV, 541 
F&Xc I, 290 
F&XAtoxopa. I, 340 
&tcoo I, 320 
FáAexóc; I, 340 
урл 11, 115; IV, 550 
фо IV, 541 
&xavva 111, 163 
áxav9oc III, 163 
&dxavoc III, 163 
харс II, 330 


&xapya IV, 542 
бхебе: IV, 389 
Gan II, 174 

áxóvn ПІ, 157 
йхорос І, 64 

йхост) ПІ, 165, 167 
бхобш IV, 389 

йхріс I, 66 

йхроу ПІ, 166, 167 
йхропоміс III, 166 
#хрос III, 167 
@чоү&®ъ ПІ, 671 
йХіфадос II, 499 
#4 ПІ, 133 
daikto III, 133 
ао I, 75; II, 514 
&XBavienc І, 88 
&ABavóc; I, 88 

&Aetooy II, 504 
&Aceupov ПІ, 132 
&Aéo III, 132 
dA9aivo II, 447 
Флора III, 446 
хаос II, 496 
дњо II, 452, 499, 503 
dAn II, 522 

&Ахиюу I, 71 

боро: ПІ, 548 
&Xoyo; ПІ, 801 
&Acoc II, 485 

Ac III, 715 
йдодоцюоу III, 132 
&Лоххокёбт II, 536 
@\фбс II, 469, 470; ПІ, 135 
Gei III, 665 
б\т II, 500 

ёра ПІ, 791 
драддбу» II, 643 
dpapócoo II, 571 
ёраорбс III, 15, 212 
арВоу I, 

ué) vo II, 644 

йрт ГУ, 999 

&ppe ПІ, 47 

йрубс IV, 545 
фрбудалос I, 76; II, 623 
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àpósoo III, 24 

ароут ПІ, 24 

арфі ПІ, 96 

йр(фіуроребс IV, 143 

appo III, 96 

дрфотос IV, 180 

ду ПІ, 142 

ауд III, 33, 142; IV, 142 

дуаводл, ПІ, 142 

дудлафос І, 77 

àvaqopi I, 77 

Фуєрос І, 349; ГУ, 178 

Яги І, 348 

дуєфібс ПТ, 68 

дуїбр I, 78; ПІ, 84 

аутсоу I, 78 

дудерефу ГУ, 170 

&vo&(c) II, 138 

йуттріс III, 466; IV, 175 

йутідотоу ПІ, 383 

дутідтусюм I, 79 

ávuvopta I, 79 

йутірротос І, 394 

бутотаттс ПІ, 805 

буо II, 69; ПІ, 33, 296 

&vo9a ПІ, 37 

&vwo9ev III, 296 

@ ос І, 66 

аюу ПТ, 168 

Фороу II, 72; 111, 105 

борт I, 293, 297; ПІ, 105 

бтастос ПІ, 215 

йтеХХбу III, 159; ГУ, 79 

&тАбос ПІ, 540 

¿xó II, 30; III, 110, 168, 181, 
293; IV, 142 

&roÀAaóo II, 508 

@тофФА\+ос I, 439 

драрісхо III, 154, 468, 936; IV, 
261 

друюу I, 86 

доба III, 467 

йрб® ПІ, 402, 467 

ар ПІ, 149 

àphyo I, 206 

àpðpós III, 154, 536; IV, 561 


Фрхеодос̧ III, 438 
doxvoc II, 589; III, 504 
йрхос III, 438 
@ршеуос IV, 561 
àppóc III, 468 
Фроттр III, 447 
йротроу III, 439 
&poupa ПТ, 489 
àpów III, 148 
àpráyn 111, 609 
артайо III, 609 
докт ПІ, 609 
Qpoevuxóv III, 28 
pony І, 288 
артщья ПІ, 154 
йотос І, 89 

йртбо I, 89 

ароа III, 151 
à&-oxnðhs III, 189 
бохттс ПІ, 641 
йстаїро III, 355 
@стаАоу ПТ, 317 
аспараүос III, 235, 393, 732 
doni; III, 159 
&onpic III, 159 
Goreng ПІ, 788 
&ovnvoc III, 745 
йотр@үаАХос II, 96 
йстрадос IV, 566 
@хтартёто, IV, 95 
йлерос І, 365 
йтрахтос̧ IV, 85 
@тратбс ТУ, 105 
длрехтс IV, 85 
&xptov IV, 175 
Greco III, 170 
Gem I, 320 

аб IV, 151 

@бүт IV, 176, 526 
аа І, 265 

abó5 I, 265 
абхаєа II, 429 
adha I, 342 |абЛає| 
aòn IV, 160 
адме IV, 160 
адхос IV, 159 
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aŭkw ПІ, 115; IV, 526 
адос ПІ, 813 
аброу ГУ, 176 
абтохралега III, 553 
ађуйттеу IV, 142 
обо I, 371 

pap I, 56 

&oevoc T, 437 
афуо(с̧) I, 56 
&yepobota III, 125 
дуєр-оіс IV, 564 
&yqvia I, 97 

Geen ПІ, 168 

&y II, 30 

dopo; III, 120 
&àFé&o IV, 526 
Fot I, 310 
&Fiovo; I, 304 
Got I, 336 


BaBaGo II, 70 
Bate I, 106 

Baivo I, 397, 435 
Валоу І, 267 
Ваху:дес I, 136 
Вахтроу І, 185 
ВаЛауетоу I, 121 
Вахамос II, 42, 45 
Вало I, 387; II, 45 
Ватто I, 272 
Варадроу I, 442 
ВарВарос I, 112, 123, 195 
Вар‹оу I 

Boa ien II, 333 
Засідіхбу I, 277 
Bagh І, 272 

ВбЕ» I, 163 

ВЕЛос II, 41 
BéAxaxoc I, 191 
BéAxepoc I, 191 
Вехтістос І, 191 
BeAxtov І, 191 
Вєора: I, 427 

ВЯ I, 146, 261 
Втлтра. I, 268 
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Biopat II, 92 

Вос II, 52 

Вс II, 58 

Зіотос II, 52 

В\огобс І, 346 

Вла І, 171; II, 632 

BAnx&opat I, 173 

ВАлурбс I, 171 

В\:тоу II, 470 

Dino. I, 179 

BAe9po; II, 652 

Вот I, 424 

ВорВёо I, 226 

BóuBoç I, 226 

BoupóA« I, 226 

Bopa II, 62 

ВорВорос̧ I, 122 

Bopéac I, 248, 438; III, 
410 


орётс І, 438 
EE? І, 438 
Вботроуос I, 460 
Вбтрос І, 201, 460 
ВооВоу I, 226 
Воолотбс̧ IV, 176 
Bob; I, 424, 425; II, 477 
Bpáxava I, 194; II, 656 
Врахетоу I, 229 
Вралама, І, 301 
Враурауо: III, 449 
Враубс I, 194 
Bpën I, 466, 460 
Врёудос I, 463 
Вреудборах I, 463 
Вребхос I, 222 
Врёфос II, 48 
Boéyo II, 657 
Врібю I, 455 

Вобиос I, 455, 460 
Вроут I, 455, 460 
Воотбс II, 606 
Вробхос I, 222 
Вооуч II, 657 
Врбуос II, 601 
Врохо Т, 222 
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Ppoyáonat I, 224, 466 
Bpbyo І, 222, 224, 466 
Вроо III, 108 

poa; I, 255 

Воса I, 255 

Вохаут I, 236 

Вбхттє I, 236 

ВорраЕ III, 11 
Bócotvo; I, 325 
Восаодоребоу III, 375 
Восоос І, 261, 325 
Вотіут I, 184 


ayyavevw І, 470 
EH II, 84 [yata] 
yaretavóy І, 384 
[aio ПІ, 120 
Хала I, 414; II, 525 
үа II, 103 
yappai І, 468 
yappnàai I, 468 
тартар I, 430 
трос І, 440 
хавуйхте I, 479 
үаортЕ III, 120 
yavpıáw III, 120 
таброс III, 120 
Хбобтос 11, 64 
-ye II, 39 
уехамудрбу І, 432 
теме П, 41 
{ее II, 103 
Тю І, 435, 436; II, 59, 635 
үёуто II, 59 
үёрауос̧ II, 67 
yépwv II, 106 
үеорётртс II, 93 
T19éo III, 120 
ypas II, 106 
үїрос І, 440 
Хсууфохо II, 100 
уХалос І, 414; П, 525 
rAgoog І, 414 
тларо І, 414 
Харо І, 414 


[Aéro І, 413 

{Ма I, 411 

{Мул Г, 412 

УХистбу І, 413 

[^otóc I, 411 
УХомодтє 1, 411 
{Хоохбс I, 416 

ХХофіс І, 418 

УХофо I, 415, 418 
УХбаса, I, 414 
rAëerg I, 414 
УХбуєс I, 414 
УХоуїс І, 414 

үубфос II, 101; ПІ, 53 
Хубра II, 100 

Хубо: II, 100 

Хуштбс II, 101, 112 
qoÀo I, 424 

yóyypos I, 471 
10110 І, 470 
Хоуубхос I, 471, 478 
Хбууру І, 472 

Хброс I, 435, 436; II, 59 
Убргрос II, 106 
yoppwtós II, 106 
4ovei; 111, 492 

үбуо II, 87, 289 
160$ I, 424 

үорүбс I, 460; II, 81 
Горуф I, 460 
үрафеТоу I, 493 
үраро I, 453; II, 48 
Хрбудос І, 463 

Ypbzeç II, 350 

убалоу І, 428 

[otov I, 428 

{%Ммос I, 473 

{оу 11, 46 | 
окт lI, 61, 65; ПІ, 196 
дорос II, 426 


-ba II, 73 

батр I, 491 
бахух I, 506 
дарор 1, 926 
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бау I, 480 біфдєра I, 509 

бабу І, 480 буброс ПТ, 53 
батедоу І, 526 бобу, I, 480 
дардауо І, 537 доог І, 488 

барбу І, 480 дохёо I, 505 

барс I, 504 долуб I, 483, 524 
дёато I, 513 дорт І, 526 

óéeÀoç I, 513 борос I, 526 

детүра II, 159 óop І, 529, 559 
бешт I, 458 борбс I, 529 

деїса 11, 53, 54 ббро І, 507, 542; II, 90 
0éxa І, 508 босс I, 485 

бехас I, 508 ботйр I, 485 

бєхатос І, 507 Geroch I, 485 

бєхоро: I, 505, 507 добу: І, 480 

бЕЛвар II, 44 драхоу I, 534 
бЄХХідес IT, 34 0p&vav I, 905 

OéAxoc II, 448 драссора: I, 500, 503; ПІ, 300 
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хаубс IV, 76 

тарйось I, 540 
тарітто атт. ГУ, 87 
харауї I, 540 

vappéo ГУ, 97 

сарВос IV, 97 

таробс ГУ, 46 


táptapos IV, 25 

таруймо» IV, 46 

тарудо IV, 46 

tată ГУ, 54 

тоос ГУ, 133 

табтасос̧, tavtéas ПІ, 343 

tápos I, 490; IV, 78 

тафрос І, 490 

taws IV, 28 

ле І, 98, 481; II, 30; ПІ, 91; 
IV, 308, 322 

теіуо IV, 10, 42, 53, 140 

теіро IV, 47 

теїуос І, 494; II, 89 

тёхрор II, 159 

тёхтө» IV, 37, 50 

«éA9oc II, 42 

"ing IV, 64 

teuis IV, 64 

vélo; II, 42, 289; IV, 327, 330 

тёруо IV, 41, 66, 122 

тёудо II, 431; IV, 319 

tévvet эол. IV, 127 

тёуос̧ IV, 42 

тёо гомер. II, 393 

тебс̧ дор. IV, 33 

тёреруоу IV, 46, 47 

лертдюу IV, 110 

тёрту IV, 38 

тёрдроу IV, 28 

тёрто ГУ, 85, 86 

тёрсоро: IV, 46 

тёрос̧ IV, 38 

тёрууос І, 903 

(te)coapaxovta III, 722 

«босарес гомер. ТУ, 392 

тётартос IV, 392 

тетітра: ГУ, 321 

renge ГУ, 321 

хеторйо IV, 86 

петр IV, 52 

«Єтраб IV, 52 

хетраву IV, 92 

тётта IV, 26, 52, 54, 141 

себора: I, 550 

ёра 11,38 


тђүсуоу ГУ, 9, 56 
vio» І, 494 

сус I, 494 

сухо IV, 30 

«Aia IV, бо 
vqAixo; IV, 75 
чис III, 169; IV, 14, 16 
трос II, 175; ГУ, 17 
тту ГУ, 89 

«прє» IV, 321 
«туда» ТУ, 11, 28 
ттдо:ос̧ IV, 11 

ti IV, 374 

tipi; IV, 56 
«бас, I, 491 
< I, 509 

«ос IV, 58, 65 
чит IV, 298 

мую II, 216; IV, 298 
тїс ГУ, 374 

tity ГУ, 62 
х“т9бс ГУ, 62 
тирфохю IV, 92 
«Хма IV, 38 

tó IV, 89 

тоё IV, 33, 55 
tot9opóocewy I, 540 
тоїуос І, 494 
тохіїєс ІП, 492 
тдцос IV, 66 

tóv ГУ, 89 

тбуос IV, 42, 53 
«ótoy IV, 61 

ябтос IV, 67 

tóppos ГУ, 84 

торос ПІ, 811; ГУ, 81, 86 
торбут ГУ, 31 

тоб II, 393 

чобтіс ПІ, 343 
трачедіа II, 278 
тр&утс ПІ, 368 
тратеба IV, 94 
трат» IV, 99, 105 
трӣттё ПІ, 781 
прабро IV, 92, 101 
«peti; ГУ, 102 
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трёро ГУ, 84, 97, 113 
третю ГУ, 85, 99 
трёсса+ IV, 113 
префо І, 538; ГУ, 39 
трёо ГУ, 113 

трўс IV, 102 

тр:Во IV, 46 

пр III, 774 
трихоріа IV, 97 
трітоос IV, 95 

тріс ГУ, 95 
tpeotátns IV, 103 
трітос ТУ, 101 
тріфоХхоу IV, 101 
трброс IV, 113 
тротодбуюу IV, 101 
ярбтос ГУ, 105 
трбфіс І, 538 
тротауоу IV, 98 
«pondo IV, 109 
трбтт ГУ, 109 
трбу ГУ, 101 

трбо IV, 92 

про IV, 92 

то дор. IV, 130 
точуфує I, 990 
тох бе ГУ, 64 

тӧхос II, 144; ГУ, 64 
тол ТУ, 131 

толос̧ IV, 131 
tópßos IV, 120 
тбртамоу IV, 59, 80 
лотос ГУ, 80 

тотто IV, 80 

торбс ІУ, 31, 137 
тото III, 343 
тоф\бс I, 547 

tõ гомер. ТУ, 6 


Arche ПІ, 540 
бурбс IV, 526 
обра I, 367 
ӧдріа І, 283 
6брос I, 367 
6бриф II, 132 
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одор I, 283, 330, 367 
Ger III, 706 

буос III, 578 

обе, 0106 III, 818 
лм III, 800 

бибс I, 366 

бине лесб. І, 366 
бтуос III, 717 

ко III, 110 
ónoxe(p.evoy III, 297 
бттос III, 110 
брав ПІ, 808 

бром ПТ, 579 

ос І, 405; ПІ, 579 
ботрів I, 366 

ӧфт ПІ, 156 
бфтАбс I, 371 

оф. I, 371 

бфос I, 371 


payeïv І, 105, 181 
раубс дор. I, 184, 233 
фаїуф I, 149 

qaxóc I, 180 

gäior І, 188; ПТ, 190 
Фа\‹бс I, 149 

фалос I, 149 

фара дор. І, 140 
Фм дор. I, 140 
фіубс IV, 202 
фдмтавра ТУ, 185 
Фарос Ш, 70; ПІ, 210 
фброс ПІ, 210, 392 
фарба І, 196 

фарбує, І, 217 

фар I, 196 

фастћос IV, 187 
qaouxvóc І, 104 
фЕВорои I, 143 
ферёонхос IV, 159 
фёрра I, 155 

фёрю I, 159, 206 

феб ГУ, 208 

фебто I, 258 

фі I, 99, 180 
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$1106 Г, 103, 184, 233, 235 


pnàós І, 113, 286 
onei І, 140 
фдеїр II, 394 
gp9uv69o I, 231 
pðivw IV, 227 
фора IV, 208 
pain IV, 192 
фитрбс І, 169 
qAévo I, 188 
фАтуафос І, 171 
qÀóo I, 173 
фбВос І, 143 
фоВос II, 85 


poivt, фо II, 112; ГУ, 195 


фо\< I, 104; IV, 201 
фо\мс ПІ, 319 

фбуос I, 419, 436; II, 60 
форхбу I, 159 

фброс I, 192 

форбую I, 158 

форотос І, 158 

Фріттр I, 208 

фратріа I, 208 

фрёлюр I, 208 

фрехр I, 221; II, 85 
petata гомер. І, 221 
pixy I, 155, 211 

pig I, 211 

фрссеиу II, 49 

Фрот:№ос І, 151 

qpbyo І, 205 

фрбут I, 181, 220 

фб IV, 134, 208 

фблоу I, 258 

фбора I, 260 

quppóc I, 244 

фбрю I, 244 

фбса III, 414, 418, 421 
фоварюу III, 403 
фось» ПІ, 418 
фос!боос II, 6; ПІ, 114 
фота I, 258 

фотбу І, 200, 260 

qoo I, 231 


фото І, 101, 103, 104 
Фохт IV, 201 

фоу I, 140 

фомтеута І, 410 


yaivw II, 98 
удіреродХоу 11, 223 
yaipa II, 80 

yáňata І, 450; ПІ, 121 
уд» ПІ, 372; IV, 255 
yá^Bavov IV, 217 
yo^9ato; II, 288 

ée IV, 399 

y9^xóc гомер. 11, 42 
харо! II, 93 | 
уаудаую I, 381; II, 33 
удос І, 472 

y9p« I, 394; II, 80 
уарора IV, 224 
yaporós II, 81 

уартора ТІ, 339 

уахіс IV, 271 

xéko II, 73; IV, 233 
yah П, 68 

yea II, 97 

yeip I, 444 

yerpovpyós IV, 307 
yetpóo III, 346 
уеісоро: І, 381; II, 33 
хећаудгоу III, 138 
убхос П, 41 

yshóvo II, 41 

уерӣс II, 90 


xpos ИТ, 627 

yius ТУ, 271 

y9é» II, 93 

-yte ТУ, 36 

УЛео бью І, 416 

yacón І, 416; П, 245 
уХорбс II, 99 

Хуабю І, 422 
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уміє: I, 422 

уубос І, 422 

ууобс I, 422 

убдамос II, 73 
уорас ПІ, 578 
уоїрос II, 56; ПІ, 578, 611 
уоћадес̧ II, 44 

xoan Ш, 103 

убхос II, 43, 92, 99 
уорёт II, 324 

xopóc II, 332 

убртос І, 443 
ypepetáw I, 456 
ypepetikw I, 456; ТУ, 281 
үре (Сю І, 456 
урёртторои IV, 281 
успрата I, 456 
yplopa 11, 376 
ур:отиаубс II, 375 
Хоїотбс II, 374 
ур I, 497 

уро!& I, 457 
урбрадос I, 460 
xpópoc I, 460 

ушАбс ТУ, 237 


фебдос IV, 282 
фту III, 820 
фодрос IV, 282 
фола I, 177 
фоуӣ І, 557 
фора ПТ, 398 


o IM, 95 

фа II, 277 

фбіс IV, 550 

Роде» I, 265, 266; III, 
IV, 148 

Ф-хеаубс IV, 537 

фхотёттс IV, 566 

фхос IV, 565, 566 

ФЛёуч 11, 15, 457, 514 

фА\ААбу II, 514 

ФрвотА@тт ПІ, 281 

фу ПІ, 812 
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фуос І, 291 
фбу ТУ, 552 
фра IV, 559 


фрборал III, 528, 529, 534; ГУ, 537 


Фура І, 359 
öp гомер. I, 138 


б. Средне- и новогреческий (последний — без помет) 


àyyoópı(ov) ПТ, 120 
ауооріда III, 120 

&100рос ср.-греч. ИТ, 120 
а№ад(оу) ср.-греч. III, 138 
åħtás cp.-epeu. ПЛ, 138 
дубрас I, 78 

дрВаміттє I, 88 

брха cp.-epeu. ПТ, 438 

ас ПІ, 70 

&onpov cp.-epeu. Г, 147 
обтб II, 154 

абүоостос̧ ср.-греч. 1, 58 

n palis cp.-epeu. ПІ, 174 
бёуттс ПІ, 174 

Geer ср.-греч. III, 70 
буре лос ПІ, 176 


Валу, І, 264 
Вада I, 265 
Варатүтүос ср.-греч. 1, 276 


Вотлас̧, BoeA&c, Bota ср.-греч. I, 
3, 259 


, 


Во\.адес̧ ср.-греч. I, 203, 259 


Bop.kç III, 410 

Вооттіоу ср.-греч. I, 202 
Вобтт:с ср.-греч. I, 
Враха I, 208 

Bóoovvov I, 325 


Yevobdpi(o)ç ср.-греч. ГУ, 557 
уХето cp.-epeu. I, 41 

хоббі ІІ, 116 

106уа ср.-ереч. I, 475 
үооробу:(о)у ср.-греч. IV, 215 


бробтуос ср.-греч. I, 543 


šuBokoç cp.-epeu. ГУ, 143 


бауаріоу ср.-греч. ПІ, 117 
бахауоу ср.-греч. ll, 75 
Сартаћобу ср.-греч. 11, 47 
(тоб II, 98 

Солбта II, 104 


іар:(оу) IV, 563 


xaßáðıov ср.-греч. ll, 150 
хахафалхіо II, 311 

хадіжа cp.-epeu. II, 167 
хораж ІІ, 201 

xapmAaoxvov cp.-epeu. II, 164 
хартдма ср.-греч. II, 421 
xavátı II, 178 

хауобу ср.-греч. II, 181 
хатих II, 318 

хӣстроу ср.-греч. II, 347 
хататӣуос̧ ср.-греч. II, 353 
халертоу ср.-греч. II, 211 
халба II, 213 

ха (о), cp.-epeu. II, 213 
xátta ср.-греч. II, 350 
хафіжіоу cp.-epeu. II, 273 
хёЛа cp.-epeu. II, 233 
xeAMov ср.-греч. II, 233 
хеуттуар:оу ср.-греч. II, 222 
xiBóptov ср.-греч. II, 229 
ходили (оу) IV, 451 
хооВар(оу) IT, 395 
xouxxt(ov) ср.-греч. II, 435 
хобхла ср.-греч. II, 405 
xobxÀ(ov ср.-греч. ІІ, 436 
хоохобла ср.-греч. II, 406 
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хоохобА (оу) ср.-греч. 11, 294; 
456 


хоохоорібќю II, 407 

хобХХос ІІ, 413 

хоре II, 416 

хоотобс ІІ, 437 

храВВат:(о)у ср.-греч. II, 379 
хреВВал, Ш, 379 


Хахерда II, 452 

Хатоду, II, 465 

\№утоу cp.-epeu. II, 482 
Хурбуоу) II, 497 
моүар‹(оу) ср.-греч. Ш, 541 
Хойпфар lI, 489 


paivdpo II, 559 

páioc ср.-греч. II, 559 
ройатрос II, 560 

рамтуубс II, 633 

раутіоу ср.-греч. 11, 967 
páoxapa ср.-греч. II, 661 
релау, IV, 345 

веХамюоу ср.греч. ГУ, 345 
пбрттс II, 659 

рбахос II, 661 

prve I, 122 
штарртобу. I, 129 

própa I, 193 

робіудр. ПІ, 7 


Ёёоттс ср.-ереч. IV, 434 


бруа ср.-греч. ПІ, 153 
обррау: III, 440 


тауамбс ПП, 294 

таүоорос ПТ, 183 

падаварбуос cp.-epeu. III, 317 
таддліоу ср.-греч. ПІ, 307 
тпаобу, ПІ, 219 

патра ПІ, 202 


порада ср.-греч. III, 330 
паст ос ср.-греч. ПЛ, 214 
пастб ПТ, 213 

т@тсос ПІ, 223 

теїрос ПЛ, 242 

перпороу ср.-греч. III, 239 
поуёутес̧ ПТ, 325 

тобтуа ПІ, 400 

10010 ср.-греч. ПІ, 400 
рататоу cp.-epeu. III, 502 
pásov ср.-греч. ПІ, 444, 538 
pépa ср.-греч. III, 467 
риуає cp.-epeu. ПІ, 481 
GE cp.-epeu. ПЛ, 481 
роті ср.-греч. ПТ, 485 
pox&w III, 437 

фоорйм, III, 440 

роосайма ср.-греч. ПЛ, 520 
Depatxoc cp.-epeu. ПІ, 533 
рерибс III, 516 

росоті ср.-греч. 111, 522 


саВобра III, 566 

ойугоу ПІ, 567 

оаүос̧ cp.-epeu. ПЛ, 542. 
айххос ср.-греч. ПІ, 546 
саћахіоу cp.-epeu. ПЛ, 549 
caÀvapázov ср.-греч. III, 549 
садка ПІ, 550 

сорар (оу) ср.-греч. 111, 552 
обутаћос ср.-греч. ПІ, 596 
сарӣхоута ср.-греч. ПЛ, 722 
сарахоотї ср.-греч. ПТ, 724 
сарйута ПІ, 722 

сарүбуц(оу) ср.-греч. ПІ, 561 
селу: ПІ, 594 

сёртрос ПІ, 824 

ox&Aa III, 631 

oxapv((ov) ср.-греч. ПЛ, 632 
oxápvov ср.-греч. ПІ, 632 
ахарарфууюу cp.-epeu. III, 609 
вх\@В8о$ ПІ, 636, 666 

ахуїта ср.-греч. ПЛ, 643 
oxptviov ср.-греч. ПЛ, 657 
вхо (оу) ПТ, 639 

собда ср.-греч. ПЛ, 794 
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сооћ:рӣс III, 800 фЛарВоирбрис cp.-epeu. IV, 198 
собртобхо III, 823 фАасхі(оу) ср.-греч. 111, 284 
отаруа cp.-epeu. III, 744 póàa cp.-epeu. IV, 201 

cuxót ПІ, 255 ФбАА cp.-epeu. III, 404 


форес:й ср.-греч. IV, 190 
фоортобуа cp.-epeu. IV, 211 


хаВХа cp.-epeu. IV, 8 фоистам, IV, 286 

хаВ\: (оу) ср.-греч. IV, 8 фралхос cp.-epeu. IV, 208 

хӣү:отроу ср.-греч. IV, 12 фтора ГУ, 208 

тоёр, IV, 24 фӧрттс ср.-греч. IV, 190 

хамам, ТУ, 17 

таорёа cp.-epeu. 11, 501 уафійріу ср.-греч. 11, 154 

тёута ср.-греч. ТУ, 42 уаүйуос̧ cp.-epeu. II, 155 

11а» (оу) IV, 9 уаХВас IV, 217 

тђүауоу ср.-греч. Ш, 155 yapkávıoy ср.-греч. IV, 277 

тробААос ср.-греч. ГУ, 108 уартіоу cp.-epeu. ГУ, 223 

тоіпооро II, 39; IV, 315 yapi II, 175; ГУ, 221 

tooropós ГУ, 372 уєХдудуоу IV, 397 
уореотбу cp.-epeu. IV, 195 

pavápı IV, 202 феїра II, 394 

фаріоу cp.-epeu. IV, 187 фоубри I, 100, 557 

фарраобуос IV, 186 poyn І, 100, 556 


феВрооар:(о)с ср.-греч. ГУ, 188 


XIV. МАКЕДОНСКИЙ 


&Вробтес I, 215 үраВ:оу І, 449 
Ака ПІ, 137 
хАлубтрохоу ЇЇ, 247 


ХУ. ИТАЛИЙСКИЕ ЯЗЫКИ 


а. Латинский 


ab II, 30; ПІ, 168; ТУ, 162 acidum III, 177 


abacus І, 56 acuere III, 163 
abbas I, 56 aculeus III, 157 
abracadabra ср.-лат. Г, 56 acus III, 163, 165, 167, 168 
abs II, 30 adamascus ср.-лат. 1, 61 
accipiter ТУ, 566 adventus II, 336 
асег І, 518; ПІ, 167, 178; ГУ, aeger II, 115; IV, 542 

542 aequilibrium III, 428 
асббаш III, 177 aestimo IV, 66 


achatés I, 60 agger II, 50 
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agnellus II, 605 

ago I, 105 

agrimensor II, 93 

alanus нар.-лат. ПТ, 703 

alausa галльск.-лат. ll, 15 

alba нар.-лат. ИТ, 727 

alburnus III, 587 

albus II, 14, 469, 470; III, 135, 
987 

alces II, 522 

alere II, 452, 461; III, 446 

alga III, 137 

alica III, 132 

alius II, 516 

alnus III, 137 

altare I, 69 

alümen III, 132 

alüta III, 132 

alveus II, 444, 510; IV, 159 

alvus IV, 159 

amarus III, 139 

ambi- III, 96 

ambitio III, 110 

ambo III, 96 

ambüro I, 261 

amendola нар.-лат. 11, 623 

amita III, 94 

ammi I, 76 

amphora IV, 143 

amputàre ПІ, 421 

amygdalus 11, 623 

anas IV, 174 

anatinus IV, 174 

ancus III, 218; IV, 145, 156 

angelica І, 561 

angere I, 374; IV, 152 

anglicus I, 61 

angor IV, 154 

anguilla IV, 146 

anguis IV, 146, 151 

angulus IV, 145 

angustus IV, 154 

anhëlaáre ПІ, 142; IV, 142 

anima I, 349 

animal I, 349 

animus I, 349; IV, 178 


anser I, 478 

antae IV, 260 

antidotum ПІ, 383 

antinomia I, 79 

antiquus III, 76 

antistes III, 805 

anus I, 329 

aper I, 292 

SN І, 293, 298; ПІ, 170; ТУ, 


aquilla ср.-лат. І, 67 

агаге ПІ, 148 

arator ПІ, 447 

aratrum ПІ, 439 

агса ПІ, 437, 439 

агсеб ПТ, 437 

arcus ПІ, 438 

arduus ПІ, 446, 505 

агбпа ПІ, 113 

агбге ПІ, 125 

āridus III, 125 

arma III, 154, 468 

armentum III, 468 

armus III, 441 

arrenda cp.-4am. І, 85 

arvum ПІ, 489 

asellus ПІ, 157 

asinus ПІ, 157 

asparagus ПІ, 732 

astur IV, 566 

atque II, 30 

àtramentum IV, 345 

atta III, 170 

audére IV, 149 

audire IV, 541 

au-fero IV, 142 

augere IV, 526 

augmentum 1, 369 

augustus I, 58; IV, 526 

aureus III, 116 

auris IV, 179 

aurora I, 59; 
99] 

auscultàre II, 253 

ausculum IV, 172 

aut IV, 151 


IV, 170 [aurora 
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authepsa III, 553 bracium cp.-4am. І, 205 
autocratia III, 553 brassica I, 156 
auxilium III, 115 brattea нар.-лат. І, 220 
аубпа ПТ, 113 brevis І, 194 
аубге І, 371 bübalus I, 234 
avis paradisea III, 437 bübo I, 255 
avus IV, 155 bucca 1, 236 
axis ПІ, 168 рисіа нар.-лат. І, 256 
buda І, 176 
büfo II, 31; ПІ, 690 

baccinum I, 264 bulbus I, 238, 240 
bacle ср.-лат. І, 136 bulla Г, 238, 240 
baculum I, 110, 185 -bundus I, 231 
badius I, 107, 261; II, 213 burrus I, 249 
balascius ср.-лат. І, 114 buticula cp.-4am. I, 294 
balbus I, 112, 190 butina нар.-лат. І, 184 
balbütio I, 112 butis, buttis I, 202, 254 
balneum I, 121 buxis нар.-лат. 111, 415 
balteus I, 118 buza нар.-лат. І, 256 
barba І, 196 
barbatus I, 196 
barbus I, 125 caballus II, 269 
Bascardia ср.-лат. I, 139 cabo II, 269 
basilicum cp.-4am. I, 277 сасаге II, 163 
bassus I, 200 сасһіппаге IV, 272 
battuere I, 133, 200 сасШаге II, 594 
Ьвраге I, 146 cacula III, 645 
bee I, 261 cadücus II, 166 
benevolentia III, 293 caelebs IV, 295, 498 
bestia I, 160, 489 caementum IV, 293 
bi- I, 489 caerifolium II, 223 
bibo III, 269 Caesar IV, 291 
bicarium I, 146; ПІ, 221 [bicà- calamancum cp.-4am. II, 164 

rium 221] calamàrium II, 164 
bimus II, 97 calare II, 172, 287, 294 
birrus I, 167 calàtionem нар.-лат. 11, 336 
bisamum ср.-лат. ПІ, 259 calcare II, 361 
blattea I, 221 calcea, calcia II, 297; IV, 259 
bombacium І, 241 calceus II, 167 
boracum ср.-лат. I, 242 caldüna ср.-лат. II, 288 
borgo cp.-4am. 1, 193, 243 calendae II, 300 
borax ср.-лат. l, 242 calere II, 169 
bordonus cp.-4am. І, 152 cálidus II, 163 
bos I, 425 caliga II, 167; IV, 220 
botulus I, 201 cáligo II, 163 


Ьгаса I, 209, 224 calix II, 169, 222 
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callum II, 169 

calumnia IV, 228 

calva I, 429; IV, 327 

calvus I, 429, 433 

calx II, 292 

camelàucium ср.-лат. 11, 294 

camera II, 305 

caminata II, 304 

caminus II, 302 

campana II, 183, 421 

campus II, 420 

canabula нар.-лат. 11, 177 

cancer III, 437 

candéla cp.-4am. Il, 178 

*candes cp.-4am. 11, 179 

canicula нар.-лат. II, 180; III, 
624 

canis II, 182; III, 624, 798 

canistrum II, 162; IV, 12 

cannabis II, 312 

canna ferula II, 171 

cano, -ere II, 183, 422 

cantheérius I, 438; IV, 446 

cànus III, 726 

capella ср.-лат. 11, 184 

caper II, 318 

capere IV, 222, 315 

capitalis IV, 146 

capo IIT, 650 

cappa II, 150; IV, 333, 406 

caprimulgus II, 279 

capronae II, 318 

capulàre III, 650 

capus II, 268, 317 

caputium II, 188 

cara ср.-лат. IV, 225 

carabus нар.-лат. II, 321 

carbasus нар.-лат. 11, 195 

carduus II, 196 

сатбге II, 330 

carinare II, 194, -320 

carmen IV, 317 

carmula ср.-лат. ll, 365 

carpa II, 334 

carpere II, 337; IV, 346, 411 

carpisculum II, 337, 428 


carrere II, 214, 335 
carrus II, 198 

сагиѕ ГУ, 325 

саѕеагіа II, 360 

сазеиз II, 218 

cassis II, 352 

castellum II, 347 
castigare II, 348 
castoreum II, 208 
castrāre ll, 345 
castrum II, 347 

castus II, 348 

casula нар.-лат. 11, 362 
cásus ПІ, 183 

cásüs obliqui II, 345 
cásus rectus III, 395 
catellus II, 352 

caterva II, 353; IV, 351 
catillus II, 351 

catinus II, 351 

cattia II, 213 

cattus нар.-лат. 11, 350 
catulus II, 352 

caupo II, 420 

caurire II, 422 

caurus ПТ, 588, 807 
сацѕа I, 497 

cavaneus нар.-лат. Г, 264 
cavea II, 280 
cavercinus cp.-4am. 11, 153 
cavére IV, 390 

cavus I, 264; III, 797 
-ce ПІ, 536 

cedere IV, 323 

cedula ср.-лат. ГУ, 295 
celare ГУ, 265 

celsus IV, 327, 329 
cena IV, 349 

censére III, 827 

census II, 235; IV, 364 
centenarius II, 181, 223, 313 
centenionalis IV, 291 
centum III, 761 
centuria III, 767 

centus нар.-лат. ТУ, 291 
cépa IV, 305 
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cepulla нар.-лат. ТУ, 305 

сбга ПТ, 603, 806 

сегазиз [У, 343 

cerdo IV, 338 

ceresia нар.-лат. ГУ, 343 

cerno II, 385 

cerrus III, 179; IV, 300 

cervus II, 331; III, 609 

céteri II, 29 

сбубге II, 228; IV, 420 

chacanus cp.-4am. ll, 155 

chartularium ср.-лат. ТУ, 218 

chelandium cp.-4am. IV, 397 

chirurgus IV, 307 

chrisma II, 376 

christianus II, 375 

Christus II, 374 

ciccum IV, 507 

ciconia II, 183; IIT, 709 

cicūta II, 240 

cippus III, 638; IV, 503 

circumferentia III, 111 

cis III, 591 

cisterna II, 377 

citra ПІ, 592 

civis III, 338, 600 

clades II, 243 

clàmor III, 641 

clango II, 247 

claudo II, 10, 258 

clausula II, 260 

clàvis II, 243, 257, 258 

clàvus 11, 258 

clinàre II, 253; ПІ, 674, 675 
[clinàre 674] 

clingere II, 261 

clitellae II, 249 

сіодса ПІ, 677 

cloppus Ш, 412 

cluere III, 665, 677 

cluere III, 680 

clüsa нар.-лат. Ii, 77 

coágulum І, 418 

coaxare II, 217 

coccinus нар.-лат. II, 360 

cochlea II, 437 


coco, coco II, 283 

cognomen 11, 100 

cohors II, 429 

соПаге II, 271, 310 

collibertus нар.-лат. 11, 245 

collis II, 253; IV, 327, 329 

collocare II, 438 

collum II, 295 

colo II, 289 

columba I, 433; IV, 566 

columbàrium I, 427 

comes II, 261 

cometia нар.-лат. ll, 261 

comis II, 356 

commàter нар.-лат. 11, 202, 
414 

commoinis др.-лат. ll, 598 

commünis II, 598 

compages III, 185 

compater нар.-лат. ll, 262 

(con)ditus I, 509 

confüto I, 133 

congeries II, 50 

coniux III, 805 

conquinisco II, 145 

(con-)sobrinus III, 612 

constáre ПТ, 769 

consternàre ПІ, 746 

contundere II, 314 

conübium III, 701 

conucla cp.-4am. 11, 401 

copa ср.-лат. 11, 436 

coquina II, 436 

содиб ПІ, 227 

сог ПІ, 606 

coracinus II, 193 

corbis II, 331 

corda II, 324 

corium II, 321 

cornix III, 723 

cornu III, 609 

cornu copiae III, 489 

cornus IV, 340 

corona II, 334 

coronis II, 202 

corpus II, 367; IV, 337 
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согіех II, 340 

согіїпа П, 429 

corvus III, 723 

costa II, 349 

cotoneum II, 219 

cotta cp.-4am. II, 355 

cotuca ср.-лат. ll, Зоо 

coxa Ш, 345, 349 

crabro IV, 432 

crassus IV, 347 

cratis II, 392; IV,-347 

сгедге І, 363 

ereationem II, 336 

cremasclum нар.-лат. 11, 334 

cremor І, 329; IIT,-653 

créna II, 373 

стераге II, 248, 382 

cröcīre II, 364 

crucem нар.-лат. 11, 388; ПІ, 
483 

crucibulum cp.-4am. 11, 368 

crucifixus ср.-лат. II, 374 

cruména II, 201 

cruor II, 379 

crusta II, 384 

cubàre II, 396 

cuculla II, 405, 406 

cucülus II, 404 

cucumis IV, 130 

cücurrire II, 407 [cucürire] 

cüdo II, 270 

cuius IV, 324 

culcita II, 292 

culcitra нар.-лат. II, 298 

culex II, 254 

culina IV, 380 

culleus II, 412 

culmus III, 713 

cülus II, 232 

cum II, 147, 274; III, 540 

cumba II, 37 

cumbere II, 396 

cuminum IV, 65 

cunctàri II, 437 

cuneus II, 310 

cuniculus П, 380 


cunnus II, 417 


cupellum cp.-4am. II, 267 


cupio II, 236 
cuppa II, 394, 436 


cursárius ср.-лат. ТУ, 286 
curtus II, 336, 429; IV, 347 
curvus II, 332, 339, 376 


cybicus IV, 305 
cydonea II, 552, 559 
cydóneus I, 479 
cyma IV, 381 


dator I, 485 
dé-bilis I, 191 
decem I, 508 


decet I, 505, 507 
decimus I, 507 
defendo II, 34, 60 
denique I, 480 

dens I, 506; IV, 306 
deus I, 513 

dexter I, 506 

dies I, 498 
diligentia III, 293 
discus I, 532 


diurnàle нар.-лат. І, 518 


dives I, 182 

divus I, 513 

do I, 483 

doga ср.-лат. l, 549 
dolàre I, 496, 526 
dolium I, 496 
domus I, 526 

donec I, 480 

donum I, 484 
dormire I, 537 

dos I, 485 

дбуа ср.-лат. I, 549 
дгасб І, 534 
дгарриз ср.-лат. I, 535 
дгдп5б І, 545 
drungus I, 543 

duae I, 486 

düdum I, 480 
dulcádo I, 536 
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duo І, 486 [due] 
duodecim I, 560 
duos нар.-лат. IV, 115 


ë II, 120 

ea II, 8 

ebenus IV, 513 

ebulus II, 17 

ebur I, 293 

ecce II, 5, 9; III, 122, 586 
ecquis II, 9; III, 122 
edo II, 18 

ego IV, 538 

egula III, 118; IV, 544 
6]аБогаге I, 144 

elegans II, 124 

emere I, 311; II, 19 
emplastrum III, 274 

en, in I, 262 

e-quidem 11, 5, 134; IV, 513 
equus І, 373 

erro II, 21 

error II, 24 

бгаро ПІ, 526 

est II, 28 

et II, 30; III, 168 

eum III, 126 

evolütio III, 433 

ex II, 120 

examitum ср.-лат. І, 66 
ехсега ПІ, 158 
expenda, spenda ПІ, 739 
expénsa IV, 471 
exsistere II, 144 
extüfare II, 120 

exuere II, 124; ПТ, 109 


faba I, 180 

faber I, 520 

fübula І, 140; ПІ, 497 
Ғасіб I, 509 

facticius нар.-лат. IV, 191 
factio IV, 183 

fagus I, 103, 184, 233, 235 
fallo I, 113 

falsus IV, 184 


far I, 197 

fari І, 140; ПІ, 497 

farina I, 197 

farnus І, 154 

fastigium 1, 198 

fatum III, 497 

faux I, 106 

favere I, 423 

favilla TI, 38 

febris II, 38 

februaárius IV, 188 

feci I, 509 

fel 11, 43 

félàre I, 516, 522 

felis I, 148 

felix III, 101 

femen I, 143 

femina I, 491, 516, 522; III, 101 
femur I, 143 

fenum ПІ, 601 

feria нар.-лат. ГП, 57, 324 
feria secunda нар.-лат. ПТ, 324 
ferire I, 196, 197; II, 70 
fero I, 159, 206 

ferula I, 157 

ferus П, 87 

fiber I, 181 

ficus ПІ, 259; IV, 192 

fido I, 142 

figo 1, 487 [figo] 

figulus I, 494 [figulus] 
figüra IV, 193 

filix 1V, 194 

filum II, 54 

fingere I, 494; II, 89; НУ, 193 
{1б I, 166 

firmitas cp.-4am. И, 372; ГУ, 32 
firmus I, 503; II, 90 

fis I, 166 

Пассиз I, 171, 173 
flagitium I, 172 

Партёге I, 172, 188 
flamma I, 172 

flammula ср.-лат. ТУ, 198 
flare I, 171 

flavus II, 41 
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flémina І, 171 

flere I, 174 

fligere I, 174, 175 
focacia I, 202, 254 
focus I, 202 

fodio I, 143, 183 
foedus I, 160 

folia cp.-«am. IV, 201 
Гогадге І, 196, 198, 243 
forctis др.-лат. І, 194, 503 
forda I, 154 

forés I, 487 
formaticum нар.-лат. ТУ, 31 
formica ПІ, 11 
[ormus І, 441; II, 35 
fornus І, 442 

fors I, 159 

fortis I, 194, 503 
fortunatus I, 182 
forum I, 489 

forus I, 489; II, 70 
fovea II, 68 

foveo I, 493 

Їгасеб I, 211 

fracás І, 211 

francus ср.-лат. ГУ, 208 
früter I, 208 

frénum I, 216 

frigo I, 151 

frigo І, 205 

frigulo I, 151 
friguttire I, 151 
fringilla I, 151 
fritillum I, 538 

frons I, 219, 504 
frutex I, 219 

fü IV, 134, 208 

fücus III, 416 

fui I, 231, 260 

fuit I, 257 

fulgor І, 188 

fullo I, 190 

fulvus II, 41 

fümus I, 947, 558 
fundo II, 53 

fundus I, 229 


für III, 815 

furca I, 159, 210 

furo I, 250 

furvus III, 796 

fustanum cp.-4am. ТУ, 286 
futnrus I, 260 


gaitanum I, 384 

gaius I, 383 

galla I, 388 

galléta cp.-«am. П, 43 
gallus I, 431; II, 422 
gaudeo III, 120 

gāvia I, 379 

gelidus III, 124; IV, 256 
gela I, 431; III, 124 
gemma II, 111 

сепа II, 87, 289 
genus II, 289 
gerundium II, 26 
gibbus II, 37, 62 
gingiva II, 40 

glaber I, 409 

glàns II, 42, 44 

gléba I, 417 

glésum ср.-лат. І, 410 
glis I, 413 

рібсіб II, 253 

glos II, 103 

glübo I, 415, 418 
glüs I, 413 

gluttio, -īre I, 414, 445 
glütus I, 415 

gnaevus I, 420 
gracillo I, 451 
graculus I, 451, 462 
gradior I, 467 
gràmiae I, 468 
grandis I, 463 

grando I, 450 

grànum II, 95 

grates I, 452; II, 63 
grütus I, 452; II, 50 
gremium I, 461 
grümus I, 461 
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grunda I, 467 
grüs II, 67 
gula II, 44 
gunna I, 475 
gurdus Г, 440 


habere I, 423; IV, 215 
haedus II, 84 

hasta I, 399; II, 47 
helus II, 92 

helvus II, 92 

héerés III, 627 

һіаге II, 98 

hic II, 158; III, 586 
hiems II, 97 

hinc II, 399 

hircus II, 139 [hircus] 
hisco II, 98 

hoc II, 158 

horior II, 80 

horrere II, 27, 49 
hortus I, 443 

hospes I, 446 

hostis I, 447; II, 51 | 
humulus ср.-лат. ТУ, 250 
humus II, 93 


iaspis IV, 566 

ibi I, 529 

id II, 8 

identitas IV, 69 
iecur II, 125 

ignis III, 118 
ignotus II, 101 
illine IV, 114 
impetus III, 365 
in I, 262; III, 142 
inclutus III, 680 
indicus II, 131 
induere ПТ, 109 
indulgeo I, 524 
industria III, 375 
infans III, 173 
infantem нар.-лат. ТУ, 206 


ingruo I, 465 

inguen III, 348 

inseque III, 708, 731 
instigáre III, 751; IV, 91 
interior IV, 177 

interus I, 329; III, 91 
invidere II, 72; III, 100 
invidia II, 72; III, 100 
iocus I, 511; IV, 526 
те II, 118 

irrito III, 484 

is II, 8, 119 

is-tam IV, 89 

istinc IV, 114 

is-tud IV, 89 

is-tum IV, 89 

iubere III, 126; IV, 528 
iübilare IV, 528 

iudaeus II, 53 

iüdex iürütus ПІ, 367 
iügerum ІІ, 116; III, 99 
iugum II, 115; IV, 176 
iungo II, 115 

iünior IV, 531 

ins IV, 177 

iuvencus IV, 531 
iuvenis IV, 531 


]аЪаге II, 443, 471, 539 
Іарі III, 664 
labium II, 508 

lac I, 414; II, 525 
lacer II, 464, 467 
lacerta II, 452 
lacertus II, 548 
lacinia II, 467 
lactüca II, 511, 525 
lacus II, 515 
laevus II, 473 
lagéna П, 446 
lagoena II, 446 
lambere II, 508 
làmentum II, 469 
lamina II, 457 

lana I, 339 
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lancea II, 537 
langueo II, 446; ПІ, 239 
lanió II, 516 
laridum II, 513 
larix I, 502; II, 485, 512 
lasanum II, 450 
lascivus II, 461, 464 
lassus II, 482 

latex II, 523 

latinus 11, 465 
latráre II, 469 

latus III, 753 

laxus II, 446 

lectus II, 475 

lenis II, 482 

lens II, 553 

lentus II, 536 

leo II, 471 

lepidus II, 483 

levir I, 491 

levis II, 473 

Праге II, 493, 504; IV, 242 
liber II, 545 

liber II, 526 

libet II, 544 

libum IV, 242 

licore II, 496 

licet II, 496 

Dën ПІ, 594 

ligare II, 494 

ligo II, 476 

ligula II, 512 

limax III, 672 
linere II, 499, 503; ПІ, 672 
lingere II, 495 
linquo III, 134 
lintea II, 482 

linter II, 536 

пиш II, 481 

lippus II, 484 

liquis II, 495 

lira II, 490 

livere IIT, 171, 670 
livéscere III, 670 
lividus III, 670 
livor III, 670 


locusta II, 488 
longus 1, 524 
loquor II, 478, 521; ГУ, 71 
lubet II, 544 

lubido II, 544 
lübricus II, 539 
lüceo II, 537 
lücidus III, 587 
lucrum II, 508 
lücus ІІ, 527 

Іасеге II, 530 
lumbus II, 550 
lunter II, 536 

luo II, 534 

lupus I, 338 

luscus II, 491 

lüx II, 537; ПІ, 587 
lyra II, 500 


macer II, 638 
màácero 11, 640 
mactàre II, 613 
macula III, 684 
madere II, 636, 669 
magnus 11, 635, 639 
Maius II, 559 
malevolentia III, 293 
malleus II, 643, 647 
malus II, 564 

malus II, 662 
mamphur ПІ, 18 
maniacus ср.-лат. ll, 571 
manica cp.-4am. ПІ, 515 
mannus 11, 305 
mantellum III, 31 
mantile IT, 598 
mantum II, 567 
marcére II, 603 
marcidus II, 603 
marcus II, 647 

mare II, 654 

margo II, 573 
marmor II, 668 
mateola II, 662, 665 
mater II, 583 
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máteria II, 581 

matertera I, 533; ПІ, 66 
mattea II, 585 

mātūrus II, 581 

maxilla II, 668 

meàre II, 622, 624 
meditor, -tàri II, 594 
medius II, 592 

meio II, 593, 617 

melca II, 646 

membrum ПТ, 29 

memini II, 633 

mendàx II, 670 

méns II, 633; ПІ, 195 
ménsa II, 627 

mensis II, 609 

mentha III, 31 

mentum I, 468 

merda III, 685 

mergere II, 601, 618, 638, 660 
meridionàlis cp.-4am. IV, 152 
merlucius cp.-4am. 11, 605 
mésa нар.-лат. II, 627 
méta II, 608 

metere II, 614 

metiri II, 600, 610, 614 
metus II, 664 

meus II, 639 

mi II, 618 

micāre II, 614 

mihi II, 632 

mingere ПІ, 5 

minor II, 598 

mirus II, 688 

тізсеб II, 607 

mitis II, 622 

molere II, 597 

móles II, 587 

molinum нар.-лат. ll, 632 
mollis II, 643 

molluscus II, 643 

moneo 11, 633 

monicus нар.-лат. ll, 633 
monile II, 650 

morbus II, 651 

mordax II, 653 


mori II, 602 

mors III, 685 
mortàrium II, 658 
mortuus П, 606, 658 
morus II, 658 

mos III, 687 

motor II, 664 

ша III, 27 

mucro II, 640; ПІ, 24 
mücus III, 17 

mügire III, 27 

mulcére II, 645, 648 
mulgeo II, 645 

mulleus II, 563; III, 7 
mulsa нар.-лат. ll, 658 
münus Il, 598 

murmur II, 656 

murra ПІ, 11 

müs III, 27 

musca II, 667 

muscátus cp.-4am. 11, 661 
müscerda ШІ, 634, 720 
müsculus III, 20, 27 
muscus II, 617, 665 
müsivus ПІ, 15 

müta нар.-лат. III, 26 
mütare II, 608, 628; III, 26 
mütuus II, 608 


nae III, 33 
nanciscor III, 67 
naphtha III, 70 
napurae III, 700 
nàre III, 696 

nāris III, 85 

návis ПІ, 56 

në ПІ, 33 

nebula ПІ, 53 
nectere III, 80 

nei др.-лат. ПІ, 71 
nemen III, 76 
nemus III, 62 
nepos I, 446; ПІ, 68 
neptis III, 66 

nére ПТ, 76 
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пб-уе ПІ, 52 olca галльск.-лат. ПТ, 315 
пі ПІ, 71 oleum lII, 134 

підог І, 420 olli др.-лат. II, 516 

nidus І, 420 ollus др.-лат. ЇЇ, 516 
ninguit ПІ, 697 бшеп ГУ, 161 

ninnium III, 94 omentum ТУ, 148 

nivit IIT, 697 орӣсиѕ III, 142 

nix III, 697 орегіб II, 82; III, 96, 170; IV, 
nodus III, 104 34 

nomen II, 130 opinio I, 328 

nonna III, 94 opinor I, 328 

nonnus IIT, 94 oppidum III, 296 

nos III, 47, 91 ops III, 147 

пӧѕсб II, 100 орідге I, 328 

пбиб II, 100 optio I, 328 

novem I, 493 бгаге III, 149 

noverca III, 55 orbus III, 453 

novus III, 78 organum I, 274 

nübere III, 701 oriri II, 138; III, 153, 446 
nüdus III, 36 ornare III, 153 

nuere ПТ, 56, 90 oryza нар.-лат. ПЛ, 485 
пйсав ПІ, 56 бз II, 349; ТУ, 172 

num ПІ, 77 ostium IV, 172 

nunc III, 91 ostreum IV, 173 

nündinae I, 498 ovis III, 116 

nurus III, 700 oxygenium II, 239 


nütàre III, 90 

nütus III, 89 
pàbulum III, 215, 217 
pacisco ПІ, 185 


ob III, 96 paeninsula III, 319 

obiectum III, 357 раебпіа ПІ, 264 

oboedio IV, 541 pāgānus ПІ, 294 

obscürus IV, 510 ратив III, 294 

occidéns II, 78 pàla III, 220 

ochra I, 359 palam III, 307 

бсіог IV, 566 palanca нар.-лат. ПТ, 190 
осгеа II, 126 palàtium III, 307 

ocris ПТ, 167 palea III, 224, 227, 278, 312 
octàvus I, 358 palleo III, 230, 313 

octo I, 396 pallidus III, 230, 313 

oculus III, 128 palma II, 448; IIT, 191 
offendo II, 34 palpare IIT, 191 
offerumentum др.-лат. І, 155 palumbes І, 433; III, 230; IV, 
öh ПІ, 95 966 


oinos др.-лат. ЇЇ, 134; ПІ, 122 | palus III, 192, 194 
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pampinus III, 407 pilleus III, 318 
pango ПІ, 185 pilus III, 282 

panna нар.-лат. ПТ, 198 pingere ПІ, 225, 266, 425 
pannus III, 146, 326 pinguis ПІ, 256 
pànus ПІ, 404 pinsere I, 444; III, 233, 250, 
pàpa III, 201 270, 379, 417 
рарех нар.-лат. ПІ, 201 ріраге ПТ, 260, 271 
papilio IIT, 239 piper III, 241 

pappa III, 200 pipilàre III, 260, 271 
рарраге III, 200 pipire III, 260 
papulus ср.-лат. ТУ, 79 piscis III, 249, 267 
parentes III, 492 pistillum III, 250 
parere I, 369; II, 79; III, 335 pistor III, 270 
paries IV, 32 pisum I, 444 

parma III, 653 pituita IV, 60 

partés мн., ср.-лат. ПЛ, 209 ріх ПІ, 226 

разсеге ПТ, 215 placenta ПІ, 276 
paschàlis ср.-лат. III, 216 placidus III, 281 
pastinum III, 220 plango III, 272 
pàstorem нар.-лат. ИТ, 215 planta III, 280 
patina ПТ, 198 platessa III, 193, 285 
patruus III, 780 plebes III, 278, 311 
peccantia нар.-лат. ПЛ, 444 plectere ПТ, 280 
pecus ПІ, 248 plénipotentia III, 311 
pedo I, 163 plenus III, 312 
pellere III, 318 plere III, 278, 312 
pellis III, 229, 315 рИсаге III, 284 
pendere III, 423 plinthus III, 282 
pendére III, 146 pluit III, 288 

per III, 236 plüma II, 252 
percelloó II, 296 plumbum III, 135 
peregrinus III, 262 pluteus ПІ, 288 
pergula III, 329 po- III, 292 
permagnus III, 396 рб4ех I, 163 

регрез ПЛ, 365 роепа ПІ, 233 
регуісах I, 286 pollen. III, 234, 307 
pervinca нар.-лат. l, 125 pollenta III, 307 

рез III, 184, 257, 296 pollex III, 191 
pessum ПІ, 184 pollis III, 234 
petere III, 365, 398 polus III, 322 
petroselinum III, 253 pondus III, 234, 401 
phalanx III, 190 pono III, 181, 292 
phasanus cp.-4am. II, 104 pons III, 413, 426 [póns 426] 
phaseolus IV, 187 pontifex III, 201 
phàsianus ср.-лат. Г, 104 populus IV, 79 


pila III, 288 porca IV, 511 


рбгсеб ПІ, 292 
porcus ПІ, 332 
porrum ПІ, 378 
porta ПІ, 240, 382 
рогідге ПІ, 356 
portus ПІ, 207, 240, 382 
розсеге ПІ, 378 
positus ПІ, 348 

post ПІ, 186, 293, 303 
posterula ПІ, 344 
posterus ПІ, 214 
postis ПІ, 244 

potis І, 446; ПІ, 299 
potus ПІ, 269 

ргае ПІ, 362 
praecincta І, 211 
ргаеда І, 381 
praedica ср.-лат. ПІ, 376 
praedicare II, 376 
praegrandis III, 357 
praepes III, 365 
praepositus III, 385 
prae-sëns III, 812 
praeses III, 726 
praestatus III, 805 
ргауи$ ПІ, 352 
ргесагі III, 378 
prehendo I, 381; II, 33 
ргетб ПІ, 378, 394 
pressus I, 174 
pretium III, 383 

pri др.-лат. 111, 362 
primus III, 362 
prior III, 366 
priscus III, 366 
privus III, 146 

pro III, 351, 370 
probus III, 352 
procerés III, 373 
ргбсйгафог ПТ, 143 
procus ПІ, 378 

prod ПІ, 187 
proelium I, 335 
pronuba III, 701 
propositus III, 371 
prosper III, 738 
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psora ПІ, 398 
pülegium I, 177; III, 308 
pülex I, 177 

pullus III, 230, 280 
риїзаге I, 237 

pultāre ПІ, 307 

pulvis III, 234 

pümex III, 231 
punctus III, 773 

punga ср.-лат. III, 400 
pürus ПІ, 419 - 

pustula III, 414, 421 
putāre ПІ, 64, 421 
putillus III, 398 

putus III, 398 


quadràns II, 276 

quadrum II, 205 

quadrupés II, 424 

quae II, 393 

qualis II, 163, 214, 290; III, 
647 

диа аз II, 214 

quàlum II, 359 

quando II, 399 

quārtus IV, 352 

quatio II, 209, 218; III, 444 

quattuor IV, 392 

que I, 98, 481; II, 30; III, 91; 
IV, 308, 322 

quercus III, 247; IV, 341 

queri III, 581; IV, 233, 494 

quernus IV, 341 

querquédula II, 200 

qui II, 393; IV, 330 

quid IV, 374 

quidem Il, 5; IV, 513 

quiés II, 280; III, 305, 347 

quietus II, 219 

quinque ПТ, 426 

quintus III, 426; IV, 291 

quis IV, 374 

quisquiliae III, 636 

quod 11, 393 

quoios др.-лат. ГУ, 324 

quom II, 274 
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гассаге ПІ, 466 
гадеге ПІ, 451 
гадіх ПІ, 440, 458, 460 
ràmus ПІ, 440 
гареге ПІ, 471 
raptus ПІ, 443 
гарит ПІ, 471 
rarus ПІ, 152, 436 
rāstrum III, 451 
газит ПІ, 444, 538 
ravus III, 436, 456 
re- III, 494 


гесбиз II, 75; III, 54; IV, 311, 


502 
reciprocus ПІ, 373 
réctangularis ПІ, 395 
red- ПТ, 494 
reddere I, 85 
re-füto I, 133 
regere III, 461, 570, 806 
régula III, 467, 806 
regulus II, 333 
relinquo Ш, 505 
rénó галльск.-лат. III, 518 
repéns Г, 354 
répere III, 503 
replére III, 471 
replum III, 471 
гёз ПІ, 435 
rësina ПІ, 462 
restaurüre ПІ, 742 
restis III, 479, 495 
rétae мн. ПІ, 466 
réte ПІ, 458 
гбх ПІ, 481, 570 
гіса ПІ, 479 
гісіпи5 П, 250 
ridica ПІ, 466 
rima III, 377 
ringor ПІ, 460, 512 
ripa III, 472 
rivalis III, 455 
rivus ПІ, 464, 480, 484, 670 
горог ПІ, 491 
róbur II, 90 
róbustus II, 90 


romana ср.-лат. ПІ, 499 
готаша ср.-лат. 111, 499 
romanus III, 517 

ros III, 503 

rosa ПТ, 452, 493 
rosülia мн. ПІ, 520 
rosomacus нар.-лат. ПІ, 504 
rota ПІ, 107, 509 
rotundus ПІ, 634 

ruber ПІ, 459, 480, 513, 522 
rubere ПІ, 453 

rubeta ПІ, 525 

ructo ПІ, 526 

гидеге ПІ, 527 

гивге ПІ, 452, 523 

rüfus ПІ, 513 

rügire ПІ, 481 

rüma III, 517 

rümàre ПІ, 517 

rümor III, 456, 528 
rumpere III, 518 

ruo III, 523 

rupta нар.-лат. ПІ, 507 
газ ПІ, 489 

russeus ПІ, 522 

russus ПІ, 521 

rüta ПІ, 552 

rutrum III, 452 


sabbatum ср.-лат. III, 792 
saburra III, 566 

зассиз III, 546 

sacëna III, 593 

saeta lII, 614 

sagum III, 542, 567 

sal ПІ, 715 

sale др.-лат. 111, 715 
salire ПІ, 548, 667 

saliva ПІ, 712 

зайх ПІ, 715; ГУ, 427 
salmo ПІ, 598, 716 

salve III, 551 

salvus III, 800 

sanguisüga III, 725 

sapa III, 558, 573, 719, 727 
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saraballa ср.-лат. ГУ, 410 

sarcire ПІ, 725 

sargus ПІ, 722 

загіса ср.-лат. ПП, 725 

satelles ПТ, 338 

satis ПІ, 821 

satur III, 821 

sauma нар.-лат. lII, 802 

saxum III, 729 

scabere III, 632, 643 

scala ПІ, 631 

Ѕсатагї ср.-лат. ПІ, 648 

scamnum III, 632, 643 

scandere IIT, 632 

scandula ПІ, 661 

scapula Il, 317 

scápus II, 185 

scaramangum ПТ, 609 

scatere ПІ, 645 

scatula ср.-лат. IV, 447 

scelus IV, 370 

scheda IV, 295 

schedula ср.-лат. IV, 295 

schola IV, 449 

scholüris нар.-лат. ТУ, 450 

scindere IV, 295, 299, 319, 367, 
433 

scindula III, 661 

scipio III, 638; IV, 299, 503 

scloppus нар.-лат. ГУ, 245, 453 

scobis IV, 497 

scortum III, 650; IV, 451 

scrinium II, 378; III, 657 

scrobis III, 656 

scrófa III, 578; IV, 511 

scrofula ПІ, 578 

scutica нар.-лат. П, 176 

scütum IV, 508 

56 III, 572, 823 

secare ПТ, 163, 593 

secivum ПІ, 615 

secundum III, 297 

secundus 11, 44 

secüris ПІ, 592 

sed др.-лат. ПІ, 572 

sedére III, 618 


selago IV, 219 

sella III, 590, 596 

semel [II, 552, 791 

semen III, 600 

sempiternus III, 599 

sentire III, 614; IV, 271 

septem III, 599 

septimüna нар.-лат. ПТ, 590 

septimus III, 591 

serere III, 604; IV, 265 

sérica IV, 437 

séricus IV, 423 

series III, 609, 610, 611 

sermo ПІ, 569, 741 

сего ПІ, 609, 615 

serum III, 740 

servüre ПІ, 757; IV, 264, 266 

Séta ср.-лат. ГУ, 437 

зех ГУ, 434 

sextārius ГУ, 433 

sextus ГУ, 433 

siat ПІ, 816 

вірі ПІ, 586, 823 

sibilare ПІ, 576, 581, 626 
[sibilare 581] 

sibilus ПІ, 576, 626 

siccus ПІ, 159 

sicera ПІ, 619 

sido III, 618 

sidus ПІ, 577 

3166 др.-лат. II, 30 

similis III, 540, 552 

sinapis III, 623 

sinus IV, 435 

sisto III, 769 

sitis III, 159 

socer III, 572 

socrus 111, 572 

sodalis I, 266 

sol III, 542, 570, 710 

solari ПІ, 800 

solea III, 596 

solidus I, 73 

solum 111, 596 

solus IV, 258 

somnium III, 717 
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somnus III, 717 

sons III, 812 

sonus II, 88 

sopire III, 733 

sorbére ПІ, 604 

sorbus III, 721; IV, 264, 273 
зогдбге ПТ, 720 

sordes III, 720 

збгех III, 808 

soror ПТ, 612 

sovos др.-лат. ТІЇ, 583 
sparganum ТУ, 471 
spatha ср.-лат. ГУ, 469 
spatium ПІ, 734 

зресіо ПІ, 215, 249, 649 
speculum II, 95 

specus III, 256, 257 
зрбгаге ПІ, 734 
spernere III, 240, 355 
spës III, 734 

зрёза ср.-лат. IV, 471 
spina III, 735; IV, 472 
spolium III, 317 

sporta III, 329 

spuere III, 291 

зраша III, 231 

spurius III, 739 
squarrosus III, 637 
stámen III, 745 

stare ПТ, 748, 769 
statim III, 748 

statio III, 746, 748 
stercus III, 757 

sternax III, 746 
sternere III, 379, 754, 757, 768 
зіїраге ПТ, 750 [stipàre] 
stipes III, 736 

stipula III, 750 

stipulus III, 736 

stria IV, 61 

stlatta др.-лат. 111, 753 
stloppus IV, 245, 453 
stolidus IV, 38 

strágés ПІ, 772 

ѕітаіиѕ III, 379 
strenuus ПІ, 746, 770 


strepere III, 776 
strepitus III, 776 
stria III, 780 
stridere III, 774 
stringere III, 778; IV, 98 
strix III, 778 

struere III, 757, 784 
strüthio III, 785 
stultus IV, 38 
subaerarius ПІ, 301 
subcameràárius ср.-лат. ПІ, 297 
subditus ПТ, 296 
subiectum III, 297 
sublimátum cp.-4am. ПІ, 800 
subsilvànus III, 298 
subücula III, 109 
sübula IV, 438 

sucula III, 635 

sücus III, 708, 725 
sudis III, 794 

suere IV, 443 

sügere III, 706, 725 
sui III, 588 

suinus III, 578 
sulcáre I, 342 

sulcus I, 342; IV, 257 
sulfur II, 67 

sümen I, 369 

sunt III, 812 

зираге III, 818 

süra II, 126 

surus П, 126 

sus III, 578 

susurrus III, 579 
syringa III, 626 


tabere IV, 30 

tabes IV, 30 

tabula IV, 67 

tabum IV, 30 

talea HI, 169; IV, 13, 16 
taliare IV, 24 

talis IV, 12, 75 

tarantula ср.-лат. IV, 21 
tarcon ср.-лат. IV, 522 
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tata ГУ, 26 

taurus ГУ, 122 

taxus ГУ, 61 

tectum ПІ, 763 

tegere IIT, 164, 763 

tegula IV, 288 

tellas IIT, 345; IV, 65 

telum IV, 51 

temere IV, 134 

temetum IV, 76 

temno IV, 66 

temo IV, 140 

tempus IV, 53, 122 

teémulentus IV, 76 

tenácula IV, 41 

tendere II, 10; IV, 10, 42, 53, 
140 

tenebrae IV, 134 

tenére IV, 10, 42 

tenuis IV, 77, 121 

tenus IV, 42 

ќерёге IV, 44 

tepidus IV, 44 

ter IV, 95 

terebra IV, 47 

terere IV, 47 

ќегоёге IV, 104 

terra ПІ, 776; IV, 289 

tertius IV, 101 

tesqua IV, 91 

testa I, 429 

tetrinnio IV, 52 

texere IV, 50, 90 

thériacum I, 546; IV, 48 

thunnus нар.-лат. ТУ, 121 

tib1 IV, 35 

tibia III, 750 

tignum ПІ, 751 

tigris IV, 56 

tinea IV, 65 

tinnire IV, 127 

tintinnare IV, 127 

toga ПІ, 164, 763 

tolerantia III, 343 

tollere IV, 38 

tonàre ПІ, 766; IV, 127 


tondére IV, 319 
tonsurütus ПІ, 778 
torpére IV, 49 

torpidus IV, 49 
torquére IV, 85, 106 
torrére III, 776; IV, 46 
tortiare cp.-4am. IV, 106 
torus III, 380 

tovos др.-лат. IV, 33 
trabs IV, 46, 47 
tractoria IV, 93 
traádücere ПТ, 236 
tragula IV, 97 

trahere IV, 48, 104 
tranquillus III, 347 
trecenti, tre-centum IV, 101 
tremere IV, 84, 97, 113 
trepanum IV, 98 
trepidus IV, 99 

trepit IV, 85, 99 

trés IV, 102 

tribulare IV, 46 
tribulum IV, 46 

tripes IV, 95 

tristis I, 546 

triticum III, 379, 417 
tropus IV, 105 
trucidáre IV, 112 
trüdere IV, 108 

trulla IV, 108 

trumba ср.-лат. ГУ, 108 
truncus I, 544 

ш IV, 130 

tüfus IV, 127 

tum IV, 69 

tumba нар.-лат. IV, 120 
tumére IV, 133 

tunna cp.-4am. І, 559 
turdus I, 541 

turrim IV, 137 

turtur IV, 124 

tuus IV, 33 


über I, 369; IV, 149 
ubi I, 365, 400 
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ulciscor II, 452 

ulmus II, 127 

ulna II, 15, 457, 514 

ulter II, 516 

ulula IV, 161 

ипсаге ПТ, 118 

uncus ПІ, 218; ГУ, 145, 
156 

ипда І, 330 

unde 1, 365 

unguis ПІ, 79, 80 

ünicus II, 135 

ünus II, 134 

upupa IV, 150 

urcáre I, 356 

игсеб, -бге І, 352 

üro IV, 171, 181 

ursus II, 589; IIT, 504 

urtica I, 297 

usque II, 31 

uter I, 365 

üvidus IV, 526 

uxor IV, 180 


148, 


vacca І, 258 

vae I, 263 

valere I, 289, 341, 344; ПІ, 123 
valeriana I, 249; IIT, 123 
уап IV, 145 

vapor II, 319 

varangus ср.-лат. l, 276 
vascullum III, 131, 796 
vatius IV, 148 

vegeo, -бге І, 309, 368 
уебб, -еге І, 286 

velle, volo І, 288 

vellus І, 339 

vena II, 55 

venàri I, 335; III, 176, 294 
vendo I, 291 

venia IV, 162 

venio I, 397, 435 

venor III, 294 

ventilàre I, 306 

ventus І, 306 [véntus] 


vénum I, 291 
venus IV, 162 
vepres I, 292 

убг І, 291, 303 
verbena I, 293 
verbera I, 293, 352 


verbum І, 361, 409; III, 507 


vergere I, 295 


vermiculus нар.-лат. ГУ, 334 


vermis І, 299 
уегриз ПІ, 580 
уеггеге І, 399 
verres 1, 288 
verrüca I, 302 
vertere I, 301, 355 
verus І, 293 
уегубх III, 153 
vesica I, 163 
vespa ПТ, 156 
vespera I, 309 
vespertilio IIT, 68 
vester I, 281 
vestis IV, 171 
vetus I, 307 
vetustus I, 307 
vibrare I, 319 
vicus I, 305 
videre I, 312 
vidi I, 283 
vidua I, 282 
vidulus I, 314 
viduus І, 282 
уібге I, 322 
vigil I, 309, 368 
vigilàre I, 312 
vigiliae IV, 192 
vincere І, 286, 378 
vindex I, 316 
vinum I, 316 
viola IV, 192 
vir I, 318 


virga I, 308, 313; II, 40 
vis «хочешь» ПТ, 101 


vis «сила» III, 101 
viscum I, 325, 357 
visio «вонь» 11, 107 
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vita II, 52 [vita] 

vitea I, 324 [vitea] 
vitex I, 306 

vitis I, 306, 321, 322 
vitrum III, 576 
viverra I, 282 

vivo, -ere II, 52 

vivus II, 52 

vocabulum I, 335 [vacabulum] 
vocativus II, 85 
vocátus I, 335; ГУ, 200 


volo I, 288 

volpés II, 500 
volvendus II, 44 
volvo I, 268 

vorüre II, 62 

vorsus Т, 300 

vos І, 281, 366 

убх І, 309, 375, 410 


withasii cp.-4am. 1, 322 


б. Оскеко-умбрекий и родственные 


alfu умбр. II, 469 
bum умбр. І, 425 


сазпаг оск. ПІ, 726 
cringatro умбр. II, 385 


е-со- оск. II, 5 

ekkum оск. II, 9 

e-kú оск. II, 5 

efek умбр. ПІ, 122 

егзе умбр. ПІ, 122 

e-tanto оск. II, 5; ПІ, 157; ГУ, 
9013 

e-tantu умбр. II, 5; IV, 513 

etru умбр. 11, 29 


feíhüss ocx. І, 494; IT, 89 
Diet оск. I, 166 

foner умбр. Í, 423 

fust оск. I, 260 

herest ocx. 11, 80 

heriest умбр. 11, 80 


т умбр. 11, 12 

katel умбр. П, 352 
kerssnais оск. ГУ, 349 
krenkatrum умбр. II, 385 
loufir оск. II, 544 


nei ock. 111, 71 


24-247 


рат оск. П, 393 

pid ocx. IV, 374 

pir умбр. III, 419 

pis оск. IV, 374 

pisi оск. ПТ, 71 

po-ei умбр. II, 12; III, 33 
poi умбр. II, 393 
prever умбр. III, 146 
promom оск. ПІ. 395 
pud оск. II, 393 

puf оск. I, 400 

pufe умбр. І, 400 

pui оск. II, 393 
purdouitu умбр. І, 480 
putres-pe умбр. II, 354 
pútúrús рід ocx. II, 354 


sent умбр. ПТ, 812 

set оск. ПІ, 812 

sífeí оск. ПІ, 586 

stahu умбр. III, 769 

statt, ock. ПІ, 769 
sverrunef оск. ШІ, 569, 741 


{ее умбр. IV, 35 
tfei оск. ГУ, 35 
touto оск. ГУ, 379 
trstus оск. ПІ, 380 


ülleis оск. II, 516 


уегеріа- оск. І, 298 
veru оск. І, 390; II, 72 
vorsus оск.-умбр. Т, 300 
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ХУІ. РОМАНСКИЕ ЯЗЫКИ 
а. Французский 


саггідге П, 205 

cassette II, 239 

cauchemar II, 361 

cendal ст.-франц. П, 94 
centime IV, 291 

cerise III, 779 

chaland IV, 397 

chamarre ст.-франц. III, 552 
chambre II, 305 

chamois II, 77 


abaque I, 56 

affaire III, 301 

alambic I, 70 

alan ст.-франц. 111, 703 
anchois II, 175 

à part ПІ, 209 

arack I, 83 

asperge IIT, 732 
aubergine I, 110 


bache I, 138 chandelier IV, 404 
baie ст.-франу. I, 107, 261; chanteclair II, 422 

II, 213 chaorsin ст.-франц. 11, 153 
bain I, 121 chape ст.-франц. IV, 406 
balais I, 114 chapel ст.-франц. IV, 406 
balle I, 117 charpie II, 337 


charpir ст.-франц. 11, 337 
chaufoire ст.-франи. 11, 176 
chenapan III, 555; IV, 400 


barbacane І, 112 
batche I, 138 


bec I, 146 

bézoard I, 145 

bisse ст.-франц. ПІ, 249 
bombasin I, 241 

bordon ст.-франц. І, 152 
роців І, 239; ПІ, 405 
bouracan I, 123 
bournous I, 247 

bouteille I, 254 

break I, 215 

brinde I, 207, 223 

Басе ст.-франц. I, 256 
busse ст.-франц. I, 256 


cabale II, 149 
cabaret II, 148 
cachet ПТ, 806 
cale II, 166 
calebasse II, 286 
calcédoine II, 298 
caléche II, 300 
calencar II, 289 
calicot II, 289 
caravelle II, 324 


chenille IIT, 624 
chére IV, 226 
choc IV, 371 
choisir II, 432 
choque IV, 371 
choquer IV, 371 
chose II, 497 
cidre III, 619 
cire ПІ, 806 
cloche II, 249 
cochenille II, 360 
coco II, 281 
cocotte II, 424 
collier II, 271 
compteur II, 181, 313 
comte II, 303 
contrepoison III, 383 
coq II, 284, 424 
coquericot II, 407 
corassin II, 193 
corde II, 324 
corinthe II, 328 
coton II, 435 
couche II, 438 


УКАЗАТЕЛЬ 


coucou II, 404, 408 
co(u)ltre ст.-франц. II, 298 
coupelle II, 420 

cour I, 489 

courrier II, 430 

courtine II, 429 

courtois I, 489 

couvert II, 308 

crapoussin II, 193 

cruchon II, 391 


daus ю.-франц. ТУ, 115 
demeurer II, 615 
despotisme III, 553 
deux IV, 115 
développement III, 433 
dindon II, 132 

distance III, 445 
distrait III, 445 
doliman I, 525 
douzaine I, 560 

dozeine ст.-франц. ГУ, П5 


ébéne IV, 513 

estamet ст.-франц. III, 744 
estragon IV, 522 

estran ст.-франц. 111, 776 
étuve II, 120 

s'éventer II, 584 


fat IV, 230 

felouque IV, 189 

feutre IV, 191 

fi IV, 134, 208 

folie IV, 184 
franc-maçon IV, 186 
frepoi лотаринг. ГУ, 225 
fromage ТУ, 31 

fusil IV, 209 


genette II, 20 
grand-père I, 494 


héros II, 139 
hétairie IV, 523 
hétairiste IV, 523 
hoquet II, 124 
houblon IV, 250 


insecte III, 47 


jambe de force II, 126 
jambon III, 130 
jaquette IV, 543 

jargon II, 23 

Joël ст.-франц. ГУ, 526 
journal I, 518 

jupe II, 66; IV, 525 
jus IV, 506 


lame II, 551 
léviathan II, 472 
levin II, 524 
lorette II, 520 


madapolam II, 556 
mandrin III, 18 
maniaque II, 571 
martelet II, 575 
masse II, 557 
massicot II, 577 
merlus II, 605 
merlut II, 605 
métis II, 610 
miauler IIT, 32 
mitaine II, 629 
moire III, 19 
montagnard II, 651 
mordache II, 653 
morse II, 655 
mortier II, 658 
moscouade 11, 661 
mouche ПІ, 20 


nansouk ПІ, 42 


orange ПІ, 43 
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paillasse III, 224 
pastille III, 214 
peluche III, 282 
pertuisane III, 382 
peson I, 145 

phiale IV, 192 

pisser III, 266 

pissier ст.-франц. 111, 266 
pistache ТУ, 197 
plátre ПІ, 274 

plein pouvoir ПІ, 311 
plier ПТ, 282 

ployer ПТ, 284 
poterne ПТ, 344 

poule II, 424; III, 405 
prame III, 332 
préjugé III, 357 

prés І, 174 

presqu'ile III, 319 
prévost ст.-франц. ПІ, 385 
prévót ПІ, 385 


queue II, 231 
quite II, 219 


racaille III, 438 

radis ПІ, 458 

ramas III, 440 

raout III, 448 

rascaille ст.-франц. HI, 438 
ravelin ПІ, 428 
rectangulaire ПІ, 395 
reculer III, 424 

reille ст.-франц. ПІ, 467 
résine III, 462 

riban ст.франу. lll, 526 
ris ст.-франц. ПІ, 485 
riz III, 485 

ruban ст.-франц. ПІ, 526 


sable ст.-франи. III, 704 
sabot III, 559 

sacre III, 709 

saie ст.-франц. ПП, 967 
samedi III, 792 

sape III, 558 


sap(p)e ПТ, 558 
satin turc III, 625 
saur ПІ, 542 

зауоп ПІ, 567 
scaramouche ПІ, 648 
secours ПІ, 620 
simarre ПІ, 552 
snapane III, 555 
solde ст.-франц. II, 61 
sou I, 73 

soutane IV, 477 
surtout III, 823 


tabis IV, 6 

tabour ст.-франц. ТУ, 18 
Talmas IV, 16 
tambour IV, 17 
tanner IV, 19 
tarabuster IV, 21 
targe IV, 25 

targon cmap. IV, 522 
tarlatane IV, 24 
tartine IV, 25 

tas IV, 26 

tasse IV, 10 

tasser ПІ, 343; IV, 26 
tenaille IV, 41 
terrasse IV, 23 

téte I, 429 

tic IV, 56 

tigre IV, 56 

tilbury IV, 58 

toc III, 787 

tombac IV, 76 

top ст.-франц. IV, 121 
toque IV, 70 
touchant IV, 104 
touche IV, 129 
toujours IV, 115 
toupet IV, 121 
tourner IV, 124 
traduction ПТ, 236 
{таШе IV, 97 

tréfle IV, 101 
trésept IV, 99 

trille IV, 97 
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tripe ГУ, 103 
triton ТУ, 103 
(горе IV, 105 
trousse IV, 106 
turc IV, 137 


vaisseau II, 307; ПІ, 131, 796 
vaisselle III, 131 
vasistas I, 277 


zigzag Il, 74 


6. Провансальский 


chausir II, 432 


tüko лангедокск. IV, 130 


B. Итальянский 


abaco I, 56 

abbate І, 56 
agresto I, 61 

alano III, 703 
(am)mainare II, 559 
arciere I, 395 


bagno I, 121 
balaustro I, 119 
bambagino I, 241 [bombagino] 
bambagio I, 241 [bombagio] 
bar сев.-ит. І, 123 
barbone I, 125 
barracano I, 123 
Bascart I, 139 

bastia I, 139 
batacchio I, 134 
battere I, 200 

batto I, 133 

Ьайіе І, 136 

bera миланск. 1, 123 
biroccio I, 215 

birro І, 167 

bora I, 193 

borraccia I, 243 
borragine I, 243 

bulla I, 239 

buttare, bottare I, 252 


cábala II, 149 
calafatare II, 311 


calesse II, 300 
canapo II, 178,. 312 
canfora Ш, 176 
cantiere IV, 446 
capparo II, 184, 187 
cappelluccio II, 252 
capperone II, 319 
caramogio II, 193 
caranto венец. IV, 269 
caravella II, 321 
carpia II, 337 
carretta II, 198 
castello II, 347 
cazza II, 213 
cendale II, 94 
ceppo IV, 372 
ciabatta IV, 371 
cimarra IV, 331 
ciocciare ПТ, 726 
ciocco IV, 371 
cocciniglia II, 360 
cocco 11, 281 

coccoli di Levante II, 405 
coltello II, 339 
composta 11, 188 
coracino Ш, 193 
cordovano II, 324 
cornice Ш, 202 
corsia венец. lI, 430 
cortello диал. 11, 339 
cotone II, 435 
cubébe II, 396 
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cuccio ст.-ит. ll, 434 
cuccurucü II, 407 


damasco I, 62 
doccia I, 556 
doccio I, 556 
dozzina I, 560 


fanfaluca IV, 196 
fante IV, 206 

finta IV, 196 
focaccia III, 295 
fofio венец. IV, 212 
formaggio IV, 31 
fortuna IV, 211 
frammassone IV, 186 
frappa IV, 225 
frasca IV, 207 
frasche IV, 207 
fustagno IV, 286 


gaglioffo I, 386 
gallare I, 387 
gavagno I, 264 
ginestra I, 519 

giubba II, 66; IV, 482 
giubbone II, 98 
giudeo II, 53 

giunco П, 64 [junco] 
giuppa II, 66; IV, 525 
giuppone II, 66 
grumada венец. I, 461 


impiastro III, 274 
intrecciato I, 80 


latta IT, 460, 465 


malfrancese III, 353 
maistro II, 560 
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manata II, 567 
тапіса II, 569, 571 
margine II, 573 
maschera II, 586 
mazza II, 585 

melega венец. II, 565 
màliga II, 565 [malica] 
molo III, 8 

muso венец. ЇЇ, 607 
müsa ломб. II, 607 


папа ПІ, 94 
osteria І, 59 


pagliaccio III, 224 
palanca III, 190 


palta cee.-um., ломб. I, 190 


pantofola IV, 127 
partigiana III, 382 
pasta III, 213 
pastello III, 214 
pastiglia ПІ, 214 
pauta пьемонтск. І, 190 
pavone III, 219 
pellegrino IIT, 262 
pestello IIT, 250 
piano IV, 63 
pincione III, 232 
pioppo IV, 79 
pisciare III, 266 
pistacchio IV, 197 
ponente III, 325 
posta III, 348 

presso I, 174 

prora ПІ, 371 

prova венец. ПІ, 371 


raso III, 444 
rastro III, 451 
resina 111, 462 
riso III, 485 
rivellino III, 428 
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зассо ПТ, 546 tagliere ГУ, 24 
зарто ПТ, 709 tanaglia ТУ, 41 
saione ПІ, 567 tara IV, 20 
sapa III, 558 taranto IV, 21 
sar(a)go III, 722 tarantola IV, 22 
savorra ПІ, 566 tavolino IV, 8 
scaramuccia IV, 430 tazza IV, 10 
scarpa IV, 447 tazzetta IV, 29 
scarpetta IV, 447 ticchio IV, 56 
scatola IV, 447 tirare IV, 46 
schietto IV, 448 tiratore IV, 46 
soldato II, 41 tocco III, 787 
soldo I, 73 tonno IV, 121 
sommaco III, 802 tornare IV, 124 
sottana IV, 477 torso IV, 86, 87 
spada IV, 469 traforetto IV, 95 
spadiglia IV, 469 traforo IV, 95 
spáragio III, 732 trattoria IV, 93 
speditore IV, 449 trillo IV, 98 
sperone IV, 474 tripolo IV, 99 
spione IV, 472 trippa IV, 96 
stametto ПТ, 744 tromba IV, 108 
stanza III, 745 trombone IV, 105 
stoppino III, 767 tufo IV, 127 
stufa IT, 120 tura IV, 126, : 
stufato IV, 481 tuzia IV, 128. 
zappa III, 558 
taffetà IV, 29 zibellino ПТ, 704 
tagliare IV, 24 zimarra ПТ, 552 


г. Ретороманский 
bagàn фриульск. I, 264 mus фриульск. II, 607 
Баве фриульск. I, 264 
carmun 1, 443 vagàn фриульск. I, 264 


grumada фриульск. I, 461 
grumare фриульск. I, 461 zuorpel II, 67 


д. Румынский 


aluát ПІ, 133 bănänăí I, 113 
bárbós I, 125 
bălălší I. 113 besicá I, 163 
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bisericš ТУ, 300 
bobilcá I, 181 
bobílnic І, 181 
brinzá I, 223 
Bugée, Bugég I, 230 
burlác I, 246 


cáciugá IV, 356 

cárlig I, 402 

сёѕаге макед.-рум. II, 360 
cátün II, 354 

catavéicá II, 213 

chiág I, 418 

chilie II, 233 

cimbru IV, 309 

ciumá IV, 381 

cinepá IJ, 312 

cirgeali II, 237 [kirgeali] 
covór II, 271 

covríg II, 272 

craciün IT, 336 

cucurüz II, 407 

cümetrá II, 262 
curmezís II, 334 

cürtu II, 429 


darabáná I, 122 
daradáicá IV, 23 
drac-ul I, 535 
droágá I, 540 


éterá IV, 568 
Газід IV, 286 


gaga I, 380 

ginj I, 471 

girlá I, 408 [gtrla] 
gutüiü I, 479 [собой] 


habáüc I, 378 
hamsíu II, 175 
hospodár I, 446 
hríncá I, 456 
hurmúz I, 247 
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islíc ТУ, 455 
joc Г, 511 


kl'ag аромун. І, 418 


màgurš II, 634 
máláiu II, 562 
mămăligă II, 565 
miél II, 605 
mielusá II, 605 
mînz II, 305 
mlácă II, 645 
múnte III, 10 
munteán ПІ, 10 
murg ПІ, 14 
mürsá II, 658 
muscótu II, 607 


nádrági III, 300 [nadragi] 


om IV, 329 
omusór IV, 329 


páiánjen III, 219 
рариза ПІ, 195 | 
раризбій ПІ, 195 
placíntá III, 276 
plápomá III, 202 
plop IV, 79 


retéz IIT, 476 
rizá III, 483 
ruptás III, 519 
rus IIT, 523 


sápá III, 558 
sâmbătă III, 792 
simbrá III, 824 
smîntînă ШІ, 687 
spitá III, 736 
stinjen III, 545 
subásá IV, 482 
sucmán III, 799 
sutá III, 761 
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sarán IV, 407 
sireág IV, 429 
sleaü IV, 457 
süler IV, 484 


tirlá IV, 132 
tap IV, 288 
tárán IV, 289 
țarină IV, 290 


anchoa II, 175 


buzque III, 249 


cabálla II, 173 
carabela II, 321 


espadilla IV, 469 


buz III, 249 
caravela II, 321 
feitiço IV, 191 
leves II, 474 


ambactus IV, 538 
ana III, 415 
ardyo- ПІ, 505 


baccus I, 109 


beccus I, 102 
Bibracte I, 181 
briva I, 209 


ürdá IV, 167 


vátas I, 278 
vatrá I, 279 


viteáz I, 323 
vitá I, 324 


zof II, 109 


e. Испанский 


faluca IV, 189 
farpado IV, 229 
fofo IV, 212 


ginetta II, 20 
guerillas II, 238 


maravedi I, 73 
margen 11, 573 


puerca IV, 511 


ж. Португальский 


mascabado II, 661 


porca IV, 511 
puxar I, 237 


segunda feira III, 324 
XVII. КЕЛЬТСКИЕ ЯЗЫКИ 


а. Древнекельтекий 


boukkë- I, 258 
cambos IV, 269 
vindos I, 378 


6. Галльский 


catu- II, 353 


cintos, cintu- III, 51; IV, 311 
com- II, 147 
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дегуо- І, 502 odocos II, 17 
-dünom IV, 132 


III, 426 
ёрВрехтоу II, 603 з 


ех П, 120 ritu- ПІ, 240 


хобррл H, 329 -sedlon III, 590 


logan II, 509 uxello- I, 371; ПІ, 115 


цамахще II, 650 


medio- II, 592 vesu- I, 303 

в. Ирландекий 
à «рот» ГУ, 172 bag др.-ирл. I, 105 
à др.-ирл. III, 95 báigul др.-ирл. I, 204 
aball др.-ирл. IV, 539 balbán І, 187 
ad «к, при» др.-ирл. II, 30 barr I, 196, 198 
ag др.-ирл. IV, 550 basc cp.-upa. l, 130 
асе ср.-ирл. ШІ, 185 bech ПІ, 416 
aid-, aith- «при-, or-» ПІ, 168 ben I, 46 
ainm др.-ирл. II, 130 benim I, 169; II, 60 
aire др.-ирл. 1, 204 biail I, 169 
air-ema II, 19 biathaim II, 57 
airim ср.-ирл. ПП, 148 biru I, 159 
aiss III, 168 biu «живой» II, 52 
aite III, 170 Ьш «я есмь» др.-ирл. I, 166 
aith- «при-, от-» III, 168 bligim II, 645 
áith «печь» I, 279 bó др.-ирл. 1, 204, 425 
aithech III, 170 bó-aire др.-ирл. I, 204 
aithrech II, 29 boingim I, 232 
anàl ср.-ирл. І, 349 bolach I, 237 
arathar ПІ, 439 both I, 260 
arbar III, 489 braich «солод» I, 205 
arco ср.-ирл. Ш, 378 brathir І, 208 
ard др.-ирл. ПІ, 446, 505 bressim I, 213 
art др.-ирл. 111, 504 brí I, 153 
atgleinn I, 418 brith I, 159 
áth II, 9; IV, 567 bró II, 50 
athech III, 170 brú др.-ирл. 1, 225 
aue др.-ирл. ТУ, 155 brüad І, 215 


brüim I, 221 

bruinne др.-ирл. l, 225 
Бас І, 185 büal I, 102, 103 
bacc др.-ирл. І, 185 риїде др.-ирл. І, 141 
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buith І, 260 
bürach др.-ирл. I, 290 
búriud др.-ирл. l, 250 


caccaim ср.-ирл. II, 163 
cách II, 163 [cacc] 

caill II, 293 

caire др.-ирл. II, 194, 321 
calath др.-ирл. II, 169 
cano IV, 502 

carn др.-ирл. ГУ, 269 


carrach ПТ, 608; IV, 431, 432 


casad II, 215 

cass II, 348 

cath II, 353 

cé III, 592 

cél др.-ирл. ГУ, 297 
celim др.-ирл. ГУ, 265 
cellach II, 296 

cerc II, 200 

cerd др.-ирл. IV, 338 
cern II, 326; IV, 340 
cert II, 336 

cét «cro» др.-ирл. ПП, 761 


cét «c» др.-ирл. ІІ, 439; ПІ, 540 


cethern IV, 351 

cethir IV, 352 

cíar ПТ, 611 [ciar] 

cíit III, 626 

cin IV, 298 

cinim II, 75, 310; III, 51 


сіг «гребень» ср.-ирл. 11, 344; 


ГУ, 349 
cirrim ср.-ирл. ГУ, 346 
claideb II, 243 
claidim ср.-ирл. П, 243 
cland IV, 328, 330 
clíath II, 249 
сіб II, 258 
clóin II, 253; ПІ, 674 
cloor III, 679 
сій др.-ирл. ПІ, 664, 673 
clunim ПІ, 680 
cob др.-ирл. ll, 270 
co-crích др.-ирл. ГУ, 312 


cóic др.-ирл. ПІ, 426 
cóiced ПІ, 426 

coirce IV, 343 

coire др.-ирл. IV, 316 
coirm II, 329 


coit II, 351 

com- др.-ирл. ll, 147 
con III, 540 

con-oigim II, 115 

corb II, 331 

coss II, 345 

crann IV, 340 

crem IV, 339 

crenim II, 372 

cret II, 392 

creth II, 341 

criathar др.-ирл. II, 385 
cride др.-ирл. III, 606 
criss IV, 342 

cró III, 781 [cro] 
crocenn др.-ирл. П, 328, 341 
crod IV, 337 

croiceann II, 328 

сга II, 379 

cráach II, 390 

cruim IV, 336, 344 
cüach II, 404 

cuad II, 270 

cuan II, 419 

спаг II, 404 

cuaran ср.-ирл. ГУ, 336 
cúil IV, 510 

cuire II, 194, 321 
curach II, 323 


da I, 486 

daig cp.-upa. П, 38 
daingen I, 549 

dàu, dau I, 486 
dedaig I, 487 

dega I, 511 

deich І, 508 

delb І, 496 

denus І, 498 


deruec I, 502 
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dess I, 506 

dét' I, 506 

di «два» I, 486 
dingim I, 549 

dínim I, 516 

dir I, 531 

dire I, 531 

dligid I, 524 

dligim I, 524 

dluge I, 525 

dluigim I, 525 

абе III, 187 
do-moiniur II, 633 
do-uccim др.-ирл. I, 368 
drabh I, 538 

draigen I, 503 
dresacht ср.-ирл. І, 545 
dringim I, 544 

driss др.-ирл. I, 537 
droch I, 540 

drochat 1, 537 
drochta I, 537 

drong др.-ирл. I, 543 
düal I, 550 

dub I, 547 

dün IV, 132 


ecath IV, 156 

elit III, 134 

eo II, 113 

eorna II, 6 

er др.-ирл. ПІ, 167 

esc-ung др.-ирл. ТУ, 146, 151 
ésgid ПІ, 593 

ess II, 120 


{ае cp.-upa. I, 263 

fé I, 310 

fedim I, 284, 331 
féig III, 571 

féith I, 322 

ferb др.-ирл. IIl, 153 
ferr I, 302 

fés др.-ирл. ТУ, 170 
fescor I, 309 

feth «воздух» I, 306 


fiad «coram» I, 312 

На «дичь» I, 335 

fichim І, 286 

find др.-ирл. IV, 170 

fír др.-ирл. I, 293 

Но І, 303 

flaith др.-ирл. I, 340, 344 
flesc II, 486 

(fo-)domain I, 490 
foirenn I, 296 

fo-lad II, 508 

folc «celer» гэльск. I, 345 
fole «поток» I, 340 
foleaim I, 337, 340 

folt др.-ирл. I, 345 
froech I, 296 


gabhal I, 398 

gaibim I, 423 

gāir др.-ирл. І, 440 

gal I, 434 

gall «знаменитый» I, 431 
gall «лебедь» ср.-ирл. І, 430 
рай «камень» др.-ирл. П, 50 
garg I, 460; II, 81 
gargg I, 460 

gat Т, 399 

gead II, 73 

géiss I, 478 

gelim др.-ирл. II, 44 
gellaim II, 42 

gemel II, 59 

gerbach I, 439, 457 
glenaid I, 412 

glend, glenn I, 418 
gnáth 11, 101 

gó «ложь» Í, 470 

goirt Т, 445 

gonim I, 419, 438 

сор др.-ирл. П, 32, 102 
gorim др.-ирл. 1, 441 
отас 1, 451 

оташ ср.-ирл. 1, 460 
grán др.-ирл. 11, 95 
отепа I, 452 
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спа! I, 429 

güas cp.-upa. 11, 63 
guidim IT, 33 

guirim др.-ирл. I, 441 
güre II, 68 

guth I, 424, 479; II, 85 


(h)uaim ср.-ирл. IV, 999 
huam др.-ирл. ТУ, 555 


lasc др.-ирл. ПІ, 249, 267 
ibim III, 269 

imb «вокруг» др.-ирл. 111, 96 
imm-rádim ПІ, 430 

in- І, 262 

in-athar III, 58 

ingen др.-ирл. Ш, 79 
inglennat др.-ирл. І, 418 
in-greinn др.-ирл. I, 467 
in-nocht др.-ирл. ПІ, 87 
із «внизу» III, 297 

it III, 812 

ithim III, 268 

iuchair II, 125 


laaim II, 447 

lacc др.-ирл. II, 446; ПІ, 239 
ladg II, 474 

laige П, 449 

laigiu др.-ирл. II, 474 

laime II, 515 

laithe II, 488 

land, lann II, 549 

lasc II, 482 

lasgaire гальск. II, 486 

láth ср.-ирл. II, 489 

lathach др.-ирл. II, 466, 523 
leaca II, 495 

lecco II, 495 

leithe «лопатка» ПТ, 281 
lén ср.-ирл. ПІ, 272 

lenim II, 503 

less II, 517 


li др.-ирл. ПІ, 171, 670 [li 171] 


liach II, 512 


Пас др.-ирл. II, 912 
líaig II, 478 

liath «серый» др.-ирл. Ш, 313 
lige Ш, 475 

ligim II, 495 [lfgim] 
lfim II, 469 

lín II, 481 

lingid II, 548 

ИШ II, 489 

loch II, 515 

lóche II, 537 

lonta III, 274 

Jose II, 526 

loth III, 278, 284 
lúag II, 508 

lüaide II, 529 
luchtar II, 527 

lue II, 518 

lug cp.-upa. lIJ, 531 
lüi II, 518 


machtaim II, 613 
madog гэльск. II, 665 
maide II, 662 

máin II, 598 

maistre II, 579 

maith др.-ирл. І, 593 
malcaim Ш, 648 

már I, 326; IT, 600 
mathir II, 583 

meacan II, 560 

meccun др.-ирл. П, 560 
méin(n) II, 591 
meldach др.-ирл. II, 644 
melim др.-ирл. II, 597 
menb др.-ирл. П, 598 
men 11, 634 

menice др.-ирл. 11, 633 
mescaim II, 607 

mess ср.-ирл. ЇЇ, 669 
methel II, 614 

methos II, 608 

mi II, 609 

mid II, 589 

mide II, 592 

midiur ІІ, 594 
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míl «мелкий скот» др.-ирл. Г, 
336; П, 564, 648 

mir ПІ, 29 

mis- II, 609, 628 

mith- II, 628 

mlàith др.-ирл. 11, 632 

mlas II, 648 

mocht ПІ, 17 

móin «драгоценность» 11, 598 

moin «болото» II, 641 

moirb ПІ, 11 

moith II, 622 

molt II, 642 

mor др.-ирл. I, 326; II, 600 

morrigain II, 232 

mosach др.-ирл. Ш, 617; ПТ, 17 

mrecht-rad II, 605 

muad ср.-ирл. ПТ, 16 

тись др.-ирл. ПІ, 683, 693 

muinël II, 650 

muintorc II, 650 

muir II, 654 

mün III, 26 


nau III, 56 

naue др.-ирл. 111, 78 
ne III, 52 

nech III, 52, 60 
necht др.-ирл. ПІ, 66 
nertaim III, 84 

ness ПТ, 80 


ni III, 52 

nigid III, 86 

nocht др.-ирл. ПІ, 36 
папа др.-ирл. ПІ, 35, 92 


ó «ухо» ГУ, 179 

ó «от» др.-ирл. ТУ, 142 
obann І, 56 

ochar ср.-ирл. lll, 167 
ocht I, 356 

od- I, 366 

Gen III, 122 [oen] 
óenach II, 130 

бе ГУ, 526 


бі ПІ, 116 

óin II, 134; ПІ, 122 
ole II, 452 

omna I, 947 

ond IV, 547 

ong IV, 571 

orbe III, 453 

ого ср.-ирл. 111, 332 
orca II, 126 

ós I, 371 

oul ПІ, 304 


raith ПІ, 202 

rann ПІ, 536 

réimm др.-ирл. ПІ, 466 

rethim др.-ирл. ПІ, 107 

ríabach III, 535 

rían ср.-ирл. 111, 464, 484 

riathor др.-ирл. ПЛ, 464, 484 

ro- др.-ирл. ПІ, 370 

горб! др.-ирл. I, 297 

где ПТ, 489 

гоеп др.-ирл. ПІ, 470 

ro-fetar І, 312 

ro-gád II, 33 

rón III, 518 

ross III, 380 

rúad III, 513 

ruam III, 452, 531 

rucht «рев» cp.-up4. 
928, 534 


III, 481, 


sáethar др.-ирл. ПТ, 614 
sáidim III, 544 

sail «ива» cp.-upa. ПІ, 715 
sëim др.-ирл. ПІ, 592 
о др.-ирл. Ш, 


sáithar др.-ирл. ПП, 614 
saithe ср.-ирл. ПТ, 615 
salach ПІ, 712 
salann др.-ирл. 111, 715 
sathach ПІ, 821 
scáilim III, 630 
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scathaim III, 189 

scé IV, 233 

sceirdim III, 634 

scén др.-ирл. ПІ, 645 

scendim ср.-ирл. III, 632 

seiath «щит» IV, 508 

scuchim др.-ирл. ПІ, 645 

56 др.-ирл. IV, 434 

sechtmad др.-ирл. III, 591 

secht-n- др.-ирл. ПІ, 599 

selg др.-ирл. III, 594 

serg НІ, 722 

sernim др.-ирл. ПІ, 379 

sesc IIT, 826 

sescaind ср.-ирл. ПІ, 632 

sessed IV, 433 

sét | «дорога» др.-ирл. ТУ, 
413 

siur др.-ирл. 111, 612 

slat 11, 523 

sleg II, 476 

slemun III, 672 

slige II, 476 

sligim др.-ирл. ПІ, 672 

slūag | ПІ, 665, 676 [sluag 
676] 

smüainim ср.-ирл. 11, 669; III, 
29 


snaidim III, 696 

snass IIT, 696 

snáthe др.-ирл. ПІ, 697 
snigid др.-ирл. III, 697 
sóeth др.-ирл. ПІ, 614 
som др.-ирл. Ill, 552 
son ПГ, 766 

srath cp.-upa. HI, 379 
srüaim др.-ирл. ПІ, 783 
srub ср.-ирл. 111, 604 
sruith др.-ирл. 111, 780 
su- др.-ирл. ПП, 540 
span III, 717 

suanem III, 338, 825 
suide III, 544 

suidim ПТ, 544 

súth «рождение» ПІ, 818 
suth «сок» др.-ирл. 111, 820 


tàid др.-ирл. IV, 28 
táis др.-ирл. IV, 51 

tal IV, 50 

talam др.-ирл. ПТ, 345; IV, 65 
tallaim IV, 74 

tam др.-ирл. IV, 30, 76 
tamaim др.-ирл. IV, 76 
tamnaim IV, 66 

tamun III, 745 

tarb IV, 122 

táu III, 748, 769 

té IV, 44 

tech др.-ирл. ПТ, 164 
techim IV, 37 

técht IV, 129 

teg др.-ирл. ПІ, 164 
teg-lach ПТ, 676 

temel др.-ирл. IV, 134 
temen IV, 40 

ten «огонь» IV, 44 

tet IV, 42 

tethra IV, 52 

tíagaim III, 760 

tó ср.-ирл. ГУ, 128 
tóeb, tóib др.-ирл. ПІ, 751 
toisc др.-ирл. IV, 63 
tóis-renn др.-ирл. IV, 51 
toll др.-ирл. IV, 64 
tón IV, 116 

tonach III, 86 

torann IV, 86 

torc IV, 85 

totluch IV, 71 

trét IV, 110 

tri IV, 102 

troscim IV, 108 

trot IV, 108 

truid cp.-upa. 1, 541 
tü др.-ирл. IV, 130 
tüath IV, 379 

tuilim др.-ирл. IV, 71 


ча др.-ирл. IV, 142 
uaimh IV, 555 
uan IV, 545 
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uas І, 371 ud- I, 366 
üasal др.-ирл. І, 371; ПІ, 115 uilen др.-ирл. II, 514 
[uasal 371] ür III, 419 


г. Бриттские языки (кимрекий — без помет) 
(сюда относятся: кимрекий, корнекий и бретонский 


языки) 
anadl IV, 178 claddu II, 244 
aseu, aswy IV, 484 cleddyf II, 243 
coil IV, 297 
cordd IV, 337 
bal I, 149 couann др.-бретон. III, 704 
bathu I, 133 craf IV, 339 
bedd І, 183 craff II, 372 
befer корн. І, 181 crau II, 379 
bele III, 320 crech II, 365, 370 
béra 6pem. І, 122 owrwg II, 323 
brag I, 205 crych II, 377 
bragod I, 205 crys IV, 342 
bre I, 153 cuan III, 704 


breuan «ручная мельница» Il, сигар IV, 337 
90 cw, cwt I, 400 
brith др.-кимр. II, 605 


риап брет., кимр. І, 260 dant I, 506 

bugad І, 236, 258 darn I, 504 

buit др.-корн. И, 57 dawn I, 484 

bwyd 11, 57 devi бретон. И, 38 
рум П, 92 dig І, 514 

bywyd II, 52 dor I, 487 


drain др.-корн. I, 503 
dringo I, 544 


cae II, 360 dryll I, 543 

caer II, 318 dwín I, 519 
cainc III, 798 dyweddio I, 331 
cant «c» др.-кимр. ПІ, 540 

carn «рукоятка» IV, 340 elain II, 458; III, 134 
carw Ц, 331 elin II, 514 
cawr ПТ, 800 ег корн. Ш, 151 
cenaw ГУ, 502 

cern «миска» IV, 340 ffrwst ПІ, 392 
cethr II, 433 

chwant IV, 270 gafl I, 398 
chwech IV, 434 galw І, 430 
chwyf IV, 230 garan II, 67 


chwyrnu III, 579 gau I, 471 
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gi II, 58 

glynu Г, 412 

ото [, 463 

gualart др.-кимр. І, 341 
guell I, 288, 348 

gun корн. І, 475 
gwden І, 321 

gwerthyd І, 297 

сут I, 475 

gwnïo II, 115 

gwydd «присутствие» I, 312 
gwywer I, 282 


haul III, 710 
helw III, 665 
hepp III, 708 
hy- III, 540 

hysp III, 826 


iaith II, 125 
iou др.-кимр. И, 115 


kant «с» др.-кимр. ll, 439 
kaouen бретон. III, 704 
kelin др.-корн. ПІ, 247 
kelyn 11, 247 


lad корн. И, 523 

le корн. Ц, 474 
llawdr II, 464 

паї IT, 483 

lliant II, 504 

llid II, 547 

lliw HI, 171, 670 
llwyf II, 499 

lo др.-кимр. 11, 509 
loder корн. II, 464 
louzr бретон. 11, 464 


mant І, 468 

mathr II, 634 

matog II, 665 

mawr I, 326 

meddwl II, 594 
méllt II, 643 

minow корн. ЇЇ, 598 


mynet ср.-кимр. 11, 624 


nain III, 94 
nep III, 60 
nerth ПТ, 84 


ocoluin др.-кимр. Ш, 157 
oen IV, 545 

onnen IV, 564 

оу нов.-корн. IV, 992 


pair IV, 316 

parfa III, 653 

раз II, 215 [раз] 
pawb II, 163 

peri II, 341; IV, 317 
pibi бретон. Ill, 227 
poeth III, 343 

prenn IV, 340 
prydydd II, 341 

pryf IV, 344 

prynu П, 372 


sarn ПІ, 768 
strutiu др.-кимр. ПІ, 780 


talch IV, 73 

tanow корн. IV, 77 
teneu кимр. IV, 77 
toddi IV, 30 

torch IV, 85 

treb др.-кимр. IV, 47 
trin ПІ, 746 [тїп] 
trwch I, 544 
trydydd IV, 101 

tu ПІ, 751 - 

twl IV, 131 

tyfu IV, 133 


uy др.-корн. IV, 552 
wy кимр. IV, 592 
yd II, 117 


ysgwyd IV, 508 
ywen II, 113 
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ХУШ. ГЕРМАНСКИЕ ЯЗЫКИ 


а. Готский (c крымеко-готеким) 


abrs ПІ, 107 asilus ПІ, 157 

ada крым.-гот. ТУ, 552 asneis ПІ, 162 
afdauips I, 481 at II, 30 

af-hlapan II, 244 atta III, 170 
af-Ivapnan II, 319 augo І, 368; ПІ, 128 
aflifnan II, 484 auk IV, 151 

aflinnan II, 499 aukan IV, 526 
afmauips Ш, 587 aurahi III, 115 
afskiuban III, 660; IV, 239 aürtigards I, 301 
af-swaífrban 111, 573 auso IV, 179 

aggwus IV, 154 aupeis IV, 142 
ahana III, 168 awistr III, 116 

ahs III, 165, 167; IV, 571 awo IV, 155 

ahtau I, 396 azgo III, 125 

alva I, 68 

aigin II, 144 

ainaha II, 130, 135 ba I, 99, 180; III, 97 
ainfalps III, 274, 316 badi I, 183 

ains II, 134; III, 122 bai III, 97 

airzeis II, 24 baidjan I, 142 
aistan IV, 522 baíra I, 159 
aiza-smipa II, 591 baírgahei І, 153 
akeit III, 177 baírgan I, 153 

akran IV, 545 baírhts I, 154, 156 
aleina II, 457, 514 baitrs I, 214 

ana III, 33, 142; IV, 142 balps IV, 548 
anabiudan I, 178, 230 balwawesei I, 186, 191 [balwa- 
anaks III, 36 wesei 191] 
andbahti IV, 538 balwjan I, 186, 191 
andeis I, 376 barizeins I, 197 

andi I, 349 bauan I, 260 

anpar I, 365 baürd I, 152 

apel крым.-гот. ТУ, 539 baürpei I, 159 

aqizi III, 132 [agisi] bigat II, 39 

ara ПІ, 151 bigitan I, 381; II, 39 
arbaips III, 427 bilaibjan II, 484 
arbi III, 453 bilaigon II, 495 
arlvazna ПТ, 438 bileiban II, 543 
arjan III, 148 binah III, 67 

arka III, 437, 439 bi-niuhsjan III, 93 
arms III, 441 bi-sauljan III, 800; IV, 283 
asans III, 158, 162 bismeitan ПІ, 684 


asiluqaírnus II, 49 biudan I, 178 


biugan І, 140, 179, 228 
biühts I, 368; IV, 180 
biups I, 178 

biwindan IV, 148 
blandan I, 177 

blinds I, 180 

blotan III, 275 

boka I, 233, 235, 236 
bokareis I, 236 

bokos I, 236 

bropar I, 208 

brunjo I, 218 

brusts I, 225 


Christus II, 374 


daddjan 1, 522 

dags I, 482; II, 38, 488 
daigs I, 494 

dailjan I, 496 

dails I, 495 

dal I, 523 

daug I, 550 

daühtar I, 533 
dauns I, 488, 554 
daupjan I, 490 

daür I, 487 

daups I, 481 

daupus I, 481 

deigan I, 496; II, 89 
distaíran I, 505 
diups I, 490, 519 
dius I, 556 

diwan I, 481 

domjan І, 592 

4бтз І, 992 
draú(h)snos І, 543 
dreiban IV, 92 
driugan I, 543 
drobjan І, 538 
drunjus I, 546; IV, 98 
dulgs I, 524 

dumbs I, 547 


ei II, 112 
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fagrs І, 103 

faian III, 350 
faíflokun ПІ, 272 
faíhu ПІ, 248 

faír- III, 236 [fair-] 
faírguni III, 237, 247 
faírzna ПІ, 280 
falban III, 274 

fana III, 146, 326 
fani III, 415; IV, 196 
faran III, 207, 332 
farjan III, 240 
fastan III, 341 
faühó III, 414, 421 
fidurdogs IV, 352 
fidwór IV, 352 

fill III, 278, 315 
filu-faihs III, 266 
fimfta III, 426 
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finpan III, 402, 413; IV, 195 


fisks III, 249, 267 
flahta III, 285 
flautjan III, 288 
flauts III, 288 
fodjan ПІ, 215, 217 
fotus III, 184, 257, 296 
fra- IIT, 370 
fra-gildan II, 42 
fraíhnan ПІ, 378 
fram III, 395 
frawardjan I, 355 
frawisan I, 359 
frijón III, 370 
frijonds ПІ, 370 
fruma III, 395 


ga- II, 69 
gabaür ПІ, 824 
gabei I, 423 
gabeigs I, 423 
gabigs I, 423 
gadaban I, 520 
gadars I, 503 
gadeps I, 509 
gadiliggs I, 426 
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gadoís І, 520 
gadraban I, 539 
gadraúhts I, 543 
gahaban sik III, 175 
gahamón IV, 221 
gahobains III, 175 
gailjan II, 92 
gaírns II, 80 

gaits II, 84 
ga-mains II, 598 
ga-malteins II, 644 
gamaudjan ПІ, 25 
gamunds III, 195 
ganagljan III, 80 
ganah III, 67 
ganasjan I, 437, 438, 449 
ganisan I, 437; IV, 236 
pards I, 443 
garedan lII, 430 
garëhsns ПІ, 466 
garunjó I, 445 
gaslawan III, 665 
gasts I, 447 
gataujan ], 448 
gataürps I, 504 
gatwó IV, 253 
gaprafstjan IV, 264 
ga-prask IV, 100 
gaurs 11, 68 
gaweihan І, 424 
gawi II, 66 
gawigan 1, 286 
gazds І, 399; II, 47 
giban I, 423 
giutan II, 53 
glaggwó I, 416 
glaggwuba I, 416 
goljan I, 385, 387 
gops I, 426 

graba I, 459 
graban 1, 454 

gras I, 460 

grid I, 467 

groba I, 459 

gulp II, 103 

guta I, 448, 479 
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Ва ап IV, 315 

hailjan ГУ, 297 

hails IV, 297 

haims III, 600, 824 
раїгда IV, 337 

haírtó III, 606, 607 
haírpra IV, 337, 342 
hakuls II, 277; IV, 354 
halbs IV, 257, 258 
halip- др.-герм. 11, 261 
halks IV, 256 

hallus I, 388; IV, 327 
hals II, 289, 295 

halts II, 166, 288 
hamfs III, 662 

hana II, 183, 422 
handus I, 508; IV, 282 
hansa IV, 285 

hardus II, 336; IV, 347 
harjis II, 194, 321 
hauhs II, 153, 404, 437 
hauns IV, 283 

haürds II, 392 

haüri II, 426 

haürn III, 609 

hausjan IV, 389 

hawi II, 273 

hepjo II, 351 [hepjo] 
hilms IV, 424 

hilpan IV, 257 

himma 1II, 592 

hina III, 592 

hiufan ПТ, 626; IV, 284 
hlahjan II, 247 

hlaifs IV, 242 

hláins II, 253 

hlaiw IV, 243 

hlaupan Ш, 256 
hleibjan ИТ, 670 
hleipra II, 249 

hlija IV, 243 

Баз 11, 256; ПІ, 677 
hnupo II, 265; ПІ, 702 
hóha III, 729 

holon IV, 228, 283 
hors II, 424 
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hraiw ТУ, 278 juk II, 115; ГУ, 527 
hropjan ГУ, 279 jus I, 366 

hrops IV, 279 

hrot II, 363; III, 560, 776 


hropeigs II, 367 káisar IV, 291 
hrugga IV, 269 kalds II, 293; III, 124; IV, 256 
hrukjan II, 386 kann II, 101 
hulistr III, 136; IV, 258 kara I, 440; II, 199 
huljan IV, 258 kaupon П, 420 
hulps II, 253 kaürn II, 95 
hund III, 761 kausjan I, 326; II, 141, 431 
hunds III, 798 kilpei IT, 44 
hunsl ПІ, 585 kintus IV, 291 
hüs IV, 235 kniu II, 87 
lvaírban I, 294, 352 kriustan I, 466 
lvaírnei II, 326; III, 653; IV, 
316, 340 
lvaiteis IV, 292 laggs I, 524 
har II, 158 lagjan II, 511 
lvarjis II, 158, 280 laikan II, 495, 548 
has II, 393 laiks II, 495, 548 
мараг II, 354 lafloun II, 469 
lvapo Il, 218 lais II, 487, 490 
leila ПІ, 305, 347 laisjan II, 487 
hileiks IV, 374 laistjan II, 490 
lvo II, 393 laists II, 490 
lvopan IV, 238 land II, 549 
lvota II, 230 lasiws II, 526 
lats II, 482 
id- ПІ, 168 iu о 
iddja II, 118 laugnjan II, 469 
ik IV. 538 laun II, 508 
im II, 28 leihts IL, 474 
in I, 262 leilvan II, 505; ПІ, 134 
insailjan IIl, 621 o 
inu I. 348 lekeis II, ATT 
is 11, 8, 119 lein II, 481 
ist П 28 leipu II, 504 
ita II, 8 latan II, 447, 482 
itan, прош. at, ëtum II, 18 leudis бургунд. II, 545 
ip II, 30 lewjan II, 533 


ligan II, 475 

ligrs II, 475 
jer IV, 559 lisan IT, 464 
ju IV, 151 lists II, 487 
juggs IV, 531 liudan II, 545 
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liufs II, 544 mota III, 26 [mota] 
liugan Il, 625 motareis ПІ, 25 
liuhap II, 537 mobs ПІ, 687 

Низ II, 528 munan II, 633 

lofa II, 458 munps I, 468 


lubains II, 544 


lûs др.-герм. I, 359 nahts ПІ, 87 


namo II, 130 

naqaps ПІ, 36 
malis I, 667 naus ПІ, 35, 92 
maidjan II, 628 naupjan III, 88 
maíhstus II, 593 [maihstus] naups ur > 88, 90 
maitan II, 610 nawis , 


maipms II, 628 xi 2. v 
malan II, 597 пара ПІ, 76 
malo II, 648 ni III, 52 


man II, 633 
manags II, 633 
mana-séps III, 615 


niman IV, 570 
nipan III, 63 


manna II, 670 nipjis ПІ, 68 
marei II, 654 Bis HI, 78 
marzjan 11, 572, 603 Be 
maudjan II, 669 mud 77 
maúrgins 11, 605, 657 [maurgins] Ве ! 

тайгрт II, 602, 606; ПІ, 685 

meins II, 639 plat ПІ, 274 
mëkeis II, 612 plinsjan III, 292 
mëla II, 600 puggs ПІ, 401 
mena II, 609 pund IIT, 401 
menops II, 609 

-mérs I, 326 

mes II, 627 qaírnus IV, 341 
midjis II, 592 qens II, 46, 218 
mik II, 39 дішап I, 435 
mikils II, 639 qinó II, 46 
mildeis II, 644 qipus I, 201, 398 
milhma II, 647 qius II, 52 
miluks II, 646 qrammipa 1, 468 
mimz ПІ, 30 

minniza II, 598 

mins II, 598 ragin III, 466, 497 
misso II, 608, 628 rahnjan III, 451, 466, 497 
mitan II, 600 raps III, 475 
miton II, 594 raus III, 490, 532 


mizdo II, 618 raups III, 459, 480, 513 
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razda І, 439; ПІ, 434 
rimis IV, 537 

rinnan III, 501 
rodjan III, 430 


зада крым.-гот. ПІ, 762 
saian ШІ, 615 

saíhs IV, 434 

saíhsta IV, 433 

saílvan ПІ, 731 

sair III, 614 

saiws III, 588 

sakan III, 708 

sakkus III, 546 
salipwos III, 596 

saljan ПІ, 355, 667, 801 
salt III, 715 

sama III, 552 

sandjan III, 667 

satana III, 565 

satjan III, 544 

saps III, 821 

sauil III, 710 

sauls IV, 485 

saürga ПІ, 722 

seipu III, 614 

séls III, 800 

*sembura- вост.-герм. ТІЇ, 824 
setun III, 618 

sibja III, 162, 583, 587; IV, 392 
sibun III, 599 

siggwan III, 827 

si-k III, 823 

silba III, 665, 673 
silubr III, 606 

sind III, 812 

sinteins I, 498 

sinps IV, 413 

siponeis II, 66 

sitan III, 618 

sitls III, 590, 596 
siujan IV, 443 

skaban III, 643 

skalja ПТ, 647 

skatts III, 655 


skapjan III, 189 
skaut(s) ПІ, 663 
skeinan ПІ, 602, 629 
skeirs ГУ, 442, 507 
skewjan Ш, 228; ПІ, 705; IV, 
420 
skildus IV, 508 
skilja III, 160, 630 
skilliggs IV, 508 
skip IV, 299, 395 
skuft IV, 375 
sküra III, 588 
slaühts II, 476 
slawan III, 665 
slépan III, 664 
sliupan II, 539 
smaírpr IV, 458 
smakka III, 689 
smals II, 564; IV, 251 
smarna III, 692; IV, 458 
snaiws III, 697 
sneipan III, 698 
sniumjan III, 699 
sniwan III, 699 
snórjó III, 701 
sop III, 821 
speiwan III, 291 
spinnan ПІ, 292 
sprautó III, 392 
stafs ПІ, 762 
staiga III, 752 
stains III, 754 
stakins III, 751 
staps III, 748 
staua III, 742 
stautan III, 787 
steigan ПТ, 760 
stikls ПІ, 753 
stiks ГУ, 91 
stiur ГУ, 122 
stojan III, 742 [stojan] 
stols 111, 765 
stóma lII, 745 
straujan III, 757 
striks III, 778 
sunja III, 812 


744 


sunnó III, 711 
sunus III, 817 
supón III, 804 
swaran III, 569, 741 
swarts III, 720 
swein III, 578 
swérs III, 157, 580 
swes III, 570, 583 
swibls II, 66 

swikns III, 571 
*Swinpa-fulks III, 586 
swistar III, 612 


taíhswa I, 506 
tafhun I, 508 
taíhunda I, 507 
timrjan I, 527, 547 
triggws І, 536 


triu I, 536, 539; 1I, 90; III, 123 


tuggó IV, 551 
tunpus I, 506 
tuz- I, 521 
tuzwerjan I, 293 
twaddje I, 489 
twai, twos I, 486 
twaim I, 486 


Райко IV, 48, 104 
pana IV, 89 
pata IV, 89 
pauh IV, 66 
paurban IV, 96 
paürnus IV, 48 
paürp IV, 46, 47 
paürstei IV, 46 
pei IV, 55 
peihan IV, 140 
peilvó IV, 129 
piuda IV, 379 
piufs IV, 55 
pius IV, 37 
*Drabon IV, 99 
Dramstei IV, 280 
Dpreihan ТУ, 111 


УКАЗАТЕЛЬ 


pridja IV, 101 
Driskan IV, 100, 106 
propjan IV, 95 

pu IV, 130 

pulan IV, 38 
püsundi IV, 133 


ufbauljan I, 175, 237, 239 
ufblesan I, 171 
uf-panjan ГУ, 42 
ühtwo III, 36; IV, 176 
ulbandus I, 293 
unhulpa III, 64 
unleds II, 489 

uns III, 47, 91 
un-wahs III, 219 
unwérjan I, 293 
unwiss I, 304 
urrannjan III, 501 
urreisan III, 477, 485 
usfilma III, 317 
usgaisjan IV, 151 
usgeisnan IV, 151 
uspriutan IV, 108 

üt I, 366 

uz-anan IV, 178 

uzeéta IV, 565 


waddjus Г, 322 
waggs II, 527 
wagjan I, 215 

wahs ПІ, 219 
wahsjan III, 115 
wai I, 263; IV, 145 
waian I, 310 
waíhts I, 309 

waír I, 318 
waírpan І, 295, 354 
уаїтрап I, 301, 355 
wait I, 283, 284, 312 
waldan I, 340 
waljan I, 338 
walus I, 269 
wamba I, 468 
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warei ПІ, 372 widuwo І, 282 
wargs І, 350 wigs І, 333 
warjan I, 275, 293, 350; II,  windan І, 374 
72 winds I, 306 
watō I, 330; ПТ, 817 wingart крым.-гот. І, 317 
waürd I, 361; III, 507 wit I, 282 
waürms I, 299 witan I, 283, 312 
weihan I, 286 wopjan I, 263, 349, 350 
weihnan I, 303 wraks I, 352 
weihs «святой» I, 303, 320 wraton III, 107 
weihs «деревня» I, 305 wrikan I, 352 
wein I, 316 wróhjan III, 466 
weinagards I, 317 wrohs ПІ, 466 
weis I, 282; III, 23 wulfs I, 338 
weitan I, 312 wulla I, 339 


б. Древнеисландекий 


akkeri IV, 553 beita I, 162 
ál, ol IV, 571 bekkr I, 102, 227 
ala IT, 461 belja I, 191 
almr II, 121 bella I, 190 
alr III, 137 belti I, 118 
altaristeinn I, 69 berja I, 197 
ambétti IV, 538 berja$k I, 197 
api III, 145 berkja I, 151 
arür ПІ, 439 berr I, 199 
askr IV, 564, 573 bikarr I, 146 
at II, 30 bismari I, 145 
át II, 9; IV, 546 bjalki I, 188 
áta II, 9 bjork I, 154 
austr I, 59 bjúga I, 423 
фіг II, 10 bleikr I, 174 

Ы а I, 176 

bo8 I, 141 
ра! I, 149 Bófastr I, 255 
ball I, 190 bók I, 184, 233, 235, 236 
һатда I, 205 *bokka I, 236 
barmr I, 127 bóli I, 181 
barr I, 193, 197 bolr I, 186 
báss I, 105 bq] I, 19 
bátr I, 102, 133 bón I, 140 
baugr I, 227, 408 bor6stóll III, 765 [borpstóll] 
bauta III, 40 borgr I, 195 


beit I, 102 borr I, 193 
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bringa I, 225 egg IV, 552 
brjósk 1, 225 від IV, 522 
brjóta I, 218, 219 eikinn II, 116 
broddr I, 196, 216 eista II, 143 
brü I, 209 eitr IV, 546 
brün I, 215 ekki IV, 542 
bryggja І, 209 elgr II, 522 
bryna I, 220 elska II, 461 
bryni I, 220 embætti IV, 538 
ра I, 181, 234 [bá 181] erendi, erinde III, 154 
búð I, 260 eski IV, 573 
buókr I, 243 ey IV, 514 
bükr I, 202 Eysysla IV, 514 
bulr I, 186 

búr I, 250 falr ПІ, 314 
bursti І, 198 fantr IV, 206 
bussa I, 251 farmr III, 331 
büza I, 251 fat IV, 187 
bylja I, 191 fer ПІ, 355 
byrr I, 250 féikn III, 225 
bysja I, 259 fetill ПІ, 252 


fëykja ПІ, 399 
НИ III, 407 


dalidun I, 496 fimbul- III, 407 
dalr I, 523 fimt III, 426 

danir мн. ч. I, 484, 529 finnar IV, 195 
danskr I, 484 Dol III, 306, 310 
dapr I, 490, 521 fjúka ПІ, 399 
даггадг I, 542 flá ПТ, 281 

dell I, 496 [dall] fley III, 283 

deyja I, 481 fleyór ПІ, 288 
dorg I, 530 flóa III, 272; IV, 247 
dogg I, 488 flórfili ПТ, 306 
draga I, 530, 540 Над II, 528 

drangr I, 544 fok III, 399 
drasinn I, 547 fó] IV, 184 

draugr I, 541, 543 forkr IIT, 329 
dregg I, 540 fors III, 245, 248, 333 
drengr I, 544 fóstr III, 215 
dríta I, 538 fonn III, 221, 250 
drótt III, 522 framr ПТ, 352, 395 
dúsa I, 559 friĝill III, 369 
dust I, 521 {туза III, 391 
dvína I, 488 

dyja I, 554 gá I, 423 


dyrr I, 487 саба I, 423 


саса І, 380 
gagl I, 425 
gala I, 430 
gálask I, 387 
galli III, 39 
gaman I, 436 
gandr I, 419 
gáta 1, 381, 397 
gata IV, 253 
gaukr II, 92 
gaul I, 472 
gaula I, 472 
geipa II, 95 
geisl II, 40 [géisl] 
регбі I, 443 
gerstr lI, 49 
geta I, 381 
géyja I, 379 
gilkér II, 92 
gína II, 98 
gjalda II, 42 
gjalp II, 297 
glata I, 414 
glaumr I, 416 
gleiór I, 411 
gleyma I, 416 
glópr I, 416 
gloggr І, 416 
gnúa І, 422; ПІ, 92 
gnýja І, 422 
golf I, 427; II, 61 
gopi II, 62 
gotar I, 448 
góla I, 387 
grautr 1, 463 
gréf I, 450 
grid I, 458 
стіді I, 458 
сгідтадт I, 458 
grimmr I, 455 
grind I, 467 
grjót I, 463 
сидг I, 419 
gulli I, 472 
gumpr II, 62 
gunnr I, 419 


УКАЗАТЕЛЬ 


haddr II, 344; ГУ, 350 


Вадпа II, 352 

haf II, 419 

hafr II, 318 

hagi II, 360 
hákall I, 67 

hallr П, 253; IV, 327 
hamarr II, 173 
hampr II, 312 
hamr IV, :221 

happ II, 270 

hár III, 798 

Һагдг IV, 342 
harfr II, 337 

hark III, 722 
harkask III, 722 
harmr ПІ, 724 
hárr III, 611 
haugr II, 404 
haukr II, 267 

рації II, 232; IV, 486 
heið IV, 293 

héla III, 666 [héla] 
herór II, 340; IV, 342 
herfi II, 337 
herstr IV, 347 
hildr II, 296 
hjalmr IV, 424 
hjarn III, 608 
hjortr II, 331 
hlamm II, 254 

hlé IV, 243 

hléifr IV, 242 
hlom II, 254 

hler III, 679 
hlunnr IV, 246 
hlymja II, 259 
hlynr II, 247 

hlyr III, 678 
hnuür III, 702 
hófr II, 269, 320 
hól IV, 228 

holmr III, 77; IV, 255 
holt II, 293 

hoppa II, 395 
hóra П, 424 
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horía II, 337 
hosa IV, 253 
роб II, 353 
рокий II, 277 
hondugr IV, 282 
horund II, 321; IV, 337 
Hoskuldr I, 93 
hoss III, 726 
heyja II, 434 
hrár II, 379 
hraukr II, 390 
hraun II, 378 
hraustr II, 383 
hræ IV, 278 
hr&fa II, 372 
hr&ll II, 383 
Һгеібг II, 376 
Hreióügotum II, 376 
hreifi II, 373 
hrekja II, 199 
hrífa III, 658 
hrikja II, 377 
hrinda II, 387 


УКАЗАТЕЛЬ 


hvarf I, 294 
hvarmr III, 653 
hvatr IV, 229 

Ву Аза ТУ, 233 
hvel II, 289 

hvelfa IV, 329 
hvellr IV, 283 
hvelpr III, 646 
hverfi I, 294 
hverna IV, 316, 340 
hverr II, 326, 343; IV, 316 
hvika Il, 145 
hvirfill ПІ, 574 
hvísla ПІ, 581 
hvítingr I, 323 
hvítr ПІ, 582 
hyrna II, 364 

hyrr II, 426 

hyrr IV, 235, 385 


ідгаг ГУ, 177, 569 


hringr II, 385, 391; III, 484 


ргір II, 331 
hrís ПІ, 777 
hrjüfr II, 386; ПІ, 785 


јадагг II, 124; IV, 548 
jarpi III, 156 
jarpr ПІ, 156, 535 


hróür II, 367; III, 522, 533 jelstr ПІ, 138 


[hródr 533] 

hróf ПІ, 781 
hrogn II, 391 
hrókr 1I, 386 
hrósa II, 367 
hrót II, 363 
hrekkva II, 341, 391 
hreysar II, 390 
hreyse II, 390 
hrufa III, 785 
hrúga II, 323 
hrukka II, 341 
hruma IV, 178 
hrütr IV, 262 
hryggr II, 341 
hrymjask IV, 178 
hugr III, 661 
humli IV, 250 


jormunr ПІ, 441 


kaðall II, 276 

kalla I, 430, 431 

karl II, 106 

kasta II, 347 

kaun II, 108 

kæra II, 200 

kéfsir IV, 353 

keisa II, 57 

kelda II, 293 

kengr [, 471 

kenning IT, 263 
keptr lI, 91 

kerf II, 223; III, 640 
kjarf II, 223; III, 640 
kjarni II, 95 

kjoptr II, 31, 91 
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kjüka I, 470, 471 
klakkr I, 409, 411 
klappa IV, 245 
kleima II, 246 
klína I, 412 
kljüfa I, 415, 418 
kné-be8 I, 143 
knefill I, 437 
knütr II, 265 
kofi II, 65 

kolfr ITI, 292 
kollr I, 429 

kot II, 351 
kogurr II, 270 
kokkr I, 471 
kongull II, 401 
kongurváfa ПІ, 156 [kóngurvafa] 
kos II, 250 

kostr II, 347 
kraki II, 379 
kristna II, 374 
krókr II, 390 
küla I, 473 
kumpr I, 468 
kvekva II, 38 
kvísl II, 55 
kvistr I, 399 
kylfa 11, 221, 287 
kylfingr II, 287 
kylna IV, 380 
kyrtill II, 339 


lag II, 511 
lágr II, 449, 476 
lami II, 515 
laug II, 450 
laukr II, 531 
laun III, 171 
laupr 11, 526 
Jax П, 522 
lægja II, 476 
leggja II, 511 
leggr I, 75; П, 517, 548 [leggr 
79] 
leiðarsteinn I, 69 


leikr II, 495 
lend II, 550 
lengja II, 554 
leyna III, 171 
Hk II, 494 
lind II, 536 
ljósta II, 536 
16 II, 527 
loói II, 529 
lófi II, 444, 458 
log II, 537 
lóga II, 445 
lost II, 536 
logr II, 515 
lundr II, 549 
lúta II, 542 
lyng II, 527 


maOr II, 670 

maurr III, 11 

текіг II, 612 [mekir] 
meiór II, 608 

mein II, 569 

meiss II, 612 

melr II, 596 

mérd II, 601 

merr II, 604 

meyrr ПІ, 213, 694 [məyrr 213] 
míga II, 593, 617 
mjór II, 596 

mjerkvi II, 652 
móðir II, 583 [mó8er] 
molr II, 648 

mondull III, 18, 32 
morür II, 654 

moskvi II, 558, 620 
munda II, 670 

myln II, 643 

myrkr II, 652 

myrr ПТ, 5 


пад III, 63 
nafarr IIl, 42 
náhvalr I, 351 
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паг ПІ, 35 
nauO(r) 111, 88 
naut III, 90 
nes III, 85 
nifl- III, 53 
njól III, 53 
nór III, 82 

nót III, 90, 104 
nqkkvi ПІ, 86 
nua III, 92 


oddr IV, 153 
óss IV, 172 
otr I, 367 
ótta III, 36 
ofugr ПІ, 142 
ol III, 132 
olptr II, 470 
olr III, 138 
ог ПІ, 132 
ог ПІ, 438 
qrdugr ПІ, 446 
огг ПІ, 155 
ях ПІ, 132 


pallr ПІ, 306, 314 
patti I, 200 

plógr III, 287 
pund III, 401 
pungr 111, 400 


та ПІ, 452, 497 
ráfr ПІ, 471 
rakkr ПІ, 525 


ram(m)r III, 441, 511 


rámr ПІ, 436 
rauf ПІ, 518 
raup ПІ, 530 
rauta III, 527 
ræfr III, 471 
refr III, 535 
reim(a) III, 468 
rein ПІ, 470 


УКАЗАТЕЛЬ 


rëkendi ПІ, 476 
rëkendr ПІ, 476 
*rekk ПІ, 476 
remja ПІ, 436 
reykr III, 512 
reyrr III, 534 

rif ПІ, 453 

rífa ПІ, 472 
rimma ПІ, 511 
rísta II, 490 
гійра ПІ, 526 
года ПІ, 448 
годга ПІ, 459 
гот III, 467 
rómr III, 436, 467 
ropa III, 530 
rosmhvalr III, 504 
rót III, 440 

rgkja III, 451 
rótask III, 429 
rodd I, 439 

rond III, 510, 529 
rugr ПІ, 493 

rüm III, 533 
rüst III, 525, 532 
rygr ПІ, 494 

ryja III, 531 
rymja III, 529 
rymr III, 529 
ryskja III, 525 


saür III, 812 
safali III, 704 

safi III, 573, 719 
sam- III, 540 
sangr III, 814 
sannr III, 812 
saurr ПІ, 807 
seiór III, 546, 614 
seilask III, 621 
selja III, 667 
serkr III, 722, 724 
sétt IV, 434 

ѕіда ПІ, 614 

sigla IV, 464 
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síkr ПІ, 617 

sild ПІ, 596, 597 
silki ГУ, 423 

sími ПІ, 622; ГУ, 422 
sindr ПІ, 825 

sitja ПІ, 618 

skafa ПІ, 643 
skaga ПІ, 645 
skagi ГУ, 499 
skaka II, 281 
skakkr IV, 421 
skál III, 631 
skalm III, 669 
skammr IV, 214 
skarfr II, 140 
skári III, 654 
skarn III, 634, 720 
skarpr III, 651, 654; IV, 264 
skattr III, 655 
skaut II, 517 
skauti III, 663 
sk/Eva IV, 420 
skegg IV, 499 
skeggox I, 206 
skélpa III, 641 
skémma IV, 433 
sker IV, 270, 503 
skífa III, 639 
skilja III, 630; IV, 501 
skinn III, 661 

skip IV, 515 

skipa IV, 515 

skírr IV, 507 

skíta IV, 295, 367 
skjá III, 638 
skjalía II, 288 
skjalla III, 646 
skjóta II, 230; III, 705 
skjolf IV, 509 
skola IV, 501 

skor IV, 385 

skora IV, 451 
skorpna III, 651 
skorpr III, 651 
5кої ПІ, 646 


skolm III, 669 
skráma II, 380 
skrapa III, 656, 658 
skr&kr III, 657 
skríða II, 389 

skríkja II, 377 
skrjóór IV, 279 

sküfa III, 660 

sküfr II, 240; IV, 384 
skunda III, 641 
skurür ПІ, 640 
skvala III, 631; IV, 228 
skvaldra III, 631 
skváli IV, 228 

5кудіг ПІ, 641 

skylja ГУ, 501 

skynda II, 230; ПІ, 641 
slakr II, 446, 512 
slápr ПТ, 664 

slíkr III, 672 

slím III, 672 

slód III, 668 
smeygja III, 693 
sméykinn III, 694 [sméykinn] 
smiór II, 591 

smjor III, 686 
smjúga ПІ, 693, 695 
smoga ПІ, 

smokkr II, 668 
smuga ПІ, 693, 695 
snekkja IV, 462 
зподта IV, 463 

snogr III, 699 

snóri ПІ, 701 

snúa III, 699 

snüür III, 699 [snuór] 
зпидга IV, 463 

sofa ПІ, 732 

sorta ПІ, 720 

sót ПІ, 544 

sófa ПІ, 733 

Sofnhüs ПІ, 711 

sómr III, 552 

solr ПІ, 712 

spánn II, 512 

sparr III, 738 
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spjald III, 310 
spjalk III, 228 
spjalla II, 141 
sporna III, 240, 355 


spretta, spratt III, 388, 390, 394 


springa III, 387, 388 
spyrna III, 420 
stafr III, 763 

staki III, 763 
stakkr III, 763 
stappa III, 788 
starf IV, 86 

steinn III, 754 
stoð ПІ, 764 

stóð IIT, 743, 748 
stofa II, 120 

stóll III, 788 
stolpi III, 765 
storkr IIT, 758 
stórr III, 747 
stong III, 790 
stopull III, 762 
strangi III, 783 
straumr III, 165, 783 
stríó IV, 102 

strit III, 770 
strjúka III, 779 
stubbr III, 786 
stúfr III, 735 
stynja III, 754 
styri III, 790 
siga ПІ, 725 
sundr III, 794 
sápa III, 725 

зигг III, 807, 819 
svala III, 711 
svara ПІ, 569, 741, 808 
svarf III, 573, 584 
svárr III, 580 
svarra III, 579 
svefn III, 717 
sfefnhús ПІ, 711 
sveipa IV, 435 
sverð ПІ, 574 [svér6] 
svími IV, 230 
svinn ord III, 578 


УКАЗАТЕЛЬ 


зукп ПІ, 571 
syra 111, 819 
зузіа ГУ, 514 


фараг-єх ТУ, 80 
telgja I, 525 
tengja I, 561 
tengsl I, 561 
timbr I, 526, 547 
tífvar I, 513 


toppr I, 557; IV, 122 


topt I, 527 
torf I, 500 
torg IV, 82 
tong I, 549 
traf I, 535 
tulkr IV, 71 
tún IV, 132 
tygill II, 275 


Бак III, 763 
Dambr IV, 122 
parfr IV, 96 

pel IV, 65 
pengill IV, 140 
pettr IV, 129 
pexla IV, 51 
рідг IV, 58 
pi&urr IV, 52 
Bing IV, 140 
різі IV, 115, 139 
pjarír IV, 49 
pjó IV, 116 
bänn IV, 63 
Бока IV, 126 
pollr IV, 135 
Бора I, 933 
рогіг IV, 124 
pórr IV, 124 
porsk IV, 100 
porsti IV, 46 
Богуагдг IV, 108 
pomb IV, 53, 12 
praut IV, 108 
preka IV, 104 
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ргіт IV, 102 
ргопог IV, 110 
Brostr I, 541 
pruvarór IV, 108 
pulr IV, 71 

Бипот ТУ, 114, 140 
punjan IV, 127 
punnr IV, 77 
Буага IV, 31 


üfr I, 349, 369 

usli IV, 171 

üt I, 366 

ütiseta I, 160 

ütlegr II, 122 [utlegr] 


уадг III, 56 

vagn I, 333 

vágr III, 169 

vakr I, 309 

val I, 348 

valr I, 268, 270; III, 103 
vangr II, 527; III, 219 
vár «присяга, обет» I, 276, 292 
vár «весна» I, 303 

vara ПІ, 372 

vargr I, 352 

varp І, 352, 354 

varta I, 295 [warta] 


vasa-sk III, 296 
vátr I, 283 
væringr I, 276, 302 
vé I, 319 

veiür I, 314, 335 
veig I, 286 

verga I, 267, 333 
verr I, 318 

víg I, 286 
víkingr I, 323 
vindauga III, 128 
vindr I, 376 

vinr IV, 162 
virgill I, 298; II, 271 
visk I, 308 
visundr II, 107 
vọðvi IV, 148 
volr I, 269 

Volsi I, 343 
volva I, 343 

vor I, 273 

voir I, 358 

vrá III, 515 
vrangr III, 515 
vrata III, 107 
vrisi III, 474 


ylgr I, 346 
ylr II, 489 
yr II, 113 


B. Шведский (включая древнешведский) 


аброгге, аБогге І, 160 

aghborre др.-шв. III, 132 [ag- 
borre] 

ala II, 16 

and I, 349 

ankari др.-шв. ТУ, 593 

artogh др.-ше. І, 89 

аПа II, 510 

üngskallra II, 254 


backe I, 185 
bår I, 250 


25-247 


bátsman III, 522 
bälte I, 118 

béta др.-шв. І, 162 
Bierkó др.-шв. 1, 156 
björk I, 157 

bó др.-шв. I, 234 
boabóle др.-шв. І, 181 
bobbe I, 181 

borr I, 242 
bragebügare I, 205 
ргага I, 128 

brodd I, 196 

brodder др.-шв. І, 196 
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brüptugha др.-шв. I, 223 jälster ПІ, 138 
budhker др.-шв. І, 243 
bulta І, 190 kadhal др.-шв. 11, 276 
bulvan І, 186 Карре П, 189 
burk І, 243 kar II, 189 
busa I, 260 karm II, 334 

karse II, 327 
día др.-шв. I, 522 kaum гутнийск. I, 424 
dort, dórj І, 530 kaus II, 398 
dràg I, 530 káda II, 309 

källa II, 293 
ékorne др.-шв. I, 282 kängor II, 223 

kesa II, 57 
fala III, 307 kippa II, 235 
Falun III, 307 kisa II, 57 
får III, 355 klabb II, 292 
filt ПІ, 318 klack І, 409; II, 294 
finn IV, 195 klakker др.-шв. 11, 294 
finne IV, 195 klápa II, 337 
fjäll ПІ, 308 Карр II, 221 
frusa ПІ, 391 klena I, 412 

klóver II, 245 
gal(lra hampa ПТ, 339 knabb I, 437 
gång I, 486 knüter др.-шв. II, 265 
gürs II, 27, 49 kofta II, 355 
gevaldiger I, 400 kolder др.-шв. 11, 44 
glinta II, 44 kont I, 157 
glippa I, 413 korf II, 340 
gnet I, 421 korg II, 327 
golf I, 427 kóra I, 476 
grán I, 492 krase I, 460 
grüshoppa III, 387 kråka III, 723 
grava др.-шв. I, 494 kurtil др.-шв. 11, 339 
gunga I, 469 kyrka II, 238 


gute I, 448, 468 
lárr др.-шв. 11, 460 


harkla III, 722 lapigs др.-гутнийск. ЇЇ, 488 
harpa ihop II, 331 láding II, 488 

harr 11, 344; IV, 224, 346 lár II, 460 

harskla ПІ, 722 láge II, 511 

hicka IV, 361 läkare II, 477 

hjul IV, 530 linda II, 475, 549 

hofman III, 522 lingon II, 527 

hólster ПІ, 136 ljung др.-шв. II, 527 
hundari др.-шв. ГУ, 286 lodja II, 510 


huta II, 400; IIT, 374 lulla П, 546 
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Іуа ГУ, 243 
Іуска ПІ, 679 


man IV, 195 
markatta II, 576 
matlag I, 245 

márd II, 654 
mimra III, 63 
mjárde II, 601 
modd II, 588 

туг др.-шв. ПІ, 11 


narhval др.-шв. 1, 351 
narval I, 351; III, 44 
navare др.-шв. ПІ, 42 
nämligen II, 129 [nemligen] 
паз II, 475 

noll III, 81 

nós др.-шв. ПІ, 85 


oyri др.-гутнийск. ТІЇ, 116 
ókt IV, 176 

öre др.-шв. ПІ, 116 

órtugh др.-шв. І, 89 [órtogh] 


palta ПТ, 316 
patte І, 200 
ріоп ПІ, 264 
різза ПІ, 266 
puta І, 176 


regn-dusk I, 921 

ren ПІ, 470 [ren] 

revel III, 454 

ri др.-гутнийск. 111, 482 
ria III, 482 

ringa III, 529 

rocken III, 497 
rotabagge III, 523 
rubank ПТ, 510 

rūsa ПТ, 524, 531 [rusa 531] 
ryssja ПЛ, 532 


sarv III, 721 
saula III, 800 


25* 


sik III, 618 

sild др.-шв. 111, 597 
sill III, 597 

skadda IV, 449 
skallra II, 254 
skata III, 635 

skád IV, 449 

skål IV, 446 

skár IV, 494, 503 
sked II, 512 
skeppund I, 156 
skórd III, 640 
skrocka II, 323 
slada III, 668 

slunt IV, 453 
smacka III, 683 
små IV, 459 
smátting IV, 459 
snäcka ГУ, 462 
sefnhüs др.-шв. IV, 464 
semnháüs др.-шв. IV, 371, 464 
spjàlk III, 228 
sporre IV, 475 
stang `др.-шв. 111, 790 
staver III, 762 
stick IV, 482 

stint IIT, 698 

stol др.-шв. III, 788 
streke ПТ, 758, 773 
sur ved III, 819 
susa III, 820 


tagel I, 443 

thókn др.-шв. ТУ, 126 
tjäder IV, 52 

toffel IV, 127 

tomt I, 527 

torg IV, 82 

{б1р IV, 136 

trampa IV, 105 

trast I, 541 

tráda III, 203 

tráde III, 203; IV, 73 
tulubb IV, 118, 119 
tung IV, 140 
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ul II, 16 vrida III, 532 
vridstáng III, 532 
vad IIl, 55 varple др.-шв. І, 352 
vallmo II, 560 
vante І, 358 
verpa др.-шв. I, 352 yda, yta І, 372 
уезе І, 308 yte I, 372 
г. Норвежский 
aat ГУ, 546 glipa I, 413 
aul IV, 159 glosa I, 410 
glosa I, 410 
barder I, 126 gnit I, 421 
baus I, 255 
bekra I, 261 
biarkey др.-норв. I, 156 hagr 11, 357 
harr IV, 224 
bøysa I, 260 
: hasp II, 347 
brisk I, 211 
, Ветра ПІ, 643 
brisken I, 211 
brüse I, 221 heppen Ш, 270 
hork II, 323; III, 721 
buldre I, 190 
hurkl II, 323 
bura I, 250 
hurpe II, 331 
buse I, 260 IH 
butt I, 253 hylster , 136 
dorg I, 530 kams I, 436 
drag І, 540 kavring II, 272 
dragen I, 537 keis Il, 57 
dreng I, 544 keiv II, 37 
duskregn I, 521 kjore II, 67 
dust I, 521 kjuka I, 470, 471 
dysja I, 521 klabb II, 292 
kleina I, 412 
[(jusa ПІ, 421 kli I, 411 
flus III, 291 klyse I, 416 
flustr III, 291 knabbe I, 437 
fóyrast ПІ, 420 korp I, 457 
feysa III, 414, 421 korpa I, 457 
keyr II, 67 
gand, gann II, 34 kropp II, 381 
geipa Ш, 95 kufta II, 355 
gjørs II, 49 kukle I, 471 
gletta I, 418 kumla II, 59 


glindra I, 418 kunt I, 157 


Кага П, 426 
kvarv I, 294 


ladd II, 464 
lakka II, 488 
las Ш, 467 
liga IT, 495 
losta II, 536 
lund II, 550 


meis II, 612 
meisk II, 607 
mussel III, 20 
mute III, 26 
myte III, 26 


narhval ПТ, 44 
navnlig II, 129 
norve ПТ, 44 


olda II, 510 
olle II, 510 
вукі IV, 176 


pram II, 510 


rein ПІ, 470 
revle ПІ, 454 
rossmál ПІ, 504 
rotskar ПІ, 509 
газа ПІ, 532 
r$sa I, 302 

гузе І, 302 


seid ПІ, 546 
sige ПІ, 816 
зїка ПІ, 816 
sil ПІ, 597 

skata ПІ, 635 
skaut ПІ, 663 


ааїде П, 510 
er ТУ, 542 


barder I, 126 
birk I, 167 
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skjaa III, 639 ` 
skolp ГУ, 249 
skramp IV, 280 
skrukke II, 323 
skrumpa IV, 280 
slad(e) ПІ, 668 
slatr III, 676 
sletta III, 676 
sludd III, 676 
slutr III, 677 
smokla IV, 461 
smolla IV, 179 
smulla IV, 179 
smusla IV, 179 
seyla III, 800 
spraka III, 393 
sterra III, 770 
sterren III, 770 
stinta III, 698 
stor, storna III, 757 
strak ПІ, 779 


tam IV, 149 
tita IV, 56 
titta IV, 62 
toffel IV, 127 


ul IT, 16 
ulka III, 137 


vama I, 436 
vamra I, 436 
veis I, 308, 326 
veisa I, 326 
verma II, 293 
vis I, 326 

vise I, 319 

vise I, 308, 326 
vottar I, 358 


A. Датский 


bold I, 238 


budk др.-датск. Т, 243 


but I, 200 
enke IT, 134 
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faar ПІ, 355 pisse III, 266 

filt III, 318 pude I, 176 

galle III, 39 rappe III, 502 
gimmerlam II, 97 rende III, 529 

glippe І, 413 revel др.-датск. III, 454 


rinde III, 529 
ros III, 534 
res, rese II, 390 
rubänk III, 510 


hane II, 427 


kaus II, 398 rynke II, 391 
kilde II, 293 
kirke II, 238 sig др.-датск. 111, 617 
klaffe II, 248 skurv III, 17 
klene I, 412 sky IV, 506 
kofte II, 355 slud ПІ, 676 
kurv II, 340 spand III, 739 
staver III, 762 
lab II, 458 stint III, 698 
WEE? toffel IV, 127 
torv IV, 82 
mur ПІ, 17 tung IV, 140 
olde II, 510 yde I, 372 


e. Исландекий 


baukr I, 233 hrygla II, 386 
beit I, 162 hvóma III, 160 
beyki I, 185, 233 
beykir I, 233 klakkr II, 294 
kopa I, 404 
korpa I, 439 
gnit I, 421 
lóða II, 489 
harpa II, 331 patti I, 200 
herpast II, 331 [herpask] 
hnissa I, 420 [hniss] sludda III, 676 
ж. Древневерхненемецкий 
abuh III, 142 ahil III, 157 
ádara III, 58 ahorn IV, 541 


affo III, 144 ahsa III, 168 
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albiz II, 470 barta I, 205 
alwári І, 144 barug I, 195 
ambahti IV, 538 bàhhári I, 146, 255; III, 221 
ambar IV, 143 [behhari 255] 
ampfíaro ПІ, 139 beitten I, 142 
amprí IV, 144 beraht I, 156 
ana «бабка» I, 329 berg I, 153 
anabóz III, 40 bergan Г, 153 
angar ГУ, 147 berjan I, 197 
ango IV, 156 béro I, 181 
angul IV, 156 bersich I, 160 
ano «предок» I, 329 betti I, 183 
апо «без» I, 348 Ыа III, 416 
anut IV, 174 bibar I, 141, 181 
apful IV, 539 bibén I, 204 
ar(a)beit III, 427 bihal I, 169 
ar(a)m III, 441 bil I, 169 
aran III, 158 bilidi I, 174 
armaherzi II, 621 bilih I, 148 
arn III, 158 bilisa I, 147 
aro III, 151 bini ПІ, 416 
art ПІ, 148 birihha I, 154 
àrunti ПІ, 154 Ызато ПІ, 259 
aruzi I, 89 bitelban I, 524 
ás IV, 564 biutta I, 178 
asca II, 140; III, 125 biwarón IV, 568 
asni III, 162 blaha III, 276 
aspa III, 159 blantan I, 177 
à-wahst IV, 537 blása I, 171 
a5 II, 30 blásan I, 171 
bleh I, 174 
bleih I, 174 
bábes III, 201 bleisa I, 173 
bad I, 122 blentan I, 177 
bága I, 105 blint I, 180 
bah I, 102, 185, 227 blózen III, 275 
bahhan I, 101, 103, 104 bodam I, 229 
Баһер I, 122 borgén I, 153 
balo I, 191 borón I, 196, 198, 242, 243 
bar I, 199 bort I, 152 
bara I, 489; II, 70 bósi I, 255 
bára II, 577 botahha I, 202 [bottaha] 
barbo I, 125 bó55an III, 40 
barh I, 195 ргама I, 215 
baro I, 128 brittil I, 214 


bart I, 196 brort I, 216 
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brosmá І, 218 [brosma] 


brucka І, 209 
brün I, 181, 217, 220 


brunja 1, 218 [brunnja] 


bruoh I, 224 
рдап I, 260 

büh I, 202 
buhsa III, 415 
bülla I, 239 
bumiz III, 231 
buoh 1, 236 
buohha I, 233, 235 
burolang I, 234 
burst I, 196, 198 
раці ПІ, 226 
butin І, 184 


с, ch (см. К) 


dah ПІ, 164 
dehsala ГУ, 50, 51 
deisk ГУ, 98 
deismo IV, 51 
démar IV, 41, 134 
denen IV, 10 
dewen IV, 30 
dihsala IV, 115, 140 
dili IV, 65 

dilla IIT, 345; IV, 65 
dinstar IV, 134 
diuten IIT, 179 
dofta I, 533 

doh IV, 66 

dola IV, 117 
dolén IV, 38 
donar IV, 127 
dorf IV, 46, 47 
douwen IV, 30 
dráhsil IV, 85 
drát I, 535 

drawa IV, 92 

dróa IV, 92 
dühen IV, 64, 130 
dunni IV, 77 
dweran IV, 31 
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ериг І, 292 

egida III, 142 

ei IV, 552 

eigan IT, 144 

einag II, 134 

eiscón II, 140 

eitar III, 58; IV, 546 


віз ПІ, 58; IV, 546, 548 


élaho II, 522 

elina II, 15, 457, 514 
elira III, 137 
elmboum II, 127 


ëlo, élawér II, 15, 16, 522; ПІ, 
135, 137 [elo, elawér 15, 16, 


022] 

enencheli I, 329 
éner III, 141 
erila III, 137 
ernust III, 448 
erpf III, 535 
etar III, 124 
ewist III, 380 
еззап II, 18 


fagar I, 103 

fah III, 185 
fáhan III, 185 
fâli III, 314 

falo III, 313 
falzan III, 318 
fana ПІ, 146 
fandón III, 413 
fangan ПТ, 185 
fantón III, 402 
far I, 369; II, 79 
far(a)h III, 332 
faran III, 331 
farm III, 331 
farn IIT, 202, 243 
farro I, 369; II, 79 
farwázan I, 265 
fasa III, 212 
fasel IIT, 220 
faso III, 212, 339 
fastén IIT, 341 
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fasto III, 340 frága ПІ, 378 
fatureo III, 780 frágén ПІ, 378 
fazzôn III, 327 frisc III, 360 
fédara III, 243 [fedara friudil III, 369 
féh III, 249, 251, 2606 friunt III, 370 
feihbhan ПІ, 225 frosk III, 391 
feim III, 231 fruma ПІ, 395 
fel «шкура» III, 229 fruo «рано» III, 351 
féld ПІ, 308 [feld] fuhs III, 414 
fëlga ПІ, 314 fullida ПТ, 312 
fenna IIT, 415; IV, 196 fuoga III, 185 
ferala 1, 157 fuolen ПІ, 191 
Fergunna ПІ, 237 fuotar ПІ, 215, 217 
ferzan ПІ, 236 furt ПІ, 207 
festi III, 341 füst III, 424 
fezzil III, 292 

fifaltra ПІ, 239 gabala III, 118 
figa III, 259; IV, 192 gahaben III, 175 
fihu III, 248 сарі І, 382 

fila ПІ, 261 саїап І, 387 

filz III, 318 galla II, 43 

fimf III, 426 galwei I, 428 
fimfto ПІ, 426 ganeheista I, 421 
fincho III, 232, 259 gans I, 478 
fiordo IV, 352 gart «колючка» II, 47 
firatae III, 264 gaskeiti I, 161 
first III, 244 gatuling I, 426 
fiur, fuir III, 418, 419 gawihan I, 424 
flado ПІ, 736 geil II, 92 

Паһ III, 273, 275, 276, 284, 286  geinón 11, 98 
flaska, flasca ПТ, 284, 287 géllan I, 385 
flawen III, 288 gàlo II, 41 

Пёс ПІ, 289 geltan П, 42 
fléccho III, 289 gern II, 80 

fléch III, 276 [flech] gers I, 444 
flehtan ПТ, 280 gerta II, 417 
flewen III, 288 geswio III, 575 
flins III, 283 gi-fessan ПІ, 184 
floccho Ш, 252 gigat I, 426 
fluohhón III, 272 gikewen I, 424 
fogat IV, 200 gilingan II, 474 
fochenza I, 201 gimunt ПІ, 195 
folk ПІ, 311 ginén II, 98 
folma IIT, 192 gisig III, 618 
forhana 111, 379 giscéhan III, 645 


fowen III, 407 gismac III, 683 
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gi-swerc ПІ, 569 
giswio ПІ, 571 
git II, 39 

рімеп II, 91 
gizengi I, 549 
glas [, 410 

glat I, 409 

glau I, 416 
glitan I, 411, 413 
glizan I, 418 
gneista I, 421 
gnitan I, 421 
gorag II, 68 
gotawebbi I, 426 
goufana I, 422 
gouh II, 92 
grab I, 459 
gram I, 460 
grana І, 452 
gras I, 460 
grim I, 455 
grimmi I, 455 


grindil, grintil I, 467 


grio5 I, 463 
grob I, 463 
gruoba I, 459 
grussi І, 463 
guot I, 426 


habuh 11, 267, 317 


hadu- II, 353 
hahsa II, 345 
hahhul IV, 354 
hakó II, 275 
hal(a)m III, 713 
halftra IV, 312 


halón II, 172, 287 


hamal II, 304 
hamar II, 173 
hamí III, 662 
hamustro IV, 261 
hanaf II, 312 
hangen II, 437 
hansa IV, 285 
hantag II, 431 
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har(a)m ПІ, 724 
harmo I, 446; III, 609 
hasan ПІ, 726 

haso III, 726 

hechit II, 275 
heffan IV, 315 
hegga II, 360 

heigir IV, 311 

heil IV, 296, 297 
heilén IV, 296 

heim IIT, 600 

hecka II, 360 

hélan IV, 258, 265 
helid IV, 328 

hellan 11, 294 

hélm II, 17; IV, 424 
hemera IV, 331 
heppa П, 320 

hér III, 611 

herbist IV, 346 


hérd II, 364; IV, 340 [herd 364] 


hérdar IV, 342 
hérdo IV, 337 

heri II, 321 
herizogo I, 332 
herti 1I, 340 

hewi II, 273 
hinkan IV, 394, 421 


hirniréba III, 453 [hirni-reba] 


hirus II, 331 
hiufan III, 626 
hiufo IV, 440 
hiuru III, 592 
hiutu III, 592 
hiuwilón III, 704 
рімо III, 338, 600 
hladan 1I, 244 
hlahhan II, 247 
hlamón ПІ, 641 
(h)lanca П, 261 
hleinan II, 253 
hliuning II, 245 
hlosén III, 679, 680 
hlóz II, 256 

Ый ПІ, 680 
(Ьупарі II, 311 
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hnél II, 265 hút II, 433 

(h)nia I, 421 hüwo III, 704 
hovar II, 420 раз «что» II, 393 
hol IV, 330 hwaz «яростный, резкий» IV, 
hóla II, 232 229 

holuntar II, 168 hwédar II, 354 
holz II, 293 hwerban I, 352 
hóna I, 392 hwérfan III, 574 
hornaz IV, 432 hwíla IV, 230 
hornung III, 608 (h)wispalón ПЛ, 576 
hornuz ТУ, 432 hwíz III, 576 


horo III, 720 
horst IV, 231 


hosa IV, 253 igil II, 10 

hosce III, 374 ilgi II, 452 

houf II, 419 in-grüén IV, 147 

houuespranca, howepranca ПІ, іг «om» 11, 119 
387 irah II, 139 

houwan II, 270 ir-grüwisón IV, 147 

(hrama II, 380, 381; III, 658  irknáan 11, 100 

һгё IV, 337 irrotén III, 453 

hregil II, 383 it- «опять» IIT, 168 

hretten II, 383 ita-ruchjan III, 526 

hring II, 385 iwa lI, 113 

(hyó II, 379 

(һ)гоѕа II, 384 shan II. 125 

(h)roso II, 154 iuh ТІ, 145 


hross III, 155 
hruoh II, 365 [hrouh, 2-я строка 


cBepxy] ка I, 379; IV, 311 
hruom II, 367 kaha II, 152 
(h)rusten II, 383 kalo I, 433 
hüfo II, 419 cálua I, 429 
humbal II, 301; IV, 459 kamb II, 106 
huntari III, 767; IV, 286 kapus, chapus Ш, 188 
huntespere III, 397 kara, chara II, 199 
huof II, 269, 320 karal II, 200 
huolian IV, 283 karda II, 196 
huon II, 183 karling II, 328 
huora II, 424; IV, 325 karmala др.-бав. 11, 365 
huosto, hwuosto II, 215 karpfo, karpo II, 202, 334 
hurst IV, 231 kastél II, 347 
hursti IV, 431, 432 kawáti, gawáti II, 150 
hurt II, 392 kebis(a) IV, 353 
hûs IV, 235 kegil II, 40 


húso I, 313 chéch II, 52 
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këla II, 44 kumin IV, 65 

kelih, chelih II, 169, 222 kuni II, 266 
chemináta II, 304 kuning II, 266 
kérfan II, 48 kuningilin II, 333 
kérno II, 95 chuo І, 425 

kérran II, 68 kuofa II, 394, 436 
kien, chien III, 727 kurn, curn II, 49 
kind IV, 311 kursina II, 327 
kirihha, chirihha IV, 300 kutina I, 475; II, 219 


kirkó др.-бав. IV, 300 
kiuwan II, 39 


kláftra I, 413; ПІ, 117 quála П, 34, 35 
klénan I, 412 quec II, 52 
kleta, kletta I, 413 [klette] quélan 11, 34, 35 
klioban I, 415, 418 querna, kverna Il, 49 
chlobolouch IV, 350 quésta I, 399; IV, 232 
арор I, 415, 418 quiti I, 398 
kluft I, 415, 418 
knappo, chnappo III, 42 laffa II, 483, 510 
knebil I, 437 laffan II, 508 
knetan I, 421 Јава II, 446 
kniu II, 87 lahha II, 515 
kochón II, 436 lahs II, 522 
kocko, kohho II, 356 lam 11, 454, 515 
kolo, kol I, 388, 429; II, 103 last II, 244 
korb, korba II, 331 latta II, 523 
kozzo, chozzo II, 213, 355, 356  lebén II, 543 
[koz20, сһоззо Зоо, 356] lecchón II, 495 
chragil I, 451 lefs II, 508 
kragilón I, 451, 462 leggan II, 511 
krahhón I, 462 leih II, 495 
krájan I, 453 leimo II, 452 
krampf, krampfo I, 462 leist II, 490 
kranuh II, 67 leitara II, 249 
chriehboum I, 465 lentt II, 550 
krimfan I, 462 letto IT, 466, 523 
krimman I, 461 léwo II, 471 
chrismo II, 376 liehsen II, 533 
krist, christ II, 374 ligg(i)u II, 475 
christjáni II, 375 lihan II, 505; ПІ, 134 
chriuz, krüzi II, 374, 388 [chrius  lihhazari II, 506 
374] lim II, 452 
chrota II, 383 linsí II, 553 
chrüzi II, 388 linta II, 536 
kuhhina, kuchina II, 436 liob II, 544 


küma I, 424 liogan «мать» II, 469 


liohhan Ш, 530 
Ига ПІ, 528 
list II, 487 
liut II, 547 

]6 II, 541 

lob Ш, 544 
lodo II, 529 
lóh II, 527 

lón II, 508 
lota «ветка» 11, 511 
Joub II, 535 
louba II, 526 


louft «кора» II, 526, 535 


lougenen III, 171 
lougna ПІ, 171 
louh II, 531 

ludo II, 529 

lugi II, 469, 491 
luhs III, 531 
lungar IT, 474, 948 
luof П, 508 

luog IL 445 

luomi И, 454 


magar II, 638 
mago Ш, 667 
mágo II, 560 
mahal II, 562 
máho II, 560 
mahhón II, 557, 614 
maht II, 667 

mál II, 556, 562 
málkona II, 562 
гадімір II, 562 
mana II, 650 
manag II, 633 
mara II, 232, 361 
marag 11, 638 
mári I, 326; II, 600 
mása II, 638 
masar II, 638 
másca II, 558, 619 
mast II, 662 

таҳа 11, 600 
medela ПІ, 665 
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mein «лживый» Ш, 569, 598 
meinen II, 663 

meisa II, 612 

meisan lI, 610 . 
meldón II, 642 

melo II, 595 

mendan, mendiu 11, 670 
mendi II, 670 

mengen ПТ, 6, 28 
menni II, 650 

meri II, 654 

métu II, 589 [metu] 
mé55an II, 600 [messan] 
1165561 IT, 994 [mes5ón] 
midan Ш, '624 

mieta II, 618 

milchu, mëlchan II, 645 
mios 11, 665; ПІ, 5 
miscan Ш, 607 

misse- II, 608 

mitti II, 592 

molawén II, 648 
mor(a)ha II, 656 
morgan 11, 605, 657 
mos II, 665 

mucka II, 667 

mulín II, 632 

muljan III, 8 

mullen II, 642; III, 8 
munih II, 633 
munistüri II, 649 
muniwa II, 599; III, 9 
muntar II, 670 

muodi II, 587 

muoen II, 587 

muohí II, 587 

muor Ш, 654 

muot III, 687 

muoter II, 583 

murga II, 638; III, 5 
murg-fari II, 656 
murmulón II, 656 
murmurón IT, 656 

mûs IIl, 27 

muscula III, 20 

máüta III, 26 
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mütári III, 25 
máüsón III, 26 [má55ón] 


nabagér III, 42 
nagal IIT, 78, 80 
nahho ПІ, 86 
nájan III, 76 
narwa ПТ, 65 

nasa III, 85 

nébul ПТ, 53 [nebul] 
пбуо ПІ, 68 [nevo] 
neiman III, 63 
nest I, 420 

nestila III, 104 

ní III, 71 

nidar III, 72, 73, 76 
niet III, 88 

nift III, 66 

niosan III, 93 

niot ПТ, 88 

niun I, 493 

niusen ПІ, 93 
niuwi ПТ, 78 

nót III, 35 

nóz III, 90 

nu III, 77, 91 
nuosk III, 86 


obas III, 115 

ó-heim IV, 155 

olei III, 134 

organa I, 274 [organa] 
ost(a)jra IV, 176 

ottar I, 367 

ou HI, 116 

ô-wê ПІ, 95 


pápes III, 201 

papilboum IV, 79 

рёв III, 226 

рёһһагі I, 255; ПІ, 221 [pehhari 
255] 

pfaffo ПІ, 326 

pfâl III, 193, 194 

pfanna III, 198 


pféffar III, 241 
pfenning III, 234 
ра ПТ, 264 
pfistür III, 215 
pfláster III, 274 
pfluog ПТ, 287 
pfuol I, 115, 190 
piligrim III, 262 
pilih III, 319 
pína III, 223 
р105ап III, 275 
praht I, 213 
pros I, 219 
pumi;s III, 231 


qu- (cM. kw-) 


габа «pena» ПТ, 471 
rad III, 107 

rado III, 475 

rávo III, 471 
rahhinza III, 476 
ramft III, 510 
rant(t) ПТ, 510 
rarta І, 439 

réf II, 331 [ref] 
réhhanón I, 206 

rein «межа» III, 470 
reisa III, 477 
rennan III, 501 
répahuon ПІ, 535 [repahuon| 
retih III, 460 

ribbi ПТ, 453 

ridan IIl, 509, 532 
riga IIl, 460, 464 
rihan III, 480 

rihhi III, 478 

rina III, 529 

rinnan III, 501 
гіозап 111, 527 
rippi III, 453 

гїѕап ПІ, 539 

riso I, 298 

riumo III, 468 
rissan ПІ, 485 
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rofazzen ПІ, 530 
rogo II, 391 

rohón III, 534 
rómisk III, 483 

rór III, 490 

rosamo III, 505 

rósc III, 524 

rost III, 480 

rót III, 459 

roub III, 518 

ruhen III, 528 

rüm III, 489 

ruoba «репа» III, 471 
ruohha III, 451 

ruota III, 448 

rüp(p)a III, 525 

rüsa, rüssa I, 302; IIT, 532 


sáen III, 615 

saf III, 573, 727 

saga III, 163, 592, 593 
sagén III, 708, 731 
sahs III, 729 

sahso III, 565 

sal III, 596 

sala III, 355 

sal(a)ha III, 715 
salawér ПІ, 712 

sálig ПІ, 800 

salo ПІ, 712 
зашразбає ПІ, 792 
samo ПІ, 552 

зато ПІ, 601 [зАтб] 
sant ПІ, 794 

загі ПТ, 609 

satal, satul ПІ, 590 
sëga ПІ, 163, 592, 593 
sëgansa III, 593 [segansa] 
sëh III, 593 [seh] 
séhstári IV, 433 
ѕеісһеп ПІ, 816 

seid III, 614, 621 
seifa III, 546 

seil III, 621 

sellen III, 801 


séo III, 588 

sér III, 614 

se33al ПІ, 590 

Sid «позднее» ПІ, 614 

sida IV, 437 

sigan III, 618, 816 

sihan 111, 816 

silabar III, 606 

silecho IV, 423 

silo IV, 454 

sinnan IV, 413 

sintar lII, 825 

sipp(e)a III, 162, 587 

siula IV, 438 

siuwan IV, 443 

scado IV, 449 

skaft II, 185; IV, 503 

scala III, 630, 647 

scalm IV, 327 

scaltan II, 296 

scamal III, 632 

scarbón III, 633 

scarf III, 654 

зсагії ПІ, 161 

зсагі-їзап ПІ, 644 

scaz ПІ, 655 

sceidón II, 512 

scellan III, 646 

scéltan II, 296 [sceltan] 

scéran III, 650; IV, 317, 334, 
905, 573 

scerf III, 633 

scérm IV, 265 

sciba III, 638 

scif II, 37; IV, 395 

scivaro III, 638 

sciluf II, 288 

scindula III, 661 

scintan III, 661 

scioban III, 660 

зсіозап II, 230; III, 705 [scio- 
zan 230] 

scirbi ПІ, 651; IV, 341, 504 

scirm IV, 265 

scirmen 11, 329 

sciuhen IV, 389, 509 
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scoub II, 240; ТУ, 375, 384 


scouwón ГУ, 252, 390 
screi ПІ, 658 

screnkan ПІ, 660 
зсгіап ПІ, 658; IV, 276 
scrini ПІ, 657 

scrintan IV, 280 
scrótan ПІ, 659; IV, 279 
scrunta IV, 280 
skultarra IV, 370 

scür III, 588 

scüra III, 639 

scurt ПІ, 640 

scutten ПІ, 641 

slaf III, 664 


slah II, 446, 512; Ш, 239 


slango ПТ, 678, 682 
sléha III, 670 
slihhan III, 671, 672 
slingan III, 678, 682 
slio II, 498 

sliofan II, 539 
sliogan II, 258 

slito III, 668 

5105511 II, 258 

smal I, 336; II, 564 


sméro III, 686; IV, 458 [smero 


686] 

smérza III, 685 [smerza] 

smid II, 591 

smída II, 591 

ѕтіҳап III, 684 

sniwit III, 697 

snuaba ПТ, 700 

snur ПІ, 700 

sorga III, 722 

soum ПГ, 802 

spaltan III, 193, 310, 317 
[spalten 310] 

spán II, 512 

spanna III, 423 

spannan III, 146, 402 

sparo IV, 469 

sparro III, 240 

spéhón III, 215 [spehón] 

speihha III, 736 
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spinnan ПІ, 146 
spinula ПІ, 735 
spottón III, 739 
springa IIT, 387, 393 
springan III, 330, 387 
spuon III, 734 

spuot 111, 734 

spurnan ПТ, 420 
stadal III, 764 
stahhula ПІ, 751 

stam III, 745 

stampf ПІ, 788 
Stampfón III, 788 

stán III, 745, 748, 769 
stantar IV, 446 

stapfo ПІ, 755 

starén ПІ, 747 

stat III, 748 

steg ПІ, 752 

stéchal ПІ, 753 [stechal] 
stechen III, 751 

steiga III, 752 

stérban III, 756 
sterbo III, 757 

stih III, 751 

stilli IV, 38, 71 
stioban II, 120 

stir IV, 507 

stirna III, 768 

storah III, 758 

strach IV, 88 

stracken III, 772 
strála III, 774 

strédan III, 772 [stredan] 
strihhan III, 773, 778 
strit ПІ, 777 


stróm, stroum ПТ, 342, 784 


[strom 342] 
strübén III, 782, 784 
strüz III, 785 
stuba II, 120 
stáda III, 787 
stumbal IV, 122 
stumpf IV, 122 
stuof(f)ja III, 755 
stuot III, 743 


stur IV, 507 

stúri ПІ, 790 
sturio ПІ, 158 

за ПІ, 578 

зап ПІ, 725 
sügan ПТ, 706, 725 
sül ГУ, 485 

sunna III, 711 
sunu III, 817 
suohha ПТ, 730 
suohhan IV, 484 
sûr II, 67; ПІ, 819 
süsan, süsón III, 809, 820 
swágur III, 584 
swalawa III, 711 
swamb I, 469 
swan(a) II, 88 
swár III, 157 
swarm III, 579 
swébal II, 66 
swéfal II, 66 
swéhur III, 572 
sweifan IV, 435 
swéllan IV, 228 
swéran III, 574; IV, 232 
swërban III, 573 
swerian III, 569 
swéro ПІ, 574 
swért ПТ, 574 
swigur III, 572 
swihhón III, 577 
swintan I, 375 
swio III, 583 


[деп I, 522 

tal I, 523 

tanna I, 547 
tapfar I, 490, 521 
tasca IV, 30 

tát I, 509 

tebelus III, 704 
teil I, 495 

teilen I, 496 
ténar Il, 448 [tenar] 
theisk IV, 58 
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theismo ТУ, 51 
thurst ТУ, 46 
thwëran ТУ, 31 
thwesben ГУ, 91 
thwiril ГУ, 31 
tior I, 556 
tirnpauma I, 503 
Lise 1, 532 

tou I, 488 
toum I, 558 
touwen I, 481 
trebir I, 538 
(гезиг І, 540 
triban IV, 92 
triogan I, 541 
troc |, 537 
truha IV, 109 
truht, trucht I, 543 
truhtin I, 543 
trumba IV, 108 
ігиорап I, 538 
truosana І, 547 
tühhan I, 557 
tulli IV, 119 
tunst I, 554 
tuolla I, 523 
доп Г, 509 

Luri Г, 487 


ua-wahst ТУ, 537 

üf І, 333, 371 

üfo, üvo I, 349, 369 
umbi III, 96 
unholdo ПТ, 64 
unc IV, 146, 151 
uo-qëmo IV, 537 
ur-knát II, 100 

баг 1, 369; IV, 149 
üwila I, 371 

аз I, 348, 366 
üzana I, 348 


wado IV, 148 
wafsa III, 156 
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wága І, 263 win І, 316 
wagan-leisa II, 490 wingart(o) I, 317 
wahs I, 357 wintbráwa IV, 170 
wahsan III, 115 wir, wir «мы» I, 282; 
wackar I, 309 wisa I, 320 

wala «выбор» I, 348 wisk I, 308, 313 
walah I, 345 №150 I, 367 

wald І, 345 wisula І, 303 

walh I, 345 wisunt II, 107 
walchan I, 342 witu-fina ПІ, 233 
wallan I, 268 wituwa I, 282 

walm I, 339 \155ап I, 283 

wanga II, 457 wiz5ód I, 364 

wár I, 293 wolchan, wolkan I, 337, 340 
wara «внимательность» ТУ, 568  wulpa I, 346 

wára «правда» I, 292 wuolén I, 268 

warf I, 352 wuori I, 273 

warón I, 275 wurgen I, 298; ПІ, 182 
warza І, 295 

waz IV, 229 

\а55аг I, 330 га 1, 519 

wë I, 263 zala IT, 448 

wéban I, 282; III, 156 [weban| zarga, zarge ПІ, 300; IV, 25 
weggen I, 334 zéhan I, 508 | 
weibón I, 319 z&hanto I, 507 

welda I, 335; III, 294 zeihhur I, 491 

wéle І, 337 zélt 1I, 448 [zelt] 
wélla I, 339 [wella] zéran I, 505 

wéllan I, 338 [wellan] 2680 I, 506 

wërban ПІ, 574 ziga I, 914; П, 277 
wérran І, 355 zimbar І, 547 

wétar I, 284 [wetar] ziu I, 513 

wibil I, 282 zopf I, 557 

уїда І, 306, 321 zubar IV, 294 
widamo, widemo, widomo І, 291 zûn III, 818; IV, 132 
wigan I, 286 апга IV, 551 
wihhan I, 487 zuo I, 519; II, 399 
wihón 1, 313 zur- I, 921 

wihsila 1, 325 zurba I, 500 

wiht 1, 309 zwangan I, 487 

wich l, 323 zwibar 1V, 294 


з. Лангобардекий 


lagi II, 548 


УКАЗАТЕЛЬ 


и. Средневерхненемецкий 


abelouf ПІ, 102 
апкеп ТУ, 571 


báhen I, 122 

balla I, 117 

ban I, 120 

bar II, 70 

barchát I, 129 

bars II, 49 

beneimen III, 63 

be-nuomen II, 130 

bern «бить» I, 197 

һеззегипре I, 130 [bezzerunge] 

bicke I, 102 

bilch ПІ, 320 

bise I, 164 

biuchen I, 235 

biule I, 237, 239 

biutel III, 226 

blas «слабый» ПТ, 286 

blejen I, 174 

bluost I, 179 

bole I, 186 

bort I, 152 

botech, boteche «чан» І, 202, 
243 

braht І, 213 

braten I, 210 

bréhen I, 211 [brehen] 

brém I, 128; III, 107 

brémen III, 107 

briustern I, 225 

brosem І, 219 

broz І, 219 

brüeje I, 205 

brünát I, 246 

brüsche I, 225 

ргиззі ПІ, 389 [bruzzi] 

büchen I, 256 

buldern I, 190 

bunge II, 113 

buntschuoch III, 199 

buobe I, 99 


buode I, 230 
burdün I, 152 
büs I, 255 

büsen I, 251, 255 
bütenare I, 192 
büze I, 256 


dampf I, 517 
dank I, 561 
déhsen IV, 50 
dihsel I, 560 
diuten III, 179 
drát I, 535, 542 
dróz IV, 108 
dûs IV, 115 
dwás I, 489 


ebich III, 142 

ei IV, 515 

erbe I, 402 

erende III, 154 

érnest ПІ, 448 [ernest] 
erwürgen 1, 

etter III, 124 


f (см. v) 


gágen I, 380, 425 
gágern I, 380 
galle I, 388 

galm I, 388 
galmen I, 388 
galwei I, 428 
garst Г, 445 

gat II, 208 
(ge)gate I, 426 
gehiure IV, 385 
gel I, 406 [gel] 
geleise II, Bu 
gél(p)ffen II, 297 [gel(p)fen] 
gelte II, 43 
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gelücke ПІ, 679 
gerte II, 47 
geschéhen III, 645 
geschirre IV, 468 
gesmac(h) III, 683 
gewste II, 150 
git II, 39 

glanz І, 418 

сіаг I, 410 
glarrouge І, 410 
glifen I, 413 
glinzen I, 418 
glipfen I, 413 
сгареге I, 449 
grât І, 461 
griusen ТУ, 147 
grüen IV, 147 
gruose I, 460 
grüsen IV, 147 
grüwen IV, 147 
gugele II, 398 


habich 1I, 267 
hac II, 360 
hader II, 353 
hagen II, 356 
hake I, 384 
hare ПТ, 603 
Һаге IV, 264 
harewer III, 603 
harm, harme III, 609 
harsch I, 395 
harst I, 395 
hart II, 340 
härwer IV, 264 
harz I, 395 
hatele II, 352 
hâz IV, 412 
haze IV, 412 
hehse II, 345 
heiger IV, 311 
hel II, 290 
heppe 1I, 320 
heswe 111, 726 
hiefe IV, 440 
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hiulen ПІ, 704 

hiuweln ПІ, 704 

hiuse II, 400; ПТ, 374 [hiuze] 
holuntër II, 168 [holunter] 
hopfen II, 236 

hóvesch I, 489 

hüchen IV, 287 

hüfe IV, 177 

hulst IV, 258 

hummen II, 301 
huofnagel IV, 287 

huore II, 424 

hupfen II, 236 

раг IV, 236 

hurm I, 476 

hurt I, 476 

hüste II, 432 


iezuo III, 304 
ilme II, 127 

ingewér, imbér II, 129 [ingewer] 
irch II, 139 


jàn II, 9 

jiuch II, 116; III, 99 
joppe IV, 525 

іа, jûch IV, 528 
juppe IV, 929 


kaldüne II, 288 
kalzen I, 430 

kanne II, 311 

kappüz II, 188 

karaz II, 193 

Karl II, 200 

kawérzin II, 153 [kawerzin] 
kegel IT, 363; III, 656 
kelich II, 169 

kelzen I, 430 
kem(e)náte II, 304 
kërben II, 195 
kerlinge II, 328 

kés II, 50 [kes] 
kirmésse II, 238 
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kiuwen II, 39 

klac II, 259 

klam II, 61, 259 
klieben IV, 350 
klimmen II, 259 
klóz I, 415; II, 249 
knote I, 422; II, 265 
knoufel II, 262 
kobel IT, 149 

kocke II, 356 

koller II, 271 

kolter II, 298 

koppel II, 267 
korduwán II, 324 
kotze II, 355, 356 
krám II, 365 

krámer II, 365 
kringel II, 371 
crisme II, 376 
kristen, kristenen II, 374 
krüka II, 391 

krüse II, 385 

kübel II, 267, 396 
kugel III, 34 

küle II, 413; III, 132 
kumpost II, 188 
küniklin II, 380 
kuofe II, 436 
kuofelin II, 396 
kürsenaere II, 439 
kurzwile, kurze wîfle II, 384 
kutel II, 435 


lade II, 465, 523 

lachen «простыня» Il, 467 
lege «плоский» II, 449, 476 
lanze II, 537 

lasche II, 467, 521 

latte II, 523 

lecken II, 488, 548 

liewe «беседка» IV, 243 
lim II, 551 

lire IIT, 528 

liute II, 545 

lulch II, 479 

luot II, 244 


шаре II, 560 
mantel III, 31 
meisch II, 593, 607 
metze II, 585 
mocke II, 667 
moder III, 11 
mugen ПІ, 27 
mühen III, 27 
mûre III, 15 
máüse III, 26 
müen lI, 587 
müllen ПТ, 8 


negelktn I, 399 
né] II, 265 [nel] 
nést I, 420 
nun III, 91 
nuosch IIT, 86 


6 ПІ, 95 
obez ПІ, 115 
organa III, 149 


pap 1П, 200 

papel IV, 79 

parkán III, 208 

pétersilje III, 253 [petersilje] 

pfanne III, 198 

pfeffer ПІ, 241 

pfife ПІ, 264 

pflaster III, 274 

pfüchen I, 236 

pilgerim вост.-ср.-нем. III, 262 
[pilgerim] 

probest III, 371 


quappe II, 31 

quast I, 399 

quát I, 381 

queste I, 399; IV, 232 


ragen II, 379 
rám, ráme «цель» IIT, 440 


ram(e) IT, 380, 381 
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гап ПІ, 510 

rát III, 429 

ráthüs III, 448 

газ 11, 363 

réb III, 473 

reif III, 473 

reiger II, 377 

reitwagen ПІ, 527 
retten ПІ, 448 

rieme ПІ, 468 

riemer ПТ, 484 

rige ПТ, 460 

гіре ПІ, 460, 464 

гіпс ПІ, 530 

гіпе ПІ, 529 

rinne ПІ, 529 

rís III, 485 

risch, risk 111, 486, 530 
risen, гізап III, 477, 485, 539 
riuten III, 523 

rizen ПІ, 485 

rohen ПІ, 528 

róse ПІ, 493 

rost ПІ, 480 

rot «ржавчина» ПІ, 480 
rót III, 531 

rotte III, 507 

rude IV, 268 

rüde IV, 268 

rumpi III, 510 

runge IV, 269 

ruppe III, 525 

rüsch «нападение» III, 524 
rüte IIT, 523 

rütten III, 523 


sage III, 163 

sal «мутный» III, 551 
santrocke IV, 405 
sappen IV, 222 

sarph III, 610 

schaf IV, 447 

зсраїс ГУ, 398 
зсраїсрьеге IV, 398 
schale III, 647 


schallbar IV, 397 
schalten II, 296 
schapél IV, 406 
schar IV, 429, 493 
scharben IV, 411 
scharte III, 644 
scharwérc IV, 408 
schelfe IV, 425 
schenke IV, 439 
schérbe ПТ, 651; IV, 504 [scherbe 
651] 
schérmen IV, 489 
schàrz II, 36 
schérze I, 370; IIT, 652 [scherze] 
schérzel I, 370 [scherzel] 
schéter III, 635 
schíbe IV, 435 
schiech ГУ, 509 
schiel III, 662 
schillino IV, 427 
schír IV, 507 
schirmen IV, 489 
schiuchen IV, 389, 509 
schiun(e) IV, 487 
schiuwen IV, 389 
scholder IV, 484 
scholderer IV, 484 
scholler IV, 484 
schollerer IV, 484 
schopf IV, 375, 466 
schoube IV, 482 
schoup IV, 384 
schram II, 370, 380 
schranc IV, 516 
schranz IV, 280 
schrien IV, 276 
schrimpfen IV, 280 
schrinden IV, 280 
schrolle III, 659 
schrübe IV, 511 
schrunde IV, 280 
schübe IV, 482 
schüm IV, 486 
Schüren IV, 410 
schüren IV, 488 
seiger II, 91 
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seite ПІ, 614 spise ГУ, 471 
sengen ПІ, 814 spor ГУ, 479 

side ГУ, 437 spranz ПІ, 388 
sihte III, 826 sprengen III, 389 
silber III, 606 sprenzen III, 388, 394, 396 
sile IV, 454 spriezen III, 392 
sinter III, 825 sprinke III, 388, 393 
зіас IV, 457 sprinzen III, 388 
slag IV, 457 spunt IV, 450 
slahte IV, 457 spuole IV, 475 
slamp IV, 248 stán III, 769 
slappe IV, 456 stapfe III, 767 
slich III, 668 stecken III, 751 
sliefen IV, 455 stérben III, 756 
slifen IV, 455 stich IV, 482 
slingen III, 678 stif III, 736 

sliten III, 668; IV, 244 stiure III, 759 
$165 «замок» II, 77 stolle IV, 479 
sló5, $105е «градина» ПТ, 677  stóre ПІ, 158 
slo33er III, 670 strac III, 772; IV, 88 
slüch II, 512; III, 677 straf III, 781 
slucken II, 512 stranc III, 342 
smacken III, 683 strében III, 786 
smalz III, 683 streich III, 778 
smaschin ПІ, 694 strichen III, 773. 
smasse ПТ, 694 strieme III, 784 
smeln II, 564 stritackes III, 779 
smiegen III, 693, 695 strobeléht III, 784 
smielen IV, 179, 251 strüben III, 784 
smir(w)en IV, 458 strüch III, 783 
smollen IV, 179 strune ПІ, 783 
smouch ПІ, 693 strüp ПІ, 784 
smougen, sich ПІ, 693 stubbe ПІ, 786 
snate ГУ, 458 stuofe ПІ, 755 
snuor ГУ, 462 suochen IV, 484 
snurren IV, 463 supfen III, 725 
soldenzre II, 41, 61 sür II, 67 

soum III, 802 sürpfeln III, 604 
spale IV, 470 swenden I, 375 
spán IV, 475 swër IV, 232 

spát IV, 471 swinden I, 375 


spatz IV, 469 

spách IV, 472 

spéc(k) IV, 473 talier IV, 24 
spille IV, 473 talken IV, 73 
spilman IV, 473 tanz IV, 19 
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tapfer I, 490 
tarant IV, 21 
tarsche IV, 25 
tartsche IV, 25 
tasche IV, 30 
tattelkorn IV, 27 
tavele IV, 67 
teilen I, 496 
tiuten III, 179 
tobel I, 554 
tolmetsche IV, 72 
totzen IV, 115 
tou I, 488 

trager I, 545 
trap «дрофа» I, 542 
trappe, treppe «лестница» I, 949 
tréffen IV, 94 
truhe IV, 109 
tüchen I, 557 
tucken I, 557 
tücken I, 557 
tüele I, 523 

tüle IV, 119 
tuoch III, 473 
turm IV, 137 

tüs IV, 115 

twás I, 489 


аз I, 366 


val «блеклый» III, 313 
valgen III, 315 

valsch IV, 184 

valte III, 316 

vârîs ГУ, 187 

varm III, 331 

varwe I, 125 

fasant I, 104 

vase III, 212 

vaser ПІ, 212 

fasó] IV, 187 

ver-ráten II, 105 
vestenunge IV, 32 
vewen «просеивать» ПТ, 
vige ГУ, 192 
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vigilje ГУ, 192 

filtir франкск. ГУ, 191 
viol ГУ, 192 
vischbein ТУ, 193 
visel ПІ, 220 

vist І, 163 

vochen ПІ, 399 
fochenz, vochenze I, 201, 254 
voget I, 335 

vortuoch IV, 186 
vorwérk IV, 201 
vriedel III, 369 

vrum III, 395 

vuoter IV, 287 


wabelen I, 282 

walch 1, 345 

wate IIT, 55 

welben IV, 329 

wer II, 72 

wérgélt I, 318 [wérgelt] 
wihen I, 313 

wihsel I, 325 

wiht, wicht «вещь» I, 309 
wimmen Г, 

wirtel І, 297 

wisel I, 367 

witewal II, 114 

witseze I, 322 


zélge І, 525 [zelge] 
zendál 11, 94 
zergen I, 500 
zibolle IV, 305 
ziegel IV, 288 
zige П, 277 

zil IV, 297 

zins IV, 364 
zippeltrit IV, 307 
zise IV, 360 
zitze IV, 62 

zol I, 526 

zolle I, 526 
zwibolle IV, 305 
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й. Нововерхненемецкий 


Ааг ПТ, 151 
abhauen І, 505 
Ablauf ПІ, 102 
Abrakadabra I, 56 
Alant II, 15 

albern 1, 144 

allein III, 123 
Anbeip IV, 227 
Angel IV, 170 
anschirren IV, 468 
apart III, 209 
Asche IV, 551 
Augenkraut III, 177 
Augentrost IIT, 177 
(aus)kehlen II, 166 
auswischen IV, 45 


babbeln I, 111; II, 70 
Bach І, 102, 183, 227 
Bacher I, 137 

Bagger I, 102 
baggern I, 102 

рар I, 146, 261 
Bahre II, 577 
Bajazzo III, 224 
Balbahn диал. I, 187 
Baldrian I, 249 

Balg IV, 451 

Balken I, 115, 186 
Ball I, 117 

Balleisen I, 119 
Band II, 155; III, 199 
Bande II, 155 

Banse I, 105 

Báür I, 158, 198 
Baracke II, 148 
Barch III, 331 
Barchent I, 129 
Báürenloch I, 158 
Barme I, 127 

Bürme I, 127, 159 
Barre I, 489 

Barsch II, 49 


Barte I, 152, 205 
Bastrock I, 199 
Batzen I, 138 
Bauch III, 403 
bauchen I, 256 
Baumhauer I, 562 
Bausch 1, 255 
bedibbern III, 434 
Behemoth I, 142 
behend III, 66 
belemmern II, 455 
Berkan I, 123 
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berkofski прибалт.-нем. I, 157 


Bernstein ПІ, 388 
Beruf ПІ, 363 

Beule I, 175, 237, 239 
Beute I, 178 

Beutel I, 253 

Bezoar I, 145 


biegen I, 140, 227, 228, 257, 


423; IIT, 99 
Bielefeld I, 165 
Bier III, 258 
Biese I, 164 
bieten I, 230 
Bilme I, 147 
Bims III, 231 
Bindseil I, 151 
Bindwagen I, 150 
Birutsche I, 215 
bitter I, 214 
Blahe III, 276 
Blásse III, 282 
blóken I, 173 
Blust I, 179 
Во I, 234 
Bock II, 278 
Boden I, 231 
Bohle I, 186 


Boi «ткань» I, 107; II, 213 


Bolle I, 240 

Bombasin I, 241 
Borch I, 195; ПІ, 331 
Boretsch I, 193, 198 


778 УКАЗАТЕЛЬ 


Borkan вост.-прусск. І, 194 Dorsch IV, 100 
Borste I, 198; II, 49 Dóschen I, 932 
Brágel I, 205 Dose I, 532 
Braie вестфальск. l, 205 Draht I, 542 
Bratpfanne IIT, 383 dreschen IV, 100, 106 
braun I, 246 Drohne I, 546 
Brausche I, 225 dróhnen І, 546; IV, 98 
Breis(e) I, 222 Drossel I, 541 
Brise I, 211 Ducht I, 533 
Brosamen І, 219 ducken І, 597 
Brühe I, 205 Duft I, 533 
Bucht I, 237, 256 dulden IV, 38 
Buckel III, 404 dürfen IV, 96 
bücki швейц.-нем. 1, 202 Dusel бав. І, 921 
Виде І, 230 
büffeln II, 107 | 
Bühne I, 192 Hs v d 
Bulle I, 336 Ellenbogen II, 15 
Bund І, 241 Else II, 15 
Bunge П, 113 Engerling IV, 147 
bunt ПІ, 773 Enkel І 329 
Bürde I, 159 er II 8 
Burkan вост.-прусск., прибалт-- Erle ТТ. 137 
нем. І, 194 Erz I 89 
Визе I, 256 Essig III, 177 
butt 1, 200 etlich II, 9 
Bütte I, 184, 192 Siwas 11. 9 


Buttel І, 254 


Fach ПІ, 185 
Carpie II, 337 Fahne III, 146 
Cerosin II, 225 Fáhnrich ПІ, 354 

falg 6ae. ПІ, 315 

falten III, 288 


Dachs IV, 50 Farbe І, 125 

damisch 6ae. IV, 76 Farfelen IV, 186 
dämlich IV, 76 Farre II, 79; III, 331 
Dampf I, 917 Färse II, 79 

Darge І, 531 faseln І, 160 

Decke І, 495 Казег ПІ, 339 
dehnen ТУ, 42 fassen І, 130; ПІ, 252 
Diele І, 558 Feldmesser II, 93 
doll IV, 131 Festung II, 372 
dollfuB бав. ТУ, 131 Fichte III, 270 
Dolman I, 525 finden III, 413 


Dolmetsch ТУ, 72 Finte ТУ, 196 


fisten Г, 163 

flau III, 288 
Fleck IV, 200 
fließen III, 285 
Flocke II, 252 
Flop ПІ, 285 

FluB IV, 200 
Folie IV, 201 
frank IV, 206 
Franzbrot III, 353 
freien III, 370 
Fries I, 222 
Frieseln III, 379 
fromm III, 395 
Frosch III, 391 
Fuchs III, 421; IV, 209 
fürwitzig IV, 191 


gackern I, 380; II, 283 
Günseklein III, 346 
Gant I, 438 
Ganter I, 438 
garstig I, 445 
Gast 1, 447 

átlich I, 426 

atte II, 208 
geben IV, 546 
gebieten I, 230 
Geburt I, 159 
Gehege I, 383 
geheime Kunst IV, 237 
Geheimrat IV, 237 
Gehrholz II, 27 
Gehrung 11, 27 
geifen II, 95 
Ge-lenk II, 261 
gellen I, 385, 387; III, 35 
Gelte II, 43 
gemein IIT, 349 
Genettkatze II, 20 
Geniste I, 420 
geruhen III, 451 
Geschlinge IV, 455 
Geschwür IV, 232 
G(e)stalt II, 440 
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Gewissen ПІ, 707 
Giersch Г, 444 

gießen I, 448; II, 53 
Gift IV, 546 

glatt I, 409 
Gleichgewicht III, 428 
Glück III, 679 
glucken Ш, 257 
Gluckhenne II, 253 
Спаде ПІ, 63 

Gneis I, 421 

Gram IV, 147 

gram І, 460 

Granne I, 452 

Grat I, 461 

Gráte I, 461 

grauen IV, 147 
grausen IV, 147 
grebel швейц.-нем. I, 450 
Greuel IV, 147 

Gries I, 463 

Grindel I, 467 

grintl каринт. I, 467 
grübel швейц.-нем. І, 450 
grummeln I, 456 
Grütze I, 463 
Gugelhopf II, 398 
Güster диал. Г, 478 


Habicht II, 268 
Hafen II, 311 

Haff II, 419 

Haftel I, 81 

hager IV, 320, 323 
Hahn II, 427 
Haken I, 384 
Haksch II, 356 
Hamen IV, 260 
Hammel II, 304 
Hamster IV, 261 
Hanse I, 477 
happen IV, 222 
happig IV, 222 
harsch 11, 335; III, 608 
häss швейц. ГУ, 412 
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hasten ГУ, 318 

Hatz І, 395 ` 
Haufen II, 235 
Hauste II, 432 

Hecht II, 275 

Heftel I, 81 

Hegel II, 356 

hehlen IIT, 136 

Heil IV, 296 

heischen II, 140 
Heister I, 64 
Hemern диал. IV, 331 
hemmen II, 316 
herab I, 83 

Herd IV, 433 

Hetze I, 395 

hetzen I, 408 
hichezen швейц. ГУ, 361 
hick швейц. IV, 361 
hitzel cumes. I, 408 
hocken IV, 353 
Hócker IV, 272, 353 
Hof I, 489 

hófisch I, 489 

Holster III, 137 
Holunder II, 168 
hopp I, 438 

Hose IV, 253 
hummeln IV, 250 
Humpen II, 37 
Hundstage II, 180 [Hundstagen] 
Hüne II, 142 

hüpfen I, 438; II, 395 
hurtig IV, 268 

Hütte IV, 568 

hutzen II, 230 


Igel II, 10 

in І, 262 

ingrimmig IV, 147 
Ingwer, Imber II, 129 
156 II, 28 


Jackett IV, 543 
jàh І, 382 


janken IV, 571 
Jaspis I, 93 
Joch III, 99 
Juchten IV, 536 
Jüd II, 53 
Jungfer IV, 531 
Jütte IV, 535 


Kabale II, 149 
Kabel II, 153 
Kabine II, 148 
kacken II, 163 
Kackerlack IV, 21 
Kadáksch вост.-прусск. II, 399 
Kaffa II, 355 

Kaft II, 355 

Kaiser II, 279 
Kalamank II, 164, 294 
Kalbfell I, 378 
Kalesche II, 300 
kalt I, 432 

Kamm II, 111 
Kante II, 179 
kanten II, 223 
Карівг II, 318 
kappe II, 189 
kaput III, 633 
Karausche II, 193 
Karde II, 196 

karg III, 660 
Karnies II, 202 
Karrete II, 198 
Käse II, 160 
Kastoról прибалт.-нем. П, 208 
Kat(e) 6ae. II, 208 
Kattun II, 435 
Katzanker II, 350 
Katzboi II, 213 
Kauder II, 182 
Kaulbarsch III, 132 
Kebse IV, 353 
keck II, 52 

Kegel II, 40 

Keil II, 161 

Kerbe II, 195 


Kerbel II, 223 
kerben II, 48 
Kiebitz III, 258; IV, 357 
Kiefer II, 31 
Kien III, 727 
Kirche II, 238 
kitten IV, 240 
Klamm II, 61 
klappen II, 248 
Klapper II, 254 
Klecks II, 259 
Klei II, 246 
Kleie IV, 259 
Kleinod II, 246 
Kleist I, 413 
kleschen диал. П, 248 
klocken II, 257 
Klop II, 249 
Klumpen II, 255 
knapp I, 437 
Knappe III, 42 
Knitsch II, 264 
Knote I, 422 
Knust II, 264 
Kobel II, 396 


Koben II, 65, 396; III, 196 


Kober II, 149 
Kochemer II, 436 
Kócher II, 282 
kockelefang 6ae. lI, 405 
Kohlblatt I, 432 
Kohlgebàáck II, 409 
Kokodák II, 399 
Kolben III, 267 
kolken I, 429 
Koller П, 310 
Kolter II, 298 
Kónigshase IT, 380 
Kontusion II, 314 
Kopf II, 394 
Korinthe II, 328 
Korn II, 95 
koscher II, 360 
kosten III, 769 
Kot I, 381 
Kotschaufel II, 358 
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Кой шваб. II, 351 
Коше II, 213, 356 
Kranzbeere 11, 67 
Krapfe II, 366 
Krapp II, 366 
Kraus II, 385 
Krausbeere II, 388 
krengen І, 147 
Krieche диал. Т, 465 
Kringel II, 371 
Krinsel II, 371 
Krisdore прибалт.-нем. II, 388 
Kritze II, 378 
Krósel II, 371 

Krug II, 148, 342, 385 
Krüppel II, 424 
Kubebe II, 396 
Kuckuck II, 404 
Küfel II, 436 

Küfer 11, 421 
Kuffel 11, 436 

Kuft прибалт.-нем. ll, 355 
Kumme II, 307, 416 
Kunkel II, 401 
Kunster Ш, 432 
Künstler II, 432 
kurisch II, 338 
Kürschner II, 328 
Kurzweile II, 384 
Küten I, 475 

Kütt бав. 11, 275 
Külte диал. І, 479 
Kutteln II, 435 
Kutze II, 213 


Lab Ш, 438 

Lache II, 515 
Lade II, 447 
laden II, 244 
Lagen бав. II, 446 
lahm II, 454 
Laich II, 246 
lallen II, 454 
landern II, 451 
Lappsack ІІ, 551 
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Latte II, 460 

Latún II, 465 

Laus, герм. lûs I, 359 
lauschen III, 680 
lauter II, 256; III, 677 
Lefze II, 508 

legen II, 244 

Leite II, 253 
liederlich II, 542 

lind II, 536 

lins 6ae. П, 500 
Linse II, 553 

Linte II, 482 

List II, 487 

lócken II, 488 

Lodje прибалт.-нем. П, 510 
losen III, 680 

Lotter II, 542 

lullen II, 546 

lumm II, 454 

Lunge II, 474 


Macheier III, 19 
machen II, 557 
Macher II, 585 
Марге II, 604 
máhren I, 419 
Makler II, 561 

Mal II, 556 

málen силезск. 11, 594 
Marke II, 572 
Marsch II, 654 
Martinsvogel 11, 575 
Maser II, 639 
mästen II, 579 
Maul III, 104 
Mauser II, 558 

Mehl III, 8 

Melde II, 470 
melden II, 642 
menz тирольск. II, 305 
miauen III, 32 
mogeln III, 19 
mondiren ПТ, 10 
Montierung III, 9 


Mucker III, 7 

Mull III, 8 

Mumme III, 9 
mummeln III, 63 
mummen III, 9 
murmeln I, 195; ІП, 13 
musiv III, 15 

Muskat(e) II, 661 


Naber ПІ, 42 
Nachtigall I, 385, 387 
nackt ПТ, 36 

Náglein I, 399 
namentlich II, 129 
nämlich II, 129 
парег диал. ПІ, 42 
пат бав. ПІ, 44 
пагу бав. ПІ, 44 
пазе ПТ, 85, 93 
Nelke І, 399 

перреп ПЛ, 64 

перрег ПІ, 42 

niet гессенск. ПІ, 88 
Noll III, 81 

nuseln бав.-австр. ПІ, 93 
Nüster III, 93 


Ober- III, 99, 106 
Ochs I, 308 

ochsen II, 108 

ofen бав. ПІ, 114, 256 
oh III, 95 

ohne I, 348 


pai прибалт.-нем. Ш, 187 
pand] диал. ПІ, 199 

Pappe III, 200 

Pard, Pardel, Parder ИГ, 205 
partes III, 209 

Partisane III, 382 

patschen III, 223 

Pein III, 233 

Pfeife IV, 182, 191 
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Pflaster IV, 200 

pflegen III, 287 

Pflock III, 287 

pfui IV, 134, 208 ` 
Pfundleder ПТ, 406 
pille др.-прусск. ПГ, 262 
Pips IV, 60 

pissen III, 266 
Platteise III, 193 
Plinse I, 175 

Plisch III, 282 

poltern I, 190 

Prahm II, 510; III, 332 
Pritsche Í, 215 
probieren III, 370 
Profoss III, 385 

Pudel III, 401 

pudeln III, 401 

Puhu диал. ПТ, 400 
pünktlich IV, 90 

Pute III, 398, 414 
putpurlüt прусск.-нем. ПТ, 239 
Putthahn III, 414 


quaken II, 217 
Quakreiher II, 217 
Quaste І, 399; 1V, 232 
Quecksilber II, 52 
quieken II, 219 

Quitte I, 479 


Rad III, 509 
Radies III, 458 
ragen III, 463, 489 
Ramsch III, 440 
Ramsen в.-нем. IV, 339 
Rasch III, 538 
Ratte II, 383 
Raubank III, 510 
Raum III, 533 
Raupe III, 538 
rauschen III, 530 
Ravelin III, 428 
Rein бав. ПІ, 529 


Reindel 6ae. ПТ, 529 
Reis ПТ, 485 

Reuse III, 532 
Riedmeise III, 467 
hiege прибалт.-нем. 
Riegel III, 466 
Riemen III, 484 

Riese I, 298 

rieseln III, 539 

Rómer III, 533 

Ronde 111, 529 

Roof III, 511 

Rosen III, 494 

rotzen бав. 111, 527 
rügen ПТ, 466 
Rundung ПТ, 518 
ruscheln диал. III, 525 
hutebage диал. ПТ, 523 


ПТ, 482 


Säbel ПІ, 541 
Sackerfalke III, 709 
Sahlweide, Salweide III, 715;1V, 
427 
Saite ПІ, 614 
Sand ПІ, 794 
Sandart ПІ, 794 
Sander ПІ, 794 
Зарре ПІ, 598 
saufen III, 725 
Saukraut III, 212 
Saum III, 802 
Schabatte швейц.-нем. ГУ, 371 
Schabe ПІ, 636 
Schaber IV, 405 
Schabracke IV, 315 
Schaden III, 189 
Scháferhund IV, 393 
Schaff IV, 447 
schalen IV, 398 
Schalholz IV, 485 
Schalk IV, 257 
schallen ПТ, 646 
scharf IV, 289 
Scharmützel IV, 430 
scharren IV, 409 
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Schatz ПІ, 655 schmal II, 564; IV, 251 
Schaub IV, 384 Schmant IIT, 687 
Schaube IV, 482 Schmarren IIT, 686 
Schaute IV, 491 Schmasche III, 694 
scheiden IV, 41 schmauchen III, 683 
Schelfen 6ae. IV, 425 schmecken III, 689 
Schelle III, 646 schmieren III, 686, 691 
Scherbe III, 651 Schmirgel III, 691 
Scherbel IV, 429 schmollen 6ae. IV, 179 
scheren II, 321; ПІ, 657; IV, 385 schmuggeln IV, 461 
scheren, sich III, 654 Schmutz III, 16 
schergen бав. ПІ, 633 Schnapphahn III, 555; IV, 400 
Scher(p)f III, 633 Schnappsack III, 696 
Schetter диал. ПТ, 635 Schnaps IV, 461 
Scheuer III, 639 Schnat IV, 458 
Scheune IV, 487 schnell IV, 548 
Schibboleth III, 703 Schnitt III, 699 
schieben IV, 239 schnucken IV, 251 
Schiefer III, 638 schnurren IV, 463 
Schiene II, 126 schoff алем. ТУ, 466 
schier IV, 507 schólen IV, 501 
schieñen III, 705 Schólholz диал. ГУ, 485 
schinden IV, 439 Schórl IV, 430 
schirmen II, 329 Schoß II, 517 
Schlag IV, 457 Schraff(e) IV, 480 
schlagen 1V, 426 Schramme II, 380 
Schlamm IV, 241, 249 Schrape IV, 450 
schlampen IV, 248 Schraubenzwinge III, 782 
schlank III, 681 schreiten II, 389 
schlapp III, 675 Schriftkasten IV, 455 
Schlappe «чепец, шапка», бав. schrópfen IV, 289 

ГУ, 456 schrumpfen IV, 280 
Schlappe «удар» IV, 245 Schüler IV, 484 | 
schleichen ПІ, 671 Schuppen IV, 466 
Schleichweg IV, 457 schüren IV, 409, 451, 489 
schlendern IV, 453 Schurrmurr IV, 490 
schlenzen IV, 453 . Schütter, schitter IV, 499 
Schlich IV, 455, 457 Schwager III, 584 
Schlichte IV, 455 Schwall IV, 228 
schlickern IIT, 668 Schwäre IV, 232 
Schlier IV, 454 2 schwellen I, 336 
Schlosser III, 670 schwer IIT, 580 
Schlott III, 676 schwimmen III, 794 
Schlüffel IV, 400 schwinden I, 375 
schlupe IV, 456 schwingen IV, 394, 483 


schlüpfen IV, 246 schwirren ПІ, 579 
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Schwur ПІ, 569 

Sech ПІ, 730 

Seelenwärmer I, 556 

seiden- II, 94 

seit III, 614 

selken ПІ, 595 

Зепі ПІ, 623 

sengen ПІ, 814 

Séppik прибалт.-нем. ПІ, 603 

sind ПІ, 812 

singen ПІ, 827 

Зігепе диал. ПІ, 626 

slüche ПІ, 677 

smiechen 6ae. III, 683 

Зрарег IV, 472 

Spale IV, 470 

spalten III, 317 

Span IV, 475 

spanisch IV, 470 

spannen III, 292, 402, 412, 423 

Spargel III, 732 

Sparren IV, 471 

Spars диал. 111, 732 

Spat «шпат» IV, 471 

Spat «шпат, болезнь HOT y ло- 
шади», 6ae. IV, 472 

Spatz IV, 469 

Specht IV, 472 

Speditor IV, 449 

Speise IV, 471 

sperren IV, 471 

Sperruten IV, 471 

spicken IV, 473 

Spieß ПІ, 736 

Spindel IV, 472 

spinnen III, 292, 412 

Spint IV, 472 i 

Spitze IV, 474 

Spore IV, 475 

spornen ПІ, 240, 355 

spotten IV, 472 

Sprengel III, 388 

Sprenkel ПТ, 388, 393 

springen ПІ, 389 

spronzel рейнск.-франк. 111, 390 

бриг ПІ, 425 


26-247 


sputen, sich ПІ, 734 
Stadt III, 748 
Stamet III, 744 
Stamm IV, 477 
Standpunkt IV, 90 
Stange IV, 498 

Star IV, 23 

starr III, 747 
starren IV, 23 

Statt III, 748 
stauen III, 742 
staunen IV, 378 
Stecken IV, 324 
Stemmeisen III, 744 
Stempel IV, 466 
Stengel IV, 498 
Steppe III, 756 
steppen III, 750 
Sterz II, 62 
Stieglitz IV, 498 
Stierl австр.-нем. ПТ, 759 
Stift III, 750; IV, 63 
still III, 753 

Stint IIT, 698, 789 
Stirn IV, 41 

Stock IV, 115 
Stollen IV, 479 
Stoppine III, 767 
Stórling III, 759 
straff IIT, 781 
streben III, 777 
strecken III, 772 
Streitaxt III, 779 
Strewel IV, 480 
Strick IV, 98 
Strudel III, 772 
Strunk III, 783 
Struse прибалт.-нем. ПТ, 782 
Stube IV, 121 
Stunde IV, 481 
Stuss IV, 389 

Stute ПТ, 743 

suk IV, 388 
Sumach III, 802 
surren ШІ, 579 
Syringe III, 626 
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Tabin IV, 6 ver- ПІ, 370 

Talken каринтийск. ГУ, 73 vergessen I, 381 
Taller 6ae. IV, 24 verhunzen III, 398 
Tand IV, 18 verwepfen II, 319 
Tandelmarkt 1V, 18 Vetter ПТ, 780 
Tannin IV, 19 Vollmacht IIT, 311 
tapfer I, 521 voraussetzen ПІ, 357 
Tara IV, 20 Vortuch IV, 186 


Tarantel IV, 22 
Tarlatan IV, 24 


Tasse IV, 10 Wachs I, 357 
Tatterkorn IV, 27 Wade IV, 171 
Tatze II, 458 Wage I, 263, 266; IV, 144 
taugen I, 590 Wahl I, 348 
Tazette IV, 29 Waidmann III, 294 
Teig I, 494 Wald I, 345 
Terrasse IV, 23 wallen I, 327, 339 
Theriak IV, 48 Walrahm I, 351 
tief I, 519 Wand III, 285 
Tiger IV, 56 Want I, 271 
tirilieren IV, 136 Warendorf I, 269 
Tischler III, 766 warm I, 273; II, 35 
Tolpatsch I, 552 Warze I, 295 
Tólpel IV, 136 Wasser I, 283 
Tonne 1, 559 Webes бав. 111, 156 
Torf I, 500 weder II, 354 
trampeln IV, 93 weh I, 263 
Trappe ПТ, 776 Weide ПІ, 294 
Treber І, 938 weihen І, 303, 320 
Treckschute ТУ, 101 Wemgalle прибалт.-нем. 1, 368 
Trense IV, 98 wenden I, 271 
trensen I, 545 Wenden мн. I, 376 
Trester I, 540 Wergeld I, 318 
Tripel IV, 99 Werk II, 271 
Truthahn IV, 125 Westfalen III, 307 
Tscheike австр.-нем. IV, 395 Wetter I, 284 
Tugend I, 550 wiehern I, 313 
Tumbe IV, 120 wilwalch II, 114 
türkisch IV, 137 Wimme прибалт.-нем. І, 368 
Tusche IV, 129 winden Г, 271; III, 285 
tuten IIT, 343 Windische I, 376 
Wingert I, 317 
Umfang III, 111 Wirbel III, 574 
wirken II, 271 
Vampir IV, 165 wispeln III, 576 


Venner швейцарско-нем. ПІ, 354 Міш I, 291 


wollen І, 348 
Wunde І, 281 
wünschen I, 378 


Zagel I, 443 
Zander [II, 794 
Zange 1, 549, 561 
Zapfe IV, 372 
Zeisig 1V, 360 
zergen l, 500 
zerren I, 501 
zerstreut III, 445 
zib 6ae. IV, 307 


antswór III, 569 
arundi III, 154 


aspe 111, 159 [aspa] 


bóka I, 235 
bruggia I, 209 
bursta I, 196 


dón І, 509 


falu HII, 313 
farwátan I, 265 
ferkal III, 329 
fila III, 261 
fórian III, 207 


galpón II, 297 
gináda III, 63 
godowebbi I, 426 


hamustra IV, 261 
harpa II, 331 
hlinón ШІ, 675 
hlust III, 679, 680 
holm IV, 295 
hróst II, 363 


irri II, 22, 24, 27 
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zieche ГУ, 56 
Ziegenmelker II, 279 
Zinke IV, 59 

Zinne IV, 59 

zippeln ГУ, 307 
zippern ТУ, 307 
zirbeln швейц. диал. Г, 530 
zirben І, 530 

zischen ПІ, 821 

Zitz ПІ, 628 

Горе ПІ, 558 

Гор! ТУ, 122 

Zügel II, 275 

zuzeln III, 726 


K. Древнесаксонский 


karm II, 366 
kind IV, 311 
kirika IV, 300 
kneo-beda I, 143 
kot(t) II, 356 


lappo II, 517 
liggian II, 475 
lók II, 531 


máki II, 612 

malt II, 644 
mengian III, 6, 20 
muggia 11, 667 


naro ПТ, 82, 325 
*quappa II, 31 


rádan III, 430 
ribb(i) III, 453 
roggo ПІ, 493 
rókian III, 451 


skatt III, 655 [skat] 
scramasahs II, 370, 380 
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scuddian ПІ, 641 thrimman IV, 113 
slutil II, 258 thringan IV, 110, 111 
sókian IV, 484 
stilli IV, 71 wang II, 527 
strüf III, 784 watho IV, 148 

wik I, 323 

williu I, 288 
thiustri IV, 126 wrisil III, 474 
thravón IV, 105 wurgil I, 298 


JH. Средненижненемецкий 


beker I, 146 glippe I, 413 
beschét I, 161 glüpen IV, 246 
besemer I, 145 gouwe I, 470 
billen I, 147 grendel, grindel I, 467 
bisemer I, 145 grof I, 463 
bodene I, 184 grós I, 465 
bodik I, 243 grüs I, 465 
borelós I, 250 
breidel I, 214 haf II, 419 
büken I, 235, 256 ham II, 300 
bulderen I, 190 haren II, 23 
bürlach I, 245 harst II, 335, 364 
bürschap I, 245 helen II, 246 
büse I, 251, 256 hellich II, 290 
büsen I, 251 hóken 11, 277 
butse I, 256 holm III, 669; IV, 255, 327 
holt-schere III, 654 
disel, dissel І, 560 homele IV, 250 
draf І, 538 
düken I, 557 ilke II, 127 
düsen I, 959 illike II, 127 
dust I, 521 isen I, I48 
erre II, 24 juften IV, 536 
errich II, 24 
etik III, 177 kalite II, 168 
káp II, 189 
f (см. v) carentken II, 328 
kartüse II, 204 
gaden I, 426 kavel II, 152; III, 129 
gágelen II, 283 kemenade II, 304 
gauwe I, 470 kepere II, 318 
glaren I, 410 kermisse II, 238 


glepe I, 413 kerne II, 327 


kerstenen II, 374 
kip II, 235 

kipe II, 235 

kiwit III, 258 
klappen II, 248; IV, 245 
klave І, 413 

klei І, 411; П, 246 
kleimen П, 246 
klém II, 246 

klôt I, 415 

klüs I, 416 

kneden I, 421 

kogge II, 356 

kóje II, 280 

kopken, koppeken II, 318 
korde II, 324 
kordewan II, 324 
korf II, 340 

kot II, 351 

kouwese II, 273, 398 
kum(m)e II, 416 
küper II, 421 

kût II, 435 


lâge II, 446 

lake II, 515 

lappe II, 517, 520 
las II, 467, 521, 526 
laskifell П, 461 
lasteken II, 461 
laton II, 465 

li(h)en II, 250 

lik II, 494 

lippe II, 508 

lodder II, 510 
loddie, loddige IT, 510 
loden II, 529 
lófbecken II, 524 
louwen II, 524 
lunink II, 245 


mating I, 245 
таЏасһ I, 245 
meren І, 419 
merkatte II, 576 
merlitze II, 605 
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micken II, 617 
mígen II, 617 
missen III, 22 
more 11, 656 
móne II, 599 
mucken III, 27 
mussel(e) III, 20 
mot III, 26 
máüten III, 26 


narve III, 44 
negelken I, 399 
nigel III, 76 
noster III, 81 
nügel IIT, 76 


ore III, 116 
бзегше IV, 171 
ovet ПІ, 115 


pant IV, 127 
pantuffel IV, 127 
pelegrime III, 262 
pióne III, 264 

pipe ПІ, 264 [pipe] 
pissen III, 266 
prám ПІ, 332 
praten I, 210 
provest, próst III, 372 
prüsten I, 222 

püle I, 238 


quabbe II, 31 
quit II, 219 
quobbe II, 31 


rapp III, 50 

redik III, 460 
réme III, 468 

rén III, 470 

ridder III, 527, 529 
rin III, 464 

rie ПІ, 485 

risch ПІ, 495 

roche ПІ, 508 
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гої ПІ, 511 

гореп ПІ, 530 
rüjen ПІ, 456 
rusch ПІ, 530 


sabben, sabbelen ПІ, 719 
sabel ПІ, 704 

sagen ПІ, 567 

salon ТУ, 399 

sandát(e) ПТ, 794 [sandat] 
заззе ПІ, 565 

schalbort ТУ, 485 
schalün ГУ, 400 
schap(p) ТУ, 446 

зсрагі ГУ, 341 

scharn ПІ, 634 

schége II, 277 

scheren III, 654 
schólen IV, 501 

schore IV, 387 
schramm(e) II, 370, 380 
Schrapen III, 658 
schréken III, 657 
schülen 1V, 510 
sémesch II, 77 [semesch] 
sinder III, 825 

slap ПТ, 664 

slenge ПТ, 240, 681 
slik ПІ, 668 

slik ПІ, 672 

sliken II, 476; ПІ, 671 
slim IIT, 672 

slóten мн. III, 677 
smant III, 687 

smelt IV, 518 

smeren IV, 458 

smuk III, 693 

smüken IIT, 694 

snicke IV, 462 

snór III, 701 

somerlate II, 489 

sor ПІ, 813 

spán III, 739 [span] 
spare IV, 471 

sparre III, 240 
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spëlman ТУ, 473 

spíle ПІ, 735; ГУ, 473 
spore IV, 475 

spranke III, 387 

sprenger III, 387 

sprenkel III, 387 

sprét I, 228 

sprinke III, 387 

stampe III, 788 

stint III, 698 

stork III, 758 

stouwen III, 742 

strak, strack ПІ, 779 

strék III, 778 

strüf III, 784 

stür «строптивый» III, 789 
stüre «руль» III, 790; IV, 482 
swáien IV, 230 

swevel II, 66 


tallige IV, 16 
temenitze IV, 40 
terwe I, 501 
titte IV, 62 

tol I, 526 

tolk IV, 71 

tolle I, 526 
{гате IV, 93 
trampen IV, 93, 105 
trosse IV, 106 
tuffele IV, 127 
tywit IV, 357 


falge III, 315 

vant IV, 206 

fein lundisch IV, 201 
ferken III, 330 
*vilisen I, 148 
voget IV, 200 

vorst IIT, 244 
vullinge IV, 194 
fustein IV, 286 
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wade ПІ, 55 wátsak I, 281 
wádmál I, 358 wimmen I, 436 
wale I, 345 win I, 317 
wát І, 358 wrange III, 515 [vrange] 


M. Нижненемецкий 


agel, achel III, 157 ilk II, 127 
aul вестф. ГУ, 159 
juffer IV, 531 


baie II, 213 
beete I, 200 kabacke II, 148 
bensel I, 151 kagge II. 148 
Blankenese III, 85 kastroll [1 208 
bloodwilgen ПТ, 577 kate IV, 226 
Se ` SEN katt II, 350 
ord 1, kausse II, 273, 398 
brók I, 224 kauw І, 379 
ле D SC keper II, 236 
р e Du kerke II, 238 
utt 1, kervel II, 223 
kiepe II, 235 
dólben I, 524 kirke IT, 238 
drabbe I, 538 kiwitt IV, 357 
driət вестф. І, 538 klewer II, 245 
drónen I, 546 klucks lI, 255 
drunsen I, 545 kluk II, 255, 297 
ducht I, 533 klump II, 255 
knap I, 437 
flahte вестф. ПІ, 285 E m SC 
kon II, 177 
gat II, 73 I 
gehl I, 406 BEE 


ремаїдісег I, 400 
Іакеп П, 467 


ра! ТІ, 169 

Ваш вестф. ТУ, 259 п З ETT 

hamme II, 300 і 

harken ПІ, 722 

ріскеп вестф. ПІ, 617 mussig II, 617; ПІ, 17 
holster ПІ, 137 

holt І, 432 nysseln IIT, 93 

раз IV, 529 


hüsing ТУ, 529 01 вестф. ТУ, 159 
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pal І, 191 smelen ПІ, 690 
pall I, 191 smelt, schmelt IV, 518 
prüsten I, 222 smólen IV, 251 
püle I, 239 snappsack III, 696 
snip IV, 462 
radis III, 458 561 III, 712 
reddel III, 458 spind III, 739 
reddis III, 458 spon IV, 475 
répdok III, 473 stemmízp ПІ, 744 
rübank III, 510 stert II, 62 
rüse II, 390 stram(m) III, 775 


stridackes ПІ, 779 
strippe IV, 480 
scharn IIT, 720 stuhl III, 788 
schave III, 636 
Schirken вестф. IV, 365, 441 tagel I, 443 


schlick IV, 455 taptó IV, 20 
schrik вестф. И, 335 torf I, 500 
Sehrüwzwinge ПІ, 782 trekken IV, 97 
schurrmurr ТУ, 490 tuffel IV, 127 
slank III, 681 

slichthubel IV, 454 üster IV, 173 
sluntern IV, 246 

зійре IV, 455 wrüke I, 224 


н. Нидерландский (голландекий) 


avegaar І, 59; ПІ, 42 borstrok І, 199 
boot І, 200 
baai I, 107; II, 213 [baaei 213]  briesje I, 211 
baarden І, 126 bui I, 234 
baeysch ср.-нидерл. 1, 261 buidel I, 253 


baggaert I, 103 
bagger I, 102 


barkaan I, 123 delf faam. 1, 524 


disc ср.-нидерл. І, 532 

раш дв doek 1, 211 
benzel Г, 151 
b 9 I. 159 dreet I, 538 
boun L^ 199 ерл. 1, drenzen I, 546 
bijsloot І, 163 dundoek IV, 121 

I, 237 | 
Е, TP 
boek I, 237 
boezeroen I, 233 factie IV, 183 
bombazijn I, 241 flauw III, 288 


boom I, 191 frans III, 353; ГУ, 273 


gagelen I, 425 
genet(ta) II, 20 
gieter II, 502 
gijlen II, 92 
grommen I, 456 


haam IV, 259 

hal III, 666; IV, 256 
радше ср.-нидерл. ТУ, 259 
happen IV, 261 

hespe II, 347 

hollen III, 667 

holster III, 137 

horzel IV, 432 


1001 ТУ, 530 
juchtleer IV, 536 
juffer IV, 531 


kaffa II, 355 | 
kal(a)Jmink II, 294 
kal(e)faten II, 311 
kallemink II, 164 
kaper II, 184 
karbas II, 195 
kardoes II, 204 
karpie П, 337 
karsaai II, 191 
katoen II, 435 
kavel II, 153 
keer I, 486 

keper II, 236 
kervel II, 223 
kits I, 408 

kleed II, 249 
kleven 11, 251 
klit I, 413 

klos II, 282 

kog II, 356 

koker II, 282 
komfoor II, 176 
komme ср.-нидерл. 11, 307 
kommeken II, 307 
kooi II, 280 
korente 11, 328 
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Кгарре ср.-нидерл. II, 366 
kudde Ш, 275 

Киїрег II, 421 

kuit II, 126 

kurhoen II, 428 

kwaad I, 381 


laars III, 446 
leger (bijl) II, 445 
ПИ II, 504 

lompe II, 255 


maesche ср.-нидерл. 11, 620 


magerman II, 555 
makelaar II, 561 


masche ср.-нидерл. II, 620 


meun II, 599 

micken ср.-нидерл. П, 619 
miggelen II, 587, 617 
mom ПІ, 9 

mooi III, 26 

mortier II, 658 

moskuil III, 20 

mot III, 16 

muskaat II, 661 


navegaar ПІ, 42 


oester IV, 173 
oonen диал. ТУ, 545 
oven III, 114 
оуега] I, 59 


pap ПІ, 200 
peel I, 190 
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plad(d)ijs ср.-нидерл. 111, 193 
4 


plooien III, 28 

pluis III, 282 

praam III, 332 
presenning I, 211 

prop ПІ, 370 

provoost III, 385 
puimsteen ПІ, 231 

pums ср.-нидерл. 111, 231 
puyl I, 239 
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гак ПІ, 439 зраг IV, 471 
ree II, 364 spargie III, 732 
riempoort III, 528 specht IV, 469 
rietmeese III, 467 spinde III, 739 
rijs Ш, 485 spriet I, 228 
rob III, 503 staken III, 749 
rochelen II, 386 staking III, 749 
roef III, 511 stamet III, 744 
roest II, 363 stamper IV, 466 
rog ПІ, 508 stap III, 755 
romp III, 510 stoep III, 755 
rooster III, 451 stram III, 775 
rul III, 532 stront IV, 110 
samaar III, 552 taptoe IV, 20 
schaats II, 209 tarwe I, 501 
schijf IV, 448 tijk IV, 56 
schorremorie IV, 490 tolk IV, 71 
schrijnen IV, 275 trap I, 545 
schrok III, 660 trekken IV, 97 
sits III, 628 trekschuit IV, 101 
sjouwerij I, 280 | 

ырь IV, 453 ції ТУ, 194 
ешр үш varken ПІ, 330 


slenteren ГУ, 453 2: 
Sleutelburgt, Sleutelburcht IV,454 e: ы dn т So 
sloep ТУ, 455 J | 


sloot I, 163 wacht І, 280 
sluiken II, 540; ПІ, 677 want І, 272, 358 
smeulen ТУ, 251 wichelen IV, 192 


smokkelen III, 694; IV, 461 wigelen ср.-нидерл. IV, 192 
5010] faam. 111, 684 
smuilen, smuylen стар. нидерл.  zondek Ш, 104 
ГУ, 179, 251 zwaaien ГУ, 230 
spalk IV, 470 zwerk III, 569 


o. Англосаксонский (древнеанглийский) 


асап ГУ, 544 balc I, 116 
ác-weorna I, 282 basu I, 130 
áfipen ПІ, 227 bát І, 102, 133 
д-1йсап II, 532 bxc І, 185 
andswaru III, 569, 741 [ands-  bealu I, 191 
varu 741] bearu 1, 193 
аѕсіап II, 140 becca I, 102 


set-clfpan I, 413 belene, beolone I, 147 [beleone] 


be-mútian ПІ, 26 
реоїог І, 181 
реогсап І, 151, 213 
реге 1, 197 

blát I, 173 

boc I, 235 
breodian I, 210 
bréotan I, 219 
brú I, 215 

brün I, 220 
brysan I, 218 
bác I, 202, 235 
byden I, 184 


cancettan I, 470 
сеаЙ IT, 31, 91, 102 
cearm II, 366 
ceorfan II, 48 
cépan, сорап II, 71 
cíd II, 57 

éfegan I, 424 

cild II, 44 

clæġ I, 411 

clám II, 246 

cniht I, 508 

cofa II, 61, 65 
cohhettan I, 405 
обрепете II, 71 

cot II, 351 
crammian I, 461 
cwélan II, 34 
cyégel III, 34 


сіврап, сўрар II, 420 


darste I, 540 
й%ѕта ТУ, 51 
delfan I, 524 
deorc III, 796 
disc I, 532 
dragan І, 540 
drzf I, 538 [dreef] 
dreccan I, 534 
dréogan I, 543 
drítan I, 538 
drós I, 547 
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drüsian I, 545 
dwínan I, 488 [dvínan] 
déoh IV, 116 
diestre IV, 126 
dínan IV, 58 
dracu IV, 104 
drafian IV, 105 
dr&stan IV, 106 
dréa IV, 92 
dunian III, 766 
dütan III, 343 
duxian IV, 126 
don IV, 64 


ealdod II, 510 
ealu III, 132 
éanian IV, 545 
earu 111, 155 
egle III, 157 
eodor III, 124 
eolh II, 522 
eormen III, 441 
eorsian II, 27 
Estmere I, 64 


fandian III, 402 
fatian III, 327 
fealg III, 314, 315 
fell III, 278 

felt III, 318 
feortan III, 236 
fetan III, 184 

fic III, 225 
fifealde III, 239 
fil III, 261 

filmen III, 229, 278 
finc ПІ, 232 

flint III, 283 
flowan III, 272 
fole III, 311 
forwost III, 235 
fram III, 352 
frogga ПІ, 391 
fyrs III, 378, 419 
fyst III, 424 
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géap І, 404, 422; 11, 66 
géopan I, 404 

getingan I, 549 

gietan II, 63 
glendr(ijan II, 44 


gléntrian II, 44 [glëtrian] 


glídan І, 411 
gnídan I, 421 
gorst II, 49 

granu I, 452 
grindel I, 467 


hacele II, 277 
һ@сеп II, 277 [№&сеп] 
hacod II, 275 
h=f II, 419 
hæle II, 261 
репер II, 312 
раг III, 611 
hawian IV, 390 
hiwe III, 617 
hégan II, 434 
helma III, 669; 1V, 327 
hemman II, 303 
hentan III, 795 
héopa IV, 440 
heord II, 364 
hiere IV, 385 
higian III, 617, 618 
hlanc II, 261 
hléor III, 678 
hléotan II, 256 
Һе II, 256 
hligan 1I, 250 
hligsa II, 250 
hlimman II, 259 
hlód II, 244 
hóc II, 275 

hól IV, 228 
holm IV, 255 
hop II, 396 
hoppian II, 236 
horh ПІ, 720 
hors ПІ, 155 
Нг&4даз II, 376 
hregel II, 383 


УКАЗАТЕЛЬ 


hrágra II, 377 
hramse IV, 339 
hreddan II, 383 
hremman II, 381 
hréof II, 386 
ргег ПІ, 131 
ргіддег II, 385 
hrindan II, 387 
hring П, 385 
hringan II, 392 
hrof ПІ, 781 
hrost II, 363 
hunta ПТ, 795 
hweol II, 289 [hvéol] 
hwí IV, 330 


hwistlian III, 581 [hvístlian] 


hwópan IV, 238 
hymele IV, 250 
hym-lic III, 138 
hyr IV, 236 
hyre IV, 235 
hyrst IV, 231 
hyse IV, 388 


inca IV, 542 
k(cM. c) 


læce II, 477 [lÆce] 
lagu II, 515 

121 II, 479 

]leppa II, 517 
lapian II, 508 

læs II, 485 

léac II, 531 

léap II, 526 

lef II, 492 

liccian II, 495 
lógian II, 445 
lunger II, 548 [lungor] 
l$dre II, 542 


macian II, 614 
maga II, 667 

mare II, 232 [mara] 
meësc- II, 593 


mest, mast II, 662 
mattoc II, 665 
máx-wyrt II, 593 
méce II, 612 
meltan II, 644 
mentel III, 31 
méos II, 665; III, 5 
mierran II, 572 
mist II, 587 

molda II, 652 

mór Il, 654 

myll III, 8 

myne II, 599 


nihol III, 76 
піозап 111, 93 [niosan] 
niowol ПІ, 76 


оѓе III, 115 
ondrecan III, 772 
ortgeard I, 301 


peord IV, 190 
plóg III, 287 
pund III, 401 


racente III, 476 
ranc III, 525 
rémian ПІ, 468 
réofan ПІ, 518, 519 
reord I, 439 

réotan III, 527 
resce ПТ, 495 

ríd III, 464 

risce III, 495 
rocettan -III, 526 
ród III, 448 

rót III, 429 

rætu ПІ, 429 [rótu] 
гат ПІ, 489 

rydda IV, 268 

ryn III, 456, 528 


sadol III, 590 
sagu III, 163 
same III, 552 
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заре ПІ, 546 
зсеаги ПІ, 650 
sceorfan ПІ, 651 
scielf IV, 509 
scielfan II, 288 [scelfan] 
scort I, 370; III, 652 
screncan III, 660 
scríc II, 377 

scrüd III, 659 
sealma III, 669 
séar III, 813 

secg III, 163 

selma III, 669 
sierce III, 724 
sihte ПІ, 826 
sinder III, 825 
sioluc IV, 423 

sláw III, 665 

slæw III, 665 

slice II, 476 

slídan III, 668; IV, 244 
slíw IT, 498 
smácian III, 683 
sméocan III, 683 
smeortan III, 685 
smoca III, 683, 693 
smocian III, 683 
smügan III, 695 
snód III, 697 
snoru IIT, 700 

sód III, 812 

sót III, 544 
spannan III, 146 
spír III, 735 

spón II, 512 
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spréawlian ПІ, 392 [spréwlian] 


sprindel III, 394, 395 
stampe III, 788 
Stenan III, 754 
stierne ПІ, 746 

stód III, 743 

stów III, 742 

stówian III, 742 
Strícan III, 778 

за III, 578 

sulh IV, 257 
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swealwe III, 711 upp I, 333 
swefan III, 732 [svefan] 


swefel II, 66 

sweorc III, 569 
swican III, 577 
swíma IV, 230 


swiotul III, 577 [sviotol] 


tæpperæx IV, 80 


tengan I, 549 
tergan I, 500 
teru I, 502 
timber I, 547 - 
titt IV, 62 

tó I, 519 

topp Г, 997 
Lon IV, 132 
twiccian I, 487 


üder I, 369 
üle I, 371 


blundren I, 180 
cangle I, 471 
glenten I, 418 
kersey II, 191 


ache IV, 544 
ail III, 157 
allure I, 74 
answer IIT, 741 
arrow III, 438 


baby I, 181 
baccy I, 111 
back I, 185 
baize I, 261 
barbican I, 112 
bark I, 213 


waru I, 273 

wet I, 283 [vest] 
wearn I, 
weonodas I, 376 
weord I, 300, 354 
weotuma I, 291 
wibba I, 282 
wielm I, 339 


wicing I, 323 [víking] 


wíl, wíle I, 315 
wituma 1, 291 
wlóh I, 342 
wóh II, 457 
word I, 300, 354 
worn І, 296 
wridan III, 479, 509 
wrion III, 479 


yrsian II, 27 


п. Среднеанглийский 


leswe II, 485 
годе II, 364 
smilen ПІ, 688 


smolder ПІ, 690 
spale ТУ, 470 


р. Английский 


berm ПІ, 242 
bob І, 181 

break І, 215 
breeze І, 211 
bridle I, 214 

brim IIT, 107, 242 
buck I, 202, 235 
bucket I, 202, 235 


cant II, 223 
carlock II, 200 
cent IV, 291 


chew 11, 39 
chintz III, 628 
churring II, 428 
clash II, 248 
clay I, 411 
cleave II, 251 
cloom диал. П, 246 
clover II, 245 
clump П, 255 
coachman II, 438 
cock II, 427 
cockle II, 406 
cooper II, 421 
cot II, 351 

cough 1, 405 
cove II, 65 
cover II, 271 
crook II, 390 


dark III, 796 
dirt I, 538 
dogcheap I, 510 
dogdays II, 180 
draff I, 538 
drowse I, 545 
duck I, 557 


elm II, 127 


fallow III, 315 
finch III, 232 
fine IV, 174 
flew IIT, 288 
freebooter I, 229 


game I, 436 

glad Г, 409 

grab I, 450 
grasshopper ПТ, 387 
гиппу 1, 475 


Вар 11, 270 
hemlock ПІ, 138 
hick-wall II, 114 
hirple II, 331 
hitch IIT, 617 
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hooligan IV, 284 


hoot II, 400 
hugger-mugger 


hug-mug, hugger-mugger 


jute I, 511 


keep II, 71 

ketch I, 408 
knee II, 264 
knight I, 508 


lank II, 261 
lap II, 517 


lights П, 474; ПІ, 290 


link II, 261 
lint II, 482 
lump II, 255 


make II, 614 
mar II, 571 
marsh II, 654 
martin II, 575 
mash II, 593 
mattock II, 665 
mew III, 32 
minnow II, 599 
morse II, 655 
mud II, 588 
mum III, 9 
mumble III, 63 


narrow III, 82 


orchard I, 301 
owl I, 371 


pap III, 200 
pewit IV, 357 
piss III, 266 
pointer III, 325 


pool I, 190; III, 405 


prate I, 210 


rails ПІ, 467 
reel III, 466 
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rib(b)and ПІ, 526 
гірроп ПІ, 526 
rithe диал. ПІ, 464 
roaster ПІ, 451 
гоої ПІ, 511, 781 
rout ПІ, 448 


sallow ПІ, 712 

saw III, 163 
scaramouch ПГ, 648 
score IV, 385 
scrape III, 656 
sedge III, 163 
shark IV, 409 
sheave IV, 449 
shelf IV, 509 

short III, 652 
shriek III, 657 
shrink III, 660 

silk III, 577 

skate II, 209 

slap III, 675; IV, 245 
sleet III, 677 

slow III, 665 
slump IV, 248 
smack III, 683; IV, 461 
smash IV, 461 
smile III, 688 
smoke III, 683, 693 


smoulder IV, 251 
smuckle IV, 461 
soot III, 544 
spall IV, 470 
spell II, 141 
sprawl III, 392 
sprint III, 394 
squall IV, 447 
step III, 755 
strand III, 776 
sway IV, 230 


tangle Т, 561 
taptoo IV, 20 
tare I, 501 
tent IV, 42 
tic IV, 56 
tilbury IV, 58 
top IV, 122 
twitch I, 487 


ulter IV, 174 


whistle IIT, 581 

whit-wall II, 114 
window III, 128 
write III, 485 


yean IV, 545 


с. Фризский 


bûsen вост.-фризск. 1, 260 
büsterig вост.-фризск. 1, 260 


сопа др.-фризск. II, 417 


сада, gadia др.-фризск. Т, 426 
güst вост.-фризск. ПЛ, 339 
güst hemp вост.-фризск. ПІ, 339 


hreka др.-фризск. 11, 199 


lappe др.-фризск. 11, 519 
lóm вост.-фризск. ll, 454 


mär др.-фризск. II, 654 
sket(t) др.-фризск. ПІ, 655 
slát др.-фризск. 111, 677 
strók вост.-фризск. ПЛ, 779 
thiüstere др.-фризск. IV, 126 


witsing I, 323 
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т. Идиш 


balagole I, 112 

bejse chalejmes I, 146 
benjochid I, 150 

berje IV, 184, 427 
blat I, 172 


dibbern III, 434 
dóbern III, 434 


faine berje IV, 184 
farfelen IV, 186 


kabora IV, 234 
kabzen II, 188 
kugel II, 398 


leimed, leimaden II, 480 


macher II, 585 
meschores II, 631 
meschuggener 11, 630 
moheln ПІ, 19 


pejes III, 225 


Sames IV, 402 
Schabbes IV, 391 
schejne berje IV, 402 
Schloma IV, 452 
Schmu IV, 460 
Schmuckler IV, 460 
Schmul IV, 460 
schón IV, 427 

štuss IV, 389 


treife IV, 101 


XIX. ФИННОУГОРСКИЕ ЯЗЫКИ 


a. Прибалтийско-финские (финский-суоми — без помет) 


aalto II, 448 

aavo І, 72 

aavu I, 72 

ahdin, род. n. ahtimen III, 170 
ahka эст. I, 381 
ahtoñe карельск. HI, 170 
ahven I, 68; III, 132 
Ahvenanmaa I, 68 

ais эст. I, 331 

aisa I, 331 

ai$ eenc. I, 331 

ait эст. IV, 568 

ait/^ eenc. IV, 568 

aitta IV, 568 

aitta карельск. IV, 568 
ajatar IV, 573 

aken эст. III, 128 
akkuna III, 128 
alanko III, 135 

alanne IV, 554 

alaus I, 68 

alho IIJ, 137 

allas II, 510 


alli I, 70 

alode II, 448 
Alodejoki II, 448 
aloo I, 72 

alue I, 72 
ankerias IV, 146 
ardo карельск. I, 85 
аго Г, 82 

arpoja I, 84 

arta І, 85 

artti III, 448 


briuza карельск. 1, 224 
bul'a senc. ПІ, 405 
buraita senc. 1, 244 


сапбе& карельск. IV, 314 
čibautta- карельск. IV, 357 
čiči карельск. IV, 368 

тег genc. ТУ, 302, 359, 362 
čikko карельск. ГУ, 360 
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čiliśśä карельск. IV, 361 
СИЛА карельск. ТУ, 361 
богрра карельск. ТУ, 468 
бизИакКо карельск. ГУ, 387 
čuuru карельск. ТУ, 386 


d'uraidab вепс. ТУ, 532 


едетарі II, 9 
ema эст. ПТ, 139 


еп minä tiijä карельск. II, 18 


епо ПІ, 141 


guikk люд. II, 403 
бигаїдаб eenc. IV, 532 


haahka I, 381 


habuk вепс., карельск., люд. І, 379 


haikottoa IV, 216 


haikottele- карельск. IV, 216 


haju карельск. IV, 216 
hall эст. I, 385 

halla- карельск. I, 385 
halle I, 385 

haluta I, 390 

hame IV, 221 

hame, hameh эст. IV, 221 
hangas I, 77 

hanka III, 798 

harakka карельск. ПІ, 723 


hard'iukad карельск., люд. І, 445 


[hard'iükad] 
hard'uz вепс. IV, 224 
harjaiset I, 396 


harjakaiset I, 396 [harjakaset] 


harjakat карельск. IV, 226 
harjakka карельск. І, 396 
harju IV, 224 

harju карельск. I, 396 
harju$ карельск. ГУ, 224 
harva I, 393; IV, 224 
harva карельск. IV, 224 


haukka I, 379 
haukottaa IV, 216 
havukka I, 379 

реіпа III, 601 

hepo II, 269 

hevonen II, 269 

hihna I, 405 

hiimat IV, 237 

hiiri IV, 441 

hiisi IV, 235 

hiiz эст. IV, 235 

hir$ эст. П, 47 

hirsi II, 47 

hirvas I, 407 

hirvi III, 609 

hoahka карельск. І, 381 
hobu, hobune эст. II, 269 
hólst эст. IV, 258 
honga-puu эст. ТУ, 261 
ропка II, 280, 308; IV, 261 
horhottoa карельск. I, 439 
horma I, 442 

hosua IV, 254 

houmeh genc. I, 474 
houru IV, 252 

huisk эст. IV, 181 
humala IV, 249 

hüügei вепс. I, 475 
huovi III, 522 

hursti IV, 258 

huršti карельск. IV, 258 


'huude I, 470 


huuveh карельск. І, 470 
hyyttää IV, 527 

háhk senc. ТУ, 434 

háhn acm. IV, 422 

háhnà IV, 422 

hàlistà I, 307 

Нате, Hämäläinen IV, 557 
hämärä I, 401; IV, 249 
härmä I, 442 


ies, род. n. ikeen II, 116 
Inkeri II, 119 
iuohe олон. ТУ, 536 
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jama ТУ, 996 

jama эст. ТУ, 556 

jamama эст. IV, 556 

jamata ТУ, 556 

jame карельск. IV, 556 

jamuo карельск. IV, 556 

jatkaa IV, 568 

jatkuo карельск. IV, 568 

jógi эст. II, 641; IV, 527 

joki I, 277; II, 641; III, 127; 
IV, 527 

jolu II, 17 

juhata, juhkaan IV, 529 

jukko II, 116, 126 

juko IV, 527 

junda, junta карельск. IV, 530 

juohde, род. п. juohteen IV, 536 

juom лив. ТУ, 506 

jürize- карельск. IV, 532 

jürkkà- карельск. ГУ, 533 

juurikka карельск. IV, 533 

juurikko IV, 533 

југіѕіа IV, 532 

jyrkkä IV, 533 

jägälä карельск. ГУ, 543 

jäkälä IV, 543 

jänkä IV, 557 


kaali II, 167 

kaalik эст. II, 167 

kaalo ІІ, 170 

kaara II, 189 

kaarkema II, 196 
kaarnas II, 202 

kaatio I, 398 

kaats эст. І, 398 

kaatsas эст. [, 398 

kabia карельск. II, 152 
kabu люд. Ш, 151 | 
kaékera карельск. II, 214 
kadakas acm. П, 156 
kagra- карельск. 1, 405; II, 151 
kahatáu карельск. II, 155 
kahle IT, 276 

kaikki II, 161 


kaikkoa II, 161 
kainulainen II, 218 
kaisila II, 198 

kaisla II, 198 

kaizel эст. II, 198 
kajava II, 216 

kakara II, 162 

kakkara II, 283; IV, 272 
kakko II, 281 

kala II, 170, 409; IV, 529 
kala карельск. I1, 559 
kalaidab eenc. II, 164 
kalats эст. II, 286 
kal'eg eenc. II, 166 
kaleva II, 287 

kalhu II, 165 

kaAiiüe eenc. 11, 170 
kalja II, 255 

kalkku карельск. II, 169 
kal'l'i eenc. II, 172 
kallio II, 172 

kal'l'ivo карельск. 11, 172 
Kalmakari IV, 255 
kalmisto II, 295 

kalso II, 153 

kaltio II, 170, 293 
kalto II, 170 

kalts эст. Ш, 170 

kalu IV, 259 

kalu эст. IV, 299 
kampala, kampela II, 173 
kana II, 176 

kanerva II, 177 

kanta II, 178 

kapalo II, 149 

kapu II, 147, 151 

kar eenc. II, 189 

kara II, 190 

karanko II, 198 

kare II, 197, 322 
kargaidan eenc. ЇЇ, 333 
kargan эст. II, 333 
karhu II, 196 

kari IV, 255, 270 

kari acm. IV, 270 
karista II, 202 
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karja II, 325 kieles II, 221 

kafp acm. II, 335 kierre II, 224 

karsi II, 198 kierrenuotta II, 224 
karsina II, 199 kiides IT, 241 

karsu II, 199 kiipakka карельск. II, 235 
karśut карельск. II, 205 kiivas II, 228 

karSi карельск. 11, 198 kiiver, küvar acm. II, 228 
kartu II, 197 kilistä II, 233 

karvas II, 195; IV, 264 kilo IT, 233 

karZin senc. II, 199 kilu эст. ЇЇ, 233 
Каг?іпа карельск. II, 198 kimalainen IV, 459 
kask eenc. II, 206 kimara IV, 459 

kaski II, 206 king эст. II, 223 
kasvaa III, 492 kinnata II, 223 

kasvot III, 492 kinza карельск. ЇЇ, 234 
kataja II, 156 kipru II, 228 

katkaita eenc. II, 442 kirjava II, 239 

katkata II, 442 kirsi II, 237 

katkera II, 214 kirstu II, 225 

katkoa- карельск. II, 442 kirzi олон. II, 237 
kauha II, 273 kiur эст. II, 243 
kaukal eenc. II, 294 kiura II, 243 

kauppa II, 420 kives II, 229 

kauf эст. II, 154 kivi-ručču олон. Ш, 229 
kaura II, 151, 272 kivistáá II, 229 
kavahtaa II, 153 kobra карельск. 11, 268 
kavama, kavatsema эст. ЇЇ, 153 koda вепс., карельск. II, 275 
Кау! вепс. II, 147 Ккодайе карельск. II, 279 
kavio II, 152 kohma II, 275 

kaZl'u олон. II, 198 kohva карельск. II, 275 
kehdata II, 227 koibi карельск. II, 280 
keksi II, 285 koipi II, 280 

kempo II, 173 koirio II, 430 

Кепка II, 223 koivu I, 248 

kentà II, 222 kokka II, 281 

keppi II, 236 kokko II, 284 
kepponen IV, 141 Коко! олон. 11, 281 
kerda карельск. II, 224 kolk эст. II, 409 

kero карельск. ll, 224 kolkata II, 292 

kerta II, 224; IV, 338 kollos II, 292 

keso(i) П, 226 kolpitsa II, 297 

keto II, 220 kolu IV, 259 

keySi карельск. 11, 229 kombü вепс. II, 301 
kibisStan eenc. 11, 229 kompia II, 301 

kibfik eenc. II, 228 kontala водск. II, 399 


kiekeró финск., карельск. 11, 220 kontti I, 157; II, 353 
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koolma эст. II, 290 

koonal эст. II, 399 

koppala карельск. 11, 317 

koppelo II, 317 

kórb, kófb эст. II, 322 

korbi олон., карельск. Il, 322 

korbiainen олон. ІІ, 322 

kofeh eenc. II, 325, 344 

korento II, 334, 425 

korgo карельск. ЇЇ, 323 

korilo II, 425 | 

korja II, 325 

korja- карельск. П, 325 

kormu II, 342 

korpi II, 322 

korpits эст. II, 428 

korpu II, 322 

korrata II, 322 

korsu II, 326 

korsua II, 342 

korsukenká II, 326 

korte’ II, 338 

korteh карельск. ЇЇ, 338 

korv acm, II, 340 

koski II, 360 

kota II, 275; IV, 215 

kott’ эст. II, 353 

kotta II, 354 

kotti II, 354 

kouhlo II, 405 

koura II, 268 

kovertaa Ш, 274 

kubaidab senc. 11, 266 

kubaideitab eenc. II, 394 [kubai- 
deitab] 

kubaš карельск. ll, 395 

kubo карельск. 11, 396 

kuéutta- карельск. 11, 438 

kuhilas II, 233 

kuhmu II, 398 

kuhti acm. II, 355 

kuik acm. II, 403 

kuikka карельск., финск. 11, 403 

kuitti карельск. II, 403 

kuiva pohja II, 403 

kukiin-karandiS eenc. II, 405 


kukkel'i карельск. П, 405, 406 
[kukkelí 406] 

kukko II, 281 

kukko карельск. 11, 405 

kukkua II, 406 

kukoi eenc. II, 405 

kukoi олон. Ш, 405 

kukru эст. lI, 406 

kulak эст. II, 408 

kulo II, 408 

kumartaa II, 416 

kumpunen II, 301 

kumsi II, 416 

kuningas II, 266 

kuntus II, 314, 418 

kuokka II, 282, 285 

kuolla II, 290 

kuontalo II, 399 

kuore II, 325, 344 

kuoreh олон., карельск. Ш, 325 
344 


kupauttoa II, 394 
kupo II, 396 

kuppi II, 421 

kupsu II, 408 

kuràli 4ue. II, 338 
kurento Il, 425 
kurikka II, 425 
kurista II, 423 

kurm эст. II, 427 
kurnikku карельск. ll, 427 
kuroa II, 423 

kurp лив. 11, 428 
kurppa IV, 285 
kurppa eoóck. IV, 285 
kurpunen II, 323, 428 
kürs эст. II, 441 

kuru II, 431 

kuruo карельск. ll, 423 
kurvi II, 423 

kürz вепс. 11, 441 
kütis эст. IV, 138 
kutistama эст. II, 435 
kutittaa II, 435 
kütma acm. IV, 138 
kutšutada eenc. II, 438 
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küttüt вепс. II, 441 
kütüt карельск. 11, 441 
kuukso II, 420; ПТ, 404 
kuukšo карельск. II, 408; ПТ, 404 
kuurma II, 426 

kuva карельск. 11, 394 
kuvas II, 395 

kyhkó олон. II, 398 
kyhlás П, 233 

kylpeä II, 412 

kylà II, 410 

Kymi, kymi II, 172 
kynsi II, 234 

kyrsà II, 326, 441 
kyteä IV, 138 

käämi IV, 295 

kááv эст. IV, 295 
k'áb/àl/ eenc. IV, 139 
käbälä- карельск. IV, 139 
kábáli scm. IV, 139 
kübrü карельск. II, 220 
караїа IV, 139 

küpáli эст. IV, 139 
Карр acm. 11, 441 
карра II, 441 

káprü II, 220 

käraidan eenc. II, 442 
käräjää II, 442 

kärpi карельск. П, 442 
kärsä II, 441 

kärväs П, 322, 441 
kürzü- карельск. II, 441 
käsäs II, 226 

kàsi II, 221 

kásipuu эст. II, 221 
kävellä II, 274 

kóiZ эст. II, 229 

kóysi II, 229 


laaho финск., карельск. 11, 468 
laari II, 

laas’ эст. II, 456, 515 Dus 496] 
labia карельск. П, 919 

labid eenc. II, 519 

labidas эст. IL, 519 


]аеу эст. II, 513 

lahti II, 178, 467 

Aaid вепс. 11, 491 
lainata II, 456 

laipie карельск. II, 451 
laita II, 444 

laito П, 451 

laiva II, 450, 513 
lambi карельск. П, 455 
lampi II, 455 

lampus II, 455 

lansi II, 456, 515, 528 
lapa II, 5198 

lapikas II, 443 

lapio II, 519 

lasta II, 463 

laštimo карельск. ЇЇ, 463 ПІ, 170 
latikas эст. II, 465 
latukka II, 465 

laudus II, 509 

lauma II, 513 

lehmà II, 477 

leipä IV, 242 

lell эст. П, 551 
lemboi ozon. II, 480 
lemi II, 479 

lempo II, 480 

leng эст. ПІ, 681 
lepp acm. II, 484 
leppä II, 484 

lest acm. II, 490 

lidma карельск. ТІ, 506 
liemi II, 481 

liippo II, 499 

liipoi олон. II, 499 
liiv эст. II, 492 

liiva II, 539 

linda карельск. 11, 498 
linna II, 475 

liit эст. II, 482 

linta II, 498 

livvikót eenc. II, 494 
loama карельск. II, 516 
lohi II, 524 

lóhi acm. II, 524 
lohkoi люд. IT, 514 
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loim эст. II, 516 

loimi II, 513 

lood эст. II, 528 

lóóv эст. IV, 243 
lopperi II, 518 

loppu II, 520 

lopsima acm. II, 535 
Aovaidan genc. II, 507 
Aovaita eenc. ЇЇ, 507 
luda карельск. П, 529 
luht әст. 11, 537 

Auht eene. 11, 537 

luhta II, 537 

luodo карельск. П, 528 
luoto II, 528 

lusikka II, 530 

luta II, 529 

luzikka карельск. II, 530 
lágüdák карельск. Ц, 478 
l'äip eenc. 11, 550 
läkättää Il, 478 

lš]! эст. 11, 551 

lämsä II, 551 

länki II, 552 

lánnik эст. 11, 552 
lännikko водск. Il, 552 
lävzöttäi карельск. II, 548 
láyse II, 547 


maa II, 9; IV, 89 
maamuurain II, 566 
maaselkà II, 577 

maim эст. Ш, 999 
maim genc. II, 559 
maima II, 639 

maima карельск. IJ, 559 
maimakala карельск. 11, 559 
maina водск. П, 599 
mainas II, 559 

maito II, 559 

maittaa II, 560 

maiva II, 559, 591, 639 
maks acm. II, 962 
maksa II, 562 

malavus II, 562 


malka II, 126 

malkkia II, 563 
malttaa II, 564 
malttoa карельск. ll, 564 
mamoi eenc. II, 565 
manner II, 568 
mansikka II, 577 
mantere- II, 568 
mardus эст. II, 573 
marjas 11, 574 

matara III, 583 

mela III, 24 

mela карельск. 111, 23 
meri I], 606 

merta II, 601 

mesi II, 589 

mesto II, 617 

meštu карельск. Il, 617 
miekka II, 612 

moisio III, 23 

móiz acm. ПІ, 23 
moiz(o) лив. ПТ, 23 
móiza, meiza водск. 111, 23 
móla acm. ПІ, 23 
mórd acm. 11, 601, 653 
merda лив. П, 601 
mam frot люд. П, 566 
muda карельск. 11, 669 
mudeg eenc. lI, 669 
mugl acm. ПІ, 24 
muhju II, 669 

muju II, 670 

murda- карельск. ПІ, 12 
mürda лив. Ш, 653 
murju III, I5 

murtaa III, 12 

must эст. П, 668 
musta II, 660, 668 
muštada люд. Ш, 21 
muštan genc. III, 21 
muštta eenc. ПІ, 21 
muta II, 669 
mutiainen III, 18 
mutti III, 18 

muurain II, 658 
muuran II, 658 
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mušu эст. ПІ, 6 
myristá ПІ, 28 

máühnà ПІ, 21 

rhálaida вепс. 111, 30 
mánd эст. ПІ, 30 
màndü карельск. ПТ, 30 
mànty Ш, 30 

mölytä III, 30 

móristà ПІ, 30 

móráütà карельск. ПІІ, 30 


napakaira ПІ, 42 
narvaine вепс. ПІ, 45 
fauguo карельск. ПІ, 93 
nauka III, 93 

naukua III, 93 

neula III, 56 

neuvo(t) III, 56 

neva ПГ, 54 

fiegla карельск. III, 56 
niemi ПІ, 61 

ñiefieš карельск. III, 65 
піегідіпеп ПІ, 65 

піуа ПІ, 72 

погрра- олон. III, 65 
nühistä карельск. 111, 92 
пиодіуо карельск. III, 80 
nuotio ПІ, 80 

nuotta III, 90 

nuím, nurm эст. ПІ, 90 
nurmi III, 90 

nyhistá III, 92 

nàrte III, 94 

nátsá III, 95 


náuguma эст. III, 93 [náugima] 


ohakas acm. lII, 176 
ohja I, 332 


ohtahaüe карельск. ЦІ, 176 


ohtajaisheinà III, 176 
oja I, 365 

ong eenc. IV, 162 
ong) карельск. ГУ, 162 
onk эст. ГУ, 162 
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onki ГУ, 162 

ораз ПІ, 143 

ога эст. IV, 532 

ora eenc. IV, 532 

огаћі карельск. ТУ, 532 . 
orava ГУ, 168 

org эст. 1, 351; 111, 149 


orgo карельск. I, 351; ПІ, 149 
orko І, 351; ПІ, 149 [orku 351] 


paarma I, 127; III, 208 
paasko I, 130 

paasku I, 130 

pahna III, 183 

pahna карельск. 111, 183 
pahta III, 222 

pahtaa III, 222 

pai финск., эст. III, 187 
painaa ПІ, 224 

painoš карельск. ПТ, 232 
pajoittaa ПІ, 224 

paju карельск. 111, 188 
paju ПІ, 188 

paju эст. ПІ, 188 
pakkula ПІ, 189 
pakkul'i карельск. HI, 189 
раї! вепс. 111, 194 

palas III, 423 

palkku III, 194 

pallas III, 193 

panija III, 198 

panka ПТ, 196 

panki I, 192 

papg люд., eenc. ПІ, 196 
parandama эст. ПІ, 204 
parandan eenc. ПТ, 204 
parantaa III, 204 

parh люд., ПІ, 333 
parm эст. ПІ, 208 
parm genc. 111, 208 
parma I, 127; ПІ, 208 
parsi III, 206 

parsi водск. ПІ, 206 
рагу эст. 111, 205 

parvi ПІ, 205 
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parzilla водск. ПІ, 206 
разка ПІ, 223 
paskaharakka ПІ, 211 
paskarüáükkà III, 211 
paskatš eenc. ПТ, 211 
paskraag эст. ПІ, 211 
pasku олон. ПТ, 184 
pastal эст. III, 342 
paun эст. III, 182 
pauna III, 182 

рада eenc. ПІ, 184 
pehuli ПТ, 253 

peippo IV, 378 

peni III, 263 

рега III, 242 

petkel III, 269 

piena III, 233 

piena карельск. ПТ, 233 
pieni IIT, 263 

piettie карельск. IIT, 252 
piettió JII, 252 

pihka карельск., финск. ПТ, 270 
pihku водск. ПІ, 270 
piip эст. ПІ, 264 

piirag эст. ПІ, 266 
piiras ПІ, 266 

piirdä- карельск. ПТ, 265 
ригоа карельск., олон. ПІ, 266 
piirtää III, 265 

piisku III, 267 

piišku карельск. III, 267 
pikku карельск., финск. 111, 261 
pinda карельск. ПІ, 263 
pinta TII, 263 

pirdan eenc. 111, 265 
pirkka I, 167 

pirtti III, 245 

pirz eenc. ПІ, 265 
pirzottai карельск. ПЛ, 265 
pist'äińe eenc. III, 267 
роазка карельск. І, 131 
poeg эст. 111, 304 

poiga карельск. ПТ, 304 
poika III, 304 

polo III, 405 

pónder acm. III, 231 


póón эст. ПТ, 233 

pore IIT, 329 

pórkapund эст. I, 156 

porkkana I, 194 

рого «стиральный щелок», Ka- 
рельск. ПІ, 333 

рого «горячая зола, крупная 
пыль, щебень» ПІ, 333 

рого «ручной олень» Ш, 417 

potskaus ПІ, 348 

pudas ПІ, 401 

рирті карельск. Ї, 228 

pulk эст. ПІ, 405 

pulkka І, 189; ПІ, 405 

рийо ПІ, 405 

pullo карельск. ПІ, 405 

pulu І, 473 

рипайе карельск. ПТ, 406 

punta ПТ, 406 

puosu III, 522 

purakas І, 243 

purakka, purakko I, 243 

püraz лив. III, 210 

puteh карельск., eenc. 111, 392 

purgu карельск. ПТ, 408 

purje III, 356, 392 

pufje эст. ПТ, 356 

purjeh карельск. ПТ, 356 

ригки ПІ, 408 

purlakka І, 246 

pursi ПІ, 417 

putina І, 184 

putista ПІ, 402 

put/k эст. НІ, 415 

putki I, 230; III, 412, 415 

putki карельск. 111, 412 

putro III, 413 

püték эст. 111, 415 

puuro III, 413 

puva$ карельск. ПІ, 401 

pušaja- олон. III, 402 

püóhità карельск. ПІ, 254 

püöhtä- олон. ПТ, 222, 254 

рубщаа ПІ, 222 

pàlàs ПІ, 227 

pálá$ карельск. ПТ, 227 
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páristà ПІ, 423 riepakka ПІ, 471 

pöly ПІ, 418 rieska ПІ, 473 

pótkó ПІ, 226 rie$ka карельск. 111, 473 
pöytä I, 178 rihi эст. III, 463 


rihma III, 482, 483 
rihma карельск. ПІ, 482 


raaka ПІ, 452 riibi- карельск. III, 481 
raamat acm. I, 491 riihi ПІ, 463, 482 
raamattu I, 451 riihi карельск. ПТ, 482 
raasu І, 93; ПІ, 539 riipiá III, 481 

raba эст. I, 337 rinda карельск. ШІ, 484 
raha III, 428, 490 rinta III, 484 

rahuo карельск. ПІ, 429 ripettäi карельск. ПТ, 481 
raid эст. ПІ, 436 гіро ПІ, 481 

raida карельск. III, 436 ripakko карельск. ПП, 484 
raina карельск. ПІ, 436 riskain ПІ, 483 

raipaitta люд. ПІ, 437 riskamo ПІ, 483 

raita ПІ, 436 rist эст. II, 374 

raito карельск., финск. ПІ, 436 risti II, 374 

rajakko олон. ПІ, 432 riápüs люд. III, 485 
rapa I, 337 гоаёа карельск. ШІ, 539 
гара- ПІ, 427 горер- карельск. ПІ, 512 
гараКаз эст. ПЛ, 502 robeh люд. ПІ, 512 

rasi ПІ, 433 горко ПІ, 508 

ratšu карельск. 111, 509 rokk эст. ПІ, 497 

rauha ПТ, 428 rokka ПІ, 497 

raun эст. III, 489 roog эст. ПІ, 489 
raunio ПІ, 489 ropak senc. ПТ, 501 
raunivo карельск. 111, 489 rouda карельск. ПІ, 488 
rauska III, 428 rougu олон. III, 488 
rau$ka карельск. 111, 428 rouhata карельск., финск. Ш, 
ravu олон. III, 427 488 

razi олон. ПІ, 433 rouhie карельск. ПІ, 488 
гаі карельск. 111, 433 róuk acm. ПІ, 477 
reddel эст. III, 458 roukka IIT, 488 

rei эст. ПТ, 463 roukko ПІ, 489 

reikä ПІ, 436 routa ПІ, 488 

reisi ПІ, 486 гоуе ШІ, 512 

rentià ПІ, 529 rudsuma acm. ПТ, 524 
repsata III, 473 rüh eenc. ПТ, 513 

feuk eenc. ПІ, 477 rumen вепс. ПІ, 516 
reädä карельск. III, 536 runovaadin ПІ, 518 
ribi$$8 карельск. ПІ, 481 ruoga карельск. ПІ, 489 
fibu карельск. ПІ, 481 ruohk люд. ПІ, 508 
rieme карельск. ПІ, 537 ruohka- олон. 111, 508 


riemu ПІ, 537 ruoju ПТ, 496 
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ruoka люд. III, 489 
ruopas ПІ, 502, 519 
ruopaz люд. III, 502 
ruo$me карельск. ПТ, 496 
ruozme o4on. ПІ, 496 
ruozme люд. ПТ, 496 
ruozme карельск. ПТ, 496 
гирра карельск. ШІ, 518 
rusahtaa III, 514 

rusu ПІ, 534 

ruta III, 514 

rutista III, 524 

rutsuma acm. III, 524 
ruuh acm. ПІ, 496, 513 
ruuhi III, 496, 513 
ruumen III, 516 

rüza эст. III, 532 

ružu genc. ПІ, 513 
ruzuma acm. IIT, 524 
rüzà карельск. 111, 532 
гуѕё ПІ, 532 

rübik эст. ПТ, 534 
rübistà карельск. ПІ, 536 
räiččäidä eenc. ПІ, 464 
räiskätä III, 464 

räisy ПІ, 539 

räme ПІ, 537 

rümpiàá ПІ, 528 

тапа эст. 111, 538 
rändä карельск. III, 538 
ráns эст. ПІ, 538 

räntä ПІ, 538 

räpistä ПІ, 536 

Гариз genc. ПІ, 538 
rätistä ПІ, 537 

rätškeä карельск. ПІ, 537, 539 
räžähüttä- олон. ПІ, 537 
rààbis эст. ПІ, 538 
гааріб ПІ, 536 

гаёруз 111, 485, 538 
гаёзу ПІ, 537 

ráátà III, 536 

róhkan eenc. III, 477 
róhkádà люд. ПІ, 477 
rötšä карельск. ШІ, 478 
röykkö финск. 111, 477 


saabas эст. ПІ, 559 
заараз ПІ, 599 

заага ГУ, 407 

saija ПІ, 546 

saima ПІ, 707 

saimu олон. ПІ, 707 
saippua III, 546 

saita «треска» III, 546 
saitta IV, 464 

saivo III, 588 

sala ПТ, 712 

salag senc. 111, 549 
salakas эст. ПІ, 549 
salakka III, 549 

salkku IV, 398 

salko IV, 398, 464 
sal'm acm. ШІ, 550, 713 
salmi III, 550, 713; IV, 371 
sanoa ПІ, 555 

saps эст. 111, 718 

saps лив. [Ш, 718 

sapsa III, 718 

sard’ люд. ПІ, 561 
$üregata eenc. ПТ, 827 
sarg eenc. 111, 561 

sarja ПТ, 561 

sarka III, 561 

sata III, 762 

sauna II, 450 

šebr senc. 111, 587 
seimi IV, 422 

selgü олон. III, 597 
selko IV, 398 

selkä ПІ, 597; IV, 398, 426 
sepik acm. III, 603 

зера ПІ, 588 

seura ПІ, 587 
Sestrikaite gene, ПІ, 613 
siehtarlainen III, 613 
siemen III, 600 
Siestarjoki III, 613 

sig eenc. ПІ, 617 

siga эст. ПІ, 619; IV, 359 
siibi- карельск. IV, 435 
siide IV, 367 

siig acm. III, 617 
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siiga- олон. III, 617 
siika ПІ, 617 

siima III, 622 
siima- олон. ПТ, 622 
siipi IV, 435 

sika II, 54; IV, 359 
silakka III, 596 
silava IV, 422 
singottaa IV, 439 
sini III, 624 

sintti III, 698 

sipsu IV, 441 
sisilisko IT, 52; IV, 437 
5155 эст. IV, 444 
sissi IV, 444 

sivakka IV, 357 
sizalik эст. IV, 437 
sob'egandeb eenc. IV, 370 
sõber эст. ПІ, 587 
sohja, sohjo IV, 483 
soim вепс. 111, 707 
soima III, 707 
soinen IV, 395 
solista IV, 466 

solki IIT, 823 
solukka IV, 372 
sompa III, 827 
sompo IV, 466 
sopista IV, 390 


sora ПТ, 721; IV, 386, 408, 467 


sorppa IV, 468 

sorsa III, 562 

sÓster acm. ПІ, 613 
sujoma олон. III, 797 
suo III, 803; IV, 395 
suoli IIT, 504 
supikas IV, 384 

supp acm. IV, 487 
suppu IV, 487 

surma IV, 489 
suurus III, 379, 808 
suurus олон. ПТ, 808 
suurustaa IIT, 808 
suurustama III, 808 
syrjä II, 110 

зузша III, 797 
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syvà ПІ, 580 

sáinakas acm. ПІ, 626 

sámis(k) эст. II, 77 

sängi олон. Ш, 602 

sánki ПІ, 602 

$üáraidan eenc. ПІ, 827 

$üfg eenc. ПІ, 721 

sáfg эст. III, 607 

särki ПІ, 589, 595, 607, 721 

sárkinen III, 607 

säynäs III, 626 

Sagista карельск. ГУ, 394 

$algo карельск. IV, 398 

Salkku карельск. IV, 398 

$arga карельск. 111, 561 

šebä карельск., люд. ПІ, 588 

Звіті карельск. ТУ, 422 

šelgoñe карельск. ГУ, 398 

$elgà карельск. IV, 398, 426 

šiga карельск. ІІ, 54; ПІ, 619; 
IV, 359 

šiima карельск. ПТ, 622 

зіпройаа карельск. ТУ, 439 

šinguo карельск. ГУ, 439 

SiZlik eenc. IV, 437 

$oappoa карельск. III, 559 

$oara карельск. IV, 407 

šoiñe карельск. IV, 395 

$oleuduo карельск. IV, 465 

Ззогайе карельск. ГУ, 408 

$ugista карельск. IV, 483 

$uuáa карельск. IV, 487 

šäbäitä eenc. IV, 390 


taatto IV, 27 

taibale- карельск. IV, 11 
taim acm. IV, 11 
taimen IV, 11 

taipale IV, 11 

tala IV, 16 

tala эст. ГУ, 16 

talas эст. ГУ, 16 
talkkuna IV, 73 

taltta карельск., финск. 1, 926 
tanu ГУ, 19 


УКАЗАТЕЛЬ 813 


tanu эст. ТУ, 19 

tap- финск. IV, 78 

tapa I, 520 

tappa- финск. IV, 45 

tappara IV, 80 

tarbo- карельск. IV, 82 

(агро карельск. ГУ, 82 

tari эст. IV, 25 

tarja карельск. IV, 25 

tarpoa IV, 82 

tatoi eenc. IV, 27 

tehdä I, 497 

tela IV, 37 

teljo IV, 37 

tel'l'o карельск. IV, 37 

tere IV, 141 

{ега IV, 141 

t'ihi карельск. 11, 229; ГУ, 56 
[tihi 229] 

t'ih'i eenc. ГУ, 56 

tikas ПТ, 752 

tikk эст. IV, 57 

t'ikk вепс. IV, 57 

tikka водск., финск. IV, 57 

t'ikku карельск. IV, 57 

tinttu IV, 59 

tirééu олон. 11, 238 

Loatto карельск. ГУ, 27 

tohtuturk eemc. IV, 125 

tonka IIT, 598 

tork(k)o I, 530 

torppu IV, 87 

tóuk acm. IV, 68 

toukka IV, 68 

tšakšu карельск. ТУ, 396 

{бар вепс. IV, 314 

tšauripg люд. IV, 309 

tšihkoa карельск. ГУ, 368 

tSihva карельск. ГУ, 302, 359 

tšihvu олон. ГУ, 302 

(Це олон. ГУ, 367 

tšīm вепс. IV, 362 

tšipšu карельск. ГУ, 369, 441 

tširize- карельск. ТУ, 365 

tšolata карельск. ГУ, 380 

tšonZud вепс. ГУ, 383 


t$oriS$a карельск. ГУ, 373 
t'šuppu карельск. IV, 384, 385 
{диг вепс. IV, 386 
tuhkelo IV, 114 
tuhkiainen IV, 114 

tuhma карельск. IV, 114 
tuhu eenc., финск. IV, 128 
tuk люд. IV, 116 

tukk eenc. IV, 116 

tukku IV, 116 

tulk эст. IV, 71 

tulukáet карельск. IV, 118 
tulus IV, 118 

tunturi IV, 120 

tuoro олон. IV, 123 

tupa IV, 121 

turb acm. IV, 123 

turba карельск. IV, 123 
turbas эст. IV, 123 
turkaita карельск. IV, 83 
turku IV, 82 

turo IV, 123 

turpa IV, 123 

turvas IV, 123 

tuturk eenc. IV, 125 
tuustakko IV, 387 
tuu&takko карельск. IV, 387 
буукка IV, 134 

táhden I, 497 

täristä карельск. ГУ, 21 
tórmà I, 502 


uhku I, 256; IV, 178 
uhku карельск. IV, 178 
uig eenc. IV, 195 
uikama IV, 155 

uilo IV, 158 

uilokas IV, 158 

uitti IV, 155 

uitto водск. IV, 155 
ukki IV, 174 

ulaidab eenc. IV, 158 
ule, ulo IV, 530 
ulista IV, 158 

und acm. IV, 148 
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ünda лив. ТУ, 148 
uoma ТУ, 556 

upokas ТУ, 163 

uraja- карельск. IV, 166 
urakka ГУ, 166 

игр эст. ГУ, 167 

игра карельск. ГУ, 167 
urista IV, 166 

urpa IV, 167 

uudin олон., финск. ГУ, 149 
ий? ю.-эст. IV, 532 
uure acm. IV, 167 
uurre IV, 167 

uurre карельск. IV, 167 
uurtaa IV, 167 

uurto IV, 167 


vaagen эст. І, 264 

vaaja I, 331 

vaara I, 273 

vai acm. I, 331 

vakka І, 264 

valge эст. І, 337, 340, 341 

valkea I, 337, 340, 341 

valma(s) I, 270 

vana І, 271 

vara I, 276 

varas I, 350 

vares I, 353 

varis I, 353 

уагри I, 392 

varsa I, 275 

varža карельск. I, 275 

vafZigg eenc. I, 275 

vatel əcm. I, 358 

váuged вепс. I, 148, 340 

veikko І, 286 

velho І, 346 

venäjä I, 376 

Vento, vento I, 377 

verand карельск., люд. І, 319, 
370 

уегра І, 294 

verkanen I, 295 

viéerdiá карельск. І, 372 


vieno I, 488 

vigl эст. I, 314 

vikli карельск. І, 314 
vilata карельск., финск. І, 314 
vimb эст. I, 368 

vimba лив. І, 368 
vimma-kala acm. І, 368 
vimpa финск., водск. І, 368 
vingua карельск. І, 292 [vungua] 
vinguma эст. І, З 

vigguo карельск. I, 318 
vinkua І, 292, 318 

virga олон. I, 294 

virsu І, 299 

vitl'ik eenc. I, 314 

vits эст. І, 324 

vits eenc. IV, 362 

viukka I, 373 

voara карельск. І, 273 
Уб эст. І, 346 

voñka олон. I, 192 

уопККа І, 192 

уога, voro І, 350 

vuitti І, 372 

vädźistä карельск. І, 378 
Väin, Vàinajógi эст. I, 488 
vüive I, 359 

vünkyà I, 292 

vünütà карельск. І, 379 
várttünà I, 297 

vütkyttáà I, 377 

vütystáá I, 377 


wisko стар. финск. ТУ, 181, 450 


äimistää I, 65 
ака ГУ, 543 
äristä I, 83 

ääni ПІ, 141 
Sënnen ПІ, 141 


ббіакко водек. II, 13 
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б. Саамекий 


agne ПІ, 141 


akkli саам. п. I, 67 
alddo саам. норв. І, 336 
aħàòəke 1, 70 

ārešm саам. кильд. І, 86 


balges ПІ, 423 

роассо норв. HI, 417 
boagan саам. nope. III, 188 
Баба nope. ПІ, 401 

bulke caam. nope. I, 189 
bulkke caam. nope. І, 189 


čarva caam. nope. IV, 317 
čærreg саам. nope. ТУ, 364 
čievrra caam. nope. IV, 309 
čiktet caam. nope. IV, 361 
čioinne саам. к. ТУ, 383 
čiyte- caam. k. IV, 361 
čoalbme норв. ПІ, 713 

čutte caam. nope., k. IV, 378 
čuyč саам к. IV, 388 


а&уоК саам. nope. ТУ, 35 
dullja caam. nope. IV, 135 
duoddâr саам. норв. IV, 120 
duoska ПТ, 412 


garastak саам. nope. I, 86 
gaskas саам. nope. 11, 156 
gievvot саам. nope. II, 220 
gorsa саам. nope. II, 327 
guowsak саам. nope. 11, 408 


jawre саам. норв. IV, 546 
jegge ПІ, 141 

jem mon die(?e) II, 18 
jiegel саам. тер. IV, 543 
jiegge саам. n. IV, 957 
jorbme IV, 534 

juksa- саам. 4. IV, 529 


кабег саам. кильд. 11, 209 [Кадет] 

Ка Че саам. нотоз. II, 180 

каїк саам. к. 11, 165 

каПак П, 169 

kames саам. n. II, 172 

kaàmbel саам. кильд. 11, 173 

kamgijt саам. к.11, 183 

kanjt саам. nope. II, 180 

Кар{ва саам. mep.ll, 189 

karasstoh саам. 4. 1, 86 

karasted саам. п. II, 193 

kargo II, 196 

karjele саам. л. ll, 325 

karstikk саам. к. І, 86; II, 198 

keassas саам. тер. ЇЇ, 226 

k'euyal II, 221 

kieem саам. кильд. II, 220 

kieray саам. кильд. 11, 239 

kierres саам. п. 11, 224 

k'iertáe саам. п. II, 225 

kioAas саам. тер. ll, 292 

kindta саам. кильд. II, 223 
[kindta] 

kiohpel саам. кильд. ll, 235 

kirt саам. к. II, 225 

koandzai саам. тер. II, 310 

koles саам. n. II, 296 

kolpey саам. кильд. II, 171 

kondas саам. кильд. 11, 314 

kondtirve саам. тер. 11, 
[kondtirve] 

korso саам. шв. II, 327 

koëkie саам. тер. II, 360 

kovas саам. п. II, 397 

Cr Ce ns саам. n. Il, 

1 


417 


kuəpel саам. кильд. II, 317 
Киййа саам. к. II, 417 
kuüDZ^ саам. n. 11, 416 


ladne II, 475 

laméa саам. к. II, 591 атса] 
lattiSke саам. n. II, 466 
lavéée саам. nope. ll, 551 
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liegge саам. n. II, 552 

Нерре саам. п. ЇЇ, 592 

limm саам. к. ЇЇ, 481 [limma] 
lottát саам. nope. 11, 468 [lottád] 
Хперре саам. нотоз. ЇЇ, 519 


maiv саам. к. II, 991 
mielgas саам. Hope. 11, 595 
morša саам. тер. II, 655 
morššâ саам. nope. II, 655 


nàpergk саам. кильд. ПІ, 42 
пауар саам. терск. 111, 34 
Gem Kiki саам. п. ПІ, 93 
[úewkke] 
njæšše caam. nope. III, 95 
úiešše саам. тер. ПІ, 95 
njuorra саам. норв. ПІ, 92 
njuórjo саам. норв. ПІ, 93 
njáblot саам. шв. ПІ, 53 
noarve саам. nope. ПІ, 44 
nurrjek! саам. п. ПІ, 93 


oadai саам. тер. 111, 96 
огда саам. п. ТУ, 167 


pagge саам. п. ПІ, 196 
pàldes саам. к. ПІ, 193 

рау Ке саам. кильд. III, 196 
разКа саам. п. І, 131 

pātska саам. кильд. І, 131 
payte саам. к. ПІ, 222 
perdtai саам. кильд. ШІ, 245 
pietska саам. тер. 111, 422 
piñdte саам. кильд. ПІ, 423 
pinnagara саам. тер. ПП, 263 
ріппеуагга саам. кильд. ПТ, 263 
poackas саам. к. ПІ, 348 
porgketül'l'e саам. кильд. 111,328 
рогК саам. к. ПІ, 408 

poroko саам. 4. ПТ, 408 
pueide саам. п. IIT, 304 
puidte саам. кильд. ПІ, 304 
pulhke саам. к. I, 189 
риоууай саам. x. ПТ, 188 
purgka саам. кильд. 111, 409 
puure саам. к. I, 228 
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raida саам. к. ПТ, 436 
гаика саам. л. ПІ, 448 
reaktsa саам. тер. ПТ, 456 
remi ПІ, 537 

rieudta саам. нотоз. 111, 454 
riebpag саам. тер. III, 501 
roavggo саам. nope. 111, 488 
гоууа саам. name. 111, 488 
гиерреу саам. кильд. III, 501 
гиуба саам. п. ПІ, 498 


sajte саам. к. ПІ, 546 
salves саам. n. ПІ, 549 [sálves] 
sarnad саам. тер. ПТ, 563 [sarnad] 
загпеб саам. кильд. ПТ, 563 
sergge саам. норв. ПТ, 
[[Ærgge] 
sieima IV, 422 
sijtekales саам. тер. III, 619 
sildte caam. тер. ПТ, 597 
sivn саам. к. 111, 626 
skoaddo саам. норв. ТУ, 449 
зиВез саам. кильд. ГУ, 385 
suəpts саам. кильд. 111, 718 
süves саам. п. IV, 385 
šalmàēt саам. тер. ГУ, 397 
šamšar саам. п. ТУ, 403 
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tey8^ саам. п. ТУ, 57 

teälla саам. n. ТУ, 37 

tidda саам. n. ГУ, 56 

tierred саам. нотоз. IV, 48 

tindta саам. тер. IV, 59 

toarak саам. нотоз. IV, 84 

topgkP саам. кильд. ТУ, 76 

$бгаз саам. нотоз. ТУ, 86 

tsapgke саам. кильд. IV, 288 

tšāßar саам. кильд. IV, 308 

tšavastak II, 228 

tšàvastek саам. п. IV, 358 

t/'áidtev саам. кильд. IV, 367 

tšoalme caax. n. IV, 371 

tšuarabieļļe саам. п. IV, 387 

tšuəbpařgk саам. кильд. IV, 
372 

{Зиеппе саам. кильд. ГУ, 383 


УКАЗАТЕЛЬ 817 


tul'l'a саам. вост. ГУ, 135 
tundar саам. к. IV, 120 


ийаш саам. п. ГУ, 149 
vādž саам. кильд. 1, 266, 281 


vāldžeg саам. терск. 1, 271 [val- 
dZeg] 


valme саам. 4. І, 270 
vapgke саам. кильд. І, 272 
vürre саам. п. Г, 273 

va'tts саам. п. І, 280 
viədted саам. тер. ПІ, 96 
vüBers саам. кильд. IV, 143 
vuocce I, 372  [voucce] 
vuoija саам. n. I, 360 


B. Мордовские языки 


айе]а морд. э. І, 331 
azia морд. м. І, 331 


banskoj морд. з. ПІ, 196 


el'd'e морд. м. І, 336 
ef£a морд. э. IV, 520 
efZaá морд. з. IV, 520 


yelendz I, 248 


Кай! морд. м. 11, 312 [камі] 
Кайу! морд. ә. II, 312 
karda морд. м. ll, 197 
kardas морд. з. П, 197 
kelu морд. м. І, 248 

kəftše морд. м. II, 334 
Кегі5 морд. ә. 11, 224 
kil'ej, Ке) морд. a I, 248 
koñov II, 263 

kukefams морд. a 11,407 
kuku морд. м. 11, 407 
kuft/$a морд. з. 11, 334 


l'al'a морд. з. II, 551 
l'el'a морд. э. 11, 551 
"ет морд. м. II, 481 
шу морд. a II, 513 


rherata морд. м. 11, 601  [mérata] 
meš морд. м. 11, 616 ° 
rhiSara морд. э. II, 631 


nurda морд. m. III, 46 
nurdo морд. з. ПІ, 46 
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раро морд. э. HI, 196 

pavas морд. m. I, 182 

paz морд. з. І, 182 

pet/k'el'! морд. з. III, 254, 269 
pondă морд. m. III, 401 
pondo морд. ə. ПП, 401 

pulá морд. м. III, 405 

pulo морд. з. ПІ, 405 

pufe морд. o. ПІ, 409 


Вау морд. ә. І, 337 

riz морд. м. ПІ, 435 

гої ПІ, 494 

rut/$a морд. a, rut!Še морд. м. 
ПІ, 514 

salams ПІ, 712 

salii/$a морд. ә. ПІ, 712 [salitsa] 

Sarda морд. м. ТУ, 408 

$ardo морд. a IV, 408 

sàfgš морд. м. ПІ, 721 

sárge морд. 2. ПІ, 721 

5ей- морд. м. ПТ, 624 

śeńi морд. м. ПІ, 626 

sirmaga морд. 2. П, 609 

skal II, 65 

skirda морд. з. HI, 640 [skírda] 

$ora морд. м. HI, 379 [suro] 

Sukoro морд. a 111, 822 

śulgamo морд. э. ПТ, 823; ГУ, 409 

Sura морд. a 111, 379 [Sora] 

surka морд. з. 111, 808 

sustuka ПІ, 810 

Sejer морд. м. IV, 441 

šekšej морд. з. ГУ, 422 
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šekši морд. м. IV, 422 
štatol морд. з. ГУ, 478 
śviśka морд. з. І, 320 


tapa- IV, 45 
tor морд. 3. IV, 81 
téejef морд. э. ГУ, 441 
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ufama морд. з. ГУ, 167 
ufva морд. э. ГУ, 167 


vakan морд. 3. І, 264 [vakan] 
vafga, vafiga морд. a I, 274 
veSems морд. э. I, 368 [VeZems] 


г. Марийский язык 


ака ПТ, 127 
аг І, 84 

ауа П, 660 
ängər II, 130 


Ва]уебэ мар. я. Г, 340 
Ви] Т, 84 
Büló І, 336 


ərža III, 494 
ний! II, 129 


jogyn уйа II, 7 
jòyə ГУ, 927 


Кар II, 185 
karandas IV, 22 
karman ПТ, 73 
Кага II, 205 
Кэйе II, 312 
kəršüngəš II, 342 
kok II, 284 
kupo II, 394 
kündzela II, 440 
kóndzalà горномар. 11, 402 | кОпа- 
zalà] 


lakan II, 478 

läškä горномар. 11, 554 
lem II, 481 

lëpeš II, 552 


maro II, 606 
moská II, 660 
murem III, 14 [murem] 


muro ПІ, 14 
шийап горномар. ПІ, 20 


патав горномар. 111, 94 
ñamok горномар. ПІ, 94 
na$mak ПІ, 52 

йайа горномар. ПІ, 94 


o*0o І, 359 


рбг ПІ, 245 

püjer ПТ, 409 

ригуей мар. o. HI, 408 
pürə ПІ, 409 

puš ПІ, 417 

putšə ПІ, 417 


skamña горномар. Ш, 632 
suas IV, 376 

süas y. IV, 376 

šarðo мар. к., 6. IV, 408 
Sarpan IV, 411 

šaškə IV, 434 

šel IV, 422 

šəlkama IV, 409 

Seregge ПІ, 721 [Serene] 
$1715 III, 624 

Si$te IV, 422 

škal II, 65 

$óper IV, 392 

$olo III, 712 

šor IV, 487 

šorðə y. IV, 408 

$urno III, 379 
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tapar ГУ, 79 иг мар. к., 6., у. ТУ, 168 
tujəs ГУ, 129 uromdok І, 248 

tumak ГУ, 119 игра III, 494 

tüs IV, 129 

u III, 73 

Uyarman ПІ, 73 volik I, 336 


д. Пермекие языки 


al'abiš коми III, 138 ез ак коми III, 167 
атед’? удм. ПІ, 139 eZ коми l, 372 
ameš коми ПІ, 139 

amet/$ коми Ш, 139 


amid/Z коми ПІ, 139 саїа коми І, 390 

araj коми I, 82 gigjalny коми I, 404 
argiš коми 1, 84 gimga коми І, 406 
artalni коми І, 88 910/5 коми 11, 441 [gitš] 
а пі коми I, 96 [at'ni] gul/u коми I, 473 

baka коми 1, 108 ій коми ІІ, 133 

bakile коми I, 136 [bakile] inka xoxu II, 133 

bal'a коми I, 119 iSerga коми III, 611 
baljalny коми I, 119 12 коми IV, 166 


bas коми I, 130 
bekar коми І, 146 


berdnj коми 1, 259 jaran коми ТУ, 533, 559 
bórdny коми I, 259 jegra коми ГУ, 527 

buk «кадка» коми I, 235 jió$ коми IV, 240 

-buk «морда, рот» коми ПІ, 408  jór коми 11, 22 

buka коми І, 108 jórpu коми II, 22 
burtšin удм. Г, 247 ju коми ГУ, 527, 529 
bus коми I, 250 jurnoi коми ТУ, 534 


busturgan удм. І, 251 

butkedni коми I, 253 [butkedni] 

bigalni коми І, 297 [bygalni] Каса коми II, 155 
kai коми Ц, 216 
kamis коми II, 172 


din коми IV, 336 kar коми II, 593; ПІ, 820 
дог коми ПТ, 98 kari$ коми II, 226 

Чог удм. ПІ, 99 katš! коми II, 213 

dul'epa коми I, 551 kel^i удм. I, 390 [кец] 
dur удм. ПТ, 98 kelui коми IV, 259 

del! коми II, 93 keres коми 1, 315; II, 226 


d'zut/á удм. ПІ, 523 Кегі8, kóry$ коми II, 326 
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kertni, kórtny коми II, 339 mes удм. II, 579 
kertem, Кбгідт коми II, 339  me$er коми III, 27 
[kertim] mei коми ШП, 579, 628 

kert/s' коми 11, 225 |Кегі3"| mir коми 11, 658 
kis коми II, 239 mög коми 11, 588 
kitáan коми II, 441 morda коми II, 653 
kit$i коми ll, 441 morda удм. II, 653 
kola коми ГУ, 131 mort коми II, 653 
kom коми II, 172 móser коми III, 27 
komi коми II, 302 mósk коми II, 660 
копда коми II, 308 ти коми ГУ, 89 
koros удм. II, 193 murt удм. II, 653 


koś коми 11, 360 
kot, коми II, 354 


kukša коми II, 408 пай коми ПІ, 230 
kul! коми І, 330; II, 413 [киї пала коми III, 94 
413] йаг коми ПІ, 95 

kulem коми II, 410 nart коми III, 45 
кит коми II, 413 пагіаїа коми ПІ, 94 
Киш удм. П, 172 паза коми III, 95 
Китепра коми II, 425 ñatša коми 111, 95 
kurja коми II, 431 йе] та коми III, 61 
kuštan коми ТІ, 439 дегра коми Ш, 66 
Киа удм. II, 434 n'il- удм. III, 56 [nil] 
kut/u коми II, 434 nodja коми III, 80 


nort коми Ш, 46 


А П 
атра коми II, 455 кы du a с 


llanges удм. II, 552 | 
latša коми II, 468 йу! коми ПІ, 56 
l'az коми II, 550 


42 SE odžo удм. 1, 

ны коми ir B orda коми III, 150 
s o TI ' 456 ort коми ПТ, 149 
бю jud Sa Ss oš коми ПІ, 180 

ud удм. 11, 070 удм. I, 372 


luo удм. II, 539 
l'ut коми II, 528 
luz коми II, 530 


luzan коми II, 530 paiva коми ПІ, 188 


pakula коми ПІ, 189 
pan коми ПТ, 196 


malitša коми II, 563 parga коми ПТ, 205 
meg коми 11, 588 parka коми III, 207 
терії! коми II, 555 parma коми ПІ, 208, 242 


mekan удм. II, 594 pel! коми III, 230 
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pel'ad! коми ПІ, 228 
pel'ás удм. III, 230 
pel'haá удм. ПІ, 230 
peśt'er коми III, 250 
petSer коми III, 256 [petšer] 
рей коми III, 417 

pim коми III, 262 

piš коми II, 312 [pis] 
рід коми III, 417 

ршла коми ПІ, 403 
puji удм. ПТ, 188 [puji] 
punei коми III, 406 
риг коми ПІ, 408 
purga коми III, 408 
purni коми ПІ, 408 
puzej удм. ПІ, 417 
puzej удм. ПІ, 417 


raina коми ПТ, 436 [raina] 
rok коми ПІ, 497 

rot/$e коми Ш, 523 
гиф'дер коми 111, 494 
гай коми ПІ, 516 

ruž коми ПІ, 514 


за коми III, 741 
saksón коми III, 548 
Sammini коми ПІ, 826 
sargi коми III, 561 
s'el'gi коми ПІ, 597 
sepet$ коми III, 719 
set/Seúñ коми 111, 730 
sevik коми III, 705 
Sik(t) коми 111, 620 
sil коми ГУ, 387, 422 
Son коми III, 713 
богот коми IV, 467 
sot/$on коми III, 730 
söz, sez коми 111, 707 
би коми ГУ, 492 
sud£ni коми III, 795 [sudšni] 
Sum удм. IV, 395 
Sura-rok коми III, 823 
$utem коми IV, 492 


šabur коми IV, 392 

$ajt коми IV, 413 

šakta коми IV, 396, 412, 416 
šaktar коми IV, 412, 416 
šalka коми IV, 398 
šañga коми IV, 405 

šar коми IV, 407 

šat! коми IV, 413 

šid коми IV, 437 
šiñgavniš коми IV, 439 
šir коми IV, 441 

515 коми ГУ, 445 

šišimer коми IV, 445 
$l'at/$a коми ГУ, 457 

$oi коми ТУ, 464 

šoidan коми IV, 465 

Sol! коми IV, 501 

šor коми II, 105; IV, 407 
šorom коми IV, 467 
šugla коми IV, 464 
šurkjedlini коми IV, 489 
$ut/'om коми IV, 492 


takja удм. IV, 13 
t'apes коми IV, 141 
tasma коми IV, 26 
tebek коми IV, 67 
й коми IV, 131 
tikola коми IV, 131 
tiska коми IV, 62 
tod коми IV, 89 
t/Ser коми IV, 336 
t/'Sibl'eg коми IV, 376 
t/Sir коми ГУ, 364 
t/Sirak коми IV, 364 
t/Sirni коми IV, 365 


U$om коми IV, 332, 372, 381, 
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t/'Sómkos коми IV, 332, 381 
t/Sud! коми ГУ, 378 
t$uktéi коми IV, 388 
tum удм. ТУ, 381 
t$uman коми IV, 382 
tšuñi удм. IV, 440 
tšuši коми ТУ, 387 
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táak коми IV, 310 
tšamja коми ТУ, 433 
tšap коми ГУ, 314 
tšetšei удм. ТУ, 320 
tširak коми ГУ, 364 
tujes коми ГУ, 115 
tujis удм. IV, 115 
tuno удм. IV, 120 
tupe$ коми IV, 122 
turtódny коми IV, 125 


udmurt удм. I, 359 
udZonj коми Ш, 795 
uit коми IV, 155 

ur коми IV, 168 


va коми Г, 330; II, 660 
vad коми I, 266 
vadja коми І, 266 
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уаКкиі! коми 1, 330 
уаї удм. І, 336 

vari$ коми I, 274, 351 
variš удм. І, 274, 351 
уей коми I, 369 
verga коми 1, 351 
vilis коми I, 315 

vis коми, удм. Г, 320 
vodž коми I, 332 
völ, vel коми I, 336 
уой, veli коми І, 369 
уойіа коми 1, 332 


zenden коми II, 94 
zyl'a коми II, 109 
Гугап II, 110 


žižek удм. III, 494 


е. Угорекие языки 


арау манси I, 97 

аВхву манси I, 97 

ауб манси І, 97 

alak ханты 1, 73 
апіаїає венг. Т, 79 

аг венг. ТУ, 407 

аз makum манси Ш, 167 
as-yo ханты 111, 167 


bársony eene, І, 208 
bátor венг. І, 183 
bátya венг. I, 135 
bekes венг. диал. 1, 146 
bendó венг. ПІ, 232 
bér венг. І, 166 
besenyő eene. lll, 255 


bóndó венг. диал. ПІ, 232 


borsó венг. I, 249 
boszorkány венг. Г, 251 
bütor венг. I, 292 


cimbora венг. ПІ, 824 
csiripelni венг. ГУ, 365 


dolmány венг. І, 525 


garázda венг. 1, 439 
gatya венг. I, 398 
gaz венг. І, 396 
guba венг. 11, 271 
gyantár венг. IV, 558 
gyöngy eene. П, 46 


hajdú венг. I, 383 

hal eene. IV, 529 
határ eene. IV, 287 
ház eene. IV, 215, 226 


ialmak' вост.-ханты III, 
jaran ханты ТУ, 560 
іагап ханты ТУ, 593 
iaren ханты ГУ, 533 
іагуап ханты ТУ, 533 
ienDe ханты II, 20 
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ід венг. II, 641 шай$ манси I, 330 
іоуап ханты 1, 277 тайзі манси II, 970 
joran манси Il, 22; IV, 560 meydən ханты 11, 588 
jorin манси ГУ, 532 mente венг. II, 598 


mérő венг. ПЛ, 723 
moksan ханты-ю. 111, 7 


kamgá манси I, 406 шогау манси II, 658 
kard eene. II, 324 morenk ханты 11, 658 
karvas венг. диал. 11, 196 mortemey ханты il, 138: 
каб ханты IV, 226 mortimaa манси 11, 138 
kauer' ханты 11, 211 mürey ханты 11, 658 
kecsege венг. IV, 396 mušli манси Ш, 17 


кёр венг. 11, 185 
khum манси 11, 172 
kiles ханты II, 241 
kocsány венг. II, 357 
kocsi венг. II, 438 
kódmen венг. II, 275 
ко! ханты 11, 412 
koldulni венг. II, 288 
kóles венг. II, 410 
komló венг. ГУ, 249 
könyv венг. 11, 263 
koporsó венг. II, 272 
kötél венг. ЇЇ, 276 


ńelya ханты III, 56 

пага ханты ПІ, 94 

пага манси ПІ, 94 [ñara] 

пег} ханты 111, 83 [neri] 

роге‘ ханты 111, 83 [nori] 
ñorəm ханты ПТ, 46 

ńuk ханты ПІ, 92 

ñuli манси ПІ, 56 

nur ханты Ш, 89 

ййгэт ханты ПІ, 46 


Кисзта венг. II, 438 брі ханты ПІ, 144 
kumliy манси ТУ, 249 or венг., стар. І, 390 
Киз ханты I, 478 огса венг. IV, 330 


огг венг. ГУ, 330 

оги др.-венг. І, 350 
yaleu ханты ТУ, 217 
хару манси ТУ, 222 
yot ханты ТУ, 226 
yum манси 11, 302 


paiba манси ПІ, 188 
paip манси ПІ, 188 
pallos венг. ПІ, 191 
pàrq манси IIl, 408 


labda eene. II, 460 pāši mancu ПІ, 417 

lalmay ханты III, 504 paul, pivil mancu III, 219 

lar ханты (сургутск). III, 720 pēš ханты 111, 257 

lé eene. II, 481 pišjan ханты ПІ, 418 

lengyel eene. ЇЇ, 553 porkì ханты ю. III, 408 

lus ханты 11, 550 püyel ханты 111, 219 

lääm манси Il, 481 purke ханты, сургутск. ПТ, 408 
magyar венг. 11, 637 rakás eenz ПТ, 498 


тайэ ханты 11, 569 Rákos венг. ПІ, 498 
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ru$ манси ТП, 523 
ru$-yo ханты Ш, 523 


saran манси 11, 110 


ѕагау танты иртышск. ПТ, 721 


sàróy танты ПІ, 820 
sarú венг. ПІ, 564 
sāyôt танты III, 567 
sereg венг. IV, 429 
ШК ханты 111, 818 
sirp манси ПІ, 820 
sisak венг. IV, 445 
8біер ханты ПІ, 545 
sojim манси ТУ, 395 
зойш ханты ТУ, 395 
šokor ханты ТУ, 465 
sópró венг. ГУ, 315 
sorey манси Ш, 721 
богкап ханты ГУ, 343 
stins манси ГУ, 487 
sufti манси ГУ, 408 
sürti ханты ГУ, 408 
szablya венг. ПТ, 541 
Зариг ханты ГУ, 392 
Sagirak манси IV, 288 
Éoker танты IV, 465 
$on$ манси IV, 487 
$umey манси ТУ, 314 
Sun манси IIT, 557 


tábor венг. IV, 7 
{а1р венг. І, 552 
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talpas венг. I, 552 
фатаг ханты IV, 75 
фар- венг. ГУ, 45 
t'argan ханты ТУ, 343 
tarni-àr ханты ГУ, 24 
tó венг. ТУ, 76 
tolmács венг. ГУ, 72 


tolmay манси ПІ, 504, 712 


tolvaj eene. ПІ, 712 
topəs ханты-Ё. І, 548 


tor танты, иртышск. 111, 
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totmay ханты 111, 504, 712 


touam манси ТУ, 6 
touantam манси IV, 6 
Uuges ханты ТУ, 377 
tükór венг. IV, 57 
tunrà манси ТУ, 120 
(501856 ханты ГУ, 371 


цочаї! ханты І, 330 


ur-ala манси ТУ, 166 
üšym ханты-н. l, 266 


vanéa ханты 1, 372 
удапзіп манси I, 372 
vanái ханты 1, 372 
važan ханты І, 266 
világ венг. І, 340 

vizsgál венг. I, 367 


vizsla, visla венг. І, 367 
уобет ханты-ю. 1, 266 


vošym ханты-н. Г, 266 


vozem ханты-ю. I, 266 


ХХ. САМОДИЙСКИЕ ЯЗЫКИ 


раге камас. І, 122 

bene нганас. ПІ, 403 
bine энецк. ПІ, 403 
бога селькуп. II, 63 


ennet/e' знецк. ГУ, 518 


faému нганас. III, 262 


haan лесн. ненецк. I, 391 
habarta ненецк. ГУ, 223 


hápt ненецк. ГУ, 223 


hora ненецк. ГУ, 262, 264 


hoti ненецк. ЇЇ, 354 
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іа ненецк. ТУ, 956 

jab ненецк. ГУ, 556 

jandy ненецк. ТУ, 558 

Jeng ненецк. II, 130 
ішогка ненецк. II, 25 
juorkalpadm ненецк. II, 25 


kal5, kalš II, 170 
kanmãžə II, 172 

kor селькуп. IV, 262 
Киги нганас. ТУ, 262 


labea ненецк. П, 519 

labta тундр. ненецк. П, 460 [labt] 

lamba ненецк. II, 455 

l'ibt", l'ebt" ненецк. II, 499 
[|libt', lebt] 

lüca лесн. ненецк. ШІ, 523 


mál ненецк. ТУ, 596 

màl'c/a тундр. ненецк. 11, 563 
[malit/e, mālicea] 

mar” тундр. ненецк. 11, 606 
[энецк.. таг] 

marana ненецк. П, 658 

тіпа к. ПІ, 403 

mura'ka нганас. II, 658 


falk лесн. ненецк.111, 56 

n'art" ненецк. ПІ, 94 [tart | 

n'abl'uj тундр. ненецк. ПТ, 53 
[neblu] 
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п'епес!" ненецк. 111, 64 [ñenetš, 
nienet'e] 


pand”? тундр. ненецк. III, 197 
[самоед. panda] 

рапі тундр. ненецк. 111, 
[самоед. рапу] 

parka ненецк. ПІ, 207 

ріма ненецк. HI, 262 

ри! ненецк. Ш, 403 


198 


$adej тундр. ненецк. ПІ, 825 
saBak ненецк. ПТ, 705 [savik] 
$avo ПІ, 823 

sela ненецк. ГУ, 422 

selagà ненецк. IV, 422 

sile селькуп. IV, 422 

Sira лесн. ненецк. ТУ, 317 
sojot ПІ, 707 

sok селькуп. ПІ, 705 

soku'ote энецк. ПІ, 705 


tab ненецк. ТУ, 7 

tadebà ненецк. IV, 10 
tadebtepgo(S$) ненецк. IV, 10 
tàma селькуп. IV, 76 

tapa- ненецк. IV, 45 

tawgy ненецк. 1У, 7 

to энецк. ТУ, 76 

орак’ тундр. ненецк. ТУ, 67 


warpa, Warrye ненецк. I, 353 


XXI. ТЮРКСКИЕ ЯЗЫКИ (БЕЗ ЧУВАШСКОГО) 


aba тур. 1, 99 

abaza тур. 1, 56 

abdal тур. І, 56 

abdar myp.-nepc. 111, 111 
abyáz араб.-тур. 1, 97 

abuz вост.-тюрк. НІ, 111 
abuzine тур. ПІ, 98 

abys алт., тел. Г, 59; ПІ, 111 
abyz тат., казах. І, 58; ПТ, 111 
adai тел. I, 95 


айат тур. I, 64 
aya тур. І, 60 

ауаб тур. І, 60 
aryl тур. І, 96 
абіг тур. І, 64 
ayun азерб. I, 67 
aida mam. 1, 64 
aidar казах. І, 64 
aiyir чагат. ПІ, 155 
aiyr тат. III, 155 


826 УКАЗАТЕЛЬ 


аїгап казах. ГУ, 167 

аїгу тур. ПІ, 151 

airyly тур. ПІ, 151 

ajda тат. ТУ, 216 

aju крым.-тат. І, 62, 99 

ajva тур. І, 64 

ajy тур. І, 62 

ак І, 65, 66; П, 172; ПІ, 112; 
IV, 113 

aksakal азерб., mam. І, 66 

акзаг тат. 1, 67 

aktaz І, 66 

акип тоб., бараб. І, 98 

акуп казах. I, 67, 98 

al І, 73 

ala І, 68 

ala buya Ш, 13 

аїаба тат. 1, 68 

alačuy чагат. II, 468 

alaéyk mam. П, 468 

aladZa тур. І, 68 

alafa тур. II, 467 

alam «украшение» тур. Г, 68 

alam «знамя» kainu. II, 17 

alaman I, 68 

alaš казат. 1, 11 

alaša II, 526 

aläm II, 68; II, 17 

albayut чагат. I, 72 

alban wop. I, 69 

albasti чагат. I, 69 

albasty mam. I, 69 

alčy mam. І, 15 

alyur чагат. I, 74 

alyyr тел. І, 74 

almas I, 74 

alpayyt тоб. I, 72 

alpaut mam. I, 72 

alšy казах. I, 74 

altyn, altun I, 72 

altynbäz myp. I, 72 

aluča азерб. I, 74 

aluk чагат. ПІ, 136 

alyy чагат. I, 73 

alym тур. І, 73 

alp är I, 144 


alyr I, 74 

aman І, 75 

amanat тат. I, 75 
ambar, anbar I, 75 
anyut чагат. I, 55 
anyyt тур. І, 55 
anteri, antery myp. I, 78 
apai mam. I, 80 
apar III, 107 
apara myp. III, 143 
apsak III, 159 

ar mam. I, 93 
araba I, 83 

araky mam. I, 82 
aralaš чагат. II, 22 
arasan казах. I, 92 
arašan алт. І, 92 
arča I, 92 

arčak тат. І, 92 
arčūl алт. І, 92 
arčūr тел. І, 92 
arčyn алт. Г, 92 
arduč чагат. I, 85 
ов крым.-тат., тур. 1, 
ardžan леб. І, 92 

ardžyn леб. І, 92 

arg тур. І, 92 

aryamak чагат. I, 84 

агуап balyk тат. I, 84 
aryumak уйг. І, 84 

агуутак алт. І, 84 

aryyš тел., уйг. I, 84 
aryalyy азерб. І, 86, 90 
агуаг чагат. І, 87 

ark тур. І, 92 

arka І, 86, 90 

arkalyk тур. 1, 86, 90 

arkan I, 86 

arkar I, 87 

arla$ шор., тел. ll, 22 
armud тур. 1, 87 

arnaut, arnavyt тур. І, 88 
arqán балк. 1, 86 

arqar др.-тюрк. І, 87 

arslan III, 520, 674 
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aršun чагат. І, 92 

агзуп I, 92 

artué уйг. I, 90 

artyš тат. І, 89 

агу тат. Г, 93 

агут, aryk Г, 92; ГУ, 559 

aryslan кагат. III, 520 

asfiradZ перс.-тур..ПП, 732 

aslam тат. ПТ, 161 

aslan III, 674 

asamak казах. І, 98 

astlan кыпч. 111, 674 

asyrya тур. ПІ, 611 

aš тур. IV, 572 

ašik чагат. І, 98 

a$amak тур. І, 98 

азук крым.-тат. І, 98 

at I, 137 

ata I, 95, 96 

atáká казах. І, 96 

aul mam. I, 96 

avara I, 58 

avyn mam. ПІ, 114 

awsak тоб. ПІ, 159 

üádik тур. II, 145 

üflak тур. I, 269 

Bert крым.-тат. ll, 8 

ügrilik крым.-тат. II, 8 

4144 mam. І, 64 

äirän тат. II, 138; IV, 167 

ñiri III, ISI 

äl apa6.-myp. ПІ, 516 

üámanát тур. I, 79 

ámin I, 76 

üámir тур. IV, 518 

än тур. ЦП, 131 

8720] тур. 11, 131 

är I, 359; III, 133, 155, 456; 
ТУ, 426 

är batyr казах. Г, 56 

ārāmä mam. ГУ, 167 

ürgün тур. ll, 137 

&гік тур. ПІ, 155 

šrkiná чагат. II, 23 

ärmäk тат. І, 88 

šsaul азерб. II, 28 


äšmäk I, 455 
&ИК казах. II, 145 


baba І, 99 

babr І, 100 

badana казах. І, 103 

badem І, 103 

badia, badiá тат. І, 104 

badjan тат. І, 104 

badman уйг. I, 134 

badründZ тур. І, 142 

badäanak тур. ПІ, 255 

badzinak чагат. ПІ, 255 

badZkyr чагат. І, 139 

bar І, 162; II, 361; ПІ, 52 

bayčä тур. І, 111 

bayšyš І, 111 

bayta чагат. І, 137 

bahadyr І, 56, 135 

bai I, 106, 204 

bai bójük I, 107 

baibay, baidbay караим. І, 107 

baiyuš mam., узб. І, 107 

baikus$ чагат. І, 107 

bairam тур. I, 108; II, 423; 
IV, 160 

bajar тат. 1, 203 

Bajavut II, 636, 639 

bajbak I, 107 

bajindir I, 155 

bajrak карач. І, 104 

bajyr myp. I, 104, 231 

bak «ремень» I, 162 

bak «тоска» уйг. І, 105 

bakam, bakkam I, 109 

bakarmak уйг. I, 105 

bakla I, 110 

bakmak I, 138 

bal myp. I, 118 

balaban I, 111, 122 

balayaná тур.-перс. І, 112 

balapan казах. I, 111 

balbal др.-тюрк. Г, 186 

bal-batman балкар. І, 134 

baléyk I, 118 
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baldak І, 114 

balkaš казах. І, 116 
balqar карач. І, 116 
balta тур. Г, 114, 118 
baltu уйг. І, 118 
baltyryan тат. Г, 184 
balvan казах. І, 186 
balyk I, 119; II, 20 
balykly I, 119 

bamia тур. I, 120 
bana myp. III, 555 
baranta чагат. Г, 124 
barbunja тур. Г, 125 
рагёа кирг. ПІ, 210 
bardak тур. І, 126, 244 
Багуап казах. І, 129 
barrakan араб.-перс. I, 123, 129 
bars І, 128, 259 
barsyk тат. І, 128 
рагушіа казах. І, 124 
barys I, 129 

bas- I, 161 

basar I, 161 

baskak чагат. І, 131 
basma І, 131; ПІ, 212 
basmak І, 131, 251 
bastyrran тат. Г, 291 
bastyryk І, 132 

bas І, 138, 139, 145; ПІ, 52 
Ъазак тур. І, 130 
bašakly тур. І, 130 
bašbay чагат. ПІ, 52 
baškərt мишар. І, 139 
baškurt тат. І, 139 
ра ук тур. І, 139 
bašmak тур. Г, 139 
bašybozuk тур. І, 138 
рабак тур. І, 130, 134 
batakly тур. І, 130 
batkak чагат. І, 134 
batmak тур. І, 134 
batman тат. І, 134 
batrak тат. І, 134 
batuk уйг. І, 135 
batur тур. І, 183 
baul I, 136 


baursak казах. Г, 136 

baz mam. І, 105 

bazar I, 106 

bäčäk чагат. І, 162 

рас чагат. І, 141 

bágáül чагат. І, 142 

bäi тур. І, 141 

БАК азерб. І, 141 

bäkmäz тур. І, 146 

Б&Каг тур.-перс. І, 170 

bälämäk I, 147 

bälgü уйг. I, 147 

bárák чагат. I, 107 

bürün тат. І, 124 

База I, 162 

разфагтак тат. І, 163 

разі тур. І, 163 

bäšlik I, 163 

bá$parmak I, 163 

bàz азерб. I, 261 

4822 тур. 1, 261 

bedbaht myp.-nepc. І, 107 

bek I, 162 

bekri тур. Г, 147 

belánà III, 229 

belázek mam. І, 106, 150, 180 

beng чагат. ПІ, 233 

рібага тат. І, 169 

bičäk крым.-тат. І, 162 

biéene ПІ, 255 

bij mam. I, 141 [bej] 

bilázik myp. I, 106, 150, 164, 
180 

bilbes казах. I, 114 

bilgə тат. І, 147 

bilgü тур. чагат. I, 147, 174 

bilgüéi чагат. I, 174 

bilič чагат. ПІ, 262 

bilig чагат. І, 174 

bilikéi чагат. І, 174 

bilmàk І, 165 

bilmäs, БИ тая І, 114, 147, 149 

ріг І, 167 

bireš тат. І, 129 

birkut тат. І, 157 

bister myp.-nepc. III, 250 
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bišmät тат. І, 163 

bitáü узб. І, 169 

bitü чагат. І, 169 

bitük I, 169 

bora чагат. I, 228 

роудаї тур. ПІ, 419 

hoila Əp.-miopx. І, 203, 259 

bolat кыпч. І, 238 

bolqar балк. I, 116 

bora тур. 1, 193 

рогауап тур. Г, 243 

boran вост.-тюрк. I, 243 

borlat казах. І, 246 

borluk myp. I, 246 

borsuk тур. І, 128 

рогу тур. ПІ, 15 

роз Г, 199 

bostan myp.-nepc. І, 139 

botak тат. І, 134 

botaka, botka чагат. І, 229 

buz «лед» тур., крым.-тат. Г, 
106, 233 

boz «серый» тур. І, 199, 232, 252 

boza I, 232 

bozay xunu. I, 252 

рохдоуап тур. I, 232 

bozuk тур. І, 138 

bóbrek тур. І, 226 

Ьботі І, 147, 228 

bógrü I, 147 

росій II, 636 

Ьбігак азерб. 1, 226 

bójórowéy тат. І, 167 

bökä уйг. III, 456 

bórük тур. ПІ, 265 

bóri чагат., др.-тюрк. І, 168 

bórküt чагат. Г, 157 

bórü кыпч. І, 168 

buéyak караим. I, 229 

bučkak чагат. І, 229 

bud тур. І, 231 

budak тур. І, 134 

budZay азерб. І, 229 

budak тур. І, 229 

bura тур. І, 228 

ратаі уйг. ПІ, 419 


bugra чагат. 1, 242 

bugu ПІ, 400 

Ьийа др.-тюрк. І, 259 

bujumak І, 257 

bujur- тур. І, 167 

bujurudZu тур. І, 167 

bulak І, 116, 238 

bulamak І, 113, 117 

Ьшап сев.-тюрк. І, 239 

bulanmak І, 239 

bulat сев.-тюрк. І, 238 

ритат, bulqak чагат., др.-тюрк. 
І, 238 


bulyamak І, 187, 238 

bulyar др.-тюрк. І, 187 

bulrur тур. І, 238 

bunéuk чагат., крымск.-тат. 1, 
242 

bundZuk тур. І, 242 

рида др.-тюрк. І, 228, 258 

bur «рыжий» тур. І, 249 

риг- «сверлить» І, 242 

Бига- «сверлить» I, 242 

büra «верблюд» кирг. I, 242 

burary- I, 242 

burak «борнокислый натр.» тур. 

ригак «лукошко» тат. I, 243 

buran тур. 1, 243 

burau тат. Г, 242 

ригбак тур. І, 249; ПІ, 337 

burda тат. І, 244 

burduk азерб. І, 244 

burru казах. І, 243 

burrul тур. І, 238 

Бигуап уйг. I, 249 

burk казах. І, 249 

burlat тат. I, 246 

burnus, burnuz тур. І, 247 

ригзук тат. І, 128 

buršak казах. І, 249 

burg карач. І, 243 

Ьигип тюрк. І, 248; ПІ, 13 

burunduk I, 248 

bury myp. III, 15 

bus вост.-тюрк. Г, 250 
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busurman Г, 132, 160, 252 

but тат. Y, 249 

butak чагат. І, 134 

butyana туркм. Г, 254 

butka тат. І, 253 

butluk, butlyk сев.-тюрк. I, 254 

butur чагат. І, 254 

buza І, 232 

buzaqu чагат. I, 233 

buzayy тур. I, 233 

buzak вост.-тюрк. І, 233 

buzan xunu. І, 232 

buzduryan, buzruyan чагат. 1, 
232 

buzuk тур. І, 138 

büyä ПІ, 456 

Ьйка тур. ПІ, 456 

bükelik тур. ПІ, 416 

bülbül тур. ПІ, 405 

Ьйгі тат. І, 168 

bürküt вост.-тюрк. І, 157 


барак IV, 322 

¿abata тат. ТУ, 370 

бабак тат. ГУ, 355 

бадуг тур. ГУ, 311, 413 

бадуга азерб. ГУ, 311 

бата тур. ГУ, 309 

Čayatāi ГУ, 308 

An esa уток» чагат. IV, 


батуг «вино» чагат. ТУ, 368 
Gai «чай» тур. ГУ, 311 
ба] «поток» тур. II, 414 
čajyk шор., саг. ТУ, 592 
čajyr тур. ТУ, 310 
¿akan ГУ, 324 

¿akanak чагат. ГУ, 359 
сактак тур. ГУ, 324 
čakšyr тур. ГУ, 312, 361 
бакуг тур. ГУ, 368 

ба! ГУ, 313 

баја) шор. II, 13 

баїаг тур. ТУ, 309 
¿alma тур. ТУ, 313 
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¿almak тур. ГУ, 313 
батадап тат. ТУ, 332 
¿ambar тат. ГУ, 331 
éaméa IV, 314 
батуг тур. IV, 313 
бап тат. ГУ, 314 
бапа тат. ПІ, 557, 803; IV, 
383 
¿anak ТУ, 314, 363 
барап чагат. ГУ, 315, 374 
бараші чагат. ТУ, 321 
баргак тур. ТУ, 315 
бага тат. ГУ, 316 
čardak тур. ТУ, 336 
éark тур. ТУ, 317 
багіа- тур. ГУ, 365 
багик чагат. IV, 316 
багук тур. ТУ, 316, 343 
багуш тел. ГУ, 318 
баудаг тур. ТУ, 309 
сафаг чагат. ГУ, 322 
čäčän тур. ГУ, 355 
čäkič тур. IV, 326 
čäkmän тур. IV, 326 
čäläbi тур. ТУ, 426 
čäläk тур. IV, 361 
čälbäk чагат. ГУ, 357 
ик тур. IV, 313 
čämbär тур. IV, 331 
čäpän чагат. ТУ, 374 
čäpkän тур. ТУ, 373 
čärgä чагат. ТУ, 336 
багі тур. ГУ, 429 
čärig чагат. IV, 429 
čärik уйг. IV, 429 
čärk азерб. IV, 317 
čärkäs тур. ТУ, 344 
са8ка тат. IV, 434 
čävirmäk тур. ПІ, 834 
бераг чагат. IV, 310 
беків тур. IV, 325 
čekmen чагат. ПІ, 799 
čeküš чагат. ТУ, 326 
čelek чагат. IV, 326, 361 
бегі кылч. ГУ, 429 
čibär mam. ТУ, 322 
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é6idik тур. ГУ, 323 

сії ТУ, 537 

čikmän mam. ПІ, 799; IV, 326 
čiläk тат. ГУ, 361 

čilik тур. IV, 361 

¿ilim тат. ТУ, 362 

čini тур. ТУ, 187, 298, 363 
біг тат. ТУ, З 

бігі кирг. ГУ, 365 

бігік тур. IV, 365 

čirkit- крьм. тат. ГУ, 365 
čirmiš mam. ГУ, 339 

čirt- чагат. ГУ, 365 

čitik mam. ГУ, 323 

бімії- тур. ГУ, 358 
біуйда- тур. IV, 358 
čoban тур. ТУ, 308 

¿obra уйг. ГУ, 504 

бобра тур. IV, 377, 388, 483 
бока тур. ТУ, 377 

боктаг ГУ, 70, 325 

6okrak крым.-тат. ll, 194 
6olga- mam. ТУ, 380 
6olgáu mam. IV, 380 
6oltar тур. IV, 313 

éomak IV, 382 

богра тур. IV, 504 

čögä уйг. IV, 377 

6ókári тур. IV, 465 

čöküč тур. IV, 326 

éólán mam. ТУ, 380 

čömič кыпч. IV, 381 

čöprä казах. II, 39; ТУ, 315 
согак IV, 386 

čubar IV, 375 

čubuk тур. ТУ, 376 

éufut II, 53 

čujen mam. ГУ, 377 

бика крым.-тат. ТУ, 377 
čukmar тат. IV, 329 
éulan IV, 380 

čulgau кыпч. ГУ, 380 
čulgu aam. ТУ, 380 

¿um IV, 382 | 

¿uma тур. ТУ, 381 
битакдаг тур. IV, 382 


čumča чагат. IV, 381 
čumuš чагат. ГУ, 381 
éumyé тат. ГУ, 381 
čurayai тат. ГУ, 387 
éuval ГУ, 376 

éüjün чагат. IV, 377 

čüprä mam. IV, 315 

бубук «прут» тур. IV, 358 
СУБУЕ «трубка» тат. ТУ, 376 
буб- men., алт. ТУ, 369 
бусуг чагат. IV, 359 

бутуб караим. IV, 399 
буктук тур. ТУ, 312 
6ylbur тел. ТУ, 331, 426 
¿ylbyr алт. IV, 331, 426 
éymbar тат. IV, 331 
бупаг тур. ТУ, 363 

бугау тур. IV, 365 


day тур. І, 99; ПІ, 560; IV,.11 
dayar тур. ТУ, 9 

dajak тур. ТУ, 91 

dalayai казах. ГУ, 14 

dalak тур. I, 482 

dambura крым.-тат. І, 928 
датта, damga І, 499; IV, 18 
daraban I, 122; ГУ, 20 

darai чагат. І, 484, 531 
dädä I, 494 

data тур. 1, 509 

däftär тур. І, 509; ТУ, 44 
däit тур. І, 494, 509; ГУ, 57 
därviš тур. І, 500 

dästä тур. І, 907 

(Ауа I, 492; ГУ, 131, 139 
delibaš тур. 1, 494 
derbend£i тур.-перс. I, 500 
derman тур. І, 599 

destà тат. І, 507 

dilmaé тур. ТУ, 72 

dimi тур. І, 598 

divan тур. І, 912, 549 
dojum тур. І, 549 

dola- тур. І, 526 

dolama тур. І, 525 
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dolaman тур. І, 525 
dolma тур. І, 483 
dombra казах. І, 528 
domuz тур. І, 529 
donuz азерб. I, 529 
dónón кирг. I, 554 
duadak казах. I, 550 
duan казах. 1, 549 
dukan, dukan I, 556 
duman тур. IV, 119 
dumbra тат. Г, 528 
dupgyz mam. l, 529 
düdük чагат. I, 550 
dükan тур. I, 556 
dükandZy тур. І, 556 
dürük тур. IV, 137 
düsák тур. IV, 138 
deb тур. II, 95 
dzilit I, 511 

dZirim тар. І, 911 
džurab тур. І, 511 
dzüdZe тур. ГУ, 389 
džuvaš кирг. ГУ, 376 
dZyrym казах. I, 511 
dzyva$ тат. ТУ, 376 


elik тар. Г, 73 

elmas тур. І, 71 

elou тат. ЇЇ, 17 (см, jalau) 
emgen- кыпч. ГУ, 543 

ег казат. ПІ, 133 

esir тур. араб. ТУ, 567 

eš тур. ГУ, 68 


fayfur, farfur IV, 186 

fárz тур. ГУ, 190 

feredZe тур. IV, 190 
fermán myp.-nepc. IV, 196 
fistan тур. IV, 286 

fitil тур. IV, 197 

fortuna myp. IV, 211 

fota myp. IV, 187 

funduk крым.-тат. ТУ, 210 
futa myp. IV, 187 


[yndyk тур. IV, 210 
fyrtyna myp. IV, 211 
fystyk myp.-apa6. IV, 197 


garib тур. І, 393 
gávrük тур. 11, 272 
giaur тур. Г, 480 

сіг тат. І, 408 
gizmik тур. II, 237 
gók-uz I, 380 

göl тур. IL, 131; IV, 57 
gótürmá тур. 11, 436 
gulap map. 1, 474 
gunan тар. 1, 474 
gurdZi I, 464 

guz myp. l, 472 
gülabi азерб. I, 474 


хабаг myp., чагат. ТУ, 213 

yabárdzi тур. IV, 214 

ха4йу тур. ГУ, 222 

haidá тур. I, 64; IV, 178 

hajdamak тур. I, 383 

hajdud тур. І, 384 

yaly тур. ll, 167 

halva тур. ГУ, 217 

ham myp. IV, 220 

yamsy тур. И, 179 

yan myp. IV, 221 

хапбаг тур. 11, 234, 316 [yandzár 
316] 

hane myp. IV, 380 

harar myp. IV, 223 

ВагАт тур. IV, 265 

yarbuz кыпч. I, 83 

hardal тур. І, 393 

yard тур. IV, 229 

уау]аг тур. 11, 154 

havuz, yavz араб.-тур. 11, 211; 
IV, 256 

yazni тур. II, 160 

yaznädžy тур. П, 160 [yaznadZy] 

hazz араб.-тур. ТУ, 215 

yylat тур. ГУ, 217 

xob тур. ГУ, 284 
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yodza ГУ, 254 

yurda тур. ГУ, 285 

yurma тур. II, 426; ГУ, 285 
xym-yym тур. I, 470 


ibrišim тур. І, 247 

ič тур. ЇЇ, 145 

ičkur чагат. ТУ, 480 

їкі І, 167 

imam тур. ТІ, 128 

in II, 131 

indZi тур. 11, 46 

inXir П, 133 

ir тат. ПІ, 133 

irkán сев.-тюрк. II, 137 
isták xasax. I, 139; III, 167 
i$ «товарищ» IV, 68 

ізап mam., чагат. II, 146 
ištan чагат. ГУ, 477 
iSton др.-тюрк. IV, 477 
itšák mam. 11, 145 


jabaš уйг. ТУ, 376 

jaya II, 7; ГУ, 543, 553 
jaglyk тур. ПІ, 801 
jagma тур. ГУ, 544 
jaymur тур. 11, 19, 25 


, 


jaymurluk тур. II, 17, 19, 25; 
IV, 466 


jaila тур. ТУ, 552 
jaizag mean., aam., леб. II, 75 
jaj тур. ТУ, 592 

јајук тур. ГУ, 552 
jaka ГУ, 543, 593 
јаку ГУ, 553, 556 

jala IV, 554 

іаїау чагат. 11, 13 
jalak тур. 11, 13 

jalan II, 13 

jalan II, 13 

jalau mam. II, 17 [elou] 
jalman чагат. П, 16 
jalpuk тур. ГУ, 555 
jalym kaja ПІ, 137 


jam тур. ГУ, 599 

jaman ТУ, 556 

jaméi чагат. ТУ, 557 

jaméy тур. ТУ, 997 

іап «сторона» ТУ, 558 

іаду алт. 11, 20 

іарату тур. ТУ, 538 

іарак ТУ, 538 

japundža тур. II, 20; IV, 559 

іарипба сев.-тюрк. ГУ, 599 

jar тур. ГУ, 559 

jaryak mam. Ш, 22 

jarlyk IV, 561 

jaruy, jaruk mam., чагат. 11, 
24; [У, 501 

jaryk II, 24; IV, 561, 563 

jasak IV, 564 

jasakéy тур. ГУ, 564 

jasamak IV, 564 

jasaul, jasoul II, 28 

jastyk тур. IV, 567 

іазу! IV, 572 

ja$ym тат. ГУ, 572 

jatayan тур. ГУ, 567 

jatau IV, 568 

jausan ПІ, 7 

java$ тур. ГУ, 376 

jàlman тур. II, 16 

jàálym II, 127 

jäni тур. 11, 20 

jániéári тур. IV, 558 

jänčü др.-тюрк. ll, 46 

ідпі чагат. II, 20 

ідгап алт. І, 510; II, 95 

járlik тюрк. 11, 95 

jás тур. II, 51 

jásir II, 29 

jäšil тур. IV, 572 

jäšim тур. ГУ, 572 

jesir кирг. II, 29 

jigit уйг. І, 511 

jigrán 4e6. I, 510 

jinžü уйг. II, 46 

jigná map. ПІ, 774 

jignáéük map. ПІ, 774 

joyi уйг. ПІ, 822 
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jond тур. II, 19 
jont др.-тюрк. 11, 19 
jert mam. IV, 534 
jortayul чагат. И, 26 
jemron mam. П, 19 
józók mam. ПТ, 611 
jumrau I, 511; II, 6, 19; IV, 530 
jurt T, 476; IV, 534 
jüá тат. ТУ, 537 
jušan башк. II, 7 
jüsly mam. ТУ, 537 
juvaš кирг. ГУ, 376 
jük тур. І, 373 
jüleme казах. ll, 17 
jümren чагат. II, 19 
jürük IV, 527, 532 
jüzük myp. III, 611 
jybyran леб. II, 19 
jylan I, 65; IV, 146 
jylga башкир. І, 337 
jylym алт. ПІ, 137 
jymran тел. II, 6, 19 


kab II, 183 

kabak II, 148 

kabal myp. II, 148 
kaban II, 149 
kabartma II, 150 
kabluk II, 151 

kabyrya II, 149 

Кабак II, 213 

kadaš уйг. IT, 275 

Кайї тур.араб. II, 156 
kadyk mam. П, 157 
kadyn тур. П, 211, 276 
kadyrya тур. П, 211 
kafa араб.-тур. ll, 212 
kaftan II, 212, 355 
kaftanéy II, 212 

kayan др.-тюрк. П, 155 
Каїту mam. II, 161 
kaik тур. Ц, 161 
kaimak II, 162 

kaja II, 216 

kajan myp. II, 216 


kajd тур. П, 161, 178 
kajma тур. II, 162 

kajtal mam. II, 161 

kajyk mam. П, 161, 215 
kala тур. П, 165 

kalabalyk тур. II, 163 
kalafat тур. II, 311 

kalak тур.-перс. 11, 166 
kalauz mam. II, 165 

kalà тур. 11, 20 

kalba шор., леб. II, 165 
kalja тур. II, 171 

kaljan тур. Il, 171 

kalkan II, 169, 298 

kalmuk тур. 11, 169 
kalmyk mam. 11, 169 
kalpak II, 252, 297 

kalta II, 168 

kaltak II, 412 

kalyk mam. II, 167; IV, 219 
kalym II, 541; IV, 255 
kalyn «толстый» II, 167 
kalyn «выкуп» mam. ЇЇ, 171 
kalyp алт., казах. II, 167, 171 
kalyp тур. II, 171 

kal5an казах. 11, 234 

kam уйг. II, 172 

kaméy myp. ll, 176 

Каш казах. ГУ, 260 
kamka II, 175 

kamlamak чагат. lI, 175 
kamys II, 176 

kandyk II, 180 

kandZar mam. II, 316 
dr араб.-тур. 11, 181, 222, 
Кар тур. П, 189 

Кар Кага тур. II, 186 
kapan чагат. II, 183 
kapéuk, kapéyk II, 189, 272 
kapka mam. 1У, 222 

kapkan II, 186 

kaptur сев.-тюрк. II, 188 
kapturyai чагат. II, 188 

kar «забота» тур. II, 200 
kar- «врываться» тур. II, 201 
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Кага II, 190, 192, 194, 199; ТУ, 


21 
kara атаё тур. 11, 191 
Кага һар тур. ГУ, 21 
Кага kalpak II, 191 
karaču уйг. II, 194 
karay чагат. Ш, 191 
Кагауап 11, 190 
karakula 11, 192 
karakus II, 191 
karakül II, 192 
karakyryyz казах. lI, 191 
karaluk чагат. IV, 223 
karanfil тур. II, 171 
karatas II, 192 
karatau II, 194 
karaul чагат. ll, 194 
karbyš II, 195 
karya 11, 196 
karmak II, 201 
karmakary$ тур. II, 200 
karman сев.-тюрк. II, 201 
karpuz тур. Г, 83 
karsak казах. ll, 338 
Кагзута крым.-тат. 11, 205 
kasa тат. II, 349 
Каз тур. II, 361 
kaškalday чагат. 11, 215 
kašyk II, 215 
kat чагат. II, 353 
kata II, 354 
katran араб.-тур. II, 211 
katyk, katyy II, 211 
katyr II, 210 
kaun II, 154 
kavurdak тур. Ш, 153 
kavyrmaé тур. II, 426 
kaz тур. II, 159, 161 
kazak 11, 158 
kazan 11, 159 
kazar II, 278 
kazmak II, 278 
kazyk, kažyk II, 278 
kübab тур. 11, 147 
käbän кыпч. II, 149 
кабі II, 227 


kádim yüe. II, 275 

Кака тур. II, 221 

кара тур. II, 221 
kšmya тур. Ш, 175 

Каті чагат. II, 301 
kánása крым.-тат. II, 222 
kándir тур. II, 222 

känt уйг. IV, 30 

карапак II, 220 


kär- «растягивать» тур. II, 237 


кагата II, 237 

кагакі тур. 11, 237 
käräwät тур. 11, 379 
kärkädän чагат. И, 223 
Каттап кыпч. II, 224, 371 
Каза тур. II, 239 

käsi тур. II, 239 

Каїап II, 226 

kátsi II, 277 

kávàl ср.-тюрк. II, 269 
Кей тур. П, 221 

kenáp казах. II, 312 
kent половец. ГУ, 30 
keremit тур. II, 223 
kermäk казах. II, 225 
kibit II, 227 

kičim тур. II, 241 
kigiz eocm.-mropk. ll, 270 
kilänči mam. II, 260 
kilim II, 232 

kin$uga тур. ll, 234 
kir «грязь» II, 23 


kir- «натягивать» башк. ll, 237 


kirám башк. 11, 237 
kirámát тат. 11, 224 
kirpiž, kirpič II, 238 
kirtà mam. II, 196 
kistán II, 240 

ki$mis II, 243 

kišniš тур. II, 243 
kiviz ср.-тюрк. 11, 270 
koburéak чагат. II, 272 
Коё II, 437 

kočan 11, 357 

koé6kar II, 359 

koya II, 398 
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koitu тур. II, 280 kulan II, 409 

kojan чагат. II, 401 kulaš mam. II, 409 
kokoros тур. 11, 407 kulaX II, 408 

kokuyda- тур. Ш, 399 kultuk II,.411 

kol тур. II, 408 kum тур. II, 414 
koléak II, 341 kuma II, 414 

koléan тат. П, 298 kuman II, 415 

kolran II, 165 kumandy II, 414 

konak II, 307, 417 kuma$ II, 415 

kontos тур. II, 418 kumyan II, 415 

kogur казах. ll, 211 kumuk карач. II, 416 
kopur чагат. П, 272 kumyz, kymys II, 416 
kopuz тур. II, 268 kupšin mam. 11, 273, 398 
koréak II, 341 kurai казах. II, 422 
Когоё mam. 11, 341 kur'àn араб.-тур. II, 322 
korum алт. ГУ, 266 kurügá кумык. II, 425 
koš «стоянка; стадо» IT, 359, 362 kurban II, 423 

koš «вьюк» тел. II, 361 kuré вост.-тюрк. Ш, 341 
košči II, 362 kurd II, 424 

košmak чагат. II, 361 kuryamak П, 424 

koštan mam. II, 361, 362 kuryan тур., др.-тюрк. 11, 424 
kotan казах. ГУ, 271 kurluk mam. II, 426 

koz тур. ll, 277, 279 kurmač чагат. ll, 426 
köč Ш, 357 kurták тур. II, 429 

kók туркм. II, 207 | Киги тур. 11, 429 
kóplàk чагат. II, 234 kurum тур. IV, 266 
корак II, 318 kurut II, 429 

kór mam. II, 343 kuš I, 274, 492; II, 191 
köšk тур. II, 235 kuáak тур. ll, 439 
kötäk II, 433 kutas тур. II, 433 
kózór II, 279 kutnu myp. ll, 435 
kraZa уйг. ll, 328 kutu тур. II, 433 

kub II, 394 kü др.-тюрк. II, 229 
kubur II, 269 kücer- mam. II, 358 
kuduk чагат. П, 401 кн II, 229 

kufter nepc.-myp. ll, 355 kül myp. IV, 380 
kuimak II, 403 külbasty тур. II, 286 
kuin yüe. II, 263 külhan myp.-nepc. IV, 380 
kujak чагат. II, 440 kültó казат. 11, 298 
kujan mam. II, 401 külüngü др.-тюрк. 11, 291 
kujruk II, 424; IV, 269 kün уйг. II, 415 

kukla тур. П, 405 kündeli тур. П, 178 
kuku тур. II, 404, 407 künzit уйг. II, 418 

Ки] «рука» II, 192 kürák тур. 11, 238 


kul «невольник, слуга»тур.ІЇ,408 — kürün чагат. II, 425 
kulak II, 408 Кага тур. II, 430 


УКАЗАТЕЛЬ 837 


kütármà тат. 11, 434 
küz туркм. II, 207 
kyna myp. IV, 251 
kyr II, 236; IV, 26 
kyrbaé тур. 11, 195 
Кугҳа тур. II, 237 
kyrgaly тур. 11, 237 
kyrgavul тур. П, 196 
Кугту) тат. 1l, 363 
kyrryz II, 237 

kyrkav тур. 11, 363 
kyrlanyyé тур. II, 192, 426 
kyrlyk mam. II, 440 
kyšla тур. II, 242 
kyšlamak II, 206 
kystym II, 280 
kyvryk myp. ll, 272 
kyz IV, 239 

kyz- IV, 275 

kyzau mam. ll, 402 
kyzyan IV, 275 

kyzyl II, 230 
kyzylbas$ чагат. 11, 230 
kyzyl$yk тур. 11, 230 


lafz тур. 11, 548 

layun mam. 11, 446 

layan mam. Il, 524 

lahana тур. 11, 467 
lakéa, lakša II, 460, 554 
Іа! II, 453 

Java II, 444 

lavaš II, 472 

lägläk крым.-тат. 11, 478 
läh крым.-тат. lI, 599 
láilàk тур. II, 478 

làvànd тур.П, 472 

lebiza mam. П, 471 

lejen тур. II, 524 

leken тур. П, 446, 473, 524 
lesker казах. ll, 541 
liman тур. ІІ, 497 

lüfer тур. П, 489 

1а II, 546 


madijan mam. І, 104 
madžar крым.-тат. ll, 597 
maru yüe. Il, 639 
mayrama тур. Г, 137 
maima тат. ll, 559 
maimun тур. ll, 566 
maina тур. Il, 999 
makara тур. ll, 561 

mal II, 563 

malayai тат. ll, 562 
malqar балкар. 1, 116 
ma'mur myp. ll, 566 
mana др.-тюрк. ПІ, 555 
mangal крым.-тат. 11, 567 
marja башк. Il, 572 
marža mam. ll, 572 
masad тур. ПІ, 15 
таѕуага тур. ll, 577; ПІ, 648 
maslak тур. II, 661 
таза! тур. ЦП, 586 

mata казах. П, 580 
matrabaz тур. II, 582 
matur тат. II, 981 

maw- тур. ПІ, 32 

mazar вост.-тюрк. 11, 597 
màë тур. П, 613 

máécit тат. 11, 613 
Mähmäd І, 137 

màidan тур. II, 999 
mälhäm тур. 11, 964 
шагбап тур. ЇЇ, 573 
másdZid араб.-тур. 11, 613 
mest тур. ПІ, 25 

теёіп тур. 11, 614 
mijaw- myp. III, 32 
mindàár II, 623 

minnát тур. П, 625 
mintan тур. 11, 598 
mintünà азерб. 11, 598 
mis$ár mam. 11, 630 
mi$ura тат. 11, 631 
morol тур. ІІ, 649 
mórküt mea. l, 157 
muádzzin араб.-тур. 21 
muhajjar тур. ПТ, 19 
muksun якут. ПІ, 7 
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murun «нос» ПІ, 13, 14 
murunduk казах. ПІ, 14 
murza казах. ПІ, 12 
muslak тур. 11, 661 
muslim apaó6.-myp. ПЛ, 17 
musulman I, 132 
mušmula тур. ПТ, 21 
mutkal чагат. II, 629 
müsülmán тур. I, 132 
müsürman тур. І, 132, 160 
müzevvir тур. ПІ, 5 
mer тур. ПІ, 13 

myrla- тур. ПІ, 13 
myrylda- тур. І, 195 
myrza тат. III, 12 


nadZak тур. ПІ, 38 
nayara тур. ПІ, 36 
nayyš mam. 111, 50 
nayt крым.-тат. ТІЇ, 79 
паф тур. ПІ, 39 

najan тат. ПІ, 52 
nakara тур. ПІ, 40 
пакагабу тат. ПІ, 40 
пакі тур. ПІ, 79 
namaz тур. ПІ, 41 

паг ПІ, 43 

nardánk тур. 111, 44 
naurus тат. ПІ, 49 
neft тур. ПІ, 70 

nišan тур. II, 630; ПІ, 77 
noyai ПІ, 35 

noyud тур. ПІ, 86 
nógór казах. ПІ, 89 
nökär чагат. 111, 89 
пузадуг тур. ПІ, 51 


обат чагат. 111, 177 
обак ПІ, 177 

ода тур. І, 95, 278 
одак тур. І, 278 
odaman I, 95 

oylan тур. ТУ, 145, 158 
oyru тур. I, 350 


oyry уйг. І, 350 
oyuz І, 380; ПІ, 127 
oilyk I, 335 

okka тур. ПІ, 129 
ok-uz I, 380 

orak IV, 166 

orda III, 150 

ordu тур. Ш, 150 
or yan тур. І, 86 
orman III, 440; IV, 168 
orunduk III, 517 
orus казах. 111, 523 
ot III, 169 

otay др.-тюрк. Т, 278 
otar казах. 111, 169 
ova III, 115 

оҳак ПІ, 177 

бібг тат. IV, 532 
Ör- «ткать» І, 88 
órmük чагат. І, 88 
órmók казах. І, 88 
örtmä ПІ, 154 

ösön казах. IV, 173 
öz ПІ, 115 

ózbáàk ГУ, 153 
özden кыпч. ГУ, 153 


özen, özön балкар., казах. ТУ, 154 


özök aam., тел. ГУ, 154 


раёїпак туркм. ПІ, 255 
рауаббуг шор. І, 183 

рауп at І, 136 

payta вост.-тюрк. 111, 222 
pai ПІ, 187 

paibend тур. ПІ, 188 
pafram алт. 1, 108 

pala тур. ПІ, 191 

palkaš алт. І, 116 
ра]уап I, 186 

palyk алт. І, 119 

papay азерб. 111, 200 
papué, papu$ III, 195, 203 
paréa III, 210 

pars тур. І, 128 

pasma алт. І, 131 
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раза тур. ПІ, 223 

pašalyk тур. ПІ, 223 
patingän вост.-тюрк. 1, 110 
patlydZan тур. І, 110 
páhlivan тур. І, 186 
páinir, pánir ПІ, 197 
pákmáz тур. І, 146 

pánd азерб. ПІ, 199 

pànir ПІ, 197 

päškäš тур. І, 170; ПІ, 257 
[päškäs 257] 

pilav тур. ПІ, 261 

pili крым.-тат. ПТ, 262 
pilič тур. ПІ, 262 

pirin£ тур. ПІ, 391 

piruzá тур. І, 168 

polat азерб. I, 238 

polot, алт. І, 238 

poràn саг., койб. І, 243 
porjaz тур. 111, 410 

post, тур. ПІ, 341 

postal тур. ПІ, 341 

potur тур. 1, 254 

рбгі уйг. І, 168 

pórü алт. І, 168 

ри тур. ТУ, 134 

pul тур. ПІ, 319, 404 [раї 404) 
ригуй тел. I, 243 

puzau бараб. I, 233 

pyrty тур. ПІ, 334 


qaq казах. ТУ, 216 
qunaq шор. І, 474 
quran алт.1, 476 


гар тур. ПІ, 115 
rahat lokum тур. ПІ, 449 
rahman тур. ПІ, 450 
raymat ПІ, 450 

гаку тур. ПІ, 438 
ramazan тур. ПТ, 440 
räymät тат. ПІ, 450 
гапе тур. ПІ, 469 
тгазша тур. ПІ, 480 
rüvünd тур. ПТ, 454 
rumi ПІ, 484 


зара ПІ, 540 

зарап ПІ, 541 

saban-ayac балкар. 111, 541 
sabur тур. ПЛ, 541 
sabura тур. ПІ, 566 
sabyr kany. ПІ, 541 
sadar, sadak ПІ, 540 
sadyk уйг. ПІ, 565 

safra тур. ПІ, 566 

зата якут. ГУ, 593 

sara казах. ПІ, 543 
ѕатдак ПІ, 540, 543, 546 
sáyidak map. ПІ, 543 
ѕатгу ПІ, 542 

затуг шор. ПІ, 543 
sayyskan уйг. ПІ, 547 
saya якут. IV, 593 

sahan III, 543 

заїтак чагат. ПІ, 545 
saja тур. ПІ, 567 

ѕакёі, sakéy ПІ, 543 
sakma сев.-тюрк. 111, 547 
saksaran тур. Ш, 547 
saksar сев.-тюрк. ПІ, 548 
sal тур. ПІ, 551 

salā ПІ, 548 

salalyk mam. 111, 549 
salamat тел. ПП, 549 
sala$ myp. IV, 397 

saleb тур. ПІ, 549 
salma III, 550 

salmak тур. 111, 550 
saltyk III, 551 

saman III, 552 

samar IIT, 552, 553 
samaur тат. ПІ, 553 
samavar тур. ПІ, 553 
samur тур. ПІ, 554, 704 
san тур. II, 276; ПІ, 555 
sana тур. ПТ, 555 
sanabar III, 553 

sanamak сев.-тюрк. 111, 555 
sandal III, 556 

sandyk тур. ПІ, 803 
sanjak тур. ПІ, 558 
запбак ban тур. III, 558 
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sapa др.-тюрк. 111, 555 
зарап азерб. ПЛ, 541 
sapmak ПІ, 616 
зарзагу ПІ, 542 

заг чагат. ПІ, 564 
загапа тат. ПІ, 560 
sarlyk алт., саг. ПІ, 563 
загра! казах. ГУ, 411 
sart чагат. ПІ, 564 
загу ПІ, 542, 560, 562, 564 
загуба сев-тюрк. ПІ, 564 
загуба тур. 111, 564 
загуу ГУ, 407 

загупба ПІ, 560 
sarynéqa kainu. 111, 560 
sāskan койб. ПТ, 548 
satü тат. ПТ, 565 
satuy чагат. ПІ, 565 
saurat тур. ШІ, 545 
sausar kanu. ПІ, 809 
sauskan тат. ПІ, 547 
sazan ПІ, 545; ГУ; 407 
sábz тур. ПІ, 541 
säkmäk тур. ПТ, 618 
sámiz тур. II, 77 
säpät III, 558 

sárapa(i) III, 561 

8аград тур. III, 605 
заграпаК тур. ПІ, 610 
sävinč, sávin3 III, 615 
sávmák тур. ПІ, 173 
sävünč чагат. ПІ, 615 
semek тур. ПІ, 598 
serasker тур. III, 603 
sirkä III, 627 

sokmak III, 547, 708 
Sokpa казах. ПТ, 547 
soksur казах. III, 709 
solomat сев.-тюрк. ПІ, 549 
soro сев.-тюрк. III, 542 
ѕбігӧк mam. ПІ, 589 
søryøč mam. ПІ, 806 
sgrko тат. ПІ, 808 
subaši, заразу IV, 482 
sučuk III, 822 

sudZuk тур. Ш, 822 


suhak караим. HI, 545 

suchari III, 813 

$ujmák тат. ПТ, 173 

sukmar башк. IV, 325 

sula тат. ПТ, 799 

sultan, sultán III, 551, 801 

sumak тур. ПІ, 802 

sunduq кыпч. ПІ, 803 

surgaé ср.-тюрк. III, 806 

surna III, 806, 807 

surnaéy ПІ, 807 

sus- тел. ПІ, 810 

suur казах. HI, 808 

suzug кыпч. ПІ, 822 

sülimen тур. ПІ, 800 

зат алт. ПІ, 173 

з@ргА башк. II, 39 

sürmi ПІ, 809 

sürtük тур. III, 606 

загак тар. ПІ, 589 

sybar башк. ГУ, 375 

syqun уйг. ПІ, 817 

syn «косуля» шор. ПІ, 817 

syn и др.-тюрк. ТІЇ, 
81 

syrya ПІ, 611 

syrt ПІ, 820 

syzma тур. ПІ, 822 

šabak казах. ГУ, 322 

$abyr тоб. ГУ, 392 

šadra тат. ГУ, 394 

šadyr шор. IV, 413 

šaya кирг. IV, 309 

Saver «сероглазый» казах. ТУ, 
310 


Затуг «определенное растение» 
казах. IV, З 

$ay тур. ГУ, 415 

Заїка тур. ГУ, 395 

šaikamak казах. ГУ, 395 

šaitan ГУ, 395 

šalarai казах. IV, 397 

šalaš азерб. ГУ, 397 

заїак тат. ГУ, 400 

šalbar казах. ГУ, 410 

šalbyr леб. ТУ, 398 
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šalpan узб. ГУ, 400 tadžik тур. IV, 10 

šalvar тур. ГУ, 331 tagan «станина, таган» тат. 
Затдап тур. IV, 404 ГУ, 9 

Sana казах. ПІ, 557 {атап «голубь» казах. IV, 9 
запда! тат. ГУ, 404 tayar чагат. ТУ, 9 

ёарка тур. IV, 406 tai тур. ТУ, 10 

Загауап шор. ГУ, 408 фа а I, 482; ТУ, 11 

šart араб.-тюрк. ГУ, 431 taivan чагат. ГУ, 10 

Satyr казах. ТУ, 413 taj «жеребенок» чагат. II, 194 
зараг казах. IV, 322 tajak ГУ, 91 

зайаїу тур. ГУ, 428 taka tuka ПІ, 787 

Sáftáli крым.-тат. ТУ, 428 takja ГУ, 13, 29 

šäitan тур. ТУ, 395 taktuk чагат. ГУ, 29 

$ülvar тур. ГУ, 410 tal ТУ, 13 

Sárbát тур. ГУ, 429 talamak тат. ГУ, 15 
ќегете тур. ГУ, 429 talan ГУ, 14 

šert aam. ГУ, 431 talika тур. ТУ, 37 

šeške казах. ГУ, 434 taljan тур. ТУ, 17 

šilik казах. ТУ, 362 tamak ГУ, 17 

Sirday чагат. ТУ, 441 tamam тур. ПІ, 367 

515 IV, 445 taman др.-тюрк. ТУ, 17, 65 
šišä доланск. IV, 494 tamantarkan ТУ, 65 

šišlik крым.-тат. ТУ, 416 tamaša тат. ТУ, 75, 120 
šišmäk IV, 444 tambura тур. І, 528 

šokur aam. IV, 310 tamga, tamya- I, 499; IV, 18 
$or шор., алт. ТУ, 468 tamyr ГУ, 18 

šorayatai казах. ТУ, 387 tanuk, tanyk IV, 19 

šorba IV, 467, 504 tanut др.-тюрк. ГУ, 18 
šubar казах. IV, 375 tapan вост.-тюрк. IV, 6 
šuga тур. IV, 483 tapkur чагат. IV, 7 

šulgau казах. IV, 380 taptamak IV, 78 

šurmur тур. IV, 490 tarakan IV, 20 

šurpa тат. ТУ, 504 taram, taramyu IV, 21 
$übhà араб.-тур. ТУ, 487 taramyš тат. ТУ, 21 

šylbyr казах. ГУ, 426 taran алт. ТУ, 22 

šyšlyk IV, 417 ќагапёі чагат. IV, 22 


tarbayan тел. ГУ, 23 
targun тур. IV, 522 


taban тур. ТУ, 6 taryan тур. IV, 21, 25 
tabin чагат. IV, 6 tarkan др.-тюрк. ТУ, 25 
tabum тур. IV, 7 tarpan казах. IV, 24 
tabun чагат. ТУ, 7 tart- «молоть» ГУ, 25 
tabur IV, 7, 68 tartmak mam. IV, 24 
taby алт. Г, 480 tartnak IV, 87 

tabylyy IV, 8 tartnakéi чагат. IV, 87 


tabyrya II, 149; IV, 6 tary IV, 24 
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taryntas тат. ТУ, 21 

tas «камень» тат., саг. ТУ, 26 
tas «чаша, таз» тур. ГУ, 10 
taskyl шор. ГУ, 26 
tasma тур. ГУ, 26, 52 
taš ГУ, 30 

фа ук IV, 30 

tat др.-тюрк. ТУ, 26 
tatar ГУ, 27 

tatula тур. 1, 998 

tau ПІ, 560; ТУ, 11, 556 
Laus крым.-тат. ТУ, 28 
taušan тур. ГУ, 129 
tauškan чагат. ГУ, 129 
tavar IV, 67 

tawus тур. ГУ, 28 

tazy І, 66 

täbär IV, 80 

täftär тур. IV, 44 

tägäl тур. ГУ, 35 
täyäräk IV, 37 
tügürümák mam. IV, 37 
‘ака IV, 81, 131 

täkär тур. IV, 37 

táli kanu. ГУ, 97 

támlik mam. IV, 40 
{арка mam., чагат. І, 499; IV, 43 
арг mam. ГУ, 44 
türazy тур. IV, 46 
tárlik тур. ТУ, 48 
tármá kunu. IV, 47 

{85а тур. Г, 507 

tävä др.-тюрк. IV, 131, 139 
142- «убегать» IV, 21 
täzäk IV, 36 

tebápgi казах. IV, 35 
tekš казах. IV, 131 
tekämät казах. IV, 36 
tepgš казат. I, 499 

terk балкар. ТУ, 47 
tezäk кирг. ТУ, 36 

tikän чагат. ГУ, 97 

tili тат. ТУ, 97 

tilki тур. ТУ, 135 

tilla тар. ТУ, 98 

tilmäš казах. ГУ, 72 


tiskin, tizgin IV, 360 

to xupe. ПІ, 560 

tobyéak уйг. IV, 80 

todag I, 550 

toyan IV, 9 

toydak тюркск. I, 542, 990 
toyrul IV, 

toklu тур. ТУ, 89 
tokmak ГУ, 70 

toktu кирг. ГУ, 89 

tolai ГУ, 70, 74 

tombai тур. ГУ, 79 
tombaz тур. І, 548 
Longuz, topuz I, 529; IV, 120 
іоруѕ алт. I, 529 

top тур. ПІ, 147 

topčak IV, 80 

Lopéy IV, 81. 

torak чагат. IV, 81 

torba IV, 81 

torluk тур. IV, 124 
torsuk IV, 125 

tostakan чагат. ПТ, 743 
tögäräk крым.-тат. ТУ, 57 
tönön алт. І, 594 

tórmá mam. ГУ, 137 
törpü тур. ГУ, 49 

töš- «падать» тат. І, 510 
töšäk чагат. ГУ, 138 
töšök казах. ТУ, 138 
tšikän mam. IW 312 
tudun др.-тюрк. IV, 108 
tuyra тур. IV, 8 

tuj IV, 116 

tulai тел. IV, 74 

tulb чагат. IV, 118 

tulu mam. IV, 117 

tuluk азерб. IV, 118 
tulum тур. ГУ, 118 
tulumbaz тур. IV, 118 
tulup IV, 119 

tuman I, 95; IV, 75, 119, 134 
tun тур. IV, 121 

tura I, 68 | 

turadZ тур. ГУ, 123 
turak чагат. ТУ, 31 
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turyu, turku др.-тюрк. ТУ, 82 
turla I, 519 

turlu I, 519 

turman тат. І, 999 
tursuk сев.-тюрк. IV, 116 
tursyk тат. ТУ, 125 

tut IV, 126 

tutmadzZ тур. IV, 117 
tuturyan kamu. ГУ, 127 
tuz IV, 116 

tuzlak чагат. ГУ, 116 
tuzlu тур. ТУ, 116 
tuzluk IV, 116 

tübátài mam. IV, 134 
tüfák myp. IV, 138 
tüfákéi тур. IV, 138 
tüfenk myp. IV, 138 
tüfenkdzi тур. IV, 138 
tüjà чагат. IV, 139 

tüjó казах. IV, 139 

tük IV, 134 

tülkü IV, 135 

tümbàki тур. IV, 136 
türk др.-тюрк. IV, 83, 125 
türkmán тур. ГУ, 124 
türmä др.-тюрк. ТУ, 137 
türmó кирг. IV, 137 
türük IV, 137 

türükpón казах. IV, 124 
tüsák mam. IV, 138 
tütün IV, 138 

tüzlük казах. IV, 116 
tygan IV, 9 

tylmaé кыпч. IV, 72 
tyriak myp. IV, 48 
Lyrlau тат. ГУ, 132 
tyrtyl myp. IV, 132 
tyva mye. IV, 113 


ubyr mam. IV, 165 
uéak тат. 111, 177 
ибап IV, 179 
učkur IV, 180 
uéuy IV, 180 
uglab mam. ПІ, 176 


uiyur уйг. IV, 155 

uklaj сев.-тюрк. Т, 66 

ukruk cp.-mropk. IV, 157 

ukurya тур. IV, 157 

шат І, 336 

ши ГУ, 160 

'ulufe тур.-араб. І, 69 

ulus ГУ, 160 

umar ПІ, 112 

urman тат. ТУ, 168 

urundyk mam. 111, 917 

urus ПІ, 523; ТУ, 169 

utar ПІ, 169 

'utarid, utaryd араб.-тур. І, 322; 
ПІ, 510 


üfti IV, 536 

üjür чагат. IV, 532 
ülüskür крым.-тат. ll, 541 
йг казах. IV, 932 

üzán mam. II, 124; IV, 154 
üzüm тур. П, 124 


vayf крым.-тат. Y, 268 
vak-vak тур. П, 217 
vakf тур. І, 268 

vataga сев.-тюрк. І, 278 
vattas тур. І, 278 

vär- тур. І, 166 

vüzir тур. І, 313 

väznä араб.-тур. І, 145 
-veriš тур. Г, 129 
ууг-ууг тур. І, 195 


угіак шор. ГУ, 260 


zan Il, 77 

züitin тур. II, 96 

zämbil тур. II, 97 

zàrbaf II, 80 

zendžefil тур. II, 94, 97 
zolota тур. II, [04 

zor тур. II, 80 

zurna тур. II, 108 

zümrüd, zümrüt тур. II, 123 
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zybun тур. II, 98 

zyjan mam. 11, 124 

žabaya казах. Г, 510; IV, 538 
žayatai чагат. I, 510 

Zek казах. І, 910 

51016 тат. I, 510 

#igitai mam I, 911 

žijran казах. I, 910 


jirán тат. 11, 117 

žirän казах. ПІ, 740 

iurab тур. 1, 511 

Susan, Züsan казах. ll, 7 [8üsen] 
žük казах. I, 373 

Zylan тат. 1, 65; II, 97 
iylym mam. 11, 127 

áylya тат. І, 337 


ХХП. ЧУВАШСКИЙ ЯЗЫК 


àrəm ГУ, 91 
arəslan ПТ, 520 
avtan I, 99 


рагі, bárü др.-чув. I, 166 
¿uman IV, 382 


9v8s, ёуёѕ ПІ, 159 


yalóy ГУ, 219 [xalex] 
yapxa IV, 222, 261 

удда IV, 270 

удшіа ГУ, 249 

yər IV, 239 

xər- «раскаляться» ГУ, 275 
уэгеп IV, 279 

y9tkukar IV, 287 

xolym, xulóm IV, 255 
xomót, уд IV, 260 
yošpu II, 361 

хоба, yuźa IV, 294 

yømla IV, 249 

yubay II, 148 

yyt- «скряжничать» ГУ, 287 


jaška ГУ, 572 
jómran I, 511 


kaBan II, 149 

karDa II, 196 

kógan II, 155 [kegan] 
kóndZala II, 440 [kendZala] 
kil III, 563 

kiremet II, 224 


laša 11, 526 
läškä II, 460 


тајга Il, 572 
masmak ПІ, 52 
modor II, 581 
mufja ПІ, 15 


oslam III, 161 
обіа 111, 161 
ošlam ПІ, 161 


parga III, 205 

рак II, 185 

pôl I, 187, 238 [pel] 
példór I, 187, 238 [pəldər] 
рЭга I, 243 [pera] 
рдгаба I, 205 

pôri ПІ, 419 

pojan I, 203 

polDéran I, 184 

рог/дп I, 247 [рогёт] 
potran I, 184 

purak I, 243 

риг2уй I, 208 

pus I, 250 

pu$kórt I, 139 [pu&kert] 
pürek III, 265 

pürt IIT, 245 


sárá, sór IV, 407 
sárla, 89гіа IV, 407 
sókman III, 799 [sekman] 
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sôla ПІ, 810 [səla] 
sərt III, 820 [sert] 
зік- ПІ, 618 

sum ПІ, 554 

syra, 89га I, 59 

баг ГУ, 429 

Sarlan ПІ, 824, 827 
Sarmís, $аги 1$ IV, 339 
$avór-, Savyr- ПІ, 824, 827 
заудгіап ПІ, 824 
$8ЪаПа IV, 370 

$Gbala IV, 391 

59Раг І, 533 

Sógór ИТ, 823 [šəgər] 
śôkkôr ПІ, 823 |88ККог| 
$opre II, 39 

бэгэ ПІ, 611 

śôva ПІ, 822 

SiDar I, 533 [siDar] 
Sir IV, 559 

śøkkør IV, 465 

śörän III, 740 

$ero III, 611 

$ubay IV, 322 

Sulók ПІ, 801 [šulək] 
$una III, 803; IV, 383 
$a$k8 IV, 434 

šõbala, šóbala IV, 391 
šôlbôr IV, 426 

$órttan IV, 442 

šòbôr IV, 392 

$ur IV, 487 

šurô III, 563 [šurə] 
$ürbe IV, 504 

taraj I, 484 


taraqan IV, 21 

tavra IV, 68 

tápge I, 499 

tegor IV, 57 

t8maZa IV, 120 [temaZza] 
tóray І, 542 

todar, tudar IV, 27 
toyja, tuyja IV, 29, 89 
toj, tuj IV, 91 
toj-àrôm IV, 91 

tógór IV, 57 

t$agan IV, 312 

tSagór IV, 310 

{аг IV, 385 

Lëaruzär ГУ, 385 
tšôbar IV, 375 

t$ógót IV, 359 

tšôlga IV, 380 

ќт IV, 381 

t$óres IV, 366 

tfóvas IV, 376 

t$ugun IV, 377 

táulga IV, 380 

turdžôga П, 358 [огра] 


ujran IV, 167 
ulóp ПІ, 133 [ulap] 


var ПТ, 115 

varak Ill, 115 

у15- I, 145 

vyliy, vil'óy I, 336 
vyrys, virôs ПІ, 523 


XXIII. МОНГОЛЬСКИЕ 


alban I, 69 

aléigur I, 92 

alin калм. ТУ, 517 
al'wn калм. I, 69 [alwn] 
arčigul I, 92 

argal I, 84 

argali I, 84 

argamag I, 84 


argasun I, 84 

aryel'i калм. I, 84 [arqeli] 
ary*"meG калм. Г, 84 
агу"8п калм. І, 84 

агу! І, 83 

arsijan І, 92 

aršān калм. І, 92 

art$ül калм. І, 92 
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badman І, 134 

badm, Байте калм. І, 103 
bagatur I, 183 

bajan I, 203 

balamut Г, 113 

baldr калм. I, 187 
balyasun II, 20 


balY*sp калм. ПТ, 560; IV, 166 


balyen калм. І, 129 
рагу" калм. ТУ, 214 
barimta I, 124 

bas калм. І, 105 
Баг калм. Г, 183 
bälgä I, 147 

bármte калм. I, 124 
biltseg калм. I, 106 
boràn калм. I, 243 
borugan I, 243 
bök? калм. I, 235 
рогоа калм. I, 231 [bórág] 
bós 1, 261 

budagan I, 229 
budan калм. І, 229 
bugura I, 242 

bul калм. І, 239 
bulag I, 238 

Ба а калм. I, 238 
buryü калм. I, 243 
bury'n калм. 1, 249 
Биг iad I, 250 

bür* калм. Г, 242 [büra] 
burqan I, 249 
bügerag I, 231 
bür&D калм. І, 250 
bürgüd Г, 157 


бапа III, 597 
čankir IV, 314 
бага IV, 316 
čelbeg ГУ, 357 
čiketei ГУ, 361 
бодиг IV, 377 


dagagan І, 481 
dagur, daqur I, 485 
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day" калм. 1, 481, 921 [dà qan 521] 


daya бурят. I, 485 
дау" калм. І, 485, 532 
daqu І, 485 : 
darye калм. Т, 484, 530 
daruga I, 484, 530 
datsan I, 486 

datsp калм. 1, 486 
дама I, 480 

degel I, 557 

dew] калм. I, 997 
dombr калм. I, 528 
dombura I, 528 

dónp калм. I, 553 
dünen, dónen I, 554 
džirņ калм. I, 511 


emneg II, 129 

erg? калм. П, 23 
ergone калм. 11, 23 
ergi II, 23 

ergine II, 23 
eripge II, 23 
ermüge 1, 88 
esigen 11, 146 


goi- II, 280 

runa I, 474 
gunan I, 474 

unn калм. Г, 474 


сига [, 476 
gur" калм. I, 476 
gutal ГУ, 287 


xac калм. IV, 216 [yag] 

yaltr калм. ТУ, 218 

yandZal калм. 11, 234 

yaSreg  ükp калм. ТУ, 
[хаётес ükr] 

хошӣр IV, 260 

yonür калм. 11, 182 

xor] калм. ТУ, 262 

Хой) калм. IV, 271 
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yud"q калм. ТУ, 283 
умій калм. ТУ, 219 
yundaga II, 20 [qundaga] 
yury калм. IV, 284 
уш“ калм. II, 430 


Им т калм. II, 15 
iman II, 128 
iragai IV, 167 
irapga Il, 23 

irbis II, 137 

irge II, 137 

irpge калм. II, 23 
iSk? калм. II, 146 
iSteg калм. І, 139 


jaxad бурят. IV, 553 
jamàn калм. IV, 556 
jarndeG калм. П, 22 
jenge калм. IV, 597 


kabturga 11, 188 
kebiz ITI, 270 
kerem II, 371 
kimur II, 416 
kümün II, 415 
kyréyt II, 375 


maylà II, 562 

mayn калм. 11, 984 
-mal II, 280 

malagai II, 562 
mapgirsun II, 567 
mangeD калм. II, 567 
mangud II, 567 
maral II, 571 

mašteG калм. 11, 586 
mergen II, 600 
тегер калм. 11, 600 
тідап 11, 584 

mogai II, 669 

moyä калм. II, 669 
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mopgul 11, 649 

móG калм. 11, 634 
1610 калм. 11, 555 
mópgün ІІ, 555 
mórin II, 604 

mórn калм. II, 604 
mu$kàr! калм. ПГ, 20 
mu$kü калм. Ш, 20 
mu$kür калм. ПІ, 20 


narin III, 46 

пагр калм. ПІ, 46 

noyà калм. ПІ, 79 

nogai III, 79 

nókür III, 89 

nókr калм. Ш, 89 [nókr] 
numü II, 280 

nür калм. IV, 517 


ojiran III, 127 

ord* калм. ПТ, 150 
ordu III, 150 

orge калм. ТУ, 269 
orupgo IV, 269 

006 калм. І, 278 [oteg] 
órm?G калм. I, 

órmüge I, 88 


qaltar IV, 218 
quéa II, 437 
qudug IV, 283 
qumagan II, 415 
qurgan IV, 284 
qurigan IV, 284 
quril II, 430 


sab вост.-монг. 111, 559 
sagadag III, 543 
sagsag III, 547 

sakseaG калм. ПІ, 547 
salà калм. ПТ, 548 
samawr калм. Ш, 593 
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запа бурят. ПІ, 597 
sar ПІ, 564 

загапа ПІ, 560 
sarleG калм. ПІ, 563 
sarlug ПІ, 563 

sazān калм. HI, 545 
seksrgə калм. 111, 548 
silbegür IV, 426 
sirideg IV, 441 
sirkek IV, 424 
solnge калм. IIT, 713 
solopgo II, 295 
solupga ПІ 713 
sundala- IIT, 803 
süldZe калм. 111, 822 
sül3ige ПІ, 822 
заїм А калм. IV, 397 
$ar калм. IV, 407 
Заг" калм. 111, 560 
šigedzei II, 620 
Silwür калм. IV, 426 


Sirdeg калм. IV, 441 [širdəg] 


šiwr калм. ПІ, 616 
$or калм. IV, 467 
боуудувг калм. IV, 421 
šowrleG калм. ТУ, 421 
šūryen калм. ГУ, 488 


tagar IV, 9 
tajigan IV, 10 
tajilgan IV, 11 
tajiži IV, 12 
talyan IV, 73 
tarag IV, 81 
tarbaXi IV, 23 


tarw*dZi калм. IV, 23 [tarwadzi] 
tarw*ren калм. IV, 23 [tarwayan] 


tatagur IV, 27 
tatari IV, 27 

tatr калм. ГУ, 27 
tatür калм. IV, 27 
taulai IV, 70, 74 
1842 калм. ГУ, 12 
tšlyen калм. ГУ, 11 
temegen ГУ, 131 
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temēn калм. ГУ, 131 
tepge І, 499 

tëpgn калм. Г, 499 
terme ГУ, 47 

todeaG калм. І, 550 
togadak I, 542, 550 
40193 калм. IV, 29 
togus IV, 29 

tolai IV, 74 

torga, torgu IV, 82 
tsane калм. ПІ, 557 
tsapky калм. IV, 314 
tselwoa калм. IV, 397 
tsoyor калм. ГУ, 377 
táik'te калм. IV, 361 
515150 калм. IV, 356 


uyuk, ukuk ТУ, 144 
ukurga IV, 157 

Ша калм. ГУ, 158 
ulātšı калм. ГУ, 158 
ul's калм. IV, 160 
шап бурят. IV, 169 
цЁаууа калм. IV, 169 
uryà калм. IV, 167 
urijagqai IV, 169 
urqai IV, 167 


züsp калм. 11, 75 [züsn] 
zerlia калм. П, 95 [zerlig] 
zerp калм. 1, 511; II, 95 
zol'ren калм. IV, 326 
ги) калм. 11, 7 [200] 
zutrye калм. 11, 108 


хайзат Ш, 75 
Xegeren I, 510 
žes Il, 51 
Zirim I, 911 
žoydar I, 533 
Zoligan IV, 326 
Sudar II, 108 
Zumran II, 6 
žuulan II, 7 
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XXIV. ТУНГУСО-МАНЬЧЖУРСКИЕ ЯЗЫКИ 


дауб манчж. 1, 485 lámu эвен. ТУ, 514 
dundra зап.-тунг. ТУ, 120 
dungga(n) манчж. Г, 999 sabu манчж. ПТ, 559 
дипге эвен. ГУ, 120 solopgo ПІ, 713 
Затап ГУ, 401 
ówən эвен. ТУ, 514 
ówənki сев.-тунг. ТУ, 914 turky эвен. ГУ, 124 
yolongo II, 295 unta эвен. IV, 163 
XXV. КИТАЙСКИЙ ЯЗЫК 
Баг кит. І, 249 kó-leung-kéung II, 165 
kuan II, 155 
Aha cee.-kum. IV, 131 k'üen II, 263 
dabu I. 480 liang II, 552 
grwa-tsan тибет. 1, 486 ta-hu І, 485 
të южно-кит. ТУ, 311 
ke II, 155 Ts'in IJ, 552 
king II, 263 tS$oudzy IV, 356 


XXVI. СЕМИТСКИЕ ЯЗЫКИ 
а. Аккадский (ассиро-вавилонский) 


kunukku accup. II, 263 pilaqqu ПІ, 331 


6. Западносемитекие 


а! араб. І, 71 bait араб. ПІ, 745 
al'anbiq араб. І, 70 bakkál араб. І, 109 
al-birqúq араб. І, 97 balhaš араб.-перс. I, 113 
at-tabl араб. II, 501 [al-t'abl| barrakán араб. І, 208 
ашіг араб. IV, 518 Baškart араб. І, 139 
“апка араб. II, 134 bázahr араб.-перс. І, 145 
'araki араб. ПІ, 438 редамі араб. І, 143 
at-tarhün араб. IV, 522 Bedžyard араб. І, 139 
'awáàr араб. Г, 58 Bəhēmôð евр. I, 142 [behemoth] 
büraq араб. І, 242 
bachür, bàhür евр. І, 137 burnus араб. I, 247 


bàdinjan араб. І, 110 ризга араб. І, 168 
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daBar др.-евр. ПІ, 434, ТУ, 6 
dibber др.-евр. ПІ, 434; IV, 6 

[dibber 434] 
emírzadá араб.-перс. ПІ, 12 
егеуап араб. ТУ, 520 


faris араб. ГУ, 187 
farraš араб. І, 125 
fatil араб. IV, 197 
fulüka араб. ГУ, 189 
На араб. ГУ, 187 


gofrit др.-евр. II, 367 

Сошег др.-евр. II, 58 

habba'al др.-еврейск. ТУ, 213 
[hà bâl] 

hagg(1) араб. ТУ, 222 [Ъаё8(1)] 

háyám др.-евр. ТІ, 436 [chákhàm] 

halandZàn араб. II, 165 

halbàn арам. ТУ, 217 

halwa арам. IV, 217 [Баха] 

haram араб. Г, 393; IV, 265 

hardal араб. І, 393 

helbena др.-еврейск. IV, 217 
[hel'bnah] 

hil'at араб. IV, 217 

hinná араб. ГУ, 251 


jehüdi др.-евр. II, 53 
jajin др.-евр. I, 316 
jarnait араб. II, 20 
jubba apa6. IV, 482, 525 


k'ab apa6. II, 151 

kabbala др.-евр. II, 149 

kad др.-еврейск. II, 157 

kafir apa6. I, 480 

kafür араб. II, 176 

кара! др.-евр. II, 155 [kahal] 

kal'a араб. II, 165 [kala] 

korim др.-евр. II, 191 [karai, 
karaim] 

ka's араб. II, 349 

kasa др.-евр. II, 206 
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Казак араб. II, 206 
kāšēr др.-евр. 11, 360 
kazz араб. І, 382 

kis араб. II, 239 
коїбазаг др.-евр. 11, 286 
kor др.-евр. II, 326 
kubába араб. II, 396 
kumrà cup. II, 416 
kutr араб. ТУ, 286 


lakan араб. II, 524 

landzaaneh араб. II, 553 

la$on Op.-eep. II, 436 

Пу]афап др.-евр. 11, 472 

luban-jawi араб. І, 151 [lubán- 
jâvî] 

lutu apam. II, 447 


mâhal еврейск. III, 19 
maharij араб. II, 635 
mabrama араб. І, 137 
mahzulat араб. II, 558 
mashara араб. II, 586 
matrah араб. ГУ, 66 


mešáre9 др.-еврейск. 11, 631 
mešuggâ др.-еврейск. II, 630 
muhassal араб.-тур. 11, 615 


[muhassal] 
muslim @раб. I, 133 


nà'ib араб. ПІ, 39 

пака араб. 111, 79 

nakkàra араб. ПІ, 36 

пагапј араб. 111, 43 

nauba араб. ПІ, 34 

nušādir араб. 111, 51 [nusadir] 


pázahr араб.-перс. І, 145 


qajdani араб. ТІ, 161, 178 
qalafa араб. 11, 311 

qàrib араб. II, 321 

qirmzi, kermazi араб. II, 201 
qiràt араб. 11, 194 

Чиа араб. 11, 435 
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rühat-hbulküm араб. ПІ, 449 
[rábat-bulküm] 

гартап араб. ПТ, 450 

ramadán ПІ, 440 

ribát араб. ПІ, 502 [ribat] 

гіда’ араб. ПІ, 483 [rida'] 

rub'ijje араб. ПІ, 511 


sabanijjat араб. ПІ, 542 

sabr араб. 111, 542 

saiyid араб. ПІ, 591 

зад др.-еврейск. ПІ, 546 

закг араб. ПІ, 709 

sammúr араб. ПІ, 552; IV, 331 

sandal араб. ПТ, 556 

Sebaka др.-еврейск. 111, 553 

serüfim др.-еврейск. 111, 603 

Sin араб. II, 552 [Sin] 

süf араб. II, 109 

sultán араб. III, 551 

summák араб. ПІ, 802 

sundük араб. III, 803 

Sabba$9 др.-еврейск. 111, 
ГУ, 391 [šabbat 792] 

Sajtán араб. IV, 395 
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заші араб. ГУ, 403 

$ámír др.-еврейск. ГУ, 402 
$appü$8 сир. IV, 403 

$arki араб. ПІ, 725 

$oemü'à др.-еврейск. ГУ, 460 
Somü'el др.-евр. IV, 461 

896$ др.-евр. IV, 389 

šibbóle9 др.-евр. 111, 703 

šuma др.-евр. (талмуд.) ГУ, 382 


takija араб. ГУ, 29 

tarh араб. ТУ, 20 

{айз араб. IV, 28 [4813] 
terêfâ др.-евр. ТУ, 101 

tütija араб. ТУ, 128 

*utarid араб. ПІ, 510 ['utarid] 


warank араб. I, 276 [varank] 
ма аз араб. І, 278 [vattás] 
\ауп араб. І, 316 


zajtûn араб. II, 96 
zabarZad перс.-араб. 11, 70 
zumurrud II, 123 


XXVII. ХАМИТСКИЕ (ЕГИПЕТСКИЙ) 


übu- eeun. I, 293 
elu I, 293 


hbnj др.-егип. IV, 513 


XXVIII. КАВКАЗСКИЕ 


a. Севернокавказские 


aáphsua абх. І, 97 
abrek черк. I, 57 


čuake черк. IV, 323 


hager черк. ПІ, 117 


may лезг. II, 613 
mey удинск. II, 613 
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my$e черк. II, 631 
myz черк. II, 631 


sayl ингуш. ПІ, 547 

seáyo кабард. IV, 416 
šešen кабард. ГУ, 335 
tladi авар. 11, 447 


zy черк. ПІ, 117 
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б. Южнокавказские 

abragi имер. Т, 57 таууа груз. П, 613 
abrak'i груз. І, 97 

sayli груз. III, 547 
gmiri груз. 11, 59 šamfuri груз. ТУ, 403 
gurz груз. I, 464 

рій груз. ТУ, 63 
[vino груз. I, 316 

ХХІХ. ИНДОНЕЗИЙСКИЕ 


апбаг малайск. І, 80 


ХХХ. ДРАВИДСКИЕ 


kindan mamua. II, 234 


XXXI. ШУМЕРСКИЙ 
kunibu шумер. II, 312 


XXXII. ПАЛЕОАЗИАТСКИЕ 


kilä ниваский І, 406 


ДОПОЛНЕНИЯ И ИСПРАВЛЕНИЯ К ТОМАМ 
ПІ, ГУ издания 2-го 


Попытку охарактеризовать слово мука как балтийский ингредиент 
см. В. В. Мартынов. Балто-славяно-италийские изоглоссы. Минск, 
1978, c. 31-32; Он же. Язык в пространстве и времени. M., 1983, с. 78-79. 

О древнем и диалектном названии белки — мысь (СПИ — мыслию) 
и его этимологии см. О. H. Трубачев. — В сб.: "Вопросы историчес- 
кой лексикологии и лексикографии восточнославянских языков”. М., 
1974, с. 22 и сл. 

O возможном происхождении слова мыс, диал. мыз из тюрк. müjüz 
‘por’ см. Г.А. Богатова, В.Я. Дерягин, Г. Я. Романова.-В: 
"Славянское языкознание. IX Международный съезд славистов”. M., 
1983, с. 28. 

Мнение о том, что слав. *meso (русск. мясо и т.д.) послужило источ- 
ником заимствования гот. mimz ‘мясо’; см. М. Enrietti. — In: ,Annali 
della facoltà di lingue e letterature straniere di Cà Foscari“, XIX, 1, 1980, 
p.171 исл. 

Наиболее вероятна этимология и реконструкция слова наглый из 
*nagnb, хорошо подтверждаємого индоиранскими соответствиями; см. 
О.Н.Трубачев.- Вкн.: "Принципьт и методы семантических исследо- 
ваний”. М., 1976, с. 176—177. 

Наблюдения о связи древнего слова най», напътъь ‘наемник’ и чеш. 
диал. naptat' ‘нанять на работу’ см. О. H. Трубачев. - B: „Этимоло- 
гия. 1972”. M., 1974, с. 27 и сл. 

Едва ли удачна попытка возврата к шахматовскому толкованию эт- 
нонима немцы из кельт. nemet-; см. О. Kronsteiner.Sind die slovéne 
“die Redenden" und die пётьс “die Stummen”? — In: Sprache und Name 
in Osterreich. Festschrift für W. Steinhauser ^. Wien, 1980, S. 339 и сл.; Idem. 
Zur Etymologie der slawischen Bezeichnung Némsci für “die Deutschen". 
Österreichische Namenforschung, 9—11, 1981—1983, S. 10 и сл. 

Реконструкцию первоначальной семантики слова обед как ‘круговая 
трапеза’ см. I. Né mec (et al — “Staročeský slovník”, 8. Praha, 1976, 
с. 1077; О.Н. T p y 6a u eB. — В кн.: "Теория и практика русской истори- 
ческой лексикографии”. М., 1984, с. 33. 

В вопросе этимологии слова огонь повторение старого сближения с 
уголь см. Е. P. Ham p. Lithuanian ugnis, Slavic ogn». — In: “Baltic linguis- 
tics”. University Park and London, 1970, p. 75 и сл. Гамкрелидзе и Иванов 
вт. | (с. 257, прим. 4) своей книги "Индоевропейский язык и индоевро- 
пейцы” предполагают исходной древнюю редупликацию *gn-gni- (в запи- 
си авторов — *Кп-Ки-1-) с последуюшей диссимилятивной утратой перво- 
го 8-, однако это ‘неубедительно. Реальный довод в пользу существования 
начального слогового сонанта п (а принять его вынуждает хотя бы соот- 
ношение лат. ignis — лит. ugnis — слав. "овль) — признание за ним функ- 
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ции отрицания, откуда все слово в целом (и.-е. *р-впі-ѕ) могло иметь зна- 
чение ‘не-гниение’“‘не гниющий’. Такое толкование проливало бы свет на 
страницу культурной истории индоевропейцев; ср. первоначально гигие- 
ническую роль огня в их погребальных обрядах и вторичное распростра- 
нение у них кремации, трупосожжения. 

Детальный разбор лингвистической истории имени Олег дал Г. Шеве- 
лев в “Russian linguistics” за 1985 год, однако ни отношение к фольклор- 
ному варианту Вольга, ни к женской форме имени Ольга не нашли там 
желательного отражения. 

В связи со словом омут и его праславянской историей важно ср.- 
болг. отмжть ‘омут, глубокое место в реке’ (Патерик Михановича, 
XIII в.), о котором см. J. Rusek. - В: "Македонски јазик”, XXXI. 
Скоще, 1980, с. 131—132. 

О связи слова опока с и.-е. *ар- ‘вода’ специально писали Ж. Ж. Вар- 
бот (см. "Зтимология. 1979”. М., 1981, с. 28 и сл.), В. В. Мартынов 
(Становление праславянского языка по данным славяно-иранских KOH- 
тактов”. Минск, 1982, с. 35-36), W. Р. Schmid (“Wasser und Stein”. — In: 
“Festschrift für J. Knobloch”. Innsbruck, 1985, S. 385—386) (последние два 
автора склоняются к иранскому происхождению). 

Русск. диал. оснёч ‘повеса’, блр. аснач "рабочий на судах’, др.-русск. 
осначь — то же не имеют ничего общего с гот. asneis ‘наемный работник" 
и более вероятно объясняются из "ostbn-aCb — производного от остен 
(А.Е. Супрун). | 

На возможную связь др.-русск. очюннои, русск. очень C в.-луж. cuni 
‘мягкий, нежный, тонкий’, кашуб.словин. c4ni ‘красивый’ указал 
О. H. Трубачев. — См. "Этимология. 1971". M., 1973, с. 83—84. 

Слово паук и близкие славянские формы анализируются в: J. B a- 
sara. — In: „Z polskich studiów slawistycznych”, VI. Warszawa, 1983, c. 37 
H CJI. 

О восточных связях слова печать см. снова K. M e nges. — B: „Вос- 
точная филология”, У. Тбилиси, 1983, с. 22 и сл. 

Древность словосложения половодье (и словосочетания полая вода) 
подтверждается теперь его соответствием лат. раз (основа palud-) ‘бо- 
лото’, о котором см. О. H. Трубачев. — В: "Этимология. 1973”. M., 
1975, с. 13 и сл.; см. еще H. D. Ро В 1. Slavisch und Lateinisch. — "Кіареп- 
furter Beiträge zur Sprachwissenschaft”, Beiheft 3, 1977, $. 14. 

На особое др.-русск. порть ‘топор’ (отсутствует у Фасмера) обратил 
внимание И. Г. Добродомов (см. "Восточнославянское и общее языко- 
знание”. M., 1978, с. 133 и сл.). 

К числу балто-славянских словообразовательных соответствий по- 
лезно отнести русск. диал. (псковск.) роганбк в составе прозвища Филё- 
нушка-рогандк (см. "Сказки и легенды Пушкинских мест. Записи 
В. И. Чернышева”. М.-Л., 1950, № 59), которое пополняет соответст- 
вие сербохоров. рогоња ‘рогатый вол’ — лит. ragana ‘ведьма’, собствен- 
но ‘рогатая’ (о последних двух соответствиях писал еще Ю. В. Откуп- 
щиков). 

О слове руда как первоначальном прилагательном, собственно ‘крас- 
ная, бурая" (о земле, точнее — о болотном железняке) , см. О.Н.Труба- 
ven — ВЯ, 1985, № 5, с. З и сл.; там же см. против новых попыток BO3- 
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родить этимологию из шумер. urudu ‘медь’. Эта последняя этимоло- 
гия широко представлена в новой книге Т. В. Гамкрелидзе и Вяч. В. Ива- 
нова "Йндоевропейский язык и индоевропейцы” (Тбилиси, 1984). 

По-прежнему внимание исследователей привлечено к имени Русь. 
Поиски особых индоевропейских (индоарийских) истоков с первона- 
чальным значением ‘светлая, белая (т.е. западная) сторона’ см. О.Н.Тру- 
бачев. — ВЯ, 1977, № 6, с. 26-27; Он же. Русь, Россия. — Газ. "Со- 
ветская Россия", 2.ЁХ. 1979 г. 

Далее см. Г. Ф. Ковалев. Словообразовательные особенности 

этнонима Русь. — В кн.: ”Материалы по русско-славянскому языко- 
знанию”. Воронеж, 1979, с. 72 и сл. (с литературой). Подробно, но без 
новых решений ("либо от Руса..., либо от слова russ, русый”) см. 
S. Rospond. Pochodzenie nazwy Rust, — “Rocznik Slawistyczny", t. 
XXXVIII, cz. I, 1977, с. 35 и сл.; C. Роспонд. — В сб.: "Восточно- 
славянская ономастика”. M., 1979, с. 43 и сл. Разумеется, держится и 
норманнская этимология; см. обстоятельно, с критикой вышеупомя- 
нутых объяснений, С. Schram m. Die Herkunft des Namens Rug. — In: 
"Forschungen zur osteuropäischen Geschichte". Berlin — Wiesbaden, 1982, 
5. 7—49. На этом дело не кончается, и как курьез можно упомянуть 
еще одну — очень смелую — версию, по которой Русь получила свое 
имя от... адриатической Рагузы (H. Kunstmann. Woher die Russen 
ihren Namen haben. “Die Welt der Slaven”, XXXI, 1. München, 1986, S. 100 u 
сл.). 

Тюркско-иранское происхождение слова сабля обсуждает И. Г. До- 
бродомов ("Eure раз о славянских вариантах *sabja, *fabja". — В: "Зти- 
мология. 1983”. М., 1985, с. 88 и сл.). 

О слове сапог см. еще А. С. Львов. — In: “Linguistique balkanique”, 
ХХІ, 3, 1978, с. 13 и сл. (не очень убедительно отстаивает идею исконной 
отглагольности слова). 

О слове север, я также о названиях других стран света см. в по- 
следнее время У. Saur. К püvodu патуй světových stran. — “Slavia”, 
гоёп. 54, seš. 1, 1985, с. 49 и сл. 

Из ряда современных публикаций об этнониме серб назовем од- 
ну: Н. Schuster-Sewc. Zur Geschichte und Etymologie des ethnischen 
Namens Sorb/Serb/Sarb/Srb. — “Zeitschrift für Slawistik”, Bd. 30, 6, 1985, 
5. 851 и сл. (возведение к гнезду русск. диал. сербать ‘хлебать’, со 
ссылкой на обычай молочного родства и на название чеш. Mlékosrby, 
первоначально якобы “молочные братья’, см. в словаре Махека). 

О слове серебро см. специально О. Н. Трубачев. Серебро. — 
В кн. ”Восточнославянское и общее языкознание”. М., 1978, с. 95 и 
CL; Он же. - В: ВЯ, 1985, № 5, с. 5—6 (о древнем севернокавказс- 
ком, прикубанском очаге распространения металла серебро и его наз- 
вания в Восточной Европе). Совершенно особую — картвельскую — эти- 
мологию нашего слова серебро можно теперь найти в книге Т. В. Гам- 
крелидзе и Вяч. В. Иванова "Индоевропейский язык и индоевропейцы” 
(Тбилиси , 1984), passim, однако сравниваемые там формы слишком 
далеки. 

Не лишне назвать новую вполне вероятную этимологию слова Си- 
бирь — в конечном счете от ир. (др.-перс.) азабага- ‘всадники, наездни- 
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ки’ (О. Szemerényi. — In: “Etudes finnoougriennes", ХПІ, c. 235 и 
сл.). Чтобы понять смысл такого названия, надо иметь в виду, что оно 
лишь позднее распространилось на всю огромную Сибирь, а первона- 
чально так мог называться лишь ее юго-западный район, где жили ко- 
чевые племена и куда доставали иранские влияния. 

Диал. сикляха ‘муравей’ вовсе необязательно объяснять из балтий- 
ского; cp. лтш. Siks, síkulis ‘маленький, мелкий, существо маленько- 
го роста’ (так см. Ю. А. Лаучюте. Словарь балтизмов в славянских 
языках. Л., 1982, с. 131). Это слово неплохо объясняется из русского 
же словарного материала, будучи производным от глагола сикать: му- 
равей назван так за способность выпускать муравьиную кислоту. Экс- 
прессивность названия видна и по способу словообразования. 

О гнезде скордм, скордмный ср. И. П. Петлева. — В: "Зтимо- 
логия. 1974". M., 1976, с. 16 и сл. 

О неясном слове скот см. специально Е. Stankiewicz. The ety- 
mology of Common Slavic зкоЁъ ‘cattle’ and related terms. — In: “Studies in 
Slavic linguistics and poetics in honor of B. Unbegaum". New York — Lon- 
lon, 1968, c. 219 и сл.: от глагола скопить ‘кастрировать’ с суффиксом 
Ль. Хотя эта этимология, оказывается, есть и у Р. Якобсона (“Selected 
Writings", IV, р. 605—606) и, кроме того, "представляется весьма на- 
дежной" другим исследователям (В. В. Мартынов. Становление 
праславянского языка по данным славяно-иноязычных контактов. 
Минск, 1982, с. 18), она не смогла развеять наших сомнений в двух 
важных моментах — реально-семантическом (кастрированию домаш- 
них животных здесь придается слишком универсальное значение) и сло- 
вообразовательно-морфологическом (от глагола Ha -iti скопить ожи- 
далось бы производное "c суффиксом -ъ” при условии сохранения 
глагольной темы -1-, т.е. совсем He *зКорфь). А. Ф. Журавлев (К зтимо- 
логии слав. *skot»". — B: "Зтимология. 1981". M., 1983, с. 38 и cr), 
не упоминающий эту этимологию, склоняется к версии родства “skot> (с 
S- подвижным) и *kotiti зе ‘плодиться’, т.е. скот первоначально означало 
‘приплод’. 

О слове скрижаль и ero соответствиях см. еще T. Шимански.- 
B: "Старобьлгаристика"", УП, 2, 1983, с. 56 и сл. 

Образование этнонима славяне подробно обсуждается в: О. Н. Тру- 
бачев. — См. Этимология. 1980". M., 1982, с. 3 и сл. 

Слово стакан, особенно др.-русск. достоканъ, получает разъяснение 
как попавший через тюркское посредство иранизм, собственно др.- 
‚перс. *dastaka- ‘ручной (в данном случае — сосуд)’, производное от др.- 
перс. dasta- ‘рука (кисть)". См. J. Knobloch. Russ. stakan m. “Тгіпк- 
glas’ und sein altiranischer Ursprung. — In: “Im Bannkreis des Alten Orients”. 
Innsbruck, 1986, S. 123—124. 

Толкования слов струк и струп см. Л. B. Куркина. — В: "Зтимо- 
логия. 1975". M., 1977, с. 23 и cn., 27. 

Попытку возродить и аргументировать мысль Р. Брандта о связи 
слав. *ѕойъ ‘суд’ (у Фасмера — суд I) и глагольного корня сидеть, OCO- 
бенно в презентно-инхоативной форме *sçd-, см. Ж. Ж. Варбот. - В: 
"Славянское языкознание. IX Международный съезд славистов”. M., 
1983, с. 64 и сл. 
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Сближение суета — совать см. Ж. Ж. Варбот.- В: "Зтимология. 
1983”. M., 1985, с. 37 и сл. 

Относительно названия города Суздаль следует указать на возмож- 
ность регулярного исконнославянского именного производного *$0- 
7ьдаь от глагола *s»zsdati ‘сложить (из камня)", что в общем имел B 
виду еще Миклошич. См. О. H. Трубачев. Снова о названии Суз- 
даль. — “Zpravodaj Místopisné komise СЗАУ”, XVI, 1-3, 1975, с. 377 исл. 

Семантический и этимологический анализ глагола сягать см. 
А.Е. Аникин. — В: "Этимология, 1983". M., 1985, с. 48 и сл. 

Попытку индоарийской этимологии диал. тарапан "ложе виноград- 
ного пресса’ см. О. H. Трубачев. - B: "Зтимология. 1977”. M., 1979, 
с. 143—144. 

Татьяна — личное имя собственное, не включенное Фасмером, види- 
мо, является формой женского рода к мужскому имени Татиан (хри- 
стианский мученик первых веков н.э. в Малой Азии; из лувийского 
*tatipana-, засвидетельствовано tatauani- ‘отчим’). 

Русск.-цслав. Тволага “телка’, которое Фасмер оставляет без этимо- 
логии, видимо, принадлежит к исконному славянскому фонду и входит 
в состав словарного гнезда с развитой корневой апофонией *tul-: *tyl-: 
*tvel-: *tvol- с значением “толстый, тучный’ и близкими. Вполне возмож- 
но, что к этому древнему гнезду и непосредственно к слову тволага 
‘телка’ относится и слово Тюлень, этимология которого довольно запу- 
тана, может быть, по причине какой-то аномалии развития формы. Не- 
который свет на характер этой аномалии может пролить антропони- 
мия, конкретно — редкая фамилия Твеленев, которая в таком случае 
отражает первоначальную форму производящего апеллатива — *Тве- 
лень. 

Сближение слова Телепень (в заговорах) с именем хеттского бо- 
жества Telepinu- cM., вслед за Топоровым, T. B. Гамкрелидзе, 
Вяч. Вс. Иванов. Индоевропейский язык и индоевропейцы. П. Тби- 
лиси, 1984, с. 898. Правда, русск. телепень явно производно от экспрес- 
сивного Телепать. 

Проблематична попытка этимологизации слова Тело (праслав. 
*télo) от и.-е. *tye-/*tey-/*tü- ‘тучный, толстый, сильный”; см. $.Оп- 
d ги $. Slovanské tělo а grécke sóma. — “Slavia”, ХІМ 3, 1976, с. 245 и сл. 
Греч. ода, которое автор привлекает сюда же, признано темным сло- 
вом, и реконструкция *tuó-mn вносит мало ясности. Что касается rpe- 
ческого слова, то для него по-прежнему интерес представляет сбли- 
жение с лит. ѕіџотиб ‘тело,-стать’ < *st6-mn- (Эндзелин), при всех воз- 
можных возражениях. 

В связи с глаголом терпеть см. О. H. Трубачев. Молчать’ и 
‘таять’. — В кн.: "Проблемьт индоевропейского языкознания”. M., 1964, 
с. 101. 

Специально о слове тис CM. P. Friedrich. Proto-Indo-European 
trees. Chicago and London, 1970, р. 121 и сл. Но и этот автор оставляет 
открытым вопрос о соотношении корневого вокализма лат. taXus и 
слав. *tisb, прибегая к несколько иероглифической реконструкции H.-e. 
*tVKso-. 

Диал. томар, др.-русск. томаръ ‘стрела’ получило за это время убеди- 
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тельную этимологию как заимствование из иранского; ср. осет. tomar < 
индоир. *taumara-, др.-инд. tomara- ‘дротик, копье’ (А баев. Ист.-этимол. 
словарь, Ш, 1979, с. 299-300). Детальный исторический обзор см. 
Г. Ф. Одинцов. Из истории древнерусских названий стрел. - В: 
Этимология. 1983". M., 1985, с. 125—126. 

Необходимо внести поправку в мое дополнение к слову трава, ука- 
зав на производность его от глагола *trovo, *truti (с продлением корне- 
вого гласного *4гду- > *trava); глагол травить, разумеется, производен 
от имени трава. Продолжать настаивать на прямой каузативности тра- 
вить в отношении к *truti, как сейчас еще делает ряд исследователей, 
игнорируя при этом промежуточную именную форму, нельзя, особенно 
после трудов Куриловича; см. J. КигуТо \1с2. Problèmes de linguis- 
tique indo-européenne. Wrocław, etc., 1977, р. 102: "отглагольный глагол 
всегда является отыменным по происхождению” (выделено 
автором. — О. Т.). 

Э. Хэмп предложил остроумную и, видимо, верную формальную ре- 
конструкцию слова требуха < *trbe-br'ux» ("Зборник за филологију и 
лингвистику”, XXV, 1, 1982, c. 171—172) , однако, признав откровенно, 
что тогда он не мог идентифицировать первый компонент сложения, 
американский лингвист, как мне кажется, ушел от близкого верного 
решения, придав позднее своей реконструкции слов требух, требуха 
вид *otrb-br'uxs, с толкованием "внутренний живот” или даже "кишеч- 
ный (!) живот” (intestinal belly). См. E. P. H a m p. Slavic *(g)trs-br'uxs— 
In: "Зборник за филологију и лингвистику”, XXVII-XXVIII. Нови Сад, 
1984—1985, с. 879—880. Неточность вкралась в рассуждения автора, ви- 
димо, в тот момент, когда он предположил в компоненте -tr- He полно- 
значный элемент, а суффикс, который должен что-то оформлять. Одна- 
ко начальное trb- было в слове требуха <trbbr'uXb тем, чем оно было B 
других достоверных сложениях (трьгубъ ‘тройной’, трьногь ‘тренож- 
ник’и др.), — усилительной приставкой-числительным по происхожде- 
нию, в данном случае — ‘тройное брюхо?’ (ср. и значение "обжора", приве- 
денное у Фасмера). 

О слове тризна см. еще В. H. Топоров. — В: "Зтимология. 1977". 
M., 1979, с. Зи сл. 

Пополнилась литература по этимологии слова упырь; см. T. b. Лу- 
кінова. - В кн.: "Слов'янське мовознавство. ІХ Міжнародний з'їзд 
славістів". Київ, 1983, с. 96 и сл. Автор выбирает реконструкцию пра- 
слав. *opyrb, понимая последнее как сложение приставки Q- в значении 
отрицания и руг- в значении ‘огонь’, т.е. ‘несожженный’; ср. греч. Grupo, 
(ера ümupa 'несожженная, не принятая богами жертва". Однако, кроме 
прочих сомнений, вызываемых этой этимологией, следует указать на то, 
что не менее, а более предпочтительной оказывается праславянская 
реконструкция Торігь, соответствующая др.-русск. форме. Кроме того, 
вариант "уьпьріть, который основывается Ha сербохорв. вёмпйр (собст- 
венно ван-пир) ‘вампир, мертвец, выходящий из могилы’, подсказывает, 
что Q- B "орігь было не отрицанием, a вариантом к *уъпъ * вон, наружу’, 
т.е. скорее продолжало и.-е. *ап(а) ‘на, наверх’. Нельзя не принимать в 
расчет и моменты типологии, которые в данном случае заключаются в 
том, что обозначение упыря как ‘несожженного’ выглядело бы изоли- 
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рованно; суеверные наши предки больше всего опасались приписывае- 
мой упырям, вампирам способности выходить из могил и вредить лю- 
дям, что как раз отражено традиционной терминологией разных языков 
(франц. revenant — ‘возвращающийся’, сюда и слав. *o-pirb ‘наверх выле- 
тающий’). 

О родстве слов и понятий и.-е. *om sos ‘плечо’ (греч. (роси слав.*оѕъ 
‘ус’, русск. ус ит. д. см. О. H. Трубачев. — B: "Зтимология. 1970". 
М., 1972, с. 13-14; Он же. — В: ВЯ, 1980, №3, с. 13. 

Заслуживает обсуждения мысль А. К. Матвеева о связи названия Уфа 
(первоначально — название реки) c и.-е. *ира/*ара ‘вода, река’ (возмож- 
но, в иранской огласовке, cp. p>f). См. A. K. Матвеев. Географичес- 
кие названия Урала. Краткий топонимический словарь. Свердловск, 1980, 
с. 271—272. 

Подробно о слове халупа и связи слав. *xalupa и *kolyba с древни- 
ми субстратами и адстратами см. ЭССЯ, вып. 8. M., 1981, с. 15 и сл.; 
ЭССЯ, вып. 10, М., 1983, с. 162 и сл. 

О слове хата и его иранских (скифо-сарматских) истоках см. ЭССЯ, 
вып. 8. М., 1981, с. 21-22. 

Довольно много написано в последние годы о слове хлябь. См. 
О.Н. Трубачев. — В: Этимология. 1977”. M., 1979, с. 4 и сл. (прас- 
лав. *х1ебъ «*sklemb-); ЭССЯ, вып. 8. M., 1981, с. 32-33. Cp., далее, 
М.Ф. Мурьянов. Семантика цслав. хлАбь. — B: Этимология. 1979”. 
М., 1981, с. 58 и сл. Иначе см. И. Г. Добродомов. К этимологии 
церковнославянского хлиабь (хлАбь] . — В: Этимология. 1981”. M., 1983, 
с.29 и сл. (этимология из немецкого источника). 

О слове хмель и его связях см. подробно ЭССЯ, вып. 8. М., 1981, с. 
141 и сл. 

В том же вып. 8 ЭССЯ (с. 61 и сл.) содержится материал для некото- 
рых новых суждений по этимологии целой группы слов одного корня — 
др.-русск. холокь ‘холостой, неженатый’, холоп и холостой. Родство этих 
слов друг с другом известно, но его базой не была идея кастрации, как 
думал в свое время Соболевский; в основе этих слов лежит значение 
‘стричь’; ср. конкретно русск. диал. хдлить ‘стричь очень коротко". Стриж- 
ка, "уятие волос" знаменовали в древности возрастную инициацию маль- 
чика, а поскольку остриженный оставался еще очень молодым (подрост- 
ком), понятны сопутствующие значения * холостой, неженатый”. Точно 
так же, без комметариев, понятно развитие значений "младший из муж- 
чин, подросток’—>‘подневольный, холоп, раб’. 

Слово хомяк, а точнее — его более полная форма русск.-цслав. 
хомёсторъ заново этимологизируется в ICCA, вып. 8, с. 67 и сл.: *xomé- 
storb ‘насыпающий обе защечные сумки" (о зерноеде-хомяке). Иначе ср. 
М.Ф. Мурьянов. К интерпретации др.-рус. хомбсторз. — B: "Зтимо- 
логия. 1983”. M., 1985, с. 103 и сл., которому видится здесь просто заим- 
ствование из лат. comestor ‘едок, обжора’. 

Этноним хорват этимологизирует как производное от заимствован- 
ного герм. *hurwa- ‘рог, роговой’ (имеется в виду панцырь из роговых 
пластинок) Z. Gofab. The puzzle of the ethnicon Hrvati. — In: “Studies іп 
Balkan linguistics to honor E. P. Hamp” (“Folia Slavica”, Vol. 4, Nos. 2-3), 
1981, p. 283 и сл. Однако имя хорватов было заимствовано B конечном 
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счете с Востока, о чем непреложно говорит форма ХорбадФос из надписи 
первых веков н. э. в Танаисе (на нижнем Дону!). Другое дело, что сама 
эта — очевидно иранская — форма требует более свежей интерпертации, 
чем те, что известны до сих пор. Я все больше склоняюсь к мысли, что 
Hp. *xar-va(n)t- есть He что иное как иранская фонетическая (фонетико- 
морфологическая) ипостась первоначально индоарийского *sar-ma(n)t- 
‘женский, женовладеемый’; ср. и устойчивую античную традицию о cap- 
матах-гинократуменах, т. е. ‘женовладеемых” (калька) в отличие от 
близкородственных им скифов. Ср. ЭССЯ, вьш. 8, с. 149 и сл, 

Особую этимологию слова хотеть (и родственных) cM. S. Оп4ги š. 
Sémantika, genéza а fundujúca funkcia slovanskych slovies chetati: chetati: 
chentati>šetati : Satati ` зан. — “Slavia”, 50, №3—4, 1981, c. 256 и сл., og- 
нако ero сближение с глаголами движения, ходьбы He кажется вероя- 
ТНЬМ. 

По этимологии слова хрен cp. ЗССЯ, вып. 8, с. 92—93 (с дальнейшей 
литературой). 

О происхождении др.-русск. худогъ ‘сведущий’ см. еще М.Е пгіе- 
tti. Slavo xodogü. — In: “Aevum”, ІМІ, 1. Milano, 1982, р. 107 и сл. 

О слове церковь и его истории см. в последнее время G.S c h r a m m. 
Balkanische Anfänge eines christlichen Wortschatzes der Slaven: *сыКу *Kir- 
che und *Кгъѕіъ ‘Christus, Kreuz, Taufe’. — ZfslPh, ХГУ, 1, 1985, S. 58 и сл. 

Диал. чілиться ‘грозить’ (у Фасмера: ”Темное слово") получает 
объяснение как этимологически родственное польскому czaié sie ‘устраи- 
вать засаду, подкарауливать, поджидать’; см. ЭССЯ, вып. 4. M., 1977, 
с. 11. 

О слове человек см. еще Вяч. Вс. Иванов. — В: Этимология. 1973". 
М., 1975, с. 17 и сл.; ЭССЯ, вып. 4, с. 48 и сл. 

Финно-угорские ‚связи диалектного слова челпан рассматривает 
А. К. Матвеев (см. “Etudes finno-ougriennes”, X, с. 21 и сл.). 

Этимологию этнонима чех см. ЭССЯ, вып. 4, с. 34—35. 

О слове шея см. H. Schuster -Sewc. Zur Etymologie einiger mit 
*š- anlautender slawischer Wörter. — "Zeitschrift für Slawistik", 30, 1985, 
S. 742 (впрочем, его критика старой этимологической связи шея — шить 
не представляется достаточно веской). В той же статье рассматриваются 
слова с глагольным корнем шиб-, далее — шип, наконец, шел — прошед- 
шее время к ходить (автор и в последнем случае предлагает исходить из 
первоначального $К->х-; неясно, правда, зачем он каждый раз при этом 
реконструирует и.-е. *sK- с палатальностью задненебного). 

О происхождении диалектного слова шня из персидского см. спе- 
ее А. Ф. Журавлев. — В: "Зтимология. 1979”. М., 1981, c. 98— 

Новую этимологию слова шурин (и родственных слов) см. У. Заиг. 
Etymologie slovanskych pfíbuzenskych termínü. Praha, 1975, с. 65 (в свя- 
зи с чеш. Šury ‘косой, кривой, непрямой’). 

О слове яблоко, и.-е.. *ablu- и его широких связях и вариантах 
*amlu-, *maHlo- см. T. В. Гамкрелидзе, Вяч. Вс. Иванов. Индоев- 
ропейский язык и индоевропейцы, П. Тбилиси, 1984, с. 637 и сл. 

Сведёние всех традиционно сравниваемых со словом яловец “можже- 
вельник’форм к общей праформе и.-е. *el-w-n- см. Р. Friedrich. Pro- 


to-Indo-European trees. Chicago апа London, 1970, р. 38 и сл. Но ср. ЭССЯ, 
вып. 1. M., 1974, с. 69, s. v. *alovscb, где обосновывается внутриславянс- 
кая производность от прилагательного со значением ‘яловый, бесплод- 
ный’ и привлечены известные сведения реального плана о двудомности и 
нередкой бесплодности растения. Соответственно этому более далекие 
индоевропейские сравнения теряют доказательную силу. 

Специальное исследование было посвящено этимологии слова янтарь: 
«не русск. янтарь заимствовано из лит. gintaras, jentaras, а лит. jentaras 
было заимствовано из русск. янтарь» (O. H. Трубачев. — В: "Зтимо- 
логия. 1978". M, 1980, с. 7 и сл.) Ha русск. почве, впрочем, слово это 
столь же темно зтимологически, как и на балтийской почве, причем сле- 
ды уводят в языковую среду, для которой характерен суффиксальный 
исход -іаг- (индоиранский или уже — индоарийский?). 

Совершенно очевидно, что предложенные дополнения не претендуют 
на полноту и отражают лишь часть того, что было опубликовано по рус- 
ской и славянской этимологии за последние годы. Некоторое представ- 
ление об объеме проделанных исследований можно составить на основе 
полезного указателя статей и рецензий ежегодника "Зтимология" 1963— 
1984 гг. (см. "Этимология. 1983". M., 1985, с. 203 и сл.). 
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НЕКОТОРЫЕ ИСПРАВЛЕНИЯ * 


Том Стр. Строка Напечатано Следует читать 
І 51 4 сверху lé to léto 
» 64 10 сверху киргизское казахское 
» 64 12 сверху бэр, бір бер, áip 
» 109 14 снизу такж е аценауэр также Маценауэр 
» 158 4 снизу из Berg из berq 
» 200 2 снизу др.-исл. patti нов.-исл. patti 
» 239 17 снизу слав. и послужило слав., а не 
послужило 
» 212 19 сверху мансьи манси 
» 282 12 снизу др -русск. вівёриця др.-русск. вёвёрица 
» 286 9 снизу в50% вфуб 
» 287 5 сверху Уложение Устав 
» 297 10 сверху 6pëha SE 
» 339 14 сверху Ps S 
» 350 17 cBepxy Из прусск. Из русск. 
» 397 11 снизу Лавреев ое 
» 400 20 сверху Сдом Gdów 
» 400 13 снизу gduía gduła 
» 420 5 сверху н.-луж. gniv н.-луж. gniw 
» 421 3 сверху загнежёть вагнетйть 
» 431 13 снизу Фасмер 6 Фасмер, RS 6 
» 449 16 сверху Государственное Главное 
» 455 7 снизу болг. грьмя болг. гърмя 
» 492 11 снизу Первонач. ed- Первонач. 4е- 
» 494 2 сверху трбуомо трбуомос 
» 497 21 снизу др.-польск. 421е]аз др.-польск. dziela 
» 502 13 сверху вин. defva вин. defva 
» | 910 6 cBepxy казах. &03- тат. töš- 
» 511 20 сверху емрёнка емурёнка 
» 513 19—20 сверху «дикие гуси» «дикий гусь» 
» 516 17 снизу дй]ем дй јет 
» 542 15 снизу чув. ібгах чув. *tórax 
> 546 4—5 сверху (из drónen) (из нж.-нем. 
drónen) 
H 41 16 сверху *zely *$е]у 
» 43 16 снизу лит. geltonás лит. geltónas 
» 60 3 снизу Педерсен 36 Педерсен, KZ 36 
» 92 16 снизу лат. gailüs лит. gailùs 
» 198 5—6 сверху Миккола (FUF 2, Согласно Микко- 
72 и сл.) ле (FUF 2, 72 и 
ссылается на блр. сл.), из рен 
Karjala «Каре- 
лия». Миккола 
ссылается 
и на блр. 


* В этом списке не дифференцируются исправления опечаток 


данного издания и 
текста. — Прим. ред. 


необходимые 


исправления 


авторского 


Том 


у» 


Строка 


17 снизу 


о сверху 
З снизу 
о сверху 


13 
15 


6 


18 


14 
6 


к= кә — 


рись 


сверху 
сверху 


снизу 


сверху 


сверху 
снизу 
снизу 
снизу 
снизу 
снизу 
сверху 
сверху 
сверху 


снизу 
сверху 
снизу 
снизу 
снизу 
сверху 
сверху 
снизу 
сверху 


сверху 


Продолжение 


Напечатано Следует читать 


Из карельск. Из саам. Кебкега 


ketékerà 
Габайн Габэн 
Габайн Габэн 
близ Коломны близ Коломенс- 
кого 
отсюда коршня отсюда стар. коршня 
прикбрхнутися прикорхнўти 
«наклониться, «прикурнуть, 
согнуться» вздремнуть» 


энецк. lamdo в энецк. «низ- 
кий» — только 
lodo, loddu 
B ненецк. «низ- 
кий» — только 
lamd'ik 
ненецк. lamd'ik 
ненецк. lamdo ненецк. lamd'ik 
ненецк. lamdo ненецк. lamd'ik 
глагола гл 
«упрямый лентяй» «упрямый, лентяй» 
из фин. pasku из олон. pasku 
РИЯ 


ненецк. lamdo 


ненецк. lamdo 


puflos purslos 
морд. 9. Sora, морд. M. Sora, 
M. Suro э. Sura 
мар. о. puryez BOCT.-Map. puryəž 
о-рбрал о-рборал 
(1, 60), русск. (1, 60) русск. 
см. сбрь MH. сарь 
сбрика cápuna 
польск. польск. 
siesrtzenica siestrzenica 
вологодок. владимирок. 


с лит. keršijju 
лит. относится 
stodas 
Zieselmaus 


с лит. keršyju 
относится лит. 
stodas 
Zisemüs 
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